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La  Collection  des  Traités  publics  de  la  Royale  Maison  de 
Savoie,  après  avoir  suivi  notre  histoire  dans  toutes  ses 
phases  depuis  Emmanuel  Philibert,  touche  aujourd’hui  à 
cette  époque  glorieuse  où  un  Souverain  fidèle  aux  gé- 
néreuses traditions  de  son  Auguste  Famille , et  secondé 
par  les  efforts  de  la  Nation  tout  entière,  voit  l’Italie  libre 
et  indépendante  se  réunir  sous  son  sceptre  et  le  pro- 
clamer son  Roi. 

Le  huitième  volume  publié  aujourd’hui  contient  les 
Conventions  et  les  principaux  documens  diplomatiques 
dont  les  dates  sont  comprises  entre  la  fin  du  mois  de 
juin  de  l’année  1852  et  le  14  mars  1861;  il  rappelle 
ainsi,  à partir  de  la  guerre  de  Crimée  et  du  Congrès 


de  Paris,  la  série  des  faits  mémorables  qu'est  venue 
couronner  naguère  la  proclamation  du  Royaume  d’Italie. 

Le  lien  qui  existe  entre  cette  dernière  période  et  les 
événements  de  1848  et  1849,  nous  a déterminés  à publier 
en  tète  de  ce  volume  quelques  stipulations  et  quelques 
documens  relatifs  à ces  deux  années,  et  qui  n’avaient  pu 
trouver  place  dans  les  volumes  précédons. 

Ce  n'est  pas  seulement  au  point  de  vue  politique 
que  les  actes  qu’on  public  ici  peuvent,  intéresser  l’histoire 
et  la  diplomatie.  Les  Conventions  commerciales,  consu- 
laires et  littéraires  contenues  dans  ce  volume  marquent 
d’importans  progrès  dans  l’application  de  ce  système 
libéral  par  lequel  un  large  accès  est  ouvert  à l’Italie 
vers  la  situation  prospère  que  lui  promettent  son  heu- 
reuse situation  géographique,  la  fécondité  de  son  génie 
et  l’immense  variété  de  scs  ressources. 

Plusieurs  Conventions  avec  la  Toscane,  Modènc  et 
Parme  ayant  cessé  d’ètré  en  vigueur  avant  même  la 
réunion  de  ces  pays  au  Royaume  Italien,  on  a jugé  qu’il 
su  (lirait  d’insérer  dans  ce  volume  les  stipulations  qui 
existaient  lors  de  l’annexion  successive  de  ces  provinces. 

Si  l’on  s’est  borné , enfin  , pour  ne  pas  rendre  trop 
volumineuse  cette  Collection,  à publier  le  texte  italien 
ou. français  des  nombreux  Traités  conclus  avec  la  Grande 
Bretagne , l’Kspagne  et  quelques  Etats  de  l’Amérique 
Centrale  et  Méridionale,  on  n’a  pas  omis  par  contre  de 
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donner  avec  une  traduction  le  texte  original  de  .toutes 
les  Notes,  Dépêches  ou  Déclarations  adressées  au  Gou- 
vernement  du  Uoi  dans  des  langues  étrangères  d’un 
usage  moins  général. 

Un  supplément  contiendra  les  Traités  conclus,  mais 
non  encore  ratifiés  avant  la  date  du  14  mars  1861  , à 
laquelle,  comme  on  l’a  dit,  s’arrête  cette  publication. 


C.i 
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TRAITÉS  PUBLICS 

UK  LA 

ROYALE  MAISON  DE  SAVOIE 

DEPUIS 

LA  PAIX  DE  CHATEAU-CAMBRÉSIS 

JUSQU'À  NOS  JUCKH 


TURIN 
WM  . 27  mai. 

tjoi  parlant  réunion  du  Haché  de  Plaisance 
an  Rtn/aunir  de  Sardaigne. 


l.KiKNIO 

PRINCIPE  lll  SAVOU-CARMNANO 
l-i  OGOTEXENTE  GENERALE  111  S.  SI.  NE'  REfill  STATI 
IV  ASSENES  O ELLA  U.  S. 


Visio  il  risullamcnto  délia  vula/.ion<;  universale  lenulasi  nella^Città  (Ji 
Piacenza,  e nei  Coinuni  dei  l’iacenlino,  présentait  a S.  M.  «la  spéciale 
Depitlazionc , secundo  la  «piale  «'*  generale  volo  di  quella  popolazione 
■Ji  iiuirsi  al  N’oslro  Statu  : 

IVr  assicurnre  a quella  iiuova  Proviiicia  il  godimenlu  il  più  imnie- 
diato  (Hissilàle  dei  drilli  polilici  ; 

Il  Senato  e la  Caméra  dei  Dcpiitati  hauno  adnllato , N'oi  abbiaruo 
ordinalo  ed  ordiriiaino  quaiitu  seguc  : 

I 


« 
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Art.  1. 

Il  Pucato  di  Piaccnza  farà  paru-  intégrante  dello  Slalo  a oniuinciarc 
dalla  dala  délia  présenté  Legge. 

Art.  2. 

Avranno  innnrdialo  vigore  nel  Dncalo  nicdcsimo  lu  Stalulo  fonda- 
mentale dcl  Itegno,  (‘  le  Leggi  Nostre  snlla  Milizia  cmminalc . milia 
clezionc  |>olilica  e snlla  slampa. 

An.  :t. 

K dala  facoltà  al  Governo  di  prurvcderc  in  via  d' urgenzu  cnn  sein— 
plici  Perreti  Koali  ad  nna  provvisoria  esccnzimic  délie  operazimii  elol- 
torali  snlla  liam*  dcll'  analogia  cella  Legge  elef  fonde  vigenle. 

Ail.  i. 

K data  |>arinieiili  raeollà  al  Governo  di  lare  nelln  sloüsn  modo  i 
prowedintenli  necniTeuli  in  inaleria  dnganale. 

Arl.  ii. 

,\el  resto  star.inno  prnv visoriainenle  in  vigore  le  Leggi  atlnali  intanin 
elle  pussa  essere  luatnrala  la  eompiilla  eslensinne  delta  legislazione  ge- 
nerale dello  Slalo  Noslro  al  Pueato  di  Piaeetiza. 

I Mtislri  Ministri  sono  inearieati  dcll'  eseeuzione  délia  presenle  Legge 
elle  sarà  regislrala  allTffizio  del  C.onlrollo  Generale,  pnldilicalü  nella  Cilla 
di  Piacenza  e nei  Conmni  del  Piacenlino,  ed  inserila  ncgli  Alti  del  Govcrno. 

Torino  addi  27  maggio  1 8 i8. 

EUGENIO  LU  SA VI IIA. 

V.  Sctopis  Gnarda-Sigilli , Minislro  Segr.  di  Slalo  per  gli  alfari 
ecclesiastici,  di  grazia  e gitislizia. 

V.  Il  Minislro  Segr.  di  Slalo  delle  fmanze.  L)i  Revei.. 

V.  Di  Colleono  Controllore  Generale. 


V incenzo  Ricci. 


Digitized  by  Google 


i 


■I. 

TURIN 

1848 . Ui  juin. 

/.ni  itorlnnl  réunion  île*  DurhAi  de  Parme  et  de  duastalla 
nu  Royaume  de  Sardaigne. 


I.LKIKNK* 

PRINCIPE  lll  SAVOLA-CARIC.NANO 
I.HHiOTEKI'NTt  I.KNERAIK  W A.  M.  NEIRKT.il  STATI 
IN  ASSKN/.A  IIKI.I.A  M.  S. 

V isto  il  risultuiiiento  délia  vulazione  universale  tenutasi  nci  Dueali  ili 
l’arma  <•  liuaslalla.  presenlala  a S.  M.  «la  speciali  Depulazioni,  seconda  la 
qualo  é generale  voto  ili  «jiil-IU-  [Hipolu/.iimi  <li  riunirsi  al  noslrn  Slalo; 

Per  nssieurnre  a quelle  nuove  Prnvineie  il  godiinenlo  il  piii  imme- 
ilialu  pnssibile  dpi  diritti  politici  ; 

Il  Sennto  e la  Caméra  liai  Pcputali  hanno  adottaln.  Nui  abbiain» 
unlinalii  ed  nrdiniamn  quanto  spgue  : 

•\rt.  I. 

I Dueati  <li  l’arma  *-  liuaslalla  fnraniiu  parti1  intégrante  ilelln  Statu 
a ci  un  incia  iv  dalla  data  délia  présente  legge. 

\rt.  2. 

Avraimo  iiiuuedialo  vigore  uci  Dueati  medesimi  lo  Statut)»  funda- 
mcntale  dcl  Regno , e le  leggi  nostre  sulla  milizia  eomunalc , snlle 
eleziuiii  puliticlic  e sulla  slanipa. 

\rt.  3. 

K data  facultà  al  Govcrrwi  di  prnvvederc  in  via  d’ urgenza  eon  sem- 
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plici  Decreti  Reali  ail  una  provvisoria  esecuzione  dclle  operazioni  elel- 
torali  sulla  base  dcll' analogie  colla  legge  eletlorale  vigente. 

Art. 

La  linca  doganalc  csislente  Ira  il  Dueato  di  Canna  c gli  Stati  Sardi, 
corne  pure  quella  luttora  conservai»  Ira  qucsti  cd  il  Ducatn  non  nnilo 
di  Piacenza  verranno  toile. 


Art.  5. 

lai  taritla  doganale  sarda  in  un  colle  variazioni  alla  inedcsitMi  faite 
fino  alla  dala  délia  présenté  verra  provvisoriamente  posta  in  vigore  in 
quei  due  Ducnli , non  che  in  quello  di  Guastalla. 

Art.  B. 

Sara  provvisto  con  Decreto  Reale  cirea  il  modo  ed  il  tempo  di  man- 
dare  ad  efTetto  le  disposizioni  di  cni  nei  due  preeedenti  artieoli. 

Art.  7. 

Sara  pure  provvisto  nello  stesso  modo  per  ipianto  concerne  ail’ uni- 
formité di  sisteina  e di  prezzo  nella  vendit»  dei  generi  di  privaliva  nei 
tre  Ducat  i. 


Art.  ». 

.\ulla  sarà  péri)  innovato  riguardo  al  prezzo  di  vendita  ilel  sale. 

Art.  ». 

Saramm  provvisoriamente  in  vigore  i Godici  civile,  penale,  e di 
proeedura  civile  e ,criminale  sino  a che  sia  estes»  a tullo  il  Regno  una 
lcgislaziuiic  coinune.  Nei  resto  saranno  pure  in  vigore  le  leggi  e re- 
golamenti  atluali  , salva  la  faeoltà  al  Governo  di  provvedere  in  via  di 
urgenza  eon  sempliei  Decreti  Reali. 
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I Ministri  sono  incaricali  délia  esecuzione  délia  presenle  leggc. 
che  tara  registrata  ail'  uffizio  del  Controllo  Generale , pubblicala  nei 
suddetti  Ducati  di  l’arma  e Guastalla , ed  inserita  negli  Atti  del  Governo. 
Torino,  add'i  sedici  giugno  1818. 


KUGKNIO  DI  SAVOIA. 


V.  Sclopu. 

V.  Di  Revel. 

V.  Gazelli  pel  Controllorc  Generale.  * 

Vimcenzo  Ricci. 

■II. 

TURIN 

1848 . il  juin 

Loi  portant  réunion  des  Duchés  de  Modène  et  de  Reggio 
• au  Royaume  de  Sardaigne. 

KUGEMO 

PRINCIPE  ni  SAVOIA— CAMGNAK0 
LtrOOOTKNENTK  GENERALE  DI  S.  M.  NF.'  KI.G1I  STATI 
IN  ASSKNZA  DELIA  M.  S. 

Visto  il  risultameiito  delta  volazione  universale  tenutusi  negli  Stati  di 
Modena  c di  Rcggio  proelamato  dal  Governo  centrale  provvisorio  di 
Nodena , e presentato  a S.  M.  da  uiia  spéciale  Deputazione . seconde 
la  quale  volazione  c generale  voto  di  quelle  popolazioni  di  unirsi  al 
nostro  Stato; 

Il  Senalo  c la  Caméra  dei  Députait  lianno  adotlato . Noi  nbltiamo 
ordinato  ed  ordiniamo  quanto  segue  : 
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Art.  L 

Gli  Stati  di  IModena  e Reggio  faranno  parte  intégrante  dello  Stato 
a lûininciare  dalla  data  délia  présenté  legge. 

Art.  2. 

Ati'Jimo  ininiediatu  vigore  negli  Stati  medesimi  lo  Statuto  fonda- 
mentale del  Regno.  e le  leggi  nostre  sulla  Guardia  nazionale.  sulle  ele- 
zioni  poliliehe  e sulla  stampa. 

• 

Art.  3. 


K data  lacollà  al  Govcrno  di  provvedere  in  via  d'urgenza  ton  sem- 
pliei  Decreti  Reali  ad  una  prowisoria  eseeuzione  delle  operazioni  elel- 
torali  sulla  base  dell'  analogia  enlla  legge  elettorale  vigenle. 

Vrt.  t. 

Le  linee  di  dogana  esislenti  Ira  i Dueati  nuovamente  riuniti,  e tjuella 
esistente  fra  questi  Dueati  e lo  Stato  Sardo  verranno  abolite. 

Art.  I>. 

La  larilla  doganale  sarda  in  un  colle  variazioni  alla  medesima  fatte 
fino  alla  data  délia  présente  verra  provvisoriamente  posta  in  vigore  nei 
Dueati  di  Modena  e Reggiu. 

Vrt.  6. 

Sara  prowisto  cou  Decreto  Reale  eirca  il  modo  ed  il  tempo  di  man- 
dare  ad  efletto  le  disposizioni  di  cui  nei  precedcnli  due  articoli , corne 
pure  per  lo  stabilimento  prowisorio  délia  linea  doganale  lunghesso  i 
nuovi  eonlini  dello  Stato. 

Art.  7. 

Sara  egualmente  prowisto  con  Decreto  Reale  per  quanto  concerne 
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ail'  uniformita  di  sistema  e di  prezzo  nclla  vcndila  dei  gencri  di  pri- 
vativa  nei  due  anzidetti  Ducati. 


Art.  8. 

Per  I'  applieuzione  délia  tarifa  doganale  delle  leggi  concernenti  alla 
vendita  dei  gcneri  di  privativa  verra  eon  Décréta  Reale  stabilito  il  rag- 
guaglio  tra  i pesi , misure  e nionete  (in  qui  tenuti  per  legali  negli 
Stali  di  Modena  e Reggio . e il  sistema  décimale  melrioo. 

Art.  !). 

Nel  reste  slaranno  in  vigore  piowisoriameiile  le  leggi  attuati  intaulo 
che  possa  esscre  malurala  la  compiula  estensione  délia  legistazione  ge- 
nerale dello  Stalo  agli  Stali  di  Modena  e di  Reggio.  data  facoltà  al 
Governo  di  prnvvedere  in  \i;>  d'urgenza  e n semplioi  D'eieti  Reali 
nelle  materic  nieramenle  amministrative. 

I Minislri  Segretari  di  Slalo  sono  incaricati,  imita  parle  che  li  riguarda, 
dell'  esecuzione  délia  présente  legge,  che  sara  pubblieata.  ed  inserila 
nella  Raccolta  degli  Atli  dei  Governo.  • 

Data  in  Torino  addi  ventuno  giuguo  1818. 


EUGENIO  DI  SAVOIA. 


V.  Scloms. 

V.  Di  Revkl. 

V.  Di  Golugnq. 


VlNCEMZO  R KOI. 


s 


IY. 


MERETTO 

1848 , 24  juin 

Capitulation  par  la  guelle  ta  garnison  sarde  de  Palmanova 
s'engage  à évacuer  la  place  et  à la  céder  aux  troupes 
de  S.  U.  I.  et  R.  A, 

Capitolazione  délia  fortezza  di  Palmanova  fra  l‘  I.  R.  colonnello  efi'et- 
tivo  Giuseppe  kerpan.  cavalière  dell' Ordine  del  Merito  Sassone,  eoman- 
danle  il  quarto  reggimenlo  dei  confini  Szluiner  e comandante  le  trappe 
del  bloeeo  di  Palmanova,  ecc.  ecc.,  e la  Deputazione  autorizzata  dal 
signer  barone  Carlo  Zuechi  generale  e governatore  militare  e eivile 
délia  fortezza. 

I. 

La  vila,  la  lihertà  e la  propriété  tanto  dei  eivili  che  dei  militari 
non  che  deglr  individu!  appartenenti  alla  Guardia  civica  viene  garunlita, 
e nessuno  polrà  essore  molesiato  per  tutlo  l’avvemito  sino  ad  ora,  sia 
per  le  prestazioni  ehe  avesse  faite,  sia  per  l'impiego  che  avesse  sostcnulo. 

II. 

Sara  libero  ad  ogni  citladino  di  sortira  dalla  fortezza  tanto  provvi- 
soriamente , quanto  per  sempre,  e di  stabilire  il  proprio  domicilie  dove 
meglio  gli  placera , cioé  entro  lo  Stato , e chi  ne  sortisse  sarà  riguar- 
dalo  corne  emigrato. 


Il  generale  barone  Carlo  Zucchi  si  portera  a Reggio  sua  patria  in 
compagnie  dell’arliglieria  garda,  mnnilo  di  un  salvo-eondolto  a scanso 
d' ogni  cquivoco. 

IV. 

Il  maggiore  Boni  potrà  recarsi  a Reggio  in  compagnia  di  sua  fa- 
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nugtia  con  bagaglio,  e sari  niunilo  di  un  salvo-condotto  <•  scortato 
sino  ai  conGni  a seanso  di  ogni  sinistre,  cd  iti  lal  caso  sarà  ritenulo 
coma  emigrato. 

V. 

Il  coqw  dei  militari  ivgulari  tant»  délia  Provim-iadcl  Friuli  eliif  di 
Helluno  dcpomuino  le  armi,  sarauno  seortali  sino  a Udine,  ove  vcrranno 
sciolli  ed  ognuno  aildni  alla  pmpria  casa.  Quclli  di  Treviso  pari  menti 
sino  a Treviso , ove  saranno  sciolli  , c ognuno  andrà  in  sono  alla  sua 
famiglia.  lili  ufliziali  porter, umo  la  loro  sp;ula  sino  alla  casa  loro,  ove 
dovranno  depôrla.  I soldali,  dal  scrgenle  in  giù , riccveranno  i mezzi 
di  sussistenza  in  proporzione , durante  il  viaggio. 

VI. 

Li  eompagnia  dogli  artiglicri  sardi  polni  rilomare  nel  suo  paesc 
conservando  G*  armi  proprie . con  gli  onori  militari , e verra  trattata 
col!'  assegnamenlo  di  paga  e viveri  stabilité  per  le  truppe  austriaehe , 
i'oll'  obliligo  di  non  combattere  contm  I’  Auslria  per  lo  spazio  di  un 
anno  dalla  data  délia  présenté. 

VII. 

I erociati  provenienli  da  Yenezia  saranno  cola  diretli,  e sarauno  trattati 
in  tutto  e per  lullo  corne  all'arlicolo  o,  somministrando  loro  i mezzi  di 
trasporto  per  i lmgagli.  S*  fra  quosti  vi  fosse  qualcbeduno  stranicro,  sa  ni 
scortato  sino  ai  confini  dello  Slato  nccordandogli  i mezzi  di  sussistenza. 

VIII. 

La  Guardia  nazionale  deporrà  le  armi.  e al  moniento  elle  eutreranno 
le  imp.  r.  truppe  si  intenderà  sciolta.  • 

l\. 

Tutti  gli  ilnpiegati  pubblici  continueranno  nclle  funzioni  clic  eser- 
citavano  il  23  marzo  p.  p. . s' intende  quelli  che  si  trovano  in  giomata. 

* X. 

Tutti  gli  animalati  militari  di  qualunque  corpo  essi  sia  no  saranno 
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trattali  cou  tutti  i riguardi  sino  alla  loro  guarigione , e poi  rimessi  in 
liberté  coine  agli  nrticoli  I»,  <i  e 7. 

’ XI. 

Ogni  cittadiuo  dovrâ  deposilure  le  mini  entra  i 2 orc  solto  pena  ili 
cssÜrc  punito  a nornia  «Ici  vigenti  regolamenli. 

XIL 


Tutti  i condannali  ai  luvori  in  fortezza  saranno  regolamiente  con- 
segnali. 

XIII. 

T utto  qucllo  clic  appartienc  ail’  crario  lia  (la  rimancrc  nclla  fortezza 
c venire  regolannenlc  consegnato. 

XIV. 

Il  maggiore  Boni , comandantc  la  piazza,  si  fermera  per  la  consegna 
délia  fortezza,  o sarà,  rib  fatto,  in  liberia  di  partira  corne  diee  l’ar- 
licoln  4. 

XV. 

Domani  inattina  aile  ore  7 le  imperiali  régie  truppe  occupcranno 
le  tre  porte  délia  fortezza  e la  gran  guardia. 

XVI. 


Gli  ufficiali  lunlo  délia  linea  elle  dei  eroeiali  riccvcraiino  un'  inden- 
nità  di  via. 


XVII. 


Finaliiicutc  la  cilla,  conoscendo  di  aver  tnaneato  e lieneliê  avente 
inczzi  di  difesa  e viveri,  si  sottoni mette  cedendo  la  fortezza  aile  auto- 
rité di  Sua  Maestà,  ed  implora  la  clemenza  délia  Macs  lé  Sua  onde  il 
debito  pubblicn  incontrato  durante  il  bloeco  alibia  ad  essore  ripartito  in 
tutta  la  provinria , stanlechè  moite  famiglie  innocenli  lianno  perduto 
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pressoehc  lutte  le  loro  sostanze.  Per  taie  dolorosa  eireostanza,  in  cui 
trovasi  la  città  di  Palina,  il  colonnello  eav.  Kerpan  rassegnerà  eon  volo 
favorcvole  alla  elemenza  <li  S.  M,  I.  K.  quesla  preghiera. 

l’atto  in  doppio  originale  e letlo  aile  parti  e sotloseritlo. 

Giuseppe  Kerpan  ni.  p.  Giuseppe  Putelu  in.  p. 

Colonnello.  Près,  del  comilato. 

(itit h. lo  Graffi  ni.  p.  C.  Cuoia  ni.  p.  Capitano 

(àipitano.  dell'  artiglicria  sarda. 


QUARTIER  GENERAL  DE  ROVERRIÎLLA 

1H48,  1 1 juillet. 

Ao<  portant  réunion  des  Provinces  de  la  Lombardie  et  de  celles  de 
Padoue,  l icence,  Tréoise  et  Rnoigo  au  Royaume  de  Sardaigne. 


CARLO  ALBERTO 

PKK  I.A  GRAZIA  01  010 

RE  DI  SARDEGNA  , DI  CIPRO  K 01  GERUSAI.EMME  , 

imrj  di  savoia  E oi  genova  , ko:,  ecc.  , 

PRINCIPE  01  PIEMONTE , Kl»:.  ECC.  ECC. 

Visio  il  risultainento  délia  votazione  universale  teimtasi  nclla  Lom- 
larnliu , c nelle  quattro  Provineie  Vcnete  di  Padova,  Viccnza,  Treviso 
e Rovigo , stala  a Noi  presentata  al  Quartier  generale  di  Somma  Cam- 
pagna  addi  10  dell’ora  «corso  inese  di  giugno  dal  Govcrno  prowisorio 
délia  Lonihardia , seconde  la  quale  votazione  é generale  voto  di  quelle 
(toptdozioni  di  unirsi  al  noslro  Statu  : 

Il  Senato  e la  Cumcra  dei  Députât!  Iiaimo  adoltato , 

Noi  alibiaum  ordinale,  ed  ordiniamo  quanto  segue  : 
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Art.  unico. 

L' immédiate  iinipnc  délia  l.omliardia,  e delle  l'rovincic  di  Padova, 
Vicenza,  Treviso  e Rovigo,  qnale  fu  volata  da  quelle  popolnzioni , è 
accettela. 

La  Lombardia  e le  dette  Pmvincie  forraalio  cogli  Slati  Sardi . e 
cogli  allri  già  unit!,  un  solo  Regiio. 

Loi  mczzo  del  sulTragio  universale  sarà  eonvoeata  una  eomnnc 
Assemble»  Costituentc,  la  quale  discuta,  e stabilisea  le  basi  e le  forme 
di  una  uuova  Monarohia  coslituzionale  colla  dinastia  di  Savoia,  seconda 
l'ordine  di  successione  stabilité  dalla  leggo  salie»,  in  conformità  del 
veto  cmcsso  dai  Veneli  e dal  populo  Lombarde  sulta  legge  1 1 maggio 
p.  |i.  del  Govemo  provvisorio  di  Lombardia. 

La  formula  del  volo  sovra  espresso  eontiene  l' unico  niamlalo  délia 
Costituente , e détermina  i limiti  del  suo  potcre. 

I Nostri  Minislri  Segreteri  di  Stalo  sono  iucaricali  dell'  csccuzione 
délia  présenté  legge,  Ha  qualc  sarà  sigillata  col  sigillé  ddlo  Stalo, 
'pubblicata  nella  Lombardia.  c nulle  dette  quatlro  Provincie  Venete,  ed 
inserita  negli  atli  del  Govemo. 

Date  dal  quartier  generale  di  Roverbella  li  II  luglio  dell'anno  mille 
ottoeento  quarantotto. 


CARLO  ALBERTO. 


V.  SCLOPIS. 

V.  Di  Kevki.. 

V,  Gazzblu  pel  Conlrollore  Generale. 

Il  Minislro  dell’  Inlerno  Vixcenzo  Ricci. 


Des  Ammoui. 
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TURIN 

1848 . 117  juillet 

Loi  jujrtaiil  réunion  de  ta  Ville  et  Province  de  Venise 
au  Royaume  de  Sardaigne. 

liL'GENIO 

PRINCIPE  DI  SAVOIA-CARIGNANO 
LLOGOTENENTE  GENERALE  DI  S.  M.  NKl  REG1I  STATI 
IN  ASSENZA  DELL  A M.  R. 

Visla  la  deliberazione  dei  di  qnaltro  eorrente  mese  délia  Cilla  e 
Provineia  di  Venczia  stata  présentât»  a S.  M.  da  spéciale  Deputazione 
al  Quartier  geiierale  di  Roverbella  nel  succcssivo  giorno  dodiei , *e- 
eondo  la  quale  deliherazione  è generale  voto  di  quella  popolazione  di 
unirsi  al  Noslro  Slalo; 

Il  Senato  e la  Caméra  dei  Depulati  liaimii  adottalo; 

Nui,  in  virlù  dcU'autorità  clic  Ci  c delegala,  abbiamo  ordinal»  ed  - 
ordiniamo  qnanlo  segiic  : 

Ait.  I. 

I,’  ininiediata  iinione  délia  Cilla  c Provineia  di  Venczia,  votata  dal- 
l’ Assemble»  de'  suoi  Rapprescntanti , é accettata. 

La  Cilla  e l’rovineia  di  Venezia  formano  cogli  Slati  Sardi,  c eogli 
altri  giâ  uniti,  un  solo  Kcgno,  aile  eondizioni  conteiiulc  nelle  leggi 
d'unione  colla  Lombardia. 

Arl.  î. 

Per  le  Provincic  Vende  vi  sara  una  Consulta  straordinaria  corne  per 
quelle  di  Lombardia.  lissa  sara  composta  degli  atluali  membri  del  Go- 
vemo  provvisorio  di  Venczia , e dei  due  membri  per  ciascuno  dei  Go- 
mitati  dclle  quatlro  Provincie  di  Padova,  Vicenza,  Treviso  c Rovigo 
contemplali  nelle  dette  leggi  d' unionc.  . 
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Ouando  le  Ire  Provincic  di  Vci'ona,  Idine  e Belluno  si  riimiscaiio 
aneh'esse  agli  Stati  inedosiiui . potranno  inviare  alla  Consulta  stessa 
duc  Depulati  per  eiaschcdima. 

I Ministri  S’grelari  di  Stalo  soi  lu  ine.ii'iiali  délia  eseeuzionc  délia 
preseule  logge,  la  quale  «ira  sigillata  eol  sigillé  dello  Slato,  ptibblieata 
uella  Città  e Cumtmi  délia  Provinoia  di  Venezia,  «1  inserila  negli  \lli 
del  Govemo. 

Dalo  in  Toritio  addi  venliselle  luglio  mille  olloeento  quuranlotto. 
lillGÜNlO  DI  SAVOIA. 


V.  Suons. 

V.  Di  Revu.. 

V.  Gazzeuj  pel  Controllore  Generale. 

Vincenzo  K «xi. 


VII. 

Tl  RIN 

7848 , 1H  srjtftmlirc. 

Décret  fiui/u / relatif  à f occupation  îles  Communes 
de  Menton  et  de  Roptebritne  par  les  troupe*  du  Roi. 

CARI.O  ALBERTO  eu.  eu:. 

Visti  gli  atli  degli  aiiitanti  di  Mentone  e di  lloeeabruna  delli  2 marzo. 
2K  maggio , 20  c 30  giugno  correnlc  amio  ; 

Sulla  proposizione  del  Noslm  Miiiislro  Scgretario  di  Stalo  per  gli 
aflari  dell’  intorno  ; 

Sentito  il  parère  del  Consigiio  dei  Miuistri  ; 

Abbiamo  ordinale  ed  ordiniamn  ipianto  segue  : 
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I duc  (lomuni  di  Menlonc  e di  Hoccabrun«  verranno  iiidilntamcnte 
nccupati  dal  ÎVosIro  (îoverno  per  cssere  provvisoriamenle  lemiti  e go- 
vernali  sccondo  le  leggi  ivi  vigenti . sinchè  fenga  ulteriormcnle  e de- 
linitivaincnte  provvisto. 

I Nostri  Ministri  Segretari  di  Slnio  sono  incaricati,  eiascuuo  in  cm 
«•lu:  lo  concerne,  délia  eseeuzione  del  présenté  decrelo,  il  quale  sarà 
registrato  ail’  l’ffizio  generale  del  Cnntrollo,  pubblicato  ed  inserito  nella 
ftaecolla  degli  Atti  del  Governo. 

Torino  addi  IS  settenibre  mille  olloecnlo  quaranlotto. 


CARLO  U.BLRTO. 


V.  F.  Mémo. 

V.  Ui  Rkvel. 

V.  Coij.v 

Pisr.ru. 


VIII. 

TURIN 

185#,  1 Décembre. 

Acte  d accession  de  la  Sardaigne  an  traité  conclu  à Londres  le  8 
mai  I8Ü2  entre  le  Danemark,  l'Autriche,  la  F rance, -la  Grande 
Mrctagnn,  la  Prusse,  la  lluxsie  et  la  Suède  sur  la  succession 
Danoise. 

S.  M.  l' Empereur  d’Autriche,  Roi  de  Hongrie  et  de  Bohème,  le 
Prince  Président  de  lu  République  Française , S.  M.  la  Reine  du  Ro- 
yaume Uni  de  la  (îrande  Bretagne  et  d'Irlande,  S.  M.  le  Roi  de  Prusse, 
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S.  M.  l'Empereur  do  loutcs  lo  Russies  ot  S.  M.  1c  Hoi  do  Suède  cl 
do  Norvège  d'une  |wrt , et  S.  M.  le  Roi  do  Danemark  d'autre  part . 
ayant  conclu  à Londres,  le  8 mai  18. 'J 2 . dans  le  but  d'assurer  l'inté- 
grité de  la  Monarchie  Danoise . un  traite  relatif  a l'ordre  de  succession 
éventuelle  à la  totalité  di*  Liais  actuellement  réunis  sous  le  sceptre  de 
S.  M.  le  Roi  do  Danemark;  et  les  llll.  PP.  i'i'..  sciant  réservé  pur 
l'article  IV  du  dit  traité  de  le  porter  a la  connaissance  dos  autres 
Puissances , on  les  invitant  à y accéder . Mlles  ont  fait  adresser  cette 
invitation  à S.  M.  lo  Roi  de  Sardaigne. 

Sa  dite  Majesté,  après  en  avoir  eu  communication . a autorise  le 
soussigné  son  Ministre  Secrétaire  d'Ktal  pour  les  allairos  étrangères  a 
déclarer  qu’Mllo  accède  formellement  au  susdit  traite,  dont  le  texte  se 
trouve  ci-annexe. 

En  foi  de  quoi  le  soussigné  a signe  le  présent  ado  d'accession,  et 
v a appose  lo  cachet  de  ses  armes. 

Fuit  à Turin,  le  I décembre  l'an  de  grâce 


Le  Ministre  Secrétaire  (ï  Ktut  pour  /es  affaires  étrangères 
(/..  S.)  RUIORMIDA. 


TKXTK  DU  TRAITÉ. 

Au  nom  de  la  Très-Sainte  et  Indivisible  Trinité: 

S.  M.  l'Empereur  d'Autriche,  Roi  de  Hongrie  cl  de  Bohême; 

Le  Prince  Président  de  la  République.  Française; 

S.  M.  la  Reine  du  Royaume  l'ni  de  la  (iraudo  Bretagne  et  d'Irlande: 

S.  M.  le  Roi  de  Prusse: 

S.  M.  l’ Empereur  de  toutes  le  Russies; 

F.t  S.  M.  le  Roi  de  Suède  cd  de  Norvège. 

Considérant  que  le  maintien  de  l'intégrité  de  la  Monarchie  Danoise, 
lie  aux  intérêts  généraux  de  l'équilibre  européen , est  d'une  haute  im- 
portance pour  la  conservation  de  la  paix,  et  qu'une  combinaison  qui 
uppellejait  à succéder  à la  totalité  des  États  actuellement  réunis  sous 
le  sceptre  de  S.  M.  le  Roi  de  Danemark,  la  descendance  mâle,  à 
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l’exclusion  des  femmes,  serait  le  meilleur  moyen  d’assurer  l'intégrité 
de  cette  Monarchie , ont  résolu , à l’invitation  de  S.  M.  Danoise , de 
conclure  un  traité  afin  de  donner  aux  arrangemcus  relatifs  à cet  ordre 
de  succession  un  gage  additionnel  de  stabilité  par  un  acte  de  recon- 
naissance européenne. 

En  conséquence  les  f III.  PP.  CC.  ont  nommé  pour  Plénipotentiaires, 
savoir  : 

S.  M.  le  Roi  de  Danemark , le  Sieur  Christian  de  Bille,  Grand’  Croix 
de  l'Ordre  de  Danebrog,  décore  de  la  Croix  d’ Argent  du  même  Ordre, 
lîrand'Croix  de  l’ordre  de  l'Kloile  Polaire  de  Suède,  commandeur  de  celui 
îles  Guelphesde  Hanovre  de  la  première  classe,  commandeur  de  l'Ordre 
de  la  Conception  de  Portugal  , chevalier  de  celui  du  Sauveur  de 
Grèce,  son  Chambellan,  Envoyé  extraordinaire  et  Ministre  plénipo- 
tentiaire près  S.  M.  Britannique; 

S.  M.  l’Empereur  d’Autriche,  Roi  de  Hongrie  et  de  Bohême,  le  sieur 
Louis  Charles  baron'  de  Kûbeck,  chevalier  de  l'Ordre  de  Sainte  Anne 
de  Russie  de  la  seconde  classe,  commandeur  de  l'Ordre  du  Sauveur  de 
Grèce  et  de  l'Ordre  du  Lion  d'Or  de  la  Maison  Electorale  de  liesse , 
Chargé  d’AITaires  de  S.  M.  I.  et  11.  Ap.  près  la  Cour  de  S.  M.  Bri- 
tannique ; 

Le  Prince  Président  de  la  République  Française,  le  Sieur  Alexandre 
Colonna  comte  Walcwsky,  commandeur  de  l'Ordre  .National  de  la  Lé- 
gion d’Hmmeur,  Grand'  Croix  de  l'Ordre  «le  Saint  Janvier  des  Deux 
Siciles , Grand’ Croix  de  l’Ordre  du  Mérite  de  Saint  Joseph  de  Toscane, 
Ambassadeur  de  la  République  Française  près  S.  M.  Britannique  ; 

S.  M.  la  Reine  du  Royaume  Lui  de  la  Grande  Bretagne  et  d’Ir-  • 
lande,  le  très-honorable  Jacques  Howard,  comte  de  Mnlmesbury,  vi- 
comte Fitzharris,  baron  Malmesbury  , Pair  du  Royaume  Lui , membre 
du  très-honorable  Conseil  Privé  de  S.  M.  Britannique,  et  principal 
Secrétaire  d’Etat  de  S.  M.  Britannique  |jour  les  Affaires  Etrangères  ; 

S.  M.  le  Roi  de  Pi  •usse , le  sieur  Chrétien  Charles  Josie  Bunsen , 
Commandeur  de  l’Ordre  de  l'Aigle  Rouge,  Grand’ Croix  de  l’Ordre  de 
la  Maison  Ducale  Emestine  de  Saxe,  etc.  etc.  Conseiller  intime  actuel 
de  S.  M.  le  Roi  de  Prusse , son  Envoyé  extraordinaire  et  Ministre 
plénipotentiaire  près  S.  M.  Britannique; 

S.  .M.  l'Empereur  de  toutes  les  Russie* , le  sieur  Philippe  baron  de 

3 


Digitized  by  Google 


18 

Brunnow,  chevalier  des  Ordres  de  Saint-Alexandre  Newski  en  I >ia— 
inans,  de  l'Aigle  Blanc,  de  Sainte— Anne  de  la  première  classe , de 
Saint-Stanislas  de  la  première  classe  , de  Saint-W  ludimir  «le  la  troi- 
sième classe  , ayant  la  médaille  pour  la  campagne  de  Timpiic  , 
Grand'Croix  de  l’Ordre  de  Dancbrog  de  Danemark  , Commandeur  «le 
l’Ordre  de  Saint-Étienne  de  Hongrie,  chevalier  desOrdres  de  Prusse 
de  l’Aigle  Rouge  de  la  seconde  classe,  et  de  Saint-Jean  de  Jérusalem  , 
et  de  plusieurs  autres  ordres  étrangers,  son  Conseiller  •prive,  Envoyé 
extraordinaire  et  Ministre  plénipotentiaire  près  S.  M.  Hiïtanuiipie: 

Cl  S.  M.  le  Roi  de  Suède  cl  de  .Norwege . le  sieur  Jean  Oothard 
baron  de  Rcliauscn,  Cuinmanileur  de  l’ordre  de  Sainl-Olaf,  et  che- 
valier de  l'Ordre  de  l'Étoile  Polaire  , Grand’Croix  de  l'Ordre  de  Da- 
ncbrog de  Danemark,  son  chambellan,  Envoyé  extraordinaire  et  Mi- 
nistre plénipotentiaire  près  S,  M.  Britannique, 

Lesquels,  après  s'élrtt  communiqué  leurs  pleins  pouvoirs  respectifs 
trouvés  en  bonne  et  due  forme,  sont  convenus  des  articles  suivans: 

I. 

Après  avoir  pris  eu  sérieuse  considération  lis  intérêts  de  sa  Monarchie. 
S.  M.  le  Roi  de  Danemark , de  l'assentiment  de  S.  A.  R.  le  Prince 
Héréditaire , et  de  ses  plus  proches  cognais,  appelés  à la  succession 
par  la  Loi  Royale  de  Danemark,  ainsi  que  de  concert  avec  S.  M. 
l’Empereur  de  toutes  les  Kussics , Chef  «le  la  Branche  ainée  _de  la 
Maison  de  llolstein-Goltorp,  ayant  déclaré  vouloir  régler  l'ordre  de  suc- 
cession dans  ses  Etats,  de  manière  à ce  qu'à  défaut  de  d«*scendanee 
mâle  en  ligne  directe  du  Roi  Frédéric  III  de  Danemark,  sa  Gouronne 
soit  transmise  à S.  A.  le  Prince  Christian  de  Sehleswig-llolstein-Sonder- 
bourg-Glùeksbourg , et  aux  descendons  issus  du  mariage  de  ce  Prince 
avec  S.  A.  la  Princesse  Louise  de  Schleswig-IIolstcm-Sonderhourg-Glù- 
cksbourg , née  Princesse  de  liesse,  par  ordre  de  primogéniture , de 
mâle  en  mâle;  les  llli.  PP.  CC. , appréciant  la  sagesse  des  vues  qui 
ont  déterminé  l’adoption  éventuelle  de  cette  combinaison  , s’engagent 
d'un  commun  accord,  dans  le  cas  où  l 'éventualité  prévue  viendrait  à se 
réaliser,  à reconnaître  à S.  A.  le  Prince  Christian  de  Schleswig-llolstein- 
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Sonderbourg-Glùcksbourg,  et  aux  descendans  mâles,  issus  en  ligne  di- 
reete  de  son  mariage  avec  la  dite  l'rineesse,  le  droit  de  succéder  à la 
totalité  des  États  actuellement  réunis  sous  le  sceptre  de  S.  M.  le  Roi 
île  Danemark. 


* II. 

t 

Les  Hll.  l’I*.  CC.  reconnaissant  comme  permanent  le  principe  de  l'inté- 
grité de  lu  Monarchie  Danoise,  s'engagent  à prendre  en  considération  les 
ouvertures  ultérieures  que  S.  M.  le  Uni  de  Danemark  jugerait  à propos 
de  leur  adresser,  si,  ee  qu'a  Dieu  ne  plaise,  l'extinction  de  la  descen- 
dance mâle,  en  ligne  directe,  de  S.  \.  le  Prince  (’.hristian  de  Sehleswig- 
llolstein-Sonderbourg-Glùoksbourg,  issue  de  son  mariage  avec  S.  A. 
la  Princesse  Ironise  de  Schleswig-llobtein-Sonderbourg-Gliicksbourg,  née 
princesse  de  liesse  . devenait  imminente. 

III. 

Il  est  expressément  entendu  que  les  droit*  et  h-s  obligations  réci- 
proques de  S.  M.  le  Roi  de  Danemark,  cl  de  la  Confédération  Ger- 
manique, concernant  les  Duchés  de  liolslein  cl  de  Laucnbourg,  droits 
cl  obligations  établis  per  l’Acte  Fédéral  de  181  K,  et  par  le  droit  Fé- 
déral existant  . ne  seront  pas  altérés  par  le  présent  T raité. 

IV. 

Les  HH.  PP.,  CC.  sc  réservent  de  porter  le  prescrit  Traité  à la  con- 
naissance des  autres  Puissances  en  les  invitant  à y aeeéder. 

V. 


Le  présent  Traité  sera  ratifié,  et  les  ratifications  en  seront  échan- 
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gées  a Londres,  dans  le  délai  de  six  semaines,  on  plus  tôt  si  faire 
se  peut. 

En  foi  de  quoi , les  Plénipotentiaires  respectifs  l’ont  signé,  et  y ont 
apposé  le  cachet  de  leurs  armes. 

Fait  à Londres  le  huit  mai,  l'an  de  grâce  inil-huil-cont  ciiiqiianledeux. 
fl.  S.)  Buj.k. 

{L.  S.)  Kubek 
(L.  S.)  A.  Walewsky 
(/,.  S.)  Mai-uksbcby 
(E.  S.)  Biinskn  . 

(L.  S.)  Bbi  nnow 
(L.  S.)  Rkiiai  skn 

Le  soussigné,  Ministre  des  affaires  Etrangères  de  S.  M.  le  Roi  de 
Danemark,  certifie  que  ta  présente  copie  est  conforme  à f original. 

Copenhague,  ce  11  novembre  1 8*>2. 


Itl.CHMK. 


IV 


COPENHAGUE 

1853,  3 mars. 


Acte  d acceptation  de  S.  M.  le  Roi  de  Danemark  de  f accession  de 
S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  au  Traité  du  S mai  18o2  sur  ta  suc- 
cession danoise. 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne  ayant  par  un  acte  signé  à Turin  le 
4 décembre  I8’i2  accédé  envers  Sa  Majesté  le  Roi  de  Danemark  au 
traité  conclu  à Londres  le  8 mai  I8i>2  entre  le  Danemark  , l'Autriche, 
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la  France , le  Royaume  Uni  tic  la  («randc  Bretagne  cl  d'Irlande,  la 
Prusse , la  Russie  et  la  Suède  cl  la  Norvège  relatif  à l'ordre  de  succes- 
sion éventuelle  a la  totalité  des  Etats  actuellement  réunis  sous  le  sceptre 
de  Sa  Majesté  Danoise  ; Sa  Majesté  le  Roi  de  Danemark  a autorisé  le 
soussigné , son  Ministre  des  affaires  étrangère* , à accepter  en  son  nom 
la  dite  accession. 

En  foi  de  quoi  le  soussigné  a signé  le  présent  acte  d'acceptation  et 
y a apposé  le  cachet  de  ses  armes. 

Fait  à Copenhague  le  3 mars  l'an  de  grâce  1 853. 


( L.S .)  Bumax. 


X. 


BERNE 


1853,  25  juillet  et  13  décembre. 

Echange  tle  notes  entre  le  Gouvernement  Sarde  et  le  Gouvernement  Elu- 
derai Suisse  portant  affranchissement  réciproque  des  taies  de  patente 
des  voyageurs  de  commerce  des  Etats  Sardes  cl  des  Cantons  de  Berne, 
Zurich , Unterwalden  ( le  haut  et  lias  ) , F ribourg , So/eure , Bd/e 
( Ville  et  camjiagne),  Schaffouse,  Appenzel  { les  deux  Rhodes),  St-Ga/l, 
Argovie,  Turgovie,  Tessin.  Vaud,-  Neufchdtel  et  Genève. 


NOTE  SARDE. 


Berne,  le  25  juillet  1852. 

Par  sa  note  du  27  avril  dernier  S.  E.  M.  le  President  de  la  Con- 
fédération a bien  voulu  informer  le  soussigné  chargé  d'affaires  de  S.  M. 
le  Roi  de  Sardaigne  près  la  Confédération  Suisse,  que  la  plupart  des 
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Gouvernements  Cantonnaux  ne  seraient  point  contraires  à l'abolition  re- 
ciproque  des  taxes  perçues  jusquiri  snr  les  Commis  voyageurs  |>ourvu 
toutefois  qu'il  ne  fût  question  que  des  Commis  proprement  dits,  n'offrant 
leur  marchandise  qu'a  des  personnes  qui  en  ont  besoin  pour  leur  com- 
merce ou  leur  propre  industrie  et  non  pas  de  ceux  qid  font  un  commerce 
de  colportage,  ce  dernier  tralic  étant  interdit  dans  plusieurs  Cantons  et 
soumis  dans  d'autres  a des  taxes  spéciales.  La  même  note  ajoutait  que  le 
Conseil  Fédéral  était  très-disposé  à faire  ee  qui  dépendrait  de  lui  pour 
amener  l'nliolition  de  ees  taxes  dans  la  mesure  la  (dus  large  possible  des 
qu'il  aurai)  eu  connaissance  «les  intentions  positives  du  Gouvernement 
Sarde  à eet  égard. 

Répondant  à eette  eonmmuiealiou  le  soussigné  a l'honneur  d'annoncer 
à S.  K.  Monsieur  le  Président  de  la  Confédération  que  le  Gouverne- 
ment du  Roi,  acceptant  les  eonditious  restrictives  proposées,  s'empressera 
de  donner  les  ordres  nécessaires  pour  la  suppression  «les  dites  taxes 
dans  ses  Etals  aussitôt  «pu*  le  Conseil  Fédéral  aura  bien  voulu  lui  faire 
connaître  le  nom  «l«‘s  dillerenls  Cantons  «pii  sont  dispost;s  a adhérer  à 
cette  nouvelle  Convention. 

Le  soussigné  saisit  Ole. 


IH:  Haiihal. 


NOTE  SUISSE. 


Berne . In  13  dncnmbrn  1852. 

Dans  une  note  du  25  juillet  «le  l'anime  courante,  monsieur  le 
chevalier  De  Barrai  a annoncé  au  Conseil  Fédéral , eu  réponse  à sa 
note  du  27  avril  dernier,  que  le  Gouvernement  «lu  Roi , acceptant  les 
conditions  restrictives  proposées,  donnera  les  ordres  nécessaires  pour 
la  suppression  des  taxes  des  Commis-voyageurs  dans  ses  États,  aussitôt 
«|ue  le  Conseil  Fédéral  lui  aura  fait  connaître  les  noms  des  différents 
Cantons  qui  sont  disposés  a adhérer  à cette  nouvelle  Convention. 

Le  Conseil  Fédéral  a maintenant  l'honneur  d'annoncer  à rtionsieur 
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If»  chargé  d'alYnires  do  Sardaigne  que  les  Canton.*  ci-après  nommes  ont 
déclare  adhérer  à colle  mesure. 

Berne . qui  se  reserve  pourtant  de  percevoir  un  droit  d'enregistre- 
ment et  de  timbre , dans  le  cas  où  les  ressnrtissans  bernois  auraient  à 
payer  un  semblable  droit  dans  les  Etats  Sardes. 

Zurich,  Fnterina/dcn  (le  Haut  et  le  Bas),  Frihourg,  Soleurc,  Utile 
(Ville  et  Campagne),  Schtrffhouxe , Ap/ienzell  (les  deux  Ithôdes),  S.t- 
Ga/I,  Argovie,  Turgooie,  Tesxin,  Vaud , Neufehdtel  et  Génère. 

Dans  tous  ces  I lardons . on  ne  percevra  donc  plus  dorénavant  de 
droits  de  patente  des  Commis-voyageurs  dos  maisons  établies  dans  les 
État*  de  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne,  sans  que  les  colporteurs,  propre- 
ment dits,  soient  regardés  et  traités  comme  Commis-voyageurs. 

Les  Cantons  suivants  continueront  à percevoir  les  droits  de  patente 
actuels,  savoir  : Lucerne,  Fri.  Srhtrgtz , G/arix , Zug . Grisons  cl 
Valais. 

Le  Conseil  Fédéral  espère  que  le  (iouvernement  Royal  donnera  les 
ordres  nécessaires  pour  la  suppression  des  droits  analogues  perçus  en 
Sardaigne,  à lin  que  les  Commis-voyageurs  représentants  des  maisons  de 
commerce  établies  dans  un  des  quinze  Cantons  qui  ont  adhéré  à celte 
mesure  de  réciprocité  soient  dispensés  de  l’acquittement  de  cette  taxe. 

Si  plus  tard  l'un  des  sept  Cantons , qui  n’ont  pas  adhéré  à la  Con- 
vention. dont  il  s’agit , manifestait  le  désir  d'en  faire  partie  et  déclarait 
vouloir  accorder  la  réciprocité  en  dispensant  du  paiement  des  taxes  de 
patente  les  Commis-voyageurs  sardes,  le  Conseil  Fédéral  s'empressera 
d'en  donner  connaissance  au  Gouvernement  du  Roi , et  en  attendant 
il  saisit  celle  occasion  de  renouveler  à monsieur  le  chevalier  de  Launay 
les  assurances  de  sa  liante  considération. 


1 u nom  du  Conseil  Fédéral 
Le  Président  de  la  Confédération 
IV  Fmuir.it. 


Le  Chancelier  de  la  Confédération 
Scniüss. 
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XI. 


PARIS 


J6H3  . Sf>  janritr. 


Traité  de  iiaeiijalion  et  de  eatnmeree 
entre  la  Sanlaiijne  et  le  Meekkntboimj-Schvrerin. 


Au  nom  de  la  Saillir  Trinité  : 

Sa  Majesté  le  Uni  île  Sardaigne  et  Sm  Vitesse  Rurale  le  (iruud-Duc 
île  MecklemlKnirg-Sclirrerin  , désirant  consolider  et  elendre  les  relations 
eununereiales  entre  les  Étals  respectifs,  et  persuadés  qu'un  tel  luit  ne 
saurai!  être  atteint  i|ii'en  faisant  ilis| «irait rr  liais  les  obstacles  qui  en- 
travent la  liberté  de  la  navigation  et  des  éel innées , uni  nommé.  pour 
eonciure  un  traité  de  navigation  et  de  commerce.  hase  sur  les  prin- 
cipes d'une  juste  réciprocité , leurs  Plénipotentiaires  ; savoir: 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne,  le  marquis  Salvatore  l’es  île -Vil— 
lamarina . Lnloucl  agrège  au  régiment  ('liera  n-légers  de  Novare,  com- 
■muideur  de  l'Ordre  Royal  des  S.1'  .Maurice  et  Lazare,  sou  Knruyé  ex- 
traordinaire et  Ministre  plénipotentiaire  pies  Sa  Majesté'  ILniperonr  des 
Français,  et  son  vitesse  Royale  le  (irand-Ouc  de  Meeklomhourg- 
Sebrreriu , le  sieur  llernmuu  d’Oerthlillg . coniuiandeur  de  l'ordre  de 
la  Légion  d'honneur  et  chevalier  de  l'Ordre  de  S."  Vune  de  Russie  de 
1a  seconde  classe,  conseiller  intime  de  légation  et  Ministre  résident  de 
son  Altesse  Royale  près  Sa  Majesté  ITanperenr  des  Français. 

Lesquels  après  avoir  échangé  leurs  pleins-pouvoirs  respectifs,  trouvés 
en  lionne  et  due  forme,  sont  convenus  des  articles  suivants: 

I. 

Les  navires  Sardes , chargés  ou  sur  lest , entrant  dans  les  ports  Me- 
cklembourgeois , et  réciproquement  les  navires  Meekleinbourgeois . 
chargés  ou  sur  lest,  entrant  dans  les  |«irts  de  Sa  Majesté  le  Roi  de  Sar- 
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daigne  seront  traites,  à leur  arrivée,  pendant  leur  séjour  et  à leur 
départ  sur  le  même  pied  que  les  navires  nationaux  en  ce  qui  concerne 
le  payement  des  droits  de  tonnage,  de  port,  de  fanal,  de  bouée  ou 
de  balise  et  de  pilotage,  et  généralement  pour  tous  les  droits  de  na- 
vigation quelconques , qui  affectent  le  navire,  que  ees  droits  soient 
perçus  jiar  l'État , par  les  Communes  ou  par  d'autres  corporations  par- 
tioulières. 

II. 

Seront  considérés  comme  navires  Sardes  et  Mecklembourgeois  ceux 
qui  navigueront  avec  des  lettres  de  mer  de  leur  Gouvernement,  et 
qui  seront  possédés  conformément  aux  lois  et  régletucns  en  vigueur 
dans  leurs  pays  respectifs. 


III. 

Les  navires  Sanies  dans  les  ports  Mecklembourgeois,  et  les  navires 
Mecklembourgeois  dans  les  ports  du  Kovaume  de  Sardaigne,  jouiront 
de  tous  les  avantages  et  facilités  qui  y seront  accordés  aux  navires  na- 
tionaux , tant  à l’égard  de  leur  placement , que  pour  leur  chargement 
et  déchargement  dans  les  ports  , bassins,  rades  et  fleuves  des  Etats 
respectifs. 


IV. 

En  cas  de  relâche  forcée  d'un  navire  Sarde  dans  un  port  des  États 
Mecklembourgeois,  ou  d’un  navire  Mecklembourgeois  dans  un  port  des 
Etals  Sardes,  ce  navire  y jouira,  tant  pour  le  bâtiment  que  pour  la 
cargaison  , des  faveurs  et  immunités  que  la  législation  de  chacun  des 
Etals  respectifs  accorde  à .scs  propres  navires  en  pareille  circonstance, 
pourvu  que  la  nécessité  de  la  relâche  soit  dûment  constatée. 

I,e  même  traitement  de  faveur  sera  réciproquement  accordé  aux  na- 
vires échoués , eu  cas  de  bris  ou  naufrage.  Il  est  d’ailleurs  entendu 
que  les  consuls  ou  agens  consulaires  respectifs  seront  admis  à surveiller 
les  opérations  relatives  à la  réparation , au  ravitaillement  ou  à la 
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vente , s'il  y a lieu , «les  navires  entrés  en  relâche , échoués  oti  nau- 
frages à la  côte. 

V. 

lys  bâtiments  Sardes  ou  Mecklembourgeois,  en  relâche  forcée , ne 
jouiront  des  faveurs  et  immunités  mentionnés  duns  l’article  précédent, 
qu'autant  qu’ils  ne  se  livreront  dans  le  lieu  de  relâche  à aucune  ope- 
ration de  commerce  en  chargeant  ou  en  déchargeant  des  marchandises. 
Toutefois  les  déchargements  et  les  rechargements  qui  seraient  néces- 
saires pour  la  réparation  du  navire  en  relâche  forcée , ne  seront  pas 
considères  comme  opérations  de  commerce.  Ces  bâtiments  seront , en 
outre , tenus  de  ne  pas  prolonger  leur  séjour  dans  le  port  ou  lieu  de 
relâche,  au  delà  du  temps  «pie  les  causes  de  la  relâche  auront  exige. 

VI. 

Les  bâtiments  Sardes  qui  arriveront  dans  les  ports  Mecklembourgeois 
et  les  bâtiments  Mecklembourgeois  qui  arriveront  dans  les  ports  de  Sa 
Majesté  Sarde  sont  autorises  à ne  charger  ou  décharger  qu'en  |inrtie , 
si  le  capitaine  du  navire  ou  le  propriétaire  le  désiré;  et  iis  pourront 
se  rendre  ensuite  dans  les  autres  (K>rLs  du  même  Klat  pour  compléter 
leur  chargement  ou  déchargement  sans  être  tenus  à payer  d’autres  ou 
de  plus  forts  droits,  que  ceux  «pie  les  bâtiments  nationaux  payeraient 
dans  le  même  cas. 


VII. 

Toute  espèce  de  marchandise  ou  objet  de  commerce  provenant  «les 
États  Sardes  ou  de  tout  autre  pays  qui  pourront  légalement  être  in- 
troduits dans  les  ports  des  Etats  Mecklembourgeois  par  des  bâtiments 
nationaux,  pourront  également  y être  importés  par  des  navires  Sardes  sans 
être  tenus  à payer  d’autres  ou  de  plus  forts  droits,  de  quelque  espèce 
ou  dénomination  que  ce  soit,  perçus  par  l’Etat,  par  des  Communes 
ou  par  d’autres  corporations  particulières,  que  ceux  que  ces  mêmes 
marchandises  ou  objets  de  commerce  payeraient  s'ils  étaient  importés 
sur  des  bâtiments  Mecklemlwurgeois. 
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Et  réciproquement,  toute  espèce  de  marchandise  ou  objet  de  com- 
merce, provenant  des  Etals  Meeklembourgeois  ou  de  tout  autre  pays 
qui  pourront  légalement  être  introduits  dans  les  |>orts  Sardes  par  des 
bâtiments  nationaux  pourront  également  y être  importés  par  des  na- 
vires Meeklembourgeois , sans  être  tenus  à payer  d'autres  ou  de^  plus 
loris  droits,  de  quelque  espèce  ou  dénomination  que  ce  soit,  perçus 
|iar  l'Etat,  par  des  Communes  ou  par  d'autres  corporations  particulières, 
que  ceux  que  ces  mêmes  marchandises  ou  objets  de  commerce  paye- 
raient s'ils  étaient  importés  sur  des  bâtiments  Sardes.  La  même  assi- 
milation du  traitement  uatiotfal  sera  réciproquement  accordée  |tour  tout 
ce  qui  regarde  les  exportations  et  le  (nuisit. 

VIII. 

Il  est  expressément  entendu  que  les  articles  précédons  ne  seront  point 
applicables  à la  navigation  et  au  commerce  de  cède  ou  au  cabotage 
que  chacune  des  Hautes  Parties  contractantes  se  niserve  exclusivement 

IX. 

Les  consuls,  les  vice-consuls  et  les  agens  commerciaux  auront  le  droit, 
comme  tels , de  servir  de  juges  et  d'arbitres  dans  les  différends  qui 
pourraient  s’élever  entre  les  capitaines  et  les  équipage^  des  bâtiments 
de  la  nation  dont  iis  soignent  les  intérêts,  dans  le  cas  où  leur  inter- 
vention sera  réclamée  par  les  capitaines  -,  qui  pourront,  à leur  volonté, 
y avoir  recours . ou  requérir , s’ils  le  préfèrent , celle  ' des  autorités 
locales. 

Il  est  néanmoins  bien  entendu  que  celte  espèce  de  jugement  ou 
d'arbitrage  ne  saurait  pourtant  priver  les  parties  «intendantes  du  droit 
de  recourir , à leur  retour , aux  autorités  judiciaires  de  leur  pays. 

Les  consuls , les  vice-consuls  ou  les  agens  commerciaux  sont  auto- 
risés à requérir  l’assistance  des  autorités  locales  pour  la  recherche,  l’ar- 
restation . la  détention  et  l’emprisonnement  des  déserteurs  des  navires  de 
guerre  et  des  navires  marchands  de  leur  pays. 

Ils  s'adresseront,  à cet  effet,  aux  tribunaux,  juges  et  ofliciers  com- 
pétents. et  réclameront  par  écrit  les  déserteurs  susmentionnés,  en 


28 

prouvant,  au  moyeu  des  registres  des  navires  ou  des  rôles  d'équipage 
ou  par  d’autres  documents  officiels,  que  les  individus  réclamés  ont  fait 
partie  des  dits  équipages.  Sur  la  réclamation  fondée  sur  de  pareilles 
preuves , l’extradition  des  déserteurs  ne  sera  pas  refusée. 

Les  déserteurs  seront,  après  leur  arrestation,  mis  à la  disposition 
des  consuls,  des  vice-consuls  on  des  agens  commerciaux  et  pour- 
ront être  enfermés  dans  les  prisons  publiques  à la  réquisition  et  aux 
frais  de  ceux  qui  les  réclament,  pour  être  envoyés  au  navire  auquel 
ils  appartenaient  ou  à d’autres  navires  de  la  même  nation.  Mais  s’ils 
ne  sont  pas  renvoyés  dans  leur  pays  dans  l’espace  de  trois  mois  , a 
compter  du  jour  de  leur  arrestation , ils  seront  mis  en  lüterlé  et  ne 
pourront  plus  être  arrêtés  pour  la  même  cause.  Toutefois  s’il  se  trouvait 
que  le  déserteur  eût  commis  quclqu’aulrc  crime  ou  délit . il  pourra 
être  sursis  à son  extradition  jusqu’à  ce  que  le  tribunal , nanti  de  l’af- 
faire, ait  rendu  sa  sentence  et  que  celle-ci  ail  reçu  son  exécution. 

X. 

Il  ne  pourra  être  impose  par  une  des  Hautes  Parties  contractantes  à 
la  navigation  et  au  commerce  de  l’autre  aucun  droit  nouveau  ou  plus 
élevé  , ni  aucune  entrave  ou  restriction  quelconque  qui  ne  s’appliquerait 
pas  également  et  dans  la  même  mesure  à la  navigation  et  au  com- 
merce nationattx,  ainsi  qu’au  commerce  et  à la  navigation  de  tonte 
autre  nation. 

Toutes  les  faveurs  qui  sont  ou  pourront  être  concédées  par  l’une  des 
Hautes  Parties  contractantes  à la  navigation  cl  au  commerce  d’une  nation 
étrangère  deviendront  de  droit,  et  ipso  facto,  communes  à la  navi- 
gation et  au  commerce  de  l’autre  Haute  Partie  contractante  gratuitement, 
si  la  faveur  est  gratuite,  ou  moyennant  compensation  équivalente,  si 
elle  est  conditionnelle. 


XI. 

Le  présent  traité  sera  en  vigueur  pendant  huit  ans  à compter  du 
jour  de  l’échange  des  ratifications  et  au  de  là  de  ce  terme  jusqu'à 
l’expiration  de  douze  mois  après  que  l'une  des  Hautes  Parties  contra- 
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ctantes  aura  notifie  à l'autre,  d une  manière  officielle , son  intention 
d'en  faire  cesser  l'effet,  chacune  des  Hautes  Parties  contractantes  se  ré- 
servant le  droit  de  faire  à l’autre  une  telle  déclaration  au  bout  des 
huit  ans  sus-mentionnés. 

XII. 

Son  Altesse  Royale  le  (irand-Duc  de  Meeklembourg-Schwerin  consent, 
d'après  le  vœu  du  Gouvernement  Sarde , à étendre  tontes  les  stipulations 
du  présent  traité  a la  Principauté  Souveraine  de  Monaco  placée  sous 
le  Protectorat  de  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne,  à la  charge  de  réciprocité 
de  la  pari  de  la  dite  Principauté. 

XIII. 

Les  ratifications  du  présent  traité  seront  échangées  à Paris  dans 
l'espace  de  quatre  mois  à dater  du  jour  de  la  signature , ou  plutôt  si 
faire  se  peut. 

En  foi  de  quoi  les  plénipotentiaires  respectifs  ont  signé  le  présent 
traité-  et  y ont  apposé  le  cachet  de  leurs  armes. 

Fait  double  à Paris , le  vingthuil  janvier  de  l'an  de  grâce  mil-huit- 
ccnt-cinquante  et  trois. 


(L.  S.)  S.  De  Va.iAMAïuN.y  ( L . S.)  D'Okrthung. 


(Ratifié  par  S.  .4.  fi.  le  Grand  Dur  de  Meeklembourg-Schwerin 
le  10  février  et  par  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  le  3 mars  1833.  — 
L'échange  des  ratifications  a eu  lieu  à Paris  le  20  avril  de  la 
même  année). 
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XII 


ASSOMPTION 

lSô.3 , 2R  frcrîtr. 

Déclaration  de  reconnaissance  de  Ut  Hépiiblii/ue  du  Paraguay 
par  la  Sardaigne. 


Il  sottoseritto  I lieu  rien  to  il'  allàri  e console  generale  ili  S.  M.  il  Ile  ili 
Sardegtia , incaricato  (T  una  missionc  stranrdinaria  presse  la  lte|>iitiblica 
del  Paraguay,  iu  virlù  dei  pieni  poteri  ennferiligli  dul  Ile  suo  auguste 
Sovrnno  e nel  Kcale  suo  nome,  rieonosoe  cou  quesl'atln  mienne  I*  in— 
dipendenza  e lu  sovranitù  délia  Hepubblica  del  Parugutn . 

Il  sottoseritto  rieonosce  perlante  elle  la  lte|iidil>liea  del  Paraguay  lia 
il  diritto  di  esc rei tare  lutte  le  grandi  |>rerügativo  « lie  ap|iarlengono  alla 
sua  indipendenza  ed  alla  sua  sovranità  uazionale. 

lu  fede  del  ehe  ed  onde  ne  eonsti  perpetuameiite , egli.  in  nome  di 
S.  M.  il  Re  di  Sardegna,  appone  a quest' alto  la  propria  lirniu  ed  il 
proprio  sigillé. 

Date  nella  eiltà  dell’  Assunzione  if  2H  tli  i'ebbraio  didl'anno  1 8"ad. 


(£.  S.)  tlav.  Marcello  Ckrhlti. 
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ASSOMPTION 


1853 , 4 mars. 

Traité  tf  amitié,  de  navigation  et  de  commerce 
entre  la  Sardaigne  et  le  Paraguay  (*). 

An  nom  de  la  Très-sainte  Trinité  : 

Sa  Majesté  Ip  Hoi  de  Sardaigne  , el  son  Excellence  le  President  de  la 
République  du  Paraguay,  désirant  entretenir  et  améliorer  les  relations 
de  bonne  intelligence  qui  existent  actuellement  entre  les  deux  États, 
comme  aussi  développer  les  nqqmrts  commerciaux  entre  le  Royaume 
de  Sardaigne  el  la  République  du  Paraguay , ont  résolu  à cet  effet 
de  conclure  un  Traité  d’amitié,  de  commerce  et  de  navigation,  et  ont 
nommé  pour  leurs  plénipotentiaires,  à savoir  : 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne , le  sieur  .Marcel  Orruti , chevalier 
de  Son  Ordre  des  Ss.  Maurice  et  Lazare,  commandeur  de  l'Ordre  du 
Sauveur  de  (iréce,  oflirier  de  l'Ordre  Français  de  la  Légion  d 'Honneur, 
et  de  celui  de  lakipold  de  Rclgiquc  , son  Chargé  d'affaires  et  Consul 
général . charge  d'une  mission  spéciale  auprès  de  la  République  du 
Paraguay  ; el 

Son  Excellence  le  Président  de  la  République  du  Paraguay , le  ci- 
toyen paraguayen  Francisco  Solano  Lopez,  Brigadier  général  en  chef 
de  l’armée  nationale; 

Lesquels . après  s'être  communiqué  leurs  pleins  pouvoirs  respectifs  et 
les  avoir  trouvés  en  bonne  et  due  forme,  ont  arrêté  et  conclu  les 
articles  suivants  • 

I. 

Il  \ aura  paix  parfaite  et  amitié  sincère  entre  S.  M.  le  Roi  de  Sar- 
daigne et  le  Président  de  la  République  du  Paraguay,  et  entre  les  ci- 


(•)  Le  ordinal  d<*  ce  Tr»ilf  eri  en  espagnol  cl  fn  fnnçii*. 
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toyens  el  sujets  de  l'un  et  de  l'autre  État  sans  exception  de  personnes 
ni  de  lieux.  Les  Hautes  Parties  contractantes  emploieront  tous  leurs 
soins  pour  que  cette  amitié  et  bonne  intelligence  soient  maintenues 
constamment  el  perpétuellement. 


II. 

Le  République  du  Paraguay,  dans  l’exercice  ries  droits  souverains 
qui  lui  appartiennent , concède  au  pavillon  marchand  des  sujets  el  ci- 
toyens du  Royaume  de  Sardaigne  la  libre  navigation  du  Rio-Paniguay 
jusqu'à  l'Assomption,  capitale  de  la  République  v et  celle  de  la  rive 
droite  du  Paraua  , depuis  le  [mini  où  elle  lui  appartient  jusqu'au  bourg 
de  l'Incarnation. 

Lesdits  sujets  et  citoyens  sardes  |>unrmul  entrer  el  sortir  librement 
et  sûrement  avec  leurs  navires  el  cargaisons  dans  tous  les  lieux  et 
ports  ci— dessus  exprimés;  ils-  |>ourrunt  séjourner  et  résider  dans  quelque 
partie  que  ce  soit  desdits  territoires,  louer  des  maisons  et  des  bouti- 
ques. el  trafiquer  de  toute  es|iéeo  de  produits  naturels- el  manufacturés, 
et  de  marchandises  de  commerce  legal . en  se  soumettant  aux  usages 
el  coutumes  établis  dans  le  Pays. 

Ils  pourront  décharger  toute  ou  | su-tic  de  leur  cargaison  dans  le 
port  du  Pilar  et  les  autres  lieux  où  le  commerce  avec  les  uulrcs  na- 
tions est  permis,  ou  bien  continuer  avec  toute  ou  pallie  de  leur  car- 
gaison jusqu'au  |K)rt  de  l'Assomption,  selon  que  le  capitaine,  le  pro- 
priétaire ou  toute  autre  personnj:  dûment  autorisée  le  jugera  à propos. 

Les  citoyens  paraguayens  qui  se  présenteront  dans  les  ports  des 
États  Sardes  avec  dits  cargaisons  sur  navires  saules  ou  paraguayens 
seront  traités  de  la  même  manière. 

III. 

lats  deux  Hautes  Parties  contractantes  conviennent  que  toute  laveur, 
privilège,  ou  immunité  en  ce  qui  concerne  le  commerce  ou  la  navi- 
gation que  l’une  des  deux  Parties  contractantes  a concédé  actuellement 
ou  concéderait  il  l'avenir  aux  citoyens  et  sujets  de  tout  autre  État , 
sera  étendu  dans  les  cas  et  circonstances  identiques  aux  citoyens  et 
sujets  de  l’autre  Partie  contractante,  et  ce  gratuitement  si  la  concession 
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en  laveur  de  eet  autre  État  est  gratuite  ou  avec  compensation  équi- 
valente  si  la  concession  est  conditionnelle. 

IV. 

Il  ne  sera  pas  imposé  d'autres  ou  de  plus  forts  droits  à l'importation 
ou  à l'exportation  de  quelque  article -que  ce  soit,  produit  du  sol  onde 
l'industrie  des  deux  États  contractants,  que  ceux  qui  sont  ou  seront  payés 
à l'avenir  pour  Ira  articles  similaires,  produits  du  sol  on  de  l'industrie 
de  tout  autre  pays  etranger. 

Il  ne  sera . mis  aucune  prohibition  à l'importation  ou  à l’expor- 
tation des  articles,  produits  du  sol  ou  de  l'industrie  de  l’une  des  deux 
Parties  contractantes  dans  les  territoires  de  l'autre,  qu'elle  ne  soit  étendue 
egalement  à l'importation  et  à l’exportation  des  articles  similaires  pour 
Ira  territoires  de  toute  autre  nation. 

V. 

Il  ne  sera  pas  imposé  sur  les  navires  sardes  dans  les  poils  du  Pa- 
raguay d'autres  ou  de  plus  forts  droits  de  tonnage , de  phare  ou  de 
port . de  pilotage,  de  sauvetage  en  cas  d'avarie  ou  de  naufrage , ou 
à raison  de  toute  antre  charge  locale,  que  ceux  qui  sont  payés  dans 
les  mêmes  ports  par  les  navires  paraguayens  ; de  même  les  navires 
paraguayens  dans  Ira  ports  des  Étals  Sardes  ne  paieront  pas  d'autres 
ou  de  plus  forts  droits  que  ceux  qui  paient  dans  les  mêmes  ports  les 
navires  sardes. 

VI. 

Il  sein  |>aye  à l'importation  et  à l'exportation  les  mêmes  droits  pour 
tous  les  articles  légalement  importables  ou  exportables  dans  les  Etats 
Sardes  et  au  Paraguay , soit  que  l'importation  ou  l'exportation  ait  lieu 
sur  navires  sardes  ou  paraguayens. 

VU. 

Tous  les  navires  qui  suivant  Ira  lois  sardes  doivent  être  considérés 
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connue  navires  sarcles,  cl  tous  ceux  qui  suivant  le  lois  du  Paraguay 
doivent  être  considérés  corne  navires  paraguayens,  seront  considères, 
respectivement,  pour  les  objets  de  ce  traité , comme  navires  sardirs  et 
paraguayens. 

VIH. 

Les  sujets  et  citoyens  sardes  au  Paraguay  paieront  les  mêmes  droits 
d'importation  et  d’exportation  que  Ceux  établis  ou  à établir  pour  les 
sujets  et  citoyens  paraguayens;  de  même  ceux-ci  paieront  dans  les 
Ktats  Sardes  les  droits  établis  ou  à établir  pour  les  sujets  et  citoyens 
sardes. 


IX. 

Tous  lys  négocions,  capitaines  de  bâtiments  ou  autres  citoyens  et 
sujets  de  chaque  |>a\s  respectivement  auront  dans  tous  les  territoires 
de  l'autre  entière  liberté  de  diriger  leurs  propres  affaire  par  eux  mêmes 
ou  de  les  confier  à tel  agent,  courtier,  facteur  ou  interprète  que  bon 
leur  semblera  ; ils  ne  seronl  |>oint  obligés  d’employer  d'autres  per- 
sonnes que  celles  employées  pur  les  nationaux  ; ni  de  payer  à relies 
qu’ils  jugeront  à propos  d’occuper  un  salaire  ou  une  rémunération  plus 
élevés  que  ne  fraient  les  nationaux  clans  les  mêmes  cas. 

Les  citoyens  et  sujets  sardes  au  Paraguay , et  les  citoyens  et 
sujets  paraguayens  en  Sardaigne  jouiront  de  la  même  entière  liberté 
dont  jouissent  à présent,  et  jouiront  à l'avenir  les  nalionaifx  de  .chaque 
pays  respectivement  pour  acheter  et  pour  vendre  à qui  bon  leur  sem- 
blera tons  les  articles  de  commerce  légal , el  (mur  en  fixer  les  prix 
comme  ils  le  jugeront  à propos,  sans  qu’aucun  monopole,  contrat  ou 
privilège  exclusif  de  vente  ou  d'achat  puisse  leur  préjudicier,  demeu- 
rant soumis  néanmoins  aux  contributions  ou  impôts  généraux  et  ordi- 
naires établis  par  la  loi. 

Les  citoyens  et  sujets  de  l’une  des  deux  Parties  contractantes  dans 
les  territoires  de  l’autre  jouiront  d’une  parfaite  el  complète  protection 
en  leurs  personnes  el  propriétés,  ils  Auront  franc  el  libre  accès  devant 
les  Tribunaux  pour  la  poursuite  el  la  défense  de  leurs  justes  droits;  ils 
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jouiront  h cet  égard  des  même»  droits  et  privilèges  que  les  nationaux 
et  ils  auront  ' la  liberté  d'employer  dans  toutes  leurs  allai  res  les  avocats, 
avoués  ou  agens  de  toute  espèce  que  lion  leur  semblera. 

X. 

Dans  tout  ee  qui  concerne  la  police  des  ports,  le  chargement  ou  le 
déchargement  des  navires,  l'emmagasinage  et  la  sûreté  des  marchan- 
dises. denrées  et  autres  effets,  la  succession  des  biens  meubles  par 
testament  ou  autrement , et  la  disposition  des  biens  meubles  de  toute 
espèce  et  dénomination  par  vente,  donation,  échange,  I estiment  ou  de 
toute  autre  manière,  comme  aussi  dans  tout  ce  qui  a rapport  à l'admi- 
nistration de  la  justice,  les  citoyens  et  sujets  de  chacune  des  deux 
Parties  contractante»  jouiront  dans  les  possessions  ou  territoires  de  l’au- 
tre des  mêmes  privilèges,  franchises  et  droits  que  les  nationaux.  Ils 
ne  seront  soumis  pour  aucun  de  ees  objets  à d'autres  ou  de  plus  forts 
impôts  que  ceux  qui  sont  ou  seront  payés  par  les  nationaux  en  se 
soumettant  toujours  aux  lois  et  réglemens  locaux  desdils  territoires  ou 
lïlats.  Dans  le  cas  ou  quelque  citoyen  ou  sujet  de  l'une  des  deux 
Paities  eoiitractantcs  viendrait  à mourir  ah  intestat  «dans  les  territoires 
ou  [tossessions  de  l'autre , le  consul  général , consul  ou  vice-consul  de 
la  nation  a laquelle  appartenait  le  défunt  ou  en  son  absence  le  re- 
présentant dudit  consul  général,  consul  ou  vicc-consul  se  chargera,  en 
tant  que  le  permettent  les  lois  de  chaque  pays  des  propriétés  que  le 
défunt  aurait  laissées  dans  l'intérêt  de  ses  héritiers  et  créanciers  légitimes 
jusqu'à  ce  -que  le  dit  consul  général , consul  ou  vice-consul  ou  son 
représentant  ait  nommé  un  curateur  ou  administrateur. 

XI. 

Les  sujets  et  citoyens  sardes  résidant  au  Paraguay,  et  les  sujets  et 
citoyens  piraguaycns  résidant  dans  les  Ktats  Sardes,  seront  exempts 
de  tout  service  militaire  forcé  de.  terre  ou  de  mer,  de  tout  emprunt 
forcé  et  de  toute  contribution  ou  réquisition  militaires;  et  ils  ne  seront 
point  obligés  de  payer  de  taxes  de  contributions  ou  d’impôts  autres  ou 
plus  élevés  que  ceux  que  paienl  ou  paieront  les  nationaux. 
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XII. 

Chacune  des  deux  liantes  Partit  s contractantes  aura  la  faculté  de 
nommer  des  consuls  (tour  la  protection  du  commerce,  lesquels  rési- 
deront dans  les  territoires  et  possessions  de  l'autre  ; mais  ees  agens  avant 
d’entrer  en  fonction  seront  acceptés  et  admis  dans  la  forme  établie  |>ar 
le  Gouvernement  chez  lequel  ils  sont  envoyés,  et  chacune  des  deux 
Parties  contractantes  pourra  excepter  de  la  résidence  des  consuls  telles 
localités  que  bon  lui  semblera. 

Les  agens  diplomatiques  cl  consulaires  do  Sardaigne  au  Paraguay 
joiiironl  de  tous  les  privilèges,  exemptions  et  immunités  qui  y sont  ou 
seront  accordées  aux  agens  diplomatiques  et  consulaires  de  toute  autre 
nation , et  de  même  les  agens  diplomatiques  et  consulaires  du  [Paraguay 
dans  les  Etals  Sardes  jouiront  des  mêmes  privilèges,  exemptions  et 
immunités  qui  y sont  ou  seront  concédées  aux  agens  de  toute  autre 
nation. 


XIII. 

Pour  la  plus  grande  sécurité  du  commerce  entre  les  citoyens  et  sujets 
sardes  et  les  sujeLs  et  citoyens  paraguayens,  il  est  convenu  que  si,  a 
quelque  époque  que  ce  soit,  il  y avait  malheureusement  quelque  in- 
terruption des  relations  d’amitié  nu  quelque  rupture  entre  les  deux 
Parties  contractantes,  les  citoyens  ou  sujets  de  ehocune  des  dites  Parties 
contractantes,  établis  dans  les  territoires  ou  possessions  de  l’autre,  et 
y exerçant  quelque  trafic  ou  occupation  spéciale , auront  le  privilège 
d'y  rester  et  de  continuer  le  dit  trafic  ou  la  dite  occupation  sans  aucune 
espèce  d’interruption  et  dans  la  jouissance  absolue  de  leur  liberté  et  de 
leurs  propriétés,  tant  qu'ils  se  comporteront  pacifiquement  cl  ne  com- 
metlermil  point  d’infrnelions  aux  lois;  leurs  biens  et  effets  de  toute 
espèce  qu'ils  soient  en  leur  propre  possession  . ou  confiés  à des  parti- 
culiers ou  à l'Etat,  ne  seront  soumis  à aucune  saisie  ou  séquestre,  ou 
aucune  autre  charge  ou  taxe  que  celles  auxquelles  seraient  soumis  les 
biens  et  effets  semblables  appartenant  aux  nationaux.  Mais  s’ils  préfè- 
rent sortir  du  pays  , il  leur  sera  accordé  le  délai  qu’ils  demanderont 
pour  régler  leurs  comptes  cl  disposer  de  leurs  propriétés,  et  il  leur 
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sera  donné  un  sauf-condui!  pour  s'embarquer  dans  les  porls  qu'eux 
mêmes  auront  choisis. 

En  conséquence  et  dans  le  cas  précité  d'une  rupture  les  fonds 
publics  des  États  contractants  ne  seront  jamais  séquestres,  confisqués 
ou  retenus. 

XIV. 

Les  citoyens  et  sujets  de  l'une  des  deux  Parties  contractantes  rési- 
dant' dans  les  territoires  et  possessions  de  l'autre  jouiront , en  ce  qui 
concerne  leurs  maisons,  leurs  personnes  et  leurs  propriétés . de  la  pro- 
tection du  Gouvernement  d'une  manière  aussi  complète  et  aussi  large 
que  les  nationaux. 

De  même  les  citoyens  et  sujeLs  de  chacune  des  deux  Parties  con- 
tractantes jouiront  dans  les  territoires  ou  possessions  de  l'autre  d'une* 
complète  liberté  de  conscience  et  ils  ne  seront  points  inquiétés  à raison 
de  leur  croyance  religieuse. 

XV. 

Le  prosent  Traité  demeurera  en  vigueur  pendant  six  années  à compter 
du  jour  de  l’échange  des  ratifications , et  si  une  année  avant  l'expira- 
tion de  ce  terme  ni  l’une  ni  l'antre  des  Parties  contractantes  n'a  fait 
connaître  par  une  déclaration  officielle  son  intention  de  faire  cesser  les 
effets  du  dit  Traité,  celui-ci  continuera  à être  en  vigueur  pendant  un 
an.  de  manière  qu’il  cessera  d'être  obligatoire  a l'expiration  de  sept 
années  à compter  du  jour  de  l'éclmuge  des  ratifications. 

\j'  Gouvernement  paraguayen  pourra  adresser  à Sa  Majesté  le  Roi 
de  Sardaigne  ou  à son  représentant  au  Paraguay  lu  déclaration  officielle 
mentionnée  «tans  cet  article. 


XVI. 

* 

Le  présent  Traité  sera  ratifié  par  Sa  Majesté  le' Roi  de  Sardaigne  dans 
le  délai  de  huit  mois  et  par  Son  Excellence  le  Président  de  la  Ré- 
publique du  Paraguay  dans  le  délai  de  dix  jours , et  les  ratifications 
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en  seront  échangées  à Turin  ou  à Montevideo  dans  le  delai  «le  dix 
mois  de  la  même  date  ou  plus  tôt  si  faire  se  peut. 

En  foi  de  quoi  les  plénipotentiaires  ont  signé  le  dit  Traité  et  y ont 
apposé  leur  seeau. 

Fait  à l'Assomption , capitale  de  la  République  du  Paraguay , le 
quatre  mars  de  l’an  de  grâce  mil-huil-eent-cinquante-trois. 


(/-S.)  Muiu.ki.i.o  (Ikrriti 


(L.S.)  Francisco  S.  I.oiez. 


( Ratifié  par  le  Président  du  Paraguay  le  1 2 mars  et  peu-  S.  M,  le 
4toi  de  Sardaigne  le  30  juin  1853.  — L'éehange  des  ratifications  a ru 
Heu  « Turin  le  27  mars  185i.  ) 

XIV 

PARIS 

1&Ô3,  18  mars. 

Convention  léléijraphiguc  entre  In  Sardaigne  et  ta  France. 


Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne  et  Sa  Majesté  l'Empereur  des  Fran- 
çais, voulant  assurer  à la  correspondance  télégraphique  entre  la  Sar- 
daigne et  la  France  toutes  les  facilités  compatibles  avec  les  dispositions 
législatives  spéciales  à chacun  dis  deux  Pays,  ont  nommé  pour  pré- 
parer les  bases  d'une  Convention  internationale  : 

Pour  la  Sardaigne,  monsieur  linétan  Konelli,  direiAeur  général  «h-s 
télégraphes  sardes: 

Pour  la  France,  monsieur  Alphonse  Foy,  administrateur  en  chef 
des  lignes  télégraphiques  françaises:  * 
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Ces  deux  delegués  ayant  soumis  à leurs  Gourernemcns  respectifs  le 
résultat  île  leurs  travaux  qui  ont  été  approuvés,  Sa  Majesté  le  Roi  île 
Sardaigne,  et  Sa  Majesté  l'Empereur  des  Français  ont  muni  des  leurs 
pleins-pouvoirs  pour  conclure  une  Convention  a cet  effet,  savoir: 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne,  monsieur  le  marquis  Salvator  l’es 
de  Villnuiarina.  son  envoyé  extraordinaire  et  ministre  plénipotentiaire 
près  Sa  Majesté  l'Empereur  des  Français,  commandeur  de  l'ordre  ro- 
yal des  Saints  Maurice  et  Lazare; 

Sa  Majesté*  l'Empereur  des  Français,  monsieur  Edouard  Drouytl  de 
Lhujs.  grand  officier  de  l'ordre  impérial  de  la  Légion  d'honneur,  grand' 
croix  de  l'ordre  pontifical  de  Pic  IX,  de  l’ordre  royal  de  Saint  Jan- 
vier des  Deux  Sieiles,*  de  l'ordre  royal  des  Saints  Maurice  et  Lazare , 
de  l’ordre  Myal  de  Dancbrog,  de  l’ordre  royal  du  Sauveur  de  Grèce, 
vice-président  du  Sénat,  Ministre  et  Secrétaire  d’Etat  au  Département 
des  Affaires  Etrangères;  lesquels,  après  s'être  communiqué  leurs  pleins— 
pouvoirs  respectifs,  trouvés  en  bonne  rl  due  forme,  sont  convenus  des 
articles  suivants: 

I. 

Il  sera  établi  entre  les  bureaux  do  Grenoble  el  de  Chambéry  deux 
lils  conducteurs  qui  aboutiront  à chacun  des  deux  bureaux. 

Les  frais  d'établissement  de  cette  ligne  et  de  son  entretien  en  bon 
étal  seront  à la  charge  des  deux  Administrations  sur  leur  territoire  re- 
spectif. 

II. 

Pour  le  service  des  dépêches  internationales , il  sera  établi  dans  le 
bureau  de  Chambéry  un  poste  de  deux  employés  pour  la  manœuvre 
d'un  appareil  suivant  le  système  français.  L'entretien  du  poste,  en  per- 
sonnel et  matériel,  sera  à la  charge  de  l'Administration  sarde. 

III. 

L’Administration  sarde  aura  la  facilité  de  faire  percevoir,  soit  dans 
les  Etals  Sanies,  soit  en  tous  autres  pays  avec  lesquels  l'Administration 
sarde  serait  en  relation  télégraphique,  les  taxes  françaises  cl  étrangères 
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[jour  le  trajet  sur  le  territoire  français  et  étranger  de  toutes  les  dépêches 
passant  des  États  Sardes  en  France. 

Par  réciprocité,  l'Administration  française  aura  la  fuculté  de  faire 
percevoir,  soit  en  France,  soit  en  tous  autres  pays  avec  lesquels  l’Ad- 
ministration française  sera  en  relation  télégraphique,  les  taxes  sardes 
et  les  taxes  établies  dans  les  pays  avec  lesquels  l'Administration  sarde 
sera  en  rapport  pour  le  trajet  sur  le  territoire  sanie  et  étranger  de 
toutes  les  dépêches  allant  de  France  dans  les  F.tats  Sardes. 

Les  dépêches  ne  seront  remises,  de  part  et  d'autre,  qu'  affranchies 
dans  le  bureau  d’origine. 

Les  dépêches  d'Etat  seront  acceptées  et  transmises  sans  paiement 
préalable  ; mais  elles  seront  soumises  à la  méina  taxe  que  les  dépêches 
privées.  ^ 

IV. 

Les  taxes  applicables  aux  distances  respectives  seront  perçues  con- 
formément aux  dispositions  législatives  et  réglementaires  spéciales  à 
chaque  Étal;  mais  il  est  entendu  que  les  dépêches  internationales  pas- 
sant d'un  pays  dans  l’autre  ne  paieront  dans  aucun  cas  des  taxes  plus 
fortes  que  celles  applicables  aux  dépêchés  envoyées  par  des  indigènes 
pour  le  parcours  de  chaque  Etat. 

Chacun  des  deux  Gouvernements  s'engage  à ne  reclamef  pour  le 
parcours  dans  le  pays  étranger  que  les  taxes  égales  à celles  qu'il  paiera 
pour  les  dépêches  de  ses  propres  nationaux. 

V. 

Les  dépêchés  remises  au  bureaux  à Chambéry  devront  être  eu  fran- 
çais et  être  intelligibles. 

Pour  faciliter  la  perception  des  taxes,  il  est  entendu,  que  le  nombre 
des  mots  sera  déterminé  par  celui  compté  au  bureau  d’origine.  Tou- 
tefois, il  est  fait  exception  pour  les  dépêches  à destination  d'Angle- 
terre ou  venant  d'Angleterre,  dans  lesquelles  la  taxe  anglaise  est  |>er- 
çuc  d’après  le  nombre  des  mots  compris  dans  la  traduction  française. 
Dans  ce  cas,  il  sera  déposé  provisoirement  et  à charge  de  liquidation 
dans  la  huitaine,  la  taxe  de  la  classe  immédiatement  supérieure. 
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L’Administration  sarde  n’assume  aucune  responsabilité  pour  l'exacti- 
tude des  traductions,  ni  envers  l'expéditeur , ni  envers  le  destinataire. 


Le  compte  des  recettes  faites  dans  l'intérêt  de  chaque  Pays  sera  ar- 
rêté à la  lin  de  chaque  trimestre,  cl  la  balance  sera  soldée  au  Gou- 
vernement créancier. 

La  juslitîcalion  de  la  comptabilité  cl  les  paiemens  à réaliser  seront 
faits  dans  les  formes  réglées  par  la  Convention  postale  entre  les  deux 
Pays. 

Dans  ces  comptes  la  livre  autrichienne  sera  évaluée  a raison  de  0 
fr.  833:  le  thalnr  de  Prusse  à 3 l'r.  73  c.  et  le  florin  12  1;  rentier  d' 
limpire  à 2 fr.  30  c.,  le  florin  de  Convention  à 2 fr.  30. 

Vil. 

Il  est  entendu  que  la  présente  Convention  ne  portera  aucun  obsta- 
cle à l’exercice  des  droils  que  chaque  Gouvernement  tire  des  disposi- 
tions législatives  et  réglementaires  en  vigueur  dans  chaque  Pays  et 
notamment  à la  faeulté  de  suspendre  la  correspondance  télégraphique 
privée. 

VIII. 

La  présente  Convention  s.ya  mise  à exécution  aussitôt  la  jonction 
des  lignes  télégraphiques  françaises  aux  lignes  sardes,  jonction  qui  ne 
devra  pas  être  relardée  au  delà  du  13  mars  1833. 

Mlle  s'appliquera  à toutes  les  ligues  existantes  dans  chaque  Pays  et 
à toutes  celles  qui  seraient  successivement  établies,  dès  l'instant  où  el- 
les seraient  livrées  à la  correspondance  télégraphique. 

IX. 

|,a  présente  Convention  pourra  être  dénoncée  |>ar  l’une  ou  1 autre 
des  deux  Hautes  Parties  contractantes  pour  cesser  ses  effets  un  mois 
après  l’avis  officiel  qui  en  sera  donné. 
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X. 

Pour  lit'  pas  priver  plus  longtemps  le  public  des  avantages  qui  lui 
sont  assurés  par  les  communications  qu’il  s'agit  d'établir,  la  transmis- 
sion des  dépêches  entre  le  deux  Pays  commencera,  aux  conditions  fi- 
xées par  la  présente  Convention  , aussitôt  que  la  jonction  tics  lignes 
sera  eiïeeluée;  le  tout  sans  préjudice  de  la  sanction  réservée  aux  au- 
torités respectives. 


XI. 

La  présente  Convention  sera  ratitiée,  et  les  raliiications  en  seront 
échangées  à Paris,  dans  le  pins  bref  délai  possible. 

En  foi  de  quoi  les  Plénipotentiaires  respectifs  l’ ont  signée  et  y ont 
apposé  le  cachet  de  leurs  armes. 

Fait  en  double  original  à Paris  le  18  mars  1 8i»3. 


( L . S.)  S.  Dr:  Vm.i.amaiusa. 


(L.  S.)  Droits  Dr:  Lauvs. 


( Ratifiée  par  S.  M.  le  liai  île  Sardaigne  te  10  avril,  et  par  S.  .1 /. 
t Empereur  des  Français  te  12  avril  1853. — L'échange  des  ratifications 
a eu  lieu  à Paris  te  23  avril  de  la  même  année.  ) 
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TURIN 

1853,  je  and. 

Mémorandum  du  Cabinet  de  Turin  sur  le  conflit  qui  s est  élevé  entre 
la  Sardaigne  et  T Autriche  à propos  du  séquestre  mis  par  rctte 
dernière  Puissance  sur  les  biens  d émigrés  Lombards-  Vénitiens-,  de- 
venus citoyens  Saidcs,  après  avoir  obtenu  du  Gouvernement  Impérial 
leur  émigration  légale. 


Dans  la  dernière  guerre  d'Italie  le  Piémont  fut  vaincu  mais  non 
humilié.  Lorsqu'il  fut  question  de  signer  la  paix,  le  Piémont  déclara 
qu'il  ne  pouvait  abandonner  à la  sévérité  des  lois  les  citoyens  du  Ro- 
yaume Lombard-Vénitien  qui  s'  étaient  compromis  dans  les  derniers 
événements  et  qui.  faisaid  cause  commune  avec  nous,  avaient  arboré 
nos  drapeaux. 

Ce  sentiment , inspire  par  l'honneur , fut  apprécie  .par  l'homme 
d'Ëtat  distingué  qui  présidait  alors  aux  Conseils  de  l'Empire  Autrichien. 
L’Autriche  promit  qu’une  amnistie  suivrait  immédiatement  la*  signature 
du  Traih:  île  paix.  L'amnistie  tilt  en  effet  promulguée  avant  la  ratifi- 
cation  du  Traité. 

L’Aulriehe  régla,  de  son  plein  gré,  le  sort  des  citoyens  Lombards- 
Vénitiens  qui  s'étaient  expatriés  à la  suite  dt>s  derniers  événements, 
et  qui,  dans  des  délais  fixés,  ne  rentreraient  |tas  dans  leurs  foyers, 
soit  pareequ'ils  étaient  exelus  de  l'amnistie,  soit  pour  toute  autre  cause 
dépendante  de  leur  volonté. 

La  liberté  de  se  choisir  une  nouvelle  patrie,  lorsqu'un  intérêt  puis- 
sant lions  engage  à quitter  les  lieux  qui  nous  oui  vu  nallre,  étant  un 
des  droits  les  moins  contestés,  aucune  législation  n'a  mis  un  obstacle 
absolu  à la  faculté  d'émigrer.  Dans  l'Empire  Autrichien,  la  loi  du  2t 
mars  1832,  promulguée  le  Ci  juin  en  Lombardie,  reconnaît  aux  su- 
jets de  l'Empereur  le  droit  à l'émigration  légale,  à la  charge  d’en  de- 
mander l'autorisation  préalable  en  remplissant  les  conditions  prescrites. 
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Elle  déclare,  à l'article  IX  , que  « les  émigrés  avec  autorisation  |>cr- 
dronl  la  qualité  de  sujets  Autrichiens  et  seront  traités  comme  étrangers 
[tour  tons  les  effets  de  droit  civil  et  politique  ». 

L’article  X frappe  de  peints  sévères  le  délit  d’êmigratiim  non  an- 
torixér.  L’article  XI  ordonne  le  séquestre  des  liions  des  coupables. 

Le  Maréchal  Comte  ltadcl/.ki  , investi  des  pouvoirs  souverains  dans 
le  Knyuume  Lombard-Vénitien,  se  conforma  aux  principes  clairement 
établis  par  1a  loi  précitée,  dans  les  différentes  .Notifications  qu'il  publia 
après  le  Traite  de  paix  du  6 août  I K U) . 

lai  première  Notification,  du  12  du  même  mois,  accorde  l'amnistie  ; 
elle  exclut  cependant  de  cette  faveur  Hli  individus,  qui  sont  désignés 
nominativement. 

Le  Maréchal  déclare  : 

One  ceux,  qui  ne  rentreront  pas  dans  le  délai  fixé,  ne  pourront 
plus  profiler  de  l'amnistie. 

(Jue  ceux  , qui  ne  rentreront  pas,  soit  par  un  eifet  de  la  présente 
Proclamation  (tes  citoyens  ere/as  <te  f amnistie) , soit  par  un  ciict  de 
leur  volonté  (per  fat  ta  pivprio),  pourront  demander  l'autorisation  d’é- 
migrer, en  conformité  des  lois. 

Lue  autre  Xolilieation  du  12  mars  IS.’iO: 

Considérant:  « que  tous  les  amnistiés  n’ont  pas  profilé  de  l’alterna- 
tive qu’on*  leur  avait  laissée  de  rentrer  dans  les  Etals  Autrichiens  ou 
de  demander,  dans  la  voie  légale,  leur  émigration; 

« Attendu  qu’il  ne  peut  être  nidifièrent  au  Gouvernement  de  laisser  la 
jouissance  des  droits  de  citoyen  à ceux  qui  prolongent  volontairement 
une  absence  non  autorisée;  » 

Déclare  qn‘  on  les  poursuivra  comme  coupables  d' émigration  il- 
légale. 

Mais  par  une  Proclamation , en  date  du  2!l  décembre  de  la  mémo 
année,  S.  M.  l’Empereur  révoqua  ces  dispositions  du  Gouverneur  gé- 
néral. « En  considération,  y est-il  dit,  de  l’option  qu’on  a laissée  à 
mes  sujets,  comproftiis  dans  les  événements  révolutionnaires  de  la  Lom- 
bardie et  de  la  Vénétie,  de  rentrer  dans  leur  patrie  ou  de  demander 
leur  émigration  légale,  et  |mr  un  effet  de  nia  grâce: 

« Je  veux  ipie  ceux  qui  n’ont  pas  profité  de  celle  faculté,  quoiqu'ils 
ne  soient  pas  exclus  de  l’amnistie,  soient  néanmoins  considérés  et  traités 
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comme  etanl  déliés  des  droits  et  des  devoirs  de  sujets  Autrichiens  [rom- 
sriolli  dal  rinrolo  délia  sudditanza  Austriaca),  et  je  permets  qu’ils 
soient  assimilés  aux  sujets  qui  ont  obtenu  l'autorisation  d’émigrer.  » 

Nous  voyons  donc  une  loi  de  l'Empire  qui  permet  aux  sujets  Au- 
trichiens d'émigrer  avec  l'autorisation  préalable  du  Gouvernement;  loi 
qui  a trait  aux  mp|mrts  internationaux,  et  qui  Tait,  par  conséquent, 
partie  du  droit  publie,  tant  qu’elle  n’est  pas  révoquée.  Nous  voyons  le 
Gouvernement  Autrichien,  après  la  guerre  de  I.XtX-P.I,  engager  à de- 
mander l'émigration,  en  conformité  de  celle  loi.  ceux  de  ces  sujets 
compromis  qui  ne  pourraient  pas  ( les  exclus  de  l'amnistie  ) on  qui 
n 'entendraient  pas  rentrer  dans  leurs  loyers,  lin  in  nous  voyons  I \u- 
trichr,  impatiente  des  lenteurs  d’une  |wirtie  des  amnisties  à se  pro- 
noncer, leur  donner,  en  masse,  l'autorisation  d'émigrer  qu’ils  hésitaient 
à demander , et  déclarer  qu’ils  seraient  considérés  comme  déliés  îles 
devoirs  de  sujets  lulrichictis  et  comme  émigrés  légalement. 

L’Autriche  a.  rit  délini  d'un-’  manière  net!-*,  précisé,  large  la  posi- 
tion légale  des  émigrés:  elle  avait  accordée  à plusieurs  d'enlr'cux.  soit 
amnistiés,  soit  exclus  de  l'amnistie,  sur  leur  demande,  et  à teneur  de 
la  loi  de  IXÜ2,  In  permission  d’émigrer.  In  grand  nombre,  placé  dans 
coi  conditions,  demanda  la  naturalisation  sarde  qui  fui  accordée  aux 
uns,  refusée  aux  autres.  Ceux  qui  furent  naturalisés,  sont  devenus  lé- 
gitimement, d'après  les  lois  de  l'Autriche  comme  d’après  les  nôtres, 
citoyens  sardes,  et  ne  sont  plus  pour  l‘ Autriche  que  dt*s  étrangers, 
sur  lesquels  elle  ne  peut  revendiquer  aucun  droit  de  souveraineté,  et 
dont  les  biens  sont  placés  sous  lu  protection  de  l'article  J3  du  code 
civil  autrichien. 

Si  celte  position  des  émigrés  naturalise*  sardes,  avait  eu  besoin 
d'être  améliorée  ou  raffermie,  nous  n’aurions  qu'à  ciler  l'article  premier 
du  Traite  de  commence,  stipulé  entre  la  Sardaigne  et  l'Autriche  le  18 
octobre  1831,  qu^  déclare  que  « les  sujets  de  chacune  des  hautes  par— 
tic*  contractantes  pourront  disposer  librement  par  testament,  donation, 
échange,  vente  onde  toute  autre  manière  de  tous  les  biens  qu'ils  jsnir- 
r, tient  acquérir  on  posséder  légalement  dans  les  Ktats  de  l'autre  Puis- 
sance, etc. . . . en  payant  seulement  les  impôts , taxes  et  autres  droits 
auxquels  sont  assujettis  les  autres  habitants  du  pays  oit  la  propriété 
existe.  » 
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Le  6 février  dernier  ont  eu  lieu  les  déplorables  événements  dont  la 
ville  de  Milan  a été  le  théâtre.  Sept  jours  après , au  moment  même 
où  l' Autriche  déclarait  apprécier  la  conduite  ferme  et  loyale  que  le 
Gouvernement  du  Hoi  avait  tenue  à son  égard,  on  signait  une  Pro- 
clamation par  laquelle,  en  déclarant  évidente  (manifesta)  la  complicité 
des  émigrés  politiques  du  Royaume  Lombard-Vénitien  dans  ces  der- 
niers événements,  on  frappait  de  séquestre  tous  leurs  biens  meubles 
et  immeubles  situés  dans  les  Etats  autrichiens:  on  ne  faisait  aucune 
distinction  entre  les  émigrés  exclus  ou  non  de  l'amnistie:  entre  ceux 
ipii  avaient  obtenu  un  décret  particulier  d'émigration  ou  qui  avaient 
été  autorisés  en  masse  à émigrer. 

La  Proclamation  finissait  par  c<*s  mots:  « J'attends  des  propositions 
ultérieures  relativement  à la  destination  à donner  aux  biens  séquestrés.  » 
C'est-à-dire  qu’avec  le  séquestré  il  y avait  menace  de  confiscation. 

L'Europe  apprit  avec  une  surprise  douloureuse  une  mesure  qui  violait 
tous  les  droits,  qu’aucune  raison  ne  pouvait  justifier,  qui  n'avait  pas 
d’exemple  dans  l'histoire.  On  s’étonnait  do  la  voir  émaner  d'une  Mo- 
narchie éminemment  conservatrice,  d’un  gouvernement  régulier. 

On  se  demanda  comment  on  pouvait  affirmer  à Vienne,  sept  jours 
après  les  troubles  de  Milan  et  quand  les  empiètes  étaient  a peine  com- 
mencées, cpie  tous  les  émigrés  politiques  étaient  complices  de  ses  at- 
tentats ; s' il  était  possible  que  cette  complicité  universelle , qu’  aucun 
fait  ne  venait  confirmer,  n’ admit  aucune  exception:  si  une  insurre- 
ction, organisée  par  Mazrini,  pouvait  être  imputée  à ceux  qui  s'étaient 
toujours  posés  en  adversaires  déclarés  de  ses  théories  cl  de  ses  actes, 
et  qui  eu  auraient  été  les  premières  victimes  s’ il  avait  triomphé.  On 
se  demandait  enfin  pourquoi , s'il  y avait  trace  de  complicité,  on  ne 
laissait  point  à l'action  juridique  des  tribunaux  le  soin  de  la  constater 
et  de  la  punir,  sans  intervertir  tous  les  rides,  sans  usurper  les  fonctions 
judiciaires,  condamner  les  prétendus  coupables  en  masse , non  seule- 
ment sans  les  entendre,  mais  presque  sans  les  nommer,  et  commencer 
une  procédure  par  l'exécution  de  l'arrêt  rendu  d'avance  non  sur  des 
preuves  mais  sur  des  suppositions? 

Le  Gouvernement  du  Roi  qui  venait  de  prouver  à I'  Autriche , par 
des  faits  irrécusables,  qu'il  avait  la  volonté  et  le  pouvoir  de  réprimer 
et  de  contenir  tout  élément  révolutionnaire , et  qui , par  des  mesures 
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promptes  et  énergiques,  avait  éloigné  de  la  frontière  Lombarde,  et  en- 
suite expulsé  de  ses  Ktats,  le  petit  nombre  d'émigrés  turbulents  (ils  ne 
montaient  pas  à 100),  qui  suivaient  les  inspirations  de  Mazzini,  fut 
très-péniblement  affecté  de  la  manière  dont  le  Gouvernement  autri- 
chien répondait  à cet  acte  de  loyauté  et  de  bon  voisinage.  Néanmoins 
voyant  que  la  Proclamation  ne  faisait  aucune  mention  des  émigrés 
qui , après  avoir  été  déliés  régulièrement  de  leurs  devoirs  de  sujets 
autrichiens,  avaient  obtenu  des  lettres  de  naturalis  itiou  dans  un  autre 
Liât,  il  se  borna  à demander  des  explications  à ce  sujet  au  I labinel  • 
de  Vienne,  car,  tout  en  déplorant  pour  les  autres  la  mesure  adoptée 
par  l'Autriche,  il  ne  jugeait  pas  devoir  s'ériger  en  censeur  des  actes 
du  Gouvernement  Inqiérial,  en  tant  qu'ils  ne  touchaient  point  aux  droits 
du  Piémont  et  aux  stipulations  internationales.  La  réponse  fut  que  l'Au- 
triche ne  faisait  aucune  distinction  entre  les  émigrés  politiques:  que 
tous  étaient  frappés  également,  les  naturalisés  comme  les  non  naturalises. 

Le  Gouvernement  Sarde  pressé  par  l' impérieux  devoir  de  ne  pas 
permettre  la  s|ioliation  violente  de  ceux  qui,  selon  les  lois  des  deux 
pays,  les  Traités  et  le  droit  publie,  de  l'aveu  de  l'Autriche  et  par  un 
cll'et  des  facilités  qu'elle  a accordées,  étaient  devenus  sujets  du  Hui 
adressa  en  termes  modérés  scs  réclamations  au  comte  Buol. 

Il  s'attacha  à lui  démontrer  que  la  Proclamation  en  tant  quelle  frappait 
les  anciens  sujets  de  l’Autriche,  réfugiés  politiques,  qui,  après  avoir 
obtenu  l’autorisation  d'émigrer,  avaient  #quis  la  naturalisation  sarde, 
était  contraire: 

A la  loi  de  l'Lmpirc  Autrichien  du  Si  mars  1832  — aux  notifications 
impériales  du  12  août  ldi!),  12  mars  et  20  décembre  Id.’if)  — au 
Traité  de  commerce  du  18  octobre  1831  , ainsi  qu'a  l'article  33  du 
Code  civil  autrichien.  Il  annonçait  l'espoir  que  le  Cabinet  de  Vienne, 
revenu  de  ses  premières  impressions  et  appréciant  mieux  l'atteinte  pro- 
fonde que  l'application  aux  sujets  du  Roi  de  la  mesure  eu  question 
portait  aux  principes  du  droit  public  et  .aux  stipulations  solennelles  des 
traites  existants  entre  la  Sardaigne  et  l'Autriche  , consentirait  à en  mo- 
difier l’exécution. 

Le  Cabinet  Sarde  était  bien  loin  de  s'attendre  à la  réponse  dont  M. 
le  comte  de  Buol  chargea  le  Ministre  impérial  a Turin  de  lui  donner 
communication. 
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Celle  réponse  est  si  extraordinaire  par  le  fond  et  par  la  forme , elle 
est  si  peu  conforme  aux  bons  r,iji|K>rts  ijui  existent  entre  l'Autriche  et 
le  Piémont,  que  le  Gouvernement  du  Roi  s'est  trouve  dans  le  pénible 
devoir  de  protester  et  contre  l’acte  de  spoliation  qu’on  entend  con- 
sommer au  préjudice  de  sujets  sardes , non  atteints  ni  convaincus  lé- 
galement d'aucun  crime,  et  contre  les  théories  subversives  de  tout 
principe  d'ordre  et  de  légalité,  par  lesquelles  on  aurait  la  prétention 
de  les  justifier. 

Cependant  avant  de  s'acquitter  de  celle  obligation  et  voulant  laisser 
à l’Autriche  le  lemps  de  revenir  à des  sentiments  plus  équitables  et 
plus  conformes  aux  bons  rapports  qui  ont  existé  jusqu'à  présent  entre 
les  deux  filais,  le  Cabinet  de  Turin  répondit  en  termes  empreints  d’un 
vif  désir  de  conciliation  à la  dépêché  de  M.  le  comte  de  Uuol  et  s'at- 
tacha à réfuter  les  arguments  à l'aide  desquels  ce  Ministre  s'edorçait  de 
démontrer  la  nécessité,  d'uue  mesure  que  rien  ne  peut  justifier.  Malheu- 
reusement les  nouvelles  démarches  du  Gouvernement  du  Roi  n’ont 
abouti  à aucun  résultat.  D'après  les  réponses  faites  an  comte  de  Rcvel, 
le  Piémont  n'a  pu  concevoir  la  moindre  espérance  que  le  séquestre  serait 
en  tout  ou  eu  (sirlie  révoqué  ou  modifié.  lîn  conséquence  il  a cru  que 
sa  conscience  et  sa  dignité  ne  pouvaient  lui  permettre  de  dilTércr  plus 
longtemps  l'accomplissement  du  devoir  positif  et  sacré  de  protester  de 
nouveau  solennellement. 

M.  le  comte  De  Ruol  IttissiMe  côté  la  question  de  légalité,  terrain 
sur  lequel  il  ne  pourrait  soutenir  la  discussion,  et  déclare  bâillement 
que  la  mesure  contre  laquelle  nous  réclamons  a été  prise  dans  un 
intérêt  de  sûreté  publique. 

Qu'il  nous  soit  permis  à notre  tour  de  faire  observer  que  l'intérêt  de 
la  sûreté  publique  peut  autoriser  des  mesures  extraordinaires  et  e.rtra- 
/ri/a/rs,  telles  que  l'état  de  siège  avec  tontes  ses  rigueurs. 

L'Autriche  en  a usé  largement,  et  aucun  Gouvernement  ne  s’est  avisé 
d'intervenir  dans  une  question  de  politique  intérieure,  ni  d'examiner 
jusqu'à  quel  point  elle  peut  être  justifiée. 

Mais  l'intérêt  de  la  sûreté  de  f Liât  11e  peut  jamais  autoriser  l'emploi 
de  mesures  illégales , il  ne  peut  jamais  autoriser  l'Autriche  à porter 
atteinte  au  droits  des  gens , à déchirer  une  page  de  son  (aide  civil , à 
revenir  sur  ses  propres  actes  et  sur  ses  promesses  le  plus  solennelles , à 
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méconnaître  des  droits  acquis , à annuler  un  traité  stipulé  tout  récem- 
ment et  observé  |>ar  la  Sardaigne  avec  une  scrupuleuse  fidélité , â violer 
le  droit  de  propriété  des  citoyens  sanies , à mettre  en  pratique , sans 
quelle  en  ait  l’intention,  ces  principes  révolutionnaires  et  socialistes 
qu’elle  réprouve  si  hautement,  que  tout  Gouvernement  régulier  est  ap- 
pellé  à combattre  et  à paralyser,  parcequ'ils  minent  la  base  de  l’édifice 
social. 

M.Dc  Buol  n’hésite  pas  à affirmer  que  les  émigrés  Lombard- Vénitiens, 
réfugiés  en  Piémont , ont  employé  une  partie  des  revenus  qu’ils  tiraient 
de  1a  Lombardie  à subventionner  la  presse  démagogique,  à seconder  acti- 
vement des  machinations  criminelles  telles  que  l'emprunt  Ma/.ziui.  .Mais 
ce  sont  là  des  allégations  tout  à fait  gratuites  n'ayant  aucune  preuve  a 
l'appui;  le  manque  de  fondement  en  serait  même  démontré  jmr  les  injures 
et  les  menaces  auxquelles  les  émigrés  riches  ont  toujours  été  et  sont  eu 
bulle,  particulièrement  depuis  l’échaufiburée  de  Milan,  delà  part  des  jour- 
naux démagogiques  et  du  parti  inazzinicii.  D'ailleurs,  si,  maigre  la  ré- 
probation dont  les  émigrés  ont  fïnp|>é  cet  attentai,  il  existe  quelque  l'ait 
qui  prouve  que  quelqu'un  d’entre  eux,  naturalisé  smle  ou  non,  ail  pris 
part  à ce  mouvement  ou  à des  conspirations  contre  l'Autriche,  elle  a des 
lois  et  des  juges;  dés  que  la  justice  aura  prononcé,  le  Piémont  u’élcvera 
pas  la  voix  pour  défendre  le  coupable.  Mais  tant  que  l'autorité  politique, 
mettant  de  côté  les  lois  cl  les  tribunaux , procédera  sur  des  suppositions 
à des  actes  de  spoliation  envers  des  sujets  sardes,  le  sentiment  de  l'hon- 
neur et  du  devoir  imposera  au  Piémont  l'obligation  d’intervenir  en  leur 
faveur  , de  protester  contre  l'abus  de  la  force,  d'épuiser  tous  les  moyens 
qui  sont  eu  son  pouvoir  pour  faire  modifier  mi  état  de  choses  si  peu 
en  harmonie  avec  les  principes  les  plus  sacrés  du  droit  des  gens.  L’Au- 
triche n’a  certainement  pas  le  droit  de  s'en  étonner  ni  de  dire  que 
nous  faisons  cause  commune  avec  les  émigrés.  Nous  protégeons  nos 
concitoyens,  et  l’Autriche  dans  un  cas  semblable  ne  tiendrait  pas  une 
autre  ligne  de  conduite. 

M.  De  Ituol,  récriminant,  nous  demande  ce  que  nous  avons  fait  pour 
mettre  un  frein  à cette  presse  abominable  qui  n'est  au  fond  qu'un  appel 
incessant  à la  révolte  ? 

Quoique  cette  interpellation  tende  évidemment  a déplacer  la  question, 
nous  répondrons  en  remarquant  d’abord  que  ce  Ministre  prête  une  in- 
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fluence  bien  funeste  à des  journaux  qui  ne  sont  lus  eu  Autriche  que 
par  les  hauts  fonctionnaires  cl  dont  l'introduction  en  Lombardie  est 
défendue  sous  des  peines  tellement  rigoureuses  quelle  suffit  pour  donner 
lieu  au  i/iinlizii)  xtulario.  Nous  disons  ensuite  qu'il  y a chez  nous  des 
lois  répressives  de  la  licence  de  la  presse,  que  les  tribunaux  ont  été 
appelés  bien  souvent  aies  appliquer,  que  nous  avons  souvent , et  dans 
le  Journal  Officiel  et  devant  les  Climnhrrs , réprouvé  hautement  ses 
écarts,  les  infamies  de  certains  journaux  et  surtout  les  attaques  contre 
les  Princes  étrangers;  que  nous  avons  même  présente  et  fait  agréer  une 
loi  tendant  à faciliter  les  poursuites  judiciaires  contre  les  auteurs  de 
ees  excès;  loi  que  la  Itelgique  a imitée,  dont  on  lui  a su  gré,  cl  dont 
l'Autriche  n'a  pas  voulu  nous  tenir  compte. 

D'ailleurs  il  ne  faut  pas  oublier  que  chez  nous  la  presse  est  libre;  que 
le  Gouvernement  lui-même  est  en  Imtte  à des  attaques  incessantes  ; 
que  la  liberté  de  la  presse  est  une  condition  des  Gouvernemens  consti- 
tutionnels; qu'on  11e  peut  y toucher  qu'en  louchant  au  Statut  que  nous 
avons  juré  d’ohscrver , et  que  ni  le  pouvoir  executif  ni  les  Chambre; 
ne  seraient  dis|«jscs  à y laisser  porter  atteinte;  car  la  liberté  pour  nous 
c’est  l'indépendance , et  nous  l'acceptons  avec  sas  avantages  et  ses  in- 
convénients. 

M.  De  llunl  nous  reproche  aussi  d’avoir  violé  le  traité  d'extradition. 
I. 'extradition  appliquée  aux  délits  politiques,  n'est  plus  dans  les  mœurs 
actuelles;  elle  serait  moins  possible  encore  si  on  avait  voulu  l'appliquer 
à la  révolution  de  1 H AS.  la;  Traité  de  paix  ayant  gardé  le  silence  sur 
ce  point  et  fait  revivre  en  masse  les  traités  antérieurs,  le  chev.  D'Azeglio 
fut  interpellé  à ce  sujet  à laGhnmbrc  élective.  Il  n’hesila  pas  à répondre 
que  les  prévenus  de  délits  politiques  devaient  s’entendre  exceptés.  Il 
est  bien  vrai  que  l’Autriche  en  demandant  en  I8a()  l'extradition  d’un 
compromis  de  ce  genre , a soutenu  que  son  Gouvernement  n était  pus 
lié  par  la  déclaration  du  chev.  D’Azeglio.  Mais  elle  n'a  jamais  protesté 
formellement.  Kilo  n'a  jamais  dit  que  cette  déclaration  la  mettait  dans 
le  cas  de  se  refuser  à l'exécution  du  Truité.  Bien  plus,  elle  a cessé 
d'insister  pour  l'extradition  des  prévenus  politiques,  du  moment  où  le 
Gouvernement  du  Itoi  a laissé  entrevoir  qu'il  ne  serait  pas  éloigné  de 
dénoncer,  comme  on  lui  en  reconnaissait  le  droit,  la  Convention  de 
1838,  si  l'on  persistait  à vouloir  en  appliquer  les  efl'ets  aux  délinquants 
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politiques.  Comment  peut-elle  maintenant  nous  accuser  d'une  omission 
qu'elle  a acceptée  au  moins  implicitement  et  sanctionnée  par  l’exécution 
donnée  au  Traité? 

Kn  dernier  lieu,  M.  De  Buol  établit  trois  categories  d'émigrés,  tv- 
fugiés  en  Piémont. 

La  première  composée  d’instruments  actifs,  qui  savent  manier  le 
poignard. 

Iji  seconde  de  ceux  qui  les  dirigent  et  les  soudoient. 

La  troisième  de  ceux  qui  se  tiennent  sur  une  prudente  réserre  et 
attendent  arec  calme  si  les  tentatives  des  enfants  perdus  de  ta  réi'o- 
lutiim  aboutissent  nu  non  à un  événement  favorable. 

Le  Gouvernement  impérial  déclare  qu’ils  sont  tous  solidaires.  Nous 
n’avons  pas  besoin  de  réfuter  cette  nouvelle  et  étrange  espèce  de  so- 
lidarité. 

Kn  admettant  pour  un  moment  l'hypothèse  des  trois  catégories,  ce 
sont  spécialement  les  prudents  et  les  calmes  qui  ne  souilaienl  pas,  qui 
ne  dirigent  pas  les  révolutionnaires,  que  l'Autriche  a fraj>|»ô.  Comment 
M.  le  comte  De  liuol  peut-il  leur  imputer  à crime  cette  conduite? 

Parmi  ces  hommes  prudents  et  calmes  plusieurs  sont  à présent  des 
étrangers  |iour  l’Autriche,  et  ont  acquis  une  autre  patrie. 

L'acte  de  séquestre  et  de  confiscation  dont  il  s’agit  a été  dernière- 
ment qualifié  par  l'Autriche  de  mesure  de  précaution  et  acte  provisoire. 
Mais  d'abord  celle  manière  de  l’envisager  est  en  opposition  direcle  n\ee 
la  lettre  et  l'esprit  de  la  proclamation  du  séquestre  et  surtout  des  di- 
spositions administratives  stiliséqucntcs  qui,  bien  loin  d’en  nllémicrlcscfTcts, 
les  ont  au  contraire  aggravés.  Que  dirons-nous,  au  reste,  d'une  mesure 
de  précaution  qui  enlève  les  moyens  d’existence  à toute  une  catégorie, 
non  d’accusés,  mais  de  suspects;  d'une  mesure  provisoire  dont  le  terme 
est  indéfini  ; dont  ceux  qui  en  sont  les  victimes , sans  que  leur  culpa- 
bilité soit , nous  ne  dirons  juls  établie , mais  an  moins  spécifiquement 
indiquée , ne  pourront  être  délivrés  qu’en  prouvant  leur  innocence?  Kl 
comment  prouveront-ils  leur  innocence,  puisque  l'nele  d'accusation  et 
les  arguments  dont  on  l’étaye  ne  leur  sont  pas  signifiés?...  Cette  nou- 
velle manière  d’envisager  la.  question  peut  être  polie,  mais  elle  n'est 
certes  pas  sérieuse.  Nous  nous  bornerons  donc  à répéter  que  s’il  ré- 
sulte, par  enquête  judiciaire,  à l’Autriche  que  quelque  citoyen  pié— 
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montais,  ancien  on  nouveau,  se  soit  rendu  complice  d’un  crime  |>ublic 
ou  privé  au  préjudice  de  cette  puissance , que  les  tribunaux  le  jugent 
selon  la  rigueur  des  lois;  nous  n’interviendrons  pas  en  sa  faveur. 

Ce  que  nous  ne  pouvons  tolérer  sans  forfaire  à l'honneur,  sans  man- 
quer au  devoir  le  plus  sacré , c’est  que  sur  des  simples  suppositions 
l’autorité  jiolilique  autrichienne  se  |H-rmclte  de  violer  les  droits  les  mieux 
établis  et  les  plus  incontestables,  en  frappant  de  séquestre  les  biens 
de  tant  de  familles  qui  ont  cessé  d'être  émigré  es  et  dont  h s membres 
sont  devenus,  d'après  les  lois  des  deux  pajs,  sujets  sanies. 

C’est  un  grave  attentat,  sur  lequel  nous  faisons  appel  à la  conscience 
mieux  informée  du  Cabinet  de  Vienne,  sur  lequel  nous  invoquons  les 
bon  offices  des  Souverains  alliés  et  amis. 


XVI. 

TURIN 

1853 , 11  juin. 

Traité  (F amitié,  de  navigation  et  de  eommeree  entre  la  Sardaigne 
et  le  Pérou,  suivi  d'une  déclaration  en  date  du  15  mai  I8‘if,  /Mi- 
tant îles  modifications  à T article  2 (*). 


Nel  nome  délia  Santissima  Trinité 

Nel  desiderio  di  ineglio  agevolare  le  buone  relazioni  die  da  lungo 
tempo  felicemenle  sussistono  Ira  gli  Stati  Sardi  e la  Itepubblica  del 
Péril,  i Governi  dei  due  pacsi  Itanno  deliberato  di  stipuiarc  un  Tral- 
talo  d'ainicizia , di  navigazioite  e di  commercio  , mediante  il  quale  siano 
stabiliti  sovra  positive , giuste  e reciproeamente  vantaggiose  basi  i rap- 
porli  delle  due  Nazioni  c quelli  dei  rispeltivi  loro  cittadini. 

(É)  Le  texte  original  de  ce  Traite  est  en  espagnol  *>t  en  italien. 
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A questo  fine  S.  M.  il  Re  di  Sardegna  ha  confcrito  pieui  poleri 
al  cavalière  D.  Giuseppe  Daborniida  , cavalière  di  (iran  Croce  de- 
eorato  del  Grau  Cordone  del  suo  Online  religioso  e inililare  de' Sailli 
Maurizio  e Lazzaro,  grand’ofticiale  délia  Légion  d'Onore  di  Francia, 
maggior  generale  d' Arliglieria , suo  Aiutante  di  campo , senntore  del 
Regno , Ministro  segrelario  di  Stalo  per  gli  alfari  esleri , sovrinten- 
dente  generale  delle  R.  Posle  e notait)  délia  Corona  ; 

Kd  il  Présidente  délia  Repuhhlica  Peruviana  lia  nominale  plenipo- 
tenziario  il  signer  I).  Rartolomco  Herrera,  suo  Inviato  straordinario  e 
Ministro  plenipotcnziario  presse  la  Corle  di  Sarilegna  : 

I quali,  dope  aversi  scumbiato  i rispellivi  pieui  poleri,  che  fnrono 
trovati  in  buona  e débita  forma,  hanno  slipulalo  gli  arlicoli  seguenli: 

I. 

Vi  sarà  perpétua  pace  tra  S.  M.  il  Re  di  Sardegna,  i Suoi  Kredi 
e Sueeessori  da  una  parte  c la  Repubblica  del  Péril  dall'  al  Ira , corne 
fra  i sudditi  sardi  ed  i cittadini  peruviani. 


. I sudditi  sardi  nel  Péril  ed  i peruviani  negli  Stati  di  S.  M.  il  Re  di 
Sardegna  avranno  la  stessa  liberia  e sicurczza  che  i iiazioiiali  jier  en— 
trare  coi  loro  bastimenti  e carichi  in  tutti  i porti , fiumi  e luoglii  che 
sono  o saranno  aperli  al  commercio  estero,  c saranno  trattati  al  loro 
urrivo,  durante  la  loro  formata,  ed  alla  loro  uscita  corne  i bastimenti 
imzionali  per  tutlo  ciô  che  riguarda  i diritli  di  tonnellaggio , di  pilo- 
taggio , di  porto , di  fanale , di  quarantena,  di  darsena  e patente , ed 
altri  carichi  che  gravitano  sullo  scafo  del  basliinenlo  ' sotto  qualunque 
denominazione , sia  che  i diritti  sopra  indicati  si  pagbino  a favore  dello 
Stalo  o delle  autorità  locali,  sia  che  si  paghino  in  favore  di  qualunque 
eorporazione  o stabilimeuto. 

In  quautti  al  diritto  di  tonnellaggio  e di  porto , i baslimeiiti  sanli 
uel  Perü  dovranno  assoggettarsi  aile  disposizioni  dell'altualc  regolamenlo 
di  commercio  peruviano  del  4 marzo  1852;  e vicevcrsa,  i baslinienti 
peruviani  nella  Sardegna  all’attuale  regolamenlo  ivi  in  vigorc  del  26 
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giugno  18ol  , senza  che  cio  pregiiuliohi  le  rispetlivc  bandiere  nel  go- 
diinento  di  quei  maggiori  favori  elle  intorno  a tali  dirilti  le  doc  Aile 
Parti  contraeuti  cnncedano  in  avvenire  a quai  inique  ultra  iXazione. 

Anche  in  qiinnto  concerne  il  collocanientn  dei  navigli , il  loro  ca- 
rieo  o searieo  nei  porli , liacini  o rade  dei  due  Slali  , nell'  lise  dei 
pnbbliei  inagazzini . bilancie,  urgani , ed  altri  simili  slabilimenli  ed  or- 
digni,  ed,  in  generale,  riguardo  a totte  le  foriimlilà  e disposizioui 
concernent!  l'approdo,  la  fermata  o la  parteuza  dei  bastimcnti , non 
sarn  aeeordato  ai  nazionati  alenn  privilégia  elle  non  sia  egiialmenlc 
aceordalo  a quelli  dell’allro  Stato;  essendo  précisa  volonlà  delle  Aile 
Parti  contraeuti  che  i rispellivi  hastiinenli  siano  trattali  sol  piedc  délia 
piii  perfella  egnaglianzn  ; ma  osserveranno  csattamente  le  leggi,  ordi- 
nanze  e slatuti  teiriloriali  elle  rigiiardano  la  polizia  dei  porli,  il  eari- 
caniento  o searieainenlo  delle  merci,  la  sicurczza  delle  inedesime,  dei 
béni  e degli  elTelti. 

Ifl. 

Nell'  esereizio  dei  comniercio  di  sealo  i sudditi  o eittadini  di  ainbe 
le  Parti  ronlraenli  saranno  rispellivainenlc  trallati  corne  i nazionali. 
Potranno  eioè  i bastiinenli  di  ciascuna  delle  Aile  Parti  contraeuti  pren- 
dere  o dislwreare  nna  porzionc  dei  loro  carieo  m un  porto  dei  territorio 
deH‘ ultra,  e cmnplclare,  nel  primo  easo , il  loro  earico  per  l'estero, 
o disbaivarc,  nel  seeondu  easo,  il  resto  dei  carieo  provenienle  dall’e- 
stero  in  uno  o piii  porli  dello  stesso  lerrilorio , senza  péri»  pagare  alcun 
dirilto  diverso  da  quello  elle  pagasi  dai  legui  nazionali , osservando  in 
CÜ  i ivgolamenli  dei  rispellivi  Slali. 

IV. 

Le  due  Potenze  eontraenli  si  riservano  il  dirilto  di  regolare  con  leggi 
s|K?eiali  nei  rispellivi  Slali  l 'esereizio  délia  pesea  nazionale  ed  il  eommereio 
di  eabolaggio. 

V. 

I sudditi  o eittadini  di  ciascuna  delle  Aile  Parti  eontraenli  godranno 
délia  facoltà  di  risiedero , viaggiare  scanibievolmente  nei  territorii  di  ain- 
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bedue  le  naziuni,  negoziare  inessi,  si  ail’ ingrosso  rlie  ai  minuit»,  le  » 
merci  e generi  di  lecil»  commercio  , afflllarc  ed  oceupare  le  case, 
magazzini  e bolteghe  che  loin  abbisogneranim , trasporlar  merci  e de- 
nari,  e ricevcre  conscgnazioni  tanto  dail'  intérim  quanto  dai  pnesi  esteri, 
sctiza  elle  per  nessuua  di  queste  operazioni  vadano  soggetti  ad  altri  oneri 
cite  a quelli  che  pesano  sovra  i nazionali.  In  lutte  le  compre  <•  vendit»', 
a oui  interverranno,  godramm  délia  stessa  faeollà  elle  i nazionali , di 
stahilire  e fissare  il  prezzo  degii  ellelli , mereauzie  od  altri  oggelli.  siano 
dessi  importai)  owero  nazionali,  sia  elle  li  xeiidonu  per  il  cnnsnini) 
dcU’interno , sia  che  li  deslinino  ad  essen»  esporlali,  uuifonnandosi  |teri> 
aile  leggi  e rcgolaiiienti  del  paese. 

J)i  eguale  liherlà  godranno  per  regolare  i loro  nllari  «la  si*  stessi, 
presentare  aile  dogane  le  proprie  diehiarazmtii  <>  l'arsi  sostituire  «la  rhi 
meglio  crederanno,  nei  lundi  e easi  eoiiforini  aile  leggi  del  paese,  si 
celle  compre  e vcudile  di  heni,  efletti  o mereauzie,  elle  nel  earieo,  searieo 
o spedizione  dei  Ion»  liaslimetiti.  Avraimo  pin  iiueule  il  dirilfo  di  disim- 
pegnare  lutte  quelle  fuiizioni  ehe  verrauno  loro  aflidale  dai  eompalrioli, 
da  qualsivoglia  slranien»  o dai  nazionali  nei  easi  e niodi  stahilili  dalle 
leggi  del  paese;  ed  infino  non  saranno  soggetli  ad  altri  gravanii,  eon- 
Iribuzinni  ed  imposte  maggiori  o diverse  da  quelle  coi  siano  assogget- 
titi  i nazionali  od  i cittadini  o sudditi  délia  nazione  più  favorita. 

VI. 


I sudditi  o eilladiui  dell'una  e dell'altra  Carte  continente  godranno 
ncH'uuo  e nell’altro  paese  la  piii  eoniplela  proteziono  e sicurezza  nel  le 
loro  persone  e proprietà,  assoggetUmdosi  ris[>ettivameute  aile  leggi  dei 
due  paesi. 

Audi anuo  esenti  da  ogni  servizio  personale  si  nell'esercito  o nella 
marina , corne  nelle  guardie  e milizie  nazionali . e da  ogni  contribu- 
zione  di  guerra,  imprestito  forzalo,  retpiisizioue  o servizio  militare  di 
ogni  sortit.  In  tutti  gli  altri  easi  le  proprietà  mobili  od  iinmobili  tlei 
rispctlivi  sudditi  o cittadini  non  saranno  soggetle  ail  altri  gravami,  ri- 
seossioni  ml  imposte  fuorehé  a quelli  che  vengono  sopportali  dai  iia- 
zionali  o dai  eittailini  o sudditi  delta  nazione  più  favorita. 


VII. 


50 


I siiddili  o eiltadini  di  atilbe  le  Parti  contraenti  non  |Hilranno  essere 
sotlomessi  rispettivamente  a nessun  séquestre , né  essere  Irattenuli  roi 
loro  bastimenli , equipaggi , niercanzie  od  oggetti  eommerciali  per  qua- 
limqne  spcdizionc  mililare,  né  per  uso  pnlddien  di  veruna  sort;»,  scnza 
coneedere  agli  intéressa  ti  una  indennizzuzione  previamente  convenu  ta. 

Mil. 

In  easo  di  naufragio  o avaria  d'un  legno  appartciientc  al  (iovemo 
od  ni  suddili  di  una  delle  Aile  Parti  conlraenti  sulle  cosle  n nei  doiniuii 
dell'allra,  le  uulorilà  locali  dovranno,  quando  lu  cliieilauo  i cousoli 
délia  nazionc  alla  quale  appartiene  il  legno  naufragato,  in  assenzn  degli 
inleressali , fornire  ai  medesimi  lutte  quelle  nozioni  che  avranno  rice- 
vulo  inloino  al  dello  nnufrngio,  alïinché  pnssuno  dirigera  le  operaziom 
lutte  del  salvamento  del  legno  naufragato  od  in  altro  modo  danneg- 
gialo.  Le  autorité  locali  manterrnnno  Y online  e guarentinuino  la  pro- 
priété degli  inleressali , ed  assieureranno  l' eseeuzionc  dalle  dispnsizioni 
vigenti  per  l'ingresso  c la  sorlita  delle  merci  ricu|M*rate.  Le  autorité 
locali  presleranno  non  solo  ogni  assislenza  ed  useranno  ogni  facilita— 
zione  ai  naufniglti,  nia,  in  easo  d’ assenza  ilcgl’ interessali  e dei  con- 
soli,  dovranno  vegliare  perché  i legni , le  loro  (airli  ed  avanzi,  i loro 
allrezzi,  liilli’gli  oggclti  clic  ad  essi  appurlengono , le  carte  Irovate  a 
hordo , gli  effelli  e merci  die  fosse ro  slati  gettali  in  mare  e venissero 
ricupcrali,  il  prodollo  dei  medesimi,  se  fossero  vcnduli , siano  fedcl- 
inente  restiluiti  ai  proprielarii  dietro  loro  domanda  o quella  dei  Ion» 
agenti  dehitameute  aulnrizzati  ; e tutlo  cio  senz’  allTO  pagamenlo  che 
qnello  delle  spese  di  ricnpero  e di  conservazione,  e di  quellicvenluali 
dirilli , e non  allri , che  in  easo  simile  si  pagherehhero  per  un  basli- 
mento  nazionale. 

Le  avarie , elle  i legrii  dei  due  Slati  avranno  sofferlo  in  mare  e 
ncl  viaggio  verso  i parti  rispcllivi,  saraimo  regolate  dagli  agenti  con- 
solari  délia  nnzione  di  detti  legni , nel  easo  che  lo  richiedano  gl"  inte- 
ressati , a ineno  che  esisltuio  stipulazioni  contrarie  fra  gli  armatori , i 
proprielurii  del  carieo  e gli  assicuratori , i quali  d' aecordo  fra  loro  non 
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vi  aceonsenlano , ed  eccetto  che  abitunti  del  paese , ove  i consoli  ri- 
siedono , siano  interessati  in  quesle  avarie. 

I\. 

I suddili  o cittadini  di  ciascuno  dei  duc  Stati , a cui  fosse  trasinessa 
la  propriété  di  béni  situuti  nel  lerrilorio  dell'  altro,  sia  in  virlii  di  con- 
tralto o donazione,  sia  corne  eredi  /**<•  lestamento  o ah  inlestalo,  po- 
traimo  prenderc  possesso  di  tali  béni  in  persona  o per  mezzo  di  pro- 
curatore , potranno  ritenerli  e disporne  liberaraenle  pagnndo  solo  i diritli 
a cui  sono  in  simil  caso  soggetli  i nazionnli.  Se  perô,  per  essore  tali 
béni  immnbifi , fussent  queste  persane  im|tedite , corne  straniere,  di 
ritenerli , esse  avrnnno  un  termine  di  Ire  anni  per  alienarli , senza 
pagare  atlre  imposte  o diritti  ehe  quelli  [vortati  dalle  leggi  pci  nazionali. 

X. 


In  caso  di  deceseo  di  un  sudtlilo  di  una  delle  Polenze  conlraenti  sul 
lerritorio  dell’ ultra,  le  aulorità  locaii,  ebe  ne  avranno  rioiizia,  dovr.miio, 
prima  d’aprirsi  la  successione . àiiformarne  il  console  generale,  console 
o vice-console  piu  prossimo  délia  nazioiie  di*l  defunto.  AU’  aprirsi  délia 
di  lui  successione,  in  caso  clic  ad  essa  non  siano  chiamati  eredi  ne- 
cessarii  o leslamentarii né  siavi  uominato  un  escculore  testaincnlario, 
ed  indistintamcnlc  in  tutti  i casi  di  assenza  degii  eredi  sudditi  délia 
nazione  del  defunto,  jter  qualunipie  titolo  nd  essa  succedano,  i sovra- 
noniinati  agenti  consolari  potranno  ,*eosi  nell’  hiteresse  degii  eredi  corne 
in  quello  dei  crodilori  dell’  eredità , proeedere  aile  segUenti  formalité 
ed  incumbenze  : 

t.  Potranno  richiedere  le  uutorità  locaii  per-  l’appcsizionc  del  si- 
gillo  gimliziale  su  tutti  gli  efletti  mobili  e sulle  carte  lutte  del  defunto, 
il  quai  sigillo  non  potrù  esser  rotto  se  non  che  in  un  termine  da  sta- 
Itilirsi  ed  in  presenza  del  console , il  qualc  dovrà  quimli  apporrc  la 
sua  soltoscrizioiie  al  procès»  veritale  d’ un  taie  atto. 

2.  Polranno  ussistere  alla  compilazione  dell’  invenlario. 

3.  Potranno  proeedere  alla  vendita,  seeondo  le  consuetudini  del 
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luogo,  ili  tutti  gli  elletti  mobili  o t'rutti  che  possano  putire  deteriora- 
mcnlo  e che  di|ien<lano  dall’  erediti. 

i.  Sanimm  ummessi  ail'  amininistrazione  ilei  béni  immubili  in 
propria  penonn  o per  mezzo  di  lin  agente  de li ‘gain  sollo  la  prnpriu 
responsabilité,  senza  l' intervento  dell' autorité  locale,  a menu  che  cio 
sia  richiesto  da  abitanti  del  paese , ove  la  succcssione  si  Sara  a|ierla,  i 
ipiali  abbiauo  da  far  valere  i proprii  diritli  sulla  succcssione  niedesiinu. 

Sollevandosi  difücoltà  o discussioni  Ira  gl'  inlerussati , qnesle  do- 
vranno  essere  definite  dai  Tribunali  lucali,  cd  i consul  i non  potranno 
intervenire  in  giudizio  se  .non  che  corne  rappresentanti  délia  siieces- 
sionc  medesima. 

Nul  cas»  inoltre  in  cui  la  Succcssione  d'uno  dei  siidditi  délie 
l’otenze  slipulanti  si  apra  nel  modo  specilieato  nel  primo  alinea  del 
présenté  articolo , ed  in  un  paese  ove  non  risiede  un  agente  eonsolare 
délia  nazionc  del  defunto,  l'autorité  locale,  montre  fnmirà  le  nozimii 
relative  all’avvenuto  decesso  al  console  piii  vicino,  jxitni  d'ufficio  pro- 
ccdere  all‘ ap|u>sizi»ne  del  sigillu,  ed  attendent  poi  elle,  ml  in  persona 
propria  o per  mezzo  d'un  agente  delegato,  questi  inlcnenga  nel  ter- 
mine fissato  alla  roltura  del  sigillu  ed  aile  operazioni  prescritte  a gua- 
rentigia  dei  diritti  degli  eredi  ed  altri  interessali. 

I sovracitati  agenti  consolari  potranno  , tenuto  conlo  dell  impor- 
lanza  dell’ crédita  e delle  cireostanze  che  ad  essa  si  rifcriscono , far 
annunziare  Mille  gazzette  le  piii  ilivulgale  del  dislrclto,  ove  risiedono, 
la  morte  del  loro  concittadino,  e lisseranno  un  termine  perentori» 
denlm  il  quale  dovrauno  i crcditori  produrre  le  loro  istanze  presto  il 
console , il  quai  termine  dovrà  essore  proporzionuto  alla  dislanza  dei 
luoghi  e non  mai  înaggiDrc  d‘  un  «uno. 

Gli  Agenti  Consolari  non  dovrauno  liqitidure  la  sliccessione  senza  il 
consentimenlo  degl'interessati,  ecceltoehè  per  la  quota  necessaria  al  paga- 
mento  totale  dei  debiti • dell’eredilà  verso  i crcditori  esislenti  sul  luogo; 
dopo  di  che  jiotranno  gli  Agenti  Consolari  far  la  conscgua  delta  sueces- 
sione  e dei  suoi  prodotti  agli  eredi  legittimi  od  ai  loro  inandalarii. 

In  cilso  perd  di  contestazione  sovra  l'eredita  o sovra  la  c|iialitû  eredi- 
taria  dei  pretendenti , sulla  valîdità  del  testamento  o supra  l'entité  slessa 
dell'eredité  la  consegna  délia  medesima  non  potré  aver  luogo  lincbé  non  sia 
risolta  o venga  ultramente  provveduto  dalla  competente  Autorita  locale. 
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XI. 


à!) 


I*e  sentenze  ed  ordinanze  in  mutcria  civile  ordiimria  e commerciale 
emanale  dai  Tribunuli  d'una  dcllc  Aile  Parti  contraenti,  e debitamentc  le- 
galizzate,  avranno , in  scguito  a richiesta  dei  medesinii,  verso  ipielli  del- 
l’altrn  Parle  e ncgli  Stati  di  qucsta  la  stessa  forza  di  quelle  emanale  dai 
Tribunuli  looali,  e saranuo  reciprocamenle  cseguite  anche  per  la  parte  ri- 
guardanle  le  iscrizioni  c l’eflclto  delle  ipotechc  le  quali  avranno  la  stcssa 
forza  t>  valore  in  favore  dei  suddili  dcll'una  Potenza  nel  terrilnrio  dell'al- 
Ira,  che  |>er  i proprii  suddili,  sovra  quoi  béni  périt  che  ne  saraimn  passibili 
secondo  le  leggi  dei  puese  in  cni  sono  situati. 

Perché  possano  eseguirsi , queste  sentenze  dovranno  essere  previa- 
mente  diehiarale  eseeutorie  dai  Tribunale  superiore  nella  di  cni  giurisdi- 
zione  o territorio  dovrà  aver  luogo  l’esecuzione.  Questa  dichiarazionc  non 
poiré  péri»  esser  negala  se  non  che  nei  segnenti  casi: 

I"  (juando  la  scnleuza  o l'ordinanza  pecchi  di  manifesta  ingiustizia ; 

1°  (juando  sia  nulle  per  difctto  di  giurisdizioiic,  di  citazione  o di  man- 

dato  ; 

3°  (juando  sia  contraria  aile  leggi  proibilive  dello  Slalo  nel  quale  si 
chiede  leseguimonlo  ; 

l*  lnfine  per  difctto  di  compdenza  nel  (iiudice  o Tribunale  da  cni 
saranuo  emanale. 

Gli  atti  di  giurisdiziouc  volontaria.  non  che  gli  alli  notarili  di  qua- 
lunquc  specie,  ancorehè  stipulât!  prima  délia  conchisione  dei  présenté 
Trattalo,  avranno  rispcttivainenle  nei  due  pacsi  li  stcssa  forza  e valore  di 
quelli  emanati  e ricevuti  dalle  Autorité  locali  o liai  Notai  eserceuli  nel 
luogo,  quando  questi  siano  stati  soltomessi  a tulle  le  formalité  et!  al  paga- 
mento  dei  relativi  diritti  slabiliti  nei  rispeltivi  Stati. 

XII. 

T ulti  i prodotli  tlel  suolo  o dcll’ind  usina  d’uno  dei  due  Paesi  o di  qua- 
lunque  aliro  Stato,  la  cni  itnportazione  non  sia  assolutamenle  proibita,  pa- 
gfieranno  nei  |jortî  dcll’altro  gli  stessi  diritti,  sia  che  vengano  introdotti 
cou  bastimenti  Sardi  o Peruviani.  Similmente  i prodolti  che  ne  saranuo 
esportali  pagherunuo  gli  stussi  diritti,  e godranno  le  stesse  franchigie  e fa- 
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vori  speciuli  cite  sono  o saranno  riservati  aU'esporlaziouc  fatta  coi  basli- 
mcnli  nazionali. 


Mil. 

Le  Aile  Parti  contraenli  conv’engono  c promettant)  elle  il  commercio 
dei  suddiii  rispettivi  in  ambi  gli  Slati  non  snlTrira  inlerruzione  di  sort»,  ne 
dovrà  sotloslare  a qualunque  monopolio , contndl»  o privilégié  esclusivo 
di  vendila  o di  compra  qualunque,  in  modo  die  i suddili  Sardi  abbiano 
negli  Slali  Peruviani  piena  et!  inticra  faeoltit  di  rendere  c cnmprarc  in 
ngtii  qualunque  luogo  loro  meglio  convenga,  ed  in  lutte  le  forme  che  giu- 
diehennno  piii  vanlaggiose  a se  medcsiini.  o venditori , o compratori,  e 
senza  esse  le  obbligati  a subire  aleuua  oonsegiienza  da  qualunque  siasi  mo- 
nopolio, contrat!»  o privilégia  esclusivo  di  vendila  o di  complu,  e cosi,  vi- 
ccversa,  per  i oilladini  l’eruviani  negli  Slati  Sardi. 

Le  concession!  privilégiait'  esistenti  in  favore  di  ipialehe  soeieta  di 
commereio,  corporazione  od  imlividiio  non  potrutuio,  allô  spirale  del  fer- 
mine,  essore  rimiovate  nei  ilne  Slati  se  non  elle  ainniellcndo  agli  stessi 
favori,  e tli  dirillo,  i suddili  ed  i legni  rispettivi  delle  [’otenze  contraenli. 

Sono  eccetluati  dalle  disfiosizioni  del  presenlc  articolo  negli  Slali 
Sardi  gli  oggetli  tli  privaliva  reale,  cioè  labacco,  sale,  polvere  e piombi  du 
caeeia  e da  gnerra,  e le  carte  da  giuoeo,  e ne!  Péril  gli  oggetli  tli  privaliva 
o di  proprieta  nazionale. 


XIV. 

Tutti  i bastimenti,  che  a norma  delle  leggi  vigenti  negli  Stali  Sartli  e 
negli  Slati  Peruviani,  sono  considerati  corne  bastimenti  Sardi  o Peruviani, 
saranno,  quanto  agli  ell'etti  del  présente  Trattato,  dichiarati  rispettivamente 
Sardi  o Peruviani. 

XV. 

Tulle  le  navi  da  guerra  dell'una  delle  due  Parti- contraenli  polranno 
entnurc,  stazionare  e ripararsi  nei  porli  dell’allra,  il  cui  aceesso  sia  conce- 
dulo  alla  nazione  più  favori  ta;  queste  saranno  soggelte  aile  stesse  regole  e 
godranno  degli  stessi  vantaggi. 
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XVI. 


fil 


Ogniqualvolta  una  délie  Parti  contraenti  fosse  in  guerra  eon  uno  Stalo 
terzo,  nessun  suddito  o cittadino  dcll'altra  Parte  contraente  aecetterà  com- 
missione  o lellera  di  marea  aflinc  di  aiutare  o coopérera  ostilniente  contro 
la  prefata  Parte  belligérante,  sotto  pcna  di  essere  trattato  corne  pirata. 

XVII. 

Si  stipula  espressamente  elle  niuna  délié  due  Parti  contraenti  ordinerà 
ml  autorizzerà  venin  alto  di  rappresnglia , né  dichiarera  la  guerra  contro 
laltra  per  lagnanze,  ingiurie  o danni , fincliè  la  Parte  che  si  crede  oll'csu 
non  abbia  presenlato  all'altra  un’csposizionc  dei  fatti . acconipaguata  dalle 
prove  o lestimonianze  competent i , doniandaudo  giuslizia  e soddisfazione , 
e che  queste  le  siano  siale  ncgate  o dillerite  senza  ragionc. 

XVIII. 

Le  due  Parti  contraenti  adollano  ncllc  inutile  ioro  relazioni  il  pnucipio 
che  ta  /iwiiiirra  ropre  la  propriété  \ per  conseguenza  se  una  délie  Parti 
ri manesse. neutrale,  allorchè  l'allra  è in  guerra  cou  una  terza  Polenza,  le 
merci  coperte  dalla  bandiera  neutrale  sarnnno  esse  pure  reputale  neulmli, 
quantunque  appartengano  ai  nemici  dcll'altra  Parle  contraente,  eccclluato 
il  contrabbando  di  guerra.  Convengono  cgiialiiieiite  che  lu  liberia  délia 
bandiera  assicnra  tpiella  delle  persone,  c che  pcrtarilo  i suddili  o eiltadini 
apjau  tenenti  ad  una  Potenza  nemica,  trovali  a bordo  d'un  basüinculo  ncu- 
trale,  non  pntrnuno  essere  fatti  prigionieri,  a menu  clic  fossero  mililari  in 
servizio  allivo  délia  stessa  Potenza.  Conscgucntemenle  allô  stesso  principio 
ed  a quello  dell'assimilazionc  délia  bandiera  e delle  merci . la  proprietu 
neutra  che  si  Irova  a bordo  d’un  hastimento  nemico,  sarà  considérât» 
corne  nemica , eccetto  il  caso  che  sia  stata  imbarcata  sul  detlo  hastimento 
prima  délia  dichiarazione  di  guerra,  o prima  elle  se  lie  avesse  nolizia  nel 
porto  délia  procedenza  del  medesimo;  e convengono  ehe,  passati  sei  mesi 
dopo  la  dichinrazione,  non  se  ne  potrà  allegare  ignuranza. 

XIX. 

Le  Alte  Parti  eontraenli  non  applieheranno  il  principio  stidiilito  nell’ar- 
licolo  preeedenle  in  favore  di  quelle  Potenze  elle  non  lo  riconoseono  ; di 
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modo  che  quando  il  nemico  non  riconosca  laie  principio,  le  merci  di  sua 
proprietà  trovate  a bordo  d’un  bastimento  délia  parte  ncutra  saranno  t rat- 
talc  corne  proprietà  nemica,  c quindi  conscguentemenle  le  merci  appar- 
tenenti  alla  nazione  neutrale  trovate  sovra  legni  nemici  saranno  libéré  se 
si  proverâ  che  appartengono  alla  nazione  ncutra. 

XX. 

Se  una  delle  due  Aile  Parti  conlraenli  si  Irovasse  in  guerra  cou  un'altra 
Potenza , Nazione  o Slato,  i eitladini  o sudditi  dell’allra  potranno  conli- 
nuare  la  loro  navigazione  ed  il  loro  commercio  cogli  Stati  deU'iuimico,  ad 
eccezionc  dpi  luoglii  che  fossero  realmenlc  bloccati.  Ben  inteso  périt  che 
qi lesta  liberia  di  commercio  e di  navigazione  non  comprende  gli  articoli 
reputati  di  contrabbando  di  guerra,  quali  sarebbero  le  arini  da  fuoco  e le 
anni  bianehe  siÿ  moniale  che  spezzate , i proiettili , polverc , elTelli  di  ve- 
sliario  militare,  cavalli  ed  attrezzi  militari,  non  che  tutti  gli  oggetli  oslru- 
menti  di  qiialimqup  sorta  essi  siano,  fabbricati  o destinati  per  uso  di  gunrra. 

In  nessun  easo  un  bastimento  mercantile,  appartcnenle  ai  eitladini  o 
sudditi  di  11110  dei  Paesi  coutraenti , che  sia  direlto  ad  un  porto  bloccato 
dall’altro  Stato,  polrn  essore  sequestrato,  catturato  ne  comlammlo,  se  prima 
non  gli  sani  stnta  nolitieata  l'esislenza  del  bloeeo  da  un  bastimento  délia 
squadra  elle  vi  avrà  inesso  il  bloeeo.  Ed  affinchè  non  possa  allegarsi  igno- 
ranza  dei  fatli  e sia  lecito  catlurare  il  bastimento,  che,  malgrailo  la  notifi— 
cazione  fatlagli  nella  forma  dovula , riloma  a presen tarai  avanti  allô  sb-sso 
(Mirto  durante  il  bloeeo,  devra  il  comandanle  del  bastimento  da  guerra  la 
prima  voila  elle  lo  incontra  annolare  nelle  sue  carte  di  navigazione  il  giorno, 
il  iuogo  ed  allura  in  oui  lo  avrà  visitato , e gli  sarà  fallu  la  nolilicazione 
del  bloeeo,  ritirando  dal  Capitano  del  Itastiinenio  mercantile  un’analoga 
dichiarazione  lirmata  dal  medesimo. 

XXI. 

Non  si  permelterâ  nel  lerritorio  dcU’una  delle  due  Parti  contraenti  di 
fare  arruolamenti  od  i cosi  detti  ingaggiamenti,  di  organizzare  tnippe,  nè 
di  eostrurre,  armure  od  equipaggiare  bastimenti  da  guerra  o eorsali  eontro 
il  territorio,  i eitladini  o negozianti  dell'altra  delle  due  Parti  contraenti. 
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(il'lnviati,  Ministri,  Inearicati  d'alTari,  ed  altri  Agouti  diplomatie!  di 
Sardegna  godranno  nel  Péril , oltre  i privilegi  ed  immunità  elle  luro 
concédé  il  diritto  delle  genti,  tutti  i favori  ed  esenzioni  aeeordali  o da 
aecordarsi  a quelli  delle  nazioni  le  piii  favorite  ; e cos'i  rcciprocamente 
per  gli  Agouti  diploraalici  del  Perù  negli  Slati  Sardi. 

XXIII. 

Sul  terrilorio  d'ambu  le  Parti  conlraenti  polranno  reciprocauienlo  i 
due  (joverni  stabilire  dei  Consolati  per  la  protezione  délia  navigazionc 
e del  commercio  dei  rispettivi  sudditi.  Il  (iovenio  territoriale  cotiser— 
vi  rà  il  diritto  di  determinare  i luoglii  in  oui  gli  eonvenga  aiumetlere 
Agenli  ConsolarH  inipegnandosi  i due  Govemi  a non  istaliilire  su  que- 
>'  i parlieolare  alcuna  restrizione  o proibiziotic  eue  lion  sia  nel  paese 
eomune  a lutte  le  altre  nazioni. 

XXIV. 

Le  due  Aile  Parti  conlraenti  convengono  inoltre  di  slipulare  al  più 
presto  ehe  loro  eonvenga  una  Gnnvenzione  Cousnlare,  nella  quale  si 
diehiarino  spccinlmente  le  l'acollà  e le  immunità  dei  Gonsoli,  Viee-Con- 
soli  od  altri  Agouti  Consolari  delle  Polenze  rispettivc. 

. Fiuchè  non  sia  conclu  usa  la  delta  Convenzionc  si  stipula  iulanto 
fia  le  Vile  Parti  contracnti  ehe  i Consoli  (îenerali,  Gonsoli  e Vice-Con- 
soli  godranno  delle  prérogative  annesse  alla  loro  qualilà  nel  rispettivo 
dislrello  consolare  tosto  ehe  abbiano  presentalo  le  loro  putenti  ed  ot- 
tenuto  l'eu •equatiir  per  l'escreizio  delle  loro  funzioni , il  «piale  docu- 
mente si  s]H‘dirà  loro  gratis  e senza  spesa  di  sorta.  Ottenuto  l 'exef/ua- 
lur,  i Gonsoli  Generali,  Gonsoli  e Vice-Consoli  saranno  considerati  eonic 
tali  dalle  Aulorità  giudiziaric  ed  amministrativc  del  paese  ove  risiedono. 

XXV, 

I Gonsoli  ed  Agcnti  Consolari  non  sudditi  del  paese  nel  quale  ri  sic- 
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donc»  gudranno  dei  privilegi  generalmente  aeeordati  alla  loro  earica. 
Andranno  esenti  datl’alloggio  militait»  e da  ogni  contrihuzione  perso- 
nale,  eceetto  quelle  ehe  dovessero  pagaie  a eagione  del  loro  comuicrcio 
o delle  loro  propriété,  e quelle  a eui  sono  soggetti  i cilladini  ed  ahi— 
tanti  del  paese  in  cui  risiedono.  In  quanto  al  rimanente  saranno  sog- 
getti aile  leggi  del  paese. 

XXVI. 

Gli  Arehivii,  le  Caneellerie  Consolari  e le  loro  carte  saranno  invio- 
labili.  Ouesti  non  putranno  sotto  aleim  preleslo  e in  nessun  easo  es- 
sore visitati  od  oceupati  dalle  Autorité  locali. 

XXVII. 

(ili  Agenti  Consolari  rispettivi  polranno  chiedere  l'arresto  dei  marinai 
disertori  o di  qualunque  persona  che  laeria  parte  dell'equipaggio  d'un  ba~ 
stimento  da  guerra  o mercantile  di  suanozione  fier  inviarlo  a bonlo  od  al 
suo  paese.  A tal  cITetlo  essi  dovranno  dirigera  per  iseritlo  alla  competente 
Autorità  locale  e giusiilicure,  mediante  lesibi/.ione  dei  nmli  e di  altri 
documenli  che  siano  del  cuso,  corne  grindividui  clic  si  rcclumano  fac- 
ciano  parle  dell'equipaggio  suddello.  Se  gl'indmdui  richicsli  apparten- 
gono  ad  un  luisliincnto  da  guerra . baslcrà  per  lutta  prova  la  parola 
d’onorc  del  Comandaiile  del  legno.  Giustilicata  cosi  la  doiimuda,  le  Au- 
lorilà  non  potranno  rifiutarsi  ad  -ordinare  la  pcreecuzionc  e l’arresto  di 
(ali  disertori,  i quali  saranno  carcerati  c cusloditi  a richiesta  ed  a spcse 
del  Console  fino  a elle  questi  possa  farli  parlire  o condurre  a bordo. 
L’arrcsto  non  poiré  durare  piii  di  Ire  mesi,  passati  i quali  il  carccrato 
sara  messo  in  libertà  previo  avviso  di  Ire  giomi  al  Console,  ne  polrà 
essere  più  tardi  arrestato  per  lo  stesso  motivo.  Se  il  diserlore  avesse 
corn  messo  qualclic  dclillo  sul  terrilorio  délia  nazione,  la  estradizione 
fiolià  dilîerirsi  dalle  Autorità  del  paese  fineliè  il  Tribunale  competente 
abbia  pronunciato  la  sentenza,  c questa  abbia  ottenuto  piena  ed  inliera 
eseeuzione.  Le  Aile  l'arli  contraenti  convengono  che  i marinai  ed  altri 
individui  dcU’eqiiipaggio  suddili  del  paese  nel  quale  disertassero  siano 
eccetluuti  dalle  disposizioni  del  présenté  articolo. 
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Le  Alte  Parti  contraenti  promettono  e s'obbligano  a consegnarsi  re- 
ciprocamente  e permettere  la  estradizione  dei  rifugiati  sul  loro  terri— 
torio  o gui  legni  da  guerra,  che  fosse ro  rei  d'assassinio,  incendio,  pi- 
rateria,  furto,  falsa  di  scritture,  di  lellere  di  cambio  o di  moneta,  fal- 
limento  doloso,  yeeulato  ed  infine  di  tutti  i rei  di  crimini  atroci. 

XXIX. 

La  estradizione  e consegna  dei  rei  sovraindicati  non  sarà  obbligatoria 
ad  alcuna  delle  due  Parti  contraenti,  fînchè  l'altra  non  le  presenti  co- 
pia délia  dichiarazione  giudiziale  délia  colpabilità  dei  reo,  conforme  aile 
leggi.  Perô  anche  prima  che  questa  sia  pronunciata,  se  una  delle  Parti 
contraenti  ehiederà  all’altra  l'arresto  di  rei  dei  sovraccennati  deiitti,  l’altra 
aderirà  a questa  domanda  semprechè  le  si  presentino  prove,  che,  con- 
formemente  aile  leggi  délia  nazione  ove  si  trova  il  reo,  siano  sufTicienti 
per  l’arresto.  In  questo  caso  non  potrà  il  reo  rimanere  in  carcere  piii 
di  diciotto  mesi.  Passato  questo  termine,  si  potrà  metterlo  in  liberté , 
senzachè  ci6  pregiudichi  la  sua  estradizione  quando  sia  emanata  la  sen- 
tenza.  Le  spese  d'arresto  e di  estradizione  saranno  a carico  dei  Governo 
richiedente. 

XXX. 

La  Bepubblica  dei  Périt,  a richiesta  di  S.  M.  il  Be  di  Sardegna,  con- 
sente ad  estendere  tutte  le  stipulazioni  dei  présente  Trattato  al  Princi- 
pato  di  Monaco,  posto  sotto  il  protettorato  di  S.  M.  Sarda,  mediante 
réciprocité  da  parte  dei  detto  Principato. 

XXXI. 

II  présenté  Trattato  durera  in  vigore  per  sei  anni  da  decorrcre  dal 
giorno  in  cui  si  farà  lo  scambio  delle  ratifiche;  ma  se  un  anno  prima 
dello  spirare  dei  termine  niuna  delle  Parti  contraenti  avesse  annunziato 
ofQcialmente  all'altra  l’inlenzione  di  farne  ccssare  pli  cfletti,  continuera  a 
rimanere  in  vigore  per  ambe  le  Parti  fino  ad  un  anno  dopo  che  siasi 
fatta  la  suddetta  dichiarazione,  qualunque  sia  l’epoca  in  cui  abbia  luogo. 

Qualora  una  dllle  Parti  contraenti  giudicasse  che  alcuna  delle  stipu— 
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lazioni  del  présente  Trattato  fosse  stata  violata  in  suo  pregittdizio,  de- 
vra prima  di  tutto  presenlare  all’altra  Parte  le  sue  lagnanze  con  una 
esposizione  dei  fatti  sui  quali  si  appoggiassero , ed  aecompagnala  dai 
documenti  c prove  necessarie  per  giustiiicarle,  ma  non  potrà  in  modo 
alcuno  autorizzare  o lollerare  atti  di  rappresaglia,  né  dichiarare  la  gucrra 
prima  che  la  riparazionc  domandata  non  le  sia  stata  negata. 

XXXII. 

Il  présente  Trattato  sarà  approvato  e ratificato  da  ciaseuna  delle  due 
Parti  contraenli , e le  ratifiche  ne  saranno  soambiate  in  Lima  nello 
spazio  di  mesi  sei. 

In  fede  di  che  i rispettivi  Plenipotcnziarii  hanno  iirmato  il  présente 
Trattato  apponendovi  i loro  sigillé 

Fatto  a Torino,  per  doppio  originale  e nelle  due  lingue,  il  quattor- 
dici  giugno  dell'anno  mille  ollocento  cinquantatre. 

(A.  S.)  Giuseppe  Dabormuu.  (A.  S.)  Haut.*  Herrera. 


declabacioh. 

lin  quince  de  mayo  de  mil  ocho  cientcs  cincuenta  y cuatro  se  reu- 
nieron  el  Consul  General  de  S.  M.  el  Rey  de  Cerdeùa  en  Lima  Don 
José  Canevaro  y el  Minisiro  de  Relaeiones  Esteriores  del  Péril  D.  José 
Luis  Gômez  Sanchez,  y expose  el  primero  que  hahiendose  celebrado 
un  T ratado  de  Amistad , Comercio  y Navegacion  entre  Cerdena  y el 
Perù  el  catorce  de  junio  de  mil  ochocientos  cincuenta  y très , en  la 
Ciudad  de  Turin,  el  Ministerio  de  Relaeiones  Exteriores  de  esta  Repu- 
blica  le  comunicô  en  nota  de  très  de  diciembrc  del  mismo  ano,  que 
el  Congreso  habia  hecho  al  articulo  segundo  las  modificaeiones  que 
constan  de  la  siguiente  resolueion. 

« El  Congreso  en  Sesion  de  la  fecha  ha  tenido  en  consideraeion  el 
Tratado  de  Aruistad,  iXavegacion  y Comercio  celebrado  entre  el  Périt 
y Cerdena,  y firmado  en  Turin  a catorce  de  junio  ullimo  por  el  sor 
Don  D.  Bartolomé  Herrera  y por  el  sor  Ü.  José  Dabormida  ministro  de 
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relaciones  exteriores  del  Reyno  Sardo,  y lo  ha  aprobado,  advirtiendo 
en  euanto  all’art.  2*  que  la  asimilacion,  y reciprocidad  deben  entenderse 
respecto  de  los  Iniques  de  mus  de  doscientas  toneladas,  y que  el  Perù 
y Cerdefm,  cuando  ejerzan  la  facullad  que  tienen  de  fijar  los  derechos 
de  toneladas  y de  puerto,  si  lo  hicieren  aumentando  los  establecidos 
en  los  Reglamentos  vigentes,  deben  désignai’  los  plazos  analogos  à la 
distancia  antes  de  que  obligue  cualquiera  variacion.  » 

Que  en  eonseeuencia  habia  eonsultado  à su  Gobiemo,  y recibido  or- 
den  espresa  de  el  comunicada  en  despacho  de  «liez  de  febrero  de  este 
ano  p.  aceptar  las  dichas  niodificaciones , y que  obrando  en  nombre 
de  S.  M.  el  Key  de  Cerdeha,  y en  virtud  del  poder  que  présente  y 
lo  acredila  comu  Plenipotenciario  de  S.  M.  [iara  todo  lo  relativo  à este 
Tratado,  acepta  las  indicadas  modilicaciones  taies  como  se  eontienen 
en  la  eitada  resolueion , para  que  se  tengan  como  [tarte  intégrante  del 
Tratado;  à todo  lo  que  el  Ministre  de  relaciones  exteriores  respuso,  que 
aceptaba  la  deelaracion  que  el  sur  Consul  de  Cerdena  baeia,  à nombre 
de  su  Soberano,  de  admitir  como  parte  integranle  del  Tratado  de  Ami- 
stad,  Comereio  y Navegacion,  celebrado  entre  ambos  Paises,  las  modi- 
licaciones  supra  insertas. 

Y habiendo  ambos  Plenipotenciarios  examinado  y canjeado  sus  re- 
spçctivos  plenos  poderes,  que  hallaron  en  debida  forma  p.  este  aclo  lo 
firmaron  y scllaron. 

[L.  S.)  José  Canevaro.  (L.  S.)  José  Lois  G.  Sanchez. 

( Tradurione  ) 

DICIÜARAZIOKK. 

Il  15  maggio  1854  si  sono  riuniti  il  Console  Generale  di  S.  M.  il 
Re  di  Sardegna  a Lima , Don  Giuseppe  Canevaro  ed  il  Ministre  degli 
atTari  esteri  del  Péril  D.  Giuseppe  Luigi  Gomez  Sanchez , ed  il  primo 
espose  che  essendosi  conchiuso  un  traltato  d' aniieizia , di  commerçât  e 
di  navigazionc  Ira  la  Sardegna  ed  il  Péril  il  1 1 giugno  del  1853,  uella 
città  di  Torino , il  Ministre  degli  aflari  esteri  di  quesla  Repubblica  gii 
comunico  con  nota  del  3 dicembre  dello  stesso  anno , che  il  Congresso 
aveva  fatto  al  secundo  articule  le  modiücazioni  che  risultano  dalla  se- 
guente  risoluzione  : 
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a II  Congresso  nella  odierna  seduta  ha  preso  in  considérations  il 
Trattato  d’ amicizia  , di  navigazione  e commercio  stipulato  Ira  il 
Perù  e la  Sardegtia,  e firmato  a Torino  il  14  giugno  prossimo  pas- 
sait) dal  signor  Don  Bartolomeo  Herrera  e dal  signor  Don  Giu- 
seppe Dabormida  Ministre»  degli  alTari  ester!  del  Regno  Sardo,  e 
lo  ha  approvato  osservando  ail’  art.  2 che  l’ assimilazione  e la  recipro- 
cità  devono  intendersi  applicabili  aile  navi  di  oltre  duecento  lonnel- 
lale , e che  il  Perù  e la  Sardegna,  allorquando  esercitino  la  facoltà  di 
modifieare  i diritti  di  tonnellaggio  e di  porto  , e lo  facciano  aumentando 
quelli  portati  dai  regolamenti  in  vigore , debbano  stabilire  delle  more 
proporzionate  aile  distante  prima  che  qualunque  variazione  divenga  ob- 
bligatoria.  » 

Che  in  conseguenza  aveva  consùltato  il  proprio  Governo,  e ricevuto 
ordine  espresso  con  dispaccio  del  10  febbraio  anno  corrente  di  accet- 
tare  le  dette  modilicazioni,  e che  opcrando  in  nome  di  S.  M.  il  Re  di 
Sardegna.  ed  in  virtù  dei  pieni  ftoteri  che  présenta,  e che  lo  aecre- 
ditano  corne  Plenipotenziario  di  S.  M.  per  tutto  quanto  si  riferisce  a 
questo  Trattato,  aecetta  le  preaccennate  modilicazioni  quali  si  conten- 
gono  nella  suddetta  risoluzione,  perche  siano  considerate  corne  parte 
intégrante  del  Trattato.  Al  che  il  Ministro  degli  aftari  esteri  ri9poseche 
accettava  la  dichiarazione  che  il  signor  Console  di  Sardegna  faceva  in 
nome  del  suo  Sovrano  di  ammettere  cioè  corne  parte  intégrante  del 
Trattato  d'amicizia,  commercio  e navigazione.  stipulato  fra  le  Parti,  le 
modilicazioni  sovra  indicate. 

Ed  avendo  ambi  i Plenipotenziari  esaminati  e scambiati  i rispettivi 
loro  pieni  poteri,  ed  avendoli  trovati  nella  fonna  dovuta  per  questo  alto, 
lo  firmarono , e vi  apposera  il  loro  sigillo. 

[L.S.)  Gicseppk  Casevaru.  (L.S.)  Gicseppe  Lciet  G-  SiUCHEi. 


[Ratifié  par  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  le  23  juin  1853  et  par  le 
Président  de  la  République  du  Pérou  le  20  mai  1834.  — L'échange  des 
ratifications  du  Traité  et  de  la  déclaration  qui  le  modifie  a eu  lieu 
à Lima  le  20  mai  de  la  même  année.) 
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1853,  25  juin. 


Convention  télégraphique  entre  la  Sardaigne  et  la  Suisse- 


Les  Gouvernements  des  États  Sardes  et  de  la  Suisse  ayant  désire 
donner  à la  correspondance  télégraphique  entre  les  deux  pays  toutes 
les  facilités  compatibles  avec  les  dispositions  législatives  de  chacun  d'eux, 
les  soussignés,  dénommés  au  bas  de  la  présente  Convention,  agissant 
au  nom  des  deux  Gouvernements  ont  arrêté  la  Convention  suivante, 
sous  la  réserve  expresse  de  la  ratification  par  leurs  Gouvernements 
respectifs. 

I. 

Il  sera  établi  entre  les  bureaux  de  Genève  et  de  Chambéry  d’un 
côté  et  entre  ceux  de  Novare  et  de  Locame  de  l'autre,  une  ligne  té- 
légraphique qui  aboutira  à chacun  des  deux  bureaux. 

Si  plus  tard  le  besoin  s'en  faisait  sentir,  les  deux  Gouvernement» 
s'engagent  à établir  une  troisième  jonction  télégraphique  par  le  Simplon. 

Les  frais  d'établissement  de  ces  lignes,  des  appareils  de  bureau  et 
de  leur  entretien  en  bon  état  seront  à la  charge  des  deux  Admini- 
strations sur  leurs  territoires  respectifs. 

U. 

Aussi  long  temps  que  les  deux  États  n’auront  pas  adopté  un  même 
système  de  télégraphes,  de  manière  à rendre  possible  la  transmission 
des  dépêches  sans  les  reproduire,  il  sera  établi  dans  le  bureau  d'échange 
de  Chambéry  et  dans  celui  de  Novare  un  poste  pour  le  service  d'un 
appareil  du  système  adopté  en  Suisse.  Les  mêmes  appareils  seront 
établis  dans  les  stations  intermédiaires  entre  Genève  et  Chambéry  et 
entre  Locame  et  Novare. 
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Les  frais  pour  le  personnel  el  pour  le  matériel  de  ces  |>ostes  sur  le 
territoire  sarde  seront  à la  charge  de  l'Administration  sarde. 

III. 

Tout  individu  aura  le  droit  de  se  servir  des  télégraphes  électriques 
internationaux  des  États  contractants,  mais  chaque  Gouvernement  se  re- 
serve la  faculté  de  faire  constater  l'identité  de  tout  expéditeur  qui  de- 
mandera la  transmission  d’une  ou  de  plusieurs  dépêches. 

IV. 

~ Le  service  des  télégraphes  électriques  établis  ou  à établir  par  les 
États  contractants  sera  soumis,  en  ce  qui  concerne  la  transmission  et 
la  taxe  des  dépêches  internationales,  aux  dispositions  ci-après;  chaque 
Gouvernement  se  réservant  expressément  le  droit  de  régler  à sa  con- 
\cnamre  le  service  et  le  tarif  télégraphiques  pour  les  correspondances 
à transmettre  dans  les  limites  de  ses  propres  lignes , et  restant , dans 
l'un  et  l’autre  cas,  entièrement  libre  quant  aux  mesures  à prendre  pour 
la  sécurité  des  lignes  et  pour  la  police  el  le  contrôle  des  correspondances. 

1.  V. 

Chaque  Gouvernement  conserve  la  faculté  d’interrompre  le  service  de 
ta  télégraphie  internationale  pour  un  temps  indéterminé , s’il  le  juge 
convenable,  soit  pour  toutes  les  correspondances,  soit  seulement  pour 
celles  d’une  certaine  nature  ; mais  aussitôt  qu’un  Gouvernement  aura 
adopté  une  mesure  de  ce  genre,  il  devra  en  donner  immédiatement 
connaissance  à l’autre  Gouvernement  contractant. 

VI. 

Les  deux  Administrations  n’assument  aucune  responsabilité,  ni  envers 
l’expéditeur,  ni  envers  le  destinataire,  pour  la  transmission  exacte  des 
dépêches,  mais  elles  prendront  des  mesures  réglementaires  pour  que  les 
expéditions  soient  faites  avec  fidélité  et  régularité. 

Vil. 

Les  dépêches  seront  classées  dans  l'ordre  suivant. 

1*  Dépêches  d'État.  c’est-à-dire  celles  qui  émanent  du  chef  de 
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l’État,  des  Ministres  et  des  chefs  des  Missions  officielles  accréditées  auprès 
de  l’un  des  deux  Gouvernements. 

Les  dépêches  diplomatiques  des  Puissances,  étrangères  à la  présente 
Convention,  seront  considérées  et  traitées  comme  celles  des  particuliers. 

2'  Dépêches  de  service,  exclusivement  consacrées  au  service  des 
télégraphes  internationaux;  enfin  . ... 

3"  Dépêches  des  particuliers. 

La  transmission  des  dépêches  aura  lieu  dans  l’ordre  de  leur  re- 
mise par  les  consignataires  ou  de  leur  arrivée  aux  stations  de  destina- 
tion, en  observant  les  régies  de  priorité  ci-après: 

P Dépêches  d’État. 

2*  Dépêches  de  service. 

3’  Dépêches  des  particuliers. 

VIII. 

Lorsqu’une  interruption  dans  les  communications  sera  signalée  apres 
l’acceptation  d’une  dépêche,  le  bureau  à partir  duquel  la  transmission 
sera  devenue  impossible,  mettra  à la  poste  une  copie  de  la  dépêche, 
sous  chargement  d’office,  et  on  la  transmettra  par  le  plus  prochain 
départ. 

Il  l’adressera,  selon  les  circonstances,  soit  au  bureau  le  plus  rap- 
proché en  mesure  de  lui  faire  continuer  la  voie  télégraphique,  soit  au 
bureau  de  destination,  soit  directement  au  destinataire. 

Aussitôt  que  la  communication  sera  rétablie,  la  dépêche  sera  trans- 
mise de  nouveau,  au  moyen  du  télégraphe,  par  le  bureau  qui  en  aura 
fait  l’envoi  par  la  poste  ou  par  le  chemin  de  fer. 


IX. 

• 

Les  bureaux  télégraphiques  respectifs  seront  autorises  à recevoir  les 
dépêches  pour  des  localités  situées  en  dehors  des  lignes  télégraphiques. 
Ces  dépêches  seront  expédiées  à leur  destination  par  la  poste,  au  moyen  de 
lettres  recommandées,  ou  par  exprès,  si  l’expéditeur  en  fait  la  demande. 

L’indication  donnée  (>ar  l’expéditeur  pour  le  mode  de  transport 
d’une  dépêche  au-delà  des  lignes  télégraphiques  n’entrera  pas  dans  le 
compte  des  mots. 


Les  dépêches  à transmettre  devront  être  écrites  à l’encre,  sans  ratures 
ni  abréviations,  avec  clarté  et  dans  un  langage  intelligible.  Elles  devront 
être  datées  et  porter  la  signature  de  l’eipédileur,  aina  que  l'adresse 
précise  du  destinataire. 


XI. 

Les  dépêches  d’État  devront  toujours  être  revêtues  du  timbre  ou  du 
cachet  de  l’expéditeur,  elles  pourront  être  écrites  en  chiffres  arabes  ou 
en  caractères  alphabétiques  faciles  à reproduire  par  les  appareils  en 
usage,  ou  bien  encore  être  libellées  en  français,  en  anglais,  en  alle- 
mand, ou  en  italien,  mais  elles  seront  toujours  écrites  en  caractères 
latins. 

La  transmission  des  dépêches  d'État  sera  de  droit:  aucun  contrôle 
ne  sera  exercé  sur  elles. 


XII. 

Les  dépêches  de  service  et  celles  des  particuliers  ne  pourront  pas 
être  écrites  en  chiffres,  elles  seront  rédigées,  aux  choix  de  l’expéditeur, 
en  français,  en  allemand,  en  italien  ou  en  anglais  ; mais  elles  seront 
toujours  écrites  en  caractères  latins  dans  les  pays  où  ces  caractères  sont 
généralement  employés. 

xm. 

Le  servioe  télégraphique  a lieu  tous  les  jours,  y compris  les  diman- 
ches et  fêtes,  du  1"  avril  à la  fin  de  septembre,  depuis  sept  heures 
du  matin  jusqu’à  neuf  heures  du  soir,  et  du  1"  octobre  à la  fin  de 
mars,  depuis  huit  heures  du  matin  jusqu'à  neuf  heures  du  soir. 

L’heure  des  bureaux  télégraphiques  de  chaque  pays  sera  celle  du 
temps  moyen  de  la  capitale  du  pays  respectif. 

Le  travail  hors  des  heures  ci-dessus  sera  censé  travail  de  nuit 
et  taxé  comme  tel.  Cependant  la  dépêche  dont  la  trasmission  se  trou- 
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vera  commencée  de  jour  devra  nécessairement  être  achevée  entre  les 
deux  bureaux  qui  l’ont  engagée  sans  être  soumise  a la  surtaxe  de  nuit. 

XIV. 

Les  dépêches  de  nuit  ne  seront  acceptées  qu'autanl  quelles  auront 
été  annoncées  pendant  le  service  de  jour,  et  qu’on  aura  indiqué  l'heure 
où  elles  seront  déposées  au  bureau  de  départ. 

L'n  réglement  spécial  déterminera  les  conditions  du  service  de  nuit 
et  le  temps  pendant  lequel  les  bureaux  de  chaque  État  devront  atten- 
dre la  dépêche  annoncée. 


XV. 

Les  Gouvernements  contractants  s'engagent  à prendre  toutes  les  me- 
sures nécessaires  pour  assurer  le  secret  de  la  correspondance  télégra- 
phique. 


XVI. 


Les  Gouvernements  contractants  adoptent , pour  la  formation  des 
tarifs,  dont-  la  réunion  constituera  le  tarif  international,  les  bases  dont 
la  teneur  suit  ; savoir  : 


FAR  DISTANCE 

FAR  MOT 

EN  SARDAIGNE 

EN  SUISSE 

de  1 à 20 
mots. 

inclusivement 

de  21  à 50 
mou 

inclusivement 

de  51  i 100 
mots 

inclusivement 

de  1 à 75  kilom. 
inclusivement 

de  1 à 15  lieues 
inclusivement 

2.  Ir.  50. 

5.  fr. 

7.  fr.  50. 

de  75  i 190  k.  dit. 

de  15  à 40  1.  dit. 

5.  fr. 

10.  tr. 

15.  fr. 

de  190  à 240  k.  dit. 

de  40  à 70  1.  dit. 

7.  îr.  50. 

15.  fr. 

22.  fr.  50. 

de  240  à 525  k.  dit. 

de  70  à 109  1.  dit. 

10.  fr. 

20.  fr. 

30.  fr. 

de  525  à 750  k.  dit. 

de  109  à 156  1.  dit. 

12.  fr.  50. 

25.  fr. 

37.  fr.  50. 

10 


Digitized  by  Google 


74 


XVII. 


Les  fractions  égales  ou  supérieures  à une  demie,  compteront  comme 
unité.  Les  fractions  inférieures  seront  négligées. 

XVUI. 

Dans  la  comptabilité  entre  les  deux  États,  la  base  de  réduction  sera 
la  suivante:  * 

Florin  de  convention  ...  1 

id.  de  l'Empire  . . . . I.  12  K. 

Thaler 0.  20  Silbergros 

Livres  Autrichiennes.  ...  3 

XIX. 

Pour  l'application  des  taxes,  la  distance  parcourue  par  une  dépêche 
sera  comptée  en  ligne  droite  sur  le  territoire  de  chaque  Etat , depuis 
le  lieu  de  départ  jusqu'au  point  de  la  frontière  où  elle  arrivera,  et 
de  celui-ci  au  lieu  de  sa  destination.  11  en  sera  de  même  pour  tout 
transit  de  frontière  à frontière  dans  chaque  État. 
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XX. 

Les  règles  suivantes  seront  observées  pour  appliquer  la  taxe  au  nom- 
bre des  mots. 

Les  mots  réunis  par  un  trait  d’union  ou  séparés  par  une  apo- 
strophe compteront  pour  le  nombre  de  mots  qu’ils  contiennent,  mais 
le  maximum  de  longueur  d'un  mot  sera  fixé  à sept  syllabes:  l'excé- 
dent sera  compté  pour  un  mot. 

Les  traits  d'union,  les  apostrophes,  les  signes  de  ponctuation,  les 
alinéas  ne  seront  pas  comptés,  mais  les  autres  signes  le  seront  pour 
le  nombre  de  mots  qui  auront  été  employés  à les  exprimer. 

En  règle  générale , on  ne  trasmetlra  d'autres  signes  de  ponctua- 
tion que  le  point. 

Tout  caractère  isolé  (lettre  ou  chiffre)  comptera  pour  un  mot. 
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Tout  nombre,  jusqu'au  maximum  de  cinq  chiffres  inclusivement, 
sera  compté  pour  un  mot;  les  nombres  de  plus  de  cinq  chiffres  re- 
présenteront autant  de  mots  qu'ils  contiendront  de  fois  cinq  chiffres, 
plus  un  mot  pour  l'excédent. 

Les  virgules,  les  traits  de  division  seront  comptés  pour  un  chiffre; 
les  adresses  et  la  date  seront  comptées  dans  l'évaluation  des  mots 
composant  la  dépêche. 

. La  date  pourra  être  indiquée  par  le  jour  de  la  semaine. 

Le  nom  du  signataire  ne  comptera  que  pour  un  mot;  mais  les 
titres , prénoms , particules  et  qualifications , seront  comptés  pour  le 
nombre  de  mots  qui  seront  employés  à les  exprimer. 

Tous  le  signes  ou  mots  que  l'Administration  ajoutera  à une  dé- 
pêche dans  l'intérêt  du  service  ne  seront  pas  comptés. 

XXI. 

La  longueur  d’une  dépêche  est  fixée  à cent  mots.  Au  de  là  de  cent 
mots , la  taxe  de  un  a vingt  mots  recommencera  à être  appliquée. 

La  transmission  des  dépêches  dont  le  texte  dépassera  cent  mots 
pourra  être  retardée  pour  céder  la  priorité  à des  dépêches  plus  brèves, 
quoique  inscrites  postérieurement. 

Un  même  expéditeur  ne  pourra  faire  passer  plusieurs  dépêches 
consécutives  que  dans  le  cas  où  le  service  de  l’appareil  ne  serait  pas 
réclamé  par  d’autres  personnes. 

Cette  réserve  ne  s'appliquera  pas  aux  dépêches  d’État. 

XXII. 

Tout  expéditeur  qui  exigera  du  bureau  de  destination  l'accusé  de  ré- 
ception d’une  dépêche , paiera  pour  le  recevoir  le  quart  de  la  somme 
qu'aurait  coûté  la  transmission  d'une  dépêche  de  vingt  mots.  Il  paiera 
la  moitié  de  la  somme  qu'aurait  coûté  la  transmission  de  sa  dépêche, 
s’il  demande  quelle  lui  soit  renvoyée  toute  entière  pour  être  colla- 
tionnée. 

Le  destinataire  pourra  aussi  demander  que  la  dépêche  reçue  puisse 
être  collationnée , mais  il  devra  payer  une  seconde  fois  la  taxe  entière. 
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xxm. 


La  réponse  pourra  être  payée  d'avance  par  l'expéditeur. 

. XXIV. 

Les  dépêches  qui  devront  être  communiquées  ou  déposées  à des 
stations  intermédiaires  seront  considérées  et  taxées  comme  autant  de 
dépêches  séparées  envoyées  a chaque  lieu  de  destination. 

XXV. 

Il  sera  payé,  pour  les  dépêches  dont  il  devra  être  délivré  plusieurs 
copies  dans  un  lieu  de  station , un  supplément  d'un  franc  pour  chaque 
exemplaire  à remettre  en  sus  de  la  dépêche  primitive. 

XXVI. 

Les  dépêches  de  nuit  seront  soumises  à une  taxe  double.  Les  taxes 
prélavées  pour  collationner  une  dépêche  ou  pour  recevoir  une  réponse 
seront  doublées,  lors  même  que  ces  opérations  n'auront  pu  s'effectuer 
que  de  jour,  à moins  que  l'expéditeur  n'ail  demandé  quelles  le  soient  de 
jour.  Dans  ce  cas,  il  en  sera  fait  mention  dans  la  minute  de  la  dépêche. 

L’accusé  de  réception  est  soumis  également  à la  double  taxe , s'il 
est  exigé  pendant  Ja  nuit. 

xxvn. 

Le  minimum  à déposer  comme  arrhes  en  annonçant  la  dépêche, 
M.'ra  égal  à la  taxe  de  vingt  mots  calculée  d'après  le  tarif  des  [dépê- 
ches de  nuit. 

Lorsque  la  dépêche  ne  sera  pas  présentée  à l'heure  annoncée,  le 
montant  des  arrhes  sera  acquis  et  partage  de  la  même  manière  que  les 
autres  recettes  internationales. 

XXVIII. 

Les  dépêchés  présentées  pendant  la  nuit  mais  qui,  par  suite  d'ob- 
stacles imprévus,  n'arriveront  à leur  destination  que  dans  la  matinée, 
ne  donneront  point  lieu  a la  restitution  de  la  taxe  supplémentaire  reçue. 
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Les  frais  de  transmission  des  dépêches  en  dehors  des  lignes  télégra- 
phiques seront  perçus  au  bureau  de  départ. 

Pour  la  transmission  par  lettres  recommandées,  la  taxe  sera  uni- 
formément d'un  franc  pour  les  localités  du  pays  dans  lequel  se  trou- 
vera le  bureau  de  destination,  et  de  deux  francs  pour  les  localités  si- 
tuées en  dehors  de  ce  pays  sur  le  continent  européen. 

Quant  à la  transmission  par  exprès,  l'expéditeur  sera  tenu  de  payer 
un  franc  pour  le  premier  kilomètre  (environ  l|5  de.lieue)  de  distance 
entre  le  bureau  d’arrivée  et  le  lieu  de  destination  et  de  cinquante  cen- 
times pour  les  autres  kilomètres  ( t lieue  Suisse  - 4,  8 kilom.  ). 

Ces  taxes  seront  payées  au  bureau  d’origine  en  même  lemps  que 
celle  de  la  dépêche. 

XXX. 

*.  Il  ne  sera  fait  aucune  restitution  a l’expéditeur  en  cas  de  retards  ac- 
cidentels dans  la  transmission  des  dépêches. 

Cette  restitution  aura  lieu  dans  le  cas  où  la  dépêche  ne  serait  pas 
parvenue  à destination  par  la  faute  du  service  télégraphique,  ou  s'il  était 
constaté  qu’elle  y est  arrivée  dénaturée  au  point  de  ne  pouvoir  remplir 
son  but,  ou  si,  sans  qu'il  y ait  eu  interruption  dans  les  lignes,  elle 
arrivait  plus  tard  quelle  ne  serait  parvenue  si  elle  avait  été  envoyée 
par  la  poste. 

Les  frais  de  restitution  seront  supportés  par  l’Admirvistration  sur 
le  territoire  de  laquelle  la  négligence  ou  l’erreur  aura  été  commise. 

XXXI. , 

L’Administration  sardê  aura  lu  faculté  de  faire  percevoir,  soit  dans 
les  États  Sardes,  soit  dans  tous  les  pays  avec  lesquels  l'Administration 
sarde  sera  en  relation  télégraphique,  les  taxes  suisses  et  étrangères  poul- 
ie trajet  sur  territoire  suisse  et  étranger  de  toutes  les  dépêches  passant 
des  États  Sardes  en  Suisse. 

Par  réciprocité,  l'Administration  suisse  aura  la  faculté  de  faire  per- 
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cevoir,  soit  en  Suisse,  soit  dans  les  pays  avec  lesquels  l’Administration 
suisse  sera  en  relation  télégraphique,  les  taxes  sardes  et  les  taxes  fixées 
dans  les  pays  avec  lesquels  l'Administration  suisse  sera  en  rapport, 
pour  le  trajet  sur  territoire  sarde  et  étranger  de  toutes  les  dépêches 
allant  de  Suisse  dans  les  Etats  Sardes. 

Les  dépêches  d'Etat  seront  acceptées  et  transmises  par  tous  les 
bureaux  sans  paiement  préalable. 

Leur  taxe  sera  calculée  d’après  les  tarifs  pour  les  correspondances 
du  public. 


XXXII. 

Dans  le»  rapports  internationaux , il  n'y  aura  de  franchise  de  taxe 
que  pour  les  dépêches  relatives  au  service  des  télégraphes. 

xxxm. 

Les  comptes  seront  liquidés  par  périodes  trimestrielles.  Les  taxes  pré- 
levées sur -chaque  dépêche  en  raison  de  son  parcours  dans  chaque  État 
seront  remboursées  à chaque  Gouvernement. 

XXXIV. 

Les  droits  perçus  pour  expédition  de  copies  seront  dévolus  à l’Office 

télégraphique  sur  le  territoire  duquel  cette  expédition  aura  été  faite.- 

• 

XXXV. 

Le  réglement  réciproque  des  comptes  aura  lieu  a l'expiration  de  cha- 
que mois.  Le  décompte  et  la  liquidation  du  solde  se  feront  à la  fin  * 
de  chaque  trimestre.  Ces  comptes  comprendront  les  taxes  en  débet. 


XXXVI. 

Le  solde  résultant  de  la  liquidation  trimestrielle  sera  payé  en  mon- 
naie courante  de  l’Etat  au  prolit  duquel  ce  solde  sera  établi. 
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U est  convenu  que  dans  le  cas  où  l'expérience  viendrait  à signaler 
quelques  inconvénients  pratiques  dans  l’exécution  des  clauses  de  la  pré- 
sente Convention,  elles  pourront  être  modifiées  d’un  commun  accord. 

XXXVIII. 

La  présente  Convention  sera  mise  à exécution  aussitôt  que  la  jonction 
des  fils  télégraphiques  des  deux  pays  aura  eu  lieu  et  demeurera  en  vi- 
gueur jusqu  a ce  qu'elle  soit  dénoncée. 

Le  Gouvernement  Sarde  s'engage  à pousser  les  travaux  avec  acti- 
vité afin  que  la  jonction  de  ses  fils  avec  ceux  de  la  Suisse  puisse  se 
faire  au  plus  tôt  possible. 

XXXIX. 

La  présente  Convention  pourra  être  dénoncée  par  l'une  ou  l’autre 
des  deux  Administrations  contractantes  pour  cesser  ses  effets  un  mois 
après  l’avis  officiel  qui  en  sera  donné. 

XL. 

La  présente  Convention  sera  ratifiée , et  les  ratifications  respectives 
en  seront  échangées  à Turin  dans  le  plus  bref  délai  possible.  Ainsi  fait 
en  double  expédition, 

Berne,  le  25  juin  1853. 


Pour  la  Sardaigne 
(/,.  S.)  Bmmu 

Directeur  G.*'  des  Télégraphes  sardes 


Pour  la  Suisse 
(L.  S.)  IS'aeff 

Président  du  Conseil  fédéral 


( Ratifiée  par  le  Président  de  la  Confédération  Suisse  le  7 septem- 
bre et  par  le  Gouvernement  Sarde  le  14  septembre  1853.  — L'é- 
change des  ratifications  a eu  lieu  à Turin  le  22  septembre  de  la 
même  année) 
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XVIII. 


MODÈNE 


1853,  r juillet 


Acte  d accession  du  Duc  de  Modène  au  Traité  de  Commerce  et  de  Navi- 
gation conclu  le  18  octobre  1851  entre  la  Sardaigne  et  t Autriche. 


Noi  Francesco  (Juinto.  Arciduca  d’Austria,  Principe  Reale  d’Ungheria 
e Boemia,  per  la  grazia  di  Dio  Duca  di  Modena,  Reggio , Mirandola , 
Massa,  Carrara,  Guastalla,  ecc.,  ecc.,  ecc. 

Invitati  amichevolmente  ad  accedere  al  Trattato  di  Commercio  e Na- 
vigazione  stipulato  in  Vjenna  fra  l'Austria  e la  Sardegna  il  giomo  18 
ottobre  1851. 

Piacendoci  di  far  uso  dell'analoga  facoltà  riservataci  dall’articolo  21 
del  Trattato  suddetto,  che  é del  tenore  seguente: 

( V.  le  texte  du  Traité  à la  pag.  5 08  du  col-  VII.  ) 

Ci  siamo  determinati  ad  accedere,  siccome  per  le  presenti  formal- 
mente  accediamo  al  detto  Trattato  dichiarando  perô,  anche  al  seguito 
delle  preraesse  intelligenze  : 

1°  Che  aile  parole  dell’articolo  i:  Vengono  anche  confermati  i Trat- 
lati  pe r Tabolizione  dei  diritli  < Talbinaggio  e di  detrazione  del  31 
agosto  1763  e del  19  novembre  1821  gin  esistenti  fra  la  Sardegna 
c f Austria,  dovendo  interpretarsi  U présenté  artieofo  in  senso  esten- 
sivo  e non  mai  restrittivo  ; - si  vogliono  sostituite  le  altrc  analoghe  : 
Vengono  anche  confermati  i Trattati  e le  Convenzioni  per  t abolizione 
dei  diritli  d albinaggio  e di  detrazione  esistenti  fra  g/i  attuali  Stali 
Estensi  e la  Sardegna,  ed  indicatamentc  il  Trattato  del  18  gennaio 
1817  esteso  eon  dichiarazioni  réciprocité  Ministeriali  del  27  febbraio 
1830  ai  Ducati  di  Massa  e Carrara,  dovendosi  interpretare  il  présente 
articolo  in  senso  eslettsivo  e non  mai  restrittivo. 
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2*  ('.lie  gli  cflctti  délia  présente  awcwione  prenderanno  data  dal  giorno 
t*  del  prossimo  ventura  mese  di  agosto. 

lu  fede  di  che  vengono  le  presenli  seguate  di  ISostra  Manu,  inimité 
del  N'ustra  Sigillo,  e rontroeegnate  dal  N’ostro  Consiglieiv  di  Slalo,  Mi- 
nistre degli  AITari  Ksleii.  conte  ( iinseppe  l'orni. 

Date  in  Modena  quesio  giorno  I"  luglio  deH'anno  IH'iil. 


KH  VNCIvSCO 


[L.  S.)  tjllltc  (ill'SKMI'K  Korni. 


IIX. 


TI'RIN 

1853 , 16  juillet. 

Acte  H' arreplation  Ht'  T areessinu  Htt  hue  He  Mtuténe  un  Truité  tir  Com- 
merce et  tte  iVtwif/atiOH  nmc/u  te  18  octobre  |8.'il  entre  tu  Sar— 
Huit/ /te  et  T Autriche. 


Noi,  Yiltorin  lànanuclc  II,  Ite  di  Sanlcgna,  di  (iipro  e di  (àeriisa- 
leinme,  ecc.,  erc. 

Aveudo  liste  cd  esaminntn  l'allo  lirnmto  da  S.  \.  It.  l'Air  idnea  Dura 
di  Modena  il  1°  luglio  IS.'id,  col  ipiale  la  S.  A.  R.  lia  aeeeduto  al  Tllll- 
talo  di  l’anniitercio  e di  Xavigazione  coneliiuso  a Vienna  il  18  ottobre 
18.‘il  fra  Noi  e S.  M.  C luiperatore  d'Auatria.  del  quale  atlo  d’uccessioue 
segue  il  tenon*  : 

( Voir  l'Acte  à la  paye  tpti  précède.  J 

Abbiaiuo  uccettate  ed  accettiaino  col  présente  nttu  l’accessione  di  S.  A. 

il 


83 

R.  l'Arciduea  Dura  di  Modeua  ai  detlo  Trattato  di  Commercio  e di 
Navigazione. 

In  finie  di  ehe  Noi  alihiainn  segnalo  il  présenta  nllo  daeceltazione , 
l'abbiamo  fallu  controfiegnare  dal  iSostro  Ministre  Segretario  di  Slalo  per 
gli  Allari  lüsleri , e vi  alibiamn  fatln  apparie  il  Noslm  Real  Sigillu. 

Data  nid  nnslm  Real  l’alazzo  di  Toriuo  li  If)  Inglio  18,‘id. 


VITTORIO  KMAM  DU: 


(/>.  S.)  Oagormiua. 


\S. 


MflRKNT 

1853,  P'  juillet. 

Acte  (T accession  du  Due  de  Motlrne  à In  (’onveution  /ente  lu  ré/tres- 
xion  de  lu  contrebande,  murine  le  22  norenibre  |8."il  entre  In  Sar- 
daigne et  r Autriche. 

Noi,  Francisco  Qiiinli»,  Arcidnca  d'Austria,  Principe  Reale  d'Cngheria 
e Koemia,  per  la  grazia  di  Rio  Duen  di  Modt-na,  Reggin,  Miraudola, 
Massa,  Carrara,  fiiiastalla,  ece.,  ecc.,  eee. 

fnvilali  aniichevolmente  ad  aeeedere  alla  Comenzione  stipulât»  in  Tu— 
rino  il  giorno  22  novembre  IX.’il  fra  l’Ausiria  e la  Sardegna  per  ré- 
primera il  eontralihando  sulla  linca  eonlinaria  dei  rispettivi  Stati. 

Piacenduci  di  far  uao  dell'analoga  facollà  riservataei  daHarlieolo  2f 
délia  Convenzione  snddetta,  la  qnale  e del  lenore  segucnle  • 

( V.  le  texte  de  la  Convention  « la  pag.  528  du  roi.  Vil.) 

Ci  siairio  detenninati  ad  aeeedere,  siceome,  per  l'alto  presenle,  for- 
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malmonte  accediaino  alla  delta  Convenzione,  dichiarando  perô  anche  ai 
seguito  délie  premesse  inlclligenze  : 

I*  Clic  l'accesNOne  medesimu  s'intemle  limilata  agti  arlicoli  compresi 
dal  numéro  li  inclusive  al  numéro  23  pure  inclusive,  siecome  a cpielli 
ehe  soli  pussono  riguardarci. 

2“  Che  al  disposto  dell'art.  20  si  vuole  sostiluilo  il  tellure  spéciale 
seguente  : 

/ Posti  ossiano  I /fi zi  rh  Dogana  /ter  i t/uali  sam  Irrita  di  rflel— 
taam  i transit!  sotto  fa  ossrrranza  dette  presenti  dis/msizioni  sono  i 
seguenti  : 

DAüEI  O PKn  OU  STATI  KSTENSI  OAiilJ  O PER  OU  STATI  SARIM 


Pannignota  Estense 
t'anipam/a 

lleltola  <li  t'aprigtiota 


Pannigmda  Santa 
S/i/i  Miehete 
San  Stefano 


3"  C.he  gli  elletti  délia  prescrite  aeeessione  prenderanno  data  dal  giorno 
1*  del  prossirmi  venlurti  inese  di  agoslo. 

In  fede  di  che  vengono  le  presenti  segnatc  di  Nostra  Mann,  inimité 
del  Nostro  Sigillé  e controsegnate  dal  Nostro  Consigliere  di  Slato.  Mi- 
nistre degli  Vflari  Ivsleri.  conte  liiiiseppo  Forni. 


Date  iu  Modciia  ipiesto  giorno  I*  luglio  dell'aium  1833. 


I It  ANCKSCO 


(/-.  S.)  Coule  Giuseppe  I’orri. 
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XJKI. 


• TURIN 

185.1 . 16  juillet 

Acte  d acceptation  de  f accession  ilu  Dur  de  Modène  à la  Convention 

pour  la  répression  de  la  contrebande,  conclue  le  22  novembre  1851 

entre  la  Sardaigne  et  f Autriche. 

Noi,  Viüorio  Kmanuele  II,  Ito  ili  Sardegna,  <li  Cipro  e di  Cierusa- 
leiiiinc,  ecc.,  ecc. 

A vendu  visto  ed  csaininalo  l'alto  linualo  «la  S.  A.  II.  l'Arciduca  Duca 
di  Modena  il  l‘  luglio  1833,  col  ijimle  la  S.  lia -accedulo  alla  Gon- 
venzione  per  la  represtuone  <l«d  ceiitrabbandn  conchiusa  a Torino  il  22 
novembre  I Ha  I Ira  Noi  e S.  M.  l'Imperalnro  d'AusIria.  del  quale  allô 
d’accessione  segue  il  lenore  : 

(Y.  l’Acte  h ht  itai/e  Ht.) 

AI>l)iamo  accèttalo  ed  accettianio  col  présenté  allô  l’accessione  ili  S.  A. 
R.  l'Arciduca  Duca  di  Modena  alla  delta  Convenzione  sulla  reprossione 
del  eoiitrnliliando. 

In  fede  di  ehe  Moi  abhiaiuo  segnato  il  présenté  allu  di  aeeottazione, 
rabliiaino  fallu  controsegnare  dal  Noslro  Ministre  Segrelario  di  Slato  per 
gli  AITari  Ksteri,  e \ i abbiame  faite  apporre  il  Noslro  Real  Sigillé. 

Date  nel  Nostro  Real  l’alazzo  di  Torino  il  Ili  luglio  18">3. 


VITTORIO  GMANUELK 


(L.  S.)  1-UlsORMIDA. 
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18S3  , 18  juillet 

Protocole  signé  par  les  Délégués  de  la  Sardaigne  et  des  Cantons  de 
S.'  Gall  et  des  Grisons  sur  /'  interprétation  à donner  aux  Conven- 
tions du  30  octobre  1845  et  du  16  janvier  184?  relatives" aux 
chemins  de  fer  Sardo-Helvétiques. 


Nel  corso  del  mese  di  giuguo  prossimo  passai»,  i Governi  dei  (lan- 
toni  di  S.  Gallo  e dei  Grigioni  si  diressero  a quello  del  Canlone  Tieino , 
perché  volesse  provocare  dal  Gran  Consiglio  la  concessione  diinandata 
dalla  Société  nuovamcnle  enstituita  per  il  Luemagno , per  il  tronco  di 
strada  sul  terrilorio  ticinese , dal  confine  Grigione  al  confine  dcgli  Staii 
di  S.  M.  il  Re  di  Sardegna. 

Talc  richiesta  da  parle  dei  Governi  di  S.  Gallo  e dei  Grigioni  era 
appoggiala  aile  favorevoli  circostanze , clic  ora  si  prcsenlano,  per  poler 
sperare  con  fondamenlo  di  venir  a capo  délia  graudiosa  impresa,  di 
nnire  il  sud  col  nord , medianle  una  ferrovia  per  il  Luctuagno. 

11  Consiglio  di  Stalo  del  Canlone  Tieino  in  luogo  di  annuirc  a quel- 
t'istanza,  credetle  opporluno , stilla  dmnanda  del  Consiglio  d'anunini- 
strazione  délia  strada  ferrala  centrale  svizzera,  la  quale  chiedeva  per 
sé  la  coueessinne  pella  linea  da  Locarno  sim  a lliasea , e da  Riasra 
per  le  A/pi , passando  per  il  S.  Got tarda  o per  il  Luemagno,  seconda 
le  risultanze  deg/i  studi  da  praticarsi , di  non  occuparsi  per  ora  délia 
dimanda  di  coneessionc  délia  Société  del  Luemagno,  ma  di  convocare 
straordinariamente  il  Gran  Consiglio , al  più  tardi  ai  primi  del  prossimo 
settcmhre,  per  trattare  e risolvere  questo  importante  oggetto. 

In  si  fatta  condizione  di  cose,  i Governi  dei  Cantoni  di  S.  Gallo  e dei 
Grigioni  dall'un  lato,  e quello  di  S.  M.  il  Re  di  Sardcgna  dall'altro, 
avendo  dovulo  convincersi , che  le  Autorité  ticinesi  caddero  in  errore 
sul  inodo  d' interpretare  le  iulenzioni  dei  Governi  summenzionati,  sopra 
diversi  punti  relativi  alla  questione  délia  strada  ferrata  del  Luemagno, 
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haitno  giudieato  conveniente  ili  combinare  una  eonfcrenza,  nella  quale 
venissero  date  quelle  spiegazioni  e dichiarazioni  che  si  sarebbero  cre— 
dute  necessarie  per  clbarire  la  queslione. 

I soltoscritli  perlant»  a cio  dchitamente  inearicati , da  parte  dei  ri- 
spetlixi  (,iovcrni , ben  esaminata  la  qnestioite  medcsiina,  credono  pnter 
stabilire  quanto  segue  : 

L'equivoco  uel  quale  caddero  le  Autorité  lieinesi,  e elle  prodtissc 
la  sospensione  délia  definitiva  risoluzione  delle  cose,  si  riferisre  più  spe- 
eialniente  a due  punti  principali  : 1*  Se  la  Convenzione  slipulata  fm 
i Canloni  di  S.  (îallo,  Grigione  e Ticino  il  30  ullobre  184;»,  risguar- 
dante  la  coslriizione  di  una  ferrovia  dal  laigo  Maggiore  al  l,agu  <li  t -o- 
stanza  e Zurigo,  e quella  ronehiusa  Ira  i suddetli  tre  Canloni  ed  il 
Governo  di  S.  M.  il  He  di  Sardegna  il  10  gennaio  1817.  risguardantc 
la  niedesima  stnula  ferrata,  non  che  oggetti  di  conmiercio  e transit», 
sia  o no  bittura  in  vigore  ; 2"  Se  i sussidii  deeretati  dal  l’urluiuenlu  e 
Governo  di  S.  M.  il  He  di  Sardegna  per  faeilitare  T eseeuzione  délia 
progettata  slrada  «-lie  unir  deve  il  Logo  Maggiore  al  largo  di  Gustanza, 
a termini  délia  legge  5 giugno  I8’»3,  |»ossano  ail'  uopo  venir  coneessi 
anche  per  un'altra  linea,  iliversa  da  quella  del  Lucmagno. 

In  riguardo  a questi  due  punti,  pertanlo,  dichiarano  i Delegati  qui 
suttoscritti , in  conforniità  aile  islnizioni  (Ici  rispetlivi  loro  Cuimnettetiti, 
e sotto  espressa  riserva  délia  loro  ratifie»,  quanto  segue: 

I"  In  rapport»  alla  validità  delle  eonvenzioni  sovraeitate,  esscrc  stat» 
coinc  I»  c tuttora  l' idea  fondanienlale  e lo  seopo  île'  Contraenli,  lu  rea- 
lizzazioue  di  una  strada  ferrata  clic  riunir  deve  il  sud  eol  nord  , atlra— 
versund»  il  Lncmagno  ; per  quest» , essersi  iinpegnati  a prouurare  ogni 
possibile  faeilituzione  ad  una  société  solidu  elle  si  fosse  présentât»  per 
attivarne  l'esecuzione , e , nel  easo  che  una  prima  fallisse  allô  seopo . 
aeeetlare  anche  uu’allra  elle  a quella  si  sostituissc. 

. Non  |K)|pr  in  proposilo  essere  più  esplieila  la  Conveiuione  del  lü 
gennaio  1847,  ove  ail' art.  7 si  legge  quant»  segue  ; 

« Art.  7.  l)e  plus  pour  faciliter  la  construction  du  chemin  de  fer  pour 
« le  Luchiuanier,  le  Gouvernement  de  Sa  Majesté  Sarde  déclare  sa  di- 
« sposilion  à venir  en  aide  aux  concessionaires  actuels,  ou  de  tous  autres 
« qui  fiourraieul  leur  être  sulistitués . tant  par  son  influence , que  par 
« des  moyens  pécuniaires.  » 
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In  conseguenza  si  rignarda  a torto  il  ritiro  délia  concessione  al  pri- 
mitivo  concessionario  ordinalo  dal  Gran  Consiglio  dci  Grigioni  sotlo  la 
dala  del  2 luglio’  18112 , corne  una  soppressione  délia  Convenzione, 
poichè  lo  stesso  Grau  Consiglio  accordé  subito  ail  altri  concessionnri  la 
concessione  stessa , ed  agi  quindi  perfetlamente  nello  spirito  e uel  sensu 
del  tratlato.  Cié  vennc  pure  dichiarato  uel  modo  il  piii  positive  dal  Dr- 
legalo  Grigione,  nel  proloeollo  di  una  conferenza  teuutasi  in  Berna  il 
I’  feltbraio  del  eorrente  1853 , dielro  istauza  del  Governo  del  Tieino , 
allô  seopo  précisé  di  mantenere  nel  loro  vigore  i frattali  del  1815  e 
1847,  conferenza  elle  venue  presieduta  dal  Dcputato  dello  stesso  Canlone 
Tieino. 

In  riguardo  poi  a S.  Galle , il  Delegalo  di  quel  Canlone  diehiara  : 

« elle  dopo  la  conclusione  dei  Iratlati  I81b  e 1817  il  Governo  S.  Gal- 
« lèse  non  fu  mai  in  grado  di  dare  deliuitivatncnlc  sul  sun  lerritorio 
« la  concessione  alla  primitiva  Socielà  délia  ferrovia  del  Liicinagno 
« (Socielà  promotrice) , non  essendosi  questu  mai  scriamente  aiiiiuuciala 
« per  la  costruzione , né  avendo  data  dichinrazione  alcuna  di  voler 
« assuniersi  i relalivi  obblighi  conveuzionali.  » 

La  concessione  decretata  dal  Canlone  di  S.  Gallo  sotlo  l'S  gennaio 
a.  e.  alla  eosi  délia  Société  délia  ferrovia  del  sud-est  conlienc  quindi  la 
prima  eseeuzione  délia  Convenzione  che  lo  stesso  poleva  pratieare  dal 
eanto  silo. 

Delta  Convenzione  mm  pué  quindi  eou  ciô  aver  perduto  nieiioina- 
mente  la  sua  forza;  ma  havvi  di  piii;  contemporaneamente  alla  conees- 
sione  (loceanle  del  resto  precisamente  le  linee  espresse  nelle  Convenzioni 
181b  e 1817  ai  laglii  di  Costanza  e di  Zurigo)  si  assunse  dal  lato  Sait 
Gallese  ancora  l’ assicurazione  di  una  oompartecipazione  a quesla  im- 
presa  di  due  niilioni  di  franchi , im!  ilioltre  di  altri  3|tdi  niilione , colite 
pure  si  feee  una  Convenzione  coi  Grigioni,  in  forza  delta  quale  il 
(«illtone  di  S.  Gallo,  per  non  nbbnndonare  la  base  .dci  trallati  del 
181b  e 1817  in  qiudsiasi  guisa,  opéré  perché  il  Canlone  dei  Grigioni 
volesse  accordare  alla  Socielà  atlualc  délia  ferrovia  del  sud-est.  o ad  altro 
eoncessionario  meritevole  di  lidueia  , la  linea  da  Coira  lino  ai  confini 
del  Tieino , tosto  ehe  se  ne  faeesse  soddisfacente  dimanda.  Taie  obbli- , 
gazinne  venue  assunla  di  btion  grado  dal  Gran  Gonsiglio  dei  Grigioni, 
aggiungendovi  conternporaneamente  la  comparteeipazione  di  due  milioui. 
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cbe  venue  approvala  dai  Comuni  di  quel  Cantone,  enios.su  poi  in  ese- 
cuzionc , cuir  avéré  il  Govemo  Grigione  accordala  efleltivatnente  la  con- 
cessione  a quelle  Société. 

Filial  mente  dette  Société  del  sud— est  si  uni  il  3 giugno  ron  quella 
ehe  poi  si  feee  a ehiedere  al  Canton  Ticino  la  concessione  délia  linea 
sul  Icrrüoriu  «Ici  Cantone  medesiino. 

Se  poi  si  volasse  asserire  che  il  tratlato  dal  I8i7  sia  slato  annullalo 
dal  suceassivo  tratlato  stipnlato  fra  la  Confedenizione  Svizzera  a S.  M. 
il  Re  di  Sardegna  in  data  8 giugno,  i agosto  1831  , si  andrebbe 
egualinente  arrato. 

Risulta  dai  proloeolli  dai  Consigli  législative  fpderali . eha  allorquando 
si  ti'attô  délia  ratilicazione  dal  trattalo  sunnnenzionato , unu  degli  inca- 
ricati  délia  slipulazione  di  quel  trattalo  medesiino  tare  la  précisa  dr- 
cliiaruzione,  elle  il  tratlato  dal  Itigennaio  1817  veniva  riguardnlo  da  ambi 
i Contraenti  ecnna  in  vigore  , e che,  se  non  crâne  stala  lutta  inenzione 
ne)  tratlato  dal  1831  , ci6  dovevasi  al  mutivo  elle  per  norma  di  dirittu 
internazionale , i Irattati  anteriori  non  derogati  ila  posteriori  Conven- 
zioni , inantengono  il  loro  pieno  vigore  nel  sensu  a eome  vennero 
stipulai. 

Si  feee  aneora  osservare,  eome  prova  elle  il  (joverno  Sa  rdo  rieonosee 
in  fatto  la  validilà  di  quel  tratlato . la  circnstanza  ehe  gli  svizzeri  ap- 
parteneuti  a quei  (lantoni  godono  délit*  faeilitazinni  inenzionate  in  quel 
trattato  relativaineiile  ai  passaporti , inenlre  iuvece  si  esige  la  tassa 
comune  per  ipielli  apparlenenti  agli  altri  I lantoni. 

Tailto  risulta  dal  relative  proloeollo  del  Gonsigliu  Vazionale  e tla 
quello  degli  Slati  Svizzeri. 

lutine  poi  si  fa  pure  nppello  aile  dicliiarazioni  e note  inilirizzate  dal 
Govemo  del  Canton  Ticino  agli  altri  Cnntoni  eontraenti  ed  al  Consiglio 
Fédérale,  allorehè  scmbrii  prevalere  T opinionc  ehe  i Irattati  del  1843 
e 1847  fossero  resi  superflui  da  quello  del  1831. 

Per  ijiiunto  eoncerne  il  eonteguo  osservalo  da  parle  del  Govemo  di 
S.  M.  il  Re  di  Sardegna,  in  nierito  alla  validité  del  trattato  del  1847, 
convienc  anche  per  eonlo  del  medesiino  distinguer!*  U* ne  due  cose  es- 
senzialinenle  diverse  l'una  dall'  ultra  ; eioè  la  validilà  del  trattato  per 
quanto  risguarda  gli  obblighi  reeiproei  assunti  coi  Cantoni  eontraenti  e 
gT  iinpegni  verso  laSoeietà  promotrice  délia  strada  ferraladel  l.ucniagno. 
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Per  cio  che  ha  Iratto  a questa  Soeielà  il  (invertie  Sarde  si  rilietie  com- 
plelamenle  liber»  e sciollo  da  ogni  vincolo  : ma  non  cosi  per  quanto  ri- 
gnarda  la  Convcnzione  coi  tre  Cantonî. 

Esso  l' ha  sempre  risguardala  per  valida  in  quanto  risguarda  l'oggetlo 
principale,  cioé  la  eostruzione  di  uuaslrada  fcrrata  per  il  Luemagno,  e cosi 
per  gli  altri  artieoli  délia  Convenzioiie  in  quanto  non  venncro  dcrogati 
dalla  nuova  Costituzione  Fédérale,  eome  per  esempio  l'art,  i,  o dalle 
Convenzioni  posteriori. 

Infine  j>oi  il  Govemo  di  S.  \l.  non  [siteva  tiare  miglior  prova  diquella 
del  fatto  di  adempiere , cioé , corne  ne  adeinpie  tnttora,  le  prescrizioni 
ivi  stipulait*.  Cosi  in  forza  dt‘ll ’ ad.  Il  tli  delta  Convcnzione  esse  ha 
accordato  la  libéra  esporlazione  délia  granaglia,  del  riso,  del  vilio , tlcl- 
l'acquavita  e tli  ogni  altro  eoniineslibile. 

lu  forza  aueora  del  niedesinio  Trattalo  esso  accorda,  corne  gii'v  osser- 
varono  anche  i siguori  Deputati  svizzeri,  le  facililazioni  per  i passaporli 
degli  abilanti  de’ tre  Canton  i di  S.  liallo , dei  Crigioni.  e Ticiuo  slipulate 
all'.articolo  I i del  Trattalo. 

Nella  nota  dell’  Incaricato  d' A (Tari  di  S.  M.  il  Me  di  Sardcgua  presse 
la  Confederazione  Svizzera  diretta  al  Consiglio  Fédérale,  solto  la  «lata 
del  f léhhruio  1833  si  dichiara  a nome  del  Govemo  < 
che  exso  si  ritiene  sciol/o  da  oi/ni  rineolo  colin  Société  promotrice  del 
Lucmtii/no , mm  arendo  i/urlla  Socielà  in  modo  alcunn  adempiulo  ajli 
nbblitjhi  da  essa  assuntisi  , non  rxxendosi  In  stessa  mai  rostitnitu  rettl- 
mrnte  e definitira/iien/e. 

Vedesi  da  questo  corne  i motivi  che  indusscni  i Govomi  tlei  Cantoni 
Svizzeri  di  S.  Gallo  c Crigioni  a svincolarsi  tlalln  Socielii  promotrice , 
siano  gli  identici  elle  determinamnn  anche  il  Governo  Sardo  ail  agile  di 
conformité,  epperit  il  Députai»  rinnovn  anebra  questa  dichiarazione  nel 
modo  il  più  formule,  ed  i Deputati  dei  Coverni  tli  S.  Câlin  e Crigioni 
vi  si  uniscono  pure.  Dichiarauo  qiiindi  clic  per  gli  addotti  motivi  essi 
considérant»  la  menzionata  Socielà  promotrice . coinc  non  più  esistente, 
ed  essersi  verificato  il  caso  previsto  dall’  art.  7 délia  Gonvenzinne  Ifi 
gennaio  181,7,  tli  poter  cioé  sostiluire  un' altra  Société  per  l'esccnzione 
délia  strada  fcrrata  (H*r  il  Luemagno  , corne  già  fil  in  parte  sostituila 
tla  ultra.  Il  Députât»  sardo  fa  osservnre  infine,  corne  dalla  nota  I feb- 
braio  1833  risulli , anziche  l' intenzione  di  denunziare  il  Trattalo  del 
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18  i7,  la  chiant  inlcnzionc  di  volerlo  mantenere,  eliminandosi  una  So- 
cietà,  che  piii  non  presentava  la  conlidcnza.  né  avcva  i mczzi  per  man- 
da rc  ad  efletto  lo  seopo  per  il  quale  cra  stato  stipulato  il  medesiuto  Trat- 
lalo. 

Il"  Rap[iorto  poi  ai  tussidi  votali  dal  Parlumenlo  sardo  c dccrclali  in 
massima  colla  legge  del  3 giugno  1833,  il  Dclegato  sardo  dichiara  a 
nome  del  stio  Governo  : che , per  quuiito  alla  niisura  e modi  coi  quali 
deggiono  venire  aceordati , esso  si  atlerrà  streltamenle  «dit?  disposizioni 
délia  legge  medesima , aecordatidoli , cioè , si  c corne  verra  stabilité  , 
dietro  un  piano  regolare  che  gli  venga  presentato  da  una  compagnia, 
che  alla  sua  voila  pressenti  sérié  guarentigie  di  solvihilità  e che  assuma 
la  piii  prou  la  e sicura  costrozione  délia  strada  ferrata , dalla  s[ionda  sel- 
tentrionale  del  Lago  Maggiore  silio  al  Lago  di  (aislauza , coine  è delto 
testualmentc  ail'  art.  B di  delta  legge. 

Per  qiianto  poi  riguarda  la  linea  précisa , il  Delegalo  sardo  dichiara 
che,  quantunque  nella  legge  stessa  non  vi  si  trovi  il  nome  Lucmagno , 
nessun  altra  linea  vi  ha  che  adempia  aile  condizioni  volute  dalla  legge 
relativa  . alla  eondizione  vitale  sopra  lutte,  délia  pronta  e più  breve  oo- 
municazione  fra  il  Lago  Maggiore  ed  il  Lago  di  Costanza. 

Messuii-  altra  linea  intende  favori re  il  Governo  di  Sua  Macslà  , né  in 
questo  ei  pub  essore  menomamente  titubante  dacehè  dalle  discussioni  ehe 
ebbero  Inogo  iu  proposito  nel  Parlamento  Sardo , chiarissima  emerse 
l' intenzione , che  per  il  Lucmagno  e non  ultrimenti  sieno  a destinarsi 
i sussidii. 

Il  Dclegato  Sanlo  dichiara  quindi  formalmente  da  parte  del  suo  Go- 
verno ehe  i sussidi  decretati  colla  legge  del  5 giiigno  1833  non  verranno 
aceordati  a nessun'  altra  linea  che  a quella  del  Lucmagno. 

Per  togliere  poi  qualsiasi'  equivoco  o dubbi  v/za  che  potrebbe  sorgere 
nell'  interpretare  la  frase  di  linea  <kl  Luemayno , si  dichiara  espressa- 
mente  che  qualora  , contro  ogni  aspettativa  , da  parte  del  Governo  Ti- 
cinese  si  avesse  a concédera  la  linea  Loeariio-Hiattra  ad  una  Soeietà 
che  volesse  volgersi  verso  il  S.  Gottardo , sotlo  prelesto  ehe  (jueslo  non 
eselude  la  linea  del  Lucmagno , il  Governo  Sardo  non  accordera  sus- 
sidii di  sorla  ad  una  taie  Soeietà. 

Lsso  si  riserva  di  accordarli  unicamente  a quella  sola  che  assume 
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lutta  la  linea  che , parlendo  dal  Logo  Maggiore , mette  eapo  al  l^ago 
di  Coslanza  passando  per  il  Luemagno. 

In  fedc  di  che  i Delegati  rispellivi  lianno  limiato  il  présenté  Proto- 
collo  di  conferenza , e vi  hanno  apposlo  ■ i loro  sigilli. 

Fatlo  in  Torino  in  Iriplo  originale , il  diciotlo  luglio  mille  otto- 
cenlo  çinquantatre. 


(L.S.)  Luigi  Torwjj,  Delegato  del  Governo  di  S.  M.  Sarda. 

(L.S.)  Hi’ngerk;iu.i-:k,  Delegato  de I Governo  del  Cantone  di  S.  Gtilfo. 
(L.S.)  Giuseppe  Marca  , Delegalo  del  Governo  del  f'anlone  dei  Grigioni. 


( Ratifié  par  le  Canton  de  S.t-Gall  le  30  juin,  par  le  Canton  des 
Grisons  le  9 juillet  et  par  la  Sardaigne  le  3 août  1833.  — L'échange 
des  ratifications  a en  lieu  à Coire  le  27  août  de  la  même  année.  ) 


« WHI. 

• LAl’SANNE 

J853  , 11  août. 

Convention  pour  l établissement  il  une  route  carrossable  entre  Martigny 
et  Aoste , conclue  entre  les  Délégués  du  Gouvernement  de  S.  M.  le 
Roi  de  Sardaigne  il  une  part,  et  les  Délégués  des  Cantons  de  Vaud 
et  du  Valais  il  autre  part. 

Les  soussignés,  M.  le  chevalier  Torelli  délégué  du  Gouvernement 
de  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne,  et  MM.  Rarmann  et  Hlanchenay,  délégués 
des  Gouvernements  des  Cantons  du  Valais  et  de  Vaud , ont  arrêté  la 
Convention  suivante , sous  lu  réserve  expresse  de  la  ratification  de  leurs 
Hauts  Commettons; 
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I. 


Le  Gouvernement  de  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  s'engage  à établir 
une  route  carrossable,  y compris  la  portion  du  tunnel  qui  se  trouve  sur 
le  territoire  Sarde,  sous  le  Col  Menouve,  des  Etroubles  a la  frontière 
suisse.  Celte  route  sera  construite  entièrement  aux  frais  de  l'Etat  du 
Piémont  et  des  localités  intéressées  conformément  aux  hases  et  dimensions 
adoptées  dans  la  conférence  tenue  à Aoste  le  I i août  I8.il.  telles  quelles 
sont  formulées  dans  le  procès  verbal  de  la  dite  conférence  signé  par  les 
délégués  des  deux  Etats,  et  aux  modifications  proposées  par  le  Gouver- 
nement de  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  acceptées  par  les  Cantons  de 
Vaud  et  du  Valais  : il  sera  procédé  à son  exécution  immédiatement 
après  que  la  ratification  de  l’autorité  compétente  sera  intervenue;  le  Gou- 
vernement de  S.  M.  le  Roi  db  Sardaigne  devra  se  prononcer  sur  cette 
ratification  au  plus  lard  dans  l'année , dès  la  date  de  la  présente  Con- 
vention. 

II. 

I.es  travaux,  soit  pour  la  route  , soit  pour  le  tunnel , devront  être  con- 
tinués sans  interruption  et  avec  activité  , de  manière  «pie  la  voie  [misse 
être  achevée  et  livrée  à la  circulation  dans  tout  son  parcours , dans  le 
terme  de  cinq  ans , à dater  du  commencement  des  travaux. 

III. 

Il  est  entendu  que  les  parties  défectueuses  de  la  roule  situées  entre 
Etroubles  et  Aoste  seront  mises  en  rapport  avec  la  route  nouvellement 
construite , afin  qu’en  toute  saison  la  circulation  des  voyayeurs  puisse 
avoir  lieu  en  pleine  et  entière  sécurité,  et  que  le  maximum  des  pentes 
ne  dépasse  pas  celui  fixé  par  les  Conventions.  Les  corrections  nécessaires 
pour  mettre  cette  partie  de  la  route  dans  le  môme  état  que  la  route 
neuve  devront  être  achevées  à l'époque  fixée  pour  l’ouverture  de  la  nou- 
velle route. 

IV. 

De  leur  côté , les  Gouvernements  des  Cantons  de  Vaud  et  du  Valais 
s’engagent  à établir  une  route  carrossable , y compris  la  portion  du 
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tunnel  qui  se  trouve  sur  le  territoire  suisse , sous  le  Col  Menouve,  dés 
Orziéres  à la  frontière  du  Haut  Étal  du  Piémont , conformément  aux 
bases  et  dimensions  adoptées  dans  la  conférence  tenue  à Aoste  le  H 
août  1851 , telles  qu'elles  sont  formulées  dans  le  procès  verbal  de  la  dite 
conférence  signé  par  les  délégués  des  deux  États , et  aux  modifications 
proposées  par  le  Gouvernement  de  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  ac- 
ceptées par  les  Cantons  de  Vaud  et  du  Valais.  Il  sera  procédé  à l'exé- 
cution des  travaux  immédiatement  après  que  la  ratification  de  l'auto- 
rité compétente  sera  intervenue.  Les  Gouvernements  intéressés  devront 
se  prononcer  sur  cette  ratification , au  plus  tard  dans  l'année,  dès  la 
date  de  la  présente  Convention. 

V. 

Les  travaux,  soit  pour  le  tunnel,  soit  pour  la  route,  devront  être 
continués  avec  activité  et  sans  interruption  de  manière  que  la  voie  puisse 
être  achevée  et  livrée  à la  circulation,  dans  tout  son  parcours,  dans 
le  terme  de  cinq  ans , à dater  du  commencement  des  travaux. 

VI. 

Il  est  entendu  que  les  parties  défectueuses  de  lu  roule  situées  entre 
Orziéres  et  Martigny  seront  mises  en  rapport  avec  la  route  nouvel  lement 
construite , afin  qu'eu  toute  saison  la  circulation  des  voyayeurs  puisse 
avoir  lieu  en  pleine  et  entière  sécurité , et  que  le  maximum  des  pentes 
ne  dé|msse  pas  celui  fixé  par  les  Conventions.  Les  corrections  néces- 
saires pour  mettre  cette  partie  de  la  route  dans  le  même  étal  que  la 
route  neuve  devront  être  achevées  à l 'époque  fixée  pour  l'ouverture  de 
la  nouvelle  route. 

VII. 

Les  études  definitives  devront  être  achevées  aussi  promptement  que 
possible,  et  être  faites  en  suivant  les  bases  posées  dans  les  Conventions; 
toutefois , si  un  examen  plus  approfondi  démontrait  la  nécessité  d'ap- 
porter quelques  modifications  au  tracé  primitif,  dans  l’intérêt  d'une  lionne 
viabilité  et  dans  celui  de  la  sécurité  des  voyageurs , ces  modifications 
pourront  être  adoptées  du  consentement  des  parlies  intéressées. 
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VIII. 


L'Élat  du  Valais  prend  à sa  charge  rétablissement  de  la  partie  de 
la  route  située  entre  Orziéres  et  l'entrée  du  tunnel,  en  se  conformant, 
pour  les  pentes  et  la  direction,  au*  bases  adoptées  dans  les  Conventions; 
il  prend  de  plus  à sa  charge  les  frais  nécessaires  pour  la  correction  des 
parties  défectueuses  de  la  route  situées  entre  Ornières  et  Martigny. 

IX. 

L'État  de  Vaud  prend , de  son  côté , sous  sa  garantie , les  fiais  ré- 
sultant du  percement  du  Col  de  Menouve , dès  l’entrée  en  terre  jusqu’à 
la  frontière  sarde , frais  évalués  dans  le  devis  de  l'ingénieur  Gualini  à la 
somme  de  fl'.  280,000,  mais  qui,  ensuite  des  modifications  qui  pour- 
raient être  apportées  dans  le  but  d'améliorer  le  tracé , en  le  mettant  à 
l’abri  des  avalanches , J>eul  être  évaluée  à la  somme  de  fr.  f 00, 000. 

X. 

Lorsque  le  projet  du  tunnel  aura  subi,  dans  la  partie  qui  appartient 
au  territoire  suisse  , toutes  les  modifications  qu’on  jugera  nécessaires,  on 
le  mettra  en  une  seule  entreprise  et  on  en  donnera  l'udjudication , 
d’après  le  cahier  des  charges  qui  sera  rédige  d'un  commun  accord  par 
les  Parties  contractantes. 

XI. 

* 

Il  est  expliqué  que  le  Conseil  d’Ktat  du  Canton  de  Vaud  ne  s’en- 
gage d’une  manière  formelle  que  pour  une  somme  fixe  de  200,000  fl', 
et  que  le  surplus  de  la  somme  devra  être  couvert  soit  par  les  Cantons 
intéressés,  soit  |>ar  la  Confédération. 

XII. 

A cet  effet  les  Gouvernements  des  Camions  de  Vaud  et  du  Valais  pren- 
nent l'engagement  de  faire  toutes  les  démarchés  nécessaires,  soit  auprès 
des  Cantons  intéressés,  soit  auprès  du  Gouvernement  Fédéral,  jKtur  les 
engager  à prendre  part  à une  entreprise  qui  intéresse  une  grande 
partie  de  la  Suisse. 
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Le  Gouvernement  de  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  s’engage  de  son  côté 
à demander  an  Parlement  les  subsides  nécessaires  pour  aider  les  Provinces 
et  assurer  l’exécution  des  travaux  indiqués  ci  dessus  sur  le  territoire  sarde. 

Ainsi  fait  et  signé  en  triple  expédition  à Lausanne  le  11  août  1853 
sous  la  réserve  expresse  de  la  ratification  de  leurs  Hauts  Commettante. 

Loris  Torei.li. 

Barmans. 

Blanchenay. 


[Ratifiée  par  le  Président  du  Conseil  Fédéral  le  22  juin  1855  et 
par  S.  .V.  le  Roi  de  Sardaigne  le  13  juillet  de  ta  même  année.) 


XXIV. 

dresdi; 


185U  , 25  août. 

Acte  d accession  du  Duc  de  Parme  au  Traité  de  Commerce  et  de  Na- 
vigation conclu  le  18  octobre  1851  entre  la  Sardaigne  et  l Autriche. 

Noi  Carlo  III  di  Borbone,  Infante  di  Spagna,  per  la  grazia  di  Dio 
Duca  di  Parma,  Piacenza  e Slati  annessi,  ecc.,  ecc.,  ecc.  lnvitati  ami— 
chevolmente  ad  accedere  al  Trattato  di  Commercio  c di  Naviguzione 
stipulato  in  Vienna  fra  la  Sardegna  e l'Austria  il  giorno  18  otlobre 
mille  ottocento  cinquant’uno; 

Piacendoci  di  far  uso  dell'analoga  facoltà  riservataci  dall'arlicolo  21 
del  Trattato  suddetto,  il  quale  è del  tenore  seguente: 

( V.  le  teste  du  Traité  à la  page  SOS  du  vol.  VU) 

Ci  siamo  determinati  ad  accedere,  siccome  col  présenté  Atto  forinal- 
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mente  accedianrio,  al  detto  Traltato,  diehiarando  perô  in  seguito  eziandio 
delle  precorse  intelligenze  : 

I*  Chc  aile  piirole  dell’artieolo  quarlo:  Yengono  anche  confermati  i 
Traltati  [ter  Tabolizione  dei  diritti  d a/binaggio  e ilt  detrazione  del  3i 
agosto  I7t>3  e del  18  novembre  182  i già  existent!  fra  la  Sardegna 
e t . 1 us  tria,  dnvendo  interprétant  il  présente  articula  in  senso  rsten— 
sivo  e non  mai  restrittieo  ; - si  vogliono  sostiluite  le  altre  analogie*  : 
Yengono  anche  confermati  i Traltati  e le  l'onvenzioni  / ter  ! abolizione 
dei  diritti  il  albinaggio  e di  detrazione  existent!  fra  g/i  Slati  Parmenxi 
e la  Sardegna,  ed  indiratanien/e  il  Traltato  de/  3 Inylio  1817.  tlo- 
cendo  interpréterai  il  présenté  articula  in  senso  eslensivu  e non  mai  ce— 
strilli  vo. 

2"  ('.lie  gli  eiïelli  délia  présente  aeeessione  ineoiiiiiieiernnnn  etd  giorno 
I"  ottobre  prossinio  venturo.  i 

3“  Che  eoerenlcmeiile  ai  coneerli  fatli  fra  il  Nostro  (ioverno  e quello 
di  S.  M.  il  Ke  di  Sardegna  riniane  in  massima  eonvenulo  di  riunire 
i due  Slati  eon  iina  strada  ferrata  la  tpiale  sul  terri lorio  Pariuense  par— 
tendo  da  Piacenza  e passando  per  Castel  S.  (iiovanni  e Itardoneggia  si 
stenda  si  no  alla  frontière  Sarda,  e sul  derritorio  Snrdo  venendo  da  Tor— 
tona  e Voghera,  e passando  pei  Couiuni  di  Kosnaseo  e Cnnlazzo  arrivi 
alla  frontière  medesima  in  quel  punto  elle  verra  slaliilito  daeeordo  fra 
i due  Governi. 

In  fede  di  ehe  abliiamo  limiato  il  présente  alto  di  Nostro  proprio 
pliglio,  e vi  aldiiamo  l'atto  apjiorre  il  inaggiore  Sigillé  delle  Nostre  Armi. 

Halo  a üresda  il  23  di  agoslo  dell'amio  1833. 


CARLO 


{L.  S.)  CoHNACCHlA. 
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. TURIN 

1853 , 18  Septembre. 

Acte  d acceptation  de  f accession  du  Duc  de  Panne  au  Traité  de  Com- 
merce et  de  Navigation  conclu  le  18  octobre  1831  entre  la  Sardaigne 
et  f Autriche. 


Noi  Vittorio  Enutnuele  II , Re  di  Sardegna,  di  Cipro  e di  Gerusalemme, 
Duca  di  Savoia,  di  Genova,  peu.,  ccc.,  Principe  di  Piémont»*. 

Avendo  visto  «1  esaminalo  l'alto  lirnmto  da  S.  A.  R.  il  Duca  di  Parma 
in  Dresda  il  2ë  agosto  IM'i3 , col  (piale  la  S.  R.  A.  lia  acceduto  al  Trat- 
tato.  di  Commercio  e di  Navigazionc  conchiuso  a Vicnna  il  18  ottobre 
181*1  Ira  Noi  e S.  M.  l’ Impcratore  d’Austria , del  quai  atto  d’aceessione 
segue  il  tenore  : 

(V.  l'Acte  « ta  page  95.) 

Ahbianm  acceltato  ed  aceettiamo  col  présente  atto  l’accesaione  di  S.  A.  R. 
il  Duca  di  Parma  al  dette  Traitait*  di  Commercio  e di  Navigazionc. 

. lu  fede  di  elle  Nui  atibiame  seguato  il  présenté  alto  di  accctta/.ione , 
conlrofinnato  dal  Nostro  Ministre  Segretario  di  Stato  per  gli  A (Tari  Esleri, 
e vi  abltiaiim  latto  apporre  il  Nostro  Real  Sigillé. 

Date  a Stupinigi , il  18  settembre  1833. 


VITTORIO  EMANUELE. 


(L.  S.)  Dabobmiim. 
13 
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XXVI. 


DRKSDK 


J85.Ï , 25  août. 

Acte  d accession  du  Duc  de  Panne  à ta  Convention  jiour  ta  répression 
de  ta  contrebande,  conclue  le  22  novembre  I KTi  l entre  la  Sardaigne  et 
r Autriche. 

Nui  Carlo  III  di  Borbone,  Infante  di  Spagna,  per ‘ lu  grazia  di  Dio 
Dura  di  l’arma,  Piacenza  <■  Stali  annessi,  eec.,  eoc.,  ccc. 

Invitati  amiehevohncnte  ad  accodere  alla  Convenzione  stipiilata  in  To- 
rino  il  giomo  22  di  novembre  IK'il  fra  la  Sardcgna  e l’Austria  per 
repriinere  il  conlrabhando  sulla  liuea  roui  inaria  «loi  rispetlivi  Stali; 

Piaccndoci  di  far  uso  dell'unaloga  facoltà  riservnluci  dallarticolo  2t 
délia  Convenzione  suddetta,  la  (piale  è del  tenore  seguenle: 

(V.  le  lejic  (le  la  Convention  ri  In  jxige  528  (la  roi.  Vil.) 


C.i  siaino  dclerminati  ad  accedere,  siccome  pel  présente  atto  forinal- 
mente  aceediamo  alla  delta  Convenzioue , dichiarandu  périt , anche  in 
seguilo  delle  preeorse  intelligenze: 

1”  Che  laccessione  medesima  s’inlendc  limitata  agli  artieoli  comprcsi 
dal  n’  1 1 inclusive  al  n*  2S  pure  inclusive,  siccoine  a qtielli  che  soli 
possono  nguardarci. 

2*  Che  al  disposto  dell  art.  20  si  vuolc  sostituito  il  seguente  : 

/ Posti  ossiano  i'ffizi  di  Doyana  /ter  i yuali  sarri  lecito  di  effettuare 
i transi ti,  sotto  ta  osservanza  delle  presenti  disjmsizioui,  sono  : 


DAGU  0 OKU  GU  ST  ATI  PAIIMKNSI 

Bosco  Tosco 
Castel  S.  Giovanni 
Pietre  Sorelle 
Cento  Croci 


DAGU  O H K.  R GU  STATI  S AH  DI 

Parpanese 

Cardazzo 

Santa  Stefano  d A veto 
Cento  Croci  Sardo 
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H*  CIip  gli  ellelli  délia  présente  accessione  ineomincierannn  col  giorno 
I"  oltobre  prossimo  venturo. 

In  fede  di  che  abbiamo  linnnto  il  présente  alto  di  Noslro  proprio 
pugno,  e vi  abbiamo  fatto  apporre  il  maggior  Sigillé  delle  Noslro  Anni. 

Kato  a Kresda  il  giorno  25  d’agnsto  dell'aniio  1853. 


CARLO 


(L.  S.)  COANACCHIA. 


WVH. 

TURIN 

. 1853 , 18  septembre. 

Acte  d acceptation  de  I accession  du  Dur  de  l'arme  A la  Convention  pour 
ta  répression  de  ta  contrebande,  conclue  le  22  novembre  1851  entre  la 
Sardaiyue  et  f Autriche. 

Noi  ViUorio  Emanuele  II.  Rc  di  Sardegna,  di  Cipro  e di  Oerusalemme, 
Kuea  di  Savoia,  di  tienova,  ecc.,  ccc..  Principe  di  Piemonte. 

Avendo  visto  ed  esaminato  l'alto  linnato  da  S.  A.  R.  il  Duea  di  Parma, 
in  Kresda  il  25  agoslo  1853,  eol  ipiale  la  S.  R.  A.  lia  accednto  alla  Con- 
venzione  per  la  rcprcssionc  del  eontrabbando,  conchiusa  a Torino  il  22 
novembre  1851  tra  Noi  e S.  M.  l'Imperatore  d’Austria,  del  quale  alto 
d’accessione  segue  il  tenore  : 

(V.  t’Acte  « la  page  98.) 

Abbiamo  accettalo  ed  accettiamo  eol  présenté  alto  l’accessione  di 
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S.  A.  R.  il  Dura  <li  Parma  alla  dette  Conveniiene  per  la  repressione  del 
coiilrabbando. 

In  fede  di  clic  !Soi  abbiamu  scgnate  il  présente  alto  d'accctlazione, 
controlirniuto  dal  Nostro-Ministro  Segretario  di  State  per  gli  All'ari  listeri, 
e vi  abbiamu  faite  apporre  il  Nostro  Real  Sigillé. 

Date  a Stupiiiigi,  il  IM  selternbrc  IH.'iii. 

VTTTURIO  KMAM  I’.l.lv 


(/,.  S.)  Dahobmida. 


IXVI11. 

ROME 

Î853 , 6 septembre. 

Bref  de  S.  M.  le  Pape  Pie  /.Y  sur  la  réduction  des  fêtes. 

Vcueravili  Fralri  Joauni  Antonio  Episcnpo  Sa/utiarum 
PU  S PP.  IX. 

Venerabi/is  Frater,  salutem  et  a/mto/irain  benedictionem. 

Quamquam  INobis  in  Krclesia*  universæ  regimine  de  animarum  sainte 
dies,  noetesque  cogitautibiis,  ilia  in  primis  cura  sit,  ut  olisrrvauliam  pro- 
moveamus  dierum  Festoruin , cpiibes  debitum  Suprême  rermn  Auctori 
cultum  lideles  exhibcanl,  atipic  iri  taillis  censtituti  perieulis  opem  sibi 
et  palrocinium  cu-lcslium  civium  proinereantur;  attaincu  quaudeque  in- 
ducimur  ad  Festorum  numerum  pro  aliqua  regione,  vel  regno  minuen- 
dum , quum  tcinperalibus  poputorum  neccssitatibus  occurrcndum  sit, 
quod  quidem  a l’rædecessoribus  Nostris  aliquande  factum  esse  eompe- 
rimes. 

lamvero  supplicatum  ÎNobis  est  uomine  Carissimi  in  Christo  Filii  No- 
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stri  Victorii  Kmnianuelis  Sardiniæ  Regis  illustris,  eiusque  Gubemii,  ut 
nd  subvenienduin  prœscrtiin  horninum  inopiæ,  qui  artium  cxereitio  et 
inanuum  laborc  victitare  coguntur,  in  universo  qisius  Regno  l’estorum 
dicrmu  numeriim  iminimiere  veliinus;  Nos  malura  bac  super  re  deli- 
beratione  adhibita,  attends  ex|H)sitis  rationibus.  aliisipie  de  cousis  Alli- 
mum  Nostrum  moventibus,  huiusinodi  supplicatiouibus  adnuendum  exi- 
stimavimus. 

I laque,  oui  lies  et  singulas  personas  quibus  lue  Litleræ  favenl,  peculiari 
heneficenlia  prosequi  volontés,  et  a quibnsvis  excommunicationis  et  inter- 
dicli,  aliisque  ecclesiosticis  sententiis , censuris  et  pœnh,  quovis  modo,  vel 
quavis  de  causa  latis  si  quas  forte  incurrerint,  buiiis  tantum  roi  gratia 
ahsolventes,'  et  at>solutas  fore  consentes,  in  universa  Sardiniic  Regis  Di- 
tione  festos  dies,  quibus  ex  Ecclcsiæ  præcepto  audire  Sacrum  et  absti— 
nere  ab  operibus  servilibus  fidèles  teneantur,  Auctorilale  N’oslra  Apo- 
slolica,  hos  dumtaxal  imposterum  esse  volumus,  ac  declaramiis,  ac  pri— 
mum  qiiidcm  ontlies  et  siugulos  dits,  Dominicos,  deinde  sacros  dies  qui 
sequuntur,  scilicet  N'ativitatis,  Epiphania*,  Ascensionis  1).  N.  Icsu  t'.liri- 
sli,  Conoeptionis,  Nalivitatis,  Assuinptionis  It.  Maria;  Virginis,  Sauctis- 
simi  Corporis  Christi,  Itcalorum  Apostolonim  Pétri  et  Pauli,  Omnium 
Sanctorum  (Ionique  Cu'lestis  Patroni  cuiusque  I)iu>cesis,  vel  Civilatis, 
aut  Oppidi,  iuxta  moreni  inibi  servatum.  — Reliquos  aulelli  festos  dies 
ecclesiuslico  præeepto  comprehcnsos  iu  siugtilis  Diircesibus,  quœ  Sardi- 
niai  Regis  Uitione  continentur,  ab  cumin  feslorum  numéro  expungimus, 
sic  ut  eiisdem  diebus  fidèles  omnes  minime  teneantur,  obligatione  Mis- 
sam  uudiendi,  et  servilibus  operibus  vaearo  libère  ac  licite  possint  et 
valeant.  Ex  bac  veto  festorum  dierum  imminutioue  niliil  innovaluin 
-volumus,  ac  inaiidaiiius  circa  saeram  lilurgiain  in  Ecelesiis  servaiulani, 
atipie  idcirco  memonalis  diebus  tiim  Chori  senitium  et  Missaruni  oele- 
brationcs,  lum  alite  ecclcsiastica1  funcliones  ernnt , velut  anlea . pera- 
gendæ. 

Tibi  proinde,  Venerabilis  E rater,  pncsenlium  Litterariuu  \ i,  eas  par- 
tes imponimus,  ut,  Auctorilale  N’oslra  Apostolica,  omnibus  sacris  Anti- 
stilibus,  qui  in  Ditionis  finilms  existant  Sardiniæ  Regis,  facultateiii  fa- 
eias  pr. osons  liidultum  publicandi  ut  legitimum  inde  effeclum  conse- 
quatur.  — Cetennn  fideles  omnes,  ad  quos  hase  Noslra  concessio  spécial, 
etiam  atquc  etiam  horlamur,  ut  reliquos  festos  dies  et  Sacramcntorum 
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usii,  et  pietalis  operibus  exercendis  in  Dei  honorem  cuUunique  tradu- 
cere  studeant , ut  cœlestis  gratin*  auxilia  comparera  sibi  queant,  quihus 
maxime  indigemus  ad  féliciter  ineimdam  vit*  immn'rtalis  posscsaioncin. 
— Hæc  concedimus,  volumus,  mondaimis,  non  obstantibus  Apostolicis, 
ac  in  Univcrsalibus,  Provincialibusquc  et  Sinodalibus  Concilié»  editis  gene- 
ralibus  vd  speeialibus  Conalilulionibus  et  Ordinationibus,  oelerisque  con- 
trariis  quibuscumque. 

[latum  Borna-  apud  S.  Mariam  Maiorem  sub  Annulo  Piseatoris  die 
VI  septembris  MDCCCIJJI,  Pontificatus  Nos! ri  Auno  Oetavo. 


Pro  Domino  Cardinali  Lambiuschini. 

Io.  B.  Brancaleoni  Castrllani  , Substitutif . 


( Z/exequatur  a été  donné  « cet  acte  par  Décret  Royal  du  G oclo- 
hre  [853.) 


WIA. 

TURIN 


1853,  28  septembre. 


Convention  postale  entre  la  Sardaigne  et  F Autriche. 


Sua  Maeslà  il  Ke  di  Sardegna  Vittorio  Kmanuele  II  e'S.  M.  I.  K.  A. 
Francesco  (îiuseppç  I,  Imperalore  d'Auslria,  egualmenle  auimali  dal  de- 
siderio  di  migliorare  mediante  una  uuova  Convenzione  il  servizio  delle 
eorrispondenze  Ira  lo  Slato  Sardo  e l'Austria,  lianno  nominalo  a questo 
scojio  per  loro  Plenipotenziarii  : 

S.  M.  il  Ile  di  Sardegna,  il  Conte  Antonio  Noniis  di  Pollone  Coniuien- 
datore  degli  Ordini  dei  Ss.  Maurizio  e Lazzaro,  di  Leopoldo  dcl  Belgio, 
e délia  légion  d'Onore  di  Francia,  Cavalière  (Iran  Croce  dell’Ordine  di 
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libella  la  Gattolica  di  Spagna  , Vice-Presidente  délia  Caméra  di  Agri- 
culture e di  Commercio,  Senatore  del  Regno,  Intendente  Generale  dell'A- 
zieuda  dell’Estero  c Direttore  Generale  delle  Pointe; 

S.  M.  1.  R.  A.  il  Conte  Rodolfo  Appony  Cavalière  Gran  Croce  dell’Or- 
dine  Badese  delta  Fedeltà,  Commendatore  di  quello  Costantiniano  di  San 
Giorgio  di  Parma , Ciambellano  di  S.  M.  I.  R.  A.  e suo  Inviato  slraor- 
dinario  e Ministre  Plenipotenziario  presse  S.  M.  il  Re  di  Sardegna. 

I quali,  dopo  essersi  canibiati  i loro  pieni  poteri  trovali  in  buona  e 
débita  forma  , lianno  convenuto  sui  seguenti  articoli. 

I. 

Cambio  rcgolarr  e periodico  di  pieghi  poslali. 

Verra  inantenutn  un  eambio  regolare  e periodico  di  pieghi  fra  le  Am- 
ministrazioni  Postali  Sarda  cd  Austriaca  per  l’invio  di  ogni  sorta  di  cor- 
rispondenze, cioè:  letlere,  eampioni,  gazzetle,  giornali,  opéré  periodjche 
e stampati  d'ogni  speeie,  lanto  naseenti  nei  due  rispettivi  Stati,  quanto  di 
origine  od  a destino  di  altri  Stati  cui  le  Amministrazioni  stesse  servono  o 
potrebbero  servire  da  intennediarie. 

I due  Governi  s’impegliano  di  utilizzare  per  la  trasmessione  di  tulle  le 
corrispondenze  i inezzi  di  Irasporto  piii  eeleri  di  cui  potranno  disporre. 

II. 

Comunicazioni  postali. 

Fino  a ehe,  per  eoslruzione  di  strade  ferrate,  o per  altra  causa,  non 
fosse  riconosciuto  conveniente  di  disporre  altrimenti , saranno  mantenute 
giomalmenle  dirette  comunicazioni  postali  fra  i due  Stati  sopra  cinque 
punti  di  frontiera,  cioè  fra  Intra  e Laveno,  Arona  e Sesto  Calende,  No- 
vara  e Magenta,  Vigevano  e Abbiategrasso,  Casteggio  e Pavia. 

III. 

Inoltro  delle  corrisjiondenze. 

Di  massima  fra  Arona  e Sesto  Calende,  Novara  e Magenta , Casteggio  e 
Pavia  i'inoltro  delle  corrispondenze  dovrà  aver  luogo  a cura  e spesa  di  ca- 
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duno  Statu  per  la  pereorrenza  dalla  prupria  stazione  di  confine  alla  prima 
stazione  dellidtro  Stato. 

Perù,  sino  a che  le  due  Amministrazioni  Sarda  ed  Austriaca  vi  rawi- 
sino  di  comuno  accordo  la  convenienza,  verranno  utilizzati  per  le  comuni- 
eaziuui  poslali.  e quindi  per  l'inoltru  delle  corrisiiondenze,  i inezzi  di  t ras- 
porto  dei  quali  già  attualinente  si  valgono  le  dette  Amministrazioni. 

Pel  trasporto  delle  corrispondenze  fra  Intra  e Laveno , e fra  Vigevano 
ed  Abbialegrasso , verra  proweduto , occorrendo,  mediante  cuntratti  eon 
imprendilori , che  ossumono  questo  trasporto  tanto  per  l andata,  quauto 
pel  rilonio , e ne  verra  soslenuta  1a  s[M>sa  dalle  due  Amministrazioni  in 
parti  uguali.  (juella  delle  due  Aiiiministrazioui  che  avrà  proweduto  pas- 
sera  all'allra  un  esemplare  dei  cuntratti  stipulati  in  pruposito. 

IV. 

Liberia  da/francazione. 

Le  persone  che  vorranno  spedire  eorrispondenzc , sia  dagli  Stati  Sardi 
nell'Austria , sia  daU’AusIria  negli  Stati  Sardi , avranno  la  faeoltà  n di  sod- 
disfare  Initiero  porto  in  antieipazione  sino  al  luogo  di  destinn , o di  io- 
sciarne  il  |>ngamentn  ai  destinatarii. 

Questa  faeoltà  sarà  in  massima  estensibile  eziandio  aile  corrispondenze 
di  transito,  qualora  la  medesima  esista  a favore  di  quelle  Slato  che  sorvi- 
rebbe  da  inlermediario. 

Péri»  le  letlere  attieurale  ( raccwnandate ) non  saranno  rimesse  che 
franche. 

l'iui  parziale  alfrancazionc  non  sarà  ammessibile  né  per  le  corrispon- 
denze  intcrnazionali , né  per  quelle  dirette  all'estcro  ehe  potessero  essore 
alfrancate  sino  a destine. 


V. 

Rase  dei  bvnifiei  eieendevoli. 

Le  tasse  di  porto  di  oui  avranno  a tenersi  eonto  reciprocamente  le  due 
Amministrazioni  Postali  per  le  corrispondenze  seambievolmente  rimesse , 
verranno  calcolale  capo  per  capo,  tanto  a riguardo  di  quelle  internazionali, 
quanto  a riguardo  di  quelle  di  transito. 
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VI. 

• Progression)!  ili  peso  per  le  lellere. 

Saranno  eonsiderate  lettere  semplici  ossia  soleil»!  a porto  semplicc , 
quelle  non  oltrepassarili  il  ptso  di  qnindiei  gramma  quando  vengano  ri- 
niesse  dall’Amministrazioiie  Sardn.  o rispettivaniente  quelle  non  oltrepas- 
santi  il  peso  di  un  lotto  viennese"  quando  vengano  riniesse  daU'Ammini- 
slmzione  Austriaea. 

Quelle  del  peso  di  ollre  quindici  nia  non  più  di  treilla  gramma,  o rispel- 
tivamente  di  oltno  uno,  ma  lion  più  di  due  lotli,  saranno  eonsiderate  dnppie, 
ossia  soggctte  a porto  doppio. 

Quelle  del  peso  di  ollre  trenla  nia  non  più  di  quarantaeimpie  g ranima, 

0 rispettivaniente  di  ollre  due  ma  non  più  di  Ire  lotli,  saranno  eonsiderate 
triple  ossia  soggette  a porto  triple,  li  rosi  di  seguilo  auinentando  sempre  un 
porto  semplicc  per  ogni  quindiei  gramma  o fraziouc,  o rispeltivamentc  per 
ogni  lotto  o frazione. 

i 

VU, 

Campiotii. 

I eampioni  avvolti  in  modo  da  polersene  riconoscere  il  eonlenuto,  quu- 
lora  vengano  aIVrancati  e spedili  isolataniente  od  aeconqiagnati  soltanlo  da 
unâ  leltera  sein p lice,  soggiaeeranno  per  ogni  trenla  gramma  o frazione.  o 
rispettivaniente  per  ogni  due  lotti  o frazione,  campione  e lettera  pesati  as- 
sienie,  al  solo  porto  d'una  leltera  semplicc. 

Ove  lu  leltera  attaceatavi  non  fosse  semplicc . oppure  ne  venisse  omesso 

1 uirraneaincnlo,  l'invio  non  godra  di  alcuna  facilitazionc  e verra  sottnposto 
alla  tassa  tissa  la  per  le  lellere. 

Non  saranno  aceettate  colla  posta-lettere  spedizioni  di  cainpioni  die  ol- 
trepassino  il  pesodi  diiecenl’otlanta  grainma.  ossia  sedici  lotti. 

VIII. 

StamjMiti. 

(Jli  stampati  sotlo  fascia  di  ogni  speeie  qualora  vengano  alfrancati  e 
non  contengano  alcun  che  di  scrilto.  Iran  ne  lo  indi  rizzo,  la  data  e la  firina, 

. 14 
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soggiaceranno  ad  un  porto  moderato  ii  quale  sarà  semplke  fmn  inrlu- 
sivainente  al  peso  di  un  lotlo,  o rispellivamente  fini)  uH'equivalcnle  peso 
in  grannna;  doppio  da  ollre  nno  lino  inclusivumeiile  a due  lotti  ; Irijdo 
da  ultre  due  lino  inelusivamente  a Ire  lolli  ; e cosi  di  scguito  aumentando 
sempre  un  porto  sempliec  perogni  lotlo  o frazione,  o rispellivamente  per 
l'equivalenle  peso  in  grannna. 

Uli  stainpati,  |>ei  quali  non  venissero  -pienamente  osservate  le  anzidetle 
prescrizioni,  saranno  trallati  corne  lellere. 

Per  eecezioue  saranno  auunesse  a fruire  délia  sopraincnzionata  faeili— 
tazione  le  prove  di  slani|ia  eorrette,  purché  le  medcsiiye  non  conlen— 
gano  allre  modifieazioni  od  aggiunle  se  non  quelle  apparlenenli  alla  cor- 
rezione. 

Non  saranno  accetlate  colla  )tosla-lellerc  spedizioni  di  stainpati  sollo 
faseia  elle  oltrepassino  il  peso  di  dueccnl’oltanla  grannna,  ossia  di  sediei 

lolli. 


IX. 

lellere  assicurate  ( raccomandaie ). 

Non  saranno  reciproeamente  aeecllale  lellere  assicurate  ( racrouian— 
date)  se  non  per  quelle  località  per  le  quali  fosse  aniincssa  l’allrancazione 
fino  a deslino,  salvo  il  caso  di  spéciale  aceordo  fra  le  due  Annnini— 
strazioni. 

Le  lellere  di  qucslo  généré  dovranno  essere  avvollc  e suggellale  iu  modo 
cho  valga  a proleggerne  il  contenuto.  Sulle  niedesime  non  verrà  ammessa 
alcuna  dichiarazione  di  vnlore. 

lai  lellere  assicurate  potrauno  essere  accompagnate  da  riceuute  di  ri- 
lorno. 

X. 

Hase  delta  tassa  per  le  lellere  internazionali. 

l-i  lassa  da  applicarsi  aile  lellere  internazionali  sarà  delerminata  in 
base  ai  luoglii  di  origine  e di  destine,  secondo  che  quesli  appartengono 
ail  un»  o ail  allia  delle  sezioni  in  cui  si  considcrcranno  divisi  i due  ter- 
lilorii. 
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Delerminasione  dette  sezioni. 

Il  territorio  Sardo  si  considérera  diviso  in  due  sezioni. 

Coetituiranno  la  prima  sezione  quegli  l'ffizi  di  |>osta  elle  sono  situait  ad 
unu  distanza  non  inaggiorc  di  seltantacinque  chilometri  in  linea  relta  da 
un  punto  quahmque  di  conline  Sardo— Austriaco. 

I^i  seconda  sezione  comprenderà  tutto  il  riroanente  degli  Slati  Sardi. 

Viceversa  il  territorio  Austriaco  si  considérera  diviso  in  tre  sezioni. 

Gostitiiiruniui  la  prima  sezione  quegli  Lïlizi  di  posla  die  sono  situât!  ad 
unu  distanza  non  inaggiorc  di  dirci  leghe  gormaniche.  di  quindiei  al  grade 
équatoriale,  in  linea  retta  du  un  punto  qiiuiuiiquc  di  confine  Sanlo— Au— 
striaco. 

Alla  seconda  sezione  apparterranno  quegli  l lii/.i  di  posta  che  sono  si- 
tuati  ad  uua  distanza  inaggiorc  di  dieei  nia  non  snperiore  a venti  leghe 
corne  sopra  da  un  punto  quahmque  di  confine  Sardo-Austriaco. 

La  terza  sezione  comprenderà  tutto  il  reste  délia  Monarchia  Auslriaea, 
non  che  la  città  di  Flelgrado. 

XII. 

t mrno/dare  délia  tassa  per  le  lel/ere  iulcrnasionali. 

La  tassa  coniplessiva  di  ogni  Icltera  semplice  internozionale  ipiando  ne 
deldia  aver  luogo  la  riscossione  nello  State  Sardo  verra  «•satta  nell’am- 
niontare  segueule: 

[Niella  prima  sezione  Sarda  verso  la  prima  sezione  Auslriaea  iluiiani 
centesimi  venticinque  (2ë). 

Nella  prima  sezione  Sarda  verso  la  seconda  sezione  Auslriaea  italiani 
centesimi  quaranla  (40). 

Nella  prima  sezione  Sarda  verso  la  terza  sezione  Auslriaea  italiani 
centesimi  cinqiianta  (ÜO). 

Nella  seconda  sezione  Sarda  verso  la  prima  sezione  Auslriaea  italiani 
centesimi  quaranla  (40). 

Nella  seconda  sezione  Sarda  verso  la  seconda  sezione  Auslriaea  italiani 
centesimi  cintpiaiilacinque  (üo). 
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Nella  seconda  suzione  Sarda  verso  ta  terça  sezione  Austriaca  ilaliani 
ccntesiini  sessantacinquc  (6ü). 

Viceversa  qnando  ne  debba  aver  luogo  la  riseossione  nello  Stato 
Austriaco,  delta  tassa  complessiva  verra  esatta  ncU’aminontarc  seguente : 

Nella  prima  sezione  Austriaca  verso  la  prima  sezione  Sarda  Carantani 
sei  (6). 

Nella  prima  sezione  Austriaca  verso  la  seconda  sezione  Sarda  Carantani 
nove  (9). 

Nella  seconda  sezione  Austriaca  verso  la  prima  sezione  Sarda  Carantani 
nove  (9). 

Nella  seconda  sezione  Austriaca  verso  la  seconda  sezione  Sarda  Caran— 
lani  dodiei  (12).  . 

Nella  terza  sezione  Austriaca  verso  la  prima  sezione  Sarda  Carantani 
dodiei  (12). 

Nella  terza  sezione  \ustriaea  verso  la  seconda  sezione  Sarda  Carantani 
quindici  (l.'i). 

Tulle  le  sevra  csposlc  lasse  verrannn  esalte  costantcmente  nello  ain- 
montarc  determinato  dal  présente  artieolo,  senza  riguurdo  allô  instrada- 
mento  délie  corrispondenze,  ritenuto  elle  il  cnmbio  di  quesle  venga  elTet— 
tuato  dire!  lu  mente  fra  le  due  Amministrazioni. 

Mil. 

fiotiifici  vicendevoli. 

L’Amministraziouc  Postale  Sarda  per  ogni  lettera  semplicc  non  affrun— 
cala  nell’Aiistria  per  gli  Stali  Sardi  , od  alTruncata  ncgli  Slati  Sardi  per 
l’Austria,  bunifieherà  all'Ainininistrazione  Postale  Austriaca: 

a)  Carantani  tre  (9)  ove  la  lellera  sia  orginaria  o rispettivamente 
a destine  di  un  luogo  appartenente  alla  prima  sezione  Austriaca; 

A)  Carantani  sei  (0)  ove  la  incdcsima  sia  originaria  o rispettivamente 
a deslino  di  un  luogo  appartenente  alla  seconda  sezione  Austriaca; 

r)  Carantani  nove  (9)  ove  essa  sia  originaria  o rispettivamente  a de- 
slino di  un  luogo  appartenente  alla  terza  sezione  Austriaca. 

Viceversa  l'Ain ministrazione  Postale  Austriaca,  perogni  lettera  semplice 
non  alfrancata  ncgli  Stati  Sardi  per  l’Austria,  od  aü'raneata  nell’Austria 
per  gli  Slati  Sardi,  boniticherà  aU'Amministrazione  Postale  Sarda  : 
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a)  Italiani  centesimi  trediei  (13)  ovo  la  lcttera  sia  originaria  o ri- 
spettivaniente  a destino  di  un  luogo  appartenante  alla  prima  sezione 
Sarda; 

b)  Italiani  centesimi  venlotto  ( 28  ) ove  la  medesima  sia  originaria 
o rispettivamenle  a deslino  di  un  luogo  appartenenlc  alla  seconda  sezione 
Sarda. 


XIV. 

Tassa  eccezionate  Ira  I ’ffici  confinant i. 

Per  eccezione  al  disposto  negli  antccedenti  arlieoli  12  c 13  la  tassa 
complessiva  di  una  letlera  semplice  Ira  IJffiei  confinaiiti  elle  dislano  l’iino 
dall'altro  non  più  di  quindici  ehilometri  {due  leghe  gennaniche)  sarà  li- 
niitata  ad  italiani  centesimi  dieci  (10)  o rispettivamenle  a carantani  tre  (3) 
seconde  elle  l'esazione  avrà  luogo  in  Sirdegna  od  in  Aostria,  e questa  lassa 
rimarràa  totale  vantaggio  dell’Amministrazione  die  l'avrà  riscossa. 

XV. 

Porto  moderato  per  ijli  stampali  internaâonali. 

Il  porto  moderato  Sardo-Austriaco  per  gli  stampati  internazionali  sotto 
fascia,  a cui  rignardo  fossero  State  adeaipile  le  prescrizioni  portate  dal- 
l'arlieolo  8,  vient*  stabilité  per  ogni  lotto  o frazionc  di  lolto,  rispetliva- 
mente  per  l’equivalente  peso  in  gramma,  e senza  distinzione  di  distanza, 
in  italiani  centesimi  cinquc  {S),  o rispottivamente  in  carantani  uno(l). 

Qucsto  porto  rimarrà  a totale  vantaggio  dell’Amininislrazione  speditrice. 

XVI. 

Tassa  di  assicurazione. 

Tassa  per  le  ricevute  di  rilorno. 

Per  le  lettere  assi rurale  impostate  nei  due  Stati  contraenti,  oltre  al  porto 
d'afirancamenlo,  ché  sarà  l’identico  Gssato  per  le  lettere  ordinarie , polrà 
essore  esatta  una  tassa  di  assicurazione  nell’ammonlare  medesimo  clic 
fosse  stabilito  per  le  lettere  assicurate  circolanti  neU'internu  del  rispet- 
tivo  Stato. 
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Per  una  rieeeiUa  di  ritorno  potrà  essore  prclevata  una  tissa  spéciale 
che  non  ceceda  l'am  mon  tare  ris|)eltivaiiicnle  staliilito  per  lassa  d'assicu- 
razione. 

Tanto  le  tasse  di  assicnrazione,  qnnnlo  quelle  per  le  riccrutedi  ritorno , 
dovranno  esecrc  esatle  in  antieipuzionc  e rimarranno  a totale  vantuggio 
deU'Ainminislrazione  spcditrice. 

XVII. 

t ’orrixiKi/idrn  za  Sardo—Gennanica. 

La  corrispondenza  fra  gli  Slati  Sailli  e gli  Stati  non  Austriaci  délia  lega 
postale  Aiislro-fiermanica , che  si  volessc  inollrare  a traverse  il  territorio 
Auslriaco,  verni  assoggettata  : 

«)  Al  porte  Sardo  di  cenlesimi  ilaliani  Iredici  o venlotto  ( 13  o 2S) 
per  la  leltera  scniplicv,  seeondo  il  luogo  d'origine  o rispettivaiiiente  di  de- 
slino nello  State  Sanie,  eonformemenle  al  lissalo  per  le  letlere  intemazie- 
nali,  od  a quelle  d ilaliani  eentesiini  einque  ('>}  per  egni  lotte  di  stampuli 
sotto  fascia  ; 

b)  Al  porto  Auslro-tjeriiiaiiico  di  earantani  nove  (!•)  per  ogni  leltera 
seinplice,  e di  earantani  une  (I)  j kt  ogni  lotie  di  stampuli  selle  fascia; 

e)  AI  porto  Svizzero  di  caranlani  Ire  (3)  per  ogni  letlera  seinplice, 
odi  earantani  une  (I)  per  ogni  lotte  di  slampati  sotto  fascia,  in  quei  casi 
nei  quali  pel  pib  sollecito  inoltro  oceorrcsse  di  avviare  le  currisjiondenze 
allraverso  il  territorio  Svizzero. 

L'AmrninisIrazione  Postale  Austriaea  bonifichcrà  a quella  Sardail  porto 
Saille  di  ciii  sub  liftera  a per  le  eerrispendenze  non  alfraneate  proee- 
denti  dalla  Sordegna  e dirclte  negli  Stati  non  Austriaci  délia  lega  postale 
Anslro-Germanica , non  ehe  per  quelle  procedenli  da  quesli  Stati  ed  af- 
fruneate  line  a destine  in  Sardegna. 

Viceversa  rAmmiiiistrazioue  Postale  Sonia  honilicherà  a quella  \u- 
slriaca  il  diritto  di  cui  sub  Httera  b,  e seconde  i casi  anche  quelle  sub  lif- 
tera c,  per  le  corrispondenze  non  airr.mcate  procedenli  dagli  Stati  non 
Austriaci  delta  lega  postale  Vuslro-tiermanica,  e dirette  in  Sardegna,  non 
che  [>er  quelle  procedenli  dalla  Sardegna  ed  aftrancnle  sino  a deslino  in 
essi  Stati. 
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XVIII. 

Corriepondenze  con  ail  ri  Slnli  al  di  In  delf  Austria. 

Le  corrispondenze  fra  gli  Stati  Sardi  ed  altri  Stati  che  non  sieno  i 
nienzionati  ncll’antecedcnlc  articolo  17,  ina  pei  quali  l' Austria  serve  o 
potrebbe  servir*'  da  inlermodiariu , e cosi  pure  le  corrispondenze  elle 
venisscro  «cambiale  fra  gli  Slali  Sardi  suddelti  equci  luoghi  délia  Turcliia 
e dcl  Levante,  ove  esislono  1 II  ici  Postali  Austriaci  di  spedizione,  o ehe 
vcnissero  inoltrate  a mezzo  degli  Uflici  stessi , verrai) no  assoggetlate  : 

a)  Al  porto  Sardo  di  ilaliani  cenlesimi  venli  (20)  per  ogni  lellera 
semplicc,  o di  italiani  cenlesimi  einque  (o)  per  ogni  lotlo  di  stampati 
sotto  fascia  ; 

b)  Al  porto  relativo  alla  percorrenza  Austro- Estera  speeificala  nel- 
l’annesso  quadro. 

l.’Arnministrazione  Postale  Austriaca  bonilicherà  a quelle  Sarda  il  porto 
Sardo  di  cui  sub  liftera  a per  le  corrispondenze  non  a [Iran  cote  pro- 
cedenti  dalla  Sardegna  e direlle  negli  Slali  e luoghi  sopramenzionati, 
mm  ehe  per  quelle  procedenti  da  qucsti  Stati  e luoghi  ed  aflrancate 
sino  a deslino  in  Sardegna. 

Viceversa  rAinniinisIrazione  Postale  Sarda  konifichcrn  a quelle  Au- 
striaca il  porto  Austro-Estero  di  eui  suh  liliera  b per  le  corrispondenze 
non  aflrancate  procedenti  dagli  Stati  e luoghi  sopramenzionati  e dirette 
in  Sardegna,  non  ehe  per  quelle  procedenti  dalla  Sardegna  ed  allrancale 
per  la  percorrenza  Austro-Estera. 


XIX. 

Corrispondenze  con  Tu/ùsi. 

Fino  a ehe  sia  per  durare  la  diretla  coinunicazionc  fra  Genova  e 
Tuuisi  mediante  battelli  a vaporc,  questa  potrà  venir  utilizzata  eziandio 
per  le  corrispondenze  dello  Stato  Austriaco  e degli  Stati  situati  ollre 
l'Austria. 

Questc  corrispondenze  verranno  assoggetlate. 

a)  Al  porto  Sardo  e rnarittimo  neirainmonlare  complessivo  d’ita- 
liiuii  cenlesimi  otlanta  (80)  per  ogni  lellera  semplice,  o d'italiani  'cen- 
lesimi dieci  (10)  jier  ogni  lotto  di  stampati  sotto  fascia. 


Digitized  by  Google 


112 

b)  Al  porto  Austriaeo  od  Auslro-Estero  in  quell'ammontare  incdesimo 
die  foss«‘  stabilito  per  le  corrispondenze  Sarde,  eon  eccezione  soltanto 
degli  slanipati  sotto  fascia  du  e per  l'Austria,  a riguardo  dei  tpiali  verra 
esatto  a litolo  di  porto  spéciale  Austriaeo  un  earantano  (l)per  ogni  lotto. 

L'Annninislrazione  Postale  Auslriuca  bonilicherà  a quclla  Sarda  il  jairto 
Sardo  e marittinio  di  cui  sub  li/lcra  a per  le  corrispondenze  non  af— 
francatc  proccdenlida  Tunisi  e.dirette  nello  Slato  Austriaeo  od  in  quel li 
Stati  situati  oltre  l'Austria  pei  quali  esistesse  la  libella  di  aftrancaxionc, 
non  die  per  quelle  procedenti  daU'Austria  e da  oltre  l’Austria  ed  aliran- 
cale  sino  a Tunisi. 

Vieeversa  l'AnimniisIrazione  Postale  Sarda  bonifichera  a quella  An— 
striaca  il  porto  Austriaeo  «1  Austro-Eslero  di  eui  sub  littera  b |»er  le 
corrispondenze  non  afiraneale  pmeedenti  daU'Austria  o da  oltre  l'Austria 
e diretle  a Tunisi,  non  die  per  quelle  pmeedenti  da  Tunisi  ed  adran- 
cate  per  la  percorrenza  Anstriaca  od  Auslro-Estera. 

XX. 

Corrispnndunzfi  mtf  Aiurrira. 

Dal  momenlo  in  eui  suranno  atlivale  medianle  battelli  a vapore  le 
dirette  coinunicazioni  fra  Genova  da  iina  parte  e Nuova  York,  Fcr- 
nnmbucco,  Baliia,  Rio  Janeiro,  Montevideo  e liuenosayres  dall'altra;  que- 
ste  potranuo  venir  utilizzale  cziandio  per  le  corrispondenze  dcllo  Stato 
Austriaeo  c degli  altri  Stati  situati  oltre  l'Austria. 

Per  le  corrispondenze  procedenti  dall' America  e dcstinale  in  Austria 
od  in  Stati  situati  oltre  l'Austria,  l'Amministrazionc  Postale  Anstriaca 
bonifichera  a quella  Sarda  il  porto  Sardo  e marittinio,  a partire  dal 
punto  d’inibarco  in  America,  ueM'animontare  complessivo  d’ilaliane  lire 
una  c ccnlesinii  setlantacinqnc  (I  7U)  per  ogni  letlera  semplicc,  e di 
italiani  centesimi  venti  (20)  per  ogni  lotto  di  stampati  sotto  fascia. 

Quelle  procedenti  daU'Austria  o da  altri  Stati  situati  oltre  l'Austria, 
elle  si  volessero  rimettere  aH'AniminisIrazione  Postale  Sarda  per  Fuite— 
riore  invio  in  America  coi  mezzi  sopramenzioimti,  dovranno  esser  af- 
francale  lino  al  punto  di  sbarco,  epperciô  anche  per  queste  av  ril  luogo 
a favore  dcH'Amininistrazione  Postale  Sarda  il  bonifico  del  porto  Sardo 
e del  porto  marittinio  net  l’an  linon  lare  complessivo  sovra  indicalo. 
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Corrispondenza  da  o per  oltre  la  Sardegna  via  di  mare. 

Per  le  corrispondenze  che  da  bastimenli  a vêla  o da  vapore  mer- 
canlili  venissero  consegnale  all'Ammiiiistrazione  Postale  Sarda  per  l'ul- 
teriore  invio  in  Austria  od  in  Stati  situati  oltre  l'An  stria,  l’Amminislra- 
zione  Postale  Austriaca  bonifieherà  a quella  Sarda  il  Porto  Sardo  ed 
il  diritlo  di  sbareo  neirannnontarc  complessivo  ditaliani  centesimi  qua- 
ranta  (40)  per  ogni  lettera  semplice  o d italiani  centesimi  dieei  (10)  per 
ogni  lotto  di  stnnipati  sotto  faseia. 

Quelle  procèdent!  dall’Austria  o da  Stati  situati  oltre  l’ Austria,  elle 
si  volessero  rimetlere  all'Amministrazionc  Postale  Sarda  per  l'ulteriore 
invio  coi  mezzi  sopramenzionali,  dovranno  essore  afTrancate  sino  al  punto 
d'imharco,  eppcrciii  anebe  per  queste  ami  luogo  a favore  dell'Ammi— 
nistrazione  Postale  Sarda  il  iMinifieo  del  porto  Sardo  e diritto  d'imbarco 
nello  ammontare  complessivo  sovra  indicato. 

XXII. 

Evenluali  modificaziani  dette  eondizinni  fi xxa te 
per  te  corrispondenze  di  transilo. 

Qualora  i rapport!  postali  délia  Sardegna  o dell'Anstria  cogli  Stati 
che  si  valgono  del  loro  intennediario  venissero  modificali  in  quella 
parte  clje  ha  relazionc  colle  eoudizioni  fissate  pel  cambio  dclle  corri- 
spondenze  di  transilo,  queste  inodificazioni  potranno  di  pieno  diritto  es- 
sore applieate  aile  corrispondeuze  medesime.  All  evonienza  le  duc  Am- 
minislrazioni  Postali  se  ne  daranno  partecipazione  in  tenqio  utile. 

XXIII. 

Corrispondeuze  di  transita  non  eontemptaie. 

Accadcndo  per  awentura  che  qualche  eorrisjiondenza  di  transilo  non 
conteinplata  nella  présenté  Convenzione  prendesse  la  via  dei  due  Stati 

15 
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contraenti,  verra  acercdilata  ail' Amministrazione  speditrice  la  lassa  di 
porto  calcnlala  sino  a quell'ultimo  Ufficio  di  confine  pel  qnale  essa  cor- 
rispondenza  passerebbe  dall'uno  nell’allro  Slato. 

XXIV. 

Pieghi  chiusi  altraverso  il  territorio  Austriaco. 

Il  Governo  Austriaco  accorda  l'invio  altraverso  il  proprio  territorio , 
e per  mezzo  dei  corsi  ordinarii  délia  propria  Amministrazione,  di  quei 
pieghi  chiusi  che  l'Amministrazione  Saidi  da  una  parle  e quelle  al  di 
là  dclI'Aiistria  dall'altra  trovassero  opporluno  di  scambiare  fra  di  loro 
per  la  via  suddetta. 

Per  questo  trasporto  l'Amministrazione  Sarda  pagherà  a quclla  Au- 
strinen,  per  ogni  lega  germaniea  in  linca  relia  dal  punto  d’ingrosso  sul 
territorio  Austriaco  a quello  d’useita,  la  somma  di  caranlani  nove  (9) 
per  ogni  funlo  di  Ictlcrc,  peso  netto,  ed  un  trentesimo  di  questa  somma 
per  ogni  funt»  di  giornali  e slampati,  egualmente  peso  netto. 

Perb  il  prezzo  di  transito  elle  l’Amministrazione  Sarda  dovrà  pagare  a 
quclla  Austriaea  pei  pieghi  chiusi  che  volesse  scambiare  con  Stati  ila- 
üani  ( via  di  terra)  non  potrà  eccedere  austiiache  lire  Ire  (3)  per  ogni 
funto  di  leltere,  ed  un  trentesimo  di  questa  somma  per  ogni  funlo  di 
giornali  e slampati.  # 

Itimane  inteso  che  nel  cnmputo  del  peso  netto  di  cui  sopra,  e del 
quale  verrebbe  tenu  la  annotazione  da  parte  deU'Amniinislrazionc  Po- 
stale Sarda,  non  verranno  calcolati  né  i fogü  d'avviso,  nè  il  parteggio 
relative  ai  conli  delle  corrispondcnze,  ne  i rifiuti  di  qualunque  genere. 

XXV. 

Pieghi  chiusi  altraverso  il  territorio  Sardo. 

Il  Governo  Sardo  accorda  i'invio.  altraverso  il  proprio  territorio,  e per 
mezzo  dei  corsi  ordinarii  délia  propria  Amministrazione,  di  quei  pieghi 
chiusi  che  l'Amministrazione  Austriaea  da  una  parte,  e quelle  al  di  là 
délia  Sardegna  dall'altra  trovassero  opporluno  di  scambiar  fra  di  loro 
per  la  via  suddetta. 
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Per  questo  trasporto  l'Amministrazione  Austriaca  pagherà  aU'Ammi- 
nistrazione  Sarda,  par  ogni  chilometro  in  linea  relia  dal  punlo  d’in- 
gresso  sul  lerritorio  Sardo  a quelle  d’usoita,  la  somma  d'ilaliaui  cente- 
simi  dieei  (10)  per  ogni  ehilogramma  di  lellere,  peso  netto,  ed  un  tren- 
tesimo  di  questn  somma  per  ogni  ehilogramma  di  giomuli  e stampati, 
egua!  mente  jieso  netto. 

IVrô  il  prezzo  di  transilo  elle  l'Amministrazione  Austriaca  dovrà  pa- 
gare  a quelle  Sarda  pei  pieghi  cliiusi  che  volasse  scambiare  con  Stati 
italiani  (via  di  terra)  non  potrà  eccedere  italiane  lire  ipiatlro  e aessantu 
eentesimi  ( 4 60)  per  ogni  ehilogramma  di  lellere,  ed  mi  trentesiino  di 
questa  somma  |kt  ogni  ehilogramma  di  giornali  e stampati. 

Himane  iuteso  che  nel  compulo  del  peso  netto  di  eui  sopra , e del 
quale  verrebbn  tenuta  ainiotazionc  da  parte  dell’Annninistrazione  Po- 
stale Austriaca,  non  verranno  calcolati  nè  i fogli  d'avviso,  né  il  car- 
teggio  relativo  ai  conti  delle  eorrispondenze,  né  i rifiuti  di  qiialunque 
genere. 

XXVI. 


FraticoboUi. 

Tanto  nello  Stato  Sardo  quanto  in  quello  Austriaeo  il  Pubblico  po- 
trà soddisfare  al  pagamento  di  tutti  i diritti  postali  fissati  nella  pré- 
senté Convenzione , sia  per  le  eorrispondenze  iulernazionuli , sia  per 
quelle  di  transilo,  mediante  l’applirazioue  suite  medesime  dei  fraiicobolli 
venduti  dalle  rispettive  Amministrazioni. 

Andra  perduto  pei  mittcriti  il  valore  dei  franeobolli  upposti  sulle  cor- 
rispoudeuze  anzidelte  quando  questo  non  bastasse  a soddisfare  piena- 
mente  i diritti  dovuti  sulle  medesime. 

XXVII. 

C orrispondonze  riclamate. 

Le  eorrispondenze  che  |>er  cangiamento  <li  residenza  del  destinatario 
dovranno  esscre  rimesse  dall’una  all'altra  delle  due  Amministrazioni 
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contruenti  (eorrispondenze  riclaraate)  saranno  traltatc  giusta  le  seguenli 
norme  : 

1 . Quelle  alTrancate  per  un  punto  qualunque  del  territorio  délia 
Aininmtslrazione  ehe  spedisee  saranno  rimesse  esenti  da  qualunque  lassa. 
Ove  l’Ainmiiiistrazione  ehe  le  riceve  ne  debba  curare  la  dislribuzionc  , 
riinetterà  gratuitement!!  ai  destinalarii  cfiidlc  corrispondcnze  per  le  <|uali 
fosse  già  slalo  esatto  un  dirilto  a suo  favore , e caricherà  le  allrc  del 
porto  interno  suo  proprio  ; 

2.  Quelle  non  alTrancate  originarie  del  territorio  délia  Amminislro- 
zione  clic  spedisee  saranno  tratlale  corne  se  fosse ro  stale  originariamente 
indirizzalc  dal  luogo  di  iinpostazione  a quello  délia  nuova  dcslinazionc ; 

II.  Quelle  non  alTrancuU  originarie  del  territorio  opposlo,  o perve- 
nule  per  l' inlcrinediario  del  medesimo , saranno  r slituite  verso  riin— 
borso  délia  lassa  clic  dovnva  esser  pagala  dal  destinatario  ; 

4.  Quelle  non  atrrjncatc  originarie  di  paesi  esteri,  pci  quali  serve 
abitualinente  da  inturmediaria  l'Amministrazionc  elle  spedisee,  verranno 
trattate  corne  coiTispondenzc  ordinaric  di  qmsta  stessa  procedenza  ; 

ü.  Quelle  finalinentc  non  alTrancate  originarie  di  paesi  ester! , pei 
quali  non  serve  abitiialmenle  da  intermediuria  la  Amministrazione  ehe 
spedisee , verranno  rimesse  verso  rimborso  délia  tassa  elle  doveva  essore 
pagala  dal  destinatario; 

0.  Di  massima  generale  aile  corrispondcnze  non  verra  mai  carieato 
chr;  una  sola  volta  il  dirilto  spettante  aile  AmminUtrazioni  contraenli. 

XXVIII. 

Corrisponde/tse  mal  direltc. 

Le  eorrispondenze  rimesse  per  errorc  dali'  una  ail’  altra  delle  due 
Amrainislrazioni  dovranno  esser  rispedite  in  Jilulamcntc , o ail’  Ufficio 
speditore,  od  a quel  qualunque  allro  Ufiicio  del  territorio  opposlo  per 
il  cui  mezzo  le  medesime  potessero  arrivare  il  più  presto  possibile  alla  loro 
vera  deslinazione. 

L’ Ufficio  che  eseguisee  il  rinvio  si  accréditera  verso  quello  a cui 
lo  eseguisee  deli'ainmontare  che  gli  fosse  stato  per  avventura  addebitato 
suite  eorrispondenze  male  indirizzategli. 
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Corrisjmndenze  inesitabili. 


Le  corrispondenze  rifiutale  dai  destinatarii  c quelle  evidcntcmente 
rieonosciiite  corne  inesitabili , saranno  rilornate  senza  indugio  al  luogo 
di  origine. 

Le  allre  che  non  venissero  rilirate  enlro  Ire  mesi  dccorribili  dal 
giorno  dt'H’  arrivo , saranno  dopo  questo  termine  ritornate  diretlamente 
al  luogo  di  origine , a mono  che  da  parte  del  inittenle  o del  destinatario 
non  fosse  stato  altrimenti  disposto. 

Tutte,  queste  corrispondenze  non  saranno  accettate  di  rilorno , ove 
non  appaiano  intatte  e tuttora  ehiuse  col  sigillo  impressovi  dal  mittente. 
Un’ecceiione  in  proposito  si  farà  soltanlo  per  quelle  lelterc  che  per  con- 
forinità  di  nome  e cognome  fossero  State  aperte  da  taluno  cui  non  ap- 
partenevano,  e per  quelle  contenenli  viglielti  di  lotteria,  dei  quali  i 
destinatarii  non  potessero  servirai  a norrna  delle  leggi  vigenti  nello  Stato 
in  cui  avrebbe  avuto  luogo  la  distrihuzbnc. 

lu  ogni  modo  la  causa  del  ritorno  dovrà  essere  indicata  sulle  cor- 
rispondenze  in  questione. 

L’Ufficio  che  eseguirà  la  retrocessione  si  accréditera  degli  importi  che 
gli  erano  stati  addebitati  dall'  Amministrazione  cui  rétrocédé  le  corri- 
spondenze. Quelle  alTrancate  verranno  restituite  senza  conteggio  di 
sorta. 

Tratlandosi  di  corrispondenze  che,  essendo  stale  rivoltate  succcssi- 
vamenle  in  divers!  luoghi , si  trovasscro  percio  gravate  di  qualche  carico 
a prolitto  d'altre  Amminislrazioni,  saràfatta  riballere  aile  medesime  lutta 
la  strada  già  da  loro  percorsa,  affinché  ciascun  ufiicio  possa  conteggiare 
cou  chi  di  ragione  quei  diritti  che  per  le  medesime  gli  fossero  stati  ad- 
debitati. 

XXX. 

Franchigie  postali. 

La  corrispondenza  dei  due  Sovrani  e dei  Membri  delle  loro  Auguste 


us 

FamigKe  tra  di  loro  «ira  inoltrata  esente  di  porto  sopra  amendue  i 
terri  torii. 

Quella  per  allàri  d'ufficio  Ira  Aulontà  dell’  uno  e dell’altro  Stato 
verra  rimessa  dall'Amministrazione  speditrioe  senza  addeliitamentu  di 
porto.  L’Amministrazione  rieevente  la  traitera,  per  riguardo  alla  per- 
eorrenza  nul  rispettivo  territorio,  giusta  i proprii  regolamenli. 

Quella  indirizzata  da  Aulontà  dell'  uno  Stalo  a privati  dello  Stato 
opposto  verra  earieata  dell'  intiero  porto. 

Quella  indirizzata  da  privali  deH'uuo  Stato  al  Sovrauo  od  ai  Mcnibri 
delta  sua  Augusta  Famiglia , o ad  Autorità  dello  Stato  opposto . dovrà 
essore  alTraneata  per  intiero. 

Saranno  reciprocamenle  soambioti  senza  addebitamento  di  porjo,  (auto 
la  corrispondeuza  di  servizio  fra  le  due  Amministrazioni  postali,  quanto 
i fogli  di  rielanio  (correntali)  dcstinati  ad  indagare  I'  esilo  di  lettere  as- 
sicurate.  Cosi  pure  avrà  luogo  gratuitamenle  la  retroc essione  delle  ri- 
cepute  di  ritnrno  di  mano  in  mano  che  verranno  ritirate  dai  destina- 
tarii  le  rispettive  lettere  assicurate. 

La  corrispondeuza  d'ufficio  dovrà  sempre  portare  sulla  sopruserilla 
l’ indicazione  dell’Aulorità  niittente,  ed  essere  chiusa  eol  rispettivo  suo 
suggello  d'ufficio. 

XXXI. 

Esclwnone  di  fcl/ere  amtanenli  uggetli  di  ralore. 

Le  Amministrazioni  Postali  Sarda  ed  Auslriaca  non  amnielteranno  nei 
pieghi  delle  eorrispondenze , elle  si  cambieranno  tra  loro , ulcuna  let— 
lera  contenente  o supposta  eontenere  oro  od  argento  monetato , o gioie  , 
o qualunquc  altro  oggelto  sottoposto  a diritti  doganali. 

Caso  che  nelle  bûche  si  trovassero  lettere  di  queslo  geneie  , esse 
non  saranno  inoltrate , ma  verranno  aperte  e restituée  senza  indugio  al 
niittente. 


X.X.XIl. 

Riserva  ml  trasporjo  e sulla  distribuzione  degli  slampali. 

Le  Amministrazioni  Postali  dei  due  Stati  si  riservano  il  diritto  di  non 
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eflettuarc  sul  proprio  lcrritorio  il  trasporto  e la  distribuzione  di  |quegli 
stampati , a oui  riguard»  non  fosse  slato  adempito  aile  leggi , ordini  e 
decreli  che  regolano  le  condizioni  délia  loro  pubblicazione  e eircolazione 
nei  due  paesi. 

XXXIII. 

Indennizzo  per  letlere  amcitrale  xmarrite. 

La  responsabilité  delle  due  Ainrriitiistrazioni  Poslali  per  le  letterc  as- 
sieurate  scambicvolmente  rimessc  non  sarà  estensibile  clic  alla  prestazione 
di  un  indennizzo  in  caso  di  smarrimcnto , dcterminato  nella  somma  di 
ilaliane  lire  cinquanla  (50)  per  letlera  se  lo  smarrimento  avrà  avulo 
luogo  sul  territorio  sardo,  o diaustriachc  lire  sessanla  (00)  se  il  mcde- 
simo  avrà  avuto  luogo  sul  territorio  austriaco. 

(tuesto  indennizzo  sarà  dovuto  in  ogni  caso  al  mittcnte  délia  (citera, 
e verra  percio  corrisposlo  aU'Amministrazione  che  l’ avea  rimessa  da 
quella  sul  cui  territorio  avrà  avuto  luogo  lo  smarrimento , tosto  che 
questo  sia  stato  conslatato. 

Il  diritto  ail'  indennizzo  sara  estensibile , non  solo  aile  lettere  assi- 
curate  internazionali  ; ma  beu  anche  a quelle  di  transit». 

In  caso  di  smarrimento  sopra  territorii  estcri  l'Amministrazione 
Postale  che  avrà  servito  da  intermediaria  interporrà  i suoi  buoni  uffizii 
per  procurare  aile  Parti  reclamanti  quell’  indennizzo  che  fosse  stato  sta- 
bilité nellc  Convcnzioni  coi  rispeltivi  Stati. 

Scorso  il  periodo  di  sei  mesi  dal  giorno  délia  impostazione , senza 
che  ne  vcnga  falto  reclamo , cessa  la  rcciproca  responsabilità  delle  due 
Amministrazioni  Postali. 

XXXIV. 

Privativa  postale. 

Onde  assicurarsi  rcciprocamentc  l' inticro  prodotto  delle  corrispondenze 
internazionali , i duc  Governi  si  obbligano  di  impedire,  per  quanto  è in 
loro  potere , che  lo  scambio  delle  medesiine  si  faccia  per  altro  mezzo 
che  non  per  quello  delle  rispettive  Amministrazioni. 
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XXXV. 


Uquidazione  e saldo  dei  conti. 

Ogni  mese  verranno  stesi  dalle  dup  Amministrazioni  Postali  i conli 
risu liant!  dalla  trasmissione  reciproca  delle  corrispondenze , e ne  verra 
en'etliialo  il  saldo  in  inonda  sonanle  tosto  che  le  due  Parti  saranno  pie- 
namentc  d’ accordo  sulla  somma  del  eredito  e deliito  rispettivo. 

Il  saldo  per  crediti  austriaei  sarà  fallu  tenerc  in  valuta  auslriaca  alla 
cassa  postale  in  Verona;  quello  per  crediti  sardi  sarà  fattotenere  in  va- 
luta italiuno  alla  cassa  postale  in  Torino. 

La  spedizione  delle  soinuie  di  saldo  coi  mczzi  erariali  sarà  tratlata  ' 
coine  spedizione  d’ ufficio. 

Nella  liquidazione  dei  conti  austriache  lire  cento  (100)  saranno 
conguagliate  ad  italiane  lire  oltanlasdte  (87). 

XXXVI. 

hicarichi  attribut ti  alto  due  Amministrazioni  Postali. 

Le  due  Amministrazioni  Postali  lisseranno  concordemente,  c nell’  in- 
téresse ben  inteso  del  pubblico  servizio,  gli  uflieii  che  dovranno 
eflettuare  lo  scambio  dei  pieghi , le  ore  delle  comunicazioni  postali , e 
la  direzione  da  darsi  aile  corrispondenze , non  che  la  forma  dei  conti, 
e finalmcntc  lutte  le  allre  misure  di  deltaglio  e d’ordine  neeessarie  alla 
eseeuzione  delle  stipulazioni  porlate  dalla  présenté  Convenzione. 

Rimane  inteso  che  tutte  queste  misure  potranno  essere  in  seguito 
modiiicate  dalle  stesse  Amministrazioni  Postali,  tuttavolta  che  di  comune 
accordo  ne  fosse  riconosciuta  la  necessità  o l'utilità. 


XXXVII. 


Principio  e durât  a délia  Convenzione. 

La  présente  Convenzione  comine  ierà  ad  avéré  effetto  il  giorno  primo 
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gennaio  mille  ottocento  einquantaquattro , e rimarrà  in  attività  sino  al 
trentuno  dieeinbre  mille  ollocenlo  cinquantasei. 

Scorso  questo  termine  la  medesima  si  considérera  prolungata  d’annn 
in  anno , ovc  sei  inesi  prima  délia  seadcnza  non  venga  disdetta  da  una 
delle  Parti  Contraunli. 

Durante  questi  ultimi  sei  inesi  la  Convenzione  continuera  ad  aver 
piona  esccuzione  in  ogni  sua  parle.  Cosi  pure  non  ne  dovranno  risentire 
pregiudizio  la  liquidaziorie  cd  il  saldo  dei  conti . che  anche  dopo  spirato 
il  dette  termine  dovessero  aver  luogo  Ira  le  due  Amministrazioni  Postali. 

XXXVIII. 

Camliio  delle  ra/ifirhe. 

La  présente  Convenzione  sarà  ratilicata,  ed  il  cambio  delle  ratifiche 
nvrà  luogo  a Torino  il  più  presto  possibile. 

In  fede  di  che  i Plenipotenziarii  rispettivi  hanno  firmala  la  présente 
Convenzione , e vi  hanno  apposto  l' impronto  dei  loro  slemmi. 

Ftttlo  a Torino  in  doppio  originale  (|uesto  di  ventotlo  dei  mese  di 
settembre  dell’  anno  di  grazia  mille  ottocento  cinquantnlre. 


( L . S.)  PoiXONE. 


[L.  S.)  Appony. 


[Ratifiée  par  S.  M.  t Empereur  d'Autriche  le  5 novembre  et  par 
S.  M.  le  Rai  de  Sardaigne  le  2 1 novembre  1853.  — L'échange  des 
ratifications  a eu  Heu  à Turin  le  12  décembre  de  la  meme  année.  ) 
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QlIADRO  indicante  le  tasse  applicabili  aile  eorrispondenze  che  venissero 
scamlnate  fra  gli  Stati  Sartli  e gli  Stati  e luoghi  al  di  là  delf  Amtria 
mentovati  al/  art.  18  délia  Convenzione. 
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A.  I campioni  per  la  Danimarca,  lo  Schleswig  e la  Scczia  non  possono  aver  corso  elle 

sino  al  peso  di  90  gramma. 

B.  I campioni  par  la  Norvcgia  non  possono  a\cr  corso  cite  sino  al  peso  ili  50  gramma 

per  la  sia  délia  Prussia  e délia  Sveria,  e sino  al  peso  di  140  gramma  per  la  sia 
di  Amburgo  c delta  llanimarca. 

C.  Appena  il  Principato  di  Schaumburg-Lippc  avrà  acccduto  alla  Lega  Poslalc  Auslro- 

Germanica , ne  serra  Irallala  la  corrispondenza  a tenore  dell'arl.  17  délia  Con- 
venzione. 

D.  Per  ora  c lino  alla  slipulazione  d'una  nnoia  Contcnzione  postale  Ira  l'AusIria  e la 

Russie,  le  corrispondenze  dalla  Sardegna  per  la  Russia  e Polonia  saranno  affran- 
catc  sino  ?l  confine  Auslro-Russo. 

E.  Il  porlo  delle  corrispondenze  per  Ma  lia  é calcolalo  sino  a Gorlû. 

la)  corrispondenze  per  l'Egillo,  tranne  Alessandria,  dotranno  csserc  alTraucale 
sino  a qucsla  cilla. 

F.  Le  corrispondenze  per  luoghi  delta  Turcliia  e dei  Principali  Ilanubiani,  i quali  non 

fossero  stali  qui  spccificamente  noininali,  dovranuo  essero  aflrancatc  sino  a quello 
dei  luoghi  menzionali  nel  présenté  quadro,  da  dovo,  gius'a  la  relaliia  posizinne 
geografica,  possano  le  medesime  venir  inoltrale  al  luogo  di  deslino. 

G.  L’affrancazionc  delle  gazzelle  per  le  Indie  Orienlali  ù obbligaloria  sino  a desli'no. 

H.  La  quota  inglesc  per  le  lellere  (30  caranlani)  si  calcula  - lino  ad  1 lolto  cou  un 

porto  semplice  - ollrc  I sino  a 2 lolli  con  due  porti  - ollre  2 sino  a i lotli  con 
quatlro  porti;  e cosi  di  seguilo  aggiungendo  due  [sorti  somplici  per  ogni  dueiotti. 

I campioni  e le  spedizioni  sotto  fascia  (ad  eccezioue  delle  gazzelle)  non  goilnno 
alcuna  facilitazione  sul  porto  inglese. 

I.  La  quota  inglese  per  le  letlere  (40  caranlani)  si  calcula  - fino  ad  1 lotto  con  un 

porlo  semplice  - oltre  1 sino  a 2 lolli  con  duc  porti  - oltre  2 sino  a 4 lotti  con 
quattro  porti;  e cosi  di  seguilo  aggiungendo  due  porti  semplici  per  ogni  2 lotli. 

1 campioni  c le  spedizioni  sotlo  fascia  (ad  cccezionc  deile  gazzelle)  non  godono 
alcuna  facilitazione  sul  porto  inglese. 

L.  Le  corrispondenze  dalla  China  e dai  Paesi  al  di  là  delle  Indie  Orienlali  arriveranno 
alTrancale  sino  ad  Alessandria  d'Egilto. 
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XXX. 


TURIN 


1853 , 38  septembre. 


Convention  télégraphique  entre  la  Sardaigne  et  / Autriche  stipulant 
tant  en  son  nom  qu'au  nom  de  la  Prusse,  de  la  /tanière,  de  la 
Saxe , du  Hanovre , du  Wurtemberg  et  de  la  Hollande. 


S.  M.  il  Ne  <li  Sardegna  Vrrroaio  Kmantki.k  II , e S.  M.  I.  R.  A. 
Francesco  Giuseppe  I , tanto  in  noini'  Suo  «lu?  in  nome  delle  IX.  MM. 
il  Re  di  Prussia,  il 'Ile  di  lîaviera , il  Ile  di  Sassonia,  il  Redillan- 
nover , il  Re  di  Wurtemberg , ed  il  Re  de’  Paesi  Rassi , rieonoseendo 
il  vantaggio  dell’unione  del  sçrvizio  internationale  delle  linee  telegra- 
fiehe  dei  rispetlivi  Stali , elessero  a Commissarii  plcnipotenziarii  per.  la 
conclusione  di  analogo  Trattato  eioé, 

S.  M.  il  Re  di  Sardegna , il  conte  Antonio  Noinis  di  Pollone,  com- 
mendalore  degli  Ordini  de’Ss.  Maurizio  e Lazzaro,  di  Leopoldo  del 
Belgio  c délia  Légion  d’Onore  di  l‘'rancia , cavalière  Gran  Croce  del- 
TOrdine  d’ Isabella  la  llattolica  di  Spagna,  vice— présidente  délia  Caméra 
d’ agricoltura  c di  connnercio  , senalore  del  Regno , lntendente  gene- 
rale dell’azienda  dell'estero  e Diretlore  generale  delle  Régie  Poste; 

S.  M.  I.  R.  A.,  il  conte  Rodolfo  Appony  cavalière  Grau  Croce  del- 
l’Ordine  Badese  délia  I’edeltà,  coinmendalore  di  quello  Costantiniano 
di  S.  Giorgio  di  Parrna , ciambellano  di  S.  M.  I.  II.  A.  e Suo  iuviato 
Straordinario  e Ministre  Plenipotenziario  pressa  il  Re  di  Sardegna  ; 

I quali  dopo  di  essersi  cainliiati  i loro  pieni  poteri,  trovatili  in  buona 
e débita  forma , convengono  soi  seguenti  articoli. 

I. 

Qualunque  individuo  avrà  dirilto  di  servirai  dei  lelegrafi  elettrici  in- 
ternazionali  degli  Stati  contraenti  ; ma  ciascun  Governo  si  riserva  la  fa- 
coltà  di  far  constatare  l’ idenlità  d' ogni  speditorc  du  cui  sarà  doman- 
data  la  transmissione  di  uno  o di  più  dispacci. 
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Il  servizio  dei  telografi  slabiliti  o da  stabilirsi  dagli  Stati  contraenti 
sarà  sotloposto , in  quanto  concerne  la  trasmissione  e la  tassa  dei  di- 
sparei  internazionali , aile  disposizioni  che  seguono,  ciascun  Governo 
riservandosi  espressamente  il  diritto  di  regolare,  secondo  le  rispellive 
convenienze , il  servizio  e la  la  ri  fia  per  le  eorrispondenze  a trasmct- 
tersi  nei  limiti  delle  proprie  linee , c rimanendo  nell'  uno  e nell'  allro 
caso  interainente  libero  quanto  alla  scella  degli  apparecehi  e quanto 
aile  misure  oceorrenli  per  la  sicurezza  delle  linee  e per  I’  ordine  ed  il 
controllo  delle  eorrispondenze. 

I dispacci  internazionali  sono  quelli  che , partendo  da  una  delle 
stazioni  d' uno  degli  Stati  contraenti,  sono  destinati  ad  una  delle  sta- 
zioni  di  altri  Stati. 

III. 

Gli  Stati  che  non  hanno  preso  parte  alla  présente  Convenzione  sa- 
ranno  ammessi  sulla  loro  domanda  ad  accedervi. 

IV. 

Le  Aile  Parti  contraenti  assuinono  l’ impegno  di  comunicarsi  rcei- 
procamente  tutti  i doeumenti  relativi  ail'  organizzazione  ed  al  servizio 
delle  loro  linee  telegraliche , agli  apparecehi  ehe  esse  impiegano,  corne 
si  ogni  qualunque  perfezionamcnlo  che  venisse  introdolto  nel  servizio. 

Esse  emettono  il  voto,  che  l'apparecehio  eletlrico,  di  cui  l'csperienza 
avrâ  constatato  la  supériorité  pratiea  su  tutti  gli  altri,  venga  adottato 
uniformemente,  massime  per  la  trasmissione  dei  dispacci  internazionali. 

V. 

1 Govcmi  .contraenti  adopreranno  ogni  cura  per  riunire  i loro  fili 
tclegrafici  in  modo  a poter  dare  passaggio , senza  interruzione,  sino  aile 
frontière , e da  una  estremità  ail'  altra , delle  più  lunghe  linee  ai  di- 
spacci  internazionali.  j 

Temporaneamente  potrà  essere  falta  al  punlo  di  giunzione  delle 
linee  internazionali  una  riproduzionc  lelegrafica  dei  dispacci  destinati  ad 
essere  trasmessi  dall'uno  degli  Stati  all'altro. 
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Ciascun  Govemo  conserva  la  facoltà  d’ interrompere  il  scrvizio  delta 
telegralia  internazionale  per  un  tempo  indeterminato,  se  lo  crede  con- 
veniente , sia  per  tutte  le  eorrispondenze , sia  solo  per  certc  nature  di 
eorrispondenza;  ma  tostochë  un  Governo  avrà  adottato  una  niisura  di 
tal  gencre,  dovrà  darne  immediata  cognizione  a tutti  gli  altri  Governi 
contraenti. 

Vil. 

Gli  Stuti  contraenti  dichiarano  di  non  accettare  risponsabilità  di  sorla 
riguardo  al  scrvizio  délia  eorrispondenza  intcrnazionale  per  via  lelc- 
grafîca. 

VIII. 

I dispacci  saranno  classati  nell’  ordine  seguenle  : 

1.  Dispacci  di  Stato , eioè  quelli  che  enianerauno  dal  Gapo  ddlo 
Stato,  dai  Ministri  e dai ■ Gapi  delle  missioui  diplomatiche  aceredilati 
presso  dei  Governi  che  lianno  acceduto  al  présente  Trattato.  I dispacci 
diplomatiei  delle  Potenze  eslranee  alla  présenté  Convenzione  saranno 
considerali  e trattati  corne  quelli  dei  parlicolari  ; 

2.  Dispacci  di  scrvizio.  eselusivamente  cousacrati  al  servizio  dei 
lelcgrafi  inlcrnazionali  ; 

3.  Ed  infine  dispacci  dei  parlicolari. 

La  trnsmissione  dei  dispacci  avrà  luogo  nelf  ordine  délia  loro  con- 
segna  per  parte  degli  speditori  o dei  loro  arrivo  aile  stazioni  di  desti- 
nazione , osservate  le  regole  di  priorità  di  cui  infra  : 

t.  Dispacci  di  Stato; 

2.  Dispacci  di  servizio  ; 

3.  Dispacci  dei  parlicolari. 

Un  dispaccio  incominciato  non  potrà  essore  inlerrotlo  a meno  che 
-abbiavi  urgenza  eslrema  per  1*  invio  d'una  comunicazione  di  rango  su- 
periore. 

IX. 

Quando  una  interruzioqe  nelle  comunicazioni  tara  denunziata  dopo 
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l’ accettazione  d'un  dispacrio , l'uffizio  da  dove  la  trasmissione  sarà 
divenuta  impossibile,  metterà  alla  posta , e con  lettera  assicurata  una 
copia  del  dispaccio , o la  trasmetterà  in  servizio  di  via  ferrata  pci  più 
prossimo  convoglio.  Egli  si  indirizzerà,  seeondo  le  circostanze,  o all’uf- 
ficio  viciniore  che  si  trovi  in  grado  di  far  continuare  al  dispaccio  la  via 
Iclegrafioa,  o ail'  ufficio  di  deslinazione,  o direttamente  al  destinatario. 

Tostochè  la  conmnicazione  sarà  ristabilita,  il  dispaccio  sarà  tras- 
niesso  di  nuovo  per  mezzo  del  telegrafo  dall'  ufficio  che  ne  avrà  fatto 
1’  invio  per  mezzo  délia  posta  o délia  via  ferrata. 

X. 

• Gli  ufficii  telegrafici  rispettivi  saranno  autorizzati  a ricevere  dispacci 
per  luoghi  infuori  délie  lince  telegrafiche. 

Essi  dispacci  saranno  fatti  pervenire  a destino  per  la  posta,  col 
mezzo  di  letlere  raccoinandate,  o per  espresso , se  lo  speditore  ne  fa 
la  demanda. 

L'indicazione  data  dallo  speditore  pel  inodo  di  trasporto  d’un  di- 
spaccio al  di  là  delle  linee  telegrafiche  non  sarà  compresa  nel  compote 
delle  parole. 

XI. 

1 dispacci  a trasmettersi  dovranno  essere  scrilti  con  inchiostro,  senza 
raschiature  o canccllature , e senza  abbreviazioni,  con  chiarezza,  ed  in 
lingua  intelligibile  ; dovranno  essere  datati  e portare  la  firma  dello  spe- 
ditore , corne  si  l’ indirizzo  ben  preciso  del  destinatario. 

XII. 

1 dispacci  di  Slato  dovranno  sempre  essere  rivestiti  del  bollo  o del 
suggetlo  dello  speditore  ; essi  potranno  essere  scritti  in  cifre  arabe,  od 
in  caratteri  alfabetici  facili  ad  essere  riprodotti  cogli  apparecclii  d’uso , 
oppure  essere  stesi  in  francese,  in  inglese,  in  tedesco  od  in  italiano; 
ma  saranno  sempre  scritti  in  caratteri  romani  nei  paesi  ove  siffatti  ca- 
ratteri sono  gcneralmente  adoperati  ; e saranno  trasmessi  insegni,  let- 
tere  o numeri  egualmente  in  uso  negli  ufficii  telegrafici. 

La  (rnsmissione  dei  dispacci  di  Stato  sarà  di  diritto;  gli  ufficii 
telegrafici  non  avranno  ad  esercitare  sui  medesimi  controllo  di  sorta. 
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XIII. 


I dispaeei  di  servizio  e quelli  dei  particolari  non  potranno  essore 
scrilli  in  cifre  ; essi  saranno  slesi , a scella  dello  spedilore , in  inglesc, 
in  francese,  in  tedesco  od  in  ilaliano,  ma  saranno  sempre  sorilti  in 
caralteri  romani  nci  pacsi  ove  si  Haïti  earallcri  sono  genendmente  ado- 
perati. 

Temporaneamcnle  le  Parti  contraenti  saranno  tenutc  ad  accellare 
i dispacci  slesi  in  lingua  stranicra  al  loro  paese  nt'gli  nflici  désignait 
nel  regolamcnto  da  intervenire  fra  le  ainministrazioni  telegrafiehe. 

XIV. 

Gli  uffici  (elegrafici  al  punto  di  partenza  ctl  a quello  di  destine  di 
ciaseun  dispaecio  avranno  il  diritlo  di  rifinlarne  la  spedizione  o la  Iras- 
missionc , se  il  ténor  <lel  medesimo  loro  sombrasse  contrario  aile  leggi 
od  alla  sicurezza  pubblica. 

Il  rieorso  contro  di  sifTaltc  decisioni  sarà  indiritlo  aU'Amministra- 
ziono  centrale  delle  stazioni  ove  esse  saranno  slatc  prose.  In  tutti  i 
casi  le  Amministrozioni  eentrnli  telegrafiche  di  ciascuno  Stato  avranno  la 
facollà  d’arrestare  la  trasmissione  d'ogni  dispaecio  che  loro  sombrasse 
poter  presenlare  qnalohe  risebiu. 

XV. 

Gli  uffici  tclcgraüci  saranno  tenuti  aperti  pci  servizio  in  ogni  giorno, 
compresi  quelli  di  domenica  e di  testa,  dal  I"  di  aprile  sino  alla  fine 
di  scttemhrc  dalle  ore  7 dcl  mattiuo  sino  aile  nove  délia  sera,  c dal 
i*  di  ottobre  sino  alla  line  di  marzo  dalle  ore  olto  del  maltino  sino  aile 
ore  nove  délia  sera. 

Le  ore  di  aprimento  e di  chiudimento  saranno  le  stessc  in  tutti 
gli  Stati , e I’  ont  di  tutti  gli  uflici  telegrafici  d' ogni  |>ac.si>  sarà  quella 
del  tempo  inedio  délia  Capitale  di  ciascuno  di  essi  paesi. 

Il  lavoro  fuori  delle  ore  qui  sovraindicate  sarà  reputalo  lavoro  di 
notte  e tassato  conte  talc.  Tuttavia  il  dispaecio  la  di  cui  trasmissione  si 
troverà  incomiitciata  di  gionto  dovrà  necessariamente  csscre  lerminato 
fra  i due  uflici , ove  si  trôva  in  corso , senza  avéré  a subire  la  sovra- 
tassa  di  notte. 
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.Non  sai'ii  aroetlato  alcun  disjiaocio  <li  nnlle  se  esso  non  sia  slalo  an— 
nunzialu  durante  il  servizio  di  giorno,  e non  sia  slala  iudieata  l’ora 
di  sua  deposizione  negli  ilffioi  di  |tnrlenzn. 

lu  regolaineiitn  spéciale  déterminera  le  condizioni  de!  servizio  di 
notle  ed  il  tempo  durante  il  ipiale  gli  ufliei  di  ciaseuno  Slalo  dovrannn 
aspettare  l' annunziato  dispaccio. 

XVII. 

Le  Aile  Parti  conlracnli  s"  impegnano  a tare  tulle  le  disposizioui  ms- 
eessarie  |>er  assieurare  il  segrelo  delle  corrispondenzc  telegralielie. 

XVIU. 


Le  Aile  Parti  coiilraeuli  adottano  per  la  formazione  delle  larille,  la 
di  cui  riiiuinne  eostituini  la  tarilTa  internazionale  , le  liasi  seguenti  : 


VjU.  St  cpmputiuio  ptr  km  mtçlk i d’Atemngua,  telle  mille,  rtitqiie.viili»  ru  tri 

Per  un  fiortno,  monda  ili  ean remione.  ilulmne  lire  due  < eentedmi  clnqitMia  (I  v*] 

17 
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XfX. 

1/  frazioni  eguali  o s»ip#*riori  alla  mata  dell’  unilà  saranno  computale 
corne  unité.  Le  frazioni  miuori  saranno  abbandonate. 

XX. 

Per  l'applicazione  delle  tasse,  la  distanza  percorsa  da  un  dispaccio 
sarà  computata  in  linea  retta  sut  lerrilorio  di  ciascuno  Stalo  dal  luogo 
di  partenza  sino  al  puntn  delta  frontiera  ov’cssa  arrivera,  c da  questo 
al  luogo  di  destinazione.  Sarà  tenuta  la  stessa  norma  in  quanto  al 
transite  dci  dispacci  di  frontiera  a frontière  di  ciascuno  Stato. 

XXI. 

Saranno  osservate  le  regole  seguenti  per  l’applicazione  délia  lassa  in 
ragione  del  numéro  di  parole. 

Le  parole  riunite  eon  lineette  o separate  da  aposlrofe  saranno 
computale  in  ragione  del  numéro  delle  parole  contenutevi,  ma  la  lun- 
ghezza  massima  di  una  panda  sarà  lissata  a sette  sillabe,  ed  il  sovrappiit 
sarà  computato  per  una  parola. 

I a;  lineette , le  apostrofi , i segni  d' interpunzione,  gli  alinea  non 
saranno  computati  : ma  gli  altri  segrii  lu  saranno  in  ragione  delle  pa- 
role impiegate  per  esprimerli. 

Di  regola  generale  non  sarà  trasmesso  altro  segno  d' interpunzione 
che  il  punto. 

Qualsivoglia  carattere  isolato  (lettera  o cifra)  sarà  computata  per 
una  parola. 

Qualunque  numéro  composta  di  una  o di  più  cifre  sino  a cinque 
inclusivamente  sarà  computato  per  una  parola;  i numeri  d’oltre  le 
cinque  cifre  rapprescnteranno  altrettante  parole  quante  volte  sarannovi 
contenute  cinque  cifre , ed  una  parola  di  più  pel  sopravanzamento  ; 
le  virgole,  le  sbarre  di  divisione  saranno  compulate  per  una  cifra;  gli 
indirizzi  e la  data  saranno  computale  nell’evaluazione  delle  parole  com- 
ponenti  il  dispaccio;  la  data  potrà  essere  indicata  mercè  la  semplice 
notazione  del  giorno  délia  setlimana;  il  nome  del  soscritlore  non  sarà  ' 
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computato  cbe  per  una  parola  ; ma  i titoli , i prenomi , le  particelle, 
le  qualificazioni  saranno  computate  in  ragione  del  numéro  delle  parole 
che  saranno  impiegate  nel  famé  l’ espressione. 

Le  linee  o parole  che  l'Amministrazione  aggiungerà  sur  un  di- 
spaccio nell'  intéressé  del  servizio  non  saranno  computate. 

XXII. 

Il  limite  délia  lunghczza  d‘  un  dispaccio  è fissato  a cento  parole.  Al 
di  là  di  cento  parole  , la  tassa  da  una  a venti  parole  ricomincierà  ad 
essere  applicata. 

La  trasmissione  dei  dispacci  il  di  cui  testo  oltrepasserà  cento  pa- 
role, potrà  essere  rilardata  accio  sia  data  la  priorité  ai  dispacci  più 
brevi  quanlunque  inscritti  posteriormente. 

Uno  stesso  speditore  non  potrà  far  passare  più  dispacci  consecutivi 
che  quando  il  servizio  dell’apparecchio  non  sarà  richiesto  da  altre  persone. 

Di  questa  riserva  non  sarà  fatto  applicazione  ai  dispacci  dï  Stato. 

XXIII. 

Lo  speditore  che  esigerà  dall'  ufficio  di  destinazione  la  dichiarazione 
di  ricevuta  di  un  dispaccio,  pagherà,  per  averla,  il  quarto  délia  somma 
che  avrà  coslato  la  trasmissione  di  un  dispaccio  di  venti  parole.  Egli 
pagherà  la  melà  délia  somma  che  avrà  costato  la  trasmissione  del  suo 
dispaccio  ove  richiegga  che  gli  sia  rinviato  il  dispaccio  medesimo,  nella 
sua  intégrité  , per  essere  collazionato. 

Il  destinatario  potrà  anch'  egli  domandare  che  il  dispaccio  ricevuto 
possa  essere  collazionato , ma  dovrà  per  ciô  pagare  una  seconda  volta 
l' intiera  tassa. 


XXIV. 

L' importo  délia  spesa  di  trasmissione  délia  risposla  potrà  essere  pa- 
gato  anticipatamente  dallo  speditore  che  ne  farà  domanda. 

XXV. 

i dispacci  che  dovranno  essere  comunicati  a stazioni  intermedie,  o 
depositati  presse  le  medesime , saranno  considerati  e tassati  quali  al- 
trettanti  dispacci  separati  inviati  a ciascun  luogo  di  destinazione. 
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XXVI. 

Pci  dispacci  di  cui  dovranno  cssere  spedile  più  copie  in  un  luogo 
Ji  stazione , vorrà  essore  |tagalo  un  supplemenlo  di  una  lira  iluliana 
(vcntiquattro  caranlani . monda  di  convenzione)  in  ragione  di  ognieseni- 
plare  cite  si  avrà  a rimellere  in  soprappiù  del  dispaecio  primitivo. 

XXVII. 

I dispacci  di  notte  saranno  soltoposti  ad  una  lassa  doppia. 

Le  tasse  prelevale  per  la  collazione  di  un  dispaecio  o pel  ricevi- 
inento  d'una  risposla , saranno  doppiate  anche  quand»  silTatle  opera- 
zioiii  non  avranno  potuto  cssere  eflettuale che  di  giorno,  salvo  che  lo 
spedilore  ahliia  domandalo  che  esse  siano  fatle  di  giorno,  nel  quai  cas» 
sara  l'alta  inenzione  di  cio  nella  minuta  del  dispaecio. 

La  dichiarazione  di  ricevula  é sottoposta  del  (tari  alla  doppia  tassa, 
se  essa  c vuluta  durante  la  nulle. 

XXVIII; 

II  deposito  a farsi , corne  arra , al  moment»  in  cui  il  dispaecio  venga 
anrionziato  dovrà  cssere  non  minore  dell’  importe  délia  lassa  di  venti 
parole,  giusla  la  lariiïa  pei  dispacci  di  notte. 

Quaudo  il  dispaecio  non  sarà  preseulato  all'ora  preannunziata , 
l'animonlare  dell' arra  sarà  acquisito  e divise  nella  stessa  guisa  che  le 
allie  riscossioni  inlcrnuziouali. 

XXIX. 

I dispacci  presentati  durante  la  notte , ma  clic  in  eonseguenza  di 
ostacoli  ituprevediili  non  arriveranno  a destinazione  che  nel  mattino  , 
lion  daranno  luogo  a reslituzione  délia  pcrcetta  tassa  supplemenlare. 

XXX. 

Le  spese  di  trasporto  dei  dispacci  in  fuori  delle  linee  telegrafiche 
saranno  riscossc  per  parte  dell'  ul’licio  di  partenza. 

. l'el  trasporto  cou  leltera  raccoinandata  la  tassa  sarà  uuirorinemenle 
di  una  lira  ilaliaua  ( tenliquallro  carantani  moneta  di  convenzione)  per 
le  Iwalità  del  pttese  ove  si  Iruicrà  I’  ut'licio  di  deslinazionc , e di  lire 
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due  italiane  per  le  località  situate  al  di  fuori  dcll'anzideUo  paese  sul 
continente  curopeo. 

In  quanta  al  trasporto  per  cspresso,  lo  speditorc  sarà  tenuto  di 
pagare  una  lira  ilaliana  (ventiquattro  carantani  ) pel  primo  chilometro 
di  distauza  Ira  l’uflicio  d'arrivo  ed  il  luogo  di  destinazione , e cen- 
tesimi  cinquanla  ( dodici  carantani  ) per  gli  altri  eliilometri. 

Queste  lasse  saranno  pagaie  ail' ufficio  d’ origine  nello  slesso  tempo 
ehe  quelle  del  dispaccio. 

XXXI. 

Quando  un  dispaccio  sarà  intercettato  per  uno  dei  motivi  enunziati 
ail’ art.  14,  non  sarà  restituita  sulla  tassa  riscossa  elle  la  somma  pa- 
gata  per  la  distanza  che  il  dispaccio  non  avrà  percorsa.  Non  sarà  falta 
alcuna  restituzione  allô  speditore  in  caso  di  ritardi  accidentali  nella 
trasmissione  dei  dispacci.  . 

Taie  restituzione  avrà  luogo  sia  quando  il  dispaccio  non  tasse  per- 
venuto  a deslino  per  fallo  del  servizio  telegrafico  , sia  quando  fosse 
constalato  esse  ni  quelle  pervenulo  alterato  al  punto  che  piii  non  ri- 
spondesse  allô  scopo,  cgualmenle  che  quando,  senza  esservi  stata  inter— 
ruzione  nelle  linee,  il  dispaccio  arrivasse  più  lardi  di  quello  che  non 
sarebbe  pervenulo  se  ne  tasse  slato  fatlo  l’invio  per  mezzo  delta  posta. 

Le  spese  di  resliluzione  saranno  sop[iorlate  dairAinmiuisIrazione 
sul  terrîtorio  délia  quale  la  négligé nza  o l’errore  sarà  slato  commesso. 

XXXII. 

I dispacci  di  Stato  saranno  accettati  e trasmessi  da  tutti  gli  uffici,  senza 
che  venga  falta  anticipatamente  il  pagamento  dell 'importa  délia  tassa. 

La  tassa  sarà  calcolala  giusla  le  tarifle  stabilité  per  le  corrispon- 
denze  del  pubblico. 

XXXIII. 

Nei  rapporli  intemazionali  non  vi  sarà  frenchigia  di  lassa  che  pei 
dispacci  relativi  ai  senizii  dei  telegrafi. 

XXXIV. 

I conli  saranno  liquidati  per  periodo  Irimeslrale.  Le  lusse  prelevale 
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su  ciascun  dispacci»  in  ragione  di  percorrenza  sul  territurio  di  caduno 
Stato  saranno  rimborsate  al  rispettivo  Govemo. 

XXXV. 

I dirilli  riscossi  per  ispedizione  di  copie  saranno  devoluti  ail’  uflieio 
telegrafieo  sul  terrilorio  del  quale  la  spedizione  sarà  stata  falta. 

XXXVI. 

II  regolamento  rceiproco  dei  conti  avrà  luogo  alla  scadenza  di  cia- 
scun mese.  Il  deoonto  e la  liquidazione  del  saldo  saranno  fatti  al  line 
di  ciascun  trimestre.  Quesli  conti  coniprenderanno  le  tasse  a debito. 

I conti  saranno  compilnti  dall'Amministrazione  sarda  in  moneta 
delio  Stato  Sardo . con  riduzione  dei  lotali  in  moneta  austriaca,  e dalla 
Amniinistrazione  austriaca  in  moneta  austriaca  con  riduzione  dei  lotali 
in  lire  italiane. 

Ne  lia  riduzione  delle  monete,  il  liorino,  moneta  di  convenzione, 
sarà  ragguagliato  a lire  italiane  due  e ccnlesimi  cinquanta. 

I conti  Ira  le  due  Amministrazioni  saranno  sempre  saldati  in  mo- 
neta  sonante. 

XXXVII. 

Il  saldo  risultuntc  dalla  liquidazione  trimeslrale  sarà  pagato  in  mo- 
neta corrente  nello  Stato  a prolitlo  del  qualc  esso  saldo  sarà  stabilito. 

XXX  VIII. 

Resta  convenuto  ehe  ove  venissero  introduite  delle  modificazioni  nelle 
stipulaziuui  <lel  vigente  Trattato  telegrafieo  austro-germauico , owero 
l’esperienza  venisse  a far  riconoseere  inconvenicnli  pralici  nella  esecu- 
zione  delle  clausule  del  présente  Trattato,  potranno  le  medesime  es- 
sere  modificatc  di  comune  accordo  , quando  cioé  il  miglioramento  pro- 
posto  sia  ammesso  da  ciascuno  degli  Stati  oontraenli , il  rifiuto  d’ uno 
di  essi  imporlando  necessariamente  il  inantenirnento  delle  disposizioni 
attuali.  A questo  etTetto  ogni  due  anni  saranno  tenule  conferenze  tra 
i delegati  degli  Stati  eontraenti,  acciô  egliuo  possauo  comunicarsi  re- 
ciprocamente  le  modificazioni  che  I"  esperienza  avrà  fallu  vedere  doversi 
introdurre  nella  présenté  Convenzione. 
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Il  Governo  ili  S.  M.  Plmperatore  d'Austria  dichiara  concludere  la 
présente  Convenzione  telegrafiea  in  nome  suo  eil  in  nome  ili  tutti  gli 
Stali  d’Alemagna  facienli  parte  dell’  llnione  telcgrafica  auslro-germanica, 
eome  si  a nome  de’  Paesi  Bassi  elle  hannn  acredulo  alianzidctln  unionc. 

Epperii  tulle  le  clausule  délia  présente  Convcnzione  saranno  ol>— 
Idigatorie  non  solamente  |«t  l’Anstria,  ma  eziandio  per  la  Prussia,  la 
Baviera.  la  Sasannia,  l’Ilannover,  il  Wurtemberg  ed  i Paesi  Basai. 

XL. 

La  présente  Convenzione  sara  posta  in  eseeuzione  il  primo  gennaio 
mille  otloeenlo  cinquantaqunltrn  e star»  in  vigore  sinn  al  trenluno  di- 
eeinbre  mille  otloeenlo  rinqngntacinqiie. 

Tuttavia  le  Parti  eontraenti  polranno  di  coin  une  accordo  prolu  n- 
garne  gli  elfelti  «lire  all'anzidclto  termine. 

ÜSel  quai  easo  essa  sara  eonsiderata  corne  in  vigore  per  un  tempo 
indeterminatn  e sino  allô  spirare  d' un  anno  a far  tempo  dal  giorno 
in  ctii  ne  sarà  futla  la  dcmmzia. 

XLI. 

La  présente  Convenzione  sarà  ratificata,  e le  ratifiche  rispetlive  sa- 
ranno seambiate  in  Torino  nel  piii  breve  termine  possibile. 

Tuttavia  il  Governo  austriaco  non  s’unpegna  a ratificare  la  medesima 
ehe  dopo  d’ aver  riccvuta  1'  adesione  degli  allri  Governi  faeienti  parte 
dell'Unione  telcgrafica  austro-germaniea  e del  Governo  de’ Paesi  Bassi, 

In  fede  di  elle  i plenipolenziarii  rispellivi  hanno  firmato  la  présente 
Convenzione,  e vi  hanno  apposto  l'impronlo  dei  loro  stemmi. 

Fatto  a Torino , in  doppio  originale , questo  di  ventotto  sctlembre 
mille  otloeenlo  cinquantatre. 

[L.  S.)  Poiaonb.  [L.  S.)  Appony. 

[Ratifiée  par  S.  M.  le  Rni  de  Sardaigne  le  24  novembre  1833,  et 
par  S.  M.  [Empereur  d'Autriche  le  19  décembre  1833  — L'échange 
des  ratifications  a eu  lieu  à Turin  le  29  décembre  de  la  meme  année) 
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xxu. 

MONTEVIDEO 

1KVI,  19  et  24  octobre. 

Echange  de  noies  relatives  à f abolition  îles  droits  différentiels  entre 
la  Sardaigne  et  f Uruguay. 


NOTE  URUGUAYENNE. 

Montevideo , orfubre  10  île  1853. 

Puosla  en  conoi'irnicnto  dell’Ex“  Gobiemo  Provisorio,  la  Nola  del  sor 
Encargado  de  Negocios  de  S.  M.  Sarda,  fecha  15  del  corriente , pi- 
diendo  se  le  diga  si  la  asimilacion  de  bandera,  de  que  babla  el  dé- 
créta del  dia  lOS.bre  sobre  la  libre  navegaeion  de  los  Rios,  se  exliende 
tambicn  a los  derechos  de  navegaeion  y de  puerto,  el  infrascripto  Mi- 
nistre de  Relaeiones  Exteriores,  ha  reeibido  orden  de  declarar  al  sor 
Encargado  de  Negocios  que  la  asimilacion  que  cstablece  el  deereto  rc-, 
ferido,  se  exliende,  como  lo  ha  romprendido  muy  bien  S.  S."  â los  de- 
rechos de  navegaeion  y puerlo,  hallandose  desde  aquella  fecha  per- 
fectamente  igualados  los  buqnes  exlrangeros  a los  nacionales  en  los 
puerlos  y rios  de  la  Republica. 

El  infrascripto  al  dejar  asi  conteslada  la  nola  del  sor  Encargado  de 
Negocios  de  S.  M.  Sarda  le  saluda  con  su  mas  distinguida  considé- 
ration. 


Ji  an  Carlos  Gomez. 


( Traduction  ) 

Montevideo,  10  octobre  1853. 

Ayant  porté  à la  connaissance  du  Gouvernement  provisoire  la  note 
de  M.  le  Chargé  d’Aflaircs  de  S.  M.  Sarde  du  15  courant,  par  laquelle 
il  demande  qu’on  lui  explique  si  l'assimilation  de  pavillon  dont  parle  le 
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Décret  du  10  octobre  (*)  sur  la  libre  navigation  des  rivières,  s’étend  aussi 
aux  droils  de  navigation  et  de  port,  le  soussigné  Ministre  des  AITaires 
étrangères  a reçu  l'ordre  de  déclarer  à M.  le  Chargé  d’affaires  que 
l’assimilation  établie  par  le  Décret  sus-énoncé  s'étend,  comme  S.  S.  l'a 
bien  compris,  aux  droils  de  navigation  et  de  port,  les  navires  étrangers 
se  trouvant  ainsi,  à partir  de  sa  date,  parfaitement  assimilés  aux  navi- 
res nationaux  dans  les  ports  et  les  rivières  de  la  République. 

Le  soussigné  en  donnant  cette  réponse  à la  note  du  Chargé  d’alTairos 
de  S.  M.  Sarde  lui  offre  l'expression  de  sa  considération  la  plus  di- 
stinguée. 

Jüan  Carlos  Comez. 


NOTE  SARDE 


Montevideo,  te  24  octohre  1853. 

Le  soussigné  chargé  d'Aiïaires  de  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  a reçu 
la  note  que  S.  C.  Monsieur  le  Docteur  Don  Carlos  Cornez,  Ministre  des 
Xliaircs  étrangères  de  la  République  Orientale  de  ITruguav,  lui  a fait 
l’honneur  de  lui  adresser  sous  la  date  du  lit  du  courant. 


(4)  Voici  le  texte  du  décret  dont  il  s'agit,  traduit  do  l'espagnol. 


MINISTÈRE  DE  L’INTÉRIEtR. 


Montevideo.  10  octobre  1853. 

Décret 

b f.  Gouvernement  provisoire, 

Considérant  que  le  moyen  le  plus  efficace  pour  consolider  la  paix  publique  est  le  développement 
de  la  richesse  nationale; 

Considérant  que  la  hase  de  la  prospérité  du  pays  est  la  plus  ample  liberté  de  commerce,  a ac- 
cordé ut  décrète  : 

Art.  I.  — Demeurent  ouverts  aux  navires  et  au  commerce  de  toutes  le*  Nations  les  rivières  navi- 
gables de  la  République. 

Art  2.  — Les  navires  étranger»  demeurent  assujettis  dans  la  navigation  des  rivières  aux  mêmes 
règlement*  de  police  et  de  douane  aux  quels  sont  assujettis  les  navires  nationaux. 

Art  5.  — Ce  décret  sen  promulgué,  publié  et  inséré  au  registre  compétent. 

Lavolleja-Zavillaya. 

Juan  Carlos  Gômez. 

Loreiuo  Baüle. 

Santiago  Sayago. 

18 
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Dans  cette  note  monsieur  le  Ministre  lui  annonce  d'avoir  reçu  ordre 
de  LL.  LE.  les  Membres  du  Gouvernement  Provisoire  de  lui  déclarer 
que  l’assimilation  établie  par  le  Décret  du  10  du  courant  sur  la  libre 
navigation  des  rivières  s'étend  aux  droits  de  navigation  et  de  port  « se 
trouvant  ainsi  dès  la  date  sus  énoncée  parfaitement  assimilés  les  navires 
étrangers  aux  navires  nationaux  dans  les  ports  et  dans  les  rivières  de 
la  République.  » 

Le  soussigné  s’empressera  de  porter  à la  connaissance  de  sa  Cour 
cette  sage  disposition  qui  sera  accueillie  comme  un  gage  du  désir  du 
Gouvernement  Oriental  de  donner  un  nouvel  essor  au  Commerce  cl 
d'assurer  à la  navigation  étrangère  toutes  les  facilités  propres  à l'attirer 
vers  ce  pays 

Le  soussigné  a l’honneur , etc. 

. Marcel  Ceructi. 


UUI. 

LONDRES 

1853,  30  septembre,  19  octobre  et  17  novembre. 

Echange  de  note s entre  la  Sardaigne  et  ta  Grande  Bretagne  pour 
t application  aux  déserteurs  de  la  marine  marchande  sarde  de  la 
loi  émanée  du  Gouvernement  de  la  Nouvelle  Galles  du  Sud  pour 
prévenir  la  désertion  et  autres  délits  des  gens  de  mer  appartenant 
à des  navires  étrangers. 

0 

NOTE  ANGLAISE 


Foreign  Office,  september  30  1833. 


Sir, 

I hâve  the  honour  to  transmit  to  you  a printed  copv  of  an  Act 
passed  by  the  législature  of  New  South  Wales  for  more  effectually 
preventing  désertion  and  other  misconduct  of  Seamen  belonging  to 
Foreign  Vessels.  The  Governor  of  New  South  Wales  has  reported  to 
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Her  Majesty’s  Government  that  this  Act  was  passed  with  the  general 
concurrence  of  the  Foreign  Consuls  résident  at  Sydney,  who  were 
afTorded  an  opportunity  of  offering  their  suggestions  on  the  measure 
during  ils  progrès®  through  the  Législature,  and  that  il  appears  to  be 
the  opinion  at  Sydney  that  the  Powers  conferred  by  the  Act  will  be 
found  highly  bénéficiai  to  ail  pcrsons  interested  in  Foreign  Shipping. 

You  will  perceive  that  by  the  5 clause  of  the  Act  it  is  provided 
that  the  Act  shall  not  be  put  in  force  except  at  the  instance  of  the 
Consul  of  the  Nation  to  which  the  Ship  concerned  may  belong,  unless 
it  shall  hâve  been  previously  notifîed  in  the  New  South  Wales  Go- 
vernment Gazette  that  the  Government  of  that  Nation  has,  by  ils  proper 
officer,  signiiled  its  desire  thaï  the  Act  may  be  cnforced  in  ail  cases 
against  the  Crews  of  Ships  belonging  to  such  Nation. 

With  regard  to  the  understanding  of  the  Colonial  Government  as 
to  who  is  to  be  considered  « The  Proper  Officer  » by  whom  the 
desire  of  a Foreign  Government  is  to  be  signified,  1 hâve  the  honour 
to  acquaint  you,  that  if  the  Représentative  of  any  Foreign  State  re- 
siding  at  this  Court  shall  notify  to  Her  Majesty’s  Principal  Secretary 
of  State  for  Foreign  Affaire  that  his  Government  desires  that  the  Act 
in  question  of  the  Législature  of  New  South  Wales  should  be  cnforced 
in  ail  cases  against  the  Crews  of  Ships  belonging  to  such  State,  Her 
Majesty’s  Government  will  inslruct  the  Governor  of  the  Colony  to 
notify  that  fact  in  the  New  South  Wales  Government  Gazette,  after 
which  they  consider  that  the  Act  will,  without  further  formality,  become 
duly  applicable  to  the  Crews  of  Ships  belonging  to  such  State. 

If,  therefore,  it  should  be  the  desire  of  the  Sardinian  Government 
that  the  provisions  of  the  Act  in  question  should  be  enforced  in  ail 
cases  against  the  Crews  of  Sardinian  Ships,  Her  Majesty’s  Government  on 
receiving  from  you  an  official  Notification  to  that  efïect,  will  be  ready 
to  give  instructions  accordingly  to  the  Governor  of  New  South  Wales. 

I hâve  the  honour. 

Clarendon. 


The  Marquis  d'Ateglio 

London. 
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( Traduction.) 


l'oreigu-Offico,  30  septembre  1833. 

Monsieur, 

J’ai  l’honneur  de  vous  adresser  un  exemplaire  imprimé  d'un  acte 
émané  de  la  législature  de  la  Nouvelle  Galles  méridionale  pour  em- 
pêcher plus  efficacement  la  désertion  et  autres  faits  d'inconduite  des 
matelots  appartenant  aux  navires  étrangers.  Le  Gouvernement  de  lu 
Nouvelle  Galles  méridionale  a référé  au  Gouvernement  de  S.  M.  que 
cet  acte  a été  adopté  avec  le  concours  général  des  Consuls  étrangers 
résident  à Sidncy,  qui  curent  ainsi  une  opportunité  de  donner  leur 
avis  sur  cette  mesure  durant  sa  marche  dans  lu  législature  et- qu'il 
parait  qu’on  est  d’opinion  à Sydney  que  les  pouvoirs  conférés  par 
cet  acte  seront  trouvés  très-bienfaisants  pour  les  personnes  qui  ont  des 
intérêts  engagés  dans  la  navigation  étrangère. 

Vous  verrez  que  par  la  5”  clause  de  cet  acte  il  est  établi  que  ce 
même  acte  ne  sera  mis  en  vigueur  que  sur  la  demande  du  Consul 
de  lu  iiatiou  à laquelle  appartient  le  navire  dont  il  est  question,  à moins 
qu'il  n'ait  été  notifié  dans  la  Gazette  du  Gouvernement  local,  que  le 
I iouvemement  de  celle  nation  ait  signifié  par  son  propre  agent  le  désir 
que  cet  acte  soit  exécuté  dans  tous  les  cas  contre  les  équipages  des 
navires  appartenant  à la  dite  nation.  Pour  mieux  définir  ce  que  le 
Gouvernement  Colonial  entend  sous  la  qualification  de  propre  aijeut 
par  l'entremise  du  quel  le  désir  du  Gouvernement  étranger  doit  être 
signifié,  j'ai  l’honneur  de  vous  informer  que  si  le  représentant  d'une 
puissance  étrangère  résident  auprès  de  celte  Cour  notifiera  au  Ministre 
des  affaires  étrangères  de  S.  M.  que  son  Gouvernement  désire  que 
l'acte  en  question  soit  appliqué  dans  tous  les  cas  contre  les  équipages 
des  navires  appartenant  au  dit  Élut,  le  Gouvernement  de  S.  M.  in- 
struira le  Gouverneur  de  la  Colonie  pour  qu'il  publie  ce  fait  dans 
la  Gazette  de  la  Nouvelle  Galles  Méridionale.  Après  quoi  le  Gouver- 
nement de  S.  M.  considère  que  cet  acte  deviendra,  sans  autres  for- 
malités légalement  applicable  aux  équipages  des  navires  appartenant 
au  dit  Étal. 
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En  conséquence  si  le  Gouvernement  Sarde  désire  que  les  disposi- 
tions de  cet  acte  soient  mises  en  vigueur  dans  tous  les  cas  contre  les 
équipages  des  navires  sardes,  le  Gouvernement  de  S.  M.  en  recevant 
de  voire  part  une  notification  officielle  à cet  effet,  donnera  sans  délai 
des  instructions  au  Gouvernement  de  la  Nouvelle  Galles. 

J'ai  l'honneur,  etc. 

Clarendon. 


A M.  le  Marquis  D'Axeglio 

Londres. 


( Annexe.  ) m 

NOUVELLES  GALLES  DU  SUD. 

Par  S.  E.  Sir  Charles-Auguste  Fitz-Roy,  chevalier,  etc.,  Gouverneur 
Général  des  possessions  de  S.  M.  en  Australie,  Capitaine-Géné- 
ral, etc.,  etc. 

/m  tendant  à prévenir  d une  manière  effiraee  ta  désertion  et  autres 
délits  des  gens  de  mer  appartenant  à des  navires  étrangers  (*). 

Il  est  décrété  ce  qui  suit  par  S.  E.  le  Gouverneur  de  la  Nouvelle 
Galles  du  Sud,  sur  l'avis  et  avec  l'assentiment  du  Conseil  législatif  de 
cette  Colonie. 

I.  Chaque  fois  qu’un  matelot,  appartenant  à quelque  navire  étranger, 
désertera  de  ce  navire  lorsqu’il  se  trouve  dans  quelque  port,  havre, 
rade  ou  rivière,  et  en  un  mot  dans  les  limites  de  cette  Colonie,  ou 
se  cachera,  ou  se  soustraira  à son  service,  il  sera  licite  à tout  Juge  de 
paix,  sur  la  plainte  assermentée  du  Capitaine,  du  Second  ou  de  toute 
autre  personne  ayant  1a  direction  dudit  navire,  de  lancer  un  mandat 
d'arrêt  contre  ce  matelot,  et  do>  le  traiter  ensuite  ainsi  qu'il  est 
prescrit  ci-dessous  ; ou  bien  de  le  mettre  à lu  disposition  du  Consul, 

(*)  Le  texte  anglais  de  ce  document  a été  publié  dans  la  Gazette  de  Londres,  La  présente  tra- 
duction française  a été  publiée  par  le  Ministère  R de  la  Marine  dan»  la  Gazette  l*iemontaise  du  3 
décembre  1833.  N*  2H£. 
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Vice-Consul,  ou  autre  Officier  Consulaire  ou  Agent  de  la  Nation  ou 
de  l’État  auquel  appartient  le  navire;  ou  bien  encore  d’ordonner  qu’il 
soit  embarqué  de  force  sur  le  bâtiment  auquel  il  appartient. 

II.  Tout  matelot,  appartenant  à un  navire  étranger,  qui,  lorsque  ce 
navire  se  trouve  dans  un  port,  havre,  rade  ou  rivière  et  en  un  mot 
dans  les  limites  de  la  Colonie,  commettra  quelqu'un  des  délits  énu- 
mérés ci-après,  sera,  une  fois  convaincu  judiciairement  de  sa  transgres- 
sion par-devant  un  Juge  de  paix,  passible  de  détention  avec  travaux 
forcés  dans  toute  prison,  ou  maison  de  correction  de  la  Colonie,  pour 
un  temps  n’excédant  pas  les  termes  suivants,  savoir: 

1.  Pour  désertion  du  navire  auquel  il  appartient,  douze  semaines 
pour  la  première  fois  ; et  six  mois  pour  toute  récidive. 

2.  Pour  voie».  de  fait  contre  le  capitaine  ou  tout  autre  officier  du 
bord,  douze  semaines. 

3.  Pour  désobéissance  préméditée  à un  ordre  légitime  du  capitaine 
ou  de  tout  autre  officier  du  bord,  quatre  semaines. 

4.  Pour  désobéissance  préméditée  et  continuée  à des  ordres  comme 
ci-dessus,  ou  pour  négligence  volontaire  et  continuée  de  ses  devoirs 
comme  matelot  dudit  navire,  douze  semaines. 

5.  Pour  coalition  avec  d’autres  personnes  de  l’équipage  tendant  à 
désobéir  aux  ordres  légitimes  des  officiers  du  bord,  ou  à négliger  leurs 
devoirs  de  matelots,  ou  bien  à empêcher  le  déchargement , le  char- 
gement ou  le  départ  du  navire,  ou  la  continuation  du  voyage,  douze 
semaines.  Pourvu  toujours  que  rien  de  ce  qui  précède  ne  porte  la 
moindre  atteinte  à l’autorité  dont  est  revêtu  tout  capitaine  vis-à-vis 
de  son  équipage. 

III.  Il  sera  licite  à tout  Juge  de  paix,  sur  la  requête  du  Consul,  ou 
autre  Officier  Consulaire  ou  Agent  de  la  Nation  ou  de  l’Etat  auquel 
appartient  le  navire  où  sont  enrôlés  les  matelots  convaincus  en  justice 
et  condamnés  aux  termes  de  la  présente  loi,  d'ordonner  que  ces  ma- 
telots, soit  à l’expiration  de  leur  sentence  de  détention,  soit  pendant 
qu’ils  la  subissent,  soit  même  après,  soient  embarqués  de  force  sur  le 
navire  auquel  ils  appartiennent. 

En  ce  cas,  tout  Juge  de  paix  pourra  expédier  au  geôlier  ou  con- 
cierge de  toute  prison,  l’ordre  d’élargir  le  matelot  prisonnier  pour  le 
confier  à la  garde  de  la  personne  qu’il  désignera  ; et  un  tel  ordre 
suffira  pour  la  décharge  de  ce  géolier  ou  concierge. 
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IV.  Tout  Juge  de  paix  est  autorise,  sur  la  déclaration  assermentée 
du  Capitaine  (ou  de  toute  autre  personne  chargée  de  la  direction  du 
navire)  qu’il  a de  fortes  raisons  pour  soupçonner  que  quelque  matelot, 
déserteur  de  son  bord,  soit  hébergé  ou  recelé  à lwrd  de  tel  autre  na- 
vire ou  bateau,  ou  dans  telle  maison  ou  tel  autre  lieu  que  ce  soit,  à 
émettre  un  ordre  tendant  à faire  visiter  par  un  constable , ou  des 
constables,  le  navire,  le  bateau,  la  maison,  ou  l'endroit  ainsi  désigné, 
et  à faire  appréhender  le  matelot  dénoncé  pour  le  conduire  dans 
quelque  maison  de  garde.  Un  tel  ordre  devra  être  ponctuellement 
exécuté,  et  le  matelot  ainsi  arrêté  sera  traduit,  avec  toute  la  prompti- 
tude convenable,  devant  un  Juge,  ou  des  Juges  de  paix,  pour  y être 
traité  ainsi  qu'il  est  prescrit  ci-après. 

V.  Pourvu  toujours  que  le  mandat  d'arrêt  susmentionné  ne  soit 
décerné,  et  qu'aucun  délit  tombant  sous  l’application  de  la  présente 
loi  ne  soit  poursuivi  que  sur  la  requête  ou  avec  le  consentement  écrit 
du  Consul,  Vice-Consul  ou  autre  Officier  consulaire  ou  agent  de  la 
Nation  ou  de  l’État  au  quel  appartient  le  navire  ; à moins  toutefois 
qu’il  n’ait  été  notifié  dans  la  Gazette  officielle  de  la  Nouvelle  Galles  du 
Sud,  avec  l'autorisation  du  Gouverneur,  que  le  Gouvernement  de  cette 
Nation  ou  de  cet  Etat,  a,  par  l’entremise  de  son  agent  accrédité,  si- 
gnifié son  désir  que  celte  loi  soit  mise  à exécution  en  ce  qui  con- 
cerne les  équipages  des  navires  qui  relèvent  de  lui. 

VI.  Toute  personne  qui  hébergera,  recèlera,  emploiera,  ou  re- 
tiendra, ou  bien  aidera  à heberger,  receler,  employer  ou  retenir 
un  matelot  appartenant  à un  navire  étranger,  qui  aura  déserté,  ou  s*‘ 
sera  caché,  ou  se  sera  soustrait  à son  service,  sachant  que  ce  matelot  a 
déserté,  s'est  caché  ou  soustrait  à son  service,  sans  avoir  fait  les  dé- 
marches nécessaires  [tour  s'assurer  qu'un  tel  matelot  ail  été  dûment 
congédié  de  son  dernier  emploi,  ou  portera  ce  même  matelot  soit  par 
la  persuasion,  soit  autrement,  à violer  ou  à tenter  de  violer  tout  en- 
gagement qu’il  peut  avoir  contracté  de  servir  à («ml  d’un  navire 
comme  ci-dessus,  ou  connivera  sciemment  à sa  désertion,  à la  vio- 
lation de  ses  devoirs  ou  à son  absence  du  service,  sera  passible  pour 
chacun  de  ces  délits,  une  fois  qu'elle  en  aura  été  sommairement  con- 
vaincue par  devant  un  Juge  de  paix,  d'une  amende,  qui  ne  pourra  pas 
excéder  vingt  livres  pour  la  première  fois,  et  ne  pourra  être  inférieure 
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à la  somme  tic  dix  livres,  ni  supérieure  a celle  de  cinqnanle,  pour 
toute  récidive.  Un  cas  de  non  payement,  tout  Jupe  de  paix  aura  la 
faculté  de  faire  écroucr  une  telle  personne  dans  une  prison  nu  maison 
de  correction  [tour  un  laps  de  temps  n'excédant  [tas  les  six  mois, 
avec  on  sans  travaux  forcés;  et  cette  détention  cessera  en  cas  que  le 
payement  de  l'amende  et  des  frais  intervienne  dans  l'intervalle. 

VII.  Dans  la  procédure  à suivre  par  suite  de  la  présente  loi,  il  lie 
sera  pas  nécessaire,  pour  prouver  les  stipulations  ou  la  convention  par 
laquelle  le  matelot  ci-dessus  désipné  se  sera  enrôlé  à ltord  d’un  na- 
vire, de  demander  des  témoins  qui  souscrivent  ou  déposent  verbalement, 
mais  toute  copie  de  semblables  stipulations  ou  conventions,  certifiée 
par  le  Consul,  le  Vice-Consul  ou  tout  autre  Officier  consulaire  , ou 
Apent  de  la  Nalion  ou  de  l’Étal  auquel  appartient  le  navire,  sera 
admise  comme  prouvant  prima  facie  l'existence  et  la  teneur  desdites 
stipulations  ou  conventions. 

VIII.  Tons  les  frais  occasionnés  par  l’arrestation,  la  détention  et  le 
déplacement  de  tout  matelot,  en  vertu  des  pouvoirs  conférés  par  la 
présente  loi,  seront  remboursés  par  le  Consul,  le  Vice-Consul  ou  autre 
Officier  consulaire  ou  Agent,  à |a  requête  duquel  ce  matelot  aura  été 
arrêté,  mis  en  jugement  et  déplacé. 

IX.  A’  moins  de  dispositions  en  sens  conlraire,  loute  procédure  en- 
lamée  en  conséquence  de  la  présente  loi,  pourra  être  conduite  som- 
mairement d'après  le  mode  prescrit  par  un  acte  du  Parlement,  passé 
devant  la  session  des  années  onze  et  douze  du  Règne  de  S.  M.  la  Heine 
Victoria  etc.,  intitulé  : « Acte  pour  faciliter  l'accomplissement  des  de- 
« voirs  des  Juges  de  paix  hors  des  sessions  en  Angleterre  et  dans  le 
« pays  des  Galles,  en  ce  qui  concerne  les  jugements  sommaires  et 
« les  ordres  » ou  bien  d'après  la  loi  qui  se  -trouve  ou  se  Irouvera 
en  vigueur  pour  la  procédure  à suivre  par  devant  les  Juges  de  paix 
hors  des  sessions;  et  l'intimation  de  toute  citation  ou  de  toute  autre 
pièce  sc  rattachant  à la  dite  procédure  sera  valide  chaque  fois  quelle 
aura  été  faite  personnellement  à la  personne  citée  ou  que  copie  en 
aura  été  remise  à bord  du  navire  auquel  cetle  personne  appartient, 
à celui  qui  commande  ou  parait  commander  ou  avoir  la  direction  de 
ce  navire. 

X.  Aucune  sentence  émanée  conformément  à la  présente  loi  ne 
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pourra  être  cassée  pour  manque  de  formalite,  ni  être  évoquée  moyen- 
nant un  Certiorari  ou  autrement  [kir  lu  Cour  suprême  de  la  Colonie, 
et  aucun  mandat  d'emprisonnement  ne  pourra  être  regardé  comme 
nul  par  suite  de  quelque  défaut  qui  pourrait  s’v  trouver,  pourvu  qu'il 
y soit  allégué  que  la  personne  a été  convaincue  judiciairement  et 
qu’il  y ait  une  bonne  et  valide  conviction  ou  un  délit  de  nature  a 
l’appuyer. 

XI.  L'acte  du  Conseil  relatif  aux  matelots  étrangers  passé  dans  la 
dixième  année  du  Règne  de  sa  présente  Majesté,  sous  le  n.  3,  est  et 
demeure  abrogé. 

Passé  par  le  Conseil  législatif,  ce  premier  décembre  rail-huit-cent 
cinquanledeux. 

Signé:  Chartes  Nicholson,  Président. 

Signé:  VP.  Mcupherson , Secrétaire  du  Conseil. 


An  nom  et  de  la  part  de  S.  M.,  je  donne  mon  assentiment  à celle  loi. 

Signé:  Ch.  A.  Fitz  Rot 
Gouverneur  Général. 

Maison  du  Gouvernement,  Sidney,  ce  G décembre  183,2. 


NOTE  SARDE. 


• * Londres,  10  octobre  1853. 

Ia:  soussigné  Envoyé  Extraordinaire  et  Ministre  Plénipotentiaire  de 
S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  s'est  empressé  de  porter  à la  connaissance 
du  Gouvernement  du  Roi  la  communication  que  S.  E.  monsieur  le 
Comte  de  Clarendon,  Ministre  des  allaires  étrangères  de  S.  M.  Bri- 
tannique, lui  a fait  l'honneur  de  lui  adresser  sous  la  date  - du  30 
septembre  dernier,  touchant  la  faculté  ollêrle  au  Gouvernement  Sarde 

19 
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«l’appliquèr  aux  équipages  de  ses  Imtimens  la  loi  (tassée  le  fi  décembre 
1852  par  le  Corjts  législatif  de  New  South  Wales. 

.Le  Gouvernémcnt  du  Roi  ayant  pris  en  juste  considération  les  avan- 
tages que  eettc  loi  doit  apporter  à la  navigation  dans  ces  [tarages,  et 
désirant  par  conséquent  profiter  de  l'offre  «pii  venait  de  lui  être  fait, 
a chargé  le  soussigné  de  notifier  à S.  E.  M.  le  Comte  de  Clarendon 
qu'il  désire  que  l'acte  en  question  du  Corps  législatif  de  New  South 
Wales  soit  appliqué  en  tous  les  cas  contre  les  équipages  des  bâtimens 
sardes,  et  de  le  prier  de  vouloir  bien  envoyer  les  instructions  à M.  le 
Gouverneur  de  la  Colonie  a fin  que  ce  fait  soit  notifié  dans  la  Gazette 
Officielle  de  New  South  Wales. 

Le  soussigné  a l’honneur  de  prier  en  même  temps  S.  E.  M.'  le 
Comte  de  Clarendon  de  vouloir  bien  l’informer  lors«iue  les  instructions 
analogues  seront  expédiées  au  Gouverneur  de  New  South  Wales  afin 
que  le  Gouvernement  sarde  [misse  de  son  côté  publier  la  loi  pour  l’in- 
formation des  Nationaux. 

Le  soussigné  saisit  avec  empressement  cette  occasion 


V.  E.  D'Azeglio. 


NOTE  ANGLAISE 

Foreign-Office,  november  17  1853. 

The  Earl  of  Clarendon  présents  his  compliments  to  the  Marquis 
d'Azeglio,  and  with  référence  to  his  note  of  the  19  ultimo  has  the 
honour  to  acquaint  him  that  he  has  received  a letler  from  the  Co- 
lonial Department  slaling  that  instructions  will  be  forwarded  on  lhe 
19  instant  lo  Iho  Government  of  New  South  Wales  communicating 
the  wish  of  the  Sardinian  Governmenl  lhat  lhe  Acl  of  lhe  New  South 
Wales  Législature  respeefing  deserters  should  be  applied  lo  Sardinian 
subjeets. 

The  Earl  of  Clarendon  begs  al  lhe  same  time  lo  reqnest  the  Mar- 
quis d'Azeglio  to  accept  the  assurance  of  his  highest  considération; 


Digitized  by  Google 


(Traduction.) 


Foreign-Oflice,  17  novembre  1853. 

Le  Comte  Clarendon  présente  ses  complimens  au  Marquis  d'Azeglio 
et  se  référant  à sa  note  du  19  octobre,  a l’honneur  de  l’informer 
qu’il  a reçu  une  lettre  du  département  des  Colonies  portant  que  des 
instructions  seront  données  dès  le  19  du  courant  air  Gouvernement 
de  la  Nouvelle  Galles  méridionale  relativement  au  désir  du  Gouver- 
nement Sarde,  que  l'acte  de  la  législature  locale  sur  les  déserteurs  soit 
appliqué  aux  sujets  sardes. 

Le  Comte  Clarendon  prie  M.  le  Marquis  d'Azeglio  d'%réer  les  as- 
surances de  sa  haute  considération. 


uuu 

• TURIN 

1854,  M mars 

Traité  d amitié,  de  commerce  et  de  navigation  entre  la  Sardaigne  et 
la  République  Dominicaine  (*). 


S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  le  Président  de  la  République  Domi- 
nicaine désirant  établir  et  régler  sur  des  bases  plus  solides  les  rapports 
politiques  et  commerciaux  entre  les  deux  Etats,  ont  résolu  de  conclure 
un  traité  d’amitié,  de  navigation  et  de  commerce  , destiné  en  même 
temps  à consacrer  la  reconnaissance  formelle  , de  la  part  de  la  Sar- 
daigne, de  l'indépendance  de  la  République  Dominicaine. 

A cet  effet  ont  nommé  pour  leurs  Plénipotentiaires,  savoir: 

S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  le  Chevalier  Joseph  Dabormida,  Grand 
Cordon  de  son  Ordre  des  Saints  Maurice  et  Lazare,  décoré  de  plusieurs 
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Ordres  étrangers,  Major  Général  d’artillerie,  Sénateur  du  Royaume  et 
son  Ministre  Secrétaire  d'Ktal  pour  les  affaires  étrangères; 

Le  Président  de  la  République  Dominicaine  le  sieur  Joseph  Fontana. 

Lesquels  après  avoir  échangé  leurs  pleins  pouvoirs,  trouves  eu  bonne 
et  due  forme,  sont  convenus  des  articles  suivants: 

I. 

Paix  et  amitié. 

Il  y aura  paix  et  amitié  perpétuelle  entre  la  Sardaigne  d’une  part 
et  1a  République  Dominicaine  de  l’autre,  ainsi  qu’entre  les  citoyens  et 
sujets  de  l'un  et  de  l’autre  État,  sans  exception  de  personnes  ni  de  lieux. 

II. 

Liberté  de  commerce.  — Traitement  national. 

Les  Sanies  dans  la  République  Dominicaine  et  les  Dominicains  eu 
Sardaigne  pourront  réciproquement  et  en  toute  liberté  entrer  avec  leurs 
navires  et  cargaisons,  comme  les  nationaux  eux-mêmes,  dans  tous  les 
lieux,  ports  et  rivières  qui  sont  ou  seront  ouverts  an  commerce  étranger. 

Ils  pourront,  comme  les  nationaux,  sur  les  territoires  respectifs, 
v oyager,  séjourner,  commercer  tant  en  gros  qu’en  détail,  louer  et  occu- 
per les  maisons,  magasins  et  boutiques  qui  leur  seront  nécessaires, 
etrectuer  des  transports  de  marchandises  et  d'argent,  et  recevoir  des 
consignations  tant  de  l’intérieur  que  de  l’étranger,  en  payant  les  droits 
établis  par  les  lois  en  vigueur  pour  les  nationaux. 

Ils  seront  également  libres  dans  tous  leurs  achats  , comme  dans 
toutes  leurs  ventes,  d'établir  et  de  fixer  le  prix  dos  effets,  marchan- 
dises et  objets  quelconques  tant  importés  que  nationaux,  soit  qu'ils  les 
vendent  à l'intérieur,  ou  qu’ils  les  destinent  à l'exportation,  sauf  à se 
conformer  aux  lois  et  règlemens  du  pays. 

Ils  seront  entièrement  libres  de  faire  leurs  affaires  eux-mêmes, 
de  présenter  à la  douane  leurs  propres  déclarations,  ou  de  se  faire 
suppléer  par  qui  bon  leur  semblera,  facteur,  agent,'  consignataire  ou 
interprète,  soit  dans  l'achat  ou  la  vente  de  leurs  biens,  etfets  ou  mar- 
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chandises,  soit  dans  le  chargement,  déchargement  et-  expédition  de 
leurs  navires. 

Ils  ne  seront  assujettis  dans  aucun  cas  à d’autres  chargés,  taxes 
ou  impôts  que  ceux  auxquels  sont  soumis  les  nationaux  ou  les  citoyens 
de  la  Nation  la  [dus  favorisée. 

III. 

Protection  et  exemptions  accordées  aux  citoyen#  respectifs. 

Les  citoyens  respectifs  jouiront  dans  les  deux  Ktats  d'une  constante 
et  complète  protection  pour  leurs  personnes  et  pour  leurs  propriétés. 
Ils  auront  en  conséquence  un  libre  et  facile  accès  auprès  des  tri- 
bunaux de  justice  pour  la  poursuite  et  la  défense  de  leurs  droits  en 
toute  instance  et  dans  tous  les  degrés  de  juridiction  établis  par  les 
lois.  Ils  seront  libres  d’employer  dans  toutes  les  circonstances  les  avo- 
cats, avoués  ou  agens  de  toute  classe  qu’ils  jugeront  à propos  ; enfin 
ils  jouiront  sous  ce  nqqiorl  des  memes  droits  et  privilèges  que  ceux 
qui  sont  ou  seront  accordés  aux  nationaux  et  seront  soumis  aux  mêmes 
conditions  imposées  à ces  derniers. 

Ils  seront  d’ailleurs  exempts  de  tout*  service  personnel,  soit  dans 
les  armées  de  terre  ou  de  mer,  soit  dans  les  gardes  ou  milices  na- 
tionales, ainsi  que  de  toute  contribution  de  guerre,  emprunts  forcés, 
réquisitions  ou  services  militaires,  quels  qu'ils  soient,  et  dans  tous  les 
autres  cas  ils  ne  ]H>ummt  pas  être  assujettis  pour  leurs  propriétés  soit 
mobiliaires,  soit  iinnmbiliaires  à d’autres  charges,  exactions  ou  impôts 
que  ceux  auxquels  seraient  soumis  les  nationaux  eux-mcines  ou  les 
citoyens  de  la  Nation-  la  plus  favorisée  sans  exception  ; bien  entendu 
que  celui  qui  réclamera  l’application  de  la  dernière  partie  de  cet  ar- 
ticle sera  libre  de  choisir  celui  des  deux  Irailemens  qui  lui  paraîtra  le 
plus  favorable. 

IV. 

Exclusion  de  /embargo.  — Indemnité  à fixer  préalablement. 

Les  citoyens  des  deux  Etals  eontrnetaus  ne  pourront  être  respecti- 
vement soumis  à aucun  embaryv , ni  retenus  avec  leurs  navires,  car- 
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gaisons,  marchandise  ou  effets,  pour  une  expédition  militaire  quel- 
conque, ni  pour  quelque  usage  public  que  ce  soit,  sans  une  inde- 
mnité débattue  et  fixée  préalablement  par  les  parties  intéressées,  et 
suffisante  pour  cet  usage,  et  pour  les  torts,  pertes,  retards  et  dom- 
mages qui  dépendent  ou  qui  naîtront  du  service  auquel  ils  seront 
obligés. 


V. 

Droit  île  propriété.  — Successions. 

Le$  citoyens  des  deux  pays  seront  libres  de  posséder  en  toute  pro- 
priété des  immeubles  et  d‘en  disposer  comme  il  leur  conviendra  par 
vente,  donation,  échange,  testament  ou  de  quelque  autre  manière  que 
ce  soit,  ainsi  que  de  tous  les  autres  biens  qu’ils  posséderaient  sur  les 
territoires  respectifs. 

De  même  les  citoyens  de  l'un  des  deux  Klats,  qui  par  testament 
un  ab  intestato  seraient  ap|>elés  à la  succession  de  biens  situés  dans 
l’autre,  pourront  sans  empêchement  entrer  en  possession  des  dits  biens 
et  en  disposer  selon  leur  volonté.  Les  dits  héritiers  ou  légataires  ne 
seront  assujettis  à aucun  droit  d’aubaine  ou  de  détraction  et  ne  seront 
pas  tenus  a acquitter  des  droits  de  succession  autres  ou  plus  élevés 
que  ceux  qui  seront  supportés  en  cas  semblable  par  les  nationaux 
eux-mêmes. 

. VI. 

Commerce  ilirecl  et  indirect.  — Traitement  Jialiomtl. 

Toutes  les  marchandises  et  objets  de  commerce,  soit  production  du 
sol  ou  de  l'industrie  du  Royaume  de  Sardaigne,  soit  de  tout  autre 
pays,  dont  l'importation  dans  les  jiorts  de  la  République  Dominicaine 
est  et  sera  légalement  permise  sur  des  bâtimens  Dominicains,  pourront 
egalement  y être  importés  sur  des  bâtimens  Sardes,  sans  être  assujettis 
à d'autres  ou  de  plus  forts  droits,  de  quelque  dénomination  que  ce 
soit,  que  si  les  mêmes  marchandises  ou  productions  avaient  été  im- 
portées sur  des  bâtimens  Dominicains;  et  réciproquement  toutes  les 
marchandises  et  objets  de  commerce,  soit  productions  du  sol  ou  de 
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l’industrie  des  Etats  Dominicains,  soit  de  tout  autre  pays,  dont  l'im- 
portation dans  le  Royaume  de  Sardaigne  est  ou  sera  légalement  per- 
mise sur  des  bâtimens  Sardes,  pourront  également  y être  importés  sur 
des  bâtimens  Dominicains,  sans  être  assujettis  à d’autres  ou  de  plus 
forts  droits  de  quelque  dénomination  que  ce  soit,  que  si  les  mêmes 
marchandises  ou  productions  avaient  été  importées  sur  des  bâtimens 
Sardes.  Cette  égalité  de  traitement  réciproque  sera  appliquée  indistin- 
ctement, soit  que  ees  marchandises  arrivent  directement  de  l'endroit 
de  production,  soit  qu'elles  arrivent  d'un  autre  endroit  quelconque. 

[ji  même  égalité  de  traitement  réciproque  aura  lieu  pour  tout  ce 
qui  a trait  aux  exportations  et  transits  sans  distinction  de  provenance 
ou  de  destination,  et  pour  tout  ce  qui  a égard  aux  primes,  facilités 
ou  rernlioiirsemenls  des  droits,  que  la  législation  des  deux  pays  a 
établis  ou  [►ouïrait  établir  par  lu  suite.* 

En  outre,  il  ne  scia  imposé  d'autres  ni  de  plus  forts  droits  sur 
l'importation  dans  la  République  Dominicaine  des  articles  provenant 
du  sol  ou  de  l'industrie  des  États  Sardes,  et  il  ne  sera  imposé  d’autres 
ni  de  p lys  forts  droits  sur  l'importation  des  articles  provenant  du  sol 
ou  de  l’industrie  de  la  République  Dominicaine  dans  les  États  Sardes, 
que  ceux  qui  sont  ou  seront  imposés  sur  les  mêmes  articles  provenant 
du  sol  ou  de  l'industrie  de  tout  autre  pays  étranger. 

Le  même  principe  sera  observé  à l’égard  des  droits  de  sortie. 

Les  hautes  Parties  contractantes  s'engagent  à ne  jtoint  frapper  de 
prohibition  soit  l'importation  d'aucun  article  provenant  du  sol  ou  de 
l'industrie  des  États  de  l'autre,  soit  l'exportation  d'aucun  article  de 
commerce  vers  les  Etats  de  l'autre  Partie  contractante,  à moins  que 
les  mêmes  prohibitions  ne  s'étendent  également  à tous  les  Etats  étrangers. 

VII. 

Abolition  i/c  /mit  privilège  rl  monopole. 

Les  hautes  Parties  contractantes  prennent  rengagement  que  le  com- 
merce des  citoyens  respectifs  ne  subisse  aucune  interruption  ou  ne 
puisse  en  aucune  manière  être  atteint  par  le  fait  d’aucun  monopole, 
contrat,  ou  privilège  exclusif  de  vente  ou  d'achat  quelconque,  de  ma- 
nière à ce  que  les  citoyens  d'un  Etat  aient  dans  l’autre  faculté  pleine 
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et  entière  de  vendre  on  d'acheter  [wiinnl  oii  il  leur  plaira,  et  en 
toutes  formes  jugées  plus  convenables,  |su'  le  vendeur  ou  l'acheteur,  et 
sans  être  obligés  de  subir  aucune  conséquence  de  quelque  inouopole, 
contrat  ou  privilège  exclusif,  à l'exception  de  ceux  existant  sur  des 
objets  dont  le  commerce  est  déjà  uniquement  réservé  aux  deux  tiou- 
verneraents. 

VIII. 

Traitement  national  /unir  les  droits  de  port  et  de  navigation. 

Aucun  droit  de  tonnage,  de  port,  île  phare,  de  pilotage,  de  qua- 
rantaine, ou  autres  droits  semblables  ou  équivalons  de  quelque  nature 
nu  sous  quelque  dénomination  que  ce  soit,  perçus  au  nom  ou  au 
profit  du  Gouvernement,  des  fonctionnaires  publics,  des  Communes, 
Corporations  ou  établissemens  quelconques,  ne  sera  imposé  dans  les 
ports  de  chacun  des  deux  pays  sur  les  navires  de  l’autre  Nation,  ar- 
rivant d’un  port  ou  endroit  quelconque,  qui  ne  sera  pas  également 
iuqiosé  en  pareil  cas  sur  des  navires  nationaux;  et  dans  chacun  des 
deux  pays  aucun  droit,  charge,  restriction  ou  prohibition  ne  sera  im- 
posé, ni  aucun  remboursement  de  droit,  prime  ou  avantage  ne  sera 
refusé  à aucune  marchandise  importée  dans  ou  exportée  de  ces  mêmes 
|iays  sur  des  navires  de  l'autre  qui  ne  soit  également  imposé  sur  ces 
mêmes  marchandises  importées  ou  exportées  sur  des  navires  nationaux. 

IX. 

. • Commerce  if  escale.  — Cabotage. 

Les  biitimens  Sardes  dans  la  itépuhlique  el  les  hâtimens  Dominicains 
dans  les  États  Sardes  pourront  décharger  une  partie  de  leur  cargaison 
dans  le  |tort  de  prime  abord,  et  se  rendre  ensuite  avec  le  reste  de  celle 
cargaison  dans  un  ou  plusieurs  autres  ports  du  même  Ktat,  soit  pour 
y achever  de  débarquer  leur  chargement  d'arrivée,  soit  [tour  y com- 
pléter leur  chargement  de  retour  en  ne  payant  dans  chaque  port 
d'autres  ou  de  plus  forts  droits  que  ceux  que  payent'  les  bùtimens  na- 
tionaux en  pareille  circonstance. 
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Il  est  entendu  que  les  articles  précédons  ne  sont  point  applicables 
an  calwlage  que  chacune  des  HH.  PP.  CC.  se  réserve  exclusivement. 

X. 

Relâche  forcée  ou  volontaire.  — Exemption  âe  tout  droit.  * 

Lorsque  par  suite  de  relâche  forcée  ou  volontaire  les  navires  de 
l’une  des  deux  Puissances  contractantes  entreront  dans  les  ports  de 
l'autre  ou  aborderont  à ses  cotes,  ils  ne  seront  assujettit  à aucun  droit 
de  navigation  et  de  port,  sous  quelque  dénomination  que  ce  soit,  sauf 
les  droits  de  pilotage,  ou  autres,  représentant  le*  salaire*  de  services 
rendus  par  des  industries  privées,  pourvu  que  ces  navires  ne  lassent 
pas  des  opérations  de  commerce. 

Il  est  bien  entendu  que  le  chargement  et  le  déchargement  des 
marchandises,  occasionnés  par  les  avaries  du  bâtiment , et  la  vente 
d’une  partie  de  ces  marchandises,  destinée  aux  frais  de  réparation,  ne 
doivent  pas  être  envisagés  comme  des  opérations  de  commerce,  donnant 
lieu  au  paiement  de  droits  autres  que  ceux  ci-dessus  mentionnés. 

XI.  • 

Avaries  et  naufrages. 

En  cas  de  naufrage  ou  d'avaries  des  bâtimens  des  deux  États  eon- 
tractans  sur  les  côtes  de  l’un  des  deux  pays,  toutes  les  opérations  re- 
latives au  sauvetage  de  ces  navires  seront  dirigées  par  les  Agcns  Con- 
sulaires de  la  Nation  à laquelle  appartient  le  bâtiment  naufragé  ou 
échoué.  A cet  effet  les  Autorités  locales  devront  faire  connaître  au 
Consul  de  celte  Nation  le  naufrage  dont  il  s'.igit,  et  leur  intervention 
aura  seulement  lieu,  dans  les  deux  pays,  pour  maintenir  l’ordre,  ga- 
rantir les  intérêts  des  sauveteurs  s'ils  sont  étrangers  aux  équipages 
naufragés  et  assurer  l’exécution  des  dispositions  à observer  pour  l’entrée 
et  la  sortie  des  marchandises  sauvées.  En  l'absence  et  jusqu’à  l’arrivée 
des  Agens  Consulaires,  les  Autorités  locales  devront  prendre  toutes  les 
mesures  nécessaires  pour  la  protection  des  individus  et  la  conservation 
des  effets  naufragés. 

11  est  convenu  que  les  marchandises  sauvées  ne  seront  tenues  à 
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aucun  droit  de  douane,  à moins  quelles  ne  soient  admises  a la  con- 
sommation intérieure. 


XII. 

* Nationalité  des  bâtiments. 

Tous  les  navires  qui  d’après  les  lois  de  la  Sardaigne  sont  considérés 
comme  navires  Sardes,  et  tous  les  navires  qui  d’après  les  lois  de  la 
République  Dominicaine  sont  considérés  comme  navires  Dominicains, 
seront,  quant  aux  effets  du  présent  Traité,  déclarés  respectivement  na- 
vires Sardes  ou  Dominicains. 


xin. 

Restitution  des  navires,  oit  des  marchandises  volés  par  des  pirates. 

Dans  le  cas  où  des  navires,  marchandises  ou  effets  appartenant  aux 
citoyens  de  l'un  des  États  contractons,  auraient  été  pris  par  des  pirates 
et  conduits  ou  trouvés  dans  les  ports  de  l’autre  État,  ils  seront  remis 
à leurs  propriétaires  qui  paieront,  s'il  y a lieu,  les  frais  de  reprise. 
Ces  frais  seront  déterminés  par  les  tribunaux  respectifs , lorsque  le 
droit  de  propriété  aura  été  prouvé  par  les  intéressés,  par  leurs  fondés 
de  pouvoir  ou  par  les  Agens  de  leur  Nation  dans  le  délai  d’un  an. 

XIV. 

Bâtiments  de  guerre.  — Traitement  de  la  nation  favorisée. 

Les  bàtimens  de  guerre  de  l’une  des  deux  Puissances  contractantes 
pourront  entrer,  séjourner,  se  radouber  dans  ceux  des  ports  de  l'autre, 
dont  l’accès  est  accordé  aux  bàtimens  de  guerre  de  la  Nation  la  plus 
favorisée;  ils  y seront  soumis  aux  mêmes  règles  et  y jouiront  des 
mêmes  honneurs,  avantages,  privilèges  et  exemptions. 

XV. 

Lettres  de  marque. 

S’il  arrive  que  l’une  des  deux  Parties  contractantes  soit  en  guerre 
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avec  un  pays  quelconque  , l'autre  Partie  ne  pourra  dans  aucun  cas 
autoriser  ses  nationaux  à prendre  ni  accepter  des  commissions  ou 
lettres  de  marque  pour  agir  hostilement  contre  la  première,  ou  pour 
inquiéter  le  commerce  et  les  propriétés  de  ses  citoyens. 

XVI. 

Le  pavillon  couvre  la  marchandise. 

Les  deux  Parties  contractantes  adoptant  dans  leurs  relations  mu- 
tuelles le  principe  que  « le  pavillon  couvre  la  marchandise  » si  l'une 
d’elles  reste  neutre  quand  l’autre  est  en  guerre  avec  une  Puissance 
tierce,  les  marchandises  couvertes  du  pavillon  neutre  seront  aussi  ré- 
putées neutres,  même  quand  elles  appartiendraient  aux  ennemis  de 
la  seconde. 

Il  est  également  convenu  que  la  liberté  du  pavillon  assure  aussi 
celle  des  personnes;  et  que  les  individus  appartenant  à la  Puissance 
ennemie,  qui  seraient  trouvés  à bord  d’un  bâtiment  neutre,  ne  pour- 
ront pas  être  faits  prisonniers,  à moins  qu'ils  ne  soient  militaires  et 
actuellement  engagés  au  service  de  l’ennemi. 

En  conséquence  du  même  principe  sur  l'assimilation  du  pavillon 
et  de  la  marchandise,  la  propriété  neutre  trouvée  à bord  d'un  bâti- 
ment ennemi  sera  considérée  comme  ennemie,  a moins  quelle  n'ait 
été  embarquée  avant  la  déclaration  de  guerre  ou  avant  qu'on  ait  eu 
connaissance  de  cette  déclaration  dans  le  port  de  provenance  du 
navire. 

Les  deux  Hautes  Parties  contractantes  se  réservent  cependant  la 
faculté  de  restituer  respectivement  l'une  à l'autre  les  marchandises 
appartenant  aux  citoyens  et  sujets  respectifs,  trouvées  sur  les  bâti— 
mens  ennemis,  lorsque  la  propriété  en  aura  été  légalement  prouvée. 

Les  articles  de  contrebande  de  guerre  ne  sont  pas  compris  dans 
les  stipulations  précédentes. 

Les  deux  Parties  contractantes  n’appliqueront  le  principe  san- 
ctionné par  cet  article  qu  aux  Puissances  qui  1’  auront  également 
reconnu. 
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xvu. 


Droit  de  visite  en  cas  de  guerre. 

Dans  le  cas  où  l'une  des  Parties  contractantes  serait  en  guerre  avec 
des  Puissances  tierces,  et  où  ces  bûtimens  auraient  à exercer  sur  mer 
le  droit  de  visite,  il  est  convenu  que,  s'ils  rencontrent  un  navire  a|i- 
partenant  à la  Partie  demeurée  neutre,  ils  y enverront  deux  vérifica- 
teurs chargés  de  procéder  à l’examen  des  papiers  relatifs  à sa  natio- 
nalité. Les  commandai»*  seront  responsables  sur  leurs  personnes  et 
leurs  biens  des  vexations  ou  actes  de  violence  qu’ils  commettraient  ou 
toléreraient  en  cette  occasion.  La  visite  ne  sera  pas  permise  à bord 
des  navires  faisant  partie  d'un  convoi;  il  suffira  que  le  commandant 
du  convoi  affirme  verbalement,  et  sur  sa  parole  d’honneur,  que  les 
navires  placés  sous  sa  protection  et  sous  son  escorte  appartiennent  à 
l'Etat  dont  il  arbora  le  pavillon,  et  qu'il  déclare,  lorsque  ces  navires 
sont  destinés  pour  un  port  ennemi,  qu’ils  n'ont  pas  de  contrebande 
de  guerre. 

XVIII. 

Liberté  de  commerce  en  cas  de  guerre. 

Dans  le  cas  où  l’une  des  deux  Parties  contractantes  serait  en  guerre 
avec  une  Puissance  tierce,  les  citoyens  de  l’autre  pourront  continuer 
leur  navigation  et  commerce  avec  la  première,  excepté  les  villes  ou 
ports  qui  seront  réellement  bloqués  ou  assiégés.  Celte  liberté  de  com- 
mercer et  de  naviguer  ne  s'étendra  pas  aux  articles  de  contrebande 
de  guerre,  bouches  et  armes  à feu,  armes  blanches,  projectiles,  pou- 
dra, salpêtre,  objets  dequi|)eincnl  militaire,  et  tout  instrument  quel- 
conque destiné  à l'usage  de  la  guerre. 

Dans  aucun  cas  uu  navire  de  commerce  appartenant  aux  citoyens 
de  l’un  des  deux  Etats  contractans,  expédié  à un  port  bloqué  par 
l'autre,  ne  pourra  être  saisi,  capturé,  ni  condamné,  si  préalablement 
l'existence  du  blocus  ne  lui  a pas  été  notifiée  par  un  bâtiment  de 
l'escadre  ou  division  faisant  le  blocus.  Et  pour  qu’on  ne  puisse  allé- 
guer ignorance  des  faits,  et  que  le  navire  qui  aura  été  dûment  averti 
soit  dans  le  cas  d’ètre  capturé  lorsqu'il  tâcherait  de  pénétrer  dans  le 
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même  port  pendant  le  blocus,  le  commandant  du  bâtiment  de  guerre 
qui  le  rencontrera  d’abord,  devra  apposer  son  visa  sur  les  papiers  de 
ce  navire  avec  mention  du  jour,  du  lieu  ou  de  la  hauteur  où  il  l'aura 
visité,  ainsi  que  de  la  notification  qu'il  lui  aura  faite. 

XIX. 

iïomination  des  Consuls. 

Les  Consuls  et  Viceconsuls  nommés  par  la  Sardaigne  et  par  la 
République  Dominicaine  seront  réciproquement  admis  et  reconnus  en 
présentant  leurs  provisions,  selon  la  forme  établie  dans  les  territoires 
respectifs. 

L’exequalur  nécessaire  pour  le  libre  exercice  de  leurs  fonctions 
leur  sera  délivré  sans  frais,  et  snr  l'exhibition  du  dit  exequalur,  les 
Autorités  administratives  et  judiciaires  des  ports,  villes  ou  lieux  de  leur 
résidence  les  y feront  jouir  immédiatement  des  prérogatives  attachées 
à leurs  fonctions  dans  leur  arrondissement  consulaire  respectif.  Les 
deux  Gouvemcmens  se  réservent  cependant  le  droit  de  déterminer  les 
résidences  où  il  conviendra  d’admettre  les  Consuls , et  s’ engagent  à 
n'opposer  à cet  égard  aucune  restriction  qui  ne  soit  commune  dans  le 
pays  à toutes  les  autres  nations. 

XX. 

Privilèges  et  immunités  des  Consuls. 

Les  Consuls  respectifs  ainsi  que  leurs  Chanceliers  ou  Secrétaires, 
jouiront  dans  les  deux  pays  des  privilèges  généralement  attribués  à 
leur  charge,  tels  que  l’exemption  des  logemens  militaires  et  celle  de 
toutes  les  contributions  directes,  tant  personnelles  que  mohiliaires  ou 
somptuaires,  à moins  qu’ils  ne  soient  citoyens  du  pays,  ou  qu’ils  ne 
deviennent  propriétaires  de  biens  immeubles,  ou  enfin  qu’ils  ne  fassent 
le  commerce;  dans  lesquels  cas  ils  seront  soumis  aux  mêmes  taxes, 
charges  et  impositions  que  les  autres  particuliers.  Ces  Agens  jouiront 
en  outre  de  l'immunité  personnelle  sans  qu’ils  puissent  être  arrêtés, 
ni  traduits  en  prison,  excepté  le  cas  de  crime  atroce;  et  s’ils  sont 
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négocians,  ia  contrainte  par  corps  ne  pourra  leur  être  appliquée  que 
pour  les  seuls  faits  de  commerce  et  non  pour  cause  civile. 

Les  Consuls  et  leurs  Chanceliers  ne  pourront  être  cités  à com- 
paraître comme  témoins  devant  les  tribunaux,  lorsqu'ils  devront  donner 
quelque  déclaration  juridique,  les  tribunaux  devront  la  leur  demander 
par  écrit  ou  se  transporter  à leur  domicile  pour  la  recevoir  de 
vive  voix. 

Ces  Agens  jouiront  en  outre  de  tous  les  privilèges,  exemptions 
et  immunités  qui  sonl  ou  pourront  être  accordés  dans  leur  résidence 
aux  Agens  du  même  rang  de  la  iSation  la  plus  favorisée. 

XXL 

Immunités  des  archives  consulaires. 

Les  archives  et  en  général  tous  les  papiers  des  Chancelleries  des 
Consulats  respectifs  seront  inviolables,  et  sous  aucune  prétexte  ni  dans 
aucun  cas  ils  ne  pourront  être  saisis  ni  visités  par  l'Autorité  locale. 

XXII. 

Attributions  des  Consuls  en  matière  de  commerce. 

Les  Consuls  respectifs  pourront,  au  décès  de  leurs  nationaux  morts 
sans  avoir  lesté  ni  désigné  d’exécuteurs  testamentaires,  en  l’absence  des 
héritiers  légitimes: 

1 . Apposer  les  scellés,  soit  d’offiee,  soit  à la  réquisition  des  parties  in- 
téressées, sur  les  effets,  meubles  et  papiers  du  défunt,  en  prévenant  d’a- 
vance de  cette  opération  l’Autorité  locale  compétente,  qui  devra  y assister  et 
croiser  ses  scellés  à ceux  qui  ont  été  apposés  par  le  Consul  : ces 
doubles  scellés  ne  seront  levés  ensuite  que  de  concert; 

2.  Dresser  l’inventaire  de  la  succession  en  présence  de  l’Autorité 
du  pays. 

3.  Faire  procéder,  suivant  l'usage  du  lieu,  à la  vente  des  effets 
mobiliaires  ou  autres  qui  pourraient  souffrir  de  dépérissement;  admi- 
nistrer personnellement  ou  nommer  sous  leur  propre  responsabilité  des 
agens  pour  administrer  la  dite  succession,  sans  que  l’Autorité  locale 
ait  à intervenir  dans  ces  dernières  opérations,  à moins  qu'un  ou  plu- 


Digitized  by  Google 


159 

sieurs  citoyens  du  pays  ou  d’une  Puissance  tierce  n'ait  à faire  valoir 
des  droits  contre  elle;  dans  ce  cas,  survenant  des  contestations  entre 
les  parties  intéressées,  elles  seront  jugées  par  les  tribunaux  du  lieu, 
et  les  Consuls  n’agiront  alors  que  comme  représentans  de  la  succession. 

Quant  aux  biens  immeubles,  les  Consuls  ne  pourront  les  aliéner 
que  d'après  les  dispositions  des  héritiers. 

Les  Consuls  seront  tenus  de  faire  annoncer  la  mort  de  leurs 
nationaux  dans  une  des  gazettes  les  plus  accréditées  de  leur  arron- 
dissement, et  ils  ne  pourront  faire  la  délivrance  de  la  succession  ou 
de  son  pruduit  aux  héritiers  légitimes  ou  à leurs  mandataires  qu’après 
avoir  fait  acquitter  toutes  les  dettes  que  le  défunt  pourrait  avoir  con- 
tractées dans  le  pays  et  autant  qu'une  année  se  sera  écoulée  depuis 
la  date  du  décès  sans  qu'aucune  réclamation  ait  été  présentée  contre 
la  succession. 

X.XII1. 

Police  des  pprts.  — Juridiction  des  Consuls  sur  les  navires  nationaux. 

En  tout  ce  qui  concerne  la  police  des  ports,  le  chargement  et  le 
déchargement  des  navires,  la  sûreté  des  marchandises,  biens  et  effets, 
les  citoyens  des  deux  pays  seront  respectivement  soumis  aux  lois  et 
statuts  du  territoire.  Cependant  les  Consuls  respectifs  seront  exclusive- 
ment chargés  de  l'ordre  intérieur  à bord  des  navires  de  commerce  de 
leur  nation,  et  connaîtront  seuls  de  tous  les  différends  qui  survien- 
draient entre  les  hommes,  le  capitaine,  et  les  officiers  de  l'équipage  ; 
mais  les  Autorités  locales  pourront  intervenir,  lorsque  les  désordres 
survenus  seraient  de  nature  à troubler  la  tranquillité  publique  à terre 
ou  dans  le  port,  et  pourront  également  connaître  de  ces  différends, 
lorsqu'une  personne  du  pays  ou  un  étranger  s’y  trouveront  mêlés. 

XXIV. 

Arrestation  des  déserteurs. 

Les  Consuls  respectifs  pourront  faire  arrêter  et  renvoyer,  soit  à 
bord,  soit  à leur  pays  les  matelots  qui  auraient  déserté  des  bàtimens 
de  leur  nation.  A cet  effet  ils  s’adresseront  par  écrit  aux  Autorités 
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locales  competentes  et  justifieront,  par  l'exhibition  des  registres  du 
bâtiment  ou  du  roje  d’équipage,  ou,  si  le  navire  était  parti,  par  la 
copie  des  dites  pièces  dûment  certifiées  par  eux,  que  les  hommes 
qu’ils  réclament  faisaient  partie  du  dit  équipage  : sur  cette  demande 
ainsi  justifiée  la  remise  ne  pourra  leur  en  être  refusée. 

Il  leur  sera  en  outre  donné  gratis  et  sur  simple  réquisition, 
toute  aide  et  assistance  pour  la  recherche,  la  saisie  et  l’arrestation  des 
dits  déserteurs,  qui  seront  même  détenus  cl  gardés  dans  les  prisons 
du  pays,  moyennant  les  frais  d'entretien  (pii  ne  pourront  pas  excéder 
la  somme  de  cinq  francs  par  jour,  jusqu’à  ce  que  les  Consuls  aient 
trouvé  une  occasion  de  les  faire  partir.  Si  pourtant  cette  occasion  ne 
se  présentait  pas  dans  un  delai  de  trois  mois  à compter  du  jour  de 
l’arrestation,  les  déserteurs  seraient  mis  en  liberté  et  ne  pourraient 
plus  être  arrêtés  pour  la  même  cause. 

XXV. 

Participation  aux  avantages  gu  on  accordera  awr  gâtions 
tes  plus  favorisées. 

Il  est  formellement  convenu  entre  les  deux  Hautes  Parties  contra- 
ctantes que,  indépendamment  des  stipulations  qui  précèdent,  les  Agens 
diplomatiques  et  consulaires,  les  sujets  de  toute  classe,  les  navires  et 
les  marchandises  de  l'un  des  deux  Etats  jouiront  de  plein  droit  dans 
l'autre  des  franchises,  privilèges,  immunités  quelconques  accordés  ou 
à accorder  aux  nations  les  plus  favorisées,  gratuitement  si  la  concession 
est  gratuite,  ou  avec  compensation,  si  elle  a eu  lieu  contre  un  équi- 
valent correspectif. 


XXVI. 

Durée  du  Traité. 

Le  présent  Traité  sera  en  vigueur  pendant  dix  ans  à compter  du 
jour  de  l’échange  des  ratifications,  et  si  un  an  avant  ce  terme  une 
des  Parties  contractantes  n'avait  pas  annoncé  à l'autre,  par  une  noti- 
fication officielle,  son  intention  d’en  faire  cesser  l’effet,  le  dit  Traité 
restera  obligatoire  pendant  douze  mois  au-de-là  de  ce  terme,  et  ainsi 
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de  suite  jusqu'à  l'expiration  des  douze  mois  qui  suivront  une  sem- 
blable déclaration , quelle  que  soit  1’  époque  à laquelle  elle  aurait 
eu  lieu. 


XXVII. 

. Ratifications . 

Le  présent  Traité  sera  approuvé  et  ratifié  par  S.  M.  le  Roi  de  Sar- 
daigne et  par  le  Président  de  la  République  Dominicaine,  et  les  ra- 
tifications en  seront  échangées  à Turin  dans  le  délai  de  six  mois  à 
compter  de  la  date  de  la  signature,  ou  plus  tût  si  faire  se  peut. 

En  foi  de  quoi  les  Plénipotentiaires  respectifs  ont  signé  le  présent 
Traité  et  y ont  apposé  leur  cachet. 

Fait  à Turin  le  22  mars  milhuitcent  cinquante  quatre. 


(L.  S.)  G.  Dabormida. 


(L.  S.)  Giuseppe  Fontaxa. 


ARTICLE  ADDITIONNEL. 

* 

Les  circonstances  de  la  guerre  actuelle  contre  la  Nation  Haïtienne 
pouvant  obliger  la  République  Dominicaine  à recourir  à des  moyens 
extraordinaires,  les  deux  Hautes  Parties  contractantes  ont  convenu  et 
établi  d’un  commun  accord,  que  la  République  Dominicaine  jouira  de 
la  liberté  de  faire  pendant  cette  guerre  las  lois  qu'Elle  jugera  néces- 
saires pous  se  mettre  en  état  de  défense,  non  distant  l'article  VII  du 
Traité  signé  le  22  mars  185-i,  d’après  lequel  les  sujets  de  S.  M.  Sarde 
ne  pourraient  être  soumis  à des  restrictions  ou  préjudices  pour  cause 
de  monopole,  contrat  ou  privilège  exclusif  de  vente  ou  d’achat,  et 
que  la  prédite  République,  étant  constamment  disposée  à attirer  et  pro- 
téger le  commerce,  son  but  n’est  pas  d’adopter  des  dispositions  de  nature 
à l’entraver  ou  le  restreindre,  sauf  le  cas  ou  la  présente  guerre  con- 
tinuerait. 
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Les  Hautes  Parties  contractantes  conviennent  également  que  le  2." 
alinea  de  l'article  X.”  du  même  Traité  ne  pourra  pas  être  u|>pliqué 
aux  marchandises  destinées  â la  consommation  intérieure  des  deux 
pays,  quoique  leur  produit  soit  uniquement  réservé  aux  frais  de  répa- 
ration des  bàlimens  avariés. 

Les  Hautes  Parties  contractantes  conviennent  en  outre  que  le  terme 
des  ratifications  du  dit  Traité  est  prorogé  jusqu'au  30  x.bre  1855. 

Le  présent  article  additionnel  aura  la  même  force  que  s’il  était 
inséré  mot  à mot  dans  le  Traité  sus  indique,  et  sera  rutifié  en  même 
tenu. 

En  foi  de  quoi  les  deux  Plénipotentiaires  qui  ont  déjà  signe  le  Traite, 
ont  également  apposé  leurs  signatures  et  leurs  sceaux  à cet  article 
additionnel. 

Fait  à Turin  le  (I  janvier  1855. 


[L.  S.)  G.  Daborjuda. 


( L . S.)  G.  Postas  a. 


( Ratifié  par  S.  M.  te  Roi  de  Sardaigne  le  23  décembre  1855,  et 
par  le  Président  de  la  République  Dominicaine  le  5 mai  1855.  — 
L'échange  des  ratifications  a eu  lieu  à Turin  te  27  décembre  de  la 
même  année  ) . 
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TURIN 

mt,  a Mm. 

Echange  de  déclaration»  mire  la  Sardaigne  et  la  Belgique  pour  l’a- 
bolition de  r interdiction  de  la  relâche  dam  1er  ports  intermédiaires 
aux  deux  Etats  résultant  des  stipulations  du  Traité  du  24  jan- 
vter  485t. 


DÉCLARATION  SARDE. 

Le  soussigné,  Ministre  des  Affaires  Etrangères  de  S.  M.  le  Roi  de 
Sardaigne , 

Considérant  que  l'application  du  traitement  déterminé  par  l'art.  U) 
du  Traité  de  navigation  et  de  commerce,  conclu  entre  la  Sardaigne 
et  la  Belgique  le  24  janvier  1851,  est  subordonnée  à la  condition  que 
l’importation  des  marchandises , produits  du  sol  ou  de  l'industrie  des 
Etats  Belges,  soit  faite  directement  des  ports  des  Etats  Belges  dans  ceux 
de  Sardaigne,  par  navires  Belges,  sauf  le  cas  de  relâche  forcée  dans  les 
ports  intermédiaires  ; 

Désirant  assurer  de  nouvelles  facilités  aux  relations  Commerciales  et 
maritimes  entre  les  deux  États; 

Déclare  : 

Les  navires  Belges,  venant  des  ports  des  Etats  Belges  dans  ceux  de 
Sardaigne,  pourront,  sans  perdre,  pour  les  marchandises  qu’ils  avaient 
originairement  à bord,  le  bénéfice  de  l'importation  directe  et,  sans  avoir 
hemn  do  fournir  do  certificat  dé  relâche,  toucher  dans  un  port  inter- 
médiaire, tant  pour  y prendre  des  ordres  que  pour  y faire  des  opé- 
rations de  commerce,  de  chargement  ou  de  déchargement. 

Fait  à Turin,  le  2 mai  1854. 


(L.  S.)  Dabormida. 


ICI 


DÉCLARATION  BELGE. 


Le  soussigné,  chargé  d'affaires  de  S.  M.  le  Roi  des  Belges  près  le 
Gouvernement  de  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne, 

Considérant  que  l’application  du  traitement  déterminé  par  l’art.  10 
du  Traité  de  navigation  et  de  commerce  conclu  entre  la  Belgique  et 
la  Sardaigne  le  24  janvier  1851  est  subordonnée  à la  condition  que 
l'importation  des  marchandises , produits  du  sol  ou  de  l'industrie  des 
Etats  Sardes,  soit  faite  directement  des  ports  des  Etals  Sardes  dans  ceux 
de  Belgique,  par  navires  Sardes,  sauf  le  cas  de  relâche  forcée  dans  les 
ports  intermédiaires; 

Désirant  assurer  de  nouvelles  facilités  aux  relations  commerciales  et 
maritimes  entre  les  deux  Etats; 

Sur  les  ordres  de  son  Gouvernement . 

Déclare  : 

Les  navires  Sardes  venant  des  ports  des  Etats  Sardes  dans  ceux  de 
Belgique  pourront , sans  perdre , pour  les  marchandises  qu’ils  avaient 
originairement  à bord,  le  bénéfice  de  l'importation  directe  et  sans  avoir 
besoin  de  fournir  de  certificat  de  relâehe,  toucher  dans  un  port  inter- 
médiaire, tant  pour  y prendre  des  ordres  que  pour  y faire  des  opé- 
rations de  commerce,  de  chargement  ou  de  déchargement. 

Pnit  à Turin,  le  2 mai  1854. 


(Z.  S,)  Vicomte  Louis  ce  Jonque. 
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TURIN  ET  BERNE 

1854 , 17  et  Si  juillet. 

Déclaration  modifiant  F article  16  de  la  Convention  télégraphique  du 
25  juin  1853  entre  la  Sardaigne  et  la  Suisse. 


DÉCLARATION. 

Les  Gouvernements  des  États  Sardes  et  de  la  Suisse  ayant  reconnu 
l’utilité  de  modifier  l’article  16  de  la  Convention  sur  les  correspondances 
télégraphiques,  signée  à Berne  le  25  juin  1853,  les  soussignés,  d’après 
les  ordres  de  leurs  Gouvernements  respectifs,  sont  convenus  de  ce  qui 
suit: 

L’article  1 6 de  la  Convention  susmentionnée  est  modifié  de  la  manière 
suivante  : 

« Le  nombre  des  mots  pour  la  première  classe  de  dépêches  est  fixé 
« de  1 à 25  mots  inclusivement  ; pour  la  seconde  classe  de  26  à 50 
« mots.  » 4 


Fait  à Turin,  le  17  juillet  1854  et  à Berne  le  24  dirmême  mois. 


Le  Directeur  général 
des  Télégraphes  Sardes 
( L . S.)  Ing.  chev.  Borni. 


Le  Chef  du  Département  Suisse 
des  Postes  et'des  Travaux  Publics 
(L.  S.)  Naeff. 


( Ratifiée  par  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  le  18  juillet  et  par  le 
Président  de  la  Confédération  Suisse  le  31  juillet  1854) 


1H 


CONSTANTINOPLE 

1854  , 31  juillet. 

Traité  de  commerce  et  de  navigation 
entre  la  Sardaigne  et  la  Turquie  (*). 


Au  nom  de  Dieu. 

Préambule. 

Quoique  la  navigation  et  le  commerce  des  sujets  Sardes  dans  l’Em- 
pire Uttoman  se  trouvent  réglés  par  des  Conventions  et  des  Traités  exi- 
stants entre  la  Cour  Royale  de  Sardaigne  et  la  Sublime  Porte,  no- 
tamment par  le  Traité  de  commerce  conclu  entre  Elles  le  2 septembre 
1839  - 23  Djémazi  Ahir  1233  de  l'Hégire,  - les  deux  Hautes  Coure 
ayant  dernièrement  reconnu  la  convenance  d'introduire  dans  lesdits- 
Traités  des  modifications  de  nature  à favoriser  encore  davantage  les 
transactions  commerciales  de  leurs  sujets  respectifs,  tout  en  les  faisant 
accorder  aux  réglements  du  commerce  intérieur  et  de  l'industrie  des 
Ottomans;  à cet  effet,  et  en  même  temps,  dans  le  but  de  resserrer  de 
plus  en  plus  les  liens  de  Leur  amitié  sincère  et  intime,  Elles  ont  ré- 
solu de  nommer  des  Plénipotentiaires  pour  la  conclusion  d’un  nouveau 
T raité. 

En  conséquence  S.  M.  le  Roi  et  Padichali  de  Sardaigne  a nomme 
son  Plénipotentiaire  le  Baron  Jean  Pierre  Rnmuald  Tecco,  Commandeur 
de  son  Ordre  Royal  des  Saints  Maurice  gt  Lazare,  décoré  de  T Ordre 
impérial  du  Nichan  Iftihar  de  première  Classe,  Son  Ministre  résident 
près  la  Sublime  Porte  : et  S.  M.  Impériale  le  Sultan  a également 
nommé  S.  A.  Réchid  Pacha,  son  Ex-Grand-Vizir  et  son  actuel  Ministre 
des  affaires  étrangères,  décoré  de  son  Ordre  de  Medjidié  de  première 

(•)  Le  texte  de  l'instrument  ratifié  par  le  Sultan  est  en  langue  turque. 


Digitized  by  Google 


Classe  et  de  cinq  autres  décorations  impériales  "particulières , du 
Grand  Cordon  des  Ordres  de  la  Légion  d' Honneur  de  France , de 
l'Aigle  Rouge  de  Prusse,  de  Charles  III  et  d'Isabelle  la  Catholique  d' 
Espagne,  de  Léopold  de  Belgique,  du  Lion  Néerlandais  de  Hollande  , 
de  la  Tour  et  de  l’Epée  de  Suède  et  Norvège,  des  Saints  Maurice  et 
Lazare  de  Sardaigne,  de  la  Tour  et  de  l'Épée  de  Portugal,  de  Saint 
Ludovic  de  Parme,  et  de  beaucoup  d’autres  Ordres  distingués. 

Les  deux  Plénipotentiaires,  s’étant  réciproquement  communiqué  leurs 
pleins  pouvoirs,  trouvés  en  bonne  et  due  forme,  af*es  plusieurs  con- 
férences sont  tombés  d’accord  et  convenus  sur  les  articles  suivants: 

I. 

, « 

Les  précédents  Traités  entre  la  Cour  Royale  de  Sardaigne  et  la  Su- 
blime Porte,  ainsi  que  les  droits,  privilèges  et  immunités  qui  s’v  trou- 
vent stipulés  en  faveur  des  Sujets  et  des  Navires  Sardes  sont  confir- 
més à jamais,  à l’exception  de  ce  qui  en  est  modifié  dans  le  présent 
Traité. 

La  Sublime  Porte  s’engage  à les  faire  inviolablement  observer  par 
ses  fonctionnaires  civils  et  militaires  tant  de  terre,  que  de  mer.  Elle 
promet  et  assure  , en  outre . la  pleine  et  entière  jouissance  de  tout 
autre  droit,  bénéfice  ou  avantage  qui  est  ou  qui  sera  dorénavant  ac- 
cordé dans  ses  États  aux  Nations  étrangères  les  plus  favorisées. 


Outre  le  droit  primitif  du  3 0(0  établi  sur  toutes  les  denrées  et  mar- 
chandises tant  d’ importation  que  d'exportation  , en  compensation  Æes 
anciens  droits  pour  le  commerce  intérieur  supprimés  à teneur  du  der- 
nier Traité,  le»  négociants  sardes,  devant  payer  les  droits  additionnels 
du  9 0|0  pour  l’exportation  et  du  2 0|0  pour  l'importation,  afin  d’é- 
vites  les  embarras»occasionnés  dans  la  perception  faite  séparément  de 
l’ancien  droit  du  3 0|0  sur  les  marchandises  importées  lors  de  leur  ar- 
rivée et  débarquement  à l'échelle  et  de  celui  du  2 0|0  additionnel  au 
moment  de  la  vente;  on  percevra  tout  à la  fois,  à l'arrivée  desdites 
marchandises  à l’échelle,  avec  l'ancien  droit  du  3 0(0,  le  droit  addi- 
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tionnel  aussi  du  2 U|0,  c'est-à-dire  le  5 0|0  pour  ces  deux  droits  ensemble 
qu'on  inscrira  séparément  dans  les  registres  de  la  Douane. 

A l'objet  cependant  de  faciliter  les  affaires  des  négociants  , pourvu 
qu'ils  donnent  une  garantie,  on  pourra  leur  accorder  pour  le  paiement 
du  2 0|0  additionnel  le  terme  d’un  an  à compter  du  jour  que  ledit 
droit  aura  été  inscrit  dans  les  registres  de  la  Douane.  Et  si  après  le 
paiement  du  dit  droit  additionner , les  négociants  sardes  prouveront  que 
leurs  marchandises  n’ont  pas  été  vendues  dans  l'Ultérieur  de  l'Empire, 
et  qu'ils  ont  l'intention  de  les  renvoyer  dans  un  pays  étranger,  alors 
le  dit  droit  leur  sera  rendu.  Il  sera  cependant  fixé  un  délai  de  troig 
mois  à dater  du  jour  du  paiement  du  droit  additionnel  pour  les  mar- 
chandises qu’on  renverra  à l’étranger;  après  lequel  seulement,  si  les 
négociants  se  présenteront  pour  cet  objet,  on  leur  rendra  le  dit  droit 
additionnel  , sans  exiger  d’eux  aucun  autre  droit  d'exjmrtation  ou  re- 
devance quelconque. 

III. 

Tout  en  confirmant  l’article  3 du  dernier  Traité  concernant  le  com- 
merce intérieur,  en  conformité  aussi  des  dispositions  relatives  à la  li- 
berté de  commerce  accordée  aux  sujets  sardes;  ceux-ci,  après  qu'ils 
auront  payé  les  droit  établis  sur  les  marchandises  et  denrées  qu’ils  au- 
ront achetées,  pourront  les  revendre  dans  les  États  de  la  Sublime 
Porte,  en  colis  ou  en  pièces , mais  iis  ne  pourront  exercer,  le  même 
commerce  en  détail,  à l'instar  des  esnafs  (corporations  d'arts  et  mé- 
tiers); sujets  de  la  Sublime  Porte.  L’exercice  aussi  des  a ils  et  métiers, 
dans  les  Etats  Ottomans,  étant  réservé  aux  sujets  de  la  Sublime  Porte, 
il  ne  sera  pas  permis  aux  sujets  sardes  de  les  y exercer,  ni  d'ouvrir 
des  ateliers  à cet  objet. 

IV. 

♦ 

La  Sublime  Porte  confirme , dans  toute  sa  plénitude , la  liberté  de 
transit  pour  les  marchandises  et  les  navires  de  commerce  sardes,  qui 
passent  les  détroits  des  Dardanelles  et  du  Bosphore  pour  se  rendre  dans 
la  Mer  Noire  et  vicevcrsa.  Dans  le  cas  qu’  il  serait  nécessaire  de  dé- 
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barquer,  en  dépôt,  les  marchandises  arrivées  par  les  dits  navires  dans  un 
endroit  quelconque,  pour  un  temps  déterminé,  c'est-à-dire  jusqu’à  ce 
qu’elles  soient  réembarquées  pour  leur  destination  sur  un  navire  sarde 
ou  d'autre  nation,  on  devra  absolument  en  informer  la  Douane  locale. 
Ces  marchandises  seront  déposées  dans  les  magasins  de  ladite  Douane, 
ou,  s’il  n'y  avait  pas  de  place,  dans  un  autre  local  convenable  au  su 
et  sous  le  timbre  de . la  Douane  elle  même.  Lorsque  ces  mêmes  mar- 
chandises devront  être  réembarquées,  elles  seront  remises  par  la  Douane 
à leur  propriétaire  , dans  l'état  dans  lequel  elles  se  trouveront , sans 
qu'on  puisse  en  percevoir  aucun  droit. 

V. 

Dans  le  cas  que  la  disette  ou  quelqu’autrc  nécessité  absolue  obligeât 
la  Sublime  Porte  à interdire  l’exportation  d’une  marchandise  ou  denrée 
du  produit  de  la  Turquie,  un  terme  couvenable  sera  fixé  pour  la  mise 
en  vigueur  de  cette  prohibition,  et  la  Légation  de  Sardaigne  sera  avertie 
préalablement  quelle  sera  la  marchandise  prohibée,  et  combien  de  temps 
cette  prohibition  devra  durer  afin  que  cela  soit  publié  dans  les  échelles 
requises.  Il  ne  sera  accordé  à cet  égard  aucune  exception  en  faveur 
de  qui  que  ce  soit,  et  si  telle  chose  avait  lieu,  on  en  agira  de  même 
en  faveur  des  négociants  sardes. 


VI. 

Les  canons,  la  poudre,  les  boulets  et  autres  projectiles  d’armes  à feu 
resteront  défendus  au  commerce,  comme  articles  de  guerre  ; les  mar- 
chands ne  pourront  vendre  que  du  petit  plomb  pour  la  chasse  et  ja- 
mais plus  de  5 oques  à la  fois,  et  de  la  poudre  en  proportion.  Dans 
le  cas  où  des  navires  marchands  sardes  apporteraient  des  canons  dans 
un  but  de  commerce,  ces  canons  ne  pourront  être  vendus  ni  expédiés 
ailleurs  à l’insu  de  l'Autorité.  Ils  seront  par  conséquent  débarqués  et 
mis  en  dépôt  à la  Douane  du  port  où  ils  arriveraient , et  lorsque 
d'autres  navires  de  commerce  voudraient  les  acheter,  la  vente  en  devra 
être  vérifiée  par  l'Autorité  elle  même,  qui  ne  leur  accordera  que  le 
nombre  nécessaire  à leur  usage. 
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VII. 

La  Cour  de  Sardaigne,  à la  suite  d’ un  accord  spécial  avec  la  Su- 
blime Porte , consent  à excepter  de  la  liberté  générale  de  commerce 
assurée  aux  sujets  sardes  les  articles  suivants,  qui  on  trait  à des  droits 
revenant  à l’État,  étant  des  revenus  dont  la  jouissance  est  réservée  au 
Trésor  impérial  ; 

I.  La  pêche  des  sangsues,  dans  les  différentes  localités  de  l’Empire 
Ottoman,  sera,  comme  autrefois,  adjugée  aux  enchères  de  la  part  du 
Ministère  des  finances.  Cette  pêche  étant  soumise  à des  règles  parti- 
culières, les  sujets  sardes  ne  pourront  y concourir  qu'en  acceptant  les 
conditions  qui  seront  faites  aux  autres  adjudicataires  et  ne  ftourront 
pas  contrevenir  aux  réglements  spéciaux  en  vigueur  à l' égard  de  la- 
dite pèche.  — 2.  La  pêche  et  la  vente  du  |>oisson,  pour  en  faire  com- 
merce, étant  réservée  aux  sujets  ottomans  comine  du  ressort  des  es- 
nafs,  les  sujets  sardes  ne  pourront  pas  y être  autorisés. — 3.  La  vente 
de  l’alun,  produit  des  Etats  Ottomans,  ne  pourra  se  faire  que  d'après 
les  réglements  spéciaux  établis  par  la  Sublime  Porte.  Les  négociants 
sardes  seront  libres  d'acheter  d'alun,  moyennant  le  payement  des  droits 
établis  pour  toutes  les  autres  marchandises  du  produit  du  sol  ottoman 
qu’ils  exporteront.  — 4.  Les  sujets  sardes  qui  voudront  faire  le  com- 
merce du  sel  dans  l'Empire  Ottoman  auront  à se  soumettre  aux  régle- 
ment relatifs  en  vigueur.  Toutefois  dès  que  les  susdits  sujets  auront 
complètement  satisfait  aux  droits  établis  pour  l'exportation  de  toute 
autre  marchandise,  ils  seront  autorisés  à acheter  et  à exporter  les  sels 
des  pays  Ottomans  , après  avoir  payé  lesdits  droits.  — 5.  Le  tabac  à 
priser,  importé  de  l’étranger,  ne  pourra  être  débité  qu'en  gros  tel  qu' 
il  arrive,  sans  défaire  les  carottes  et  sans  déboucher  les  bottes  ou  les 
vases  dans  lesquels  on  l’apporte.  Mais  la  vente  en  détail  à la  balance 
sera  exclusivement  réservée  aux  esnafs.  Le  tabac  du  produit  de  la  Tur- 
quie sera  librement  acheté  pour  I’  exportation  , mais  il  ne  sera  point 
permis  aux  négociants  sardes  de  le  revendre  dans  les  Etats  Ottomans. 
— 6.  Les  sujets  sardes  qui  achèteront  du  tabac  à fumer  produit  du 
sol  de  la  Turquie,  pour  l’exporter,  lorsqu'il  paieront  les  droits  établis  pour 
l'exportation,  dans  le  cas  qu'ils  ne  pussent  pas  exhiber  en  même  temps  le 
tezkére  constatant  le  paiement  des  dimes  qu'a  dû  faire  le  vendeur  , 
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ils  se  (prit  tenus  à faire  eux  mêmes  ce  paiement.  Si  les  sujets  sardes 
auront  l'intention  de  revendre  le  dit  tabac  dans  l’intérieur  de  1’F.mpire, 
cela  étant  du  ressort  du  commerce  intérieur , on  les  traitera  à cet 
égard  comme  les  sujets  les  plus  favorisés  de  la  Sublime  Porte  et  en 
conformité  des  réglements  intérieurs,  ils  paieront  les  mêmes  droits  que 
paient  les  sujets  ottomans.  — 7.  Le  débit  des  vins  et  autres  boissons 
fortes  ne  sera  point  exercé  par  les  sujets  sardes  à Vaque,  ou  au  verre, 
ni  dans  les  boutiques,  ni  dans  leurs  magasins,  navires,  embarcations 
ou  chaloupes;  mais  ce  commerce  leur  sera  permis  en  gros,  .par  ton- 
neaux ou  dame-jeannes,  sans  être  entravé  par  aucune  taxe  ou  diffi- 
culté en  dehors  dés  Traités.  Si  les  boissons  fortes  qu’ils  auraient  ap- 
portées sont  du  produit  des  États  Ottomans,  comme  cela  entrerait  dans 
la  catégorie  du  commerce  intérieur,  ils  paieront  les  mêmes  droits  que 
les  sujets  les  plus  privilégiés  de  la  Sublime  Porte.  — 8.  La  manière 
de  la  coupe  du  bois  à brûler  et  de  construction  dans  les  forêts  de 
l’Empire  Ottoman,  ainsi  que  de  son  exportation  , étant  soumise  à un 
réglement  spécial  , les  sujets  et  les  négociants  sardes  qui  voudront 
acheter  du  bois  de  construction  pour  l'exporter  à l’étranger , pourront 
le  faire,  en  se  soumettant  aux  dits  réglements;  cependant  ils  n'auront 
pas  le  droit  de  faire  procéder  à la  coupe  du  dit  bois  de  construction 
dans  les  forêts. 


VIII. 

La  soie  provenant  du  sol  ottoman,  après  que  les  négociants  sardes 
en  auront  payé  les  droits  de  Douane  pour  l'exportation,  ne  pourra  pas 
être  transportée  à des  échelles  écartées,  où  il  n’existe  pas  de  bureau 
de  douane;  mais  elle  devra  être  embarquée  dans  l’un  des  ports  ou 
échelles  désignées  dans  la  liste  remise  par  la  Sublime  Porte  à la  Lé- 
gation Royale  de  Sardaigne  : liste  qui  ne  pourra  pas  être  modifiée  sans 
le  consentement  préalable  de  la  Légation  elle  même. 

IX.  . 

Les  privilèges  et  autres  conditions,  stipulés  par  le  présent  Acte , se- 
ront scrupuleusement  observés  en  tout  ce  qui  concerne  le  commerce 
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des  sujets  et  négociants  sardes,  soit  qu'ils  le  fassent  en  personne  soit 
qu’ils  l' exercent  par  leurs  fondés  de  pouvoirs,  agents  et  associés  de 
quelque  nation  qu’ils  soient;  niais  la  Légation  de  Sardaigne  veillera  à 
ce  que  ses  nationaux  ne  puissent  abusivement  prêter  leur  nom  à des 
spéculations  étrangères  ou  illicites;  et  si  jamais  un  sujet  sarde  était 
convaincu  de  pareil  abus,  il  ne  manquera  pas  d’être  réprimé  par  les 
Autorités  sardes,  selon  lu  gravité  du  cas. 

X. 

L’exhibition  a la  Douane  du  manifeste  relatif  à la  cargaison  des  bâ- 
timents Sardes  aura  lieu  conformément  au  reglement  arrêté  de  concert 
entre  la  Sublime  Porte  et  la  Sardaigne. 

XI. 

' La  Sublime  Porte  promet  de  faire  exécuter  dans  tous  les  pays  de  son 
Empire,  tant  en  Europe  qu’en  Asie  et  en  Afrique , les  stipulations  con- 
tenues dans  ce  Traité.  Elle*s’engoge  en  outre  à ee  que  dans  le  Gou- 
vernement d’Egypte  et  ses  dé|>endances  le  commerce  Sarde  puisse  jouir 
des  mêmes  arrangements  et  facilités  de  détail , dont  jouit  le  commerce 
des  autres  nations  les  plus  favorisées. 


XII. 


Les  deux  Hautes  Cours  contractantes  prenant  en  considération  que, 
parmi  les  Provinces  qui  font  part  des  États  de  la  Sublime  Porte,  les 
Principautés  de  Valachie,  de  Moldavie  et  de  Servie  jouissent  d’une  admi- 
nistration séparée , ont  convenu  que  les  marchandises  de  provenance 
Sarde  ou  étrangère  que  les  Négociants  Sardes  importeraient  dans  les 
dites  provinces,  paieront  aux  Douanes  de  ces  dernières  les  droits  indi- 
qués dans  l’article  2 du  présent  Traité.  Ces  mêmes  marchandises  n’au- 
ront ainsi  plus  rien  à payer  dans  les  autres  échelles  de  l’Empire  Ot- 
• toman  où  elles  aborderaient  de  passage  ou  seraient  déposées  pour  un 
teni|is  limité,  uvunl  de  parvenir  à leur  destination,  en  observant  dans 
ces  cas  les  conditions  prescrites  dans  l’art.  4 du  présent  Traité. 
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Une  parfaite  réciprocité  ne  pouvant  avoir  lieu  dans  le  Royaume  de 
Sardaigne  pour  ce  qui  concerne  le»  droit»  et  réglement»  de  commerce 
à l’égard  des  Sujets  et  Négociants  Ottomans,  le  flouvernement  de  S.  M. 
Sarde  s’engage  à accorder  dans  ses  Étals,  en  leur  faveur,  ainsi  qu'en 
faveur  de  leurs  navires  de  commerce  et  marchandises , le  traitement 
qui  est  ou  serait  .à  l'avenir  accordé  aux  sujets,  négociants,  navires  et 
marchandises  des  Puissances  étrangères  les  plus  favorisées. 

XIV. 

Afin  d'empêcher  que  par  simulation  du  pavillon  Ottoman  les  navires 
et  les  négociants  sujets  d’autres  Puissances  moins  favorisées,  ne  puis- 
sent jouir  abusivement  du  traitement  avantageux  qui  a été  stipulé  par 
le  précédent  article,  en  laveur  de  la  navigation  et  du  commerce  des 
Sujets  de  la  Sublime  Porte,  il  est  expressément  convenu  que  les  Ca- 
pitaine et  les  2/3  de  l'équipage  sur  les  bâtiments  portant  le  pavillon 
susdit  devront  être  Sujets  Ottomans,  pour  avoir  droit  de  réclamer  les 
traitements  susmentionnés  dans  les  ports  des  Etals  Sardes;  bien  entendu 
que  ces  bâtiments  devront  aussi  être  régulièrement  munis  de  leurs  pa- 
piers bé  ats  et  tezkérés  constatant  la  nationalité  et  la  propriété  du  na- 
vire. La  même  condition  aura  lieu  réciproquement  à l'égard  des  navires 
couverts  par  le  pavillon  Sarde  pour  être  admis  à jouir  des  avantages 
•assurés  à la  navigation  et  au  commerce  Sarde  dans  les  ports  de  l’Em- 
pire Ottoman.  • 

XV.  • 

La  durée  de  ce  Traité  commercial  est  fixée  à dix  ans  à compter  de 
la  date  de  sa  signature.  Six  mois  avant  l’expiration  de  ce  ternie , les 
deux  Cours  contractantes  auront  à se  prévenir  mutuellement  si  leur  in- 
tention est  de  s’en  tenir  ultérieurement  aux  dispositions  du  présent  Acte, 
ou  de  s’entendre  sur  quelques  modifications  à y apporter  pour  la  plus 
grande  facilité  des  relations  commerciales  qu'elles  tiennent  à cœur  de 
favoriser  et  de  protéger  entre  les  Nations  respectives. 
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C'oncliiHlon. 

# Le  présent  Traité  devant  être  ratifié  par  les  deux  Hautes  Cours,  les 

ratifications  en  seront  échangées  ii  Constantinople  dans  le  terme  de  trois 
mois,  ou  plus  tôt  si  faire  se  peut;  et  en  attendant,  les  15  articles  qui 
précèdent,  avec  leur  préambule  et  cette  conclusion,  ayant  été  stipulés 
et  arrêtés  de  commun  accord  entre  les  deux  Plénipotentiaires,  le  pré- 
sent instrument  en  langue  français»*,  muni  de  la  signature  et  du  sceau 
du  Plénipotentiaire  de  Sardaigne , est  dés  aujourd’hui  échangé  contre 
celui  qui,  rédigé  dans  une  teneur  identique,  en  langue  turque,  lui  est 
délivré  par  S.  A.  le  Plénipotentiaire  de  la  Sublime  Porte. 

Constantinople  le  31  - 19  v.  s.  - juillet  1851  - 6 de  la  lune  de  Zilcadé 
1270  de  l’Hégire. 


[L.  S.)  H.  Tecco. 


( L . S.)  Réchid  Pacha. 


ARTICLE  SECRET  et  ADDITIONNEL. 


Pour  ce  qui  concerne  les  restrictions  à la  liberté  du  commerce  sti- 
pulées dans  les  dillërents  articles  et  paragraphes  du  Traité  qui  précède, 
la  Sublime  Porte  désirant  prouver  encore  à cette  occasion,  son  amitié 
particulière  envers  la  Sardaigne,  content  à ce  que  ces  restrictions  ne 
soient  mises  en  vigueur  à l'égard  dtf comiflerce  Sarde,  qu'autnnt  qu'elles 
le  seront  pour  celui  des  Nations  les  plus  favorisées. 

Cet  article  secret  et  additionnel,  formant  partie  intégrante  du  dit  Traité, 
comme  s'il  y était  inséré  mot  à mot , sera  séparément  ratifié  et  com- 
pris dans  l’échange  des  ratifications  de  ce  Traité'  même.  A cet  objet 
le  présent  acte,  en  langue  française,  muni  de  la  signature  et  du  sceau 
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du  Plénipotentiaire  (Je  Sardaigne,  est  échangé  contre  celui  qui,  rédigé 
en  langue  turque,  dans  une  teneur  identique,  lui  est  remis  par  S.  A. 
le  Plénipotentiaire  de  la  Sublime  Porte.  ; 

Constantinople  ce  17  - 5 v.  s.  août  1854  - 23  de  la  lune  de  Zil- 
cadé  1270  de  l'Hégire. 

(L.  S.)  R.  Tecco. 


( Ratifié  par  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne,  te  21  7. Are  1854  et  par 
S.  M.  I.  le  Sultan  dans  la  dernière  décatie  Mouharrem  1271  de 
l'Hégire  ( octobre  1854).  — H échange  des  ratifications  dit  Traité 
et  de  l article  additionnel  a eu  Heu  à Constantinople  le  9 novembre 
de  la  même  année) 


XXXVII. 

• TURIN  ET  BADE 

1854,  10  juillet  et  5 août. 

Echange  de  déclaration  entre  le  Sardaigne  et  Bade  pour  f abolition  des 
droits  d’aubaine,  de  detraction,  etc. 


’ DÉCLARATION  SARDE. 

Le  Gouvernement  de  Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne  et  celui  de 
Son  Altesse  Royale  le  Régent  de  Rade  ayant  déterminé  d’un  commun 
accord  de  favoriser  la  translation  des  biens  échus  à leurs  sujets  re- 
spectifs dans  leurs  dominations,  et  d'abolir  à cet  effet  entr’eux  les 
droits  connus  sous  le  nom  de  droit  d’aubaine,  droit  de  détraction, 
d'impôt,  d'émigration  et  autres  semblables,  sont  convenus  des  articles 
suivants  : 


Digitized  by  Google 


176 


I. 


Les  sujets  de  Sr  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne  dans  le  Grand  Duché 
de  Bade  et  les  sujets  de  Son  Altesse  Royale  le  Regent  de  Bade  dans 
les  Ktats  Sardes  jouiront  du  droit  de  recueillir  et  de  transmettre  les 
successions  ab  intestato  et  lestamentaires,  ainsi  que  les  donations  entre 
vifs,  à legal  des  nationaux,  et  sans  être  assujettis,  à raison  de  leur 
qualité  d'étrangers,  à aucun  prélèvement  ou  impôt  qui  ne  serait  pas 
dû  par  les  nationaux. 

II. 

Lors  de  l'exportation  des  biens  recueillis  à quelque  titre  que  ce  soit 
par  des  Sardes  dans  le  Grand  Duché  de  Bade  ou  par  des  Badois  dans 
les  Etats  Sardes,  il  ne  sera  prélevé  sur  ces  biens  aucun  droit  de  dé- 
Iraction,  ou  d'émigration,  ni  aucun  droit  quelconque,  auquel  las  na- 
tionaux ne  seraient  pas  assujettis. 


III. 

L'abolition  mentionnée  dans  l’article  précédent  comprend  non  seu- 
lement les  droits  de  détraelion  qui  devraient  être  perçus  par  le  trésor 
public,  mais  encore  les  droits  de  détraction  dont  la  perception  serait 
du  ressort  d’individus,  de  communes  ou  de  fondations  publiques. 

IV. 

Les  stipulations  précitées  auront  leur  effet  à dater  du  jour  où  les 
ratifications  de  cette  Déclaration  seront  échangées.  Afin  néanmoins  de 
faire  jouir  au  plutôt  les  sujets  des  deux  Parties  contractantes  des  bé- 
néfices qu'elle  doit  leur  procurer,  il  a été  arrêté  que  tous  les  biens 
non  encore  exportés,  qui  leur  sont  échus  actuellement  dans  les  pos- 
sessions respectives  d'un  des  deux  Gouvernements,  jouiront  de  la  fran- 
chise des  droits  convenue  pour  les  acquisitions  futures. 

En  foi  de  quoi  la  présente  Déclaration  a été  signée  par  le  Mi- 
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nistre  des  affaires  étrangères  de  Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne  pour 
être  échangée  contre  un  acte  conforme  expédié  de  la  part  du  Gou- 
vernement de  Son  Altesse  Royale  le  Régent  de  Bade. 

Fait  à Turin  le  10  juillet  18542 


(L.  S.)  Daborjiida. 


DÉCLARATION  BADOISE 

Le  Gouvernement  de  Son  Altesse  Royale  le  Régent  de  Bade,  et 
celui  de  Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne  ayant  déterminé  d'un  commun 
accord  de  favoriser  la  translation  des  biens  échus  à leurs  sujets  re- 
spectifs dans  leurs  dominations,  et  d'abolir  à cet  effet  entre  eux  les 
droits  connus  sous  le  nom  de  droit  d' aubaine,  droit  de  détraction, 
d'impôt,  d'émigration  et  autres  semblables,  sont  convenus  des  articles 
suivants  : 


F. 

Les  sujets  de  Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne  dans  le  Grand-Duché 
de  Bade  et  les  sujets  de  son  Altesse  Royale  le  Régent  de  Bade  dans 
les  États  Sardes  jouiront  du  droit  de  recueillir  et  de  transmettre  les 
successions  ab  inlestalo  et  testamentaires  ainsi  que  les  donations  entre 
vifs  à legal  des  nationaux,  et  sans  être  assujettis,  à raison  de  leurs 
qualité  d'étrangers,  à aucun  prélèvement  ou  impôt  qui  ne  serait  pas 
dû  par  les  nationaux. 


11. 

L»rs  de  l’exportation  des  biens  recueillis  à quelque  titre  que  ce  soit 
par  des  Sardes  dans  le  Grand-Duché  de  Bade  ou  par  des  Badois  dans 
les  États  Sardes  il  ne  sera  prélevé  sur  ces  biens  aucun  droit  de  dé- 
traction, ou  d'émigration,  ni  aucun  droit  quelconque,  auquel  les  na- 
tionaux ne  seraient  pas  assujettis. 
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ni. 

L’abolition  mentionnée  dans  l’article  précédent  comprend  non  seu- 
lement les  droits  de  détraction  qui  devraient  être  perçus  par  le  trésor 
public,  mais  encore  les  droits  de  détrartion  dont  la  perception  serait 
du  ressort  d'individus,  de  communes  ou  de  fondations  publiques. 

IV. 

Les  stipulations  précitées  auront  leur  effet  à dater  du  jour  où  les 
ratifications  de  cette  Déclaration  seront  échangées.  Afin  néanmoins  de 
faire  jouir  au  plutôt  les  sujets  des  deux  Parties  contractantes  des  bé- 
néfices qu’elle  doit  leur  procurer,  il  a été  arrêté  que  tous  les  biens 
non  encore  exportés  qui  leur  sont  échus  actuellement  dans  les  pos- 
sessions respectives  d’un  des  deux  Gouvernements  jouiront  de  la 
franchise  des  droits  convenue  pour  les  acquisitions  futures. 

En  foi  de  quoi  la  présente  Déclaration  a été  signée  par  le  Ministre 
d'État  de  la  maison  Grand-Ducale  et  des  affaires  étrangères  de  Son 
Altesse  Royale  le  Régent  de  Bade  pour  être  échangée  contre  un  acte 
conforme  expédié  de  la  part  du  Gouvernement  de  Sa  Majesté  le  Roi 
de  Sardaigne. 

Fait  à Carlsruhe,  le  5 août  1854. 


( L . S.)  Baron  Rüdt. 


(Ratifiée  par  le  Régent  de  Bade  le  22  août,  et  par  S.  .V.  le  Roi 
de  Sardaigne  le  9 septembre  1854.  — Les  ratifications  ont  été 
échangées  à Berlin  le  20  novembre  de  ta  même  année ) 
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TURIN 


1854,  9 août. 

Convention  de  navigation  entre  la  Sardaigne  et  la  Grande  Bre- 
tagne additionnelle  au  Traité  de  commerce  et  de  navigation  du  27 
février  1851  (*). 


Sua  Maestà  il  Re  di  Sardegna , e Sua  Maestà  la  Regina  del  Regno 
Lnito  délia  Gran  Bretagna  e d’Irlanda,  desiderando  estendere  i reci- 
proci  favori  accordati  rispettivamente  aile  navi  dei  due  Paesi  col  Trat- 
tato  di  commercio  e di  navigazione  conchiuso  a Loadra  il  27  febbraio 
1851  Ira  S.  M.  il  Re  di  Sardegna  e Sua  Maestà  Britannica,  hanno 
nominato  loro  Plenipotenziarii  per  conchiudere  una  Convenzione  a 
quest'oggetto,  cioé: 

Sua  Maestà  il  Re  di  Sardegna,  il  cavalière  Giuseppe  Dabormida , 
Senatore  del  Regno,  cavalière  Gran  Cordone  del  suo  Ordine  religioso 
e militare  dei  santi  Maurizio  e Lazzaro,  membro  di  vari  Ordini  stra- 
nieri,  Maggior  Generale  d'Artiglieria  e suo  Ministre  Segretario  diStato 
v per  gli  affari  esteri;  e 

Sua  Maestà  la  Regina  del  Regno  Unito  délia  Gran  Bretagna  e di 
Irlanda,  il  signor  Giacomo  Hudson,  membre  dell'onorevolissimo  Ordine 
del  Bagno  délia  detta  Maestà  Sua,  Inviato  Straordinario  e Ministre  Ple- 
nipotenziario  presse  Sua  Maestà  il  Re  di  Sardegna: 

I quali,  dopo  aversi  scambievolmente  comunicato  i rispettivi  loro  pie- 
nipoteri,  trovati  in  buona  e débita  forma,  convennero  che,  in  luogo  e 
vece  del  nono  articolo  di  detto  trattato,  il  seguente  articolo  sarebbesi 
sostituito  : 


I. 

Le  Alte  Parti  contraenti  convengono  che,  rispetto  al  commercio  di 

(*)  Le  texte  originel  de  cette  Convention  est  en  italien  et  en  anglais. 
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costa,  le  navi  ed  i sudditi  di  ciascuna  Parte  contraente  godranno,  nei 
dominii  o territorii  deU'altra,  gli  stessi  favori  e saranno  trattati,  per  ogm 
riguardo,  nel  modo  medesimo  che  le  navi  ed  i sudditi  nazionali. 

II. 

La  présente  Convenzione  sarà  eonsiderata  corne  addizionale  al  detto 
Trattato  del  27  fehbraio  1851,  c ne  avril  la  stessa  durata. 

Sarà  essa  ratificata,  e le  ratiliclie  saranno  scambiate  in  Torino,  il  più 
presto  possibile,  nello  spazio  di  mesi  sei  dalla  data  délia  firtna. 

In  fede  di  che,  i rispetlivi  Plenipotenziarii  hanno  firmato  la  mede- 
sinia  e vi  hanno  apposto  il  sigillo  delle  loro  armi. 

Fatto  a Torino,  il  di  novc  d’agosto,  l’anno  di  nostro  Signore  mille 
ottocento  cinqnantaquattro. 

[L.  S.)  Dabormiua.  (L.  S.)  James  Hudson. 


[Ratifiée  par  S.  M.  Britannique  le  23  février  et  par  S.  M.  le  Roi 
de  Sardaigne  le  22  mars  1855.  — L'échange  des  ratifications  a eu 
lieu  A Turin,  le  22  mars  de  la  mène  année) 


XXXIX. 

OLDENBOURG  ET  TURIN 

1854,  18  octobre  et  14  décembre. 

Echange  de  notes  entre  ta  Sardaigne  et  t Oldenbourg  portant  acces- 
sion de  l Oldenbourg  aux  Conventions  conclues  entre  la  Sardaigne 
et  le  Zollverein  le  25  juin  1845  et  le  20  mai  1851,  et  relative 
abolition  du  Traité  du  21  avril  1846. 

NOTE  OLDENBOURGEOISE. 

Le  soussigné  Ministre  des  Affaires  Étrangères  de  S.  A.  R.  le  Grand- 
Duc  d'Oldenbourg  est  chargé  de  faire  à S.  E.  M.’  le  cbev.  Dabortnida 
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Ministre  des  Allaites  Étrangères  de  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne,  la  com- 
munication suivante: 

Le  Grand-Duché  d'Oldenbourg  a accédé,  par  un  Acte  en  date  du  4 
avril  1853,  au  Zollverein;  de  cette  manière  il  a acquis  le  droit  de  par- 
ticiper aux  Conventions  conclues  entre  la  Sardaigne  et  le  Zollverein  le 
25  juin  1845  et  le  20  mai  1851,  droit  qui  se  fonde  sur  la  faculté 
réservée  par  l'article  19  du  Traité  de  1845.  Le  Gouvernement  Grand- 
Ducal  considère,  sous  ces  circonstances,  comme  aboli  le  Traité  conclu 
entre  la  Sardaigne  et  le  Grand-Duché  le  21  avril  1846. 

Le  soussigné  espère  que  S.  E.  M.'  le  chev.  Dabormida  s'associera  à 
celte  manière  de  voir  et  que  S.  E.  voudra  bien  en  donner  connaissance 
au  soussigné.  Il  profite  de  cette  occasion  pour  exprimer  à S.  E.  l’as- 
surance de  sa  très-haute  considération. 

Oldenbourg,  le  18  octobre  1854. 


( L . S.)  De  Rôssino. 


NOTE  SARDE. 

Le  soussigné  Ministre  des  Affaires  Étrangères  de  S.  M.  le  Roi  de  Sar- 
daigne a l'honneur  d'accuser  réception  de  la  Note  que  S.  E.  M.'  de  Rôs- 
sing,  Ministre  des  Affaires  Étrangères  de  S.  A.  R.  le  Grand-Duc  d’Ol- 
denbourg lui  a adressée  le  18  octobre  dernier. 

Le  soussigné  ayant  eu,  de  la  part  de  la  Légation  de  Prusse  à Turin, 
communication  de  l’acte  d’accession  de  l’Oldenbourg  au  Zollverein  si- 
gné à Berlin  le  4 avril  1853,- se  plait  à reconnaître,  au  nom  du  Gou- 
vernement du  Roi , que  le  Grand-Duché  d’Oldenbourg,  par  cette  ac- 
cession, et  en  force  de  l’article  19  du  Traité  Sardo-Prussien  dü  23  juin 
1846,  a acquis  le  droit  de  participer  aux  Conventions  conclues  entre 
la  Sardaigne  et  l’Association  douanière  allemande  le  23  juin  1845  et 
le  20  mai  1851.  Le  Gouvernement  Sarde  considère,  sous  ces  circon- 
stances, comme  aboli  le  Traité  conclu  entre  la  Sardaigne  et  l'Oldenbourg 
le  21  avril  1846. 
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En  prévenant  S.  E.  M.'  de  Rossing  que  des  ordres  vont  être  donnés 
par  le  Gouvernement  de  S.  M.  aux  Autorités  du  Royaume  pour  l’exé- 
cution de  ces  dispositions,  le  soussigné  profite  de  cette  occasion  pour 
exprimer  à S.  E.  les  assurances  de  sa  considération  la  plus  distinguée. 

Turin,  le  14  décembre  1854. 


(L.  S.)  Dadorhida. 


XX. 

FLORENCE 

1854,  19  décembre. 

Convention  additionnelle  au  Traité  de  commerce  et  de  navigation 
du  24  septembre  1849  entre  la  Sardaigne  et  la  Toscane. 


Sua  Maeslà  il  Ile  di  Sardegna  e Sua  Altezza  Impériale  e Reale  il 
üranduca  di  Toscans  desiderando  di  estendere  viemaggiormente  il  prin- 
cipio  di  réciprocité  che,  rispelto  al  truttamento  dei  bastimenti  dei  due 
Paesi,  fu  consegnato  nei  Trattati  di  navigazione  e di  eommercio  dei 
5 giugno  1847  e 24  settembre  1849,  hanno  nominato  a loro  Plenipo- 
tenziarii  onde  concludere  una  Convenzioue  a quesl'oggetto  : 

Sua  Maesti't  il  Re  di  Sardegua,  il  marchese  Francesco  Maria  Sauli , 

Scnalorc  dei  Regno,  Ministre  Residente  délia  prelodata  Maestà  Sua  in 
Toscan  a ; e 

Sua  Altezza  Impériale  e Reale  il  Granduca  di  Toscans,  Don  Andrea 
dei  Principi  Corsini,  Duca  di  Casiglûmo,  Cavalière  dell'insigne  Ordine 
militare  di  Santo  Stefano  Papa  e Martire,  Gran  Croce  dell’Ordine  Im-  * 

periale  austriaco  di  Leopoldo,  Grau  Cordone  di  quello  Reale  di  S.  Geh- 
naro  di  Napuli,  Gran  Croce  deeorato  dei  Gran  Cordone  dei  sacro  mi- 
litare  Ordine  dei  Santi  Maurizio  e Lazzaro  di  Sardegna,  Gran  Croce 
de)  Reale  e distinto  Ordine  spaguuolo  di  Carlo  111,  di  quello  pontificio 
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di  San  Gregorio  Magno  e dell'allro  Impériale  francese  délia  Legione 
d'Onore,  Cavalière  dell’Ordine  pnntiOcio  di  firisto,  Gran  Croce  dell’allro 
parmcnse  di  San  Lodovieo,  Ciamberlano  délia  prefala  Altezza  Sua  Im- 
périale e Keale , e Suo  Ministro  Segretario  di  Stato  pci  dipartimento 
degli  affari  esteri  ; 

I quali  dopo  di  essersi  seambievol mente  comunicati  i rispettivi  loro 
pieni  poleri  Irovali  in  buona  e débita  forma,  sono  convenuti  che  agli 
articoli  S c li  del  Tratlato  del  5 giugno  1817  s’intenderà  sostituilo  per 
l’awenire  l’articolo  seguente  : 

I. 

• 

Le  Alte  Parti  contraenti  convengono  che,  rispetto  al  eommercio  di 
eosta,  le  navi  ed  i sudditi  di  ciascuna  Parte  conlraente  godranno  nei 
doiriinii  o terrilorii  dell’altra  gli  stessi  favori,  e suranno  trattati  per  ogni 
riguardo  nel  modo  medesimo  elle  le  navi  ed  i sudditi  nazionali. 

II. 

La  présente  Convenzione  sarà  eonsiderata  corne  addizionale  al  detto 
Tratlato  del  24  settembre  1849  e ne  avril  la  stessa  durât, i. 

Essa  sarà  ralitieata  e le  ratiliche  ne  saranno  scambiate  in  Firenze 
entre  tre  mesi  dalla  data  délia  firma,  o piii  presto  se  sarà  possibile. 

In  fede  di  che  i Plenipotenziari  l’hanno  munita  délia  loro  firma  e 
vi  hanno  apposto  il  sigillo  delle  proprie  arnii. 

Firenze.  ti  19  dicembre  1854. 


[L.  S.)  Francesco  M.‘  Sacu.  ( L . S.)  Dpca  di  Çasigliano. 


[Ratifiée  par  S.  M.  le  Roi  île  Sardaigne  le  18  mars  et  par  S.  A. 
le  Grand-Duc  de  Toscane  le  30  mars  1855.  — L'échange  des  rati- 
fications a eu  lieu  à Florence  le  31  mars  de  la  même  année) 
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lu. 

MODËNE  ET  TL'RLN 

{854,  111  et  116  décembre 


Convention  télégraphique  entre  la  Sardaigne  et  Modène. 

Sua  Maeslà  il  Re  ili  Sardegna,  ecc..  eec.,  ecc.,  e Sua  Altezza  Reale 
l’Arciduca  Duca  di  Modena,  ecc.,  ecc.,  ecc. 

Volendo  colla  congiunzione  delle  linee  lelegrafiche  dei  due  Stgti  fra 
Massa  c Sarzaua  rendere  più  celeri  le  coiiiiinicazioni,  a vantaggio  anche 
dei  loro  suddili  e del  cominercio,  haimo  delerminalo  di  addivenire  ad 
una  relativa  Convenzione. 

A laie  oggetlo  hanno  nominato  a loro  Plenipotenziarii , 

Sua  Maeslà  il  Re  di  Sardegna  Sua  Eccellenza  il  signor  Cavalière 
I).  Giuseppe  Daborinida,  Cavalière  di  Gran  Croce,  decorato  del  Gran 
Gordone  dell'Ordine  dei  Sanli  Maurizio  e Lazzaro , Grande  Ufficiale 
délia  Légion  d'Onore  di  Francia,  Senatore  del  Regno,  Maggior  Gene- 
rale d’artiglieria,  Aiutante  di  campo  di  S.  M.  e Suo  Ministro  Segre- 
lario  di  Stato  per  gli  Alïari  Esteri,  e 

Sua  Altezza  Reale  l'Arciduca  Duca  di  Modena  Sua  Eccellenza  il 
signor  Conte  Giuseppe  Forai,  Consigliere  di  Stato  di  Sua  Allezza  Reale, 
lmp.  R.  Ciambcrlano,  Commendatore  dell’  Ordine  del  merito  délia 
Corona  di  Baviera,  Cavalière  Gran  Croce  dell'Ordine  d'Isabella  la  Cat- 
lolica,  Commendatore  dell’  I.  Ordine  delta  Corona  di  Ferro,  Cavalière 
Gran  Croce  dell’Ordine  Pontifie»  di  S.  Gregorio  Magno,  Cavalière  Gran 
Croce  dell’  Ordine  Portoghese  di  Cristo,  Senatore  Gran  Croce  del 
S.  A.  1.  Ordine  Costantiniano  di  S.  Giorgio  di  Parma,  Cavalière  Gran 
Croce  del  R.  Ordine  del  merito  sotlo  il  litolo  di  S.  Giuseppe  di  To- 
A-ana,  Cavalière  Gran  Croce  dell'Ordine  Impériale  di  Francesco  Giu- 
seppe, Commendatore  dell’Ordine  Portoghese  di  Nostra  Signora  délia 
Concczione,  Ministro  degli  Affari  Esteri  ; 

1 quali  scambiatisi  i rispettivi  pieni  poteri,  trovati  in  buona  e valida 
forma,  hanno  convenuto  e convengono  nei  seguenti  articoli: 
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Il  Govemo  Sardo  conduira  la  sua  linea  telegrafiea  da  Genova  per 
la  Spezia  e Sarzana  fmo  al  confine  Sardo- Estense  e precisamente  al 
punto  vicino  al  Ponte  sulla  Parmiguola  imlicalo  da  apposito  segnalc 
chc  détermina  il  confine  sulla  strada  maestra  postale  di  Sarzana  ad 
Avenza. 


II. 

Il  Govemo  Estense  continuera  una  linea  telegrafiea  dal  suddetto 
punto  in  avanti  fino  a Massa,  ove  sarà  cosi  riunila  la  corrispondenza 
telegrafiea  colla  Toscana  da  ,una  parte,  e colle  altre  linee  Poutificia, 
Parmense  e l-ombarda  dall'altra. 

* Ul. 

Il  Govemo  Sardo  adotterà  nell'utficio  telegrafico  di  Sarzana  siccome 
stazione  di  confine  anche  il  sistema  délie  macchine  lelegrafiche  di 
Morse  eguale  a quelle  in  esercizio  per  lo  Stato  Estense,  e s’incaricherà 
dell'inoltro  dei  dispacci  alla  loro  destinazione,  avendo  ove  occorra  delle 
macchine  lelegrafiche,  che  tengano  ai  diversi  sistemi  che  siano  in  vigore 
rispettivamenlc  negli  Stati  contraenti. 

IV.  • 

Il  Governo  Sardo  dichiara  di  conoscere  già  le  tarifte  e le  massime 
amministrative  vigenti  presse  tutti  gli  altri  Stati  collegati  coll’Estense 
in  conscguenza  délia  già  avvenuta  immediata  unione  delle  sue  linee 
colle  Lombarde,  e di  ritenerne  l’osservanza  in  corso  appoggiata  pie— 
namente  alla  Convenzione  per  la  Lega  telegrafiea  ledesco-austriaca  in 
data  25  luglio  1850  e successivi  supplementi  e regolamenti. 

• V. 

Egualraente  il  Govèrno  Estense  dichiara  di  conoscere  per  la  stessa 
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ragione  e di  œservare  già  le  lariffe  e le  massime  amministrative  in 
corso  cogli  Stati  collegati  col  Sardo. 

VI. 

Rispetto  a questa  seconda  linea  di  congiunzione  e perché  si  ottenga 
il  profitto  che  giustamentc  si  puô  attendere  dalla  medesima  di  tina 
più  corla  e diretta  comunicazione  soprattutto  fra  il  Regno  Sardo  e la 
Toscana,  non  che  gli  Stati  Francesi,  lnglesi,  ecc.  riuniti  col  medesimo, 
il  Govemo  Estense  si  obbliga  a costruire  una  linea  con  lilo  separato 
dal  confine  Sardo-Estense  a Massa,  cstendibile  anche  fine  al  confine 
Estense-Toscano,  in  caso  che  la  Toscana  adotti  lo  stesso  partilo,  onde 
cosi  logliere  gli  intralci  e i rilardi  chu  naÿrerebbero  immancabilmente, 
lenendo  un  sol  filo  di  comunicazione  per  da  Massa  cogli  Stati  già  eol- 
legati  coll’Estense  corne  di  présenté,  e più  col  Regno  Sardo. 

m 

vu. 

A taie  effetto  sarà  destinata  in  Massa  una  macchina  telegrafica  con 
un  traslatore  per  servizio  esclusivo  dei  dispacci  di  transito  da  o pel 
Regno  Sardo  o più  oltre,  e saranno  disposti  gli  Impiegati  necessarii 
pel  relativo  servizio. 

vni. 

Premesso  quest’obbligo  che  assume  il  Governo  Estense , e premeæo 
che  coll’attivazione  délia  nuova  linea,  oltre  ail’  aumento  indispensabile 
di  materiali  telegrafici  e di  impiegati.  il  Governo  Estense  risente  non 
poco  danno  dall'accorciamento  sensibile  délia  pereorrenza  pel  suo  Stato 
dei  dispacci  provenienti  dalla  Toscana,  o viceversa  dal  Regno  Sardo, 
da  cui  prenderanno  corso  tutti  li  dispacci  délia  Francia  ed  lnghil terra, 
resta  convenuto  per  l'imposizione  di  una  tassa  di  transito  oltre  ail' or- 
dinaria  per  la  spedizione  dei  dispacci.  Quindi  lo  stesso  Governo  Estense 
richiede,  c il  Regio  Governo  Sardo  assente  che  la  ta  ri  fia  Estense  per 
la  linea  verso  lo  Stato  Sardo  venga  regolata  corne  segue: 

a)  Da  Massa  al  confine  Sardo-Estense,  o viceversa,  tassa  ordinaria 
un  fiorino. 
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b)  Da  Modeiia,  Reggio,  Parma,  confine  Estense-Austriaco,  Bo- 
logna  al  confine  Sardo-Estense  o viceversa,  la  tassa  si  eomporrà  : 

Délia  tassa  ordinaria  in  corso  sul  computo  fino  a Massa,  se- 
conda la  vigente  tarifia  ; 

2‘  Délia  tassa  pel  tratto  da  Massa  ?l  confine  Sardo-Estense. 

c)  Da  Pisa  al  confine  Sardo-Estense,  0 viceversa,  la  tassa  si 
eomporrà  : 

1’  Dell’ordinaria  da  Pisa  a Massa; 

2*  Delta  tassa  da  Massa  al  confine  Sardo-Estense; 

3°  Di  una  tassa  di  transite  dal  confine  Toscano-Estense  al  confine 
Sardo-Estense  calcolata  di  un  fiorino. 

Coll imita  modula  di  tarifîa  si  dimoslrano  gli  estremi  che  ne 
risultano. 


Queste  tasse  saranno  quelle  da  applicarsi  ai  dispacci  semplici, 
cioè  di  non  più  che  25  parole,  per  quelli  da  26  a 50  la  tassa  sarà 
in  tutto  duplicata  e triplicata  dalle  51  aile  100  parole. 
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IX. 


Il  Governo  Sardo  poi  dichiara  e il  Govemo  Estense  riconosce  cbe 
la  lassa  di  competenza  Sarda  dal  confine  Sardo-Estense  fino  aile  varie 
stazioni  Sarde,  od  agli  allri  conlini  Sardi  con  la  Francia,  la  Svizzera 
e con  l’Austria  venga  ritenuta  secondo  le  larifie  già  in  vigore,  riguar- 
dando  corne  dispaccio  semplice  quel  lu  cite  non  passi  le  parole  25. 

X. 

Il  Governo  Estense  farà  riconoscere  presse  gli  allri  Stati  con  cui  é 
in  relazione  la  seguita  unione  tclegrafica  délie  sue  linee-col  Gavemo 
Sardo  per  la  via  di  Massa  e Sarzana,  e cosi  qualunque  allra  unione 
che  di  seguito  si  facessc  fra  il  Governo  Sardo  e gli  Stati  al  medesimo 
limitroli  ogni  qualvolta  ne  riceva  ufficiale  partecipazione,  aecompa- 
gnando  la  relativa  tariiïa,  e qualunque  regolamento  suppletorio  in  caso. 

XI. 

Egualmente  il  Govemo  Sardo  riconoscerà  ed  accetterà  e farà  rico- 
noscere cd  aecettare  agli  altri  Stati  limitroli  con  cui  si  collegasse,  la 
spedizione  dei  dispacci  per  qualunque  località  sia  cosi  attivata  o venissc 
di  seguito  riunita  colle  linee  Eslensi , ed  officialmente  parlecipata 
corne  sopra. 

xn. 

L'ufficio  di  Sarzana  e le  altre  stazioni  Sarde  corrisponderanno  di- 
reltamente  e regolarmente  coirufficlo  di  .Massa;  pcr6  non  sarà  mai 
impedita  la  corrispondenza  diretta  anche  a maggiori  disUnze  e con  altri 
Stati,  premeltendone  un  awiso  afiinchè  siano-  messi  in  azione  i tras- 
latori , e si  possano  protocollare  i dispacci  che  transitano  aU'estero  per 
regola  délia  coniabilità.  • 

XIII. 

Si  intendono  per  dispacci  di  ÿtato  da  trasmettersi  gratuitamente  nel- 
riuterno  degli  Stati  dei  due  Governi  contraenti  tutti  quelli  che  porlano 
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la  fimia  di  una  carica  di  Corte,  o di  un  Segretario  intima  a nome 
del  8uo  Sovrano,  e quelli  che  sono  firmati  da  un  Ministre,  o da  chi 
ne  fa  le  veci,  o dai  Capi  di  Provincia  eorrispondenti  colle  primarie 
Autorità  dcU'altro  Slato  con  cui  è seguita  la  présenté  Convenzione  e 
che  risguardano  senrizio  pubblico,  corne  pure  quelli  dei  Superiori  Co- 
mandi  Militari  sempre  risguardanti  il  servizio.* 

Quanto  poi  ai  dispacci  di  Stato  che  trapassano  oltre  lo  Stato 
Estense  e viceversa,  questa  trasmissioue  non  avril  efletto  gratuitamente 
nè  per  l'intemo  dei  due  Stati  contraenti,  nè  per  gli  altri,  a cui  siano 
diretti,  ma  si  dura  luogo  all'esecuzione  dell’articolo  28  délia  Conven- 
zione 2ii  luglio  1830,  per  lo  che  solo  si  dispensais  da \\' immedialo 
pagamento  délie  tasse,  le  quali  poi  saranno  assunte  nei  conti  trimestrali 
Ira  Uffizio  ed  Uflizio,  e ritenute  a carico  di  quello  Stato  nel  di  cui 
intéressé  sono  stati  impostati. 

xrv. 

Sono  trasmessi  gratuitamente  tutti  i dispacci  fra  le  Direzioni  telegra- 
fiche  importanti  il  relativo  servizio. 

XV. 

♦ 

I pieghi  tutti  degii  Uffizii  telegrafici  e delle  Direzioni  contrassegnati* 
coi  rispettivi  timbri  sono  esenti  da  spese  postali. 

XVI. 

I resoconti  fra  le  Direzioni  si  scambieranno  ogni  tre  mesi,  e ciii  col 
mezzo  di  analoghe  tabelle  su  cui  saranno  fatte  le  rispettive  verifica- 
zioni  prima  di  apporre  il  visto  alla  concreta  liquidazione,  dietro  di 
che  seguirà  il  suldo  dell’importare  per  parte  dell'  Amministrazione  te- 
legrafica  che  risulterà  debitrice  e con  moneta  italiana  effettiva. 

XVII 

II  Governo  Estense  si  accréditera  verso  il  Govemo  Sardo  di  lutte  le 
partite  che  risguardano  il  suo  territorio,  e gli  Stati  coi  quali  è già 
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unilo,  non  che  per  quelli  che  a questi  ultimi  si  eollegas.se ro,  facendo 
esso  centra  délia  eontabilità  per  tutti  verso  il  Regno  Sardo  ; viceversa 
lo  Stato  Sardo  si  accréditera  verso  l’Estense  per  quelle  che  risguarda 
le  sue  stazioni  e gli  altri  Stati  con  cui  è eollegato,  o che  di  seguito 
passasse  ro  con  esso  Lui  a congiungersi , facendosi  egli  centra  egual- 
inente  per  gli  altri  délit»  eontabilità  relative  verso  il  Govemo  Eslense. 

XVIII. 

» 

La  Direzione  Superiore  dei  telegrafi  Estensi  darà  anche  esatta  comu- 
nicazione  delle  stazioni  che  cambiasse  nd  aggiungesse  nel  suo  terri- 
torio,  e cosi  dei  cambianienti  che  suecedessero  negli  Stati  collegati  col 
medesimo:  la  stessa  comunicazione  sarà  data  a parité  di  trattamento 
dalla  Direzione  Sarda  risguardo  aile  stazioni  che  aeerescesse  o variasse 
nel  suo  Stato,  o per  quelle  degli  altri  Stati  che  sono  con  Lui  associati 
nella  corrispondenza  telegrafiea  o che  si  riunissem  di  seguito,  in  tutto 
eccettuando  l’AusIriaeo,  con  cui  anche  il  Governo  Eslense  è diretta- 
mente  unito  e da  cui  riceve  analoghe  eomunicazioni.  m 

XIX. 


La  présente  Convenzione  verra  ratiGcala  dalle  Alte  Parti  contraenti, 
e le  ratifiche  verrannd  cambiale  in  Torino  nel  piii  breve  termine 
possihile.  Essa  entrera  tosto  in  atlività  appena  coitlpiuta  l’unione  delle 
linee,  e durera  fiuo  a che  dai  due  üoverni  contraenti  non  si  disdica 
lonnalnienle,  prcinesso  il  preawiso  di  un  anno. 

In  fede  di  che  i sunnoiniuali  Plenipolenziarii  hauno  firniata  la  pie- 
sente  in  doppio  originale  e vi  hauno  apposto  il  sigillo  delle  loro  armi. 

Torino,  questo  giorno  ventisei  .Modena,  questo  giorno  ventuno 
di  dicemhre,  mille  ottocento  ein-  dicemhre  dell'anno  di  grazia,  mille 
quantaquattro.  ottocento  cinquaiilaquattro. 


(L.  S.)  Daboruida. 


(L.  S.)  G.  I’orni. 


(Ratifiée par  S.  A.  le  [hic  de  Modène  le  30  décembre,  et  par  S.  M. 
le  Rai  de  Sardaigne  le  31  décembre  1851.  — L’échange  des  rati- 
fications a eu  lieu  à Turin  le  7 janvier  1855) 
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7855.  26  janvier. 

Acte  <t  accession  rie  la  Sardaigne  à la  Convention  conclue,  le  10  avril 
1854,  entre  la  France  et  ta  Grande  Bretagne  pour  la  défense  de 
t Empire  Ottoman.  • , 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne,  de  Chypre  et  de  Jérusalem,  Due 
de  Savoie,  de  Gênes  etc..  Prince  de  Piémont  etc.  etc.  etc.  ayant  été 
invité  amicalement  par  lueurs  Majestés  l'Empereur  des  Français  et  ]a 
Reine  du  Royaume-Uni  de  la  Grande  Bretagne  et  d’Irlande  à accéder  à 
la  Convention  conclue  et  signée  à Londres  le  10  avril  1854  entre 
Leurs  dites  Majestés,  de  laquelle  Convention  ta  teneur  suit  : 


CONVENTION. 

Leurs  Majestés  l'Empereur  des  Français  et  la  Reine  du  Royaume- 
Uni  de  la  Grande  Bretagne  et  d'Irlande,  décidées  à prêter  leur  appui 
à Sa  Majesté  le  Sultan  Abdul— Medjid,  Empereur  des  Ottomans,  dans 
la  guerre  qu'elle  soutient  contre  les  aggressions  de  la  Russie,  et  ame- 
nées, en  outre,  malgré  leurs  efforts  sincères  et  persévérants  pour  main- 
tenir la  paix,  à devenir  elles  mêmes  parties  belligérante*  dans  une 
guerre  qui,  sans  leur  intervention  active,  eût  menacé  l’existence  de 
l'équilibre  européen  et  les  intérêts  de  leurs  propres  États,  ont,  en  con- 
séquence, résolu  de  conclure  une  Convention  destinée  à déterminer 
l’objet  de  leur  alliance,  ainsi  que  les  moyens  a employer  en  commun 
pour  le  remplir,  et  nommé  à cet  effet  pour  leurs  Plénipotentiaires: 

Sa  Majesté  l'Empereur  des  Français  le  sieur  Alexandre  Colonna, 
Comte  Walewski,  Grand  Officier  de  l'Ordre  Impérial  de  la  Légion 
d'Honneur,  Grand-Croix  de  l'Ordre  de  Saint-Janvier  des  Deux-Siciles, 
Grand-Croix  de  l'Ordre  du  Dancbrog  du  Danemark,  Grand-Croix  de 
l’Ordre  du  Mérite  de  Saint  Joseph  de  Toscane,  etc.,  etc.,  etc.,  Son 
Ambassadeur  près  Sa  Majesté  Britannique; 
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El  Sa  Majesté  la  Reine  du  Royaume-Uni  de  la  Grande  Bretagne 
et  d'Irlande,  le  très-honorable  George-Guillaume-Frédéric,  Comte  de 
Clarendon,  Baron  Hyde  de  Hindon,  Pair  du  Royaume-Uni,  Conseiller 
de  Sa  Majesté  Britannique  en  son  Conseil  privé,  Chevalier  du  très-noble 
Ordre  de  la  Jarretière,  Chevalier  Grand-Croix  du  très  honorable  Ordre 
du  Bain,  principal  Secrétaire  d’Etat  de  Sa  Majesté  Britannique  pour 
les  Affaires  Etrangères; 

Lesquels,  s’étant  réciproquement  communiqué  leurs  pleins  pou- 
voirs, trouvés  en  bonne  et  due  forme,  ont  arrêté  et  signé  les  articles 
suivans  : 

» 

I. 

.Les  Hautes  Parties  contractantes  s'engagent  à faire  ce  qui  dépendra 
d'Elles  pour  opérer  le  rétablissement  «le  la  paix  entre  la  Russie  et  la 
Sublime  Porte  sur  des  bases  solides  et  durables,  et  pour  garantir  l’Eu- 
rope contre  le  retour  des  regrettables  complications  qui  viennent  de 
troubler  si  malheureusement  la  paix  générale. 

II. 

L'intégrité  de  l'Empire  Ottoman  se  trouvant  violer1  par  l'occupation 
des  provinces  de  Moldavie  et  de  Valachie,  et  par  d'autres  mouvemens 
des  troupes  russe»,  Leurs  Majestés  l’Empereur  des  Français  et  la  Reine 
du  Royaume-Uni  de  la  Grande  Bretagne  et  d’Irlande  se  sont  concertées 
et  se  concerteront  sur  les  moyens  les  plus  propres  à affranchir  le  ter- 
ritoire du  Sultan  de  l’invasion  étrangère  et  à atteindre  le  but  spécifié 
dans  l’art.  I.  Elles  s'engagent,  à cet  effet,  à entretenir,  selon  les  né- 
cessités de  la  guerre,  appréciées  d’un  commun  accord,  des  forces  de 
terre  et  de  mer  suffisantes  pour  y faire  face,  et  dont  des  arrangemens 
subséquens  détermineront,  s'il  y a lieu,  la  qualité,  le  nombre  et  la 
destination. 

IIL 

Quelque  évènement  qui  se  produise  en  conséquence  de  l’exécution 
de  la  présente  Convention,  les  Hautes  Parties  contractantes  s’obligent 
à n’accueillir  aucune  ouverture  ni  aucune  proposition  tendant  à la  ces- 
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sation  des  hostilités,  et  à n'entrer  dans  aucun  arrangement  avec  la 
Cour  Impériale  de  Russie  sans  en  avoir  préalablement  délibéré  en 
commun. 

IV. 

Animées  du  désir  de  maintenir  lequilibre  européen,  et  ne  poursui- 
vant, aucun  but  intéressé,  les  Hautes  Parties  contractantes  renoncent 
d’avance  à retirer  aucun  avantage  particulier  des  événemens  qui  pour- 
ront se  produire. 

V. 

Leurs  Majestés  l’Empereur  des  Français  et  la  Reine  du  Royaume-Uni 
de  la  Grande  Bretagne  et  d’Irlande  recevront  avec  empressement  dans 
leur  alliance,  pour  coopérerai!  but  proposé,  celles  des  autres  Puissances 
de  l’Europe  qui  voudraient  y entrer. 

VI. 

Ci  présente  Convention  sera  ratiliec.  et  les  ratifications  seront  échan- 
gées à Londres  dans  l’espace  de  huit  jours. 

En  foi  de  quoi  les  Plénipotentiaires  respectifs  l’ont  signee  et  y ont 
apposé  le  sceau  de  leurs  armes. 

Fait  à Londres  le  dix  avril,  l’an  de  grâce  uiil-huit-eent-cinquante- 
quatre. 

(L.  S.)  Walewski.  (L.  S.)  Ci.aiu.nuon. 


Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne  voulant  donner  a Leurs  Majestés 
l’Empereur  des  Français  et  la  Reine  du  Royaume-Uni  de  la  Grande  Bre- 
tagne et  d’Irlande  toutes  les  preuves  d’amitié  et  de  confiance  qui  sont 
en  son  pouvoir,  a autorisé  le  Soussigné  pour,  en  son  nom,  donner 
acte  de  cette  accession.  Eu  conséquence  le  soussigné  Comte  Camille 
Benso  de  Cavour,  Chevalier  Grand-Croix,  décoré  du  Grau  Cordon  de 
l’Ordre  des  Saints  Maurice  et  Lazare,  de  la  Légion  d’Houneur  de 
France,  des  Ordres  de  Léopold  de  Belgique  et  du  Sauveur  de  Grèce, 
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Président  du  Conseil  des  Ministres,  Ministre  Secrétaire  d’Étal  pour  les 
Affaires  Etrangères,  Notaire  de  la  Couronne, 

« Déclare  que  S.  M.  Sarde  accède  par  le  présent  Acte  à la  susdite 
« Convention  en  celles  de  ses  clauses  dont  l’objet  n’est  pas  encore 
« rempli,  et  s'engage  uolurriiueul  à se  concerter,  lorsque  besoin  sera. 
« avec  S.  M.  l'Empereur  des  français  et  S.  M.  la  Reine  du  Rovaume- 
« Uni  de  la  Grande  Bretagne  et  d’Irlande  pour  procéder  conformément 
« à l’article  2,  à la  conclusion  des  arrangemens  de  detail  qui  regle- 
« raient  l'emploi  de  s»-s  forces  de  terre  et  de  mer,  et  détermineraient 
« les  conditions  et  le  mode  de  leur  coopération  avec  celles  de  la 
« France  et  de  la  Grande  Bretagne.  » 

Le  présent  \cte  d’accession  sera  ratifié  aussitôt  apres  la  remise  de 
l'Acte  d’acceptation,  et  l'échange  des  ratifications  aura  lieu  à Turin. 

Turin,  le  26  janvier  l8oo. 

(/..  S.)  C.  ('.avoir.  • 


(Ratifié  par  S.  M.  Britannique  le  30  janvier,  par  S.  M.  F Empe- 
reur des  Fronçai*  le  I .er  février,  et  par  S.  M.  le  Roi  de  Sardaiyne 
le  4 mars  1855.  — L'échange  des  ratifications  des  Actes  d accession 
et  d'acceptation  a eu  lieu  à Turin  le  4 mars  de  la  même  année) 


U III. 

TURIN 

ItiÜti.  26  janvier. 

Acte  d'acceptation  de  la  part  de  la  France  de  F accession  de  la  Sar- 
daigne à la  F onvention  signée  à Londtrs  le  10  avril  1834,  entre  la 
France  et  la  Grande  Bretagne  pour  la  défense  de  F Empire  Ottoman. 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne  ayant  par  l'Acte  d’accession  signé 
en  son  nom  par  son  Ministre  des  Affaires  Étrangères  accédé  à la 
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Convention  conclue  à Londres  le  10  avril  1854,  entre  S.  M.  l'Em- 
pereur des  Français  et  S.  M.  la  Keine  du  Rovaume-L'ni  de  la  Grande 
Bretagne  et  d’Irlande  : du  .quel  Acte  d'accession  la  teneur  suit  : 

f V l’Arte  A lu  page  191.) 

Sa  Majesté  l'Empereur  de*  Français  a autorisé  le  soussigné  Son 
Envoyé  Extraordinaire  et  Ministre  Plénipotentiaire  prés  la  Cour  de  Turin 
muni  de  ses  pleins  pouvoirs  à cet  effet  à accepter  formellement  la  dite 
accession.  En  conséquence  le  soussigné,  en  vertu  de  ses  pleins  pouvoirs 
déclare  que  Sa  Majesté  Impériale  accepte  la  dite  accession  de  la  part 
de  Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne  et  qu'elle  s'engage  réciproquement 
envers  Sa  Majesté  Sarde  à concourir,  de  son  coté,  à l'accomplissement 
de  toutes  les  obligations  contenues  dans  la  Convention  du  10  avril  1854. 

Le  présent  Acte  d'acceptation  sera  ratifié,  et  il  sera  procédé  à l'é- 
change des  ratifications  de  l’accession,  d'une  part,  et  des  ratifications 
de  l'acceptation  de  l'autre  part  à Turin  dans  le  délai  de  15  jours,  ou 
plus  tôt  si  faire  se  peut. 

En  foi  de  quoi  .Nous  Envoyé  Extraordinaire  et  Ministre  Plénipoten- 
tiaire de  Sa  Majesté  l'Empereur  des  Français  près  Sa  Majesté  le  Roi 
de  Sardaigne,  avons  signé  je  présent  Acte  d'acceptation  et  y avons 
fait  apposer  le  cachet  de  nos  armes. 

Fait  a Turin  le  26  janvier  1855. 


(L.  S.)  Gmcire. 


{Ratifié  par  S.  M.  F Empereur  des  Français  te  1 .er  février  1855. 
— L'échange  des  ratifications  des  Actes  d'accession  et  (F acceptation 
u eu  lieu  à Turin  le  4 mars  1855) 


1M> 


xur. 


TURIN 


JWiS . xn  janvier. 

Acte  d acceptation  de  la  part  rie  la  lirai  nie  Hretaqne  de  r accession 
de  la  Sardaigne  à la  Convention  signée  à Londres  le  10  avril 
1854  entre  la  h' rame  et  la  Grande  Hretaqne  pour  la  défense  de 
t Empire  Ottoman. 


His  Majesly  tiw  Kmg  uf  Sardinia,  having  by  lhe  Ad  of  Accession 
signal  in  His  naine,  by  Mis  Minister  for  Foreign  Allairs,  acceded  to 
lhe  Convention  concluded  al  London  on  lhe  10  of  april  1854  between 
lier  Majesty  lhe  Queen  of  lhe  l nited  Kingdom  of  Créai  iirilain  and 
Ireland,  and  His  .Majesty  lhe  Rmperor  of  lhe  French,  wich  Ad  of 
Accession  is  as  follows. 


f V /'A  cle  n la  page  191.) 

lier  Majesty  the  (Juceii  of  lhe  United  kiugdoiu  of  lhe  Créai  Bri— 
tain  and  Ireland  bas  nulhorized  lhe  undersigned,  lier  Envoy  Extraor- 
dinary  and  Minister  Pleni|Kdcntiary  al  the  Court  of  Turin,  furnished 
with  lier  full  powers  lo  lhe  eflecl,  fornmlly  to  accept  the  said  Ac- 
cession. 

The  undersigned  accordingly,  in  virlue  of  his  full  powers,  déclarés 
thaï  Hcr  liritanuie  Majesty  accepta  the  said  Accession  on  lhe  part  of 
His  Majesty  the  kiug  of  Sardinia.  and  tlmt  lier  Britanuic  Majesty  re- 
eiprocally  engages,  on  lier  jairl,  to  coo|»erate  with  His  Sardinian  Ma- 
jesty fur  the  acconiplishcmenl  of  ail  lhe  obligations  coutained  in  the 
Convention  of  lhe  10  april  1851. 

The  présent  Ad  of  Aeceplaiice  sliull  lie  ratilied  and  lhe  ExchangF 
of  the  Katilications  of  lhe  Accession  on  lhe  one  part,  and  of  the  Rati- 
fications of  the  Acceptance  ou  the  other  part,  shall  take  place  at  Turin 
in  fifteen  days  or  sonner  if  possible. 


Digitized  by  Google 


UT 

In  witness  whereof  #e  tlie  Envoy  Extraordinary  and  Minuter  Ple- 
nipotentiarv  of  Hcr  Britannir  Majesly  al  lhe  Court  of  His  Majesty  the 
King  of  Sardinia,  hâve  signed  the  présent  Ad  of  Acceptance , and 
hâve  afftxed  therelo  lhe  seal  of  our  anus. 

Done  at  Turin  the  26  january  1855. 


(L.  S.)  Jauss  Hudson. 


( Traduction  ) 

S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  ayant  par  l’Acte  d'accession  signé  en  son 
nom  par  son  Ministre  des  Affaires  Étrangères  accédé  à la  Convention 
conclue  à Londres  le  10  avril  1854  entre  LL.  MM.  la  Reine  du  Ro- 
yaume-l'ni  de  la  Grande  Bretagne  et  d'Irlande  et  l’Empereur  des 
Français:  du  quel  Acte  d'accession  la  teneur  suit: 

( V.  V Acte  à In  ptuff  191.) 

Sa  Majesté  la  Reine  du  Royaunie-Lni  de  la  Grande  Bretagne  et 
d’Irlande  a autorisé  le  soussigné,  son  Envoy  é extraordinaire  et  Ministre 
Plénipotentiaire  près  la  Cour  de  Turin,  muni  de  ses  pleins  pouvoirs  à 
cet  effet,  à accepter  formellement  la  dite  accession.  En  conséquence 
le  soussigné,  en  vertu  de  ses  pleins  pouvoirs,  déclare  que  Sa  Majesté 
Britannique  -accepte  la  dite  accession  de  la  part  de  Sa  Majesté  le  Roi 
de  Sardaigne  et  s'engage  de  son  cote  à concourir  avec  Sa  Majesté 
Sarde  à l’accomplissement  de  toutes  les  obligations  contenues  dans  la 
Convention  du  10  avril  1854. 

Le  présent  Acte  d’acceptation  sera  ratifié  et  il  sera  procédé  à l'é- 
change des  ratifications  de  l’accession  d une  part  et  des  ratifications  de 
l’acceptation  de  l’autre  part  à Turin  dans  le  délai  de  15  jours,  ou 
plus  tôt  si  faire  se  peut. 
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En  foi  de  quoi  Nous  linvoj  e extraordinaire  et  Ministre  Plénipoten- 
tiaire de  S.  M.  Britannique  près  la  Cour  de  S.  M.  le  Roi  de  Sar- 
daigne avons  'signe  le  présent  acte  d'acceptation  et  y avons  apposé 
le  cachet  de  nos  amies. 

Fait  a Turin  le  26  janvier  185!). 


(/..  S.)  James  Hidson. 


( Ratifié  par  S.  M.  Britannique  ' le  30  janvier  1853.  — L'échange 
des  ratifications  des  Actes  d'accession  et  d acceptation  a eu  lieu  à Turin 
le  4 mars  de  la  même  année) 


. TURIN  ET  PARME 

1855  . 15  e 19  janvier. 

Convention  postale  entre  la  Sardaigne  et  Parme. 

Sua  Maestà  Vittorio  Emanucle  II  Re  di  Sardegna.  e Sua  Altezza 
Reale  Luisa  Maria  di  Borbone  Reggente  gli  Stati  Parmensi  pel  Duca 
Roberlo  I.  egualtnenle  animati  dal  desiderio  di  migliorare  , mediante 
una  nuova  Convenzione , il  servizio  delle  corrispondenze  postali  Ira  il 
Regno  Sardo  «1  il  Ducato  di  Parina.  Iianno  nominale  a questo  seopo 
per  loro  Plenipotenziari , 

Sua  Maestà  Vittorio  Emanuele  II  Re  di  Sardegna.  il  conte  Camillo 
Benso  di  Cavour,  Cavalière  di  Cran  Croee,  deeorato  del  Cran  Cordone 
dell'Ordine  dei  Sanli  Maurizio  e l^azzaro,  Crande  Uflieiale  délia  Légion 
d’onore  di  Francia,  Membre  délia  Caméra  Eleltiva,  Présidente  del  Con- 
siglio  dei  Ministri,  Ministre  Segretario  di  State  per  gli  Alfari  Esteri  : 

Sua  Altezza  Reale  Luisa  Maria  di  Borbone  Reggenle  gli  Stati  Par- 
mensi  pel  Duca  Roberto  I.  il  Marehese  Giuseppe  Pallavicino.  Senatore 
Gran  Croee  e Vice  Cran  Cancelliere  del  S.  A.  I.  Ordine  Costantiniano 
di  S.  Giorgio,  Grande  di  Corte.  Ciamberlauo  e primo  Cavalière  d'o- 
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nore  (onorario)  di  S.  A.  R.  I»  Uuchessa  Reggente,  Présidé  emerito  del 
Magistrale  degli  Studi  di  Parma,  Segretario  intimo  di  Gabinetto,  Con- 
sigliere  di  State  etTeltivo.  Présidente  del  Dipartimento  Militare,  Ministre 
di  Stato  pel  Dipartimento  degli  Aflari  Esteri  : 

I quali.  dojKi  essersi  rambiati  i lero  pieni  poteri  trovati  in  buona  e 
débita  forma,  hanne  convenuto  nei  seguenti  artieoli  : 

I. 

Cambio  dei  pieghi  postali. 

Fru  T Ainmiuislrazionc  delle  Poste  Sarde  e l'Ainministrazione  delle 
Poste  Parmensi  avrà  luogo  un  eamhie  quotidiane  di  lellere,  campioni, 
giomali  e stampati  di  ogni  sorta. 

1 servizi  stuhiliti  e quelli  elle  fosse  lu  per  slabilirsi  in  seguito  pel  tra- 
sporto  dei  dispaeci  Ira  gli  uflizi  di  cambio  delle  Amininistrazioni 
Sarda  e Parmense,  saranno  eseguiti  coi  mezzi  erdinari  delle  due  Am- 
ministrazioni. 

La  spesa  risultante  sarà  pagata  in  proporzione  dalla  percorrenza  sui 
rispettivi  territori. 


II. 

Progression  di  jmo  nette  lellere. 

I prezzi  di  porto  di  eui  l’Amministrazione  delle  Poste  Sarde  e l'Am- 
ministrazione  delle  Poste  Parmensi  dovranno  tener  eonto  1’  una  verso 
deir  àllra  suite  lettere  ehe  queste  due  Amininistrazioni  si  invieranno 
vicendevolmente . verranno  stabiliti  lellera  per  lettera,  seeondo  la  se- 
guente  scala  di  progressione  di  peso. 

Saranno  considerale  corne  lettere  semplici  quelle  il  eui  peso  non 
eccederà  selle  granuni  e me  no. 

Le  lettere  ehe  peseranno  da  selle  granuni  e mezza  a guindici  granuni 
inchtsivamenle.  pagheranno  due  volte  il  porto  délia  lettera  semplice. 

Quelle  da  guindici  a eentiilue  e mezza  inclusivainenle  tre  volte  il 
porto  délia  lettera  semplice.  e cos'i  di  seguito.  aggiungendo  di  1 grammi 
e mezzo  in  selle  granuni  e mezzo.jun  porto  semplice  di  più. 
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III. 

Libéria  d affrancazione. 

Ouclle  personc  che  vorranno  spedire  letlere  ordmarie.  cioe  non  as- 
sicurate.  dallo  Stato  Sardo  a destino  di  quello  Parmense  e viceversa . 
polranno  a loro  scella  lasciare  che  il  [torto  di  dette  lettere  sia  a carico 
dei  destin  alan,  oppure  pagare  tpiesto  porto  anlicipatamente  lino  a destino. 

IV. 

Ta^sa  delle  letlere. 

Le  lettere  nrdinarie , cioé  non  assicurate,  direlte  dall'uno  dei  due 
Slati  a destino  dellaltro,  saranno  sottoposte  ad  una  tassa  uniforme  di 
trenta  centesimi  per  ogni  leltera  semplice. 

Il  prodotto  délia  sopradctla  lassa  uniforme  di  trenta  centesimi  sara 
diviso  fra  le  Ainministrazioni  postali  dei  due  paesi  nella  proporzione  di 
due  lerzi  a profit!»  dell'Amministrazione  Sarda  e di  un  terzo  a pro- 
(itlo  dell'Amministrazione  Parmense. 


Tassa  eceezionale  di  confine. 

In  eecezione  a quauto  é slabilito  dall'articolo  precedente,  le  lettere 
cambiale  Ira  gli  uflizi  Sardi  di  Bruni  e Stradella  da  una  parle,  e quello 
Parmense  di  Castel  San  Giovanni  dall'altra,  non  andranno  soggetle  che 
alla  tassa  di  dieri  centesimi. 

Guesta  tassa  rimarrà  a totale  vantaggio  dell'  Amministrazione  che 
l’avrà  riscossa. 


VI. 

('amjiioui  di  merci. 

I campioni  delle  merci,  purehè  francali  e riconoscibili  andranno 
soggelti  alla  lassa  di  una  lettera  semplice  ordinaria  sino  al  peso  di  l.‘i 
grammi,  e la  loro  progressione  di  peso  sarà  di  1 a m 1 5 grammi,  lettera 
e campions  pesali  insieine.  4 


Digitized  by  Google 


VII. 

Transit!  sardi. 


zûl 


Le  lettere  spedite  per  lu  via  delln  Stato  Sardo  sic  dallo  Statu  Par- 
mense a destino  dei  paesi  nominati  nel  quadro  annesso  alla  protide 
Convenzione,  sia  da  qucsti . paesi  medesimi  a deslino  dello  State  Par- 
mense,  saranno  cambiale  fra  l'Amministrazione  dclle  Poste  Sarde  e la 
Amministrazione  delle  Poste  Parmensi  aile  condizioni  enunciate  in  dette 
quadro. 

Aceadendo  perô  chc  qualche  corrispondenza  di  transite  non  ineiilo— 
vala  in  dette  quadro  prendesse  la  via  dei  due  Stali  contraenti . verni 
accreditata  ali' Amministrazione  speditriee  la  tassa  di  porto  caleolala  si  no 
a quell'ultiiuo  uflieio  di  confine  pel  qnale  essa  corrispondenza  passe- 
rebbe  dall  uno  nell'altro  Statu. 


VIII. 

Lettere  assicurate. 

L'Amininistrazione  delle  Poste  Sarde  potrà  rimellere  alla  Aminiui- 
strcyione  delle  Poste  Parmensi  lettere  assicurate  sino  a destino  dello 
Slato  Parmense. 

I)al  eanto  suo  l’Amministrazione  delle  Poste  Parmensi  potrà  rimet- 
lere  all'Ainminislrazione  delle  Poste  Sarde  lettere  assicurate  a deslino 
dello  Stato  Sardo,  riccome  pure  di  quei  paesi  esteri,  pei  quali  gli  abi- 
tanti  dello  Stato  Parmense  possono  spedire  per  la  via  dello  Stalo  Sardo 
lettere  ordinarie  affrancate  fino  a destino. 

Il  porto  delle  lettere  assicurate  dovrà  essere  sempre  pagato  an  (ici— 
patamente  fino  a destino,  e sarà  doppio  di  quelle  delle  lettere  urdi- 
narie. 


IX. 

t'nmpenso  fier  lettere  assicurate  smarrile. 

Qualora  una  lettera  assicurata  andasse  smarrita,  l’Amministrazione  sul 
eui  territorio  cio  fosse  accaduto,  dovrà  sborsare,  appena  jirovato  il  fatlo,  al 
mittentu  od  al  destinatario  a titolo  di  ‘compenso  lire  cinquanta  italianc. 

26 
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Non  si  aininetteranno  peraltro  lali  rielami  e le  due  Amministrazioni 
non  s'intenderanno  piii  obbligatc  al  pagamento  del  compenso  suddetto 
quando  siano  seorsi  sei  mesi  dal  giorno  dcU'impostazionc. 

• 

X. 

Fogli  di  stampa. 

I Ibgli  di  slnmpa  di  qualunquc  généré  originari  dello  Stato  Sardo  per 
lo  Stalo  Parinonsc,  o dello  Slato  Parmense  per  quello  Sardo.  dovranno 
sempre  essore  franeali  fino  al  destino  e saranno  sottoposti  ad  una  tassa 
di  rint/ue  cenleximi  per  foglio. 

Uuesta  lassa  rimarrà  ad  csclusivo  prolitto  dcU’Ainministrazione  spe— 
ditrice. 


XI. 

f.'ondizioni  pci  fogli  di  ntampa. 

I fogli  di  stainpa  saranno  sottoposti  alla  inedesinia  tassa  stabilita  per 
le  Icttere  qualora  o non  siano  stati  franeati  .o  non  fossero  impostati 
solto  fascia,  o eontenessero  aleun  elle  di  scritto,  oltre  l'imlirizzo,  la  data 
e la  (irma. 


XII. 

flisercir  nui  fogli  di  slampa. 

S'iutemle  elle  lu  Amministrazioni  postali  dei  due  [iaesi  si  riserrano 
il  diritto  di  non  eflelluare  sul  proprio  territorio  la  distribuzione  di  quelle 
slampe,  a riguardo  delle  quuli  non  fosse  stato  adenipito  aile  leggi,  agli 
ordini  ed  ai  decreti  elle  regolano  rispcttivamcnte  nei  due  Stati  le  con- 
dizioni  délia  loro  pubblieazione  o circolazione. 

XIII. 

Tran-iito  in  pacchi  chiuxi. 

Il  (joverno  Parmense  concédé  il  Iransito  in  pacchi  chiusi  a traverse 
il  suo  territorio  tanto  per  le  corrispondenze  dcgli  Stati  Sardi  corne  per 
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quelle  di  altri  Stati  oui  lAmministrazione  Postale  Santa  sentisse  di  mé- 
diatrice. 

Pel  tras|K)rto  dei  pieglii  chiusi  di  oui  sopra , l' Ainminislrazioue  Par- 
mense  riceverà  dalla  Sartla  |«*r  ogni  chilogramma  di  lettere  lire  quat- 
tro  e centeximi  sexsanta  (t  00)  ed  lin  trentesinio  di  qucsla  somma  per 
ogtii  chilogramma  di  giornali  c stampati. 

XIV. 

Francobolli. 

Tauto  nel  Regno  Sardo  quanto  nel  Ducalo  di  Purina  , il  puhldici» 
potrà  soddisfare  al  juigiuneulo  dei  diritti  postali  lissati  per  le  eorrispon- 
denze  nella  présente  convenzioue,  inediante  l’applicaziouc  sulle  mede- 
sime  dei  fraucobolli  venduti  dalle  rispettive  Amministrazioni. 

XV. 

Franchigia. 

Le  eorrispondenze  esglusivanientn  di  servizio  governativo  originuric 
dei  Kegno  Sardo  pel  Uucato  di  Purina  o vicevcrsa  spedite  da  una  Au— 
tontà  godcnle  franchigia  postale  ad  un’Autorità  dell'altro  Stato,  sanuino 
rimessc  franche. 

tjuidora  PAiitoritâ  cui  fossero  dirette,  secondo  le  leggi  dei  paese.  non 
godesse  franchigia,  le  eorrispondenze  medesime  verranno  gravate  dal- 
ruffieio  di  deslinazione  délia  sola  tassa  territoriale. 

t)ucste  eorrispondenze  dovranno  sernpre  portare  su  lia  sopraseritta  la 
indieazione  dcIl'Autorità  mittente. 

XVI. 

Liquidazione  e sa/do  dei  conti. 

Le  Amministrazioni  delle  Poste  Sarde  e Parmensi  compileranno  mese 
per  mese  i conli  risultanli  dal  cambio  delle  eorrispondenze  reciproea- 
niente  trasmesse. 

I sopraeeennati  conti,  dopo  essere  stati  discussi  e concordati  dalle  due 
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Amminislrazioni,  saranno  saldati  in  moncta  sonante  alla  fine  d'ogni  tri— 
meslre  da  quclla  delle  due  Amministruiioni  che  risulterà  debitrice  ver»» 
1'nltru. 

XVII. 

Corrispondenze  mal  dirette  e per  destinatari  parlili. 

Le  letterc  ordinaric  o assieurate,  i giornali,  le  gazzelte,  le  opéré  pc- 
riodiche  e gli  stampati  d’ogni  speeie  con  erroneo  indirizzo  o mal  di— 
retti.  saranno  senza  dilazione  alcuna  reciprocamente  respinti  per  niezzo 
dei  rispeltivi  uffici  eorris|iondenti  pel  peso  e pel  prezzo,  pei  quali  lo 
nffieio  millente  avrà  rimesso  questi  oggetti  ull'nltro  ufficio. 

Le  lellere  ed  i fogli  di  stampa  corne  sopra  che  saranno  indirizzati  a 
destinatari,  i quali  avessero  cambiale  il  luogo  di  loro  dimora,  saranno 
rispettivamente  rimessi  e restituiti  gravati  del  porto  elle  avrebbe  dovuto 
esaer  pagato  dai  destinatari. 

XVIII. 

Ili/iuti. 

Le  lettere  ordinaric  o assieurate,  i giornali,  le  gazzette,  le  opéré  pe- 
riodiche  c gli  stampati  d’ogni  sorla  cambiati  allô  scoperto  fra  le  due 
Animiuistrazioni  Sarda  e Parmense  cadute  in  ritiuto  per  ricusa  del  de— 
slinalario,  dovranno  essor  respinti  du  una  parle  all'altra  alla  line  d'ogni 
lucsc,  e più  spesso  se  sarà  possibile.  la;  lettere  ed  invii  diversi,  i eui 
ilestinatari  non  si  présentasse ro,  non  saranno  respinti  all’ufncio  inittenle 
che  entro  lo  spazio  di  tre  mes»,  tjuelli  di  siiïatti  oggetti  rimessi  in 
conto.  verranno  resi  pel  prezzo  slesso  pel  quale  saranno  stati  original- 
meute  computati  daU'uffu'io  millente.  tjuelli  che  fossero  stati  rimessi 
franchi,  saranno  respinti  senza  tassa. 

. Jix. 

Esclusione  di  lettere  contenenti  oggetti  di  valore. 

Le  due  Aiuininislrazioni  Sarda  e Parmense  non  ammetteranno  a 
deslino  dell'uno  dei  due  paesi  o dei  paesi  al  di  là  veruna  lettera  con- 
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tenante  o supposta  contenerc  oro  od  argento  monetato,  gioie  o qua- 
liinque  altro  capo  sottoposto  a dirilto  di  dogana. 

Nel  caso  clie  si  Irovassero  nelle  bûche  lcllere  di  questo  généré,  esse 
non  sanuiuo  innoltrate,  ma  verranno  aperte  e reslituite  sen/a  indugio 
al  millente. 


XX. 

Prirativa  postale. 

Affine  di  assiourarsi  vieendevolmente  l’ intégrité  del  prodotto  delle 
eorrispondenze  cambiale  fra  i due  paesi,  i üoverni  Sardu  e Parinense 
si  obbligano  ad  impedire  con  tutti  i inezzi  che  sono  in  loro  potere  ehe 
queste  eurrispondenze  non  passino  per  altra  via  ehe  quella  delle  ri- 
spettive  loro  Poste. 

XXI. 

Inearichi  attribniti  al/c  due  Amministrazioni  jmtali. 

L'Amininistrazione  delle  Poste  Sarde  e quella  delle  Poste  Pannensi 
desigueranuo  di  comune  aceordo  gli  nflizi  per  mezzo  dei  quali  dovrà 
aver  luogo  il  cambio  delle  eurrispondenze  rispetlive. 

üelerniineranno  aneora  la  forma  dei  conti  mentova^i  all’articolo  Iti, 
la  direzione  delle  eorrispondenze  reciproeamente  trasinesse,  corne  pure 
ogni  altra  minuta  dis[x>sizione  di  ordine  oecorrente  ad  assicurare  l’ e- 
seeuzione  delle  stipulazioni  délia  présenté  Convenzione. 

Fiesta  inteso  che  le  misure  di  sopra  indicate  potranno  essere  dalle 
due  Amministrazioni  modificate  ogniqualvolta,  di  eomune  aecordo,  ne 
riconoscano  il  vantaggio. 

XXII. 

Eventuali  modificazioni  di  prezzo 
su/le  eorrispondenze  estere. 

Il  (îovemo  Sardo  si  riserva  di  modificare  i prezzi  di  sopra  stabilili 
pel  trasporto  delle  lèttere  estere  nel  caso  in  cui  le  condizioni  di  tran- 
sito  per  gli  altri  territori  subissero  un  cambiameuto. 


I 
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XXIII. 

Liurata  délia  Convenzione. 

Ijj  prescrite  Convenzione  rieeverà  il  suo  effetto  a cominciare  «lui  1* 
rnarzo  IK’i'i,  e rimarrà  in  attivilà  per  tre  anni  inlieri. 

Scorso  questo  termine,  la  medesima  si  considérera  prolungata  d'arino  in 
anno  , ove  sei  mesi  prima  délia  scadcnza  non  venga  disdetta  da  nna 
délie  Parti  contraenti. 

Durante  questi  ultimi  sei  mesi,  la  Convenzione  continuera  ad  avéré 
piena  eseeuzione  in  ogni  sua  parte.  Cosi  pure  non  ne  dovranno  ri— 
senlire  pregiudizio  la  liquidazioue  ed  il  saldo  dei  conti,  ehe,  anche  spirato 
dette  termine,  dovessero  aver  luogo  fra  le  due  Amministrazioni  postali. 


XXIV. 

Ratifiche. 

La  présente  Convenzione  sara  ratificata  ed  il  cambio  delle  ratiliche 
avrà  luogo  a Torino  il  più  presto  possibile. 

In  fede  di  che  i Plenipotenziari  rispettivi  hanno  lirmato  il  présente, 
p vi  hanno  apposto  l’impronto  dei  loro  stenimi. 


Il  alto  in  doppio  originale  e /irma/n  : 


A Torino  questo  di  quindici  gennaio  dell’anno  di  grazia  mille  ot- 
toeento  cinquantacinque. 


( L . S.)  Cavovh. 


A Panna  questo  di  dicianovc  stesso  mesc  ed  anno. 


(L . S.)  Pallaviono. 


{ Ratifié  par  S.  X.  R.  Madame  la  Duchesse  de  Parme  le  27  jan- 
vier et  par  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  le 'i\  janvier  1855.  — L'échange 
des  ratifications  a eu  lieu  à Turin  le  2 février  de  la  même  année) 
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(lUADRO  indkante , te  eondizioui  cm  taranno  cambiale  f'ra  f A mmi- 
slrazione  de! le  Poste  Sarde  fl  f A mministrasione  dette  Poste  Par- 
mensi  le  eorrispondenze  speditc  dai  paesi  esta  i,  ai  quali  lo  Stato 
Sardo  serve  di  mediatore  /ter  lo  Stato  Parmense  e t'ireeersa. 
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\LVI. 


TURIN 

2855,  20  janvier. 

Convention  militaire  entre  la  Sardaigne  , lu  France  et  la  Grande 
flretayne  pour  régler  /ex  moyens  et  rnnditians  ‘ de  concours  de  Ut 
Sardaigne  dans  la  guerre  en/reprise  pour  la  défense  de  l’Empire 
Ottoman. 


Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne  avant  accédé  au  Traité  d'alliance 
conclu  et  signé  à Londres  le  10  avril  I8’il  entre  Leurs  Majestés  l'Enr- 
percur  des  Français  cl  la  Reine  du  Royaume-Uni  de  la  Grande  Bre- 
tagne et  d’Irlande,  et  s'étant  engage  à se  concerter  lorsque  besoin 
sera  avec  Leurs  dites  Majestés  pour  procéder,  conformément  à l'article  2 
du  Traité  du  10  avril,  à la  conclusion  îles  arrangemens  de  détail  qui 
régleraient  l’emploi  de  ses  forces  de  terre  et  de  mer,  et  détermineraient 
les  conditions  et  le  mode  de  leur  coopération  avec  celles  de  la  Grande 
Bretagne  et  de  la  France;  lueurs  Majestés  le  Roi  de  Sardaigne,  la  Reine 
du  Royaume-l'ni  de  la  Grande  Bretagne  et  d’Irlande,  et  lEmpereur 
des  Français,  ont  en  conséquence  résolu  de  conclure  une  Convention 
militaire  destinée  à régler  les  conditions  et  le  mode  de  la  coopération 
des  troupes  Sardes  avec  celles  de  la  France  et  de  la  Grande  Bretagne, 
et  ont  nommé  à cet  effet  pour  leurs  Plénipotentiaires: 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne  le  Comte  Camille  de  Cavuur  Pré- 
sident du  Conseil  des  .Ministres  et  son  Ministre  des  Affaires  Étrangères, 
Grand-Croix  de  l'Ordre  des  Sts.  Maurice  et  Laxare,  Grand-Croix  de 
l'Ordre  Inqiérial  de  la  Légion  d'Honneur,  etc.  ; 

Sa  Majesté  l’Empgreur  des  Français  le  Duc  de  Guiche  Officier  de 
l'Ordre  Impérial  de  la  Légion  d'Honneur,  Grand-Ctfiix  de  l’Ordre  Royal 
de  Frédéric  de  Wurtemberg  etc.,  son  Envoyé  Extraordinaire  et  Ministre 
Plénipotentiaire  près  Sa  .Majesté  le  Roi  de  Sardaigne; 

Sa  Majesté  la  Reine  du  Royaume-Uni  de  la  Grande  Bretagne  et 
d'Irlande  le  sieur  James  Hudson  Chevalier  du  très-honorable 'Ordre  du 
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Bain , son  Envoyé  Extraordinaire  et  Ministre  Plénipotentiaire  près  Sa 
Majesté  le  Roi  de  Sardaigne; 

Lesquels  s'étant  réciproquement  communiqué  leurs  pleins  pou- 
voirs trouvés  en  bonne  et  due  forme,  ont  arrêté  e{  signé  les  articles 
suivons  : 

1. 

Sa  Majesté  le  Hoi  de  Sardaigne  fournira  pour  les  besoins  de  la  guerre 
un  Corps  d'année  de  quinze  mille  hommes,  organisé  en  cinq  brigades, 
fonnant  deux  divisions  et  une  brigade  de  réserve,  sous  le  commande- 
ment d'un  Général  Sarde. 


Aussitôt  après  l'échange  des  ratifications  de  la  présente  Convention 
on  procédera  immédiatement  à la  formation  de  ce  Corps  et  à l’orga- 
nisation des  services  administratifs  pour  qu’il  puisse  être  prêt  à partir 
h'  plutôt  possible. 

III. 

En  exécution  de  l’article  l.er  de  la  présente  Convention,  le  Corps 
d’année  de  Sa  Majesté  le  Hoi  de  Sardaigne  sera  composé  d' infan- 
terie, de  cavalerie  et  d'artillerie  proportionnellement  à sa  force  effective. 

IV. 

Sa  Majesté  le  Koi  de  Sardaigne  s'engage  à maintenir  le  Corps  expé- 
ditionnaire au  chiffre  de  quinze  mille  hommes  par  l'envoi  successif  et 
régulier  des  renforts  nécessaires. 

V. 

Le  Gouvernement  Sarde  pourvoira  à la  solde  et  aux  subsistances 
de  ses  troupes.  Ia;s  Hautes  Parties  contractantes  se  concerteront  pour 
assurer  et  faciliter  à l'Armée  Sarde  l'approvisionnement  de  ses  magasins. 

VI. 

Leurs  Majestés  l'Empereur  des  Français  et  la  Reine  du  Royaurne-l  ni 
de  la  Grande  Bretagne  et  d'Irlande  garantissent  l'intégrité  des  États  de 

27 
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Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne  et  s’engagent  à les  défendre  contre 
tonte  attaque  pendant  la  durée  de  la  présente  guerre. 

VU 

La  présente  Convention  sera  ratifiée  et  les  ratifications  seront  échan- 
gées à Turin  le  plutôt  que  faire  se  pourra. 

En  foi  de  quoi  les  Plénipotentiaires  res|iectifs  font  signée  et  \ 
ont  apposé  le  sceau  de  leurs  armes. 

Fait  à Turin  le  20  janvier  de  l'an  de  grâce  1855. 

(L.  .S.)  C.  ('.AVOI  R. 

(L.  S.)  (iinCHK. 

(L.  S.)  Jambs  Hudson. 

( Ratifiée  )utr  S.  M.  Hritanniyne  le  30  janvier  par  S.  M.  I Em- 
/>ereur  des  Français  te  I .er  février , et  par  S.  M.  te  Hui  de 
Sardaigne  le  4 mars  1855.  — L'échange  des  ratifications  a en  lien 
à Turin  le  4 mars  de  la  même  année } 


1LVII. 

TURIN 

18ôô,  2 6 janvier. 

T oneention  supplémentaire  entre  la  Sardaigne  et  la  Grande  llretagne 
pour  faciliter  au  Gouvernement  Sarde  les  moyens  pécuniaires  pour 
re.récution  de  la  Convention  militaire  gui  précède  (*). 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne  et  Sa  Majesté  la  Reine  du  Royautne- 
L ni  de  la,  Grande  Bretagne  et  d’Irlande  désirant  faciliter  l’exécution  de 
la  Convention  militaire  signée  aujourd’hui  entre  Sa  Majesté  Britannique, 

f*)  Le  teste  original  de  celte  Convention  «1  en  angine  K en  français. 
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Sa  Majesté  l'Empereur  îles  Français  et  Sa  Majesté  le  Roi  île  Sardaigne, 
ont  décidé  de  conclure  une  Convention  supplémentaire  à la  Convention 
ci-dessus  nommée,  et  à cet  effet,  Elles  ont  nommé  [>our  Leurs  Plé- 
nipotentiaires, à savoir: 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne,  le  Cymte  Camille  Henso  de  Ca- 
vour,  i’résident  du  Conseil  des  Ministres  et  son  Ministre  des  Affaires 
Etrangères , Chevalier  Grand-Croix  de  l’Ordre  des  SU.  Maurice  et 
Lazare,  Chevalier  Grand-Croix  de  l’Ordre  Impérial  de  la  Légion 
d’Honneur  etc.  ; 

Sa  Majesté  la  Reine  du  Royaume-Uni  de  la  Grande  Bretagne  et 
d’Irlande,  le  Sieur  James  Hudson,  Chevalier  du  très-honorable  Ordre  ’ 
du  Bain,  son  Envoyé  Extraordinaire  et  Ministre  Plénipotentiaire  auprès 
de  Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne  etc.,  lesquels,  après  s’être  récipro- 
quement communiqué  leurs  pleins  pouvoirs,  trouvés  en  bonue  et  due 
forme,  ont  arrêté  et  signé  les  articles  suivants: 

I. 

Sa  Majesté  la  Reine  du  Royaume-Uni  de  la  Grande  Bretagne  et 
d'Irlande  s'engage  à recommander  à son  Parlement  de  la  mettre  a 
même  d’ avancer  à Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne  , au  moyen 
d’ un  emprunt , la  somme  d’ un  million  de  livres  steriings , dont 
cinq  cent  mille  livres  seront  [taxées  par  Sa  Majesté  le  plutôt  pos- 
sible. dès  que  son  Parlement  aura  donné  son  consentement,  et  les 
autres  cinq  cent  mille  livres  six  mois  après  le  paiement  de  la  première 
somme. 

Sa  Majesté  Britannique  s’engage  en  outre  à recommander  à son 
Parlement  de  la  mettre  à même,  si  la  .guerre  ne  sera  [tas  finie  à 
l’expiration  des  douze  mois  après  le  paiement  du  premier  terme  de 
l’emprunt  sus-énonoé,  d’avancer  à Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne, 
dans  les  mêmes  proportions,  une  somme  égale  d’un  million  de  livres 
steriings. 


II. 


L'intérêt  à payer  sur  le  dit  emprunt  ou  emprunts  par  le  Gouver- 
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nement  Sarde  sera  en  raison  du  4 p.  OjO  par  an,  donl  3 p.  0(0  à 
titre  d'intérêts,  et  I p.  0|0  (tour  fonds  d'amortissement. 

Les  intérêts  susdits  seront  comptes  à partir  du  jour  ou  l’on  fera 
le  paiement  en  acompte  de  l’emprunt  ou  des  emprunts,  et  seront  payés 
par  semestres  : le  premier  paiement  devra  être  fait  quinze  jours  après 
l’expiration  de  six  mois,  à partir  du  paiement  du  premier  terme  de 
l'emprunt,  et  ainsi  successivement. 


Sa  Majesté  la  Heine  du  Koyaume-l’ni  de  la  Grande  llrclagno  et 
d’Irlande  se  chargera  du  transport  gratuit  des  Troupes  Sardes. 

IV. 


La  présente  Convention  sera  ratifiée  et  les  ratilications  en  seront 
échangées  à Turin  le  plutôt  que  faire  se  pourra. 

Kn  foi  de  quoi  les  Plénipotentiaires  respectifs  ont  signé  la  présenté 
Convention,  et  y ont  apposé  le  sceau  de  leurs  armes. 

Fait  a Turin  le  26  du  mois  de  janvier  de  l’an  de  grâce  mil— 
huil-cent-cinquante-cinq. 


(/..  S.)  C.  Cavouii. 


(L.  S.)  James  Hudson. 


( Ratifiée  par  S.  M.  Ilritannii/uc  le  30  janvier , et  par  S.  M.  le  Roi 
rie  Sartlaiijne  le  4 mars  1833.  — • L'échange  des  ratifications  a en 
lien  à Turin  le  4 mars  de  ta  même  année) 


Digitized  by  Google 


IliVIII. 


213 


TURIN  ET  NAPLES 

1856 , 17  février  et  X mars. 

Echange  de  Déclarations  entre  ta  Sardaigne  et  les  Rogaumes-Vnis 
de  Suède  et  de  Morcège  portant  concession  réciproque  du  cabotage 
sur  les  edtes  des  États  respectifs. 


DÉCLARATION  SARDE. 

Le  soussigné,  Président  du  Conseil  des  Ministres,  Ministre  Secrétaire 
d’État  pour  les  Affaires  Étrangères  de  Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne, 
déclare,  au  nom  du  Gouvernement  de  Sa  dite  Majesté,  que  dorénavant 
les  batiments  Suédois  et  Norvégiens  seront  admis  à participer  à la 
navigation  et  au  transport  des  marchandises  entre  les  poils  et  côtes 
des  Etats  Sardes,  et  qu'ils  seront  traités  en  tout  ce  qui  concerne  cette 
navigation  et  ce  commerce  sur  le  même  pied  que  les  bâtiments  na- 
tionaux, sous  condition  que  le  même  droit  et  le  même  traitement 
soient  accordés  aux  bâtiments  Sardes  dans  les  Royaumes-L'nis  de  Suède 
et  de  Norvège. 

La  présente  Déclaration,  destinée  à être  échangée  contre  une  Décla- 
ration semblable  de  la  part  de  M.'  le  Comte  de  Wachtmeisler,  Chargé 
d'affaires  de  S.  M.  le  Roi  de  Suède  et  de  Norvège  auprès  du  Gou- 
vernemèul  Sarde,  aura  la  même  force  et  la  meme  durée  que  les 
Traités  et  Conventions  actuellement  existants  entre  les  deux  Gouver- 
nements. 

Il  est  cependant  bien  entendu  que  la  Déclaration  ci-dessus  ne  sortira 
ses  effets  qu’en  tant  qu’elle  sera  approuvée  par  le  Parlement  Sarde. 

Fait  â Turin  le  17."  jour  du  mois  de  février  l’an  mil-huit- 
cent-cinquante-cinq.  • 


(L.  S.)  C.  Cavouh. 
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DÉCLARATION  8UÉDO-NORVÉGIEN NE . 

Le  soussigné,  Chargé  d’affaires  de  Sa  Majesté  le  Roi  de  Suède  et 
Norvège  près  le  Gouvernement  Royal  de  Sardaigne,  déclaré,  au  nom 
de  Sa  dite  Majesté,  que  dorénavant  les  bâtiments  Sardes  seront  admis 
à participer  à la  navigation  et  au  transport  des  marchandises  entre  les 
ports  et  edtes  des  Royaumes-Unis  de  Suède  et  Norvège,  et  qu'ils  seront 
traités,  en  tout  ce  qui  concerne  celle  navigation  et  ce  commerce,  sur 
le  mèijie  pied  que  les  bâtiments  nationaux,  sons  condition  que  le  même 
droit  et  le  même  traitement  soient  accordés  aux  bâtiments  Suédois  et 
Norvégiens  dans  les  Etals  Sarde*. 

I,a  présente  Déclaration,  donnée  en  échange  contre  une  Déclaration 
semblable,  émise  par  M.'  le  Comte  de  Cavour,  Président  du  Conseil 
des  Ministres,  Ministre  Secrétaire  d'Etat  pour  les  Affaires  Etrangères 
de  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne,  aura  la  même  force  et  valeur  et  la 
même  durée  que  les  Traités  et  Conventions  actuellement  existants  entre 
les  deux  Gouvernements. 

Fait  à Naples  le  î.“  jour  du  moi  de  mars  IX.i.i. 

{L.  S.)’ la;  Comte  WxcimieisTe.it. 


MIX. 

HANOVRE 

1855.  2 mari. 

Déclaration  d accession  du  Hanovre  au  Traité  du  23  juin  184-3  et  à 
ta  Convention  additionnelle  du  20  mai  1831  conclus  entre  la  Sar- 
daigne et  le  Zollcerein , et  relative  abolition  du  Traité  du  1 1 
août  1843. 

George  V,  par  la  grâce  de  Dieu  Roi  de  Hanovre,  Prince  Royal  de 
la  Grande  Bretagne  et  d'Irlande,  Duc  de  Cumberland,  Duc  de  Brunswick 
et  de  Luneburg  etc.,  etc. 

Vu  l’accession  de  notre  Royaume  a l'Union  douanière  allemande  et 
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vu  les  lermes  de  l’article  19  du  Traité  de  commerce  et  de  navigation 
conclu  le  23  juin  1845  entre  la  susdite  Union  et  le  Royaume  de  Sar- 
daigne, lequel  Traité  a été  modifié  et  étendu  plus  tard  en  quelques 
points  par  la  Convention  additionnelle  du  20  mai  1851,  déclarons: 
(lue  Nous  voulons  adhérer  au  Traité  susmentionné  de  commerce  et 
de  navigation  existant  entre  l'Union  douanière  Allemande  et  le  Royaume 
de  Sardaigne  en  date  du  23  juin  1845  ainsi  qu'a  la  dite  Convention 
additionnelle  du  20  mai  1851.  Par  conséquent  Nous  prenons  l’enga- 
gement de  remplir  et  faire  remplir  toutes  les  obligations  contractées 
par  l’Union  douanière  Allemande,  aux  termes  de  ce  Traité  et  de  la 
Convention  additionnelle,  dans  l'intérieur  de  Notre"  Royaume  en  tant 
que  ce  dernier  appartient  à l'Union  douanière  Allemande,  sauf  réci- 
procité entière  de  Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne. 

Un  même  temps  Nous  déclarons  comme  étant  désormais  aboli  et 
mis  hors  d’exécution,  par  syitc  d’une  entente  mutuelle,  le  Traité  de 
commerce  et  de  navigation  conclu  te  1 1 août  1845  entre  les  Royau- 
mes de  Hanovre  et  de  Sardaigne. 

Notre  accession  aux  Traites  susmentionnés  et  par  suite  l'abolition  du 
susdit  Traité  du  11  août  1845,  seront  mises  à exécution  quatre  se- 
maines après  l’échange  des  Déclarations  respectives. 

lin  foi  de  quoi  Nous  avons  signé  de  Notre  propre  maiif  et  fait  re- 
vêtir de  Notre  sceau  royal  la  présente  Déclaration,  qui  devra  être 
échangée  contre  un  acte  conforme  d’acceptation,  émané  de  Sa  Majesté 
le  Roi  de  Sardaigne. 

Donné  à Hanovre  2 mars  1855. 


GEORGE. 


(L.  S.)  Curas*. 


(£.  S.)  V.  Latents. 


(L'échange  des  Déclaration*  a eu  Heu  à Paris  le  14  septembre  1855) 
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L. 

TURIN 


1S55.  1-2  mors. 


tlérlaralinn  (f aire/italinn  de  ta  /tari  il»-  la  Sardaigne  de  l'accession 
du  l/andvre  au.r  Traités  conclus  entre  la  Sardaigne  et  le  Zollverein, 

VICTOR  IvMANI  KL 

* TOts  tir*  qci  i.es  ratrarm  i.enitis  vtiuiux 
suer  ; 

Attendu  qu'aux  termes  de  l'article  19  du. Traité  de  Commerce  et  de 
Navigation  conclu  le  23  juin.  18  Ci  entre  le  Royaume  de  Sardaigne  et 
l'Union  douanière  Allemande,  il  est  réservé  à chaque  État  Allemand  en- 
trant dans  l'Union  douanière,  lu  faculté  d'adhérer  au  susdit  Traité,  mo- 
difié et  étendu  plus  tard  en  quelques  points  par  la  Convention  addi- 
tionnelle du  20  mai  1 81»  1 , et  attendu  que  Su  Majesté  le  Roi  de 
Hanovre  aux  termes  d'une  Déclaration  Royale  en  date  du  2 mars  IK.'i.'i 
a fait  connaître  vouloir  faire  usage  de  celle  faculté  en  s'engageant  à 
remplir  et  faire  remplir  de  son  coté  dans  l’intérieur  du  Royaume  de 
Hanovre,  en  tant  que  ce  dernier  fait  partie  de  l'Union  douanière  Al- 
lemande, toutes  les  obligations  ressortantes  du  Traité  et  de  la  Conven- 
tion additionnelle  susmentionnés  pour  les  États  de  I'  Union  douanière 
Allemande  ; 

Déclarons  par  les  présentes  vouloir  accepter  l'accession  en  question, 
nous  engageant  à remplir  et  à faire  remplir  à l'égard  du  Royaume 
de  Hanovre,  en  tant  que  ce  dernier  fait  partie  de  l’Union  douanière 
Mlemande,  toutes  les  obligations  ressortant  des  dispositions  du  Traité  de 
Commerce  et  de  Navigation  du  23  juin  1845  et  de  la  Convention  ad- 
ditionnelle du  20  mai  1851,  et  cela  d'une  manière  conforme  aux 
obligations  contractées  par  Nous  envers  les  Etats  de  l’Union. 

lin  même  temps  nous  déclarons  comme  étant  désormais  aboli  et  mis 
hors  d'exécution,  par  suite  d'une  entente  mutuelle,  le  Traité  de  Com- 
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mercc  el  de  Navigation  conclu  le  11  août  1815  entre  les  Royaumes 
de  Sardaigne  et  de  Hanovre. 

■ L'accession  du  Royaume  de  Hanovre  aux  Traites  susmentionnés  et 
par  suite  l'abolition  du  susdit  Traité  du  1 1 août  1845  seront  mises  n 
exécution  quatre  semaines  après  l’échange  des  Déclarations  respectives. 

En  foi  de  quoi,  Nous  ayons  signé  de  notre  propre  'Main  et  fait 
revêtir  de  notre  sceau  royal  la  présente  Déclaration,  qui  devra  être 
échangée  contre  l’Acte  d’accession  émané  de  Sa  Majesté  le  Roi  de  Ha- 
novre. 

Donne  en  Notre  Palais  de  Turin  le  douzième  jour  du  mois  de  mars 
de  l’an  de  grâce  mil  huit  cent  cinquante  cinq. 

VICTOR  EMMANUEL. 


C.  Cavoi». 

(L'échange  des  Déclarations  a eu  lieu  à Paris  le  14  septembre  1855) 


lil. 

NAPLES  ET  TURIN 
1855 , 1 6 9 mars. 

Échange  de  Notes  entre  la  Sardaigne  et  les  Royaumes-Unis  de  Suède  el 
de  Norvège  {sortant  d’un  côté  réduction  du  droit  d importation  sui- 
te sel  marin  et  de  t autre  assimilation  à la  Puissance  la  plus  favo- 
risée pour  tes  produits  Suédo-Norvégiens. 


NOTE  SÜEDO-NORVÉGIENNE. 

Le  soussigné,  Chargé  d’affaires  de  Sa  Majesté  le  Roi  de  Suède  et 
Norvège  près  le  Gouvernement  Royal  de  Sardaigne,  a reçu  l’ordre  de 
son  Gouvernement  de  porter  à la  connaissance  de  Monsieur  le  Comte 
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de  Cavour,  Président  du  Conseil  des  Ministres,  Ministre  Secrétaire 
d'Ëtat  pour  les  afliiires  étrangères  de  Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne, 
que,  par  suite  des  réductions  opérées  dans  les  tarifs  de  Suède  et  de 
Norvège  dans  les  dernières  sessions  législatives  des  représentations  na- 
tionales des  deux  Royaumes,  les  droits  sur  le  sel  marin  sont  réduits  à 
dater  du  1 janvier  1855,  en  Suède  de  36  à 18  schelling  par  tonneau, 
soit  de  50  pour  100,  en  Norvège  de  20  à 15  schellings  par  tonneau, 
et  de  10  a 7 1|2  schellings  par  tonneau  dans  les  ports  de  la  Laponie 
Wardoe,  Wadsoe  et  Hannnerfest,  soit  de  25  pour  cent. 

Le  soussigné  a reçu  en  même  temps  l'ordre  d'exprimer  l’espoir  de 
son  Gouvernement  que  celui  de  Sa  Majesté  Sarde  voudra  bien  consi- 
dérer ces  réductions  comme  équivalant  à celles  prévues  dans  l'art.  VII 
de  la  Convention  du  25  janvier  1852,  en  vertu  desquelles  tous  les 
produits  du  sol  et  de  l'industrie  des  Royaumes-Unis  de  Suède  et  Nor- 
vège seraient  admis  lors  de  leur  importation  dans  les  Etats  Sardes  au 
traitement  accordé  aux  provenances  des  Nations  les  plus  favorisées. 

Le  soussigné  prie  monsieur  le  Comte  de  Cavour  de  vouloir  bien 
considérer  la  Déclaration  contenue  dans  cette  Noie  comme  ayant  la  même 
force  et  valeur  que  les  stipulations  de  la  Convention  du  25  janvier 
1852,  auxquelles  elle  fait  suite,  et  il  saisit  cette  occasion  pour  lui  of- 
frir les  assurances  renouvelées  de  sa  plus  haute  considération. 

Naples,  le  1 mars  1855. 


Le  comte  Wachtmeister. 


NOTE  SARDE. 

Le  soussigné,  Président  du  Conseil  des  Ministres,  Ministre  secrétaire 
d'Etat  pour  les  «flaires  étrangères  de  Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne , 
a reçu  la  Note  du  I mars  courant , par  laquelle  monsieur  le  Comte 
Vachtmeister  , Chargé  d'affaires  de  Sa  Majesté  le  Roi  de  Suède  et  de 
Norvège  près  le  Gouvernement  Royal  de  Sardaigne , en  déclarant 
d'ordre  de  son  Gouvernement  que  par  suite  des  modifications  introduites 
dans  les  tarifs  de  Suède  et  Norvège  les  droits  sur  le  sel  marin  sont 
réduits,  à duter  du  I janvier  1855,  en  Suède  de  36  à 18  schellings 
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par  tonneau,  soit  de  50  pour  cent,  en  Norvège  de  20  à i.'j  schellings 
par  tonneau,  et  de  10  à 7 1|2  schellings  par  tonneau  dans  les  ports 
de  la  Laponie  Wardoe,  Wadsoe  et  Hammerfest,  soit  de  25  pour  cent, 
exprime  l’espoir  de  son  Gouvernement  que  celui  de  Sa  Majesté  Sarde 
veuille  bien  considérer  ces  réductions  comme  équivalant  à celles  pré- 
vues dans  l’article  VII  delà  Convention  du  25  janvier  1852,  en  vertu 
des  quelles,  tous  les  produits  du  sol  et  de  l'industrie  des  Royaumes- 
Unis  de  Suède  et  de  Norvège  seraient  admis,  lors  de  leur  importation 
dans  les  htats  Sanies,  au  Traitement  accordé  aux  provenances  des  Na- 
tions les  plus  favorisées. 

Le  soussigné,  prenant  acte  de  la  Déclaration  contenue  dans  la  Note 
précitée  et  relative  aux  réductions  douanières  opérées  dans  les  Royau- 
mes-Unis de  Suède  et  de  Norvège  sur  l’importation  du  sel  marin,  dé- 
claré de  son  côté,  au  nom  du  Gouvernement  de  Sa  Majesté  le  Roi  de 
Sardaigne,  qu’il  considère  comme  vérifiée  la  condition  éventuelle  sti- 
pulée par  l’article  VII  de  la  Convention  du  25  janvier  1852,  et  que 
par  conséquent,  en  vertu  des  réductions  susdites,  tous  les  produits  du 
sol  et  de  l’industrie  des  Royaumes-Unis  de  Suède  et  de  Norvège,  dont 
l’importation  est  permise  dans  les  États  Sardes,  y seront  assimilés , à 
leur  entrée,  à ceux  de  tout  autre  pays  le  plus  favorisé,  pour  les  droits 
de  toute  espèce,  à dater  du  1 janvier  1855. 

Le  soussigné,  considère  la  Déclaration  contenue  dans  celte  Note  comme 
additionnelle  à la  Convention  du  25  janvier  1852  , et  comme  ayant 
la  même  force  et  durée. 

Il  saisit  en  même  temps  cette  occasion  pour  offrir  à monsieur  le 
comte  Vachtmeister  les  assurances  de  sa  considération  très-distinguée. 

Turin,  le  9 mars  1855. 


C.  Cavocb. 
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lill. 


LONDRES 
1855,  10  mars. 

Ordre  émane  en  Conseil  de  S.  M.  ta  Heine  de  Royaume-Uni  de  la 
Grande  Hrehujne  et  d Irlande  jipnr  t arrestation  et  h consigne  ré- 
ciproque des  déserteurs  de  la  marine  nuwehande  sarde  et  anglaise. 


Al  tlie  (iourt  al  Buekingatn  Palace,  the  10  tlav  uf  mardi  1835. 

Présent 

The  (jueens  Most  Excellenl  Majesty  in  Council. 

Whcrcas  by  the  « Foreign  Dese  tiers  Acl,  I H52  » il  i.s  provided  , 
thaï  whenever  it  is  maile  lo  appear  to  Hcr  Majesty  that  due  facili- 
lies  are  or  will  be  given  for  recovering  and  apprehending , seainen 
who  désert  front  Britisli  Mcrchant  Ships  in  the  lerritories  of  any  Fo- 
reign Power,  lier  Majesty  tnay,  by  Order  in  Council,  slating  that  sttch 
facililies  are  or  will  be  given,  déclaré  that  seatnen  not  being  slaves , 
who  desert  front  Mcrchant  Ships  belonging  to  a subject  of  suclt  Power, 
when  within  lier  Mayesly’s  dominions  or  the  lerritories  of  the  East  In- 
dia Company,  shall  ho  liable  to  be  apprehended  and  carried  on  Itoard 
lheir  respective  ships,  and  rnav  limit  the  operation  of  sttch  order,  and 
may  rentier  the  operation  lhereof  subject  to  such  conditions  and  qua- 
iilications  if  any,  as  may  be  dccmcd  expédient. 

And  whereas  it  lialh  been  made  to  appear  to  Her  Hajesty,  that  due 
facililies  will  be  given  for  recovering  and  apprehending  scanten  (not 
Iteing  Sardiniun  subjecls)  who  desert  frotn  British  Mcrchant  Ships  in 
the  lerritories  belonging  to  Mis  Majesty  the  Kitig  of  Sardinia. 

Now,  lherefore,  lier  Majesty,  by  virltte  of  the  Powers  vested  in  lier 
by  the  said  « Foreign  Descrters  Ad,  1832  » ad  by  and  witli  the 
advice  of  lier  Privy  Council,  is  plcased  lo  order  and  déclaré,  and  it 
is  hereby  ordered  an  declared,  that  frotn  and  after  the  publication  lie- 
reof  in  the  London  Gazette,  scamen,  not  being  slaves  (and  not  being 
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British  suhjeels),  who  desert  from  mcrchanl  ships  belonging  to  su- 
bjects  of  the  King  of  Sardinia , wilhin  IIlt  Majesly’s  dominions  or 
lhe  (errilories  of  thp  lias!  India  Company,  shall  bp  liable  lo  be  aj>— 
prehended  and  carried  on  board  thcir  respective  Ships:  Provided  al- 
ways,  that  if  any  such  deserter  hatli  commitled  any  crime  in  HerMa- 
jesty's  dominions,  or  the  territories  of  the  Kast  India  Company,  he  may 
l>e  detained  until  he  h as  been  tried  by  a competent  Court,  and  until 
lus  sentence  (if  any)  bas  been  fully  carried  into  effect. 

And  the  Right  llonourable  the  Ijords  Commissioners  of  Hcr  Majesly’s 
Treasury,  and  the  Commissioners  for  the  atlairs  of  India,  are  to  give 
the  neccssary  directions  hcrein  accordingly. 


Wm.  L.  Bathirst. 


(TradtisUme) 

Alla  Corte,  palazzn  di  Buchingam,  il  10  giorno  di  marzo 
Présenté 

La  Maestà  délia  Regina  in  Consiglio. 

Atteso  che  è stalo  stabilité  dalla  legge  del  18.‘>2  sui  disertori  stra- 
nieri,  che  ogniqualvolta  si  sarà  fatto  risullare  a S.  M.  che  le  oppor- 
tune facilitazioni  sono  o saranno  einanate  [>ella  ricerca  ed  arreslo  dei 
marinai  che  disertano  dalle  navi  mercantili  britanniche  nel  territorio 
di  qualche  potenza  straniera,  S.  M.  potrà,  mercè  un  ordine  in  Con- 
siglio, portante  che  ta)i.  facilitazioni  sono  o saranno  aecordate  dichiarare 
che  i marinai  non  schiavi,  che  disertano  da  navi  mercantili,  apparte- 
nenti  ad  un  snddito  di  questa  potenza.  allorqnando  queste  navi  si 
trovano  nei  dominii  di  S.  M.  o nei  territorii  délia  Compagnia  delle 
Indie  Orientali , saranno  soggetti  all'arresto  e traduzione  a bordo  délie 
rispeltive  navi,  e che  potrà  limitare  gli  elTntti  di  un  ordine  consimile  o 
suhordiname  l'applicazione  aile  condizioni  e modificazioni  che  poti'anno 
sembrar  convenicnti  ; 

lkl  atteso  che  si  è fatto  risultare  a S.  M.  ehe  saranno  aecordate  le 
dovutc  facilitazioni  pella  ricerca  e l’ arreslo  dei  marinai  (non  sudditi 
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sardi)  cite  si  renderanno  diserlori  da  bastimenti  délia  Marina  Mercan- 
tile Britannica  sul  territorio  degli  Stati  di  S.  M.  il  Re  di  Sardegna: 
Cosi  piacque  a S.  M.,  in  virtù  dei  poteri  che  le  conferisce  la  citala 
leggedel  1852  sui  diserlori  stranieri,  e giusta  il  parère  del  suoConsiglio 
Privato , di  ordinare  e dichiarare,  corne  pel  présente  ordina  e dichiara, 
che  a cominciare  dal  giorno  délia  pubblicazione  di  quest'Ordine  nella 
Gazzetta  di  Loiulra,  i marinai  non  schiavi,  nè  sudditi  inglcsi,  i quali 
disertassero  dai  bastimenti  mercantili,  spettanti  a sudditi  di  S.  M.  Sarda 
nei  dominii  délia  prefata  S.  M.,  o nei  territorii  délia  Compagnia  delle 
Indie  Orientali,  saranno  soggelti  ad  essere  arreslati  e condotti  a bordo 
dei  rispettivi  navîgli;  a condizione  sempre  perd  che  se  qtialcheduno 
di  essi  diserlori  abbia  commesso  qualche  delitto  nei  dominii  o territorii 
suddetti,  possa  essere  ritemilo  lino  a che  sia  slato  giudicato  dal  Tribu- 
nale  competente  e che  la  sentenza  (se  venne  pronunciata)  abbia  rice- 
vuto  la  sua  intiera  eseeuzione. 

Ed  i mollo  onorevoli  Lord  Commissari  del  Tesoro  e per  gli  a (Tari  delle 
Indie,  avranno  ad  impartire  gli  ordini  opportuni  a questo  fine. 

Wm.  L.  Datiiurst. 

( Publie  dans  la  Gazette  de  Londres  du  13  mars,  et  dans  la  Ga- 
zette Piémontaise  du  21  mars  1855) 

UII. 

CONSTANTINOPLE 

2855,  25  mars. 

Convention  entre  la  Sardaigne  et  ta  Porte  Ottomane,  portant  adhé- 
sion de  la  Sardaigne  au  Traité  <1 alliance  conclu  le  12  mars  1854, 
entre  la  France,  la  Grande  Bretagne  et  la  Targuie  pour  la  défense 
de  f Empire  Ottoman. 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne  animé  des  sentiments  de  la  plus 
rive  et  sincère  amitié  envers  Sa  Majesté  Impériale  le  Sultan,  et  par- 
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tageant  les  principes  politiques  qui  ont  déterminé  Sa  Majesté  l’Empe- 
reur des  Français  et  Sa  Majesté  lu  Heine  du  Royaume-Uni  de  la  Grande- 
Bretagne  et  d'Irlande  à conclure  avec  1a  Sublime  Porte  Ottomane  le 
Traité  d'alliance  de  Constantinople  du  12  mars  1854,  ayant  en  consé- 
quence, par  l’Acte  d’accession  au  Traité  conclu  à Londres  entre  la  France 
et  l’Angleterre  le  10  avril  1854,  et  par  la  Convention  Militaire  avec 
ces  deux  Puissances,  signés  à Turin  le  20  janvier  de  cette  année, 
voulu  associer  ses  efforts  à ceux  des  Augustes  Alliés  de  Sa  Majesté 
Impériale  le  Sultan  dans  le  but  de  garantir  l’intégrité  et  l’indépendance 
de  l’Empire  Ottoman  contre  l'agression  de  la  Russie  ; 

Et  d’un  autre  côté,  Sa  Majesté  l’Empereur  des  Ottomans,  reconnais- 
sant dans  ces  actes  une  nouvelle  et  éclatante  preuve  d'amitié  et  d’in- 
térêt de  la  part  de  Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne,  et  voulant  assurer 
à Sa  Majesté  pour  les  forces  armées,  au  moyen  desquelles  Elle  s'est 
engagée  à concourir  au  succès  de  la  guerre  actuelle  contre  la  Russie, 
une  entière  participation  aux  stipulations  convenues  pair  ledit  Traité  du 
12  mars  en  faveur  des  troupes  envoyées  par  les  Gouvernements  de  • 
France  et  d’Angleterre  pour  combattre  avec  celles  de  Sa  Majesté  Im- 
périale le  Sultan,  dans  le  but  d’amener  le  rétablissement  de  la  paix, 
et  de  rasseoir  l'équilibre  de  l'Europe; 

Ont  résolu  de  conclure  entr'eux  une  Convention  spéciale  à l’effet 
de  déclarer  formellement  leurs  intentions  à- cet  égard,  et  Elles  ont  en 
conséquence  nommé  pour  leurs  Plénipotentiaires,  savoir: 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne,  le  Baron  Jean  Pierre  Romuald  Tecco 
Commandeur  de  son  Ordre  Royal  des  Saints  Maurice  et  Lazare,  décoré 
de  l’Ordre  Impérial  du  Nichan  Iftihar  de  1.*'*  classe,  son  Envoyé 
extraordinaire  et  Ministre  plénipotentiaire  ; 

Sa  Majesté  Impériale  le  Sultan,  son  Grand  Vézir  actuel  Moustafà 
Kechid  Pacha,  décoré  de  l’Ordre  Impérial  du  Médjidié  de  1.*™  classe, 
et  de  six  autres  décorations  Impériales  de  distinction  personnelle,  des 
grands  Cordon»  de  la  Légion-d'Honneur  de  France,  de  l’Aigle  Rouge 
de  Prusse,  de  Charles  III  et  d'Isabelle  la  Catholique  d’Espagne,  d'une 
grande  décoration  de  la  Cour  de  Rome,  et  des  Grands  Cordons  de  Léo- 
pold de  Belgique,  du  Lion  Néerlandais  de  Hollande,  de  l’Epée  de  Suède 
et  Norvège,  des  Saint  Maurice  et  l,azare  de  Sardaigne,  de  la  Tour  et 
de  l'Épée  du  Portugal,  du  St-Ludovic  de  Parme  etc.  etc.  etc.,  et  le 
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.Ministre  des  Affaires  Etrangères  de  la  Sublime  Porte,  Esseid  Muham- 
med-Emin-Aaly  Pacha,  décoré  de  l’Ordre  Impérial  du  Médjidié  de  1.*" 
classe,  et  d’une  autre  grande  décoration  lni[iériale  de  distinction  per- 
sonnelle, et  des  Grands  Cordons  de  la  Légion-d'llonneur  de  France, 
de  l’Aigle  Rouge  de  Prusse,  de  la  Tour  et  de  l’Epée  du  Portugal, 
d'IsuMIe  In  Catholique  d’Espagne,  de  l'Etoile  polaire  de  Suède  et  de 
Norvège,  de  Léopold  de  Belgique,  des  Saints  Maurice  et  Lazare  de 
Sardaigne,  etc.,  etc.; 

Lesquels,  après  s'être  réciproquement  communiqués  leurs  pleins 
pouvoirs,  trouvés  en  bonne  et  due  forme,  sont  convenus  des  articles 
suivants  : 

I. 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne  déclare  adhérer  pour  sa.  part  au 
Traité  d'Alliance  conclu  à Constantinople  le  12  mars  IH-ii  entre  la 
Sublime  Porte  Ottomane,  l'Empire  Français  et  le  Royaume-Uni  de  la 
Grande  Bretagne,  destiné  à garantir  l’  intégrité  et  l’indépendance  de 
l’Empire  Ottoman,  et  s'engage  envers  Sa  Majesté  Impériale  le  Sultan  à 
concourir  au  but  que  ses  Augustes  Alliés  se  sont  proposé  par  ledit 
Traité,  moyennant  l'envoi  des  troupes  Sardes  sur  le  théâtre  de  la 
guerre,  suivant  ce  qui  a été  arrêté  par  la  Convention  Militaire  signée 
à Turin  le  20  janvier  de  la  présente  année  entre  Sa  dite  Majesté  et 
Leurs  Majestés  l'Empereur  des  Français  et  la  Reine  de  la  Grande  Bre- 
tagne et  d’Irlande. 


Sa  Majesté  Impériale  le  Sultan,  acceptant  avec  empressement  cette 
adhésion  du  Roi  de  Sardaigne  à son  alliance  avec  la  France-  et  l’An- 
gleterre, s'engage  à son  tour  à accorder  aux  troupes  Sardes  qui  seront 
expédiées  dans  le  Territoire  Ottoman  ou  ailleurs  sur  le  théâtre  de  la 
guerre,  un  traitement  parfaitement  identique,  sous  tous  les  rapports, 
à celui  qui  a été  stipulé  par  le  Traité  du  12  mars  1854  en  faveur 
des  troupes  auxiliaires  de  France  et  d’Angleterre,  et  cela  à charge 
pour  les  troupes  Sardes  des  mêmes  obligations  que  le  Traité  impose  à 
celles  de  ces  deux  Puissances  alliées.  . 
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Le  Gouvernement  de  Sa  Majesté  Impériale  le  Sultan  donnera  en 
conséquence  aux  Autorités  ottomanes  les  ordres  nécessaires  pour  que 
les  troupes  de  Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne,  qui  iront  prendre  part 
à la  guerre,  soient  traitées  dans  le  territoire  de  l'Empire  Ottoman  sur 
un  pied  de  parfaite  égalité  avec  les  troupes  auxiliaires  de  France  et 
d’Angleterre  pour  tout  ce  qui  concerne  les  besoins  du  service. 

IV. 

La  présente  Convention  sera  ratifiée,  et  les  ratifications  seront  échan- 
gées à Constantinople  dans  l'espace  de  six  semaines  à partir  du  jour 
de  sa  signature  ou  plus  tôt  si  faire  se  peut. 

En  foi  de  quoi  les  Plénipotentiaires  respectifs  l’ont  signée  et  y 
ont  apposé  le  cachet  de  leurs  armes. 

Fait  à lionstantinople  le  2(S  de  la  lune  Djemazi-Ul-Akhyr  de  l’an 
de  l’Hégire  1271  - 15  mars  1855. 


(/,.  S.)  R.  Tkcco. 
{L.  S.)  Rkciiid. 
(L.  S.)  Aalv. 


{Ratifiée par  S.  M.  le  Roi  de  Sardaiytte  le  1er  avril  1855,  et  par 
S.  V.  /.  le  Sultan  le  22  jour  de  la  lune  de  Chaban  de  [ année  1271. 
— L'échange  des  ratifications  a eu  lieu  le  8 avril  1855  <i  Con- 
stantinople) 
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1,1  V. 


BUCKEBOURG 

llttckebourg.  HO  mars  185 5. 

Déclaration  (F accession  de  Schaumbourg-Li/ipe  au  Traité  et  à la 
Convention  additionnelle  conclus  entre  la  Sardaigne  et  le  Zollrerein 
le  2 't  juin  1845  et  20  mai  1831. 

Nous  George  Guillaume,  par  la  grâce  de  Dieu  l 'rince  Souverain  de 
Schaumbourg-Lippe,  Gomlc  et  Noble  Seigneur  de  Lippe  et  Stern- 
berg, etc.,  etc. 

Vu  l'accession  de  .Notre  Principauté  à l'Union  Douanière  Allemande, 
et  vu  les  termes  de  l'art.  10  du  Traité  de  commerce  et  de  navigation 
conclu  le  23  juin  1843  entre  la  susdite  Union  et  le  Royaume  de  Sar- 
daigne, lequel  Traité  a été  modifié  et  étendu  plus  tard  en  quelques 
points  par  la  Convention  additionnelle  du  20  mai  1831,  Nous  déclarons: 
Que  .Nous  voulons  adhérer  au  Traité  susmentionné  de  commerce  et 
de  navigation  existant  entre  l'Union  douanière  Allemande  et  le  Royaume 
de  Sardaigne  en  date  du  23  juin  1843  ainsi  qu’à  la  dite  Convention 
additionnelle  du  20  mai  1831.  par  conséquent  Nous  prenons  l'enga- 
gement de  remplir  et  faire  remplir  toutes  les  obligations  contractées 
par  l’Union  douanière  Allemande  aux  termes  de  ce  Traité  et  de  la 
Convention  additionnelle  dans  l'intérieur  de  Notre  Principauté  sauf  ré- 
ciprocité entière  de  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne. 

Notre  accession  aux  Traités  susmentionnés  sera  mise  en  exécution 
quatre  semaines  après  l’échange  des  Déclarations  respectives. 

lin  foi  de  quoi  Nous  avons  signé  de  Notre  propre  main  et  fait 
munir  de  Notre  sceau  la  présente  Déclaration  qui  devra  être  échangée 
contre  un  acte  conforme,  émané  de  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne. 

Donné  à Buckebourg  le  21)  mars  1833. 

GEORGE  GUILLAUME. 


• (/„.  S.)  Dr.  Laukk. 

(L'échange  des  Déclarations  a eu  lieu  à Paris  le  2 octobre  1855) 
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LV. 

TURIN 


1855 , 18  septembre. 

Déclaration  tf  acceptation  de  la  /iart  de  ta  Sardaigne  de  f accession 
île  Schaumbourg-Lipjie  aux  Traités  conclus  entre  ta  Sardaigne  et 
le  Zollcerein. 


VICTOR  EMMANUEL  II,  etc. 


A tous  ceux  qui  les  présentes  verront  salut. 

Attendu  qu'aux  ternies  de  l'article  19  du  Traité  de  commerce  et 
de  navigation  conclu  le  53  juin  1813  entre  le  Royaume  de  Sardaigne 
et  I’  Union  douanière  Allemande,  il  est  réservé  à chaque  Etat  Alle- 
mand entrant  dans  l'Union  douanière  la  faculté  d'adhérer  au  susdit 
Traité,  modifié  et  étendu  plus  tard  en  quelques  points  par  la  Con- 
vention additionelle  du  20  mai  1831  et  attendu  que  Son  Altesse  Sé- 
rénissime  le  Prince  de  Schamnhourg-Lippc  aux  termes  de  sa  Décla- 
ration en  date  du  20  mars  1833  à fait  connaître  vouloir  faire  usage 
île  cette  faculté  en  s'engageant  à remplir  et  faire  remplir  de  son  côté 
dans  l'intérieur  de  lu  Principauté  de  Schaumbourg-Lippe,  en  tant  que 
cette  dernière  fait  partie  de  l'Union  douanière  allemande,  toutes  lis 
obligations  ressortant  du  Traité  et  de  la  Convention  additionnelle  sus- 
mentionnée pour  les  Etats  de  l'Union  douanière  allemande  : 

Déclarons  par  les  présentes  vouloir  accepter  l’accession  en  question. 
Nous  engageant  à remplir  et  à faire  remplir  à l'égard  de  lu  Principauté  de 
Schaumbourg-Lippe,  en  tant  que  cette  dernière  fait  partie  de  l’Union 
douanière  Allemande  , toutes  les  obligations  ressortant  des  dispositions 
du  Traité  de  commerce  et  de  navigation  du  23  juin  1843  et  de  la 
Convention  additionnelle  du  20  mai  (831  et  cela  d’une  manière  con- 
forme aux  obligations  contractées  par  nous  envers  les  Etats  de  l'Union. 

L’accession  île  la  Principauté  de  Schaumbourg-Lippe  au  Traite  et 
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à In  Convention  susmentionnée  sera  mise  à exéeution  quatre  semaines 
après  l'échange  des  Déclarations  respectives. 

En  foi  de  quoi  Nous  avons  signé  de  Notre  propre  main  et  fait  re- 
vêtir de  Notre  sceau  Royal  la  présente  Déclaration  qui  devra  être 
échangée  contre  l'acte  d'accession  émané  de  Son  Altesse  Sérénissime 
le  Prince  de  Sehaumbourg-Lippe. 

Donné  en  Notre  château  de  Pollenzo  le  dix  huitième  jour  du  mois 
de  septembre  de  l’an  de  grâce  mil  huit  cent  cinquante  cinq. 

VICTOR  EMMANUEL. 


Par  le  Roi 

Le  Ministre  Secrétaire  (CÉtoi 
des  Affaires  Étrangères 
ClBRAHIO. 


[L  échange  des  Déclarations  a eu  lieu  à Paris  le  2 octobre  1855) 


LVI. 

NAPLES 

7855 , 16  mai. 

Déclaration  échangée  entre  le  Gouvernement  iiarde  et  le  Gouverne- 
ment Xapo/itain  pour  étendre  au j-  provenances  indirectes  les  avan- 
tages assurés  à toutes  les  provenances  directes  par  le  Traité  de  181(1 
quant  aux  droits  de  navigation  et  de  douane. 


DICHIA11AZI0NE. 

Il  (joverno  di  S.  M.  il  Re  di  Sardegna , e qucllo  di  S.  M.  il  Re 
del  Regtio  delle  Due  Sicilie,  auimati  dal  costanle  desiderio  di  sempre 
più  favorire  ed  estendere  le  relazioni  commercial!  Ira  i sudditi  rispet- 
tivi,  di  comune  accorde  sono  devenuti  a stabilire  : 
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Che  i vantaggi  sui  dirilti  <li  doganti  t ili  nariyazione  accordati  col 
T rattato  concliiufo  (ra  le  due  Corli  il  7 febbraio  1846  aile  sole  pro- 
venienze  direlle,  verranno  estcsi  nei  porti  del  Regno  di  Sardegna  ed 
in  quelli  del  Regno  delle  Due  Sicilie,  e suoi  possedimenti,  per  la  du- 
rata  del  suespresso  Traltalo,  anche  aile  provenienze  iudirelle; 

Oie  laie  ampliazione  non  portera  veruna  alterazione  ail'  esclusivo 
diritto  dei  baslimenti  uazionali  nella  navigazione  e liaflico  a loro  ri- 
serbato  Ira  un  (rfirlo  ed  un  altro  dei  proprii  dorninii.  comunemente 
cliianiato  cabolatji/io  ; 

Che  per  godersi  l’enuncialo  Iraltamenlo  di  assimilazioue,  l'origine 
del  oarieo  verra  giustilicata  dalle  regolari  spedizioni  délia  dogana  del 
luogo  d’imbarco,  debilamente  vidimate  e certificate  dal  Console  délia 
l’olenza  pel  di  oui  porto  il  legno  è direttn; 

E ehe  la  parte  delle  merci  caricala  nei  porli  inlerinedii,  di  eui 
l'origine  non  sarà  giustificata,  net  modo  di  sopra  indicato,  appartcncre 
a l’olenza  colla  qnale  la  R.  Corte  di  Napoli  ba  Trattali,  non  godrà  nei 
porli  del  Kegno  del  tratlamenlo  di  assimilazione. 

I,a  présente  Dichiarazione  falta  dal  sottoseritto  Incaricalo  d' afTari  di 
S.  M.  il  Ile  di  Sardegna  verra  scambiala  cou  altra  simile  del  Cava- 
lière Luigi  Carafa,  Incaricalo  del  Portafoglio  del  Ministère  degli  Allan 
Esteri  di  S.  M.  il  Re  del  Rcgno  delle  Due  Sicilie  ecc.,  ed  il  trat- 
lamento  reciproco  di  cui  in  essa  è parola  comincierà  ad  aver  vigore 
dal  giorno  iu  cui  le  duc  Dichiarazioni  verranno  scandale. 

Napoli,  li  16  maggio  I85S. 


( L . S.)  Lena  Carafa. 

(L.  S.)  Ciiuuo  di  Cropkixo. 
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BERNE 

1855,  1"  et  5 juillet . 

Échange  de  JVotes  entre  le  Gouvernement  Sarde  et  le  Gouvernement 
Fédéral  Suisse  sur  f adhésion  du  Canton  de  Glaris  à l arrange- 
ment conclu  en  1853  avec  plusieurs  Cantons  de  la  Suisse  pmir 
f affranchissement  réciprogue  des  lares  de  patente  des  voyageurs 
de  commerce. 


NOTE  SAUDE. 


Herne,  le  [."juillet  1855. 

Le  soussigné  a porté  à la  connaissance  du  Gouvernement  la  Note 
que  le  Conseil  Fédéral  lui  a adressée  le  4 juin  échu  pour  lui  faire 
part  du  désir  du  Caillou  de  Glaris  d'adhérer  à lu  Convention  conclue 
le  13  décembre  1852  entre  la  Sardaigne  et  plusieurs  Cantons  de  la 
Suisse  pour  l'affranchissement  réciproque  des  taxes  de  patente  des  vo- 
yageurs de  conpnerce. 

Il  s’empresse  maintenant  d'annoncer  à S.  E.  M.’  le  Président  de  la 
(ionfédération  que  le  Gouvernement  de  S.  M.  ayant  accueilli  ce  désir, 
des  ordres  ont  été  donnés  pour  qu'à  l’avenir  les  commis  voyageurs 
appartenant  au  Canton  de  Glaris  jouissent  dans  le  Royaume  de  l’af- 
franchissement de  ces  taxes. 

Iaî  soussigné  prie  en  conséquence  le  Conseil  Fédéral  de  vouloir  bien 
le  mettre  à même  de  faire  connaître  au  Gouvernement  du  Roi  que 
des  dispositions  définitives  ont  été  prises  pour  que  les  commis  voya- 
geurs des  Etats  de  S.  M.  jouissent  dorénavant  du  même  avantage  dans 
le  Canton  de  Glaris. 

Il  saisit  etc. 


(É.  S.)  Jocteau. 
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Berne,  le.  5 juillet  1855. 

Kn  remerciant  Monsieur  le  Ministre  Résident  de  Sardaigne  des  com- 
munications qu'il  lui  a faites  par  la  Note  du  i.“  courant,  le  Conseil 
Fédéral  s'empresse  d’annoncer  à Monsieur  le  Chevalier  Joeteau  que 
le  Couvememenj  de  Claris  a déjà,  à la  date  de  la  précédente  Note  du 
Conseil  Fédéral.  I juin  1853,  affranchi  les  voyageurs  de  commerce 
Sardes  des  laves  de  [latente  dans  le  Canton  de  Claris  et  qu’ainsi  depuis 
_ cette  époque  les  commis  voyageurs  du  Royaume  de  Sardaigne  ne 
paient  plus  ces  taxes  dans  le  dit  Canton. 

Ia>  Conseil  Fédéral  a en  même  temps  l'honneur  de  réitérer  à Mon- 
sieur le  Çhevalier  Joeteau,  etc. 


Au  nom  de  ta  Confédération 
Ije  Président  de  la  Confédération 

(L.  S.)  Furrer. 


Le  Chancelier  de  ta  Confédération 
( L . S.)  Schiess. 
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LflII. 


BERNE 

ms  , W et  17  juillet. 

Echange  de  Moles  entre  le  Gouvernement  Sarde  et  le  Gouvernement 
Fédéra!  Suisse  sur  r interpréta  lion  à donner  à la  Convention  du  28 
avril  1843  pour  re  qui  concerne  les  frais  judiciaires  pour  cout- 
missions  rogatoires  et  tes  indemnités  a allouer  aux  témoins. 


y OTE  SARDE. 


Rente,  te  Ifi  juillet  1835. 

Iles  doutes  s'étant  élèves  sur  l'interprétation  à donner  aux  articles 
S et  6 de  la  Convention  conclue  le  28  avril  1843  entre  S.  M.  le  Roi 
de  Sardaigne  et  les  Cantons  de  Lucerne,  Renie,  Uri,  Sehirgtz,  Unter- 
walden  {le  haut  et  le  lias),  Claris,  Zng,  Fribourg,  isole» re,  Râle-Cam- 
pagne, Schaffousc,  .1 rgorie  Thurgovie  et  Vaud,  Convention  à. laquelle 
ont  adhéré  ultérieurement  les  Cantons  de  Zurich,  St-Gall,  Valais  et 
Appenzell  ( Rhodes  Intérieures),  le  Gouvernement  du  Roi  s’est  concerté 
avec  le  Conseil  Coderai  Suisse,  pour  déterminer  exactement  le  sens 
de  ees  articles. 

Le  soussigné.  Ministre  Résident  de  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne,  a en 
conséquence  été  autorisé  à déclarer,  au  nom  de  son  Gouvernement, 
comme  il  déclare  par  la  présente  Note,  au  Conseil  Fédéral  qu'il  est 
et  restera  entendu  pendant  toute  la  durée  de  la  Convention  précitée: 

I.  (lue  tous  les  frais  qui  pourront  avoir  lieu  par  suite  de  com- 
missions rogatoires,  adressées  par  les  Autorités  d'un  des  deux  Pays  à • 
celles  dç  l'autre,  dans  le  but  de  constater  un  crime  ou  les  circonstances 
qui  l'auront  accompagné,  soit  émoluments  à payer  aux  officiers  de 
Justice,  soit  indemnités  à allouer  aux  témuins  entendus  dans  leur  propre 
pays,  se  compenseront  réciproquement,  et  seront  supportés  par  les 
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Gouvernements  respectifs,  en  conformité  de  ce  qui  est  réglé  à l'ar- 
ticle X de  la  Convention,  au  sujet  de  l’extradition  des  prévenus. 

2.  Que  l'indemnité  due  aux  témoins  qui  devront  se  rendre,  de 
leur  |>ays  respectif,  par  devant  les  Autorités  de  l'autre  État,  qui  auront 
requis  leur  comparution  personnelle,  continuera  à leur  être  payée, 
comme  par  le  passé  et  que,  à cet  égard,  comme  relativement  aux  té- 
moins qui,  étant  reconnus  complices  du  crime  poursuivi,  seraient,  aux 
termes  du  dernier  paragraphe  de  l'article  V.  renvoyés  devant  leur  Juge 
naturel,  on  suivra  lis  prescriptions  clairement  stipulées  dans  la  Con- 
vention et  dans  la  Déclaration  qui  y fait  suite  , signée  les  I ."  et  t 
août  18-13. 

Cil  adressant  celle  communication  à Son  Kxcellenee  Monsieur  le 
Docteur  Furrev,  Président  de  la  Confédération,  le  soussigné  a l’honneur 
de  lui  offrir  les  nouvelles  assurances  de  sa  liés  haute  considération. 

(/-  S.)  JoLTKAli. 

NOTE  SUISSE. 


Berne,  le  17  juillet  183!). 

Cnsuite  de  la  .Note  que  Monsieur  le  Ministre  Résident  de  Sardaigne  a 
adressée  le  Iti  courant  au  Conseil  Fédéral,  touchant  ['interprétation  a 
donner  aux  articles  .‘i  et  6 de  la  Convention  conclue  le  28  avril  18 13 
entre  les  Cantons  de  Lucerne,  Berne,  l'ri,  Srhtvy/s,  Unteru'alden  [le 
haut  et  le  bas),  G/aris,  Zuy,  Fribourg,  Solaire,  Bâle-Campagne , 
Schaffbuse,  Argooie,  Thurgovie  et  I ’aud,  et  S.  M.  le  Roi  de  Sar- 
daigne, Convention  à laquelle  les  Cantons  du  Valais , de  Zurich,  de 
St-ljall  et  ifAppenzcll  ( BhtUles  Intérieures)  ont  adhéré  ultérieurement, 
le  Conseil  Fédéral  n’hésite  pas  à déclarer,  au  nom  des  Cantons  sus- 
nommés, comme  il  déclare,  par  la  présente  Note,  il  Monsieur  le  Che- 
valier Jocteau,  qu'il  est  cl  restera  entendu  pendant  toute  la  durée  de 
la  Convention  précitée: 

I.  Que  tous  les  frais  qui  pourront  avoir  lieu  par  suite  de  com- 
missions rogatoires  adressées  par  les  Autorités  d’un  des  deux  Pays  à 
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celles  de  l'autre,  dans  le  but  de  constater  un  crime  ou  les  circonstances 
qui  l'auront  accompagné  , soit  émoluments  à payer  aux  officiers,  de 
Justice,  soit  indémnités  à allouer  aux  témoins  entendus  dans  leur 
propre  pays,  se  compenseront  réciproquement,  et  seront  supportés  par 
les  Gouvernements  respectifs,  en  conformité  de  ce  qui  est  réglé  à 
l’article  X de  la  Convention,  au  sujet  de  l’extradition  des  prévenus. 

2.  IJ ue  l’indemnité  due  aux  témoins  qui  devront  se  rendre  de 
leur  pays  respectifs  par  devant  les  Autorités  de  l’autre  État,  qui  auront 
requis  leur  couqiarution  personnelle,  continuera  à leur  être  payée, 
comme  par  le  passé  et  que,  à cet  égard,  comme  relativement  aux  té- 
moins «pii  étant  reconnus  complices  du  crime  poursuivi , seraient , 
aux  termes  du  dernier  paragraphe  de  l’art.  V,  renvoyés  devant  leur 
Juge  naturel,  on  suivra  lis  prescriptions  clairement  stipulées  dans  la 
Convention  et  dans  la  Déclaration  jqui  y fait  suite,  signée  les  1."  et  4 
omit  1843. 

Le  Conseil  Fédéral  a l’honneur  de  renouveler  à Monsieur  le  Ministre 
Résident  de  Sardaigne  les  assurances  de  sa  haute  considération. 


Au  nom  ilu  Conseil  F nierai 
b'  Président  de  la  Confédération 

(A.  S.)  Fiimsk. 


Ije  Chancelier  de  la  Confétlcration 
(L.  S.)  Schiess. 
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mkssk  ;o 


ISM,  1 août. 

Traité  d amitié,  de  navigation  et  de  rvmmeree 
entre  la  Sardaigne  et  le  Me.rir/ue  (*). 


Nel  nome  délia  Santissima  Trinilà 

Kssendosi  già  "stabilité  da  moltu  tempo  relazioni  commerciali  frai  do- 
minii  di  S.  M.  il  Ile  di  Sardegna  e la  ltepuhhiica  del  M essieu  , ai  é 
eredulo  conveniente  per  maggiormetile  assicurare  e promuovere  lali 
relazioni,  il  niirerinarleî  per  mezzo  di  mi  T rallato  di  amicizia,  di  com- 
mérera e di  navigazionc. 

A quest’oggetto  S.  M.  il  lie  di  Sardegna  ha  nominale  suo  plenipo- 
lenziario  il  signor  D.  llaiïaele  Henzi,  Cavalière  del  suo  Ordine  Reli- 
ligioso  e militare  dei  Ss.  Maurizio  e Kazzaro  , suo  Console  Generale , 
Inearieato  di  utia  niissione  straordinaria  presse  il  Governo  Messieano,  e 

S.  A.  S.  il  Présidente  délia  llepulihlica  Messieano,  l’Eiecellentissimo 
signor  dottore  D.  Kmanuele  Oiez  di  Bonilla,  Segretario  di  Stalo  per 
gli  Aiïari  Este  ri,  Gran  Croee  del  dislinlo  Ordine  Messieano  di  Guada- 
lupe,  Vicr-Presidente  del  Cousiglio  di  Slato , deeorato  délia  Medaglia 
di  prima  classe  del  dipartimenlo  di  finnuze.  Ministre  Onorario  del  Su- 
premo  Tribunale  di  Giustizia  délia  Nazione,  antico  Ministro  Plcnipoten- 
ziario  in  diverse  Nazioni  ece.  eee.,  i quali,  dopo  aversi  comunieato  i 
rispettivi  loro  pieni  poleri,  riconoseiuti  in  buona  e débita  forma,  eon- 
vennero  degli  articoli  seguenti  : 

1. 

Vi  sarà  perpétua  pare  Ira  gli  Stati  ed  i Suddili  di  S.  M.  il  Ile  di 
Sardegna  da  mia  parte,  e la  Hcpubblieu  Messieana  ed  i suoi  cittadini 
dall’altra. 

1*)  original  «I*  cp  Tnitê  est  en  italien  »*l  en  espagnol. 
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fl. 

Vi  sarn  libertà  rcciproca  di  commercio  fra  tulli  gli  Stati  delle  due 
Aile  Parti  contraenli. 

I sudditi  ed  i riltadiui  di  ogiiuiut  di  esse  godranno  iu  lutta  l'eslen- 
sionc  dei  territorii  dell'altra  dei  medesimi  diritti.  privilegi,  liberia,  fa- 
vori  ed  esenzioni  di  eui  godono  i sudditi  o eittadini  delle  nnzioni  le 
più  favorite,  |»er  lutto  quanto  eoneeme  il  conimereio,  la  sicurezza  [>er- 
sonale  e delle  merci , il  collocamento,  earico  e soarioo  delle  navi,  la 
libertà  di  seegliere  i proprii  agenti  o fattori.  e di  fissare  i prczzi  delle 
mereanzie,  l'accesso  ai  tribunuli,  ramministrazione  délia  giusbzia,  grim- 
prestiti  puhbliei  c le  imposizioni  d’ogni  speeie. 

Nelle  stipnlaziuui  conlemplate  nel  présente  artieulo  non  si  eomprende 
quella  di  poter  fare  il  eommereio  di  sealo  e eabotaggio,  il  quale  è ri- 
senato  ai  Imslimcnti  nazionali. 

I sudditi  ed  i eittadini  delle  due  Parti  rontraenti  saranno  e senti  da 
ngni  servizio  militari'  forzoso,  tanin  nell'esereitn  quanto  nella  marina,  ma 
non  du  quello  di  polizia,  il  quale  sarà  prestato  nel  solo  caso  di  l'e- 
spingere  colla  foru  i malfattori  che  minaeeiassero  di  altentare  aile  vite 
ed  aile  proprielà,  laseiaudo  in  disparle  le  queslioni  politiebe  , quandu 
cii»  fusse  indispensabile  per  maneanza  di  aiuto  di  furza  annula  , e 
per  lo  slrettu  tempo  délia  urgente  nécessita , a giudizio  delle  rispel- 
tive  Autorità  nazionali.  Ijt  protezione  personale  ehe  ognuua  delle  Parti 
rontraenti  concédé  ai  sudditi  ed  ai  eittadini  dell’altra,  non  esrlude  il  di- 
rilto  elle  hanno  i tin  ver  ni  delle  rispettivc  Parti  contraenti  di  non  ain- 
mettere  o di  cspcllere  dal  t'erritorio  di  ognuua  quelle  persone  le  quali. 
per  i loro  noti  cattivi  antecedenti  e per  la  loro  cultiva  condotta,  si  coii- 
siderino  pernieiose  alla  paee,  all'ordine  pubblieo  i*d  ai  buoni  costumi  . 
seeondo  il  giudizio  delle  suprême  Autorità  di  ognuna  delle  due  Allé  Parti 
contraenti,  dando  previo  avviso  ai  rispettivi  Agenti  diplomaliei  del- 
l'altra. 

III. 

I sudditi  ed  i eittadini  di  ogmma  delle  Alte  Parti  eoulraeuti  avranno 
diritto  di  aequistare  iu  proprielà,  di  possedere  e di  alienare  béni  rno- 
bili  ed  immobili  nel  territorio  dell’altra  , sia  per  successione  iutestala  , 
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sia  (ici  testamenta , dnuaziouc  o coiitratta,  senza  essere  sottomessi  ad 
altre  o maggiori  tasse  di  alienazione,  di  suecessione  e simili,  ehe  quelle 
pagatc  dai  nazionali,  assoggettandosi  aile  'leggi  vigenti,  od  a quelle  elle 
fusse  ru  promulgalc  in  avvcnire  a questo  proposito. 

IV. 

I prodotti  del  suolo  e dell'  iiidiistria  di  uno  dei  due  jkiesi  non  sa- 
ranuo  soggetti  nell'altro  a dazii  maggiori  di  quelli  a cui  sono  soggetti 
i prodotti  similari  delle  uazioni  le  |>iù  favorite. 

V. 

I bustimenti  delle  due  Parti  eontraenti  non  |iugheranno  nei  rispettivi 
porti  dellaltra  per  iniportazione  od  esportazione  di  qualsiasi  mercanzia, 
altri  o niaggiori  dirilti  di  qnelli  ehe  quille  si  esse  mercanzie  pagano  o 
pagherauuo  in  avvenire  uei  rispettivi  paesi,  quando  sono  o saranno  im- 
portate ila  bastimenti  nazionali  ; ed  i prodotti  e mercanzie  di  origine 
messicana  importati  net  territorio  sardo  con  bastimenti  non  messicani , 
sup|H)nendone  l’importazione  pemnesaa  dalle  leggi  vigenti,  saranno  eon- 
siderati  e trattati  eoine  importati  da  bastimenti  messicani,  corne  pure  i 
prodotti  e le  mercanzie  di  origine  sardo  importati  nei  porti  messicani 
con  bastimenti  non  sardi,  supponendone  l’importazione  permessa  dalle  leggi 
vigenti,  saranno  trattati  eome  importât!  da  bastimenti  sardi,  semprechè 
questa  slessa  egnaglianza  di  bastimenti  e di  mercanzie  sia  eoncessa  a 
qualnnqne  altra  nazionc  più  favorita.  Tutte  le  mercanzie  die  pel  loro 
consume  o transita  possano  essere  legalmente  importate  coi  bastimenti 
délia  nazione  la  più  favorita  nei  porti  delle  Parti  eontraenti,  o ehe 
possano  esseme  esportate  eogli  stessi,  potranno  essere  egnaimente  e 
reciprocamente  importate  ed  esportate  eoi  bastimenti  di  ambe  le  Parti 
eontraenti , qualunque  siano  la  loro  origine , Uestinazione  o prove- 
nietiza. 

VI. 

I bastimenti  di  eiaseuna  Parte  contraente  non  saranno  nei  porti  del— 
l'allra  assoggettati  a diversi  o maggiori  dirilti  di  tonnellaggio,  ancorag- 
gio,  fanali,  pilotaggio,  segnale,  quaranlena  od  altri  di  quelli  imposti  ai 
bastimenti  nazionali. 
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VII. 


Le  due  Allé  Parti  eontraetifi  rieonoscono  corne  principio  invariahile 
che  la  bandiera  cuopre  la  mereanzia,  cioé  die  pli  ellétti  o rnercanzie 
appartenenli  a sudditi  o cittadiui  tli  mm  Potenza  rhe  é in  guerre.  non 
sono  soggetti  a cattura  o confisea  ifiiando  si  trovino  a liordo  dei  lmsti- 
menti  neutrali,  ercetto  il  easo  di  contrabbando  di  guerre,  e elle  lu  pro- 
priété dei  iieutreli  Irovata  a bordu  di  un  hastiinento  nemieo  non  pno 
essere  confiscata,  a ineno  ehe  sia  )*ontral>l)ando  di  guerra. 

VIII. 

Nei  casi  di  guerre,  i sudditi  di  amlie  le  Parti  eontraenti  staliiliti  nel 
territorio  dell’altre  , lianno  il  privilegio  di  riinanervi,  continuando  nei 
loro  alïari  o eonnnereii  senza  venin  oslaeoio,  purché  vivano  pacilica- 
mente,  e non  demeritino  di  questo  favore  per  qualsiasi  alto  contrario 
agli  inleressi  dei  |>aese  in  rui  risiedono,  secundo  il  giudizio  delle  su- 
prême Autorité  rispetlive.  Le  loro  propriété,  di  qualunque  nature  siano, 
non  saranno  trattemite  o sequestrete  , né  saranuo  sottoposte  ad  altri 
oneri  o eoutrilmzioni  elle  a quelii  dei  nazionuli. 

Lgualmente  le  somme  dovule  dai  particolari  , i lundi  puhblici  od 
azinni  di  Compagnie  non  pntranno  mai  essere  Iralteimli  o sequestrati. 
lié  conOscali. 

IX. 

Qualora  succéda  che  una  delle  Parti  cuntraenti  sia  in  guerre  coii 
qualche  Potenza,  Nazione  o Stato , i' sudditi  dell'altra  putranno  eunli- 
nuare  a eonimerciarc  e navigare  in  quesli  stessi  Stati , eccettuate  le 
città  ed  i porti  hloccati  ud  assediati  per  mare  o per  terra. 

Per  altro,  in  rnnsiderazione  délia  gren  distanza  in  mi  trovansi  i ri- 
sjmttivi  paesi  delle  due  Parti  eontraenti.  e l'iiieertezza  elle  ne  risulta . 
rclativaincnte  ai  varii  avvenimenti  elle  possouu  aver  luogo  , è eonve- 
nuto  che  se  un  bastimento  mercantile  appartenente  ad  una  di  esse 
fosse  destinato  ad  un  porto  che  si  siqqtone  bloceato,  alla  sortita  di  detto 
bastimento  non  sarà  catlurato  o eondaunato  per  aver  tentato  di  entrare 
per  la  prima  volta  in  detto  porto,  a menu  ehe  si  possa  provare  che 
detto  bastimento  poteva  o doveva  sapere,  durante  la  uavigazioite,  che  lo 
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s lato  di  blomi  délia  piazzu  di  cui  si  traita,  dura  va  ancora  ; ma  i lia— 
slinienti  elle  dojio  di  essore  stati  spedili  1111a  volt»,  teiltassero,  durante 
lo  stesso  viaggio,  di  entrare  per  la  seconda  volta  nello  stesso  porto 
bloeealo,  andranno  soggetti  ad  essere  trattennti  c condannati.  Ben  in- 
teso  elle  in  verun  easo  non  sarà  leeito  il  eommercio  degli  articoli  ri- 
pntati  coiitrabliando  di  guerra.  coine  cannoni,  mortai , fueili , pistole , 
granale,  polvere,  salnitro  ed  altri  eltetti  ed  attrezzi  militari,  e tutti  gli 
altri  strumenti,  di  qualunqne  noria  cssi  siano , fahljricati  per  l' nso  di 
guerra. 

X. 

Tutti  i hastimenti  ehe  secundo  le  leggi  del  Itegno  di  Sardegna  sono 
considerati  corne  bastiiueuti  sardi.  e tutti  i bastimenli  elle  seconde  le 
leggi  délia  Be()ubbiica  Messicana  sono  eonsiderati  conie  bastimenli  mes- 
sicani,  saranno,  quanlo  agli  eiïetti  del  présente  Trattato,  riconoseiuli 
rispettivamente  coule  hastimenti  sardi  e messicani. 

XI. 

Ognuna  delle  Parti  contraenti  potrà  noininare  agouti  diplomalici  di 
qutdsiasi  r;mgo;  e per  la  proteiione  locale  del  eommercio,  nei  luoglii 
di  lom  residenza,  consoli,  vice-consoli  ed  agenti  consolari,  a fine  di 
risiedere  sui  terrilorii  deM'alIra.  .Ma,  prima  ehe  un  console  possa  eser- 
citare  le  proprie  fnnzioni , dovrà  essere  aminesso  ed  approvato  , nelle 
forme  d'uso,  dal  Govemo  nel  oui  territorio  debba  risiedere. 

Ognuna  delle  Parti  contraenti  si  riserva  per  altro  il  dirilto  di  eccct- 
tuare,  quai  residenza  di  consoli,  i punti  particolari  nei  quali  non  giu- 
dichi  conveniento  di  ammetterii  o di  conservarli . sempre  ehe  cio  si 
applichi  agli  altri  agenti  consolari,  e sempre  sotto  il  principio  di  Irat- 
tarsi  reeiproea mente  sul  piede  délia  nazione  la  piii  favorila.  Gli  agenti 
diplomalici  e consolari  di  Sardegna  nel  Messico  godranno  di  lutte  le 
prérogative , esenzioni  ed  iinmunità  che  si  concedono  o coneederanno 
ulteriorinente  agli  agenti  di  egual  grade  délia  nazione  più  favorila  , 
e reciprocamenle  gli  agenti  diplomalici  e consolari  del  Messico  , go- 
dranno negli  Stati  Sardi  delle’ stesse  prérogative,  esenzioni  ed  iinrnu- 
nità  delle  quali  godono  o godranno  gli  agenti  diplomutiri  e consolari 
delln  nazione  la  più  favorila.  Ma  i consoli  che  siano  nello  stesso  tempo 
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commercianti,  saranno  in  lal  qualité  interamente  soggetti  aile  leggi  <!<■! 
paese  nel  quale  risiedono.  I consoli,  viee-consoli  ad  agenti  consolari 
potranno  alla  morte  di  qualsiasi  individuo  delta  loro  nazionc,  per  do- 
manda  délit:  parti  intéressait:  o d’ufiieiu,  incrocieehiare  eoi  luro  sigilli 
quelli  apposti  daU'Autorità  competente  sugli  elletti  , mobiii  e carte  del 
defunto:  ed  in  qneslo  caso  i due  sigilli  non  potrunnu  essere  tolti  che 
di  conmne  aceortlo.  Quando  si  tolgano,  essi  assisteranno  ail'  inventario 
délia  suecessione,  y sarà  loro  conscgnata  daU'Autorità  competente  copia 
tanto  dell'invenlano,  quanlo  del  testaniento  « lie  il  defunto  avesse  fatto. 
Muniti  dei  poteri  legal  i delle  parti  interessate,  neeessarii  a qnest’elletto , 
dopo  di  averti  esibiti , far.tnno  le  loro  reclamazioni . ed  iinmediata- 
inente  sarà  loro  consegtiala  la  suecessione,  la  quale  non  potrà  essere 
loro  negata,  se  non  nel  caso  di  opposizione  di  qualchc  creditore  na- 
tionale od  estero.  I consoli,  viee-consoli  ed  agenti  consolari  avranno, 
corne  tali  , dirilto  di  essere  giudiei  arbilri  nelle  contestazioni  che  po- 
tessero  nascere  Ira  i capitani  e gli  cquipaggi  dei  baslimenti  délia  loro 
nazione,  senza  elle  le  Anlorità  loeali  possano  avervi  ingerenza  ; a menu 
che  il  capitano  c l’cquipaggio  turbassero  colla  loro  comlotla  l’ordinc  o 
la  tranquillità  del  paese,  (hI  a meno  che  detli  eonsoli  , viee-consoli  , 
od  agenti  consolari  réclamasse ro  l’inlervenlo  di  quelle  per  far  eseguire 
o sostenere  le  pmprie  deeisioni;  ben  inleso  ehe  questa  specie  di  gin- 
dizio  od  arhilraggio  non  potrà  privare  le  parti,  in  caso  di  litigio,  del 
diritto  ehe  alla  lor  voila  esse  hamio  di  ricorrere  aile  Autorità  giudiziali 
del  luogo. 

I detti  eonsoli.  viee-consoli  ed  agenti  consolari  saranno  autorizzati  a • 
richiedere  l'assistenza  delle  Autorità  loeali,  onde  cercare  , arreslare . ri- 
lenere  ed  incareerare  i disertori  dei  bastinienti  da  guerra  e mereanli 
del  loro  paese;  etl  a taie  elletlo  si  dirigeranno  ai  tribunal!,  giudiei  ed 
ufliciali  eompetenti,  e reclameranno  jter  iseritto  i disertori  nienzionati, 
provando  per  inezzo  délia  comunicazione  dei  registri  dei  hastimenti,  o 
ruoli  tli  etpiipaggio  o di  altri  document!  ufficiali,  che  tali  individui  fa- 
eevano  parte  di  detti  equipaggi;  e trovata  g'msta  la  reclumazione , non 
si  niegherà  la  estradizione  dei  disertori.  (Juesti,  appena  arrestati  , sa- 
lami u messi  alla  dlsposizione  dei  detti  consoli , viee-consoli  od  agenti 
consolari  . e potranno  essere  detenuti  nelle  pubhliche  careeri  , dietro 
demanda  etl  a spese  di  quelli  ehe  li  reclumino,  per  essere  poi  rimessi 
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ai  bastimenti  sui  quali  erano  imbarcati,  o ad  altri  délia  stessa  nazione; 
ma  se  la  consegna  non  ha  avuto  luogo  nel  termine  di  tre  mesi  , a 
datare  dal  giorno  dell’arresto,  saranno  messi  in  liberia,  e non  saranno 
più  arrestati  per  la  stessa  causa.  Cnn  tutto  ciô,  se  il  disertore  avesse 
eommesso  qualche  crimine  o delitto  nel  paese  in  cui  sarà  arrestato , 
potrà  soprassedersi  alla  sua  estradizione,  fmchè  il  tribunale  che  istmisce 
il  processo  abbia  pronunzrato  la  sentenza,  e questa  sia  slala  eseguita 

Se  nel  limite  del  mar  territoriale  di  ognuna  délie  Parti  contraenti 
(la  cui  estensione  sarà  di  quattro  leghe  inglesi  dal  littorale,  qualora  tal 
limite  sia  adottato  da  tutte  le  riazioni  che  hanno  attualmente  trattati 
col  Messico),  si  commettesse  qualche  delitto  grave  o di  contrabbando 
su  bastimenti  mcrcantili,  sarà  giuilicato  e condannato  dai  tribunali  del 
paese  al  quale  il  detto  mare  territoriale  apparteuga. 

XII. 

Le  due  Allé  Parti  contraenti  patluiscono  che  oltre  le  precedenti  sti- 
pulazioni,  gli  agouti  diplomatici  c consolari,  i sudditi  e cittadini  d’ogni 
classe,  i bastimenti  si  da  guerra  che  mercantili , e le  mercanzie  del- 
l’uno  dei  due  Stati  godranno  di  pieu  diritto  nel  terrilorio  dell’altro  dei 
privilegi,  franchigie  e vantaggi  conceduti  o da  eoncedersi  alla  nazione 
la  più  favorita,  e ciô  gratuilamente  , se  lu  concessione  sarà  stata  gra- 
tuita,  o con  compense  identico  od  équivalente,  se  la  concessione  fosse 
eondizionale.  Quanto  è slipulato  nel  présente  articolo,  non  impedisce 
che  il  Govemo  délia  Repubblica  Messicana  possa  concedere  bencficii  c 
esenzioni  speciali,  relative  al  commercio  ed  alla  navigazione,  ai  nuovi 
Stati  del  continente  Americano,  già  colonie  spagnuole , per  quei  sen— 
timenti  di  mutua  benevolenza  e particolar  sinipatia,  e di  convenienza 
politica  che  debbono  naturalmeutc  esistere  fra  dette  nazioni.  Ciô  nulla 
ostante,  quesle  concessioni  non  potranno  farsi  , fino  a che  non  si  re- 
golino  definitivamente  colle  altre  Potenze  colle  quali  la  Repubblica 
Messicana  ha  slipulato  trattati,  ai  quali  la  riserva  contenuta  potesse  op- 
porsi. 

XIII. 

La  Repubblica  del  Messico,  secondando  il  desiderio  di  S.  M.  il  Re 
di  Sardegna , consente  ad  estendere  tutte  le  stipulazioni  del  présente 
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Trattato  al  Principato  di  Monaco,  posto  sotto  il  protettorato  di  S.  M. 
Sarda,  mediantc  réciprocité  dcl  dello  Principato. 

XIV. 

Il  présente  Trattato  durera  per  otto  anni,  dallo  scambio  delle  ratifiche. 
Spirato  questo  termine  , cessera  di  avéré  efletto  dodici  mesi  dopo 
la  denunzia  falta  dall'una  o dall’ultra  Parte  conlraenle. 

XV. 

Il  présenté  Trattato  sarà  ratifieato  , e le  ndilicazioni  saraimo  scain- 
biate  a Messico,  al  piii  lardi  nel  mese  di  diceinbre  prossimo. 

In  fede  di  chu  i plenipotenziarii  sovra  cilati  banno  sottoscritto  il  pre- 
senle  Trattato,  ed  banno  apposto  il  sigillo  delle  loro  armi,  a Messico , 
il  giorno  primo  di  agosto  dell'atmo  mille  ottocento  cinquantacinque. 

(L.  S.)  Raffaele  Bexzi.  (L.  S.)  Manuel  Riez  de  Bomu.a. 

(Ratifié  par  S.  M.  te  Roi  du  Sardaigne  le  l!t  novembre  1833  et  par  te 
Président  île  la  Répuhligue  Mexicaine  le  30  janvier  1830. — L échange 
des  ratifications  ri  eu  lieu  à Messico  le  I S février  de  la  mente  année) 


MjK. 

PARANA 

1855,  Ht  septembre. 

Traité  d amitié,  de  navigation  et  de  commerce 
entre  Ig  Sardaigne  et  la  Confédération  Argentine  (*). 

Esistendo  anlichc  ed  importanti  relazioni  commercial!  fra  S.  M.  il 
Re  di  Sardegna  e la  Confederazione  Argentine,  egli  è conveniente  tanto 
per  fomentare  e garantire  questo  commereio  reciproco,  corne  per  inan- 

(*)  Le  texte  original  de  ce  Traité  est  en  italien  et  en  espagnol . 
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tcnere  la  bnona  e leale  intelligenza  , che  i rapport!  attualmente  esi- 
stenti  fra  l’uno  e l'allro  Governo  sieno  stabiliti  con  regolarilà  e con- 
fermati  da  un  Trattato  di  amicizia  , eommereio  e navigazione.  A taie 
intcnto  hanno  nominato  a ii^ellivi  lorn  plenipntenziarii  : 

S.  M.  il  Re  di  Sardegna,  il  signor  Marcello  Cerruli  Cavalière  del- 
l'Ordine  dei  Ss.  Mauri/.io  e Lazzaro,  Commcndatore  dell'Ordine  del  Sal- 
vatore  di  Gracia,  Cfficiale  dell'Ordine  délia  Légion  d’Onore  di  Francia, 
e di  quello  di  I^eopoldo  del  Relgio  ; e 

L’  Eccellenlissimo  signor  Viee-Presidente  délia  Confedcrazione  Ar- 
gentina,  il  signor  Giovanni  Maria  Gutierrez  Ministro  altuale  degli  a Ha  ri 
esteri  al  Governo  délia  stessa  Confede'razione  ; 

I <|uali  , dopo  essersi  comunicati  i rispettivi  loro  pieni  poleri,  ed 
averti  trovati  in  bnona  e débita  forma,  hanno  convemito  degli  artieoli 
segnenti  : 

I. 

Vi  sarâ  amirizia  perpétua  fra  S.  M.  il  Re  di  Sardegna  ed  i snoi 
sudditi  da  utia  [tarte  . e la  Confederazione  Argenlina  e suoi  cittadini  ’ 
dall’allra  parte. 

II. 

Vi  sarà  liberia  reeiproca  di  eommereio  fra  tutti  i territorii  e Stati 
appartenenti  a S.  M.  il  Re  di  Sardegna,  e tutti  i territorii  délia  Con- 
federazione Argenlina.  I cittadini  d'anihi  i paesi  potranno  con  lutta  li- 
beria e sicurezza  approdare  coi  loro  bastimeuti  e eariehi  a tutti  quel 
punti.  porti  e (iumi  dei  loro  rispettivi  territorii  ove  é o sia  per  essore 
pennesso  approdare  ai  bastimeuti  e eariehi  di  tpiultinque  ultra  Nazione 
o Stalo  : polnumo  entrare,  fermarsi  e risiedere  in  qualunque  [tarie  ilpi 
detti  territorii  rispettivamenle  ; potranno  prendervi  in  aflilto  ed  occu- 
parvi  ease  e magazzini  per  loro  rcsidenza  e eommereio  : potranno  ne- 
goziare  in  ogni  classe  di  pmdolli , manifatture  e mercanzie  di  com- 
mercio  legale,  e godranno  in  ogni  loro  adore  delta  [tiii  compléta  [tris— 
tezione  e sicurezza,  subordinatainente  aile  leggi  generali  ed  usi  délie 
due  rispeltive  nazioni.  I bastimenti  di  guerra  d'ambe  le  Nazioni,  i pac- 
chetti  postali  ed  i passeggieri  potranno  in  egual  modo  approdare  li- 
beramentf1  e con  lutta  sicurezza  in  tutti  i porti,  fiiimi  e luoghi  ove  è o 
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puo  essere  permesso  di  approdarc  ai  bastimenti  di  guerra  , pacchelti 
postali  o di  passeggicri  di  qualunquc  altra  Nazione.  Potranno  entrare 
negli  stessi,  aneorarvi,  rimanervi,  raddobbarvisi  subordinalamente  scrapre 
aile  leggi  ed  usi  «telle  due  Nazioni  rispi^vuniento. 

lit. 

Le  due  Alte  Parti  contraenti  convengono  che  ogni  favore,  esenzione, 
privilégie  od  immunité  qualunquein  fallu  dicoininercio  o navigazioneche 
una  di  esse  abbia  eoneeduto  o posaa  dora  innanzi  concéder* ai  ciltudiui 
o sudditi  d'ogni  altro  Governo,  Nazione  o Stato,  si  estenderanno  , in 
identité  di  easi  e circostanze  , ai  eittadini  dell’altra  Parte  contraente  , 
grutuitanientc  se  la  concessione  ia  favore  di  qucll’allro  Governo.,  INa- 
zione,  o Stato,  sarà  stata  grutuita , o contro  un  coinpeuso  eguale  od 
équivalente  se  la  eoncessione  sarà  stata  condizionale. 

IV. 

Non  s’iniporranno  alla  iniportazioue  nei  territori  d'una  délit?  dut? 
Parti  contraenti  suite  derrale,  produit!  o inanifatture  dei  terrilorii  del- 
1'  ultra  Parte  contraente  diritti  niaggiori  o diversi  da  quelli  clic  sono  o 
saranno  paguti  per  simili  urticoli  d’ogni  altro  eslero  paese  ; né  si  iin- 
porrunno  altri  o piîi  forti  diritti  nei  teiTilorii  d’una  delle  Alte  Parti 
contraenti  sulla  esportazione  di  qualuuque  articolo  per  i lerritorii 
dell’  altra , cite  quelli  i quali  sono  o saranno  pagati  per  l’ esjtor- 
tazione  di  simile  articolo  per  qualuuque  slrauicro  paese;  né  s'imporrà 
proibizione  aleuua  sulla  iinporla/.ione  od  esportazione  di  qualun<|ue  ar- 
ticolo di  produzione  naturale,  industriale  o fabbrile  dei  lerritorii  d’una 
delle  Alte  Parti  contraenti  ai  lerritorii  o dui  terrilorii  dell’altra,  elle  non 
si  estendann  ugualmente  a simile  articolo  d'ogni  paese  slraniero. 

V. 

Non  s’imporranno  nei  porti  d’una  delle  due  Alte  Parti  contraenti  sui 
bastimenti  dell'  altra  , altri  o più  forti  diritti  per  tonnellaggio  . faro , 
porto  , pilotaggio  o salvataggio  in  caso  d'avaria  o naul'ragio , od  altri 
gravami  locali,  che  quelli  che  si  pagauo  ncgli  stessi  porti  dui  proprii 
bastimenti. 
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Si  pagheranno  gli  stessi  diritti  e si  eoneederanno  le  stesse  rimesse  e 
premii  alla  importazione  od  esportazione  di  qualunquearlicoloal  territorioo 
dal  territorio  del  Regiio  di  Sardegna  al  terrilorio  o dal  territorio  délia 
Confederazione  Argentina  , sia  che  la  delta  importazione  od  esporta- 
zione si  faecia  con  bastimenti  degli  Stati  Sardi  o eon  bastimenti  délia 
Confederazione  Argentina. 

VU. 

Ambe  le  Alte  Parti  rontraenti  convengono  in  eonsiderare  e trattare 
siecome  bastimenti  degli  Stati  di  S.  M.  il  Re  di  Sardegna  e délia 
Confederazione  Argentina  tutti  t|Uelli  elle  provveduti  dalle  Aulorità  cotn- 
petenti  di  [«tente  e passavant!  in  débita  forma  , possano,  seconde  le 
leggi  o regolamenti  in  allora  vigenti,  essere  riconosciuti  pienamente  e 
bona-fide  corne  bastimenti  nazionali  del  paese  cui  rispcttivanientc  ap- 
partengono. 

VIII. 

Tutti  i coinniercianti  , comandanti  o cnpitaui  di  bastimenti  cd  altri 
nazionali  dei  dominii  di  S.  M.  il  Re  di  Sardegna , avranno  piena  li- 
lierla  nei  lerritorii  delta  Confederazione  Argentina  di  trattare  da  per  se 
i proprii  aflari  o eommetlcrli  alla  dirczione  di  chi  loro  piacerà . corne 
sensali , fattori  , agenti  ed  interpreti  , e non  saranno  obbligali  ad 
adoperare  per  luli  fuuzioni  altl'C  persone  che  quelle  adoperate  dai  cil- 
tadini  délia  Confederazione  Argentina , né  di  pag.ir  loro  altro  salarie 
b mercede  che  quella  pagata  iu  easi  consimili  dai  cittadiui  délia  Con- 
federazione Argentina. 

Sara  aceordata  assolula  liberia  in  ogni  caso  al  compratorc  e vendi- 
tore  di  trattare  e lissare  il  prezzo  corne  più  loro  place  di  qualunque  ef- 
fetto,  genere  o mercanzia  importati  od  esportali  dalla  Confederazione 
Argentina,  sotto  losservanza  delle  leggi  ed  nsi  stabiliti  nel  paese.  Cdi 
stessi  diritti  e privilegi  si  giKlranno  sotto  ogni  rispetto  nei  leiritorii 
degli  Stati  di  S.  M.  il  Re  di  Sardegna  dai  rittadini  délia  Confederazione 
Argentina. 

I cittadiui  e sudditi  delle  due  Alte  Parti  contraenli  rieeverunno  e go- 
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dranno  reciprocamente  piena  e perfetta  protezione  per  le  loro  persone 
e propriété,  ed  avranno  franco  e libero  accesso  ai  Iribunali  di  giuslizia 
nei  rispeltivi  paesi  per  proseguire  e difendere  i loro  giusti  dirilti,  ed 
avranno  nel  tempo  stesso  libella  d'impiegare  in  ogni  caso  quegli  av- 
vocati,  procuratori  ed  agenti  che  loro  meglio  piacerà,  e vi  godranno  a 
questo  rispetto  gli  «lésai  dirilti  e privilegü  che  i cittadini  o sudditi  na- 
zionali. 

IX. 

In  lutto  ciô  che  si  riferisce  alla  [>olizia  dei  jtorti , al  caricainenlo  e 
scaricainenlo  dei  bastimenti,  alla  sicurezza  delle  mercanzie,  béni  ed  ef- 
felli,  allacquistarc  e al  modo  di  disporre  délia  proprielà  di  qualunque 
sorta  e denominazione,  sia  per  vendita,  donazione,  permuta  o testa- 
inenlo,  o in  ogni  allra  mnniera.  corne  pure  alla  amministrazione  délia 
giuslizia.  i cittadini  e sudditi  d’ambe  le  Parti  coulraeuli  godranno  re- 
ciprocamente  degli  stessi  privilcgi  , prorogative  e dirilti  dei  cittadini  o 
sudditi  nazionali,  né  saranno  gravuti  per  alcuui  di  tali  tiloli  di  oneri  o 
dirilti  maggiori  di  quelli  che  pagàno  o possano  pagare  i cittadini  o 
sudditi  nazionali  . sottomettendosi  sempre  reciprocamente  aile  leggi  e 
regolamenti  d’ambi  i paesi. 

X. 

Se  qualche  cittadino  d'una  delle  due  Parti  contracnti  mûrisse  ah  in- 
testato  in  alcuno  dei  terrilorii  dell'altra,  il  console  generale,  console  od 
agente  consolare  délia  nazione  a cui  appartenga  il  defunto,  o in  loro 
assenza  il  rappresentanle  dei  detto  console  generale,  console  od  agente 
consolare  avrà  il  diritto  di  intervenire  nel  possesso,  amministrazione  e 
liquidazione  giudizialc  dei  béni  dei  defunto  in  confonnità  delle  leggi 
dei  paese  in  benetizi<i  dei  suoi  creditori  ed  eredi  legali. 

XI. 

I cittadini  degli  Stali  Sardi  residenli  nella  Confederazione  Vrgentina 
ed  i cittadini  délia  Confederazione  Argentin»  residenli  negli  Slati  di 
S.  M.  il  Re  di  Sardegna,  saranno  esenti  da  ogni  servizio  militare  ob- 
bligatorio  sia  per  mare  che  per  terra , corne  pure  da  ogni  imprestito 
forzoso,  requisizioni  ml  esuzioni  militari,  né  saranno  obbligati  sotto  al- 
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cun  pretesto  a sopportare  qualsiasi  tassa  ordinaria.  requisizioite  od  ini- 
posizione  maggiore  che  quelle  che  subiscono  o pagano  i cittadini  o 
sudditi  delle  due  Aile  Parti  contraenti  rispeltivamente. 

XII. 

ügnuna  delle  due  Aile  Parti  contraenti  point  per  la  protezionc  del 
proprio  commercé)  nominare  dei  consoli  da  risiedere  in  qualiinque  dei 
territorii  dell’altra  Parle  ; péri),  prima  che  entrino  in  funzione  corne 
tali,  dovraimo  essore  approvati  e riconosciuti  nelle  forme  iisuali  dal 
Govemo  presse  eui  sono  accreditati.  Ognunn  delb‘  due  Parti  contraenti 
potrà  eeeettuarc  dalla  residenza  consolare  quegli  spécial  i punli  che  cre- 
deré  conveniente  di  eeeettuarc. 

(îli  archivii  e le  carte  dei  Consolati  dei  rispettiri  Go  verni  saranno 
inviolabili  , e nessun  Magistrat»  od  Autorità  locale  potrà  sotlo  alcun 
pretesto  inipadronirsi  dei  detti  archivii  o carte,  o prendere  la  miuima 
ingerenza  negli  slessi. 

Gli  agenti  diploinutici  e consoli  délia  Confederazinne  Argenlina  gu- 
dranno  nei  territorii  di  S.  M.  il  Rc  di  Sardegna  di  tutti  i privilegii . 
esenzioui  ed  immunité  che  sono  aecordati  agli  agenti  di  liguai  rang» 
délia  Nazione  la  piii  favorita,  ed  in  liguai  modo  gli  agenti  diplomnlici 
e consoli  di  S.  M.  il  Re  di  Sardegna  nei  territorii  delta  Confedera- 
zionc  Argenlina  godranno  colla  più  scmpolosa  réciprocité  di  tutti  i pri- 
vilegii, esenzioui  ed  immunité  aecordati  o da  accordarsi  ai  diplomnlici 
e consoli  délia  Nazione  la  più  favorita. 

XIII. 

Per  maggiore  sicurezza  del  commercio  fra  il  Rcgno  di  Sardegna  e 
la  Confederazinne  Argenlina,  si  conviene  che,  se  per  a\  ventura  sopra- 
venisse  disgrazintamente  qnalche  inlerruzionc  delle  amichevoli  relazioni 
di  eommercio  o iina  roltura  fra  le  due  Allé  Parti  contraenti . i citta- 
dini di  qualiinque  di  esse  residcnli  nei  territorii  dell'  altru , avranno  il 
privilegio  di  rimanervi  e conlinuarvi  il  loro  traffieo  , occupazione  ed 
esereizio  senza  intemizione  alcima,  fintantochè  si  diportino  tranquillu — 
mente  ’e  non  oftendano  le  leggi  del  paese  in  modo  alcuno,  ed  i loro 
béni  e propriété  aflidati  sia  ai  particolari,  sia  allô  Slot»,  non  aiidraiiuo 
soggetti  a conûsea  o séquestre),  né  ad  altra  qualunqtic  passibilita  che 
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quelle  cui  soggiacerebbero  simili  béni  e propriété  appartenenti  ai  cil— 
tadini  o sudditi  dello  Stato  in  eui  esistono  i loro  proprietari. 

XIV. 

11  présente  Trattato  durera  il  termine  di  dodici  anni , a datare  dal 
giorno  dello  scambio  dello  ratificazioni,  e sarà  ratificato  dalle  due  Parti 
eontraenti,  e le  ratificazioni  saranno  scambiate  entro  dieci  mesi  o prima 
se  fosse  jiossibile,  nel  luogo  di  residenza  del  Govemo  délia  Confedera- 
zione  Argentine. 

In  fede  del  ehe  i Plenipotenziari  rispeltivi  hanno  firmato  questo 
Trattato.  e vi  hanno  apposto  i loro  sigilli. 

Dalo  nella  eittà  di  Parana,  capitale  provvisoria  délia  Confederazione 
Argentina,  addi  21  del  niese  di  settembre  dell’anno  del  Signore  mille 
ottocento  cinquantacinque. 


(L.  S.)  Marcello  Ckrrltj.  ( L . S.)  Gio.  Maria  Giitierhez. 


[Ratifié  par  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  le  b mai,  et  par  le  Pré- 
sident de  ta  Confédération  Argentine  le  20  août  1836.  — L’échange 
des  ratifications  a eu  lieu  à Parana  te  4 septembre  de  la  même 
année) 
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TURIN 

lHj.'f,  19  octobre. 


Échange  île  .Soles  entre  la  Sardaigne  et  In  Helgiiine  pour  ta  concession 
réciproque  du  cabotage  en  vertu  de  In  loi  sarde  du  II  avril  I K’i'i  (*). 


NOTE  BELGE. 


Tarin,  te  l'.l  octobre  lSîiîi. 


Monsieur  le  Chevalier, 

J’ai  l'honneur  d’informer  votre  Excellence,  que  je  suis  autorise  par  le 
Gouvernement  du  Roi  mon  Auguste  Souverain  à vous  déclarer  qu’en 
vertu  de  la  loi  générale  qui  règle  le  cahotage  en  Belgique,  les  bâti- 
ments sardes  sont  admis  a purticiper  à la  navigation  et  au  transport 
des  marchandises  entre  les  ports  des  Etats  du  Roi.  sur  le  même  pied 
que  les  navires  nationaux  eux  mêmes. 

Cet  état  de  choses  remplissant  les  conditions  exigées  par  la  loi  sarde 
du  9 avril  dernier  pour  la  concession  du  libre  exercice  du  cabotage 


(•)  Voici  le  lext'  de  celte  loi: 

VITTORH)  EMA.NITXE  11,  sec.  «ce. 

Il  Senalo  e la  Caméra  dei  Deputati  hanno  approvito. 

Nui  abbiaioo  aaitziooalo  e proniulpliiamo  quanta  mtu-' 

Articolo  uiiiru. 

Il  Governo  del  Rr  o autorizzato  ad  annnettere  till’esercizio  del  ral>otaggio  suite  rosie  dei  Régi 
Stali  le  navi  dei  paesi  este  ri,  a condizione  di  perfelta  réciprocité. 

Ordiniamo  cbe  la  présente,  munita  del  sigillo  dello  Stato,  sia  iuserla  nella  rareolta  drgli  AtÜ 
del  Governo , mandnudo  a rhiunque  apetti  di  osservarla  c di  farla  osservare  corne  legge 
dello  Stato. 

Dato  a Torino,  addi  9 aprile  iflTiS, 

VinORIO  EMANUELE. 

G.  Cavodb. 

32 
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aux  navires  étrangers,  sur  les  eûtes  du  Royaume  de  Sardaigne,  je  prie 
Votre  Excellence  de  vouloir  bien  faire  donner  les  ordres  nécessaires 
pour  que  les  bâtiments  belges  puissent  profiter  des  bénéfices  de  la 
susdite  loi  pendant  toute  la  durée  du  Traite  de  commerce  et  de  na- 
vigation signé  à Turin  le  24  janvier  IS.'il  entre  la  Belgique  et  la 
Sardaigne. 

Je  saisis  cette  occasion  pour  vous  renouveler,  Monsieur  le  Chevalier, 
les  assurances  de  ma  plus  haute  considération. 

Le  Chargé  d'affaires  de  S.  31.  le  Moi  des  Belges 
prés  le  douter  rentrât  de  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne 

(L.  S.)  V".  de  Jonche. 


I buséar  k Cbntl*r  t.ibnrio 
■inulrr  ikctruin  l 'lui  peur  In  ifuirei  rlrujrr» 
k 8.  S,  !r  BeikS.rJu.jjr 


NOTE  SAfiDE 


Turin,  Kl  octobre  1855. 

Le  soussigné  Ministre  secrétaire  d'Etat  (tour  les  affaires  étrangères  de 
S.  M.  le  Roi  de  Surdaigne  a reçu  la  Note  que  Monsieur  le  Vicomte 
de  Jonghe,  charge  d’affaires  de  S.  M.  le  Roi  des  Belges  lui  a adressée 
le  I!)  octobre  courant  pour  lui  demander  au  nom  de  son  Gouverne- 
ment la  liberté  réciproque  du  cabotage  dans  les  deux  pays,  en  décla- 
rant que,  d'après  les  lois  belges,  le  cabotage  est  libre  en  Belgique  et 
son  exercice  n’y  donne  jamais  lieu  (air  lui  même  au  payement  d’ un 
droit  quelconque;  qu'aucun  régime  différentiel  n’existe  à cet  égard  dans 
les  ports  de  la  Belgique  entre  les  navires  sardes  et  les  nationaux,  et 
que  les  formalités  que  cotte  opération  peut  entraîner  sont  les  memes 
aussi  sans  aucune  distinction  de  pavillon. 

Le  soussigné,  prenant  acte  des  déclarations  contenues  dans  la  Note 
précitée,  et  conformément  à la  loi  du  tt  avril  1855 , n'a  pas  de  dif- 
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ficulté  à adhérer  à la  demande  du  Gouvernement  Belge  , et  déclare 
de  son  côté  que  la  pleine  et  entière  liberté  de  calwtage  est  accordée 
aux  navires  belges  dans  les  ports  de  la  Sardaigne  eu  compensation  de 
la  liberté  [>arfaite  dont  jouissent  les  bâtimens  sardes  en  Belgique  en 
tant  que  cette  assimilation  de  traitement  sera  également  observée  dans 
les  deux  pays. 

Le  soussigné  considère  les  déclarations  contenues  dans  cette  Note 
comme  additionnelles  an  Traité  de  navigation  et  commerce  du  24  jan- 
vier 1851,  et  comme  ayant  la  même  force  et  durée. 

II  saisit  en  même  temps  cette  occasion  pour  offrir  à Monsieur  le  vi- 
comte de  Jonghe  l'assurance  de  sa  parfaite  considération. 

(L.  S.)  ClBRARIO. 


LUI. 

LONDRES 

1855 , 15  novembre. 

Convention  relative  à T accession  i/e  la  Sardaigne  et  de  la  Porte 
Ottomane  à la  Convention  conclue  te  lit  mai  IH:*4  entre  la  France  et 
la  Grande  Bretagne  relativement  aux  /irises  maritimes  faites  durant 
la  guerre. 

S.  M.  l’Empereur  des  Français  et  S.  M.  la  Reine  dp  Royaume- 
Uni  de  la  Grande  Bretagne  et  d’Irlande  ayant  proposé  à S.  M.  le  Roi 
de  Sardaigne  et  à S.  M.  I.  le  Sultan  d’accéder  à la  Convention  conclue 
entre  la  France  et  la  Grande  Bretagne  le  10  mai  (854,  relativement 
au  mode  de  jugement  et  de  partage  des  {irises  maritimes  faites  dans 
le  cours  de  la  présente  guerre,  et  cette  proposition  ayant  été  agréée 
Leurs  Susdites  Majestés  ont  nommé  des  Plénipotentiaires  pour  constater 
celte  accession  par  une  Convention  formelle,  savoir: 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne  le  Sieur  Victor  Emmanuel  Tajia- 
relli  Marquis  d’Azeglio,  Chevalier  Grand-Croix,  décoré  du  Grand  Cordon 
de  Son  Ordre  Religieux  et  Militaier  des  Saints  Maurice  et  Lazare , 
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Commandeur  de  l'Ordre  Impérial  de  la  Légion  d'Honncur,  Officier  de 
l’Ordre  de  Léopold  de  Belgique,  Son  Envoyé  Extraordinaire  et  Ministre 
Plénipotentiaire  prés  Sa  Majesté  Britannique  ; . 

Sa  Majesté  l’Empereur  des  Français  le  Sieur  Jean  (iilhert  Victor 
Fialin.  Comte  de  Pereigny,  Sénateur,  (ïraud  Officier  de  l’Ordre  Impérial 
de  la  Légion  d’IIonneur,  Grand  Cordon  de  l’Ordre  Impérial  du  Medjidié 
de  Turquie,  Grand-Croix  de  l’Ordre  des  Saints  Maurice  et  Lazare  de 
Sardaigne,  Grand-Croix  de  l'Ordre  du  Danebrog  de  Danemark,  Son 
Ambassadeur  prés  Sa  Majesté  Britannique: 

Sa  Majesté  la  Heine  du  ltoyaume  Uni  de  la  Grande  Bretagne  et 
d'Irlande,  le  très-honorable  George  Guillaume  Frédéric,  Comte  de  Cla- 
rendon. Baron  Hyde  de  Hindou,  Pair  du  Royaume-Uni,  Conseiller  de 
Si  Majesté  Britannique  en  son  Conseil  privé,  Chevalier  du  Très-Noble 
Ordre  de  la  Jarretière.  Chevalier  Grand-Croix  du  très-honorable  Ordre 
du  Bain.  Principal  Secrétaire  d'Etat  de  Sa  Majesté  Britannique  pour 
les  Affaires  Etrangères  ; 

Et  Sa  Majesté  Impériale  le  Sultan  Constantin  Musurus  Bey,  Fon- 
ctionnaire de  premier  rang  et  de  première  classe  de  Sa  Majesté  Impériale. 
Son  Envoyé  Extraordinaire  et  Ministre  Plénipotentiaire  près  Sa  Majesté 
Britannique,  décoré  de  l’Ordre  Impérial  du  Medjidié  de  la  deuxième 
classe,  Grand-Croix  de  l'Ordre  des  Saints  Maurice  et  Lazare  de  Sar- 
daigne, Grand  Commandeur  de  l'Ordre  du  Sauveur  rie  Grèce  , 

Lcquels  après  solre  communiqué  leurs  pleins  pouvoirs  trouvés  en 
bonne  et  due  forme,  sont  convenus  des  articles  suivons  : 

I. 

S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  S.  M.  I.  le  Sultan  accèdent  à la 
Convention  conclue  le  10  mai  1854  entre  la  France  et  la  Grande  Bre- 
tagne relativement  au  mode  de  jugement  et  de  partage  des  prises  faites 
dans  le  cours  de  la  présente  guerre,  ainsi  qu’aux  instructions  pour  les 
Commandaiis  des  bâtimens  de  guerre  annexées  à cette  Convention;  et 
S.  M.  l'Empereur  des  Français  ainsi  que  S.  M.  la  Reine  du  Royaume- 
Uni  de  la  Grande  Bretagne  et  d'Irlande  acceptent  cette  accession.  En 
conséquence  la  dite  Convention,  dont  un  exemplaire  imprimé  est  ci 
annexé,  sera  obligatoire  pour  Leurs  Majestés  comme  si  elle  avait  été 
originairement  conclue  enlr’elles,  et  toutes  ses  dispositions,  qui  n'étaient 
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jusqu'ici  applicables  qu’aux  deux  Nations  Française  et  Anglaise,  devien- 
dront dès  à présent  applicables  aux  quatre  nations  alliées. 

11. 

La  présente  Convention  sera  ratifiée,  et  les  ratifications  en  seront  échan- 
gées à Londres  dans  le  délai  de  deux  mois,  ou  plutôt  si  faire  se  peut. 

En  foi  de  quoi  les  Plénipotentiaires  respectifs  font  signé,  et  y 
ont  apposé  les  cachets  de  leurs  armes. 

Fait  à Londres  le  quinze  novembre  de  l’an  de  grâce  mil  huit 
cent  cinquante  cinq. 

(Z.  S.)  E.  D’Azïglio. 

(Z.  S .)  De  Pkhsigny. 

(Z.  S.)  Clarendon. 

(Z.  S.)  Mussürus. 


ARTICLE  SÉPARÉ. 

Il  est  convenu  que  l’article  séparé  joint  à la  Convention  du  10  mai 
1854,  et  dont  copie  imprimée  est  ci  jointe,  deviendra  également  com- 
mun à la  Sardaigne  cl  à la  Porte  Ottomane  ; mais  que  les  1 " et  2~ 
choix  continueront  d’appartenir  aux  Gouvememens  Français  et  An- 
glais, et  que  le  cas  échéant,  le  3”  appartiendra  au  Gouvernement 
Sarde,  et  le  4”  au  Gouvernement  Ottoman  alternativement  ainsi  qu’il 
a été  décidé  par  un  tirage  au  sort. 

En  foi  de  quoi  les  Plénipotentiaires  respectifs  ont  signé  le  présent 
article  séparé  qui  sera  ratifié  avec  la  Convention  de  ce  jour,  à laquelle 
il  sera  annexé  pour  en  former  une  partie  intégrante  et  qui  ne  sera 
publié  que  lorsque  les  Gouvememens  Alliés  le  jugeront  necessaire  ; et 
y ont  apposé  le  cachet  de  leurs  armes. 

Fait  à Londres  le  quinze  novembre  de  l'an  de  grâce  mil  huit 
cent  cinquante  cinq. 

(Z.  S.)  E.  D’Azeguo. 

(Z.  S.)  De  Persigny. 

(Z,  S.)  Clarendon. 

(Z.  S.)  C.  Mussurus. 
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Texte  de  la  Convention  relative  anx  prises, 
conclne  entre  la  France  et  la  Grande  Bretagne  le  10  mai  1854  (*). 


Sa  Majesté  la  Heine  du  Royaume-Uni  de  la  Grande  Bretagne  et 
d'Irlande,  et  Sa  Majesté  l’Empereur  des  Français,  voulant  déterminer 
la  juridiction  à laquelle  devra  appartenir  le  jugement  des  prises  qui, 
dans  le  cours  de  la  guerre  actuelle,  pourront  être  opérées  en  commun 
par  les  forces  navales  des  deux  nations,  ou  des  prises  qui  pourront 
être  faites  sur  des  navires  marchands  appartenant  aux  sujets  de  l’un 
des  deux  pays  par  les  croiseurs  de  l’autre,  et  voulant  régler  en  même 
temps  le  mode  de  répartition  des  produits  des  prises  etlectuées  en 
commun,  ont  nommé  pour  leurs  Plénipotentiares  à cet  effet,  savoir: 

Sa  Majesté  la  Reine  du  Royaume-Uni  de  la  Grande  Bretagne  et 
d'Irlande,  le  Très-Honorable-  George  Guillaume  Frédéric,  Comte  de 
Clarendon,  Baron  Hyde  de  Hindou,  Pair  du  Royaume-Uni,  Conseiller 
de  Sa  Majesté  Britannique  en  son  Conseil  Privé,  Chevalier  du  Très- 
Noble  Ordre  de  la  Jarretière,  Chevalier  Grand-Croix  du  Très-Hono- 
rable Ordre  du  Bain,  Principal  Secrétaire  d’Etat  de  Sa  Majesté  Bri- 
tannique pour  les  Affaires  Étrangères; 

El  Sa  Majesté  l’Empereur  des  Français,  le  Sieur  Alexandre  Colonna, 
Comte  Walewski,  Grand  Officier  de  l’Ordre  Impérial  de  la  Légion  d’Hon- 
neur,  Grand-Croix  de  l’Ordre  de  St-Janvier  des  Deux  Siciles,  Grand- 
Croix  de  l’Ordre  du  Danebrog  de  Danemark,  Grand-Croix  de  l’Ordre 
du  Mérite  de  St-Joseph  de  Toscane,  etc.,  etc..  Son  Ambassadeur  près 
Sa  Majesté  Britannique; 

Lesquels,  après  avoir  échangé  leurs  pleins  |K>uvoirs,  trouvés  eu  due 
forme,  sont  convenus  des  articles  suivants: 

I. 

Lorsqu'une  prise  sera  faite  en  commun  par  les  forces  navales  des 
deux  pays,  le  jugement  en  appartiendra  à la  juridiction  du  pays  dont 
le  pavillon  aura  été  porté  par  l’officier  qui  aura  eu  le  commandement 
supérieur  dans  l'action. 


(*)  Le  texte  originel  de  cette  Convention  est  en  français  et  en  anglais. 
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Lorsqu'une  prise  sera  faite  par  un  croiseur  de  l’une  des  deux  na- 
tions alliées  en  presence  et  en  vue  d'un  croiseur  de  l’autre,  qni  aura 
ainsi  contribué  à intimider  l'ennemi  et  à encourager  le  capteur,  le 
jugement  eu  appartiendra  à la  juridiction  du  capteur  effectif. 


III. 

Lu  cas  de  capture  d'un  bâtiment  de  la  marine  marchande  de  l'un 
des  deux  pays,  le  jugement  en  appartiendra  toujours  à la  juridiction 
du  pays  du  bâtiment  capture  : la  cargaison  suivra,  quant  à la  juri- 
diction, le  sort  du  bâtiment. 

IV. 

En  cas  de  condamnation  dans  les  circonstances  prévues  par  les  Ar- 
ticles précédents  : 

1.  Si  la  capture  a été  faite  par  des  bâtiments  des  deux  nations 
agissant  en  commun,  le  produit  net  de  lu  prise,  déduction  faite  des 
dépenses  nécessaires,  sera  divisé  en  autant  de  parts  qu'il  y'aura  d'hommes 
embarqués  sur  les  bâtiments  capteurs,  sans  tenir  compte  des  grades, 
et  les  parts  revenant  aux  hommes  embarqués  sur  les  bâtiments  de  la 
nation  alliée  seront  payées  et  délivrées  à la  personne  qni  sera  dûment 
autorisée  par  le  Gouvernement  allié  à les  recevoir  •,  et-  la  répartition 
des  sommes  revenant  aux  bâtiments  respectifs  sera  faite  par  les  soins 
de  chaque  Gouvernement  suivant  les  lois  et  réglements  du  pays. 

2.  Si  la  prise  a été  faite  par  les  croiseurs  de  l'une  des  deux  na- 
tions alliées  en  présence  et  en  vue  d’un  croiseur  de  l’autre,  le  partage, 
le  paiement  et  la  répartition  du  produit  net  de  la  prise,  déduction 
faite  des  dépenses  nécessaires,  auront  lieu  également  de  la  manière 
indiquée  ci-dessus. 

3.  Si  la  prise,  faite  par  un  croiseur  de  l’un  des  deux  pays,  a 
été  jugée  par  les  Tribunaux  de  l’autre,  le  produit  net  de  la  prise, 
déduction  faite  des  dépenses  nécessaires,  sera  remis  de  la  même  ma- 
nière an  Gouvernement  du  capteur,  pour  être  distribué  conformément 
à ses  lois  et  réglements. 
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V. 


Les  commandants  des  bâtiments  de  guerre  de  lueurs  Majestés  se 
conformeront,  pour  la  conduite  et  la  remise  des  prises,  aux  Instructions 
jointes  à la  présente  Convention,  et  que  les  deux  Couvemements  se 
réservent  de  modifier,  s'il  y a lieu,  d'un  commun  accord. 

VL 

Lorsque  pour  l'exécution  de  la  présente  Convention,  il  y aura  lieu 
de  procéder  à l'estimation  d’un  bâtiment  de  guerre  capturé,  cette  esti- 
mation portera  sur  sa  valeur  effective  ; et  le  Gouvernement  allié  aura 
la  faculté  de  déléguer  un  ou  plusieurs  officiers  compétents  pour  con- 
courir à l'estimation.  En  cas  de  désaccord,  le  sort  décidera  quel  officier 
devra  avoir  la  voix  prépondérante. 

VIL 

Les  équipages  des  bâtiments  capturés  seront  traites  suivant  les  lois 
et  réglements  du  pays  auquel  la  présente  Convention  attribue  le  juge- 
ment de  la  capture. 

VIH. 

La  présente  Convention  sera  ratifiée,  et  les  ratifications  en  seront 
échangées  à Londres  dans  le  délai  de  dix  jours,  ou  plus  tôt  si  faire 
se  peut. 

En  foi  de  quoi  les  Plénipotentiaires  respectifs  ont  signé  la  présente 
Convention,  et  y ont  apposé  le  cachet  de  leurs  armes. 

Fait  à Londres,  le  dixième  jour  du  mois  de  mai,  de  l’année  de 
notre  Seigneur  mil  huit  cent  cinquante-quatre. 


f 


( L . S.)  Clarendon. 

(L.  S.)  A.  Walewsxi. 
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Annexe  à la  Convention  entre  la  Grande  Bretagne  et  la  France 
signée  h Londres  le  10  mai  1854. 


Instructions  pour  /es  Commandants  des  Batiments  de  Guerre  de  Sa 
Majesté  la  Reine  du  Royaume-Uni  de  /a  Grande  Rretagne  et  d Ir- 
lande et  de  Sa  Majesté  t Empereur  des  Français. 


Vous  trouverez  ci-joint  copie  d'une  Convention  signée  le  10  de  ce 
mois  entre  Sa  Majesté  la  Reine  du  Royaume— Uni  de  la  Grande  Rre- 
lagne  et  d'Irlande  et  Sa  Majesté  l'  Empereur  des  Français , pour 
régler  la  juridiction  à laquelle  devra  appartenir  le  jugement  des 
prises  opérées  en  commun  par  les  forces  navales  alliées,  ou  faites  sur 
des  navires  marchands  appartenant  aux  sujets  de  l'un  des  deux  États 
|»ar  les  croiseurs  de  l'autre,  ainsi  que  le  mode  de  répartition  du  pro- 
duit des  prises  elTeduées  en  commun. 

Pour  assurer  l'exécution  de  cette  Convention,  vous  aurez  à vous  con- 
former aux  Instructions  suivantes: 

Art.  I.  • 

*■  ■ 

lorsque,  par  suite  d une  action  commune,  vous  serez  dans  le  cas 
de  rédiger  le  rapport  ou  le  procès-verbal  d'une  capture , vous  aurez 
soin  d'indiquer  avec  exactitude  les  noms  des  bâtiments  de  guerre  pré- 
sents à l’action,  ainsi  que  de  leurs  commandants,  et,  autant  que  pos- 
sible, le  nombro  d'hommes  embarqués  à bord  de  ces  batiments  au 
commencement  de  l’action,  sans  distinction  de  grades. 

Vous  remettrez  une  copie  de  ce  rapport  ou  procès-verbal  à l'of— 
licier  de  la  Puissance  alliée  qui  aura  eu  le  commandement  supérieur 
dans  l'action,  et  vous  vous  conformerez  aux  instructions  de  cet  officier  en 
ce  qui  concerne  les  mesures  à prendre  pour  la  conduite  et  le  jugement 
des  prises  ainsi  faites  en  commun  sous  son  commandement. 

Si  l'action  a été  commandée  par  un  officier  de  votre  nation, 
vous  vous  conformerez  aux  règlements  de  votre  psopre  pays,  cl  vous 
vous  bornerez  à remettre  à l’officier  le  plus  élevé  en  grade  de  la  Puis- 
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sance  alliée,  présent  à l'action,  une  copie  certifiée  du  rapport  ou  du 
procès-verbal  que  vous  aurez  rédigé. 

Art.  2. 

Lorsque  vous  aurez  effectué  une  capture  en  présence  et  en  vue 
d'un  bâtiment  de  guerre  allié,  vous  mentionnerez  exactement  dans  le 
rnp[Mirt  que  vous  rédigerez,  s'it  s'agit  d'un  bâtiment  do  guerre,  et  dans 
le  procès-verbal  de  capture,  s'il  s’agil  d’un  bâtiment  de  commerce,  le 
nombre  d'hommes  que  vous  aviez  à boni  au  commencement  de  l’action, 
sans  distinction  de  grades,  ainsi  que  le  nom  du  bâtiment  de  guerre 
allié  qui  se  trouvait  en  vue,  et,  s’il  est  possible,  le  nombre  d’hommes 
embarqués  à bord,  également  sans  distinction  de  grades.  Vous  remettrez 
une  copie  certifiée  de  votre  rapport  ou  procès-verbal  au  commandant 
de  ce  bâtiment. 

\rt.  ;t. 

Lorsqu'on  cas  de  violation  île  blocus,  do  transport  d'objets  do  con- 
trebande, de  troupes  de  terre  ou  île  mer  ennemies,  ou  de  dépêches 
officielles  de  ou  pour  l’ennemi,  vous  serez  dans  le  cas  d’arrêter  et 
saisir  mi  bâtiment  de  la  marine  marchande  du  pays  allié,  vous  devrez  :■ 

1.  Kédiger  un  procès-verbal,  énonçant  le  lieu,  la -date  et  le  motif 
de  l'arrestation,  le  uoq|  du  bâtiment,  celui  du  capitaine,  le  nombre 
des  hommes  de  l’équipage;  et  contenant  en  outre  la  description  exacte 
de  l’état  du  navire,  et  de  sa  cargaison. 

2.  Hennir  eu  un  paquet  cacheté,  apres  en  avoir  fait  l'inventaire, 
tous  les  papiers  de  bord,  tels  que  actes  de  nationalité,  ou  de  propriété, 
|«isseports,  chnrtepartics,  connaissements,  factures,  et  autres  documents 
| impies  à constater  In  nature  et  la  propriété  du  bâtiment  et  de  la 
cargaison. 

3.  Mettre  les  scelles  sur  les  écoutilles. 

4.  Placer  à bord  un  officier,  avec  tel  nombre  d'hommes  que  vous 
jugerez  convenable,  pour  prendre  le  bâtiment  en  charge,  et  en  as- 
surer la  conduite. 

а.  Envoyer  le  bâtiment  au  port  le  plus  voisin  de  la  Puissance 
dont  il  portait  le  pavillon. 

б.  Faire  remettre  le  bâtiment  aux  Autorités  du  port  où  vous 
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l'aurez  fait  conduire,  avec  une  expédition  du  procès-verbal  et  de  l'in- 
ventaire ci— dessus  mentionnés,  et  avec  le  paquet  cacheté  contenant  les 
papiers  de  bord. 

Art.  4. 

L’officier  conducteur  d’un  bâtiment  capturé  se  fera  délivrer  un  reçu 
constatant  la  remise  qu’il  aura  faite,  ainsi  que  la  délivrance  qu’il  aura 
faite  du  paquet  cacheté  et  de  l’expédition  du  procès-verbal  et  de  l’in- 
ventaire ci-dessus  mentionnés. 

Art.  5. 

En  cas  de  détresse,  si  le  bâtiment  capturé  est  hors  d’étal  de  con- 
tinuer su  route,  l'officier  chargé  de  conduire  dans  un  port  île  la  Puis- 
sance alliée  une  prise  faite  sur  la  marine  marchande  de  celte  Puis- 
sance, pourra  entrer  dans  un  port  de  son  ‘ propre  pays  ou  dans  un 
port  neutre  ; et  il  remettra  sa  prise  à l’Autorité  locale,  s’il  entre  dans 
un  port  de  son  pays,  et  au  Consul  de  la  nation  alliée  s’il  entre  dans 
un  port  neutre,  sans  préjudice  des  mesures  ultérieures  à prendre  pour 
le  jugement  de  la  prise.  Il  veillera,  dans  co  cils,  à ce  que  le  rapport 
ou  procès-verbal  et  l'inventaire  qu’il  aura  rédigés,  ainsi  que  le  paquet 
cacheté  contenant  les  papiers  de  bord,  soient  envoyés  exactement  à la 
juridiction  chargée  du  jugement. 

Art.  6. 

Vous  ne  considérerez  point  comme  prisonniers , et  vous  laisserez 
librement  débarquer,  les  femmes,  les  enfants,  cl  les  personnes  étran- 
gères au  métier  des  armes  ou  à la  marine  qui  se  trouveront  à bord 
des  bâtiments  arrêtés. 

Sauf  cette  exception  et  celle  que  vous  suggérera  le  soin  de  votre 
sûreté,  vous  ne  distrairez  aucun  individu  du  boni  ; dans  tous  les  cas, 
vous  conserverez  à bord  le  capitaine,  le  subrécargue,  et  ceux  dont  le 
témoignage  serait  essentiel  pour  le  jugement  de  la  prise. 

Vous  traiterez  comme  prisonniers  de  guerre,  sauf  l’exception  ci- 
dessus  indiquée  au  § i,  tous  les  individus  quelconques  trouvés  à bord 
des  bâtiments  ennemis. 

Vous  n’imposerez  à la  liberté  des  sujets  alliés  ou  neutres,  trouvés 
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sur  les  liâtimciits  alliés  ou  neutres,  «l'autre  restriotion  i|ii«*  celle  qui 
pourra  être  nécessaire  pour  la  sécurité  du  bâtiment. 

Quant  à vos  ualiunau .,  vous  les  traiterez  conformément  aux  in- 
structions générales  dont  vous  êtes  munis,  et  vous  n'aurez,  en  aucun 
cas.  il  les  remettre  à une  juridiction  étrangère. 

Les  hommes  distraits  exceptionnellement  «lu  boni  des  hàtiments 
capturés,  devront  être  ultérieurement  renvoyés  dans  leur  pays,  s'ils 
n|>I«articnnent  à la  nation  alliée  ; et  s'ils  sont  neutres  ou  ennemis,  ils 
seront  traités  comme  s'ils  se  fussent  trouves  sur  des  bâtiments  capturés 
jiur  vous  isolément. 

(/..  S.)  Cl.VIlllMlOS. 

(A.  S.)  \.  \\alkvi>k«. 


Ait  rir.LL  séparé. 

Les  bâtiments  de  guerre  «pii  seront  capturés  en  commun  ]«ur  les 
forces  navales  «les  deux  pays  combinées  seront  répartis  en  nature, 
autant  que  possible,  d une  manière  égale  entre  les  deux  (îouveme- 
ments,  sans  préjudice  des  dispositions  contenues  dans  la  Convention 
«le  ce  jour,  en  ce  «pii  concerne  !«•  partage  du  produit  des  [irises. 

Otto  répartition  sera  faite  de  la  manière  suivante  : 

Les  bâtiments  seront  divisés  eu  six  classes;  savoir:  I.  Vaisseaux  à 
trois  ponts  à voiles,  et  vaisseaux  à Indice  de  quatre-vingt  canons  et  au- 
dessus;  2.  Tous  autres  vaisseaux  de  ligne;  3.  Frégates  à hélice  : 
I.  Frégates  à voiles,  et  frégates  à vapeur  à aubes:  Corvettes  à 

voiles  ou  à vapeur:  fi.  Tous  autres  bâtiments  légers. 

Dans  chaque  classe  le  choix  sera  exercé  alternativement  par'chucmi 
«les  «leux  Gouvernements  : le  premier  cboi\.  déterminé  par  un  tirage 
au  sort  fait  avant  la  signature  de  la  présente  Convention,  étant  échu 
au  Gouvernement  Traînais  pour  les  première,  troisième,  et  cinquième 
classes,  et  au  Gouvernement  de  Sa  Majesté  britannique  pour  les  deu- 
xième, quatrième  cl  sixième  classes. 

Le  partage  des  bâtiments  capturés  en  commun  sera  elTei  iué  imme- 
diatement  après  la  capture  par  les  ofliciers  supérieurs  dès  deux  forces 
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combinées;  suivant  le  principe  pose  ci-dessus,  cl  ceux-là  seuls  de  ces 
bâtiments  qui  devront  appartenir  a la  Puissance  a laquelle  la  Convention 
de  ce  jour  attribue  la  juridiction,  seront  conduits  dans  ses  ports;  les 
autres  bâtiments  devant  être  conduits  dans  les  ports  de  l'antre  l’uis- 
sinee,  sans  préjudice  du  jugement  ultérieur. 

Si,  par  suite  de  celle  répartition,  il  se  trouvait  entre  les  mains  de 
l'un  des  deux  Gouvernements  une  valeur  plus  considérable  que  relie 
qui.  d'après  les  termes  de  la  Convention,  doit  revenir  aux  équipages 
de  ses  propres  bâtiments,  la  soulte  sera  immédiatement  pavée  pur  lui 
au  Gouvernement  allie,  qui  en  fera  la  répartition  à ses  équipages. 

Lorsque  le  Commandaut-en-cbef  de  l'une  des  deux  forces  combinées 
qui  auront  capturé  un  ou  plusieurs  bâtiments  de  guerre  jugent  né- 
cessaire d'en  faire  l'emploi  immédiat  pour  un  service  actif,  cet  emploi 
aura  lieu  sous  son  pavillon,  sans  préjudice  de  la  répartition  ultérieure 
des  bâtiments  capturés  entre  les  deux  pavs,  et  devra  toujours  être  pré- 
cédé d'une  inspection  et  d’une  évaluation  a l’aide  d'une  Goimnissinn 
composée  d'officiers  compétent.-  des  deux  escadres. 

I.  Article  Séparé  qui  précédé  sera  censé  faire  partie  intégrante  de 
la  Convention  de  ce  jour,  à laquelle  il  esl  annexe,  et  sera  compris 
dans  les  ratifications  dont  elle  sera  l'objet  ; mais  il  ne  sera  publié 
que  lorsque  les  deux  Gouvernements  le  jugeront  nécessaire  d'un  com- 
mun accord. 

Bn  foi  de  quoi  tes  Plénipotentiaires  respectifs  v ont  appose  leurs 
signatures  et  le  cachet  de  leurs  armes. 

l'ait  à Londres,  le  dixième  jour  du  mois  de  mai.  de  l'an  du  Sei- 
gneur mil  huit  roui  cinquante  quatre 


[L.  S.)  Cl.viu-.suns. 

(L.  S.',  \.  W vuw-vi. 


ht  Cuiu'ettlitm  d'aire.ision  tt  été  ratifiée  Mtr  S.  !/.  //.  te  2!l  no- 
vembre , par  S.  )!■  I Fni/ifrcitr  rien  F ramais  le  !•>  décembre  fl  par 
S.  .1/.  /e  fiai  tir  Sart/aàjnc  le  29  décembre  1855.  — L échange  des 
ratifications  a ea  heu  a hmdrçs  te  lli  fan  fier  1850) 
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LONDRES 
1855,  15  novembre. 

Déclarât  ion  d accession  de  la  Sardaigne  et  de  ta  Porte  Ottomane  à la 
Déclaration  sign  'e  le  10  juillet  18j.j  entre  la  France  et  la  Grande 
Bretagne  relativement  an.r  prises  faites  par  les  armées  de  terre. 

Les  Gonvernemens  de  Sardaigne,  de  Franco,  de  la  Grande  Bre- 
tagne et  d’Irlande,  cl  île  la  Porte  Ottomane  voulant  régler  cnlr'eux, 
d’après  les  bases  précédemment  arrêtées  entre  la  France  et  la  Grande 
Bretagne,  le  mode  de  partage  des  trophées  et  du  butin  pris  par  leurs 
armées  de  terre  combinées,  il  a été  convenu  entre  les  soussignés,  nu 
nom  de  leurs  Gonvernemens  respectifs,  qui  les  ont  dûment  autorisés  à 
eet  effet,  ce  qui  suit  : 

I*  Les  dispositions  convenues  entre  la  France  et  la  Grande  Bre- 
tagne relativement  au  partage  des  trophées  et  du  butin  pris  par  leurs 
armées  de  terre  combinées,  telles  qu'elles  sont  constatées  pur  les  Dé- 
clarations échangées  à Paris  le  10  juillet  tS.'ia,  dont  copie  imprimée 
est  ci  annexée,  deviendront  communes  à la  Sardaigne  et  à la  Port» 
Ottomane  comme  si  elles  avaint  été  originairement  convenues  entre 
les  quatre  Puissances  Alliées; 

2”  Il  sera  adjoint  à la  Commission  mixte  mentionnée  en  l’article 
5 de  la  susdite  Déclaration,  deux  délégués  et  deux  siirarbitres  Sardes 
et  Ottomans;  mais  il  est  entendu  que  chaque  membre  de  la  Com- 
mission ne  concourra  qu'à  la  décision  des  questions  qui  intéressent 
son  Gouvernement.  . 

En  foi  de  quoi  ils  ont  signé  la  présente  Déclaration  en  quatre 
exemplaires  et  y ont  apposé  le  cachet  de  leurs  armes. 

Fait  à Londres  te  15»  novembre,  l'an  de  grâce  mil  huit  cent 
cinquante  cinq. 

(L.  S.)  K.  D'Azeguo. 

(L.  S.)  Db  Persigny. 

[L.  S.)  Clakendon. 

( L . S.)  C.  Mussunus. 
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DÉCLABATION. 


Le  Gouvernement  de  Sa  Majesté  Britannique  et  le  Gouvernement  do 
Sa  Majesté  l'Empereur  des  Français,  désirant  régler  le  mode  de  partage 
des  trophées  et  du  butin  pris  par  leurs  armées  de  terre  combinées, 
sont  convenus  d’appliquer  à ce  partage  les  principes  posés  par  la  Gon- 
vention  du  10  mai  1854,  et  par  son  Article  Additionnel  Secret,' rela- 
tivement aux  prises  faites  sur  mer. 

• 

En  conséquence,  il  demeure  entendu  : 

1.  Que  les  drapeaux,  canons,  et  autres  objets  susceptibles  d'être 
considérés  comme  trophées,  pris  par  des  corps,  ou  parties  de  corps, 
appartenant  aux  années  de  terre  des  deux  pays,  et  agissant  en  com- 
mun, avec  ou  suus  le  concours  des  forces  navales  combinées,  seront 
partagés  par  moitié  entre  les  deux  Gouvernements. 

2.  Que  ce  partage  aura  lieu  pir  corps  d’armees. 

3.  Qu'un  tirage  au  sort  entre  les  deux  Commandaills-en-chef  dé- 
terminera le  premier  choix  pour  chaque  nature  de  trophées. 

4.  Que  le  partage  du  butin  et  de  la  valeur  des  trophées,  tels  que 
canons,  caissons,  et  antres  objets  susceptibles  d’évaluation,  aura  lieu, 
entre  les  deux  Gouvernements,  suivant  le  nombre  d'hommes  qui  au- 
ront concouru  à la  capture,  et  sans  déduction  de  ceux  qui  auront  péri 
dans  l'açtion,  pour  le  produit  en  être  distribué'  selon  la  législation  in- 
térieure de  chaque  pays. 

5.  Que  les  questions  contentieuses  qui  pourraient  s’élever  a l’oc- 
casion du  partage  du  butin  seront  décidées  par  une  Commission  mixte, 
établie  à Paris,  et  fonnée  de  deux  délégués,  l’un  Anglais,  l’autre  Fran- 
çais, désignés  par  les  Gouvernements  respectifs.  Les  délégués,  avant 
d’entrer  dans  l'exercice  de  leurs  fonctions,  choisiront  dejix  personnes, 
dont  l’une  sera  désignée  par  le  sort  pour  agir  comme  surarbilre  dans 
tous  les  cas  où  ils  pourraient  eux-mêmes  être  en  désaccord.  La  déei- 
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siun  des  delègues,  ou,  le  cas  échéant,  du  surarbitre,  sera  définitive  et 
sans  appel. 

6.  Que,  lorsqu'il  y aura  lieu  de  faire  sur  place  l'évaluation  d’un 
objet  pris,  cette  évaluation  sera  faite  par  une  Commission  mixte,  com- 
posée d'ofGciers  compétents. 

Eu  foi  de  quoi,  les  Soussignés,  dûment  autorisés  par  leurs  Gou- 
vernements respectifs,  ont  signé  la  présente  Déclaration,  et  y ont  ap- 
posé le  sceau  de  leurs  armes. 

Fait  à Paris,  le  dixiéme  jour  de  juillet,  I85S. 

(L.  S.)  COWUY. 

(L.  S.)  A.  Wamwski. 


MIT. 


PARIS 


1805  . 29  rfi Membre. 

Convention  télégraphique  entre  la  Sardaigne,  la  Belgique, 
f Espagne,  ta  France  et  la  Suisse. 

9 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne.  Sa  Majesté  le  Roi  des  Belges,  Sa 
Majesté  la  Reine  d’Espagne.  Sa  Majesté  l'Empereur  des  Français  et  le 
Conseil  Fédéral  Suisse. 

Voulant  faciliter  et  développer  la  correspondance  télégraphique  entre 
leurs  Etats  respectifs  et  lui  assurer  les  avantages  d’un  tarif  équitable 
et  uniforme,  junl  nomme,  pour  préparer  les  bases  d’un  arrangement 
à cet  effet,  une  Commission  mixte  internationale  composée  ainsi  qu’il 
suit  : 
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Pour  la  Sardaigne  : de  M.  le  chevalier  Itonelli,  directeur  général 
des  télégraphes  ; ' 

Pour  la  Belgique  : de  M.  Masui,  directeur  général  des  chemins  de 
fer,  |H»stes  et  télégraphes; 

Pour  l'Espagne  : de  M.  le  brigadier  Maillé,  directeur  général  des 
télégraphes  , 

Pour  la  France  : de  M.  Levasseur,  Ministre  Plénipotentiaire  ; de  M.  le 
vicomte  de  Yougy,  directeur  général  de  l'administration  îles  lignes  télé- 
graphiques, et  de  M.  Alexandre  de  Clerq,  sous-directeur  au  départe- 
ment des  affaires  étrangères; 

Pour  la  Suisse:  de  M.  le  docteur  Brunner,  directeur  central  de 
l’Administration  des  télégraphes. 

Cette  Commission  ayant  achevé  ses  travaux,  leurs  dites  Majestés  et 
le  Conseil  Fédéral  Suisse  ont  choisi  pour  leurs  plénipotentiaires,  afin 
de  convertir  en  un  traité  formel  les  dispositions  arrêtées  en  commun 
par  leurs  susdits  Commissaires,  savoir: 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne  : M.  l'ingénieur  Gaétan  Bonelli,  di- 
recteur général  des  télégraphes  sardes,  chevalier  des  Ordres  des  Saints 
Maurice  et  Lazare,  du  Mérite  Civil  de  Savoie  et  de  la  Conception  du 
Portugal  ; 

. Sa  Majesté  le  Roi  des  Belges  : M.  Jean-Baptiste  Masui,  directeur 
général  de  l'administration  des  chemins  de  fer,  postes  et  télégraphes, 
officier  de  l'Ordre  de  Léopold,  commandeuf*de  l’Ordre  impérial  delà 
Légion  d'Honneur,  de  l’Aigle  Rouge,  du  Lion  Néerlandais,  de  la  Branche 
Erncstinc  de  Soxe-Cobourg,  des  Saiids  Maurice  et  Lazare,  du  Mérite 
de  Saxe, -de  Sainte  Anne,  etc.; 

Sa  Majesté  la  Reine  d’Espagne:  M.  Joseph  Marie  Mathé,  chevalier 
Grand-Croix  de  l’Ordre  Rayai  et  Américain  d'Isabelle  la  Catholique , 
commandeur  du  nombre  de  l'Ordre  Royal  et  distingué  de  Charles  III, 
chevalier  avec  croix  et  plaque  de  l’Ordre  Royal  et  Militaire  de  Sainte 
Herménégildc  et  chevalier  de  première  classe  de  celui  de  Saint  Fer- 
dinand, brigadier  au  Corps  d'Ktat-Major  et  directeur  général  des  té- 
légraphe ; 

Sa  Majesté  l'Empereur  des  Français:  M.  le  comte  Alexandre  Colonna 
Walewski,  gmnd’offirier  de  l'Ordre  impérial  de  la  Légion  d'Honneur, 
Grand-Croix  des  Ordres  de  Ranehrog  de  Danemark,  de  Saint  Janvier 
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des  Deux  Sieiles,  des  Saints  Maurice  et  Lazare  de  Sardaigne,  de  Saint 
Joseph  de  Toscane,  delà  Conception  du  Portugal,  dii  Médjidié  de  Tur- 
quie, du  Sauveur  de  Grèce,  etc.,  etc.,  sénateur,  son  Ministre  secrétaire 
d'Etat  au  département  des  affaires  étrangères; 

Et  le  Conseil  Fédéral  Suisse  : M.  le  docteur  Charles  Urunner,  direc- 
teur central  «le  l’Administration  des  télégraphes  suisses. 

Lesquels,  après  avoir  échangé  leurs  pleins  pouvoirs  respectifs  trouves 
en  bonne  et  due  forme,  sont  convenus  des  articles  suivants  : 

I. 

Tout  individu  aura  le  droit  de  se  servir  des  Télégraphes  électriques 
internationaux  des  États  contractants,  mais  chaque  Gouvernement  se 
réserve  lu  faculté  de  faire  constater  l’identité  de  tout  expéditeur  qui 
demandera  la  transmission  d'une  ou  plusieurs  dépêches. 


Le  service  des  lignes  des  Télégraphes  électriques  sera  soumis,  en 
ce  qui  concerne  la  transmission  cl  la  taxe  des  dépêches  échangées 
entre  deux  points  des  Liais  contractants,  aux  dispositions  ci-après  , 
chaque  Gouvernement  se  réservant  expressément  le  droit  de  régler  à 
si  convenance  le  service  et  les  tarifs  télégraphiques  pour  les  correspon- 
dances à transmettre  dans  les  limites  de  ses  propres  Etals,  et  restant 
dans  ce  dernier  cas  entièrement  libre  quant  au  choix  des  ap|aireils  à 
employer.  Chaque  Etat  reste  également  juge  des  mesures  a prendre 
|M)ur  la  sécurité  des  lignes  et  le  contrôle  des  correspondances  de  toute 
nature. 

Lis  dépêches  internationales  sont  celles  qui,  |>artant  d’une  station 
de  l’un  des  Etals  contractants,  sont  destinées  à une  station  des  autres 
Etats  contractants. 

III. 

I,es  Etats  qui  n’ont  point  pris  |>art  à la  présente  Convention  seront 
admis,  sur  leur  demande,  à y adhérer. 
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l^es  Hautes  Parties  contractantes  prennent  l'engagement  de  se  com- 
muniquer réciproquement  tous  les  documents  relatifs  à l’organisation 
et  au  service  d<^  leurs  lignes  télégraphiques,  aux  appareils  quelles 
emploient,  comme  aussi  tout  perfectionnement  qui  viendrait  à avoir 
lieu  dans  le  service. 

Chacune  d’elles  enverra  à toutes  les  autres,  savoir- 

1.  A la  fin  de  chaque  trimestre,  un  tableau  indiquant  le  nom 
des  stations  et  le  nombre  des  fils  affectés  à la  Correspondance  publique 
ou  privée  sur  les  diverses  sections  de  son  réseau  ; 

2.  Au  commencement  de  chaque  année,  une  carte  résumant  les 
changements  survenus  a cet  égard  dans  toute  l’étendue  de  son  réseau 
pendant  la  dernière  période  annuelle. 

L’appareil  Morse  sera  provisoirement  adopté  [iour  la  transmission 
des  correspondances  internationales. 

V. 

I,es  Gouvernements  contractants  s'efforceront  de  réunir  leurs.fils  télé- 
graphiques de  manière  à pouvoir  donner  pnsSage  sans  interruption  aux 
frontières  et  d’une  extrémité  à l'autre  des  plus  longues  lignes  aux  dé- 
pêches internationales. 

Pour  accroître  et  faciliter  leurs  rapports  directs  de  correspondance 
télégraphique,  ils  s’engagent  à poser,  dans  le  plus  bref  délai  possible, 
de  nouveaux  fils  exclusivement  destinés  à la  transmission  non  inter- 
rompue des  dépêches  entre  les  capitales  ou  les  principales  villes  de 
leurs  Liais  n-spectifs. 


VI. 

Chaque  Gouvernement  conserve  la  faculté  d’interrompre  le  service 
de  la  Télégraphie  internationale  pour  un  temps  indéterminé,  s'  il  le 
juge  convenable,  soit  pour  toutes  les  correspondances,  soit  seulement 
pour  certaines  natures  de  correspondances,  soit  enfin  pour  certaines 
lignes  ; mais  aussitôt  qu’un  Gouvernement  aura  adopté  une  mesure  de 
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ce  genre,  il  devra  en  donner  immédiatement  connaissance  à tous  les 
outres  Gouvernements  contractants. 

Vil. 

Les  Ktats  contractants  déclarent  n’accepter  aucune*  responsabilité  à 
raison  du  service  de  la  correspondance  internationale  par  voie  télé- 
graphique. 


VIII. 

I.es  bureaux  télégraphiques  au  point  de  départ  et  au  lieu  de  desti- 
nation de  chaque  dépêche  auront  le  droit  de  se  refuser  de  l'expédier  ou 
de  la  transmettre,  si  sa  teneur  leur  parait  contraire  aux  bonnes  uncurs 
ou  à lu  securité  publique. 

Le  recours  contre  de  semblables  décisions  sera  adressé  à r Admi- 
nistration centrale  des  stations  où  elles  auront  été  prises. 

Dans  tous  les  rus  les  Administrations  centrales  télégraphiques  de 
chaque  Liât  auront  la  faculté  d’arrêter  la  transmission  de  toute  dépêche 
qui  leur  paraîtrait  offrir  quelque  danger. 

IX. 

Les  dépêches  à transmettre  devront  être  écrites  lisiblement  sans  ra- 
tures ni  abréviations,  avec  clarté  et  dans  un  langage  intelligible.  Mlles 
devront  porter  la  signature  de  l'expéditeur  ainsi  que  l'adresse  bien 
précise  du  destinataire,  conformément  au  modèle  qui  sera  ultérieure- 
ment arrêté.  L’adresse  de  la  dépêche  devra  être  mise  en  tête,  elle 
sera  suivie  du  texte,  et  la  signature  de  l'expéditeur  se  trouvera  au  bas 
de  la  dépêche. 


X. 

Les  dépêches  d'État  seront  passibles  des  taxes  ordinaires  ; elles  de- 
vront toujours  être  revêtues  du  timbre  ou  du  cachet  de  l’expéditeur, 
elles  pourront  être  écrites  en  chill'res  arabes  ou  en  caractères  alphu- 
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bétiques  faciles  à réproduire  par  les  appareils  en  usage  ; mais  elles 
seront  toujours  écrites  en  caractères  romains  dans  les  pays  où  ces  ca- 
ractères sont  généralement  employés;  elles  seront  transmises  en  si- 
gnes, lettres  ou  nombres  également  en  usage  dans  les  bureaux  té- 
légraphiques. 

La  transmission  des  dépêches  d'Ktat  sera  de  droit;  les  bureaux 
télégraphiques  n'auront  aucun  contrôle  à exercer  sur  elles. 

XI. 

Les  dépêches  des  particuliers  ne  pourront  pas  être  écrites  en  chifTres; 
elles  seront  rédigées  aux  choix  de  l’expéditeur  en  Anglais,  cil  Français, 
en  Italien,  en  Espagnol  ou  en  Allemand,  mais  clics  seront  tuujours 
écrites  en  caractères  romains  dans  les  pays  où  ces  caractères  sont  gé- 
néralement employés. 

Provisoirement  cependant  l'Espagne  se  réserve  le  droit  de  ne  point 
accepter  les  dépêches  rédigées  en  langue  allemande. 

Les  dépêches  de  service  ne  pourront  être  écrites  en  chiOTrcs  qu’autant 
qu'elles  émaneront  des  directeurs  généraux  des  Administrations  télé- 
graphiques. 


XII. 

Les  dépêches  seront  classées  dans  l’ordre  suivant- 

I . Dépêches  d'Ktat,  c’est-à-dire  celles  qui  émaneront  du  Chef  do 
l'État,  des  Ministres,  des  Commandants  en  chef  des  forces  de  terre  ou 
de  mer  et  des  Agents  diplomatiques  ou  consulaires  des  Gouvernements 
qui  auront  pris  part  à la  présente  Convention  ou  qui  y auront  ulté- 
rieurement adhéré. 

Cet  avantage  de  priorité  et  les  autres  privilèges  ci-après  consacrés 
en  faveur  des  dépêches  d'Ktat.  seront  étendus  de  plein  droit,  mais 
aous  réserve  de  réciprocité,  aux  dépêches  d’Ktat  des  pays  avec  lesquels 
l'une  ou  l’autre  des  Hautes  Parties  contractantes  aurait  déjà  conclu  ou 
viendrait  à conclure  des  conventions  télégraphiques  particulières. 

dépêches  diplomatiques  des  autres  Puissances  seront  considérées 
et  traitées  comme  celle  des  particuliers. 
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2.  Dépêches  de  service,  exclusivement  consacrées  au  service  des 
télégraphes  internationaux  ou  relatives  à des  mesures  urgentes  ou  à des 
accidents  sur  les  chemins  de  fer. 

3.  Enfin  dépêches  des  particuliers. 

Ijj  transmission  di*s  dépêches  aura  lieu  dans  l’ordre  de  leur  remise 
pur  les  expédileurs  ou  de  leur  arrivée  aux  stations  intermédiaires  ou 
de  destination,  en  observant  les  règles  dp  priorité  ci-après  : 

1.  Dépêches  d'Etat, 

2.  Dépêches  de  service,  spécifiées  au  § 2 ci-dessus, 

3.  Dépêches  des  particuliers.  Celles-ci  seront  div  isées  en  deux  classes: 

A.  Dépêches  urgentes, 

H.  Dépêches  ordinaires. 

Seront  considérées  comme  dépêches  urgentes  celles  qui  porteront 
cette  mention  de  la  main  de  l'expéditeur. 

Elles  prendront  rang  immédiatement  après  les  dépêches  de  service. 

Une  dépêche  commencée  ne  pourra  être  interrompue,  à moins 
qu'il  n’v  ait  urgence  extrême  à transmettre  une  communication  d’un 
rang  supérieur.  , 

Entre  deux  bureaux  en  relation  immédiate  , et  quand  il  s’agira  de 
dépêches  du  même  rang,  on  passera  ces  dépêches  dans  l’ordre  alternatif. 

XIII. 

Lorsqu'une  interruption  dans  les  eoinmunieations  sera  signalée  après 
l'acceptation  d’une  dépêche,  le  bureau,  à partir  duquel  la  transmission 
sera  devenue  impossible,  mettra  à la  poste,  el  par  lettre  recommandée 
una  copie  de  la  dépêche  sous  chargement  d’office,  ou  la  transmettra 
en  service  par  le  plus  prochain  convoi.  Il  s'adressera  selon  les  circon- 
stances. soit  au  bureau  le  plus  rapproché  en  mesure  de  lui  faire  con- 
tinuer la  voie  télégraphique,  soit  au  bureau  dp  destination  qui  la  traitera 
comme  dépêche  ordinaire. 

Aussitôt  que  la  communication  sera  rétablie,  la  dépêche  sera  transmise 
de  nouveau  an  moyen  du  télégraphe  par  le  bureau  qui  en  aura  fait 
l’envoi  par  la  poste,  ou  par  le  chemin  de  fer. 

XIV. 

Les  bureaux  télégraphiques  respectifs  seront  autorisés  à recevoir 
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les  dépêches  pour  des  localités  situées  en  dehors  des  lignes  télégra- 
phiques. 

Elles  seront  rendues  à leur  destination  soit  par  la  poste  au  mo- 
\ en  de  lettres  recommandées,  soit  par  exprès  ou  estafette  si  l’expédi- 
teur en  fait  la  demande. 

L' indication  donnée  par  l'expéditeur  pour  le  mode  de  transport 
d’une  dépêche  au-delà  des  lignes  télégraphiques,  ainsi  que  les  avis 
ou  renseignements  de  service,  n’entreront  pas  dans  le  compte  îles  mots. 

XV. 

Dans  les  villes  spécialement  désignées  A cet  effet,  le  service  des  bu- 
reaux télégraphiques  ne  sera  pas  interrompu  pendant  la  nuit;  les  dé- 
pêches de  nuit  échangées  entre  ces  bureaux  ue  seront  soumises  a aucune 
surtaxe. 

Les  autres  bureaux  télégraphiques  seront  ouverts  tous  les  jours,  y 
compris  les  dimanches  et  fêles,  du  I."  avril  a la  lin  de  septembre 
depuis  sept  heures  du  matin  jusqu’à  neuf  heures  du  soir , et  pen- 
dant le  reste  de  l'année  de  huit  heures  du  malin  à neuf  heures  du  soir. 

Néanmoins  chacune  des  Hautes  Parties  contractantes  si*  réserve  le 
droit  de  créer  une  .1.“  catégorie  de  stations  télégraphiques  dont  les 
Administrations  respectives  se  communiqueront  les  noms,  et  dans  les- 
quelles le  travail  sera  limité  de  neuf  heures  du  matin  à midi  et  de 
deux  heures  à sept  heures  du  soir. 

I a‘s  dépêches  pour  ces  bureaux  seront,  le  cas  échéant,  transmises  au 
bureau  principal  le  plus  voisin. 

L’heure  de  tous  les  bureaux  télégraphiques  de  chaque  pays  sera  celte 
du  temps  moyen  de  la  capitale  de  ce  pays. 

Le  travail  hors  des  heures  ci-dessus  indiquées,  sera  réputé  travail 
de  nuit  et  taxé  comme  tel.  Cependant  la  dépêche  dont  la  transmission 
se  trouvera  commencée  de  jour  devra  .nécessairement  être  achevée  entre 
les  deux  bureaux  où  elle  sera  engagée  sans  avoir  à subir  la  surtaxe 
de  nuit. 

XVI. 

Dans  les  bureaux  où  le  service  n’est  pas  permanent,  aucune  dépêche 
de  nuit  ne  sera  acceptée  qu'autant  quelle  aura  été  annoncée  pendant 
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le  service  de  jour  el  qu'on  aura  indiqué  l'heure  où  elle  sera  déposée 
dans  le  bureau  de  départ. 

Un  réglement  spécial  déterminera  les  conditions  de  service  de  nuit 
el  le  temps  pendant  lequel  les  bureaux  de  chaque  Etal  devront  atten- 
dre la  dépêche  annoncée. 

XVII. 

Les  Hautes  Parties  contractantes  s'engagent  à prendre  toutes  les  me- 
sures nécessaires  pour  assurer  le  secret  des  correspondances  télégra- 
phiques. 

XVIII. 

Les  Hautes  Parties  contractantes  adoptent  pour  la  formation  des  tarifs 
dont  la  réunion  constituera  le  tarif  international,  les  bases  dont  la  te- 
neur suit,  savoir  : 


Il  A S E N 

TAXE  J 

ADDlTIOVAKLLK  !( 

l'or  Uittlaiicei 

de  1 à 15  mois 
inclusivement 

pour  chaque  série  [j 
de  S mots  |! 
ou 

fractions  de  smc 
nii-dinsiis  di>  13 

imlrdniincnt 

| 1.  Zône  de  1 à 100  kilomètres  . . 

1.  50 

0.  50 

| 2.  au-dessus  de  100  jusqu'à  250  kilomètres  . 

3.  . 

1.  » 

3.  • 250  • «50 

4.  50 

1.  50 

4.  » 450  » 700  . » 

6.  • 

2.  . 

5.  • 700  • 1000" 

7.  50 

î,  50 

| Et  ainsi  de  suite  en  suivant  la  môme  loi, 
chaque  zône  excédant  de  50  kilomètres  la  lar- 
: geur  de  celle  qui  précède. 
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Les  dépêches  privées  urgentes  seront  soumises  à une  taxe  triple  de 
celle  des  dépêches  ordinaires. 

XIX. 

Pour  l’application  des  taxes,  la  distance  parcourue  par  une  dépêche 
sera  comptée  en  ligne  droite  sur  le  territoire  de  chaque  Etat,  depuis 
le  lieu  du  départ  jusqu’au  point  de  la  frontière  où  elle  arrivera,  et  de 
celui-ci  au  point  de  sa  destination.  Il  en  sera  de  même  pour  son  tran- 
sit de  frontière  à frontière  dans  chaque  Etat. 

Afin  de  rendre  immuables  les  bases  du  tarif,  les  Etats  contractants 
conviennent  d'adopter  un  ou  deux  points  d’entrée  ou  de  sortie,  déter- 
minés d'un  commun  accord  par  les  Administrations  intéressées. 

XX. 

Les  règles  suivantes  seront  observées  pour*  appliquer  la  taxe  an  nom- 
bre de  moL<: 

I*.  La  longueur  de  la  dépêche  simple  est  fixée  à quinze  mots; 

2".  Le  nom  du  bureau  de  départ  et  la  date  de  l'expédition  seront 
transmis  d'office;  le  lieu  d'origine  et  la  date  de  la  dépêche  nu  seront 
taxés  que  lorsque  l’expéditeur  les  aura  lui  même  inscrits  sur  sa  dé- 
pêche ; 

3*.  Il  est  accordé  pour  chaque  adresse  de  I à cinq  mois  qui  ne 
seront  pas  taxés  ; les  mats  de  l’adresse  dépassant  ce  maximum  seront 
comptes  et  taxés  avec  le  corps  de  la  dépêche; 

4*.  Les  mots  réunis  par  un  Irait  d'union  ou  séparés  par  un  apo- 
strophe compteront  pour  le  nombre  de  mots  qu'ils  contiennent , mais 
le  maximum  de  longueur  d'un  mot  sera  fixé  à sep!  syllabes;  l'excédant 
sera  compté  pour  un  mot; 

5*.  Les  traits  d'union,  les  apostrophes , les  signes  de  ponctuation 
et  les  alinéa  ne  seront  pas  comptés,  les  autres  signes  le  seront  pour 
le  nombre  de  mots  qui  auront  été  employés  à les  exprimer; 

6’  Tout  caractère  isolé  ( lettre  ou  chiffre)  comptera  pour  un  mot. 

7”  Tout  nombre  jusqu'au  maximum  de.  cinq  chiffres  inclusivement 
sera  compté  pour  un  mot , les  nombres  de  plus  de  cinq  chiffres  re- 

35 
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présenteront  autant  de  mots  qu'ils  contiendront  de  fois  cinq  chiffres  , 
plus  un  mot  pour  l'excédant.  Les  virgules,  les  barres  de  division  se- 
ront comptées  pour  un  chiffre  ; 

8".  Pour  les  dépêches  d'Etat  chilfrées  on  additionnera  tous  les  chif- 
fres ou  lettres  composant  le  texte  cliifTré,  et  le  produit  île  la  division 
du  nombre  tolal  par  cinq  donnera  le  nombre  de  mots  à taxer.  Les 
points  ou  signes  simplement  destinés  à séparer  les  groupes  seront 
transmis,  mais  n'entreront  point  en  compte  ; 

0*.  Le  notn  du  signataire  ne  comptera  que  pour  un  mot  , mais 
les  litres,  prénoms,  particules  et  les  qualifications  seront  comptés  pour 
le  nombre  de  mots  qui  seront  employés  à les  exprimer  ; 

(0*.  Tous  les  signes  ou  mots  que  l'Administration  ajoutera  à une 
dépêche  dans  l’intérêt  du  service,  ne  seront  pas  comptés. 

. XXI. 

• 

La  transmission  des  dépêches  , dont  le  texte  dépassera  cent  mots  , 
pourra  être  retardée  pour  céder  la  priorité  à des  dépêches  plus  brèves 
quoique  inscrites  postérieurement. 

Un  même  expéditeur  ne  |jourra  faire  passer  plusieurs  dépêches 
consécutives  que  dans  le  cas  où  le  service  de  l'appareil  ne  serait  pas 
réclamé  par  d'autres  personnes. 

Ces  réserves  ne  s’appliquent  pas  aux  dépêches  d'Etat. 

XXII. 


Tout  expéditeur  qui  exigera  du  •bureau  de  destination  l’accusé  de  ré- 
ception de  sa  dépêche  payera,  pour  le  recevoir,  la  moitié  de  la  somme 
qu’aurait  coûté  lu  transmission  d'une  dépêche  simple.  Il  payera  la  moi- 
tié de  la  somme  qu'aura  coûté  la  transmission  de  sa  dépêche,  s'il 
demande  qu*  elle  lui  soit  renvoyée  tout  entière  pour  être  colla- 
tionnée. 

Le  destinataire  pourra  aussi  demander  que  la  dépêche  reçue 
soit  collationnée  , mais  il  devra  payer  une  seconde  fois  la  taxe  en- 
tière. 
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l,es  noms  propres  et  groupes  de  lettres  et  de  ch i (Très  seront  répétés 
d'office  sans  augmentation  de  taxe. 

Toutes  ces  dispositions  seront  applicables  aux  dépêches  d' Etat 
chiffrées. 

XXIII. 

La  réponse  pourra  être  payée  d'avance  par  l’expéditeur  qui  la  de- 
mandera. 

Si  cette  réponse  n’est  pas  expédiée  dans  les  cinq  jours  qui  suivront  sa 
demande,  le  prix  de  la  taxe  déposé  sera  remboursé  sous  déduction  d’un 
quart  de  sa  valeur. 

XXIV. 

Les  dépêches  qui  doivent  être  communiquées  ou  déposées  à des 
stations  intermédiaires,  seront  considérées  et  taxées  comme  autant  de 
dépêches  séparées  envoyées  à ch  ique  lieu  de  destination. 

XXV. 

Il  sera  payé,  pour  les  dépêches  dont  il  devra  être  délivré  plusieurs 
copies,  dans  un  lieu  de  station,  un  supplément  de  un  franc  pour  cha- 
que exemplaire  à remettre  en  sus  de  la  dépè  die  primitive.  Lorsqu'un 
expéditeur  demandera  que  son  identité  soit  attestée  dans  le  lieu  de 
destination,  il  acquittera  en  sus  de  la  taxe  de  sa  dépêche  un  droit  fixe 
d’un  franc,  vingt-cinq  centimes  (1  fr.  2fi  c.)  L’avertissement  de  service 
sera  exprimé  par  les  mots:  identité  prouvée. 

L'expéditeur  pourra  toujours  demander  le  retrait  ou  l'annulation  de 
sa  dépêche.  La  luxe  ne  sera  pas  restituée  si  la  dépêche  est  en  cours 
de  transmission. 

• Lorsque  la  dépêche  sera  déjà  transmise,  et  que  l’expéditeur  de- 
mandera quelle  ne  soit  pas  remise  au  destinataire,  l'avertissement  né- 
cessaire à cet  effet  sera  taxé  au  demi  droit  d'une  dépêche  simple. 

XXVI. 

Dans  les  stations  où  le  service  n'est  pas  permanent,  les  dépêches 
de  nuit  seront  soumises  à une  taxe  double. 
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Les  taxes  prélevées  pour  collationner  une  dépêche  de  nuit,  ou  pour 
recevoir  une  réponse  seront  doublées,  lors  même  que  ces  opérations 
n’auront  pu  s'effectuer  que  de  jour,  à moins  que  l'expéditeur  n’ait  de- 
mandé quelles  le  soient  de  jour.  Dans  ce  cas  il  en  sera  fait  mention 
dans  la  minute  de  la  dépêche. 

L'accusé  de  réception  sera  soumis  également  à la  double  taxe,  s'il 
est  exigé  pendant  la  nuit. 


XXVII. 

Le  minimum  à déposer  comme  arrhes  au  moment  où  la  dépêche 
de  nuit  est  annoncée,  sera  égal  à la  taxe  afférente  à la  dépêche 
simple. 

Lorsque  la  dépêche  ne  sera  pas  présentée  à l’heure  annoncée,  le 
montant  des  arrhes  sera  acquis  et  partagé  de  la  même  manière  que 
les  autres  recettes  internationales. 

XXVIIL 

Les  dépêches  présentées  pendant  la  nuit,  mais  qui  par  suite  d’obs- 
tacles imprévus  n arriveront  à leur  destination  que  dans  la  matinée , 
ne  donneront  point  lieu  à la  restitution  de  la  taxe  supplémentaire 
perçue. 


XXIX. 

Les  frais  de  transport  des  dépêches  en  dehors  des  lignes  télégraphi- 
ques seront  perçus  au  bureau  de  départ. 

Pour  le  transport  par  lettre  recommandée  la  taxe  sera  uniformé- 
ment de  cinquante  centimes  (0  fr.  I>0  c.)  pour  les  localités  du  pays  où 
se  trouvera  le  bureau  de  destination , et  d’un  franc,  cinquante  cen- 
times (I  fr.  bO  c.)  pour  des  localités  situées  en  dehors  de  ce  pays  sur 
le  continent  européen. 

Quant  au  transport  par  piéton  ou  exprès,  dans  un  rayon  micimum 
dont  les  Administrations  télégraphiques  respectives  se  réservent  de  fixer 
ultérieurement  l’étendue,  l'expéditeur  qui  le  demandera  sera  tenu  de 
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payer  une  laie  uniforme  de  deux  francs,  cinquante  centimes  (2  fr.  50  c.) 
laquelle  sera  acquittée  au  bureau  d'origine  en  même  temps  que  celle 
de  la  dépêche. 

Lorsque  le  transport  devra  avoir  lieu  pour  des  localités  en  dehors 
de  ce  rayon,  à défaut  d’estafette,  la  réexpédition  sera  toujours  ellectuée 
par  la  poste  au  moyen  de  lettres  recommandées  et  sera  soumise  à la 
taxe  de  cinquante  centimes  (0  fr.  50  c.). 

Quand  il  y aura  possibilité  de  fournir  les  estafettes  demandées,  le 
prix  à déposer  ou  à acquitter  sera  de  quatre  francs  par  myriamètres. 

XXX. 

Lorsqu'une  dépêche  sera  interceptée  par  l'un  des  motifs  énoncés 
dans  l'article  8,  il  ne  sera  restitué  sur  la  taxe  perçue  que  la  somme 
payée  pour  la  distance  que  la  dépêche  n'aurait  pas  parcourue. 

La  restitution  intégrale  aura  lieu  dans  le  cas  où  la  dépêche  ne 
serait  pas  parvenue  à destination  par  la  faute  du  service  télégraphique; 
ou  bien,  s'il  était  constaté  qu'elle  y est  arrivée  dénaturée  au  point  de 
ne  pouvoir  rerpplir  son  but  et  qu’il  n’est  plus  possible  d’avertir  en 
temps  utile  ; ou  enfin  si,  par  une  cause  quelconque,  elle  arrivait  plus 
tard  qu'elle  ne  serait  parvenue  par  la  poste.  Les  frais  de  restitution 
seront  intégralement  supportés  par  l'Administration  sur  le  territoire  de 
laquelle  la  négligence  ou  l'erreur  aura  été  commise. 

XXXI. 

Dans  les  rapports  internationaux,  il  n'y  aura  de  franchise  de  taxe 
que  pour  les  dépêches  relatives  au  service  des  télégraphes. 

XXXII. 

Les  comptes  seront  liquides  par  période  trimestrielle.  Les  taxes  pré- 
levées sur  chaque  dépêche  en  raison  de  son  parcours  dans  chaque  Iïlat 
seront  remboursées  à chaque  Administration. 
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XXXII!. 


Les  droits  perçus  pour  expédition  de  copie  seront  dévolus  à l'office 
télégraphique  sur  le  territoire  duquel  cette  expédition  aura  clé  faite. 

La  taxe  prélevée  conformément  au  1"  § de  l'article  23  pour  at- 
testation de  l'identité  de  l’expéditeur  n'entrera  point  en  compte,  mais 
demeurera  acquise  à l'office  expéditeur. 

XXXIV. 

Le  réglement  réciproque  des  comptes  aura  lieu  à l’expiration  de 
chaque  mois.  Le  décompte  et  la  liquidation  du  solde  se  feront  à la  fin 
de  chaque  trimestre. 

XXXV. 

Le  solde  résultant  de  la  liquidation  trimestrielle  sera  payé  en  mon- 
naie courante  dans  l'Etat  au  profil  duquel  le  solde  sera  établi. 

XXXVI. 

Il  est  convenu  que  dans  le  cas  où  l'expérience  viendrait  à signaler 
quelques  inconvénients  pratiques  dans  l'exécution  des  clauses  de  la 
présente  Convention,  elles  pourront  être  modifiées  d’un  commun  accord. 
A cet  effet  des  conférences  auront  lieu  tous  les  ans  entre  des  délégués 
des  États  contractants  afin  qu’ils  puissent  se  communiquer  réciproque- 
ment les  modifications  que  l'expérience  aurait  rendu  nécessaire  d’ap- 
porter à la  présente  Convention,  et  la  première  réunion  aura  lieu  à Turin 
dans  le  courant  de  l'année  1837. 


XXXVII. 

La  présente  Convention  sera  mise  à exécution  le  plus  tôt  que  faire 
se  pourra  et  demeurera  en  vigueur  pendant  quatre  ans  à compter  du 
jour  de  l’échange  des  ratifications. 
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Toutefois  les  Hautes  Parties  contractantes  pourront  d'un  commun 
accord  en  prolonger  les  effets  au  delà  de  ce  ternie. 

Dans  ce  dernier  cas  elle  sera  considérée  comme  étant  en  vigueur 
pour  un  temps  indéterminé  et  jusqu  a l'expiration  d’une  année  à com- 
pter du  jour  où  la  dénonciation  en  sera  faite. 

XXXVIII. 

La  présente  Convention  sera  ratifiée  et  les  ratifications  respectives  en 
seront  échangées  à Paris  dans  le  plus  bref  délai  possible. 

En  foi  de  quoi  les  Plénipotentiaires  res[jectifs  l’ont  signée  et  y ont 
apposé  le  cachet  de  leurs  armes. 

Fait  à Paris  le  29  décembre  de  l'an  de  grâce  mil-huit-cent- 
cinquante-cinq. 

( L . S.)  Ing.  Boneuj. 

(L.  S.)  Masui. 

(L.  S.)  .1  nui  mk  Mathiî. 

(L.  S.)  Alexandre  Walewsd. 

(L.  S.)  Brenner. 


RÉGLEMENT  ADMINISTRATIF 

commun  et  uniforme  pour  le  service  de  la  télégraphie  internationale 
entre  la  Sardaigne,  la  Belgique,  t Espagne,  la  France  et  (a  Suisse.  . 


Transmission. 

Art.  1. 

« 

Chaque  dépêche  devra  être,  autant  que  possible,  transmise  par  com- 
munication directe  entre  la  station  de  départ  et  la  station  destinataire. 
On  emploiera  à cet  effet  dans  les  divers  pays  les  mêmes  signes  télé- 
graphiques comprenant  les  lettres,  chiffres,  signes  de  ponctuation  et 
phrases,  tels  qu'ils  sont  figurés  à l’annexe  I. 
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Art.  2. 


Quand  une  station  aura  une  dépêche  à transmettre,  elle  donnera  le 
signal  d’attaque  quelle  fera  suivre  immédiatement  du  nom  de  la  station 
avec  laquelle  elle  voudra  être  mise  en  relation. 

Cette  attaque  sera  transmise  de  poste  en  poste  jusqu’à  la  station 
appelée.  Celle-ci,  dés  qu’elle  aura  reçu  l’attaque,  donnera  son  nom 
comme  réponse,  pour  indiquer  qu'elle  est  prête  à recevoir. 

Si,  au  contraire,  elle  ne  peut  accepter  la  dépêche  tout  de  suite, 
elle  donnera,  après  son  nom,  le  signal  d'attente  suivi  du  nombre  de 
minutes  qui  en  indique  la  durée  probable. 

Quand  une  station  intermédiaire  ne  pourra  établir  la  communica- 
tion demandée,  elle  devra  également  donner  son  nom  et  le  faire  suivre 
du  signal  d’attente,  comme  il  est  dit  plus  haut. 

Toutefois,  dans  ce  cas,  la  station  qui  aura  attaqué,  aura  le  droit 
de  remettre  sa  dépêche  à la  station  la  plus  éloignée  qui  se  trouvera 
en  communication  directe  avec  elle. 

La  station  qui  aura  fait  l’appel,  aura  le  droit  de  transmettre  la 
première  dépêche  ; on  alternera  ensuite  jusqu’au  complet  écoulement 
du  travail.  • 

En  cas  d’appel  simultané  ou  d’incertitude,  la  priorité  sera  déter- 
minée par  l’ordre  alphabétique  du  nom  des  stations  en  présence. 

Si  la  station  appelée  ne  répond  pas  ou  si  la  communication  di- 
recte étant  établie,  on  reconnaît  que,  par  suite  du  mauvais  état  de  la 
ligne  ou  pour  toute  autre  cause,  le  travail  est  impossible  entre  les  deux 
station  extrêmes,  la  station  qui  aura  fait  l’appel  devra  s’adresser  à la 
dernière  station  intermédiaire,  avec  laquelle  la  communication  est  bonne, 
et  y déposer  sa  dépêche. 

Art.  3. 

La  transmission  s’effectue  dans  l'ordre  suivant  : 

1“  Indication  de  la  nature  de  la  dépéehe  ; 

2*  Nom  de  la  station  de  départ; 

3“  Nom  de  la  station  destinataire; 

4"  Numéros  de  la  dépêche  ; 

5°  Nombre  de  mots  réels,  y compris  ceux  de  l’adresse  ; 
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6’  Nombre  indiquant  la  date,  l’heure  et  la  minute  du  dépôt; 

7*  Voie  à faire  suivre  à la  dépêche  et  autres  indications  non  su- 
jettes à la  taxe  ; 

8'  Adresses; 

. Texte  (modèle  N'  2)  ; 

Signatures. 

Art.  4. 

Si  l’employé,  qui  transmettra  une  dépêche,  reconnaît  qu’il  s’est 
trompé,  il  donnera  le  signal  d’erreur,  puis  répétera  le  dernier  mot  bien 
transmis,  cl  continuera  à partir  de  celui-ci. 

Quand  l’employé  qui  recevra  ne  comprendra  pas  un  mot  ou  un  pas- 
s igc,  il  donnera  le  signal  de  répétition  et  le  fera  suivre  du  dernier  mot 
qu’il  aura  compris.  La  transmission  devra  être  reprise  à partir  de  ce  mot. 

Art.  S. 

La  répétit’on  des  noms  propres  et  des  chiffres,  à l’exception  du  mil- 
lésime, sera  obligatoire  pour  toute  dépêche  sans  exception,  et  se  fera 
d’office. 

Celte  répétition  aura  lieu  aussitôt  après  la  fin  de  chaque  dépêche; 
elle  ne  pourra  être  interrompue  ou  retardée  sous  aucun  prétexte. 

De  plus  la  station  qui  recevra  pourra  toujours  faire  répéter  les 
passages  qui  lui  paraîtraient  douteux. 

Art.  6. 

Toute  abréviation  dans  la  transmission  du  texte  et  dans  la  répé- 
tition ou  le  collnlionnemont  des  dépêches  est  formellement  interdite. 
Toutefois  s’il  existe  une  différence  entre  le  nombre  des  mots  annoncés 
et  celui  des  mots  reçus,  la  station  qui  aura  transmis,  répétera  simple- 
ment la  première  lettre  de  chaque  mot,  jusqu'au  passage  omis  qui 
sera  alors  complété. 

Art.  7. 

Lorsqu’une  même  dépêche  sera  destinée  à plusieurs  stations,  elle 
ne  prendra  qu’un  seul  numéro,  et  si  elle  peut  être  passée  simulta- 
nément à plusieurs  des  points  de  destination,  on  transmettra  toutes  les 

36 
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adresses  dans  l’ordre  des  stations,  et  on  donnera  le  texte  immédiatement 
après;  chaque  station  ne  communiquera  que  l'adresse  qui  la  concernera. 

Art.  8. 

Lorsqu'une  seule  et  même  dépêehe  devra  être  communiquée  à plu- 
sieurs destinataires  dans  la  même  localité,  on  donnera  après  chaque 
adresse,  deux  fois  le  signal  représentant  le  point,  cl  on  ne  communi- 
quera à chaque  destinataire  que  l'adresse  qui  le  concerne. 

Art.  9. 

Lorsqu'une  dé|>êehe  de  nuit  sera  annoncée  pour  une  station  où  le 
service  n'est  pas  permanent,  cette  station  devra  être  prévenue  avant  la 
cloturp  de  l'heure  probable  où  la  dépêche  lui  parviendra.  Si  deux 
heures  après  le  moment  indiqué  la  dépêche  n’a  pas  été  reçue,  la  sta- 
tion destinataire  pourra  clore  la  séance. 

Art.  Ht. 

Lorsque  l’expéditeur  demandera  l'annulation  d’une  dépêche  et  que  la 
dépêche  sera  en  cours  de  transmission,  l'avertissement  de  service  sera 
donné  par  lu  station  de  départ  en  répétant  à.  trois  reprises  successives 
le  signe  erreur,  cl  en  ajoutant  immédiatement  après  : la  présente  dé- 
pêche est  annulée  par  t expéditeur . 

Si  la  dépêche  à annuler  est  déjà  entièrement  passée,  l'avis  de 
l'annulation  devra  être  transmis  par  notice  de  service  en  ces  termes  : 

fh‘pr!cfie  privée  A' signée de  la  station  de 

annulée  par  f expéditeur. 

Art.  IL 

Lorsque  par  suite  d'interruption  sur  la  ligne  la  plus  directe,  une 
dépêche  sera  expédiée  par  une  voie  détournée,  il  n'y  aura  pas  lieu  de 
la  réexpédier  de  nouveau  par  la  ligne  directe,  lorsque  la  communica- 
tion sera  rétablie. 


Art.  12. 

Lorsque  par  suite  de  la  rupture  des  communications  télégraphiques, 
une  dépêche  aura  dû  être  expédiée  par  la  poste  ou  par  le  chemin  de  fer, 
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ont  ne  devra  pas  moins  la  transmettre  par  le  télégraphe,  lorsque  la 
ligne  sera  rétablie  et  l’on  y ajoutera  cette  notice  : Retardée  par  inter- 
ruption. Ampliation  par  la  poste  ou  par  te  chemin  de  fer. 

Toutefois  si  le  retard  éprouvé  ou  la  nature  de  la  dépêche  rend  évi- 
demment inutile  sa  transmission  par  le  télégraphe,  il  n'y  aura  pas  lieu 
de  l’effectuer. 

. Etablissement  des  tarifs  internationaux. 

Art.  13. 

En  exécution  du  second  paragraphe  de  l'art.  10  de  la  Convcnthn, 
les  Administrations  conviennent  d’adopter  comme  points  d’entrée  et  de 
sortie  les  points  où  les  lignes  télégraphiques  traversent  leur  frontière  com- 
mune, savoir  : 

Entre  la  France  et  la  Belgique  Quiévrain  et  Mouscron; 

Entre  la  France  et  l’Espagne  Iran  et  la  Junquera  -, 

Entre  la  Sardaigne  et  la  France  Chappurcillan  et  Nice  ; 

Entre  la  France  et  la  Suisse  St-Louis  et  St-Uenix  Pouilly;  enfin 

Entre  la  Sardaigne  et  la  Suisse  Sl-iulien  et  lirissago. 

Comptabilité. 

Art.  14. 

Les  Administrations  dresseront  à la  fin  de  chaque  mois  un  état  des 
sommes  perçues  dans  leurs  bureaux  pour  le  compte  des  Administrations 
voisines,  celles-ci  restant  responsables  des  taxes  afférentes  au  parcours 
au-delà  de  leurs  lignes. 

Cet  état  ( Modèle  N.  3)  indiquera  par  dépêche,  le  numéro,  les 
stations  de  départ  et  d'arrivée,  le  nombre  absolu  des  mots,  y compris 
l’adresse  et  celui  des  mots  taxés  (dans  cette  forme  20|15),  enfin  la 
taxe  perçue. 

Cet  état  sera  examiné  par  l’Administration  pour  le  compte  de  laquelle  la 
perception  aura  eu  lieu.  Celle  ci  établira  un  tableau  ( Modèle  N.  4) 
contenant  ses  observations  sur  l’état  qui  lui  aura  été  communiqué. 

Après  admission  ou  rejet  de  ces  observations,  les  deux  Admini- 


Digitized  by  Google 


284 

stralions  intéressées  arrétiont  pour  chaque  mois  le  chiffre  des  sommes 
dont  elles  seront  redevables  l’une  à l'autre. 

Ces  chiffres  seront  reportés  tous  les  trimestres,  sur  un  état  spécial 
( Modèle  N.  5)  où  la  balance  sera  établie  entré  le  doit  et  l'avoir. 

Art.  15. 

Ces  sommes  dues  (jour  chaque  trimestre  sont  transmises  par  l’Admi- 
nistration débitrice  à l'Administration  créancière,  à l’aide  do-  moyens  do 
trésorerie  concertés  entre  elles. 

Il  est  entendu  que  dans  les  comptes  avec  l’P.spagne  la  réduction 
des  monnaies  se  fera  au  taux  de  19  réaux  de  veillon  pour  cinq  francs. 

Art.  16. 

Les  Administrations  supérieures  télégraphiques  de  France,  de  Belgi- 
que, d'Espagne,  de  Sardaigne  et  de  Suisse  se  concerteront  entre  elles  sur 
les  changements  ou  additions  que  l’expérience  ferait  reconnaître  néces- 
saires d’apporter  au  présent  Réglement.  Ces  modifications  ainsi  arrêtées 
de  commun  accord  feront,  le  moment  venu,  l’objets  d’articles  additionnels. 

Le  présent  Réglement  qui  entrera  en  vigueur  simultanément  avec 
la  Convention  télégraphique  en  date  de  ce  jour,  à laquelle  il  se  rattaehe, 
a été  arrêté  à Paris  le  26  décembre  1855  par  les  Commissaires  spé- 
ciaux soussignés,  en  vertu  des  pouvoirs  qui  leur  ont  été  délégués  par 
leurs  Gouvernements  respectifs. 

( L . S.)  Roneli.i. 

(L.  S.)  Masui. 

(L.  S.)  Mathé. 

( L . S.)  Levasseur. 

(L.  S.)  V1*  de  Voiigy. 

(/..  S.)  A.  de  Clercq. 

(L.  S.)  J.  Briiskkii. 

[Ratifiée  par  S.  M.  le  Roi  des  Belges  le  30  janvier,  par  S.  M, 
l Empereur  des  Français  le  12  février,  par  le  Président  de  la  Con- 
fédération Suisse  le  13  février,  par  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  le  2 
mars  et  par  S.  M.  la  Reine  d Espagne  le  18  mars  1856.  — L'échange 
des  ratifications  a eu  lieu  à Paris  le  8 avril  de  la  même  année) 
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MINISTÈRE 

DB 


Direction 

DU 

LIGNES  TÉLÉGRAPHIQUES 


TÉLÉGRAPHIE  PRIVÉE 

Numéro  du  rojrisirc  à soucho 
Nombre  de  nui!» 

Heure  du  déjiôl 


S | 

£ *3 


A Iranstncllrc 
par 


Parvenue  au  Bureau  d'arrivée 
le  à 

b.  m. 


Remise  au  domicile  du  Destinataire 
le  à 

h.  m. 


(N-  2.) 

Dépêche  à transmettre  h 

( Date  ) 

( Adresse  du  Destinataire  ) 


Texte  de  la  Dépêche. 


(Adresse  de  l’Expéditeur ) 


Taxe 


Sua  Taxe 


Nationale  . . 
Étrangère  . 
Port  .... 
Exprès  , . , 
| de  nuit . . . 
I d’urgence.  . 

Total 


AVIS 

Les  dépêches  doivent  être  écrites  lisiblement  et  signées. 

Les  nombres  écrits  en  chiffres  comptait  pour  a dmit  do  mots  qu'ils  contiennent  de  fois  cinq  chiffres, 
plus  un  pour  l’excédant.  Les  nombres  écrits  en  lettres  représentent  autant  de  mots  qu'ils  en  contiennent. 
Lu  réponse  peut  être  payée  d'avance. 

L'Etat  n’est  soumis  à aucune  responsabilité  à raison  du  service  de  la  correspondance  privée  par  la 
voie  télégraphique. 
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DIRECTION  (N.  3.) 

OIS 

LIGNES  TtXECBH'HUlM 


TÉLÉGRAPHIE  INTERNATIONALE 


rOwi*T  4 uniré 


ÉTAT  DES  TAXES  dues  par  F Administration  à F Administration 

pour  transmission  de  dépêches  du  au  185 


d’ordre  1 as 

i 

des  i g 
dépêches  ' “ 

DATE 

DÉPÊCHES 

de 

TRANSMI8E8 

& 

NOMBRE 

de* 

MOTS 

MONTANT 

Observations 

• 

• 

■ 

Balance 


ADMINISTRATION 


Nombre 

de 

dépêches 

DOIT 

Montant 

des 

taxes 

Nombre 

de 

dépêches 

AVOIR 

Montant 

des 

taxes 

Solde  dû  par  l’Administration  ou  185 

Certifié  le  présent  Etat  présentant  pour  le  mois  de  u»  solde  de 

en  faveur  de  l' Administration. 

A le  185 

Le  Directeur 
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DIRECTION  (N.  4.> 

DES 

UCXEI  TÉl.ÉUltAPIllQUES 


COMPTABILITÉ  IXTERNATIONALB 


ÉTAT  D'OBSERVATIONS  de  f Administration  sur  les  comptes  dressés  par  f Administration 

pour  le  mois  de  185 


Certifié  le  présent  Etat  d'observations  faites  sur  les  comptes  de  l'Administration 
du  mois  de 

A le  185 


Le  Bireetew 


Vu,  vérifié  et  (*) 

A 


U 

Le 


(*}  Mctin  Ici  accepté  ou  renvoyé. 


185 
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DIRECTION 


(N.  5.) 


COMPTABILITÉ  INTERNATIONALE 


ois 


UOIU  TM  KliBAPHlQl  fS 


DÉCOMPTE  DES  RECETTES  effectuée w par  tes  Administrations  et 

pour  la  transmission  des  dépêches  télégraphiques  pendant  te  trimestre  185 


Arair  de  l'Administration 


Areir  de  t'Administratioii 


Compte 

Id. 

Id. 


du  mois  185 

du  mois  185 

du  mois  1 85 

Total  . . . 

BILAUE. 

Avoir  de  l'Administration 
Id. 

Kcste  dû’  à l'Administration 


! Compte 
Id. 

Id. 


Vu  et  accepté  le  présent  Décompte  général  s’éle- 
vant à la  somme  de 


ISS 


Le 


du  mois  185 

du  mois  1 85 

du  mois  1 85 

Total  . . . 


Certifié  lo  présent  Décompte  général 
constatant  un  reliquat  de 
en  faveur  de  l’Administration 


Taris,  le 


185 


Le  Directeur 


COMPARAISON  DES  HEURES 

INTRI 

EiESt  C.tPITALEN  DEÜ  ÉTAT!»  (OVTKttTAVTS 


HEURES 

Paris 

Midi. 

Berne  

12  h.  20  du  soir. 

Bruxelles  

12.  h.  8 id. 

Madrid 

1 1 h.  36  du  matin. 

Turin  

12  h.  22  du  soir. 
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uv, 


TURIN 

1850,  9 février. 

Convention  sur  te  cabotage  additionnelle  au  Traité  de  commerce  et 
de  navigation  du  24  juin  1851  entre  la  Sai-daigne  et  le  Royaume 
des  Pays  lias. 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne  et  Sa  Majesté  le  Roi  des  Pays-Bas 
désirant  étendre  les  faveurs  réciproques  accordées  respectivement  aux 
navires  et  sujets  des  deux  Pays  par  le  Traité  de  commerce  et  de  na- 
vigation conclu  à la  Haye  le  24  juin  1851  entre  la  Sardaigne  et  les 
Pays-Bas,  ont  nommé  leurs  Plénipotentiaires  pour  conclure  une  Con- 
vention à cet  objet,  savoir: 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne,  le  Chevalier  Louis  Cibrario,  Che- 
valier Grand-Croix  décoré  du  Grand  Cordon  de  l'Ordre  des  Saints 
Maurice  et  Lazare,  Chevalier  de  l'Ordre  du  Mérite  Civil  de  Savoie, 
Chevalier  Grand  Cordon  de  l'Ordre  de  Léopold  de  Belgique  et  de  l'Ordre 
de  la  Conception  du  Portugal,  Grand-Officier  de  la  Légion  d'ilonneur 
de  France,  etc.,  etc.,  Sénateur  du  Royaume,  Ministre  Secrétaire  d'Etat 
pour  les  Affaires  Etrangères  et  Notaire  de  la  Couronne; 

Et  Sa  Majesté  le  Roi  des  Pays-Bas,  le  Chevalier  Jean  Thierry 
Fischer,  Consul  Général  de  Sa  Majesté  le  Roi  des  Pays-Bas  dans  le 
Royaume  de  Sardaigne,  Chevalier  de  l'Ordre  des  Saints  Maurice  et 
Lazare  ; 

Lesquels  après  s'être  communiqué  réciproquement  leurs  pleins- 
pouvoirs  respectifs,  trouvés  en  bonne  et  due  forme,  sonteonvemrsqu'au 
lieu  et  place  de  l'article  X du  dit  Traité,  sauf  la  réserve  pour  la  pêche 
qui  reste  maintenue,  seront  substitués  les- articles  suivants: 

I. 

Il  est  convenu  entre  les  Hautes  Parties  contractantes  que  relativement 
au  commerce  de  côte  ou  de  cabotage,  les  navires  et  sujets  de  chaque 
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Partie  contractante  jouiront  dans  les  domaines  ou  territoires  de  l’autre 
des  mêmes  faveurs  et  seront  traités  sous  tous  les  rapports  de  la  même 
manière  que  les  navires  et  sujets  nationaux. 

. 11. 


Il  est  entendu  que  par  suite  de  la  législation  exceptionnelle  qui  régit 
dans  le  Royaume  des  Pays-Bas  ses  Colonies  des  Indes-Orientales,  les 
avantages  stipulés  dans  l'article  précédent  n'y  seront  applicables  qu'au 
pavillon  Néerlandais. 

III. 

La  présente  Convention  sera  considérée  comme  additionnelle  au 
Traité  de  commerce  et  de  navigaliun  conclu  à la  Haye  le  24  juin 
1851  et  en  aura  la  même  durée.  Elle  sera  ratifiée  et  les  ratifications 
en  seront  échangées  à Turin  aussitôt  que  faire  se  pourra. 

En  foi  de  quoi  les  Plénipotentiaires  respectifs  ont  signé  la  présente 
Convention  et  y ont  apposé  le  sceau  de  leurs  armes. 

Fait  à Turin,  en  double  original,  le  neuf  du  mois  de  février  de 
l'an  de  grâce  mil  huit  cent  cinquante  six. 


(L.  S.)  ClDRARlO. 


(L.  S.)  J.  D.  Fischer. 


(Ratifiée  par  S.  M.  le  Roi  des  Pays  Bas  le  31  mars  et  par  S.  M. 
le  Roi  de  Sardaigne  le  5 mai  1836.  — L'échange  des  ratifications 
a eu  lieu  le  b mai  de  la  même  année) 
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X.X.VI. 


TURIN  ET  CARLSRUHE 
1855 , U décembre  ; 1856 , 3 et  112  mars 

Échange  de  (ettres  entre  la  Sardaigne  et  Bade,  portant  traitement 
gratuit  des  sujets  indigents  respectifs  dans  tes  hôpitaux  des  deux 
États. 


LETTRE  SARDE 

D’après  le  désir  que  vous  m'avez  fait  l'honneur  de  m'exprimer  par 
l'entremise  dé  la  légation  Granducale  à Vienne,  je  m’emprçsse  de 
déclarer  à V.  E.  que  le  Gouvernement  du  Roi  ne  manquera  pas  de 
donner  les  dispositions  nécessaires  pour  que  les  sujets  Radois  qui  tom- 
beraient malades  dans  les  Etats  de  S.  M.  et  dont  les  familles  ne  se 
trouveraient  {tas  en  mesure  de  faire  face  aux  frais  de  leur  entretien 
soient  reçus  et  soignés  gratuitement  dans  les  hôpitaux  du  Royaume. 

Cette  détermination,  provoquée  |>ar  un  sentiment  d'humanité,  étant 
fondée  sur  le  principe  d’une  réciprocité  parfaite  je  saurais  gré  à V.  E. 
de  vouloir  bien  me  faire  tenir  au  plus  tôt  une  déclaration  analogue  de 
la  part  du  Gouvernement  de  S.  A.  R, 

Veuillez  agréer,  etc. 

Turin,  le  l f décembre  I8üa. 


( L . S.)  ÜIBRARIO. 


A San  Excellence 

Le  Ministre  des  Affaires  Etrangères 
de  S.  A.  R.  le  Grand-Duc  de  Rade 

Carlsruhe 
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Monsieur  le  Ministre, 


J'ai  eu  l'honneur  de  recevoir  la  Note  que  Votre  Excellence  a bien 
voulu  m’adresser  le  14  décembre  de  l’année  dernière  pour  m'informer 
que  le  Gouvernement  Royal  Sarde  était  près  à donner  les  dispositions 
nécessaires  |iour  que  les  sujets  Badois  qui  tomberaient  malades  dans 
les  États  de  Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne,  et  dont  les  familles  ru- 
se trouveraient  pas  en  mesure  de  faire  face  aux  frais  de  leur  entretien, 
soient  reçus  et  soignés  gratuitement  dans  les  hôpitaux  du  Royaume. 

Ayant  soumis  cette  proposition  à Son  Altesse  Royale  le  Régent, 
mon  Auguste  Maître,  je  viens  d'être  autorisé  à adresser  à Votre  Excel- 
lence, au  nom  du  Gouvernement  ürranducal,  la  déclaration  suivante  : 

Que  tous  les  sujets  Sardes  atteints  dans  le  Grand-Duché  d'une  maladie 
qui  ne  permet  pas  de  les  faire  retourner  dans  leur  pays  natal,  seront 
reçus  et  soignés  gratuitement  dans  les  hôpitaux  du  Grand-Duché  au 
cas  qu'ils  n’aient  point  de  fortune  ou  de  famille  en  mesure  de  subvenir 
aux  frais  de  leur  entretien. 

Au  reste  je  me  permets  de  vous  observer  que  le  Gouvernement 
Grand-Ducal  ne  croit  pas  se  tromper  en  supposant  qu’il  est  entendu 
entre  les  deux  Parties  que  cette  Déclaration  sera  également  étendue  à 
l'enterrement  gratuit,  tant  dans  le  Grand-Duché  qu’en  Sardaigne,  des 
sujets  respectifs  indigens  morts  par  suite  de  leurs  maladies  dans  les 
hôpitaux  du  Grand-Duché  ou  du  Royaume  de  Sardaigne. 

Je  prie  Votre  Excellence,  de  vouloir  bien  m’honorer  d'une  réponse 
satisfaisante  à cet  égard  et  m’informer  des  dispositions  qui  auront  été 
données  dans  les  États  de  Sa  Majesté  le  Roi  pour  1’  exécution  de  la 
susdite  Déclaration  afin  de  me  mettre  à même  île  faire  ordonner  les 
mêmes  mesures  dans  le  Grand-Duché. 

Veuillez  agréer,  etc. 

Carlsruhe,  le  3 mars  1856. 

Le  Ministre  (f  État  de  ht  Maison  Grandueale 
et  des  Affaires  étrangères 

B."  Rûor. 


A Son  Excellente 

Le  Ministre  des  Affaires  Etrangères 
de  S.  M.  te  Roi  de  Sardaigne 

Turin . 
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LETTRE  SARDE. 


Turin,  le  22  mars  1856. 

Le  département  de  l'Intérieur  auquel  j'ai  communiqué  le  contenu 
de  la  Note  que  V.  E.  m'a  fait  l'honneur  de  m’adresser  le  3 de  ce 
mois,  m’informe  qu’il  n'est  point  le  cas  de  donner  des  ordres  spé- 
ciaux par  rapport  aux  sujets  Badois  dont  il  s'agit,  car  dans  chaque 
commune  des  Etats  Sardes,  tout  individu  malade  et  abandonné  n’est 
pas  laissé  sans  secours  par  les  Autorités  locales,  et  que  la  seule  dispo- 
sition qu'il  aura  à donner  à cet  égard,  pour  chaque  cas  particulier, 
se  rapporte  au  traitement  et  à l’ensevelissement  gratuit  des  sujets  du 
Grand-Duché  recouvrés  dan3  nos  hôpitaux,  et  qui  se  trouveront  dans 
les  conditions  portées  par  les  Déclarations  du  1 4 décembre  dernier  et  3 
courant. 

Je  m’empresse,  Monsieur  le  Ministre,  de  porter  cette  réponse  à votre 
connaissance,  et  dans  l’espoir  qu’elle  aura  pour  résultat  de  faire  donner 
dans  le  Grand-Duché  de  Bade  (comme  elle  va  l’avoir  dans  le  Ro- 
yaume de  S.  M.)  une  exécution  immédiate  aux  dispositions  contenues 
dans  les  Déclarations  susmentionnées,  je  saisis  etc. 


(L.  S.)  Cidrawo. 


A Son  Excellence 
Le  Ministre  âes  Affaires  Etrangères 
de  S.  A.  E.  le  Grand-Duc  de  Bade 

Carlsruhe 
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. PONT  DE  TRACKTIR  (CRIMÉE) 

1856,  U mari. 

Convention  d armistice  arrêtée  entre  les  Généraux  en  chef  des  armées 
alliées  de  la  France,  de  la  Grande  Bretagne  et  de  la  Sardaigne 
d une  part,  et  le  Général  Commandant  en  chef  des  armées  Russes 
du  Sud  et  de  la  Crimée  dautre  part.  (*) 


A partir  du  moment  de  la  signature  de  la  présente  Convention  par 
les  Généraux  en  chef  il  "y  aura  armistice  entre  les  armées  belli- 
gérantes. 

Cet  armistice  cessera  de  plein  droit  le  10(31  mars  prochain  inclu- 
sivement s'il  n’est  pas  renouveté. 

Les  armées  belligérantes  conserveront  leurs  positions  respectives,  en 
s’abstenant  de  tout  acte  agressif  ; mais  elles  resterunt  libres  d’exécuter 
tous  les  travaux  et  mouvements  que  les  Généraux  en  chef  jugeront  à 
propos  de  faire  dans  l'intérieur  des  délimitations  réciproques  qui  seront 
définies  ci-après. 

L’armistice  reste  sans  elTet  sur  les  blocus  maritimes  établis  ou  à 
établir  ; mais  les  flottes  alliées  en  s'abstenant  de  tout  acte  agressif 
contre  les  villes  ou  les  côtes  occupées  par  l’armée  Russe,  empêcheront 
comme  à présent,  tout  mouvement  de  convois  ou  de  troupes  qui  pas- 
seront sous  leur  feu. 

I je  port  de  Sébastopol  restera  strictement  neutre  pour  les  deux 
Parties. 

Les  communications  entre  les  armées  belligérantes  continueront  à 
avoir  lieu,  comme  par  le  passé,  uniquement  entre  les  Généraux  en 
chef,  suivant  le  mode  adopté  jusqu'ici  pour  les  parlementaires. 

Le  statu  quo  dans  les  positions  respectives  des  armées  ennemies 
étant  adopté  en  principe,  lu  ligne  de  démarcation  entre  elles,  fixée 

(*)  Déjà  la  suspension  des  hostilités  avait  eu  lieu  de  fait  le  39  février  1850. 
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par  les  points  qu’occupent  actuellement  les  avantpostes  des  deux  côtés, 
suivra  le  tracé  sous  indiqué,  savoir: 

r • ' • ' ■ 

I*  Pour  la  t'hersonèse. 

A partir  de  l'embouchure  de  lu  Tschernaya  en  remontant  le  cours 
île  celte  rivière  jusqu'au  pont  du  Traklir. 

D'ici  le  long  de  la  pente  septentrionale  des  hauteurs  de  Tchorguna 
(c.  a.  d.  en  contournant  le  côté  nord  de  la  Montagne  du  télégraphe) 
et  en  prolongeant  celte  ligne  à l'est  jusqu’  à l'pu. 

De  la  part  Tchamley-Ouzoïnbach  et  par  la  crête  des  montagnes 
qui  bordent  la  vallée  de  Haidar  au  nord  jusqu'au  mont  Juom-Raia,  et 
par  cette  montagne  jusqu'à  la  rivière  de  Karras;  ensuite  en  remontant 
Celte  rivière  jusqu’à  la  source,  et  enfin  de  ‘là  en  ligne  directe  jusqu'au 
village  de  Kirrincrs. 

La  crête  des  montagnes  susmentionnées  qui  sépare  la  vallée  de 
Haidar  de  celle  du  Belliek,  sera  observée  alternativement,  depuis  la 
conclusion  de  l'armistice  jusqu'au  3|li»  mars  iuctus,  dès  le  lever  du 
soleil  jusqu'à  1 1 heures  du  matin  par  des  patrouilles  Russes,  et  depuis 
I heure  après  midi  jusqu'au  coucher  du  soleil  par  des  patrouilles  des 
troupes  alliées;  à partir  du  4|  1 0 mars  jusqu’à  la  fin  de  l’armistice, 
cette  crête  sera  observée  par  des  patrouilles  alliées  depuis  le  lever  du 
soleil  jusqu'à  1 1 heures  du  matin,  et  par  des  patrouilles  russes  depuis 
I heure  après  midi  jusqu’au  coucher  du  soleil.  * 

On  défendra  sévèrement  toute  rencontre  entre  les  patrouilles  des 
armées  ennemies. 

Pendant  l'armistice  durant  la  nuit,  depuis  le  coucher,  jusqu’au 
lever  du  soleil,  il  n’y  aura  sur  cette  crête  ni  postes,  ni  patrouilles,  ni 
autres  gardes  ou  troupes  d'aucune  des  armées. 

i"  Ornant  Kertsch. 

Par  une  ligne  parlant  de  l'embouchure  du  ruisseau  du  Adzyeli, 
dans  la  baie  de  Kazantip‘(Mer  d’Azof)  et  qui,  remontant  ce  ruisseau 
jusqu'au  village  de  Tomasch-Takil,  descend  ensuite  par  la  vallée  de 
Scherubaseh  jusqu’au  Gap  Raraburun  (Mer  Noire). 


Digitized  by  Google 


X Devant  Eupatorie. 


297 


Par  une  ligna  parlant  de  la  mer  et  longeant  la  rive  méridionale  du 
lae  Donkuslaw  jusqu’à  kipciak,  et  allant  de  là,  ]iar  Karalar,  kar- 
myeh,  Tcliatai1,  Djoltohak , Kurulu-keneghei  et  kaidv,  jusqu'au  lae 
salé,  prés  du  village  de  Dzagakuschei,  de  ce  lac  par  une  ligne  droite, 
parlant  de  kutchuck-Asitutchi,  et  allant  sur  kamisehly  ; et  de  là,  en 
longeant  la  rive  septentrionale  du  lae  salé  du  kamisehly. 

i*  Devant  Kinbourn. 

Par  une  ligne  tracée  du  liinan  du  Dnieper  à la  Mer  Noire,  à si* 
kilomètres  de  la  forteresse. 

Celte  Convention  est  également  applicable  aux  forces  Ottomanes 
en  Crimée. 


Le  Chef  dÉfat  Major 

tics  troupes  d'avant  garde 

• 

Gén.  Major  ToiACBEFF. 


Le  Général  de  Division 
Major  Gén.  de  l'année  française  d'Oricnt 

De  Martimpkey. 


Le  Chef  d’Êlal  Major 
Général  de  l'armée  Anglaise 

Général  Windiiam. 


Le  Chef  d'État  Major 
de  l'armée  Sarde 
Colonel  PETITTI. 


Pour  copie  conforme 

Le  Général  de  Division 

Chef  d’État  Major  Général  de  l'armée  Française  d Orient 
De  Martimprey. 


[L'érhange  des  signatures  des  Générale  a eu  lieu  dans  la  baie  de 
Sébastopol  le  16  mars  181)6) 
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Livm. 


•2ilS 


CRIMI.I'. 


1850.  ÿO  mars. 


Proloni/a/ian  tir  1 arniistirr  arrêté  entre  les  Généran  t'  en  chef  îles 
années  alliées  et  le  Généra!  Comma/ulant  en  ehrf  1rs  années  russes 
tltt  Suri  et  île  la  Crimée. 


La  Convention  «l'armistice  arrêtée  entre  les  Généraux  eu  chef  des 
armées  Alliées,  et  le  Général  Commandant  en  chef  les  armées  Russes 
«lu  Sud  et  de  la  Crimée,  est  prolongée  jusqu’à  nunvel  ordre. 

Toutes  les  conditions  de  cette  Convention  sont  maintenues  dans  les 
mêmes  termes  excepté  celles  «pii  sont  relatives  à la  surveillance  de 
la  crête  des  montagnes  qui  sépare  la  vallée  de  Gaïdar  de  celle  du 
Belbcck. 

Celle  surveillance  sera  exercée  de  la  manière  suivante: 

A partir  du  20  mars  (1  avril)  jusqu’au  27  mars  (8  avril)  inclus, 
dés  le  lever  du  soleil  jusqu’à  1 1 heures  du  malin,  la  crête  sera  obser- 
vée par  des  patrouilles  Russes,  et  depuis  1 heure  après  midi  jusqu'au 
coucher  du  soleil,  par  des  patrouilles  des  troupes  Alliées. 

A partir  du  28  mars  (0  avril)  jusqu'au  .‘i|  1 7 avril  inclus,  celle  crête 
sera  observée  par  des  patrouilles  Alliées  depuis  le  lever  du  soleil  jusqu’à 
1 1 heures  du  malin,  et  par  des  patrouilles  Russes  depuis  I heure 
après  midi  jusqu’au  coucher  du  soleil. 

Le  li|18  avril,  l'armée  Russe  reprendra  le  service  «le  surveillance  le 
matin,  et  le  conservera  pendant  huit  jours,  à l’expiration  «les  quels  il 
reviendra  aux  années  Vllices,  et  ainsi  «le  suite,  alternativement,  jusqu’à 
nouvel  ordre.  On  défendra  sévèrement  toute  rencontre  entres  les  pa- 
trouilles des  armées  ennemies. 
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Pondant  la  prolongation  de  la  Convention  d'armistice,  durant  la  nuit, 
depuis  le  coucher  du  soleil  jusqu'à  son  lever,  il  n’v  aura  sur  cette 
crête  ni  postes,  ni  patrouilles,  ni  autres  gardes  ou  troupes  d’aucune 
des  armées. 


b'  ( innnuuidatit  en  chef  de  tannée  Huxxe 
Lùokas. 

Les  Commandant*  en  chef  dex  années  Alliées 
M.1  Pki.issik*  — (î.1  Cornu  noton  — ti.1  Lamakmoiu. 

Pour  copie  conforme 

b’  Général  de  Division  chef  it  h' fat  Major  Général 
■De  .Mahtuiprey. 


Lm. 

PARIS 

IXôti,  25  février  — 10  avril. 
Protocoles  dn  Congrès  de  Paris. 


Protocole  HT."  K. 


Présents  : 

Puur  l'Autriche : 

M.r  le  Comte  I>K  Bi  ou  ScUAl  ENSTEra,  Ministre  «le  la  Marine  et  des  Ali'aircs 
Étrangères.  Président  de  La  Conférence  des  Ministres,  etc.  etc.  ; et 
M.r  le  Baron  |)K  UtlDNER , Envoyé  extraordinaire  et  Ministre  plénipotentiaire 
de  S.  M.  I.  lt.  A.  à la  Cour  de  France,  etc.  etc. 
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Pour  la  France: 

M.r  le  Comte  Colonna-Walewski,  Ministre  Secrétaire  d'État  au  département 
des  Affaires  Étrangères,  etc.  etc.;  et  * 

M.r  le  Caron  de  BOURQUEXEY,  Envoyé  extraordinaire  et  Ministre  plénipoten- 
tiaire prés  S.  M.  I.  R.  A.,  etc.  etc. 

Pour  lu  Grande  Bretagne: 

M.r  le  Comte  de  Clarendon,  Principal  Secrétaire  d'État  de  S.  M.  Britan- 
nique, etc.  etc.;  et 

Lord  CowLEY , Ambassadeur  extraordinaire  et  plénipotentiaire  de  S.  M.  B. 
près  S.  M.  l’Empereur  des  Français,  etc.  etc. 

Pour  la  Bussie: 

M.r  le  Comte  Orloff,  Aide  de  camp  Général  de  S.  M.  l’Empereur  de  toutes 
les  Uussics,  Membre  du  Conseil  de  l'Empire,  etc.  etc.;  et 
M.r  le  Baron  DE  Bitl'NNOW,  Envoyé  extraordinaire  et  Ministre  plénipotentiaire 
près  la  Confédération  Germanique,  etc.  etc. 

Pour  la  Sardaigne  : 

M.r  le  Comte  DE  Cayoub,  Président  du  Conseil  des  Ministres  et  Ministre  Se- 
crétaire d’État  pour  les  Finances,  etc.  etc.  ; et 
M.r  le  Marquis  DE  VlIXAXARlXA , Envoyé  extraordinaire  et  Ministre  plénipo- 
tentiaire A la  Cour  de  France,  etc.  etc. 

Pour  la  Turquie  : 

Aai.i  Pacha,  Grand  Vésir  de  l'Empire  Ottoman,  etc.  etc.;  et 
MEHEUMEI)-L>JEMI1,-Bcy  , Ambassadeur  extraordinaire  et  plénipotentiaire  près 
S.  M.  l'Empereur  des  Français,  etc.  etc. 

Messieurs  les  Plénipotentiaires  de  l’Autriche,  de  la  France,  de  la  Grande  Bre- 
tagne. de  la  Russie,  de  la  Sardaigne  et  de  la  Turquie  se  sont  réunis  aujourd'hui 
en  conférence  à l'hôtel  du  Ministère  des  Affaires  Étrangères. 

M.r  le  Comte  de  Buol  prend  la  parole  et  propose  de  confier  à M.r  le  Comte 
Walewski  la  présidence  des  travaux  de  la  Conférence;  « Ce  n’est  pas  seulement, 
« dit-il,  un  usage  consacré  par  les  précédents  et  récemment  observé  à Vienne  ; 
« c'est,  en  même  temps,  un  hommage  au  Souverain  de  l’hospitalité  duquel  jouis- 

• sent  en  ce  moment  les  représentants  de  l'Europe.  » M.  le  Comte  de  Buol  ne 
doute  pas  de  l’assentiment  unanime  que  rencontrera  ce  choix  qui  assure,  sous  tous 
les  rapports,  la  meilleure  direction  à imprimer  aux  travaux  de  la  Conférence. 

Messieurs  les  Plénipotentiaires  adhèrent  unanimement  à cette  proposition,  et 
Xt.r  le  Comte  Walewski,  ayant  pris  la  présidence,  remercie  la  Conférence  eu  ces  termes: 
• Messieurs,  je  vous  remercie  de  l’honneur  que  vous  voulez  bien  me  faire  en 

• me  choisissant  pour  votre  organe;  et,  quoique  m'estimant  très-indigne  de  cet 

• honneur,  je  ne  peux  pas,  je  ne  dois  pas  hésiter  A l’accepter,  car  il  est  un  nou- 
« veau  témoignage  des  sentiments  qui  ont  porté  nos  alliés  comme  nos  adversaires 

• à demander  que  Paris  soit  le  siège  des  négociations  qui  vont  s’ouvrir. 
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• L’accord  unanime,  qui  s'est  manifesté  sur  ce  point,  est  de  bon  augure  pour 
« le  résultat  final  de  nos  efforts. 

« Pour  ce  qui  me  concerne  personnellement,  je  m'efforcerai  de  justifier  votre 

• confiance  en  remplissant  consciencieusement  les  devoirs  que  vous  m’avez  nttri- 
« bués  ; mes  soins  tendront  à écarter  les  longueurs  inutiles  ; mais  pré»iccu|>é 
« spécialement  d’atteindre  promptement  le  but,  je  n'oublierai  pas,  cependant,  que 

• trop  de  précipitation  pourrait  nous  en  éloigner. 

• lf’aillcurs,  Messieurs,  animés  tous  d’un  égal  esprit  de  conciliation,  disposés  à 
« faire  preuve  d'une  bienveillance  mutuelle  en  évitant  les  discussions  irritantes, 
« nous  saurons  accomplir,  scrupuleusement  et  avec  toute  la  maturité  qu'elle  corn- 

• porte,  la  grande  tâche  qui  nous  est  dévolue,  sans  perdre  de  vue  la  juste  im- 
« patience  du  l’Europe  dont  les  yeux  sont  fixés  sur  nous,  et  qui  attend  avec 
« anxiété  le  résultat  de  nos  délibérations.  • 

Snr  la  proposition  de  M.r  le  Comte  Walewski,  la  Conférence  décide  de  confier 
la  rédaction  des  protocoles  à M.r  Benedetti,  Directeur  des  Affaires  Politiques  au 
Ministère  des  Affaires  Étrangères,  qui  est  introduit. 

Les  Plénipotentiaires  procèdent  à la  vérification  de  leurs  pouvoirs  respectifs 
qui,  ayant  été  trouvés  eu  bonne  et  due  forme,  sont  déposés  aux  actes  de  1a  Con- 
férence. 

M.r  le  Comte  Walewski  propose  et  Messieurs  les  Plénipotentiaires  conviennent 
de  s'engager  mutuellement  à observer  un  secret  absolu  sur  tout  ce  qui  sc  passera 
dans  la  Conférence. 

La  Sardaigne  n’ayant  pas  concouru  à la  signature  du  protocole  arrêté  à Vienne 
le  1."  février  dernier,  les  Plénipotentiaires  Sardes  déclarent  adhérer  pleinement 
audit  protocole  et  à la  pièce  qui  s'y  trouve  annexée. 

M.r  le  Comte  Walewski,  après  avoir  exposé  l’ordre  des  travaux  auxquels  la 
Conférence  doit  se  livrer,  émet  l'avis  de  déclarer  que  le  protocole  signé  à Vienne 
le  1."  février  tiendra  lieu  de  préliminaires  de  paix. 

Après  avoir  échangé  leurs  idées  snr  ce  point,  les  Plénipotentiaires,  considérant 
que  le  protocole,  signé  i Vienne  le  1 février  par  les  représentants  de  l'Autriche, 
de  la  France,  de  la  Grande  Bretagne,  de  la  lSussie  et  de  la  Turquie,  constate 
l'adhésion  de  leurs  Cours  aux  bases  des  négociations  consignées  dans  le  document 
annexé  audit  protocole,  et  que  ces  dispositions  remplissent  l’objet  qui  serait  at- 
teint. par  un  acte  destiné  à fixer  les  prémiuaircs  de  paix,  conviennent  que  ce  même 
protocole  et  son  annexe,  dont  une  expédition  sera  paraphée  par  eux  et  annexée 
au  présente  protocole,  auront  la  valeur  de  préliminaires  formels  de  paix. 

Les  Plénipotentiaires  étant  ainsi  tombés  d'accord  sur  les  préliminaires  de  paix. 
M.r  le  Comte  Walewski  propose  de  passer  à la  conclusion  d'un  armistice.  Le 
terme  et  la  nature  en  ayant  été  déluittus,  les  Plénipotentiaires  des  Puissances 
belligérantes,  considérant  qu'il  y a lieu  de  procéder  à une  suspension  d'hostilités 
entre  les  années  qui  se  trouvent  eu  présence,  iiendant  la  durée  présumée  des 
négociations,  arrêtent  qu’il  sera  conclu,  par  les  Commandants  en  chef,  un  armistice 
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qui  cessera,  de  plein  droit,  le  31  mars  prochain  inclusivement,  si,  avunt  cette 
époque,  il  n’est  pas  renouvelé  d'un  commun  accord. 

Pendant  In  suspension  d'hostilités,  les  trou]>es  conserveront  les  positions  respe- 
ctives qu’elles  occupent  en  s'abstenant  de  tout  acte  agressif. 

Kn  conséquence.  In  présente  résolution  sera  transmise,  sans  retard  et  par  le 
télégraphe  autant  que  faire  se  ]K‘Ut.  aux  Commandants  en  chef,  pour  qu'ils  aient 
ik  s'y  conformer  aussitôt  que  les  ordres  de  leurs  Gouvernements  leur  seront 
parvenus. 

Les  Plénipotentiaires  décident,  en  outre,  que  l’armistice  sera  sans  effet  sur  les 
blocus  établis  ou  à établir  ; mais  les  Commandants  des  forces  navales  recevront 
l’ordre  de  s'nbsteuir,  pendant  la  durée  de  l’armistice,  de  tout  acte  d’hostilité  coutre 
les  territoires  des  belligérants. 

Ceci  arrêté,  les  Plénipotentiaires  conviennent  qu’ils  se  réuniront  après  demain 
27  février  pour  passer  à la  négociation  du  Traité  définitif. 

Kait  à Paris,  le  vingt-cinq  février  inil-lmit-cent-cinqnante-six. 


{Signe)  ItUOL-tsCUACENaTElN. 

- llntlNKIt. 

• WALEwSKL 

- IloURQItENEY. 

• Clarendon. 

• Covtley. 

• Comte  ORLOKP. 

» IlRl'NNOW. 

» Cavoir. 

» Vll.LAMARINA. 

> Aali. 

> Mehemmed  Djemil. 

Annexe  au  Protocole  y."  J. 

Préseuts  : 

Les  Représentants  de  ta  Tratuc . 

» de  V Autriche , 

* de  la  Grande  Bretagne, 

» de  la  Russie, 

* de  la  Turquie. 

Par  suite  de  l’acceptation  par  leurs  Cours  respectives  des  cinq  propositions 
renfermées  ilaus  le  document  ci-aunexé  sous  le  titre  de  projet  de  Préliminaires, 
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les  soussignés,  «près  l'avoir  paraphé,  conformément  à l'autorisation  qu'ils  ont  reçue, 
à col  effet,  sont  convenus  que  leurs  (îouveruemeuts  nommeront,  chacun  des  Plé- 
nipotentiaires munis  des  pleins  pouvoirs  nécessaires  pour  procéder  à la  signature 
des  préliminaires  de  paix  formels,  conclure  un  armistice  et  uu  Traité  de  paix  dé- 
finitif. Lesdits  Plénipotentiaires  auront  à se  réunir  à Paris  dans  le  terme  de  trois 
semaines  à partir  de  ce  jour,  ou  plus  tut  si  faire  se  peut. 

Fait  à Vienne  le  premier  février  înil-liuit-eeut-cinquante.six . en  quintuple 
expédition. 


Oui  niellé:  UOI’IÎQLTKNEY. 

BUOI.-SOMAUENSTEIN. 

o.  H.  Seymour. 

GOKTst  HAKOFF. 

IIl/.AJI 


Paruplif:  U. 

II. 

W. 

II. 

O.  • 

c. 

O. 

B. 

C. 

V. 

A. 

M.  1». 


Aiwcre  ntt  Pivlttrv/r  *Y.*  /. 


I Principautés  Danubiennes 


Abolition  complète  du  protectorat  Russe. 

La  Russie  u’exercera  aucun  ilroit  particulier  ou  exclusif  de  protection  ou  d'in- 
gérence dans  les  affaires  intérieures  des  Principautés  Danubiennes. 
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Le*  Principautés  conserveront  leurs  privilèges  et  immunités  sous  la  s uzeraineté 
de  la  Porte,  et  le  Sultan,  de  concert  avec  les  Puissances  contractantes,  accordera  > 
en  outre,  à ces  Principautés  ou  y continuera  une  organisation  intérieure  conforme 
aux  besoins  A aux  vieux  des  populations. 

D’accord  avec  la  Puissance  suzeraine,  les  Principautés  adopteront  un  système 
défensif  permanent  réclamé  par  leur  situation  géographique;  aucune  entrave  ne 
saurait  être  spimrtée  aux  mesures  extraonl inaires  de  défense  qu'elles  seraient  ap- 
pelées à prendre  pour  repousser  toute  agression  étrangère. 

En  échange  des  places  fortes  et  territoires  occupés  jiar  les  armées  alliées,  la 
Russie  consent  à une  rectification  de  sa  frontière  avec  la  Turquie  Européenne. 
Cette  froutière,  ainsi  rectifiée  d’une  manière  conforme  aux  intérêts  généraux,  par- 
tirait des  environs  de  Chotyn.  suivrait  la  ligue  des  montagnes  qui  s'étend  dans 
la  direction  sud-est,  et  aboutirait  au  lac  Salsyk.  Le  tracé  serait  définitivement 
réglé  par  le  Traité  de  paix,  et  le  territoire  concédé  retournerait  aux  Principautés 
et  à la  suzeraineté  de  la  Porte. 


II.  Danube. 


La  liberté  du  Danube  et  de  scs  embouchures  sera  efficacement  assurée  par  des 
institutions  européennes  dans  lesquelles  les  Puissances  contractantes  seront  éga- 
lement représentées,  sauf  les  positions  particulières  des  riverains  qui  seront  ré- 
glées sur  les  principes  établis  par  l’acte  du  Congrès  de  Vienne  en  matière  de  na- 
vigation fluviale. 

Chacune  des  Puissances  contractantes  aura  le  droit  de  faire  stationner  un  ou 
deux  bâtiments  de  guerre  légers,  aux  embouchures  du  fleuve,  destinés  à assurer 
l’exécutiou  des  réglements  relatifs  à la  liberté  du  Danube. 


III.  Mer  Noire. 


La  Mer  Noire  sera  neutraiiséc. 

Ouvertes  à la  marine  marchande  de  toute  les  nations,  ses  eaux  resteront  inter- 
dites aux  marines  militaires. 

Par  conséquent  il  n’y  sera  créé  ni  conservé  d’arsenaux  militaires  maritimes. 

La  protection  des  intérêts  commerciaux  et  maritimes  de  toutes  les  nations  sera 
assurée  dans  les  ports  respectifs  de  la  Mer  Noire  par  l’établissement  d’institutions 
conformes  au  droit  international  et  aux  usages  consacrés  dans  la  matière. 

Les  deux  Puissances  riveraines  s’engageront  mutuellement  à n’y  entretenir  que 
le  nombre  de  bâtiments  légers,  d’une  force  déterminée,  nécessaire  au  service  de 
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leurs  côtes.  La  Convention  qui  sera  passée  entre  elles,  à cet  effet,  sera,  après 
avoir  été  préalablement  agréée  par  les  Puissances  signataires  du  Traité  général, 
annexée  audit  Traité,  et  aura  même  force  et  valeur  que  si  elle  en  faisait  partie 
intégrante.  Cette  Convention  réparée  ne  pourra  être  ni  annulée  ni  modifiée  sans 
l'assentiment  des  Puissances  signataires  du  Traité  général. 

La  clôture  des  détroits  admettra  l’exception,  applicable  aux  stationnaires,  men- 
tionnée dans  l’article  précédent. 


IV.  Population»  chrétienne»  sujette»  de  la  Porte. 


Les  immunités  des  sujets  Rayas  de  la  Porte  seront  consacrées  sans  atteinte  à 
l'indépendance  et  à la  dignité  de  ta  Couronne  du  Sultan. 

Des  délibérations  ayant  lieu  entre  l’Autriche,  la  France,  la  Grande  Bretagne  et 
la  Sublime  Porte  afin  d’assurer  aux  sujets  chrétiens  du  Sultan  leurs  droits  reli- 
gieux et  politiques,  la  Russie  sera  invitée,  à la  paix,  à s’y  associer. 


V.  Condition»  particulières. 


Les  Puissances  belligérantes  réservent  le  droit  qui  leur  appartient  de  produire, 
dans  un  intérêt  européen,  des  conditions  particulières  en  sus  des  quatre  garanties 


Paraphé  : B.  - B. 

- H. 

Paraphé  : B. 

H. 

W. 

B. 

C. 

C. 

0. 

B. 

c. 

V. 

K. 

M. 
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rolncole  Il 


Séance  du  28  février 


Présents  : 

Les  Plénipotentiaires  de  l'Autriche. 

* tir  la  France, 

* de  la  Grande  llrrttiqne, 

» tir  ta  Itursie, 

» de  la  Sardaigne. 

* de  la  Turquie. 

Le  premier  Plénipotentiaire  de  Russie  annonce  qu’ayant  communiqué  à son  Gou- 
vernement la  résolution  prise  par  le  Congres  au  sujet  de  l’armistice,  il  avait  reçu 
l’avis  que  des  ordres  avaient  été  immédiatement  expédiés  aux  Commandants  en  chef 
des  Armée  Russes  en  Crimée  et  en  Asie  (1). 

Les  Plénipotentiaires  de  la  France,  de  la  Sardaigne  et  de  la  Turquie  font  des 
communications  analogues. 

M.r  le  Comte  de  Clarendon  fait  savoir , de  son  côté , que  l’ordre  a été  égale- 
ment expédié  aux  Commandants  des  forces  navales  des  allie-  dans  la  Mer  Noire 
et  dans  la  Mer  Baltique  de  s’abstenir  de  tout  acte  d'hostilité  contre  les  territoires 

Russes. 

M.r  le  Comte  Walewski  expose  qu’il  y a lieu  de  toucher  à quelques  questions 
préjudicielles  afin  de  fixer  la  marche  de  la  négociation  générale. 

M.r  le  Comte  de  Buol  pense  qu’il  conviendrait,  avant  de  procéder  au  dévelop- 
pement de  chaque  point,  de  passer  rapidement  en  revue  les  bases  générales. 

M.r  le  Comte  de  Clarendon  appuie  cet  avis  et  indique  que  l’ordre  A suivre , 
dans  l’examen  définitif,  devrait  être  fixé  par  l’importance  îles  matières. 

Les  Plénipotentiaires  de  Russie,  de  Sardaigne  et  de  Turquie  adhérent  à cette 
combinaison. 

La  question  de  savoir  si  on  procédera  à la  rédaction  d’un  ou  de  plusieurs  in- 
struments est  ajournée  d’un  accord  unanime;  mais  tous  les  Plénipotentiaires  re- 
connaissent, qu'il  y aura  lieu  de  clore  la  négociation  par  un  traité  général  auquel 
les  autres  actes  seraient  annexés. 

M.r  le  Comte  Walewski , en  conséquence . donne  lecture,  par  paragraphe,  des 
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propositions  de  paix  acceptées  par  1rs  Puissances  contractantes  comme  bases  de  la 
négociation,  et  qui  se  trouvent  consignées  dans  le  document  joint  au  protocole  signé 
à Vienne  le  I ."  février  dernier. 

Sur  le  paragraphe  1."  du  1."  point.  M.r  le  Baron  de  Brunnow  fait  remarquer  , 
que  le  mot  prochioral  exprime  improprement  le  rôle  qui  était  acquis  à la  Russie 
dans  les  Principauté.-  : le-  Plénipotentiaires  Busses  l'avaient  signalé  aux  Coufé- 
rences  de  Vienne . et  il-  avaient  obtenu  qu’on  y substituât  une  autre  dénomina- 
tion aiin  de  restituer  à l'action  île  la  Russie  son  véritable  caractère.  M.r  le  Baron 
de  Brunnow  demande  qu’on  s'en  tieutie  à l'appréciation  qui  avait  prévalu  dans  le» 
actes  de  la  Conférence  de  Vienne. 

M r I ■ Comte  de  Buol  rappelle  qui1  le  protectorat  était  dans  les  faits  et  dans  la 
situation,  si  le  mot  ne  se  trouvait  pas  dans  les  stipulations  diplomatiques  avec  La 
Turquie;  que  l'expression  employée  est  en  effet  celle  do  garantie,  mais  qu'il  est 
important  de  trouver  une  rédaction  propre  il  indiquer,  d’une  manière  exacte,  qn’il 
sera  mis  un  terme  a cette  garantie  exclusive. 

Aali  Pacha  rappelle . de  son  côte . que  le  mot  protectorat  a été  employé  dans 
des  pièces  diplomatiques  et,  notamment,  dans  le  statut  organique  des  Principautés. 

Les  premiers  Plénipotentiaires  de  la  France  et  de  la  llrande  Bretagne  ajoutent 
que  les  déterminations  prises  S Vienne  n’ont  pas  toutes  également  satisfait  les 
Puissances  alliées . et  qu'on  n'a  pas  , d'ailleurs  . à s’en  préoccuper  aujourd’hui  , 
puisque  les  efforts  faits,  à cette  époque,  pour  le  rétablissement  de  la  paix  ont  été 
infructueux. 

Les  Plénipotentiaires  de  Russie  expriment  le  vœu  qu’on  tiendra  compte,  toute- 
fois, ali:i  de  hâter  les  travaux  du  Congrès,  de  l'accord  qui  s'était  établi,  à cotte 
époque,  sur  certain-  points. 

M.r  lo  Baron  de  Brunnow  pense  que  la  situation  de  la  Servie  devrait  faire 
l’objet  d'un  article  spécial. 

Cette  opinion  rencontre  l'assentiment  de  tous  les  Plénipotentiaires. 

Aali  Pacha  relève  que  la  ces-ation  de  tout  protectorat  particulier  exclut  natu- 
rellement toute  idée  de  protectorat  collectif,  et  que  l'intervention  des  Puissances 
sera  circonscrite  dans  les  limites  d’uue  simple  garantie. 

Après  avoir  donné  lecture  du  2."*'  paragraphe  du  1."  point,  M.  le, Comte  Wa- 
lewski  rappelle . que  l'organisation  future  des  Principautés  a donné  naissance  à 
plusieurs  systèmes. 

Les  Plénijiotcntiaires  sont  unanimes  à penser  que  toutes  ces  combinaisons  de- 
vront être  renvoyées  devant  une  Commis-ion  prise  dans  le  sein  du  Congrès  qui, 
lui-même,  n'aura  d’ailleurs  qu'à-  poser  les  principes  de  la  constitutiou  politique  et 
administrative  des  Provinces  Danubiennes,  laissant  le  soin  d’élaborer  les  détails  à 
une  seconde  Commission  dans  laquelle  les  Puissances  contractantes  seront  repré- 
sentées, et  qui  sc  réunira  immédiatement  après  la  conclusion  de  la  paix. 

Le  S."*  paragraphe  du  1."  point,  relatif  au  système  de  défense  dans  les  Princi- 
pautés, est  lu  par  M.  le  Comte  Walcwski. 
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M.r  le  Baron  de  Brunnow  déclare  qu’à  ce  sujet  les*  Plénipotentiaires  de  Russie 
s'en  référeraient  volontiers  à la  rédaction  concertée  à Vienne. 

M.r  le  Baron  de  Buurqueney  répond  que  les  idées,  sur  ce  point  important , se 
trouvent  aujourd’hui  plus  développées  et  mieux  définies;  que  la  référence  ne  ré- 
pondrait pas  à l’objet  qu’on  s’est  proposé  par  la  rédaction  du  paragraphe  en  di- 
scussion. 

M.r  le  Comte  Walewski,  après  avoir  donné  lecture  du  4."'  et  dernier  paragraphe 
du  1."  point,  passe  au  2.”*  point  qui  ne  comprend  qu'un  seul  paragraphe. 

M.r  le  Comte  Orloff  fait  remarquer  que  la  présence  aux  bouches  du  Danube  , 
de  bâtiments  de  guerre  portant  le  pavillon  de  Puissances  non  riveraines  de  la 
Mer  Noire,  constituera  une  atteinte  au  principe  de  la  ncufralisatioN. 

M.r  le  Comte  Walewski  répond  qu'on  ne  saurait  donner  à une  exception,  con- 
venue par  les  Parties  contractantes,  le  caractère  d'une  infraction  au  principe. 

M.r  le  Comte  de  Buol  fait  observer  que  les  navires  des  Puissances  non  rive- 
raines, destinés  à stationner  aux  embouchures  du  Danube,  pourront , cependant , 
librement  circuler  dans  la  Mer  Noire;  que  la  nature  et  les  exigences  du  service, 
dont  ils  seront  chargés,  ne  permettraient  pas  qu’il  pût  subsister  un  doute  à cet 
égard. 

M.r  le  Baron  da  Brunnow  rappelle  que  l’objet  île  leur  mission  demeure  toute- 
fois défini. 

La  lecture  des  1 .,  2.  et  3.  paragraphes  du  3.“'  point  ne  donne  lieu  à aucune 
observation. 

Une  courte  discussion  à constaté  l’accord  des  Plénipotentiaires  sur  l’interprétation 
des  4.“*,  5“*.  et  G."“  paragraphes  concernant  la  protection  des  intérêts  commerciaux 
dans  la  Mer  Noire  et  la  Convention  particulière  qui  sera  passée  entre  la  Russie  et 
la  Porte  Ottomane. 

Sur  le  8 ~ paragraphe  relatif  au  renouvellement  de  la  convention  des  détroits,  les 
Plénipotentiaires  ont  unanimement  émis  le  vœu  que  l’acte  particulier,  destiné  à con- 
sacrer ce  principe  important,  soit  relié  au  Traité  général. 

M.r  le  Comte  Walewski  fait  remarquer  qu’il  y aura  lieu,  quand  les  Plénipoten- 
tiaires aborderont  ce  point  de  la  négociation , de  s'enquérir  des  Puissances  qui 
seront  appelées,  à y concourir;  et  M.r  le  Comte  Orloff  ainsi  que  M.r  le  Comte  de 
Buol  ajoutent  que  la  Prusse  serait  naturellement  invitée  à y prendre  part. 

En  adhérant  à cet  avis,  M.r  le  Comte  de  Clarendon  a exposé  que  la  Prusse  ne 
devait  être  invitée  à participer  à la  négociation  que  lorsque  les  principales  clauses 
du  Traité  général  seraient  arrêtées. 

M.r  le  Comte  Walewski  indique  que  les  Plénipotentiaires  auront  à décider 
postérieurement  à quel  moment  cette  invitation  devra  être  adressée  à la  Prusse. 

Le  quatrième  point  est  lu  dans  spn  ensemble,  et  M.r  le  Comte  Walewski  rap- 
pelle, à cette  occasion,  qu’il  y aura  lieu  do  constater  l’entrée  de  la  Turquie  dans 
le  droit  publie  Européen.  Les  Plénipotentiaires  reconnaissent  qu'il  importe  de  con- 
stater ce  fait  nouveau  par  une  stipulation  particulière  insérée  au  Traité  général.  Il 
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est  donné  lecture  de  la  rédaction  qui  avait  été  concertée  à Vienne  à cet  effet,  et 
il  est  admis  qu'elle  pourrait  être  accueillie  par  le  Congrès. 

M.r  le  Comte  Orloff  exprime  le  désir  d'être  fixé  sur  la  marche  que  la  Tur- 
quie se  propose  de  suivre  pour  donner  au  4.“'  point  la  suite  qu’il  comporte. 

Aali  Paclia  annonce  qu’un  nouvel  hatti-schérif  a renouvelé  les  privilèges  reli- 
gieux octroyés  aux  sujets  non  Musulmans  de  la  Porte,  et  prescrit  de  nouvelles 
réformes  qui  attestent  la  sollicitude  de  S.  M.  le  Sultan  pour  tous  ses  peuples  in- 
distinctement ; que  cet  acte  a été  publié,  et  que  la  Sublime  Porte,  se  proposant 
de  le  communiquer  aux  Puissances,  au  moyen  d'une  Note  officielle,  aura  ainsi  sa- 
tisfait aux  prévisions  concernant  le  4."’  point. 

M.r  le  Comte  Orloff  ainsi  que  M.r  le  Baron  do  Üübuer  et.  après  eux,  les  au- 
tres Plénipotentiaires  expriment  l’avis  qu'il  soit  fait  mention,  dans  le  Traité  général, 
des  mesures  prises  par  le  Gouvernement  Ottoman.  Ils  invoquent  le  texte  même  du 
4.”*  point  qui  en  fait  une  obligation  aux  Plénipotentiaires,  sans  qu'il  puisse,  toute- 
fois, en  résulter  une  atteinte  à l'indépendance  et  à la  dignité  de  la  Couronne  du 
Sultan. 

Les  Plénipotentiaires  de  l'Autriche,  de  la  France  et  de  la  Grande  Bretagne  ren- 
dent hommage  au  caractère  libéral  des  dispositions  qui  ont  été  arrêtées  à Costan- 
tinopole.  et  c'eat  dans  lu  même  pensée  qu’ils  jugent  indi-pensablc  de  les  rappeler 
dans  Pacte  final  du  Congrès,  et  nullement  pour  en  faire  naître  un  droit  quelcon- 
que d’immixtion  dans  les  rapports  du  Gouvernement  de  S.  M.  le  Sultan  avec  ses 
sqjets. 

Aali  Pacha  répond  que  ses  pouvoirs  ne  lui  permettent  pas  d'adhérer  pleinement 
& l’avis  dos  autres  Plénipotentiaires,  et  annonce  qu’il  prendra,  par  le  télégraphe,  les 
ordres  de  sa  Cour. 

La  séance  est  levée,  et  l'examen  du  5.“*  point  est  renvoyé  à la  prochaine  réunion. 

(Suivant  les  signatures) 


Protocole  V III. 


Séance  du  I.  mars  1856. 
Présents  : 

Les  Plénipotentiaires  de  F Autriche, 

• de  la  France, 

» de  la  Grande  Bretagne, 

• de  la  Russie, 

» de  la  Sardaigne, 

• de  la  Turquie. 
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Le  protocole  de  la  séance  précédente  est  lu  et  approuvé. 

Le  Congrès,  ainsi  qu'il  l'a  résolu,  passe  à l'examen  du  cinquième  point. 

M.r  le  Comte  Walewski  en  donne  lecture  et  ajoute  qu'en  premier  lieu,  et  comme 
condition  particulière,  les  Puissances  alliées  demandent  que  la  Russie  ne  puisse 
plus  désormais  reconstruire  ou  créer  aucun  établissement  naval  ou  militaire  dans 
les  Iles  d'Ataiul. 

M.r  le  Comte  Orlolf  répond  que  la  Russie  est  disposée  à adhérer  i cette  stipu- 
lation, si  les  Plénipotentiaires  réussissent,  comme  il  l'espère,  ù s’entendre  sur  les 
autres  points  de  la  négociation.  Il  demande  que  cette  stipulation  soit  consignée  dans 
un  acte  séparé  qui  serait  conclu  entre  la  France,  la  Grande  Bretagne  et  la  Russie, 
attendu  que  ces  Puissances  ont  exclusivement  près  part  aux  faits  de  guerre  dont  la 
Baltique  a été  le  théâtre. 

Messieurs  les  Plénipotentiaires  d'Autriche  énoncent  l’avis  que  l’acte  séparé  soit, 
néanmoins,  annexé  au  Traité  général. 

Le  Congrès  adhère. 

M.r  le  Comte  Walewski  annonce  que,  comme  seconde  condition  particulière,  les 
Puissances  alliées  demandent  de  soumettre  à un  examen  spécial  l’état  des  territoires 
situés  à l'Est  de  la  Mer  Noire. 

M.r  le  Baron  de  lîrunnow  expuse  les  faits  diplomatiques  qui  ont  ■>-  la  Russie  en 
possession  de  res  territoires,  et  leur  situation  actuelle. 

Aali  Pacha  rappelle  qu'il  s'est  élevé,  à cet  égard,  des  difficultés  entre  la  Porte 
Ottomane  et  la  Rii-sic,  et  qu’il  y aurait  utilité  à procéder  à la  vérification  et,  s'il 
y a lieu,  i la  rectification  des  frontières  entre  les  |H)ssessions  des  deux  Empires 
en  Asie. 

M.r  le  Baron  de  Itrunnow  fait  remarquer  que  le  tracé,  déterminé  par  la  Con- 
vention signée  à Saint-Pétersbourg  en  1834.  n'a  donné  lieu,  depuis  cette  époque, 
à aucune  contestation  outre  les  deux  Gouvernements  ; que  dans  le  district  de  la 
C'abuletie.  dont  la  carte  a été  produite,  il  s’est  élevé,  à la  vérité,  des  réclamations, 
mais  elles  avaient  exclusivement  le  caractère  de  réclamations  particulières  prenant 
leur  source  dans  des  titres  de  propriétés  litigieuses.  M.r  le  Plénipotentiaire  de 
Russie  ajoute  que  l’ Autriche  a donné  à la  Russie  l'assurance  que  les  conditions 
particulières  n'impliqiicraient  aucune  cession  de  territoire. 

M.r  le  Comte  Walewski  répond  qu'une  révision  de  limites  ne  constitue  pas  un 
remaniement  territorial,  et  propose,  afin  de  donner  une  preuve  de  l'esprit  d'équité 
qui  anime  toutes  les  parties,  de  décider  qu'uue  commission  mixte  sera  chargée, 
après  la  conclusion  de  la  paix  , de  statuer  sur  ce  point  dans  tut  délai  dont  le  terme 
sera  fixé. 

Celte  proposition  est  agréée  en  principe  par  tous  les  Plénipotentiaires,  mais  l'adop- 
tion définitive  en  est  remise  à la  prochaine  réunion. 

M.r  le  Comte  Walewski  rappelle  que  la  Russie  avait  élevé  sur  la  côte  orientale 
de  la  Mer  Noire . des  forts  qu'elle  a fait  sauter  clic  même  en  partie . et  qu’il  y 
aura  lieu  de  s'entendre  à cet  égard. 
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M.  le  Comte  de  Clarendon,  sc  fondant  notamment  sur  le  principe  de  la  neu- 
tralisation île  la  Mer  Noire,  s’applique  à démontrer  que  ces  forts  ne  pourraient 
être  réédifiés. 

Messieurs  les  Plénipotentiaires  de  Russie,  établissant  "la  distinction  qui  existe, 
selon  eux,  entre  ces  forts  et  des  arsenaux  militaires  maritimes,  soutiennent  l'opi- 
nion contraire. 

L'examen  de  ce  point  est  ajourné 

M.  le  Comte  Walcwski  établit  que  la  fille  de  Kars  et  le  territoire  Ottoman, 
necupés,  en  ce  moment,  par  l’armée  Russe,  devront  être  restitués  à la  Turquie. 

M.  le  Comte  de  Clarendon  appuie  et  développe  cette  opinion. 

Messieurs  les  Plénipotentiaires  de  Russie  admettent  le  principe  de  cette  resti- 
tution ; mais  comme  elle  ne  doit  recevoir  sa  ronséeration  définitive  qu'au  tenue 
de  la  négociation.  ils  manifestent  l’espoir  que.  dans  son  cours,  il  leur  sera  tenu 
compte  des  facilités  auxquelles  ils  se  prêtent,  dans  l'examen  îles  conditions  parti- 
culières en  sus  des  bases  déjà  consenties. 

M.  le  Comte  Walcwski,  prenant  acte  de  l'adhésion  des  Plénipotentiaire'  de 
Russie,  rend  témoignage  aux  dispositions  conciliantes  dont  ils  ont  fait  preuve  dans 
cette  séanée,  aussi  bien  pn  ce  qui  concerne  Kars  qu'en  ce  qui  concerne  le-  lies 
d’ Alan.l . 

Avant  de  lever  la  séance,  M.  le  Comte  Walcwski  rappelle  qu'il  y aura  lieu,  à 
la  prochaine  réunion,  de  s’occuper  du  dévelnp]iement  des  hases  et  de  la  rédaction 
dos  articles  du  Traité  : il  pense,  qu'il  pourrait  être  opportun  de  commencer  par 
le  troisième  point  relatif  à la  neutralisation  île  la  Mer  Noire. 

les  signatures) 


Protocole  X/  IV. 


Séance  du  1 mars  1856. 


Présents . 

Les  Plénipotentiaires  de  V Autriche, 

• de  la  France, 

• de  la  Grande  Bretagne, 

» de  la  Itu.yie, 

• de  la  Sardaigne, 

• 'de  la  Turquie. 

Le  protocole  de  la  séance  précédente  est  lu  et  approuvé. 

M.  le  Comte  Walcwski  rappelle  que  le  Congrès  s'est  réservé  «le  prendre  line 
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décision  définitive,  dans  la  présente  séauce,  à l'égard  de  la  Commission  mixte 
chargée  de  vérifier  et  de  rectifier,  s’il  y a lien,  les  frontières  de  la  Turquie  et  de 
la  Russie  en  Asie. 

M.  le  Iîaron  de  Brunnow  rappelle,  de  son  côté,  que  cette  révision  doit  se  faire 
sans  préjudice  pour  les  Parties  et  de  façon  qu'elle  ne  puisse  constituer  nne  cession 
gratuite  ou  superflue  de  territoire. 

Messieurs  les  Plénipotentiaires  de  la  France,  de  la  Grande  Bretagne  et  de  la 
Turquie  pensent  que  la  Commission  doit  comprendre,  outre  les  Commissaire* 
des  deux  Parties  directement  intéressées , des  Délégués  des  Puissances  con- 
tractantes. 

Par  suite,  M.  le  Comte  Walewski  propose  de  composer  la  Commission  de  deux 
Commissaires  turcs,  de  deux  Commissaires  russes,  d’un  Commissaire  anglais  et  d'au 
Commissaire  français.  Messieurs  les  Plénipotentiaires  de  Russie  adhèrent,  en  ré- 
servant l'approbation  de  leur  Cour. 

Il  est  convenu  que  les  travaux  de  cette  Commission  devront  être  terminés  dans 
le  délai  de  huit  mois  après  la  signature  du  Traité  de  paix. 

M.  le  Comte  NValewski  dit  qu'il  y a lieu  de  passer,  ainsi  que  le  Congrès  l'a 
décidé,  au  développement  du  troisième  point  relatif  à la  neutralisation  de  la  Mer 
Noire,  en  convenant  de  la  rédaction  des  stipulations  dont  les  bases  ont  été  posées 
dans  les  séances  précédentes.  M.  le  premier  Plénipotentiaire  de  France  propose 
le  texte  du  1."  paragraphe  qui,  après  avoir  été  l’objet  d'un  examen  auquel  pren- 
nent par  tous  les  Plénipotentiaires,  est  arrêté  ainsi  qu'il  suit  : 

« La  Mer  Noire  est  neutralisée  : ouverts  à la  marine  marchande  de  tontes  les 

• Nations,  ses  eaux  et  ses  ports  sont  formellement  et  à perpétuité  interdits  au 
« pavillon  de  guerre  soit  des  Puissances  riveraines,  soit  de  toute  autre.  Puissance, 
« sauf  les  exceptions  stipulées  au  présent  Traité. 

« Libre  de  toute  entrave,  le  commerce  dans  les  ports  et  dans  les  eaux  de  la 

• Mer  Noire  ne  sera  assujetti  qu'aux  réglements  en  vigueur.  - 

Le  second  paragraphe  est  également  agréé  par  tous  les  Plénipotentiaires,  après 
avoir  été  arrêté  dans  la  forme  suivante  : 

• La  Mer  Noire  étant  déclarée  neutre,  le  maintien  ou  l'établissement,  sur  son 

• littoral,  de  places  militaires  maritimes  devient  sans  nécessité  comme  sans  objet. 
« En  conséquence  Sa  Majesté  l'Empereur  de  Jlussic  et  Sa  Majesté  le  Sultan 

. « s'engagent  à n'élever  et  à ne  conserver,  sur  ce  littoral,  aucun  arsenal  militaire 

• maritime.  • 

M.  le  premier  Plénipotentiaire  de  1a  Grande  Bretagne  expose  que  la  Russie 
possède,  à Nicolaieff,  uu  arsenal  de  constructions  maritimes  de  premier  ordre  dont 
la  conservation  sentit  en  contradiction  avec  les  principes  sur  lesquels  est  fondé  le 
paragraphe  dont  le  Congrès  vient  d’arrêter  les  termes.  Cet  arsenal  n'étant  pas 
situé  sur  les  bords  de  la  Mer  Noire,  Lord  Clarendon  n'entend  pas  établir  que  la 
Russie  soit  tenue  de  détruire  les  chantiers  qui  s’y  trouvent  ; mais  il  fait  remar- 
quer que  l’opinion  publique  serait  autorisée  à prêter  à la  Russie  des  intention! 
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qu'elle  ne  peut  entretenir,  si  Nicobieff  conservait,  comme  centre  de  constructions 
maritimes,  l’importance  qu’il  a acquise. 

M.  le  premier  Plénipotentiaire  de  Russie  répond  que  l’F.nipercur,  son  Auguste 
Maître,  en  accédant  loyalement  aux  propositions  de  paix,  a pris  la  ferme  réso- 
lution d’exécuter  strictement  tous  les  engagements  qui  en  découlent  ; mais  que 
Nicolaieff  étant  süui  loin  des  rives  de  la  Mer  Noire,  le  sentiment  de  sa  dignité 
ne  permettrait  pas  à la  Russie  de  bisser  étendre  à l’intérieur  de  l’Empire  un 
principe  uniquement  applicable  nu  litt  irai  ; que  la  sécurité  des  côtes  et  leur  sur- 
veillance exigent,  d'ailleurs,  que  la  Russie  ait.  ainsi  qu’on  l’a  reconnu,  un  certain 
nombre  de  navires  légers  dans  la  Mer  Noire,  et  que,  si  elle  consentait  à l’abandon 
des  chantiers  de  Nicobieff,  elle  serait  dans  l’obligation  d’en  établir  sur  un  autre 
point  de  ses  possessions  méri  li  males  ; qu  * pour  satisfaire  à la  fois  et  à ses  en- 
gagements et  aux  exig  ‘nc^s  du  servi  -c  maritime,  l’intention  de  l’Empereur  est  de 
n’autoriser,  à Nicobieff,  qu?  la  construction  des  navires  de  guerre  dont  il  est  fait 
mention  dans  les  hase  s de  la  négociation. 

M.  le  premier  Plénipotentiaire  de  la  Granlc  Bretagne  et,  après  lui,  les  autres 
Plénipotentiaires  considèrent  cette  déclaration  comme  satisfaisante. 

M,  le  Comte  de  Clarendon  demande  à M,  le  premier  Plénipotentiaire  de  Russie 
s’il  adhère  à l’insertion  de  sa  déclaration  au  protocole.  Après  avoir  répondu  affir- 
mativement. M.  le  Comt'  Orloff  ajoute  que,  pour  donner  lin  preuve  de  b sincé- 
rité de  ses  dispositions,  l’Empereur  l’a  chargé  de  demander  le  libre  passage  des 
détroits  du  Bosphore  et  des  Dardanelles  pour  les  deux  seuls  vaisseaux  de  ligne 
qui  se  trouvent  à Nie  ilnieff,  et  qui  doivent  se  rendre  dans  la  Baltique  aussitôt 
que  la  paix  sera  conclue. 

La  rédaction  d -s  autres  paragraphes  relatifs  au  troisième  point,  délibérée  entre 
les  Plénipotentiaires,  demeure  ainsi  conçue  : 

* Pour  donner  aux  intérêts  commmiuix  et  maritimes  de  toutes  les  Nations  la 
« sécurité  désiderable,  la  Russie  et  la  Sublime  Porte  admettront  des  Consuls  dans 
« leurs  ports  situés  sur  le  littoral  de  la  Mtr  Noire,  conformément  aux  principes 
« du  droit  international. 

« Sa  Majesté  l’Empereur  de  toutes  les  Russies  et  Sa  Majesté  le  Sultan  ayaut 

- conclu  entre  eux  une  Convention  à l’effet  de  déterminer  la  force  et  le  nombre 

• des  bâtiments  légers  qu’ils  pourront  entretenir  dans  b Mer  Noire,  cette  Con- 

• vcntiim  est  annexée  au  présent  Traité,  et  aura  même  force  et  voleur  que  si  elle 

- en  faisait  partie  intégrante.  Elle  ne  pourra  être  ni  annulée  ni  modifiée  sans 

• l’assentiment  des  Puissances  signataires  du  présent  Traité. 

« La  Convention  du  13  juillet  1811,  qui  mautbnt  l’antique  règle  de  l’Empire 

• Ottoman,  relative  & la  clôture  des  détroits  du  Bosphore  et  des  Dardanelles, 

• ayaut  été  révisée  d’un  commun  accord,  l’acte,  conclu  à cet  effet,  est  et  demeure 
« annexé  au  présent  Traité.  » 

M assieurs  les  Plénipotentiaires  de  la  Russie,  et  do  la  Turquie  sont  invités  à se 
concerter  sur  la  Convention  qui  doit  être  conclue  entre  eux  au  sujet  des  bâti- 
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ments  légers  que  la  Sublime  Porte  et  la  Rassie  pourront  entretenir  dans  la  Mer 
Noire,  et  il  est  convenu  que  le  projet  en  sera  communiqué  au  Congrès  dans  la 
prochaine  réunion. 

(Suvmt  Je?  signatures) 


Protocole  J¥.*  V. 


Séance  du  0 mars  1856. 
Présents  : 


Les  Plénipotentiaires 


de  l'Autriche , 

de  la  France, 

de  la  Grande  Bretagne, 

de  la  Russie , 

de  la  Sardaigne, 

de  la  Turquie. 


Le  protocole  de  la  séance  précédente  est  lu  et  approuvé. 

M.  le  Comte  Orioff  annonce  que  les  Plénipotentiaires  de  la  Turquie  et  de  la 
Russie  ne  sont  pas  en  mesure  de  présenter  nu  Congrès  le  projet  de  Traité  re- 
latif aux  bâtiments  de  guerTe  que  les  Puissances  riveraines  pourront  entretenir 
dans  la  Mer  Noire , et  demande  à renvoyer  cette  communication  à la  séance 
suivante. 

M.  le  premier  Plénipotentiaire  de  la  Grande  Bretagne  demande  à Messieurs  les 
Plénipotentiaires  de  Russie  si  la  déclaration  faits'  par  M.  le  Comte  Orloff  dans  la 
précédente  séance  uu  sujet.de  Nicolaicff,  s'applique  également  â Kticrson  et  à la 
Mer  d’Azoff. 

M.  le  premier  Plénipotentiaire  de  Russie  répond  que,  comme  Nicoluieff,  la  mer 
d’Azoff  ne  saurait  tomber  sous  l'application  directe  du  principe  accepté  par  la 
Russie  ; que  d’autre  part,  il  est  hors  de  doute  que  des  navires  de  haut  bord  ne 
peuvent  naviguer  dans  cette  mer  ; il  maintient,  toutefois,  les  assurances,  que  M.  le 
Comte  de  Clarendon  a rappelées,  et  il  répète  que  la  Russie,  voulant  se  conformer 
pleinement  aux  engagements  qu'elle  a contractés,  lie  fera  construire  nulle  part  sur 
les  bords  de  la  Mer  Noire  ou  sur  ses  affluents,  ni  dans  les  eaux  qui  en  dépen- 
dent, des  bâtiments  de  guerre  autres  que  ceux  que  la  Russie  entretiendra  dans 
la  Mer  Noire  aux  termes  de  sa  Convention  avec  la  Turquie. 

Le  Congrès  passe  au  développemeut  du  deuxième  point. 
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M.  le  premier  Plénipotentiaire  de  la  France  rappelle  que  la  Conférence  de  Vienne 
avait  étudié  avec  soin  toutes  les  questions  qui  se  rattachent  à la  navigation  du 
Danube,  et  qu'il  y aurait  lieu,  par  conséquent,  de  tenir  compte  des  travaux  qu'elle 
avait  préparés. 

M.  le  Comte  de  Buol  donne  lecture  de  l'annexe  an  protocole  de  Vienne  N."  V. 
M.  le  Comte  Walewski  propose  la  rédaction  des  six  paragraphes  suivants  : 

• L’acte  du  Congrès  de  Vienne  ayant  établi  les  principes  destinés  à régler  la 

- navigation  des  fleuves  traversant  plusieurs  États,  les  Puissances  contraetantes 

• stipulent  entre  elles  qu'à  l'avenir  ces  principes  seront  également  appliqués  au 

• Danube  et  à ses  embouchures  ; elles  déclarent  que  cette  disposition  fait  dé- 

• sonnais  partie  du  droit  public  do  l'Europe,  et  la  prennent  sous  leur  garantie. 
« La  navigation  du  Danube  ue  pourra  être  assujettie  à aucune  entrave  ni  rc- 

• devance  qui  ue  serait  pas  expressément  prévue  par  lus  stipulations  qui  suivent. 
« En  conséquence,  il  no  sera  perçu  aucun  péage  basé  uniquement  sur  le  fait  de 
« la  navigation  du  fleuve,  ni  aucun  droit  sur  les  marchandises  qui  se  trouvent  à 

- bord  des  navires,  et  il  ne  sera  apporté  aucun  obstacle,  quel  qu’il  soit,  à la  libre 
« navigation. 

« La  Sublime  Porte  prend  l'engagement  de  foire  exécuter,  d'accord  avec  l'adini- 
« uistration  locale  dans  les  Principautés,  les  travaux  qui  sont,  dès-à-présent,  ou 

• qui  pourraient  devenir  nécessaires  tant  pour  dégager  l’embouchure  du  Danube 
« des  sables  qui  l’obstruent,  que  pour  mettre  le.  fleuve  dans  les  meilleures  con- 
« dirions  de  navigabilité  possibles  sur  d’autres  points  eu  ainout  de  son  cours, 

• notamment  entre  les  ports  de  (ialatz  et  de  limita. 

• Pour  couvrir  les  frais  de  ces  travaux  ainsi  que  des  établissements,  ayant  pour 
s objet  d’assurer  et  de  faciliter  la  navigation,  des  droits  fixes  d'un  taux  conve- 

• nable  pourront  être  prélevés  sur  les  navires  parcourant  le  Itas-Danube,  à la 

• condition  expresse  que,  sous  ce  rapport  comme  sous  tous  les  autres,  les 
« pavillons  de  toutes  les  Nations  seront  traités  sur  le  pied  d’ une  parfaite 

• égalité. 

• Dans  le  but  de  réaliser  les  dispositions  de  l’arLicle  précédent,  une  Commis- 
« sien,  qui  ne  pourra  être  dissoute  que  d’un  commun  accord  et  composée 

• de 

• sera  chargée  de  déterminer  l’étendue  des  travaux  à exécuter,  et  d’élaborer  les 

• bases  d’un  réglement  de  navigation  et  de  police  fluviale  et  maritime  ; elle  dres- 

• sera  également  les  instructions  destinées  à servir  de  guide  à une  Commission 

• exécutive. 

« En  conformité  avec  les  stipulations  des  Traités  de  Vienne,  cette  Commission 
« exécutive  sera  composée  de 

• en  qualité  d’États  riverains;  elle  sera  permanente.  En  cas  de  désaccord  relati- 

• vement  à l'interprétation  à donner  aux  réglements  établis,  il  en  sera  référé  aux 
« Puissances  contractantes.  » 

M.  le  Comte  Walewski  fait  remarquer  que  le  Congrès  aura  à s’occuper  ulié- 
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rieurcment  de  la  composition  des  deux  Commissions  dont  il  est  parlé  dans  les 
deux  derniers  paragraphes,  mais  que  la  Commission  exécutive  devant  comprendre 
des  Délégués  de  toutes  les  Puissances  riveraines  du  Danube,  il  y aura  lieu  d'in- 
viter la  Bavière  à s’y  faire  représenter. 

M.  le  Comte  de  Buol  fait  observer  que  le  réglement,  dont  cette  Commission 
devra  surveiller  l’exécution,  ne  peut  toucher  qu’aux  intérêts  de  la  navigation  dans 
le  Bas-Danube  ; que  la  navigation  du  llnut-Danubc  n’a  soulevé  aucun  conflit  entre 
les  intéressés,  et  qu’il  n’y  aurait  nulle  raison  de  donner  à l’autorité  de  la  Com- 
mission nnc  extension  que  rien  ue  justifierait. 

M.r  le  premier  Plénipotentiaire  de  la  France  répond  que  le  Congrès  est  saisi 
d'une  question  générale  intéressant  la  navigation  dn  fleuve;  qu’elle  a été  posée 
ainsi  dans  le  document  qui  sert  de  base  à la  négociation,  et  que,  du  moment  où 
il  est  convenu  que  la  Commission  dite  exécutive  doit  être  composée  des  riverains, 
on  ne  saurait  en  exclure  la  Bavière;  il  ajoute  que,  d'ailleurs,  le  texte  des  articles 
proposés  ue  prête  pas  à l'ambiguité  et  indique  suffisamment  la  nature  des  attributions 
de  celte  Commission. 

M.  le  Comte  Walewski  donne  lecture  du  septième  et  dernier  paragraphe  qui  est 
ainsi  conçu  : 

- Afin  d'assurer  l’exécution  des  réglements  qui  auront  été  arrêtés  d’un  commun 

• accord  d'oprès  les  principes  ci-dessus  énoncés,  chacune  des  Puissances  contrac- 

• tantes  aura  le  droit  de  faire  stationner  (uu  ou  deux)  bâtiments  légers  aux  ern- 
» boucliurcs  du  Danube.  * 

Le  Congrès  ajourne  à une  prochaine  séance  la  rédaction  définitivo  de  ces  divers 
paragraphes. 

M.  le  premier  Plénipotentiaire  de  la  Grande  Bretagno  émet  l’avis  quo  la  réda- 
ction des  stipulations  insérées  aux  protocoles  ne  devrait  pas  lier  le  Congrès  d’une 
manière  irrévocable.  Il  ajoute  que,  dans  son  opiui.m,  chaque  Plénipotentiaire  con- 
serve la  faculté  de  proposer  ultérieurement  les  modifications  qu'il  jugerait  utile  de 
présenter. 

M.  le  Comte  Orloif  répond  que  les  Plénipotentiaires  transmettant  chaque  proto- 
cole à leurs  Gouvenemcnts  rcspectils,  il  ne  saurait  admettre  que  des  clauses,  ac- 
ceptées d’un  commun  accord,  pussent  être  indéfiniment  remaniées. 

Messieurs  les  Plénipotentiaires  de  la  Grande  Bretagne  ajoutent  qu’ils  n'enten- 
dent pas  réserver  à chaque  Plénipotentiaire  le  droit  du  revenir  sur  les  détermina- 
tions prises  et  les  principes  accepte1*  par  le  Congrès,  mais  la  faculté  de  proposer 
nue  simple  révision  de  texte,  s’il  y a lieu,  et  afin  de  mieux  en  préciser  le  sens  et 
la  portée. 

Circonscrites  dans  ces  limites,  les  observations  de  M.  le  Comte  de  Clarendon  sont 
agréées  par  le  Congrès. 


(Suivent  leu  signatures) 
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Séance  du  8 mars  1856.  . 

Présents  : 

Les  Plénipotentiaires  de  T Autriche, 

» de  la  France, 

» de  la  Grande  Bretagne, 

» de  la  Russie, 

• de  la  Sardaigne, 

» de  la  Turquie. 

M.  le  premier  Plénipotentiaire  de  Turquie  tait  savoir  que  Mchcmmcd  Djémil 
Bey  n’assistera  pas  à la  séance,  l’état  de  sa  santé  ne  le  lui  permettant  pas. 

Le  protocole  de  la  séance  précédente  est  lu  et  approuvé. 

M.  le  premier  Plénipotentiaire  de  Russie  nnuonce  que  sa  Cour  a donné  son  as- 
sentiment à l'institution  de  la  Commission  mixte  qui  sera  chargée  de  la  révision  de 
la  frontière  en  Asie,  et  à laquelle,  ainsi  que  le  constate  le  protocole  N.  IV,  les  Plé- 
nipotentiaires de  la  Russie  n’avaient  adhéré  qu'eu  réservant  l’approbation  de  leur 
Gouvernement. 

Sur  la  proposition  de  M.  le  Comte  Walewski,  le  Congrès  passe  au  développement 
du  premier  point,  et  décide  qu’avant  d’aborder  les  questions  qui  se  rattachent  & 
l’organisation  des  Principautés,  il  s’occupera  de  la  rectification  des  frontières  entre 
les  Provinces  dauubieunes  et  le  territoire  russe. 

M.  le  Baron  de  Brunnow  donne  lecture  d’un  mémoire  tendant  à établir  que  la  di- 
sposition des  lieux  et  la  direction  des  voies  de  communication  ne  permettent  pas 
de  déterminer  un  tracé  direct  entre  les  deux  points  extrêmes  indiqués  dans  les 
préliminaires  de  paix.  11  rappelle  que  les  Puissances  alliées  ont  eu  en  vue  d’assurer 
la  libre  navigation  du  Danube,  et  il  pense  que  cet  objet  serait  atteint  par  un  autre 
tracé  qu'il  est  chargé  de  proposer  au  Congrès  : ce  tracé,  qui  aurait  l’avantage  de 
n’apporter  aucune  perturbation  dans  l’économie  de  la  Province  partirait  de  Waduli- 
Isaki  snr  le  I’rutb,  suivrait  le  Val  de  Trajan  et  aboutirait  au  nord  du  lac  Yalput, 
La  Russie  ferait  l’abandon  des  îles  du  Delta  et  raserait  les  forts  d’Ismall  et  de 
Kilia  nova. 

M.  le  Comte  Walewski  répond  que  cette  proposition  s’éloigne  d’une  manière  trop 
sensible  des  bases  mêmes  de  la  négociation  pour  que  les  Plénipotentiaire;  des  Puis- 
sances alliées  puissent  la  prendre  en  sérieuse  considération. 

M.  le  Baron  de  Brunnow,  revenant  sur  les  observations  qu’il  a déjà  fait  valoir, 
expose  qu'il  serait  difficile  de  fixer  une  bonne  délimitation  en  s'écartant  des  limites 
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qu’il  a indiquées.  U ajoute  qu’on  pourrait,  toutefois,  joindre  au  territoire,  que  la 
Russie  cède  par  lo  tracé  qu’il  a déjà  propos-1,  celui  qui  se  trouve  compris  entre  le 
lac  Katlabug,  le  Val  de  Trajan  et  le  lac  Salsyk. 

M.  le  premier  Plénipotentiaire  de  la  Grande  Bretagne  représente  que  l'admission 
du  tracé  indiqué  par  M.  le  Plénipotentiaire  de  Russie  équivaudrait  à l’abandon  des 
propositions  formulées  par  l'Autriche  avec  l’assentiment  des  Puissances  alliées;  que 
ces  propositions  ont  été  acceptées  à Snint-Fé.'orsbtmrg,  confirmées  a Vienne  et  à 
Paris,  et  que  les  Plénipotentiaires  de  ces  Puissances,  quelque  soit  l’esprit  de  con- 
ciliation qui  les  atiinic . ne  sauraient  s'écarter , dans  une  semblable  mesure  , des 
conditions  de  pais,  et  renoncer  totalement  à des  concessions  admises  en  principe  par 
tous  le  Gouvernements  représentés  an  CongTés. 

M.  le  Comte  W'alewski  présente  des  observations  analogues. 

M.  le  Comte  de  Buol  fait  également  remarquer  que  le  tracé  offert  par  M.  le  Baron 
de  Bruunow  ne  comprend  qu’une  petite  portion  du  territoire  dont  la  cession  a été 
consentie  par  la  Russie,  en  acceptant  les  conditions  de  pais  que  l'Autriche  a por- 
tées à Saint-Pétersbourg . et  qu'il  espère  que  Messieurs  les  Plénipotentiaires  de 
Russie  feront  au  Congrès  une  proposition  qui  se  rapprochera  davantage  des  fait* 
qui  ont  précédé  l'ouverture  des  négociations. 

M.  le  Baron  de  Ilabner  rappelle  que  le  tracé  indiqué,  par  ses  deux  points  ex- 
trêmes. dans  les  propositions  autrichiennes,  est  fondé  sur  la  configuration  reproduite 
dans  toutes  les  cartes. 

Messieurs  les  Plénipotentiaires  de  Russie  répondent  qu’ils  ont  témoigné,  dans  les 
séances  précédentes,  de  leurs  intentions  conciliantes;  qu'ils  ont  placé  sous  les  yeux 
du  Congrès  des  considérations  dont  il  y a lieu,  à leur  sens,  détenir  compte;  qu'ils 
n'ont  d'autre  objet  que  de  provoquer  une  entente  conforme  à la  topographie  du 
pays  et  aux  intérêts  des  populations  qui  l’habitent;  et  qu’ils  sont,  par  conséquent, 
prêts  à discuter  toute  autre  proposition  qui  leur  serait  communiquée. 

M.  le  premier  Plénipotentiaire  de  la  France  ré|téte  que  les  Puissances  alliées  ne 
sauraient  adhérer  à une  délimitation  qui  ne  serait  pas  en  harmonie  avec  les  cou-" 
cessions  acquises  à la  négociation  ; mais  qu’il  est.  cependant,  permis  de  procéder 
par  voie  de  compensation,  et  qu’il  serait  peut-être  possible  de  s’entendre,  en  pro- 
longeant la  limite  au  Sud-Est  et  au  delà  du  lac  Salsyk,  si.  comme  le  pensent  Mes- 
sieurs les  Plénipotentiaires  de  Russie,  elle  rencontre,  au  Nord,  des  difficultés  topo- 
graphiques. 

Après  une  discussion,  engagée  sur  cet  amendement , à laquelle  tous  les  Pléni- 
potentiaires prennent  part,  il  est  offert  à Messieurs  les  Plénipotentiaires  de  Russie 
d’établir  la  froutière  au  moyen  d’une  ligne  qui,  partant  du  Pruth,  entre  Séova  et 
Ilush,  passerait  au  Nord  du  lac  Salsyk  et  s’arrêterait  au-dessus  du  lac  Albédiès. 

Messieurs  les  Plénipotentiaires  de  la  Rassie  obligés,  disent-ils,  de  s'assurer  de 
lu  position  qui  en  résulterait  pour  les  colonies  de  Bulgares  et  de  Russes  établies 
dans  cette  partie  de  la  Bessarabie,  demandent  à remettre  la  suite  de  la  discussion  à 
la  prochaine  séance. 
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Le  Congrès  adhère mais  Messieurs  les  Plénipotentiaires  de  la  France  et  de  la 
Grande  Bretagne  établissent  que  la  proposition,  à laquelle  ils  se  sont  ralliés,  dans 
nn  esprit  de  concorde,  constitue,  sous  tous  les  rapports  une  concession  dont  l'im- 
portance est  attestée  par  l'étendue  du  territoire  compris  entre  Chotyn  et  Husb,  et 
ils  expriment  la  conviction  que  cette  concession  sera  pleinement  appréciée  par  Mes- 
sieurs les  Plénipotentiaires  de  la  Russie. 

M.  le  Comte  Orloff  rend  témoignage  des  bonnes  dispositions  que  Messieurs  les 
Plénipotentiaires  de  Russie  rencontrent,  à leur  tour,  de  la  part  des  autres  mem- 
bres du  Congrès,  et  il  ajoute  qu’en  demandant  de  pouvoir  soumettre  à une  étude 
particulière  la  proposition  qui  leur  est  faite,  ils  n’ont  en  vue  d'autre  but  que  celui 
de  chercher  à la  concilier  avec  les  exigences  locales. 

Le  Congrès  passe  à l'examen  des  propositions  relatives  à l'organisation  des 
Principautés. 

M.  le  Comte  Walewski  fait  remarquer  qu’avant  do  toucher  à ce  point  important 
de  la  négociation  , il  est  indispensable  de  délibérer  sur  une  question  qui  est  do- 
minante, et  à la  solution  de  laquelle  se  trouvent  nécessairement  surbordonnés  les 
travaux  ultérieurs  du  Congrès  à ce  sujet:  cette  question  est  celle  de  savoir  si  la 
Moldavie  et  la  Valachie  seront  désormais  réunies  en  une  seule  Principauté,  ou  si 
elles  continueront  à posséder  une  administration  séparée.  M.  le  premier  Plénipo- 
tentiaire de  la  France  pense  que  la  réunion  des  deux  Provinces  répondant  à des 
nécessités  révélées  par  un  examen  attentif  de  leurs  véritables  iutérêts,  le  Cougrès  de- 
vrait l’admettre  et  la  proclamer. 

M.  le  premier  Plénipotentiaire  de  la  Grande  Bretagne  partage  et  appuie  la  même 
opinion,  en  se  fondant  particulièrement  sur  l'utilité  et  la  convenance  à prendre  en 
sérieuse  considération  les  vœux  des  populations  dont  il  est  toujours  bon,  ajoute-t-il, 
de  tenir  compte. 

M.  le  premier  Plénipotentiaire  de  la  Turquie  la  combat  Aali  Pacha  soutient  qu'on 
ne  saurait  attribuer  h ia  séparation  des  deux  Provinces  la  situation  à laquelle  il 
s’agit  d ■ mettre  un  terme  ; que  la  séparation  date  îles  temps  les  plus  reculés,  et 
que  la  perturbation,  qui  a régné  dans  les  Principautés,  remonte  à une  époque  re- 
lativement récente;  que  la  séparation  est  la  conséquence  naturelle  des  mœurs  et 
des  habitudes  qui  diffèrent  dans  l'une  et  l’autre  Province;  que  quelques  individus, 
sous  l’influence  de  considérations  personnelles,  ont  pu  formuler  un  avis  contraire  à 
l’état  actuel,  mais  que  telle  n’est  pas  certainement  l’opinion  des  populations. 

M.  le  Comte  de  Buol,  quoique  n’étant  pas  autorisé  à discuter  une  question  que  . 
ses  instruction?  n'ont  pas  prévue,  pense,  comme  le  premier  Plénipotentiaire  de  la 
Turquie , que  rien  ne  justifierait  la  réunion  dcR  deux  Provinces  ; les  populations  , 
ajoute-t-il,  n’ontepas  été  éonsnltées,  et,  si  l'on  considère  le  prix  que  chaque  agglo- 
mération attache  à son  autonomie,  on  peut  en  déduire  a priori  que  les  Moldaves 
comme  les  Valaques  désirent',  avant  tout , conserver  leurs  institutions  locales  et 
séparées. 

Après  avoir  invoqué  d’autres  motifs  A l’appui  de  son  opinion,  M.  le  Comte  W.v 
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lewski  répond  que  le  Congrès  ne  peut  consulter  directement  ces  populations , et 
qu’il  doit  nécessairement  proc’der,  & cet  égard,  par  voie  de  présomption  Or,  dit-il, 
tous  les  renseignements  s'accordent  à représenter  les  Moldo-Valaques  comme  unani- 
mement animés  du  désir  de  ne  plus  former,  à l'avenir,  qu'une  seule  Principauté  : ce 
désir  s’explique  par  la  commnnauté  d’origine  et  de  religion,  ainsi  que  par  les  pré- 
cédents qui  ont  mis  en  lumière  les  inconvénients  de  l'ordre  politique  on  admini- 
stratif qui  résultent  de  la  séparation;  l’union,  étant,  sans  contredit,  un  élément  de 
prospérité  pour  les  deux  Provinces,-  répond  à l’objet  proposé  à la  sollicitude  du 
Congrès. 

M.  le  premier  Plénipotentiaire  de  l'Autriche  ne  croit  pas  pouvoir  accorder  nno 
foi  entière  aux  informations  sur  lesquelles  se  fonde  le  premier  Plénipotentiaire  de 
la  France.  11  pense,  d’ailleurs,  que  l’opinion  du  premier  Plénipotentiaire  de  la 
Turquie,  mieux  placé  qu’aucun  autre  membre  du  Congrès  pour  apprécier  les  vé- 
ritables besoins  et  les  voeux  des  populations,  mérite  d'éîre  prise  en  considération 
particulière  ; que,  d’autre  part,  les  Puissances  sont,  avant  tout,  engagées  à main- 
tenir les  privilèges  des  Principautés,  et  que  ce  serait  y porter  une  grave  atteinte 
que  de  contraindre  les  deux  Provinces  à se  fondre  l'une  dans  l’autre,  puisque  au 
nombre  de  ces  privilèges  se  trouve,  avant  tout,  celui  de  s’administrer  séparément. 

Il  «joute  qne,  plu?  tard  et  quand  on  aura  constitué  dans  les  Principaut’-s  une  in- 
stitution pouvant  être  régulièrement  considérée  comme  l’organe  légitime  des  vœux 
du  pays,  on  pourra,  s’il  y a lieu,  procéJcr  à l'union  des  deux  Provinces  avec  une  par- 
faite connaissance  de  cause. 

M.  le  Baron  de  Iîjurqueney  répond  nu  premier  Plénipotentiaire  de  l'Autriche 
qn’il  ne  peut  partager  son  appréciation  ; les  bases  de  la  négociation,  dit-il,  portent 
qne  les  Principautés  conserveront  leurs  privilèges  et  immunités,  et  que  le  Sultan, 
do  concert  avec  ses  alliés,  leur  accordera  ou  y confirmer»  une  organisation  inté- 
rieure conforme  anx  besoins  et  aux  vœux  des  populations.  Nous  avons  donc , & 
Vienne,  entendit  réserver  au  Sultan  c*  il  ses  alliés  le  droit  et  le  soin  de  se  concerter 
sur  les  mesures  propres  A assurer  le  bonheur  de  ces  peuples  en  tenant  compte  do 
leurs  vœux.  Or,  la  France  a déposé,  aux  Conférences  de  l’nn  dernier,  un  acte  qui  _ 
a placé  la  question  sur  le  terrain  de  la  discussion,  et  il  ne  s’est  élevé  nulle  part, 
depuis  lurs,  une  manifestation  tendant  à infirm  r les  renseigneiments  qui  nous  por- 
tent à croire  que  les  Moldo-Valaques  désirent  la  réunion  des  Provinces  en  une  seule 
Principauté. 

M.  le  premier  Plénipotentiaire  de  Sardaigne  rappelle,  afin  d’établir  que  le  vœu 
des  popolations  à cet  égard  est  antérieur  aux  circonstances  actuelles,  qu'un  article 
du  statut  organique  a préjugé  la  question  en  déposant  dans  cet  acte  le  principe 
de  la  réunion  éventuelle  des  Principautés.  * 

Aali  Pacha  soutient  que  l’article,  cité  par  M.  le  Comte  de  Cavour,  ne  saurait 
comporter  une  semblable  interprétation. 

M.  le  Comte  Orloff  déclare  que  les  Plénipotentiaires  de  Russie,  ayant  pu  ap- 
précier les  besoins  et  les  vœux  des  deux  Principautés,  appuient  le  projet  de  réu- 
nion comme  devant  aider  k la  prospérité  des  Provinces. 
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Sur  la  déclaration  faite  par  Aali  Pacha  que  les  Plénipotentiaires  de  la  Turquie 
ne  sont  pas  autorisés  à suivre  la  discussion  sur  ce  terrain,  et  les  Plénipotentiaires 
de  l'Autriche  étant  eux-mêmes  sans  instructions,  la  question  est  renvoyée  à une 
autre  séance  afin  de  les  mettre  à même  de  prendre  les  ordres  de  leurs  Cours. 

(Suivent  1rs  signatures) 


Protocole  HT.*  VII. 


Séance  du  10  mars  1856. 

Présents  : 

Les  Plénipotentiaires  de  F Autriche, 

» de  la  France , 

• de  la  Grande  Jlretagne , 

• de  la  Russie , 

» de  la  Sardaiyne , 

• de  la  Turquie, 

M.  le  second  Plénipotentiaire  de  la  Turquie,  retenu  par  l’état  de  sa  santé,  n'as- 
siste pas  A la  séance. 

Le  protocole  de  la  séance  précédente  est  lu  et  approuvé. 

Le  Congrès  reprend  la  discussion  sur  la  délimitation  des  frontières  en  Bes- 
sarabie. 

M.  le  Baron  de  Brunnow  expose  que  les  Plénipotentiaires  do  Russie  ont  exa- 
miné, avec  le  même  esprit  de  concorde  qui  en  a suggéré  les  termes  aux  Plénipo- 
tentiaires des  Puissances  alliées,  le  tracé  qui  leur  a été  proposé  dans  la  séance 
précédente  ; qu’ils  reconnaissent  combien  ce  tracé  justifie  la  confiance  qu’ils  avaient 
placée  dans  les  dispositions  conciliantes  du  Congrès  ; mais  qu’après  avoir  consulté 
leurs  instructions,  et  en  se  fondant  sur  les  considérations  topographiques  et  admi- 
nistratives qu'ils  ont  déjà  fait  valoir,  ils  se  voient  obligés,  dans  l’intérêt  même 
d'une  bonne  délimitation,  de  demander  un  amendement  au  tracé  qui  leur  a été 
offert,  de  façon  que  la  frontière,  partant  du  confluent  dn  Prutli  et  de  fit  Saratsika, 
remonterait  cette  dernière  rivière  jusqu’au  village  du  même  nom,  pour  se  diriger 
de  là  vers  la  rivière  de  Yalpuck  dont  elle  descendrait  le  cours  jusqu’au  point  où 
elle  rejoint  le  Val  de  Trajan  qu'elle  suivrait  jusqu’au  lac  Sulsyk,  pour  aboutir 
ensuite  à l’extrémité  septentrionale  du  lac  Alabiès. 
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Cette  proposition  devient  l’objet  d'an  examen  auquel  participent  tous  les  Pléni- 
potentiaires qui,  tombant  d’accord,  décident  que  la  frontière  partira  de  la  Mer 
Noire,  à un  kilomètre  à l’Est  du  lac  Bourna  Sois,  rejoindra  perpendiculairement 
la  route  d'Akcrmana,  suivra  cette  mute  jusqu’au  Val  de  Trnjan,  passera  nu  sud 
de  Bolgrad,  remontera  le  long  de  la  rivière  de  Yolpuck  jusqu'à  la  hauteur  de  Sa- 
ratsika,  et  ira  aboutir  à Katamori  sur  le  I’rutli. 

En  adhérant  à cette  délibération,  Messieurs  les  Plénipotentiaires  de  la  Russie, 
ayant  dû,  disent-ils,  s'écarter  de  leurs  instructions,  réservent  l’approbation  de 
leur  Cour. 

Une  Commission  composée  d'ingénieurs  et  de  géomètres,  sera  chargée  de  fixer, 
dans  scs  détails,  le  tracé  de  la  nouvelle  frontière. 

M.  le  Comte  Orloff,  se  fondant  sur  les  précédents,  propose  au  Congrès  de  dé- 
cider que  les  habitants  du  territoire  cédé  par  la  Russie  conserveront  la  jouissance 
entière  des  droits  et  privilèges  dont  ils  sout  en  possession,  et  qu'il  leur  sera  per- 
mis de  transporter  ailleurs  leur  domicile,  eu  cédant  leurs  propriétés  contre  une 
indemnité  pécuniaire  convenue  de  gré  A gré,  ou  au  moyen  d'un  accord  particulier 
qui  serait  conclu  arec  l’administration  des  Principautés. 

Plusieurs  Plénipotentiaires  faisant  remarquer  que  cette  proposition  peut  soulever 
des  difficultés  qu’ils  ne  sout  pas  en  mesure  d’apprécier,  le  Congrès  la  prend  ad 
referendum. 

M.  le  Comte  Walewski  rappelle  que  le  développement  du  premier  point,  en  ce 
qui  concerne  l'organisation  future  des  Principautés,  exige  d’en  confier  les  détails 
à une  Commission  dont  les  travaux,  si  on  devait  y subordonner  la  conclusion  do 
la  paix,  retarderaient,  sans  motifs  suffisants,  le  principal  objet  confié  aux  soins  du 
Congrès.  Dans  l'opinion  de  M.  le  premier  Plénipotentiaire  de  la  France,  on  pourrait 
se  borner  à consigner  au  iTraité  les  bases  du  régime  politique  et  administratif 
qui  régira  désormais  les  Provinces  Danubiennes,  en  convenant  que  les  Parties 
contractantes  concluront,  dans  le  plus  bref  délai,  une  convention  A ce  sujet.  Dan» 
ce  cas,  njputc-t  il,  le  tr  aité  de  paix  pourrait  être  signé  prochainement,  et  l’attento 
do  l'Europe  lie  serait  pas  tenue  plus  longtemps  en  suspens. 

Cette  proposition  est  l'objet  d'une  discussion  «huis  laquelle  interviennent  par- 
ticulièrement Messieurs  les  Plénipotentiaires  de  1’  Autriche  et  de  la  Grande 
Bretagne. 

M.  le  premier  Plénipotentiaire  île  l'Autriche  propose  un  amendement  qui  est 
accepté  ; et,  en  conséquence,  le  Congrès  décide  qu'une  Commission  , composée  (la 
M.  le  Comte  do  Buol,  de  M.  le  Baron  de  llourqueney  et  d’Aali  Pacha,  présentera, 
A la  prochaine  séance,  le  texte  des  articles  du  Traité  de  paix  destinés  A fixer  les 
bases  de  la  convention  qui  sera  conclue  au  sujet  des  Principautés. 

M.  le  Cüinte  Walewski  éaict  l’avis  qu'au  point  où  les  négociations  sont  heureu- 
sement arrivées,  le  moment  est  venu  d’inviter  la  Prusse  à se  faire  représenter  au 
Congrès,  ainsi  qu'il  a été  décidé  dans  la  séance  du  28  février,  et  il  propose  de 
prendre  et  de  faire  parvenir  A Berlin  b résolution  suivante  : 
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— Le  Congrès,  considérant  qn’il  est  d'un  intérêt  Enropéen  que  la  Prusse,  signa- 
taire do  la  Convention  conclue  à Londres  le  13  juillet  1841,  participe  aux  nou- 
veaux arrangements  à prendre,  décide  qu'un  extrait  du  protocole  de  ce  jour  sera 
adressé  à Berlin,  par  les  aoins  do  M le  C ointe  Walcwski,  organe  du  Congrès, 
pour  inviter  le  Gouvernement  Prussien  à envoyer  des  Plénipotentiaires  à Paris.  — 

Lo  Congrès  adhère. 

M.  le  Comte  de  Clarendon,  en  témoignant  de  la  confiance  qu'ii  pltlcc  dans  les 
sentiments  de  la  Cour  Je  Russie,  et  parlant  au  nom  des  Puissances  alliées,  croit 
pouvoir  être  certain  que  les  cimetières  ou  reposent  les  officiers  et  soldats  qui  ont 
sucromhé  devant  Sébastopol  ou  sur  d'autre  puiuts  du  territoire  Russe,  ainsi  quo 
les  monuments  élevés  à leur  mémoire,  seront  maintenus  à perpétuité  et  environnés 
du  respect  dû  à la  cendre  des  morts;  il  ajoute  qu’il  serait  heureux,  toutefois,  d’en 
recueillir  l’assurance  de  la  bouche  de  Messieurs  les  Plénipotentiaires  de  la  Russie. 

M.  lo  Comte  Orioff  remercie  le  Congrès  do  l’occasion  qui  lui  est  offerte  de 
donner  une  marque  «les  dispositions  qui  animent  l'Empereur  son  Auguste  Maître, 
dont  il  est  certain  d'être  le  loyal  et  fidèle  interprète  en  déclarant  qu’un  prendra 
toutes  les  mesures  propres  à réaliser  pleinement  le  vœu  exprimé  par  Messieurs 
les  Plénipotentiaires  des  Puissances  alliées. 

M.  le  Comte  Walcwski  rappelle  que  le  Traité  de  paix  devra  faire  mention  «lo 
l’amnistie  pleine  et  entière  quo  chaque  Puissance  belligérante  accordera  à ses  pro- 
pres sujets  pour  toute  coopération  aux  faits  do  guerre. 

Messieurs  les  Plénipotentiaires  de  Rassie  adhèrent  à cet  avis  qui  est  également 
accueilli  par  les  autres  Membres  du  Congrès. 

(Suivent  les  signatures) 


Protocole  X.”  VIH. 


Séance  du  1 2 mars  18o0. 
Présents  : 


Les  Plénipotentiaires 


de  l'Autriche, 

de  la  France , 

de  la  Grande  Bretagne, 

de  la  Russie , 

de  la  Sardaigne, 

de  la  Turquie. 


Le  protocole  do  la  séance  précédente  ost  lu  et  approuvé. 
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M.  le  Baron  île  Bourqueney  rend  compte  du  travail  de  la  Commission  qui, 
dans  la  dernière  réunion,  a été  chargée  de  préparer  le  texte  des  articles  du  Traité 
concernant  l’organisation  future  des  Principautés. 

Avant  de  douuer  lecture  des  articles  proposés  par  la  Commission,  M le  Baron 
de  Bourqueney  établit  que  le  but  du  travail  de  cette  Commission  a été  de  con- 
cilier les  opinions  émises  dans  la  dernière  séance. 

La  marche-  proposée  par  la  Commission,  ajoute  M.  le  Baron  de  Bourqueney, 
repose  sur  trots  principes  : 

Conclure  la  paix  sans  en  subordonner  l’instrument  final  à un  acte  diplomatique. 

resté  en  suspens  ; 

Prendre  les  mesures  les  plus  propres  à s’assurer  du  vœu  des  populatious  sur 
des  questions  de  prineipe  non  encore  résolues  ; 

Respecter  les  droits  de  la  Puissance  suzeraine,  et  ne  pas  laisser  de  côté  ceux 
des  Puissances  garantes,  en  établissant  la  double  nécessité  d'un  acte  diplomatique 
pour  consacrer  les  principes  adoptés  comme  bases  de  l’organisation  des  Principautés, 
et  d’un  Hatti-Cheriff  pour  en  promulguer  l'application. 

Partant  de  ces  trois  idées,  la  Commission  propose  l'envoi  immédiat  à Burharest 
de  Délégués  qui  s'y  réuniront  à un  Commissaire  Ottoman. 

Des  Divans  ad  hor  seraient  convoqués  sans  retard  au  chef-lieu  des  deux  pro- 
vinces. Ils  seraient  composés  de  manière  à offrir  les  garanties  d’une  véritable  et 
sérieuse  représentation. 

La  Commission  Européenne,  prenant  en  considération  les  vœux  exprimés  par  les 
Divans,  réviserait  les  statuts  et  réglements  en  vigueur.  Son  travail  serait  transmis 
au  siège  actuel  des  Conférences.  Une  convention  diplomatique,  basée  sur  ce  travail, 
serait  conclue  entre  les  Puissances  contractantes,  et  un  Ilatti-Cberiff.  constituant 
l'organisation  définitive,  serait  promulgué  par  le  Sultan. 

Le  Congrès  adopte  la  marche  proposée  et  renvoie  à une  autre  séance  l’adoption 
définitive  du  texte  dc3  articles  dont  M.  le  Baron  de  Bourqueney  a donné 
lecture. 

Messieurs  les  Plénipotentiaires  de  la  Itussic  et  de  la  Turquie  communiquent  au 
Congrès  le  projet  de  la  Convention  qui  doit  être  conclue  entre  eux,  après  avoir 
été  agréé  par  les  autres  Plénipotentiaires,  relativement  aux  bâtiments  de  guerre 
légers  que  les  Puissances  riveraines  entretiendront  dans  la  Mer  Noire. 

Ils  annoncent  qu’ils  ne  sont  pas  d’accord  sur  un  point  : Messieurs  les  Pléni- 
potentiaires de  la  Russie  pensent  que  la  Convention  doit  autoriser  l’une  et  l’autre 
Puissance  à entretenir,  outre  les  bâtiments  de  guerre  qui  serout  employés  à la 
police  de  la  Mer  Noire  et  un  nombre  détérminé  de  transports,  des  navires  d'un 
» moindre  tonnage  destinés  à surveiller  l’execution  des  réglements  administratifs  e» 

sanitaires  dans  les  ports.  Messieurs  les  Plénipotentiaires  de  Turquie  ne  sont  pas 
autorisés  à accueillir  une  stipulation  conçue  dans  ce  sens. 

Messieurs  les  Plénipotentiaires  de  la  Russie  donnent  au  Congrès  des  explications 
teiulaut  à démontrer  la  nécessité  de  pourvoir  à la  police  intérieure  des  ports  et 
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d’insérer  dans  la  Convention  une  clause  relative  aux  stationnaires  qui  y seront 
employés,  afin  de  ne  pas  exposer  les  Puissances  riveraines  de  la  Mer  Noire  aux 
interprétations  que  pourrait  autoriser  le  silence  gardé  à cet  égard. 

Messieurs  les  Plénipotentiaires  de  la  Grande  Bretagne  et  de  la  France  répon- 
dent que  ces  bâtiments  ne  pouvant  comporter  ni  les  dimensions  ni  l’armement  dn 
bâtiments  de  guerre,  il  n’y  a pas  lieu  d'en  faire  mention  dans  la  Convention,  et 
que,  si  la  Russie  n’entend  avoir  dans  6es  ports  que  des  bateaux  dits  potaches 
pour  le  service  de  la  douane  et  de  la  santé,  ne  devant  pas.  par  conséqueut,  être 
employés  à la  mer,  il  n'y  a pas  lieu  de  craindre  que  la  présence  de  ces  pa- 
taches,  dans  les  ports  de  commerce,  puisse  devenir  l'occasion  d'interprétations  re- 
grettables. 

Messieurs  le3  Plénipotentiaires  de  la  Russie  retirent  leur  demande  relative  à 
l’insertion,  dans  la  Convention,  de  la  clause  concernant  les  petits  navires  de- 
stinés au  service  intérieur  des  ports,  en  réservant,  toutefois,  l’approbation  de 
leur  Cour. 

M.  le  Comte  de  Clarendou  fait  remarquer  que  les  bâtiments  transports  ne  de- 
vront pas  être  armés. 

M.  le  Comte  Orlntf  répond  que,  comme  tous  les  transports  employés  par  les 
autres  Puissances  dans  d'autres  mers,  ceux  de  la  Russie  dans  la  Mer  Noire  seront 
exclusivement  munis  du  l'armement  de  sûreté  que  comporte  la  nature  du  service 
auquel  ils  seront  affectés. 

M.  le  Comte  de  Clarendon  ne  croyant  pas  devoir  admettre  ces  explications,  la 
question  est  ajournée. 

Le  Congrès  reprend  la  discussion,  du  projet  de  rédaction  du  second  point  qui  a 
fait  l’objet  de  ses  délibérations  dans  la  séance  du  & murs. 

M.  le  Comte  de  Buol  expose  que  les  principes,  établis  )>ar  le  Congrès  de 
Vienne  et  destinés  à régler  la  navigation  des  fleuves  qui  traversent  plusieurs 
États  posent,  comme  règle  principale,  que  les  Puissances  riveraines  seront  exclu- 
sivement appelées  à se  concerter  sur  les  réglements  de  police  fluviale,  et  à en 
surveiller  l'exécution  : que  la  Commission  Européenne,  dont  il  est  fait  mention 
dans  la  rédaction  insérée  au  protocole  num.  V,  comprendra,  outre  les  Délégués 
des  Puissances  riveraines  du  Dauube.  des  D 'légués  de  Puissances  non  riveraines; 
que  la  Commission  permanente,  qui  lui  sera  substituée,  sera  chargée  d'exécuter 
les  résolutions  prises  par  elle  ; que,  dès  lors,  et  pour  rester  dans  l'esprit  comme 
dans  les  termes  de  l'acte  du  Congrès  de  Vienne,  l'une  et  l'autre  Commission  de- 
vront borner  leurs  travaux  au  Bas-Danube  et  à scs  embouchures. 

M.  le  Comte  Walcwski  rappelle  les  bases  de  la  négociation  acceptées  par  toutes 
les  Puissances  contractantes,  et  portant  que  la  liberté  du  Danube  et  de  ses  em- 
bouchures sera  efficacement  assurée;  qu'il  u été  entendu,  par  conséquent,  qu'il 
sera  pourvu  à la  libre  navigation  de  ce  fleuve. 

M.  le  Comte  de  Clarendon  ajoute  que,  s'il  en  était  autrement,  l'Autriche,  re- 
stant seule  eu  possession  du  llaut-Danube  et  participant  à la  navigation  de  la 
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partie  inférieure  du  fleure,  acquerrait  des  avantages  particuliers  et  exclusifs  que 
le  Congrès  ne  saurait  consacrer. 

Messieurs  les  Plénipotentiaires  de  l’Autriche  répondent  que  tous  les  efforts  do 
leur  Gouvernement,  comme  scs  tendances,  en  matière  commerciale,  ont  pour  objet 
d'établir  et  de  propager,  sur  tous  les  points  do  l’Empire,  les  principes  d’une 
entière  liberté,  et  que  la  libre  navigation  du  Danube  est  naturellement  compriso 
dans  les  limites  des  améliorations,  qu’il  se  propose;  niais  qu'il  se  trouve,  & cet 
égard,  en  présence  d’engagements  antérieurs,  de  droits  acquis,  dont  il  est  obligé 
de  tenir  compte  ; que  ses  intentions  répondent  donc  nu  voeu  déposé  dans  les 
préliminaires  de  paix  ; que,  néanmoins,  ils  ne  peuvent  reconnaître  aux  Commis- 
sions , qu’il  s'agit  d'instituer,  une  autorité  qui  uc  saurait  leur  appartenir  sur 
le  Haut-Danube. 

M.  le  premier  Plénipotentiaire  de  la  France  dit  qu'il  y a lieu,  en  effet,  de  di- 
stinguer entre  deux  résolutions  également  admises  en  principe,  .mais  ayant,  l'une 
et  l'antre,  un  objet  parfaitement  distinct;  que,  d'une  part,  lu  Congrès  doit  pourvoir 
A la  libre  navigation  du  Danube,  dans  tout  son  parcours,  sur  les  bases  établies 
par  le  Congrès  de  Vienne  ; et,  de  l'autre,  aviser  aux  moyens  de  faire  disparaître 
les  obstacles  qui  entravent  le  mouvement  commercial  dans  la  partie  Inférieure  du 
fleuve  et  à ses  embouchures;  que  c'est  uniquement  c’tte  dernière  tàelu  qui  sera 
dévolue  aux  Commissaires  qu'on  sa  propose  d’instituer  ; mais  qu'il  u'est  pas 
moins  essentiel  de  s’entendre  sur  la  développement  du  principe  général  , afin  de 
compléter  l'oeuvre  que  les  Puissances  contractantes  ont  eu  eu  vus  en  stipulant 
comme  il  est  dit  dans  les  préliminaires,  que  la  navigation  dn  Danube  et  de  ses 
embouchures  sera  efficacement  assurée,  en  réservant  les  positions  particulières  des 
riverains  qui  seront  réglées  sur  les  principes  établis  par  l’acte  du  Congrès  de 
Vienne  en  matière  de  navigation  fluviale. 

Apvis  les  explications  qui  précèdent  il  est  décidé  que  Messieurs  les  Plénipo- 
tentiaires de  l'Autriche  présenteront  A une  des  prochaines  séances  les  amendements 
qu'ils  croiront  devoir  proposer  A la  rédaction  insérée  au  protocole  N.’  V. 

(Suivent  les  signatures) 
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Séance  du  14  mars  18S6. 


Présents: 

Les  Plénipotentiaires  de  r Autriche , 

» de  la  France, 

• de  la  Grande  Bretagne, 

• de  la  Russie, 

• de  la  Sardaigne, 

» de  la  Turquie. 

Lo  protocole  de  la  séance  précédente  est  lu  et  approuvé. 

M.  le  Comte  OrlotT  annonce  que  le  trac:  de  délimitation  entre  la  Russie  et 
l’Empire  Ottoman,  en  Europe,  fixé  par  le  Congrès  dans  sa  séance  du  10  mars, 
a obtenu  l’approbation  de  sa  Cour. 

Le  Congrès  reprend  l’examen  de  la  rédaction  des  articles  concernant  les  Prin- 
cipautés et  destinés  à figurer  au  Traité  de  paix,  préparée  par  la  Commission  dont 
M,  le  Baron  de  Bourqueuey,  eu  qualité  de  rapporteur,  a donné  communication  nu 
Congrès  dans  la  précédente  séance. 

Chaque  paragraphe  de  cette  rédaction  (ait  l’objet  d’une  discussion  à laquelle 
participent  tous  les  Plénipotentiaires,  et,  après  avoir  été"  amendée  sur  denx  points, 
elle  est  adoptée  par  le  Congrès  dans  les  termes  suivants  : 

« Aucune  protection  exclusive  ne  sera  dorénavant  exercée  sur  les  Principautés 

• Danubiennes.  11  n’y  aura  ni  garantie  exclusive,  ni  droit  particulier  d’ingérenco 
« dans  leurs  affaires  intérieures.  Elles  continueront  à jouir,  sous  la  suzeraineté  do 
. la  Sublime  Porte  et  sous  la  garantie  Européenne,  des  privilèges  et  immunités 

• dont  elles  sont  en  possession. 

• Dans  la  révision  qui  aura  lieu  des  lois  et  statuts  aujourd’hui  en  vigueur,  la 
. Sublime  Porto  conservera  susdites  Principautés  uac  administration  indépendante 

• et  nationale,  ainsi  que  la  pleine  liberté  de  culte,  de  législation,  do  commerce 
« et  de  navigation. 

« Pour  établir  entre  elles  un  complet  accord  sur  cctto  révision,  nne  Commis- 

• sion  spéciale,  sur  la  composition  de  laquelle  s’entendront  les  Hautes  Parties 

• contractantes,  se  réunira  sans  délai  A BucUarcst  avec  un  ' Commissaire  de  la 

• Sublime  Porte. 

- Cette  Commission  aura  pour  tâche  de  s’enquérir  de  l’état  actuel  des  Pria- 

• cipautés  et  de  proposer  les  bases  de  leur  future  organisation. 
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» Sa  Majesté  le  Sultan  convoquera  immédiatement  dans  cliacnne  des  deux  Pro- 

• vinces,  un  Divan  ad  hoc  composé  de  manière  à constituer  la  représentation  la 
« plus  exacte  des  intérêts  de  toutes  les  classes  de  la  société.  Ces  Divans  seront 

• appelés  à exprimer  les  vœux  des  populations  relativement  à l’organisation  défi- 

• nitive  des  Principautés. 

« Une  instruction  du  Congrès  réglera  les  rapports  de  la  Commission  avec  cos 

• Divans. 

• Prenant  en  considération  l'opinion  émise  par  les  deux  Divans,  la  Commission 
« transmettra  sans  retard  au  siège  actuel  des  conférences  son  propre  travail 

« I/entcnte  fiuale  avec  la  Puissance  suzeraine  sera  consacrée  par  une  Conven- 

• tion  conclue  à Paris  entre  les  Hautes  Parties  contractantes  ; et  nu  IlattiCheriff, 

• conforme  aux  stipulations  de  la  Convention,  constituera  définitivement  l’organi- 
« sation  de  ces  Provinces  placées  désormais  sous  la  garautic  collective  de  toutes 
« les  Puissances  signataires. 

• Il  y aura  une  force  arm  e nationale  organisée  dans  le  but  de  maintenir  la 

• sûreté  de  l'intérieur  et  d'assurer  celle  des  frontières.  Aucune  entrave  ne  saurait 

• être  apportée  aux  mesures  extraordinaires  de  défense  que  les  Principautés, 

• d'accord  avec  la  Sublime  Porte,  seraient  appelées  à prendre  pour  repousser 
« toute  agression  étrangère. 

• Si  le  repos  intérieur  des  Principautés  sc  trouvait  menacé  ou  compromis,  les 
« Puissances  garantes  s'entendront  avec  la  Sublime  Porte,  sur  les  mesures  à 

• prendre  pour  maintenir  ou  rétablir  l’ordre  légal.  Une  intervention  armée  ne 

• saurait  avoir  lien  sans  nne  entente  préalable  entre  ces  Puissances.  » 

M.  le  premier  Plénipotentiaire  de  Turquie  fait  remarquer  que,  ses  instructions 
ne  lui  permettant  pas  d'adhérer  définitivement  à rette  rédaction,  il  réserve  l’ap- 
probation de  sa  Cour  qu'il  sollicitera  par  voie  télégraphique. 

Messieurs  les  membres  de  la  Commission  qui  a préparé  le  travail  dont  le  Con- 
grès vient  de  s'occuper,  sont  chargés  de  vouloir  bien  se  réunir  pour  élaborer  le 
projet  d’un  texte  devant  être  également  inséré  au  Traité,  et  fixant  les  dispositions 
qui  devront  être  prises,  s'il  y a lieu,  au  sujet  de  la  Servie. 

M.  le  premier  Plénipotentiaire  de  la  France  dit  qu’il  y n lieu  de  convenir  des 
termes  dont  on  fera  usage  dans  le  Traité  pour  constater  l’entrée  de  la  Turquie 
dans  le  concert  européen,  et  donne  lecture  d'un  projet  en  deux  articles. 

M.  le  premier  Plénipotentiaire  de  la  Turquie  pense  qu'il  conviendrait  de  s'en 
tenir  à la  rédaction  qu'il  avait  proposée  aux  conférences  de  Vienne,  et  la  soumet 

au  Congrès.  . 

Sur  la  proposition  de  M.  le  Comte  Walewski,  le  Congrès  décide  qu'une  Com- 
mission, composée  ÿ’Aali  Pacha  et  de  Messieurs  les  seconds  Plénipotentiaires  de 
l’Autriche,  de  la  France,  de  la  Grande  Bretagne,  de  la  Rusaie  et  de  la  Sardaigne, 
se  réunira  le  plus  tôt  possible  pour  préparer  un  projet  de  rédaction  de  toutes 
les  stipulations  dn  Traité  de  paix,  eu  tenant  compte  des  résolutions  consignées 
aux  protocoles,  et  renvoie  à cette  Commission  les  projets  présentés  par  Messieurs 
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les  premiers  Plénipotentiaires  de  la  France  et  de  la  Turquie  sur  l'admission  de 
l'Empire  Ottoman  dans  le  droit  public  européen. 

M.  le  Comte  Walewski  annonce  qu’en  réponse  à la  communication  qu’il  a été 
chargé  de  faire  parvenir  à Berlin,  comme  organe  du  Congrès,  il  a reçu  l’avis  qna 
la  Prusse,  se  rendant  à l’invitation  qui  lui  a été  adressée,  a nommé,  pour  ses 
Plénipotentiaires,  M.  le  Baron  de  Mautcuffcl,  Président  du  Conseil,  Ministre  des 
Affaires  Étrangères,  et  M.  le  Comte  de  Hatzfeldt,  Envoyé  extraordinaire  et  Mi- 
nistre plénipotentiaire  près  la  Cour  de  France. 

( Suivent  Us  signatures) 


Pretornlr  HT.-  X. 


1."*  Séance  du  18  mars  1856. 


Présents  : 

Les  Plénipotentiaires  de  l'Autriche, 

» de  la  France  , 

» de  la  Grande  Bretagne, 

• de  la  Bussie, 

» de  la  Sardaigne  , 

• de  la  Turquie. 

Le  protocole  de  la  séance  précédente  est  lu  et  approuvé. 

Messieurs  les  Plénipotentiaires  de  la  Russie  et  de  la  Turquie  présentent  le 
projet  de  Convention  concerté  entre  eux  et  relatif  au  nombre  et  aux  dimensions 
des  bâtiments  légers  que  les  Puissances  riveraines  entretiendront  dans  la  Mer 
Noire  pour  la  police  de  cette  mer  et  la  sûreté  de  leurs  eûtes.  Après  en  avoir 
examiné  les  termes,  le  Congrès,  trouvant  ce  projet  conforme  aux  bases  qui  en 
ont  été  posées  dans  les  préliminaires,  décide  que  la  copie,  déposée  et  paraphée 
par  Messieurs  les  premiers  Plénipotentiaires  de  la  Russie  et  de  la  Turquie,  sera 
annexée  au  présent  protocole. 

La  Commission  de  rédaction,  par  l’organe  de  son  rapporteur  M.  le  Baron  de 
Bourquenoy  rend  compte  de  ses  travaux.  En  cette  qualité,  M.  le  second  Plénipo- 
tentiaire de  la  France  expose  que  la  Commission  s’est  occupée,  en  premier  lieu, 
de  l’ordre  dans  lequel  les  différentes  stipulations  seront  insérées  au  Traité  ; et  il 
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ajouta  qu’elle  a adopté  la  distribution  suivante  : Rétablissement  de  la  paix  ; — 
Évacuation  des  territoires  occupés  ; — Prisonniers  de  guerre  ; — Amnistie  ; — 
Entrée  de  la  Turquie  dans  le  concert  européen  ; — Le  sort  des  chrétiens  ; — 

— Révision  de  la  Convention  du  1841  ; — Neutralisation  de  la  Mer  Noire;  — 
Liberté  du  Danube  ; — Nouveau  tracé  de  la  frontière  de  la  Turquie  européenne; 

— Les  deux  Principautés  ; — La  Servie  ; — Commission  mixte  pour  la  révision 
de  la  frontière  en  Asie. 

Passant  à la  lecture  des  textes  préparés  par  la  Commission,  M.  le  Baron  de 
Bourqueney  donne  communication  d’un  projet  de  préambule  ainsi  conçu  : 

* 8a  Majesté  r Empereur  «les  Français.  Sa  Majesté  la  Reine  de  la  Grande 

* Bretagne  et  d’Irlande,  Sa  Majesté  1‘ Empereur  de  toutes  les  Russie».  Sa  Majesté 
« le  Roi  de  Sardaigne  et  Sa  Majesté  le  Sultan,  animées  du  désir  de  mettre  un 
« terme  aux  calamités  «le  la  guerre  <'t  voulant,  «le  concert  avec  Sa  Majesté  l’Em- 
« pcreiir  d'Autriche,  prévenir  le  retour  de»  complication»  qui  l'on  fait  naître, 
« sont  tombées  d’accord  sur  les  moyens  d’assurer,  par  des  garanties  efficaces  «it 

* réciproques,  l'imlélKîiulancc  et  l'intégrité  de  l’Empire  Ottoman  : et  Leurs  dites 
« Majestés,  ayant  arrêté  Ica  conditions  propres  à atteindre  ce  double  but.  ont 
« invité*  Sa  Majesté  le  Roi  de  Prusse  à s’associer  d cette  œuvre  de  pacification 
« g»*  né  raie. 

« Eu  conséquence  Leurs  Majestés  ont  nommé » 

M.  le  Baron  de  Bourqueney  lit  les  paragraphe»  suivants: 

« fl  y aura,  à dater  de  ce  jour,  paix  et  amitié  entre  Sa  Majesté  l'Empereur 
« des  Français.  Sa  Majesté  la  Reine  du  Royaume -Uni  de  la  Grande  Bretagne  et 
« d’Irlande.  Sa  Majesté  le  Roi  de  Surdaigne.  Sa  Majesté  le  Sultan,  «l'une  part. 
« et  Sa  Majesté  l'Empereur  de  tontes  les  Russie*,  de  l’autre  part,  ainsi  qu’entre 
« leur»  héritiers  et  successeurs,  leurs  États  «*t  sujets  respectifs  à perpétuité. 

« La  paix  étant  heureusement  rétablie  entre  les  dites  Majestés , les  territoires, 
« conquis  ou  occupés  pendant  la  guerre,  seront  réciproquement  évacués. 

« Des  arrangement*  spéciaux  régleront  le  mode  «le  l’évacuation  qui  «ievra  être  aussi 

* prompte  que  possible. 

• Sa  Majesté  l’Empereur  «le.  toutes  les  Russie*  s’engage  à restituer  à 8a  Majesté 
« le  Sultan  la  ville  et  citadelle  de  Kars  aussi  bien  que  les  autres  parties  du  terri* 
« toire  ottoman  dont  les  Troupes  russes  se  trouvent  en  possession. 

« Leurs  Majestés  l'Empereur  des  Français,  la  Reine  de  la  Grande  Bretagne,  le 
« Roi  de  Sardaigne  et  le  Sultan  s'engagent  à restituer  à Sa  Majesté  l'Empereur 
« «le  toutes  lus  Russie?  I«*s  villes  et  ports  de  Sébastopol.  Dalaklava,  Kaiuiesch,  Eu- 
« paterne  Kertcli,  Jcuikulé.  Kinburn,  ainsi  que  tous  autres  territoires  occupés  par 
« les  Troupes  alliées.  » 

Lord  Cowley  fait  remarquer  que  le  rapprochement  «les  deux  -derniers  paragra- 
phes peut  laisser  croire  que  les  Puissances  belligérantes  procèdent  à un  échange  , 
tandis  que  les  préliminaires  portent  que  la  Russie,  eu  échange  des  territoires  occupés 
par  les  Armée»  alliées , consent  à une  rectification  de  sa  frontière  avec  la  Turquie 
européenne. 
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M.  le  second  Plénipotentiaire  de  la  Russie  répond  qu’if  s'agit  ici  d'une  restitu- 
tion mutuelle  des  territoires  occupés,  de  part  et  d'autre  par  les  Armées  belligé- 
rantes, et  nullement  de  cession  territoriale;  que  ce  dernier  point  viendra  à sa 
place  quand  il  y aura  à procéder,  ainsi  que  le  stipulent  les  préliminaires,  à la  rec- 
tification de  la  frontière  en  Europe. 

M.  le  rapporteur  de  la  Commission  propose  ensuite  les  paragraphes  suivants: 

« Sa  Majesté  l’Empereur  de  toutes  les  Russies  et  Leurs  Majestés  l'Empereur  des 

* Français,  la  Reine  de  la  Grande  Bretagne,  le  Roi  de  Sardaigne  et  le  Sultan  s’eu- 

- gagent  à remettre  en  liberté  les  prisonniers  de  guerre  aussitôt  après  l'échange  des 

- ratifications  du  présent  Trait'', 

- Leurs  Majestés  l'Empereur  des  Français , la  Reine  de  la  Grande  Bretagne , 

* l'Empereur  de  toutes  les  Russies,  le  Roi  de  Sardaigne  et  le  Sultan  accordent  une 

• amnistie  pleine  et  entière  à tous  ceux  de  leurs  sujets  qui  auraient  été  compromis 

* par  leur  participation  aux  évèticmemt*  de  la  guerre  en  laveur  de  lu  cause  ennemie.  » 

• Sa  Majesté  l’Empereur  des  Français.  Sa  Majesté  l’Empereur  d'Autriche,  Sa 

• Majesté  la  Reine  du  Royaume-Uni  de  la  Grande  Bretagne  et  d'Irlande,  Sa  Majesté 

- le  Roi  de  Prusse . Sa  Majesté  l’Empereur  de  toutes  les  Russies  et  Sa  Majesté 

- le  Roi  de  Sardaigne  déclarent  la  Sublime  Porte  admise  à participer  aux  avan- 

- tages  du  concert  européen.  Leurs  Majestés  s'engagent,  chacune  de  sou  côté,  à 

- respecter  l'indépendance  et  l'intégrité  territoriale  de  l'Empire  ottoman,  garantis- 

• sent  en  commun  la  stricte  observation  de  cet  engagement , et  considéreront . en 
« conséquence,  tout  acte  ou  tout  évènement , qui  serait  de  nature  à y porter  at- 
« teinte,  comme  une  question  d'intérêt  général. 

• Les  Conventions  ou  Traités  conclus  ou  à conclure  entre  Elles  et  la  Sublime 

* Porte  feront  désormais  partie  du  droit  public  européen. 

« S’il  survenait,  entre  la  Sublime  Porte  et  l'une  des  Puissances  contractantes , un 

• dissentiment  de  nature  à menacer  le  maiutien  de  leurs  relations,  les  deux  États, 

- avant  de  recourir  à l'emploi  de  la  force,  mettront  les  autres  Paissances  en  me- 

- sure  de  prévenir  cette  extrémité  par  les  voies  de  la  conciliation.  - 

M.  le  Comte  de  Buol  annonce  qu’il  a reçu  les  instructions  de  sa  Conr  sur  le 
deuxième  point  concernant  le  Danube.  Il  déclare  que  l’Autriche  adhère  à l’entière 
application  des  principes  établis  par  l'aictc  du  Congrès  de  Vienne  au  Haut  comme  au 
Bas-Danube,  pourvu , toutefois , que  cette  mesure  soit  combinée  avec  les  engage- 
ments antérieurs  pris,  bonu  fide,  par  les  États  riverains.  Il  propose,  en  conséquence, 
une  rédaction  nouvelle  qui  a pour  objet  de  répondre  pleinement  au  principe  de 
libre  navigation  déposé  dans  les  préliminaires,  en  tenant  compte,  pendant  un  tenue 
déterminé,  de  ces  mêmes  engagements. 

Après  avoir  entendu  la  lecture  de  cette  nouvelle  rédaction,  le  Congrès  déride  que 
copie  en  sera  annexée  au  présent  protocole , et  en  renvoie  ta  discussion  à la  pro- 
chaine séance. 

Le  présent  protocole  est  lu  et  approuvé. 

(Suivent  les  signatures) 
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Aimer*  au  Protocole  X.  X. 

CONVENTION  SÉPARÉE 
ENTRE  LA  SUBLIME  PORTE  ET  LA  RU8SIE. 

{Paraphe*  de*  deux  premier*  Plénipotentiaire*) 

Orloff. 

A ali 

S.  M I.  le  Sultan  et  S.  M.  l'Empereur  de  toutes  les  Russie*,  prenant  en  con- 
sidération le  principe  de  lu  neutralisation  de-  la  Mer  Noire  consacré  dans  le  Traité 
général,  en  date  du auquel  Elles  sont  parties  con- 

tractantes. et  voulant,  en  conséquence,  régler,  d'uu  commun  accord,  le  nombre  et 
la  force  des  bâtiments  qu'Elles  se  sont  réservé  d'entretenir  dans  la  Mer  Noire  pour 
le  service  de  leurs  côtes,  ont  résolu  de  signer,  dans  ce  but,  une  Convention  spéciale, 
et  ont  nommé  à cet  effet  : 

S.  M.  I.  le  Sultan, 

Aali  Pacha,  Grand  Vézir  et  son  premier  Plénipotentiaire  au  Congrès  de  Paris, 
et  Meliemmed-Djémü  Bev.  son  Ambassadeur  extraordinaire  et  plénipotentiaire  : 

Et  S M.  l'Empereur  de  toutes  les  Iiussies, 

L’Aide-de-Camp  Général  Comte  Orloff.  son  premier  Plénipotentiaire  au  Congrès 
de  Paris,  etc.,  etc.,  etc.,  et  le  Baron  de  Brunnow,  etc.,  etc.  etc. 

Art.  1. 

Les  Hautes  Parties  contractantes  s'engagent  mutuellement  à n'avoir  dans  la  Mer 
Noire  d'autres  bâtiments  de  guerre  que  ceux  dont  le  nombre,  la  force  et  les  dimen- 
sions sont  stipulés  ci-après. 

Art  2. 

Chacune  des  deux  liantes  Parties  contractantes  se  réserve  d'entretenir  dans  cette 
mer  six  bâtiments  à vapeur  de  cinquante  mètres  de  longueur  à 1a  flottaison , et 
quatre  bâtiments  légers  d'un  tonnage  qui  ne  dépassera  pas  deux  cents  tonneaux 
chacun. 

Annexe  au  Protocole  X.  X. 

Art.  I. 

L'acte  du  Congrès  de  Vienne  ajrant  établi  les  principes  destinés  à régler  la  na- 
vigation des  fleuves  traversant  plusieurs  États,  les  Puissances  contractantes  sti- 
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pulent  entre  elles  qn'à  l’avenir  ces  principes  seront  également  appliqués  au  Danube 
et  à Bes  embouchures;  Elles  déclarent  que  cette  disposition  fait  désormais  partie 
du  droit  pnblic  de  l'Europe,  et  la  prennent  sous  leur  garantie. 

la  navigation  du  Danube  ne  pourra  être  assujettie  à aucune  entrave  ni  rede- 
vance qui  ne  serait  pas  expressément  prévue  par  les  stipulations  qui  suivent  En 
conséquence,  il  ne  sera  perçu  aucun  péage  basé  uniquement  sur  le  (ait  de  la  na- 
vigation du  fleuve , ni  aucun  droit  sur  les  marchandises  qui  se  trouvent  à bord 
des  navires , et  il  ne  sera  apporté  aucun  obstacle , quel  qu’il  soit , à la  libre 
navigation. 

Art  2. 

Dans  le  but  de  réaliser  les  dispositions  de  l’article  précédent,  une  Commission, 
composée  des  Délégués  de  l’Autriche,  de  la  France,  de  la  Grande  Bretagne,  de 
la  Prusse,  de  la  Russie,  de  la  Sardaigne  et  de  la  Turquie , sera  chargée  de  dé- 
signer les  travaux  nécessaires  pour  dégager  l’embouchure  du  Danube  des  sabirs 
qui  l’obstruent,  et  d’ordonner  l'exécution  de  ces  travaux. 

Pour  couvrir  les  fiais  de  ces  travaux  ainsi  que  des  établissements  ayant  pour 
objet  d'assurer  et  de  faciliter  la  navigation  aux  bouches  du  Danube , des  droits 
fixes,  d’un  taux  convenable,  pourront  être  prélevés,  à la  condition  expresse  que, 
sous  ce  rapport  comme  sous  tous  les  autres,  les  pavillons  de  toutes  les  nations  se- 
ront traités  sur  le  pied  d'une  parfaite  égalité. 

Art.  3. 

One  Commission  sera  établie  qui  se  composera  des  Délégués  de  l'Autriche,  de 
la  Bavière,  du  Wurtemberg,  de  la  Senne,  de  la  Valachie , de  la  Moldavie  et  de 
la  Turquie.  Elle  sera  permanente,  élaborera  a les  réglements  de  navigation  et  de 
police  fluviale;  b fera  disparaître  les  entraves  législatives  qui  s’opposent  encore 
à l'application  au  Danube  des  dispositions  du  Traité  de  Vienne;  c ordonnera  et 
fera  exécuter  les  travaux  nécessaires  sur  tout  le  parcours  du  fleuve. 

Art  4. 

Il  est  entendu  que  la  Commission  européenne  aura  rempli  sa  tâche  et  que  la 
Commission  riveraine  aura  terminé  les  travaux,  désignés  dans  l'article  précédent 
par  les  lettres  a et  b,  dans  l’espace  de  deux  ou  trois  ans , ou  plus  tôt,  si  faire 
se  peut.  La  conférence  siégeant  à Paris,  informée  de  ce  fait,  après  en  avoir  pris 
acte,  prononcera  la  dissolution  de  la  Commission  européenne. 

Art.  5. 

Afin  d'assurer  l’exécution  des  réglements  qui  auront  été  arrêtés  d’un  commun 
accord,  d’après  les  principes  ci-dessus  énoncés,  chacune  des  Puissances  contractantes 
aura  le  droit  de  faire  stationner  (un  ou  deux)  bâtiments  légers  aux  embouchures  du 
Danube. 
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2/  Mance  du  18  mars  1856. 


Présenta  : 

Les  Plénipotentiaires  rf<  l'Autriche, 

• de  la  France, 

* de  la  Grande  Bretagne, 

. » de  la  Prusse. 

» de  la  Itussie, 

* de  lu  Sardaigne, 

• de  la  Turquie. 

M.  le  Comte  Waicwski  annonce  que  l'arrivée  des  Plénipotentiaires  Prussiens  à 
Paris  lui  a été  notifiée  par  M.  le  Comte  tle  llat/fcldt. 

M.  le  Baron  de  Mantcuffcl  et  M.  le  Comte  de  Hatzfeldt  étaut  introduits , pré- 
sentent leurs  pleins  pouvoirs  qui  sont  trouvés  en  bonne  et  due  forme  et  déposés 
aux  actes  du  Congrès. 

Il  est  remis  à Messieurs  les  Plénipotentiaires  de  la  Prusse  une  copie  des  protocoles 
des  séances  précédentes. 

M.  le  Baron  de  Bottrqueney  donne  lecture  des  paragraphes  préparés  pour  le  re- 
nouvellement de  la  Convention  des  détroits  : ces  paragraphes  sont  conçus  dans  les 
termes  suivants: 

- La  Convention  du  13  juillet  1841.  qui  maintient  l'antique  règle  de  l'Empire 
« Ottoman  relative  à la  clôture  des  détroits  du  Bosphore  et  des  Dardanelles,  a été 
« révisée  d'un  commun  accord. 

• L'acte  conclu  À cet  effet  et  conformément  à ce  principe  , est  et  demeure  annexé 
* au  présent  Traité.  * 

M.  le  Comte  Walcwski  propose  de  confier  à une  Commission  le  soiu  de  rédiger 
l'instrument  destiné  h remplacer  la  Convention  du  13  juillet  1841  ; le  Congrès 
adhère,  et  la  Commission  est  composée  de  Messieurs  les  premiers  Plénipotentiaires 
de  la  Prusse  et  de  la  Turquie  et  de  Messieurs  les  seconds  Plénipotentiaires  de  la 
France,  de  la  Grande  Bretagne,  de  la  Russie  et  de  la  Sardaigne. 

(Suuuit  les  signatures ) 
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SéattfV  du  22  mars  18‘i(3. 


Présents  : 

Les  Plénipotentiaires  de  l'Autriche  . 

* de  la  France  , 

» de  ta  Grande  Bretagne , 

» de  la  Prusse  , 

» de  la  BuS sic  , 

- de  la  Sardaigne, 

*•  de  la  Turquie. 

Le  protocole  de  la  seconde  séance,  tenue  le  lb  niais  I85H.  est  lu  et  approuvé. 

M.  le  Comte  Orloff  fait  savoir  au  Congrès  que  la  Cour  de  Russie  a donné  son 
approbation  au  projet  de  Convention  concerté  entre  Messieurs  les  Plénipotentiaires 
de  la  Turquie  et  de  la  Russie,  et  qui  a été  annexé  au  protocole  N."  X. 

M.  le  Comte  Walewski  propose  de  désigner  nue  Commission  qui  sera  chargée 
de  présenter  au  Congrès  un  projet  définitif  de  préambule. 

Cette  proposition  est  adoptée  et  la  Commission  est  composée  de  Messieurs  les 
seconds  Plénipotentiaires 

( Suivent  les  stf/tudurcs) 


Protocole  \.  XIII. 


Sraare  du  J i mars  |Küt>. 


Présents  : 


Les  Plénipotentiaire*  de  ï Autriche, 

* . de  la  France, 

» de  lu  Grande  Brehupt&, 

• de  la  Prusse . 

, * de  lu  Russie , 

• de  la  Sardaigne  , 

* de  la  Turquie.  * 


Le  protocole  de  Ja  précédente  séance  est  lu  et  approuvé. 
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M.  le  Baron  de  Bourqueney  rend  compte  des  travaux  de  la  Commission  charge 
de  préparer  le  projet  déSnitil  du  préambule  du  Traité  général.  La  Commission, 
dit  M.  le  second  Plénipotentiaire  de  la  France,  avait  pour  tâche  de  trouver  une 
rédaction  qui,  en  faisant  la  part  de  toutes  les  situations,  fût  également  satisfaisante 
pour  chacune  des  Puissances  qui  concourent  & l'œuvre  de  la  paix. 

Lecture  est  donnée,  en  ces  termes,  du  projet  unanimement  accepté'  par  1a 
Commission  : 

* Leurs  Mqjcstés  

• animées  du  désir  de  mettre  un  terme  aux  calamités  de  la  guerre,  et  voulant 

- prévenir  le  retour  des  complications  qui  l'ont  faire  naitre,  ont  résolu  de  s’en- 
« tendre,  avec  Sa  Majesté  l'Empereur  d'Autriche,  sur  les  bases  à donner  au  ré- 

- tablissement  et  à la  consolidation  de  la  paix,  eu  assurant,  par  des  garanties 

• efficaces  et  réciproques,  l'indépendance  et  l'intégrité  de  l'Empire  Ottoman. 

« A cet  effet.  Leurs  dites  Majestés  ont  nommé  pour  Plénipotentiaires 

• lesquels  se  sout  réunis  en  Congrès  â Paris. 

* L'entente  ayant  été  heureusement  établie  entre  eux.  Leurs  Majestés  l’Em- 

• pereur  des  Français,  l'Empereur  d'Autriche,  la  Reine  du  Royaume  de  la  Grande 

• Bretagne,  l'Empereur  de  toutes  les  Russies,  le  Roi  de  Sardaigne  et  le  Sultan, 
« considérant  que,  dans  un  intérêt  Européen,  Sa  Majesté  le  Roi  de  Prusse,  si- 

• gnatairc  de  la  Convention  du  13  juillet  1*11,  devait  être  appelée  à participer 

• aux  nouveaux  arrangements  â prendre,  et  appréciant  la  valeur  qu'ajouterait  à 

• une  œuvre  de  pacification  générale  le  concours  de  Sa  dite  Majesté,  l'ont  invitée 
« à envoyer  des  Plénipotentiaires  au  Congrès. 

• En  conséquence  Sn  Majesté  le  Roi  de  Prusse  a nommé  pour  ses  Plénipo- 

• tentiaires * 

Le  Congrès  adopte 

M.  le  Comte  Walewski  rappelle  que  le  Congrès  a décidé,  dans  une  de  ses 
précédentes  séances,  qu’il  serait  fait  mention,  dans  le  Traité  général,  du  Hatti- 
cheriff  rendu  récemment  par  Sa  Mgjesté  le  Sultan  en  faveur  de  ses  sujets  non 
musulmans  ; qu'il  a été  convenu,  toutefois,  que  cette  mention  serait  conçue,  à la 
fois,  dans  des  termes  propres  à établir  la  s-pontanéité  dont  le  Gouvernement  Ot- 
toman a usé  dans  cette  circonstance,  et  de  façon  qu’il  ne  pût.  en  aucun  cas,  en 
résulter  un  droit  d'ingérence  pour  les  autres  Puissances. 

M.  le  Comte  Walewski  propose  d’insérer  au  Traité  général,  sur  le  quatrième 
point,  la  rédaction  suivante  qui  lui  semble  remplir  les  intentions  du  Congrès  : 

• Sa  Majesté  Impériale  le  Sultan,  dans  sa  constante  sollicitude  pour  le  bien-être 

• de  tous  scs  sujets,  sans  distinction  de  religion  ni  de  race,  ayant  octroyé  uu 

• firmau  qui  consacre  également  scs  généreuses  inteutious  envers  les  populations 

• chrétiennes  de  sou  Empire,  et  voulant  donner  un  nouveau  témoignage  de  ses 
« sentiments  i cet  égard,  a résolu  de  communiquer  aux  Puissances  contractantes 
« ledit  firman  spontanément  émané  de  sa  volonté  souveraine. 

« U est  bjen  entendu  que  cette  communication . dont  les  Puissances  contra- 
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• ctantes  constatent  la  haute  valeur,  ne  saurait,  en  aucun  cas,  donner  le  droit 

• susdites  Puissances  de  s'immiscer  soit  collectivement,  soit  séparément,  dans  les 

• rapports  de  Sa  Majesté  le  Sultan  avec  ses  sujets,  ni  dans  l'administration  in- 

• téricurc  de  sou  Empire.  • 

Messieurs  les  Plénipotentiaires  de  l’Autriche,-  de  la  Grande  Bretagne  et  de  la 
Turquie  appuient  cette  proposition  comme  répondant  pleinement  à l’objet  qu'au 
se  propose.  Aali  Pocha  ajoute  qu'il  ne  lui  serait  pas  possible  de  se  rallier  à toute 
autre  rédaction,  si  elle  teudait  à conférer  aux  Puissances  un  droit  de  nature  à 
limiter  l’autoité  souveraine  de  la  Sublime  Porte. 

Messieurs  les  Plénipotentiaires  de  la  Russie  répondent  que  ce  point  mérite  une 
attention  particulière,  et  qu’ils  ne  sauraient  exprimer  leur  opinion  avant  d’avoir 
examiné  avec  soin  la  rédaction  mise  en  délibération  ; ils  en  demandent  le  renvoi 
& une  Commission. 

Messieurs  les  Plénipotentiaires  de  la  France  et  de  la  Grande  Bretagne  com- 
battent la  proposition  de  Messieurs  les  Plénipotentiaires  de  la  Russie,  en  se  fon- 
dant, à leur  tour,  sur  l’importance  même  de  la  question  qui  demaude  à être  dé- 
libérée in  plcuo. 

Il  est  décidé  que  la  discussion  aura  lieu , eu  Congrès , dans  la  prochaine 
séance. 

M.  le  premier  Plénipotentiaire  de  France  communique  les  articles  relatifs  à la 
Servie,  et  qui  ont  été  rédigés  par  la  Commission  des  Principautés. 

Sur  la  proposition  de  M.  le  Comte  de  Clarendon,  le  Congrès  arrête  que  ces 
articles  seront  insérés  au  présent  protocole,  et  en  remet  l’exameu  à la  réuuion 
suivante. 

Ces  articles  sont  ainsi  conçus: 

Article  : 


• La  Principauté  de  Servie  continuera  à relever  de  la  Sublime  Porte,  coufor- 
. mément  aux  Hats  impériaux  qui  fixent  et  déterminent  les  droits  et  immunités 

• dont  elle  jouit. 

• En  conséquence  ladite  Principauté  conservera  sou  administration  indépen- 

• dante  et  nationale,  ainsi  que  la  pleine  liberté  de  culte,  de  législation,  de  com- 
« mercc  et  de  navigation. 

« Les  améliorations,  qu'il  pourrait  devenir  nécessaire  d’introduire  dans  les 

• institutions  actuelles  de  la  Principauté  de  Servie,  ne  devront  être  que  le  ré- 

• sultat  d'un  concert  entre  la  Sublime  Porte  et  les  autres  Parties  contractantes.  * 

Article  : 

« Le  droit  de  garnison  de  la  Porte,  tel  qu’il  sc  trouve  stipulé  par  les  réglc- 
« meut»  antérieurs,  est  maintenu.  > 
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Article  : 


« La  Servie  se  trouvant  désormais  placée  sous  la  garantie  collective  de  toutes 
« les  Puissances,  aucune  intervention  armée  exclusive  ne  pourra  avoir  lieu  sur 
* son  territoire  de  la  part  do  l’une  on  l'autre  des  Puissances  contractantes.  » 

(Suivent  le a signatures) 


Protocole  HT."  *IV. 


Séance  rlu  2’>  mars  I S > C> 


Présents  : 

Les  Plénipotentiaires  île  l'Autriche, 

• île  la  France, 

• île  la  Granité  Bretagne. 

* île  la  Prusse  . 

» de  la  Russie, 

» de  la  Sardaigne, 

* de  la  Turquie. 

Le  protocole  do  la  précédente  aéancc  est  lu  et  approuvé. 

Messieurs  les  Plénipotentiaires  de  la  Russie  sont  invités  à faire  part  au  Con- 
grès des  observations  qu’ils  sc  sont  réservé  de  présenter  sur  la  rédaction  insérée 
au  protocole  N*  XIII,  et  relative  au  quatrième  point. 

M.  le  Baron  de  Brunnow  expose  qu’en  assurant  aux  chrétiens  de  l'Empire  Ot- 
toman l'entière  jouissance  de  leurs  privilèges,  on  a donné  à la  paix  une  garantie 
de  plus  et  qui  ne  sera  pas  la  moins  précieuse  ; qu'à  ce  titre  on  ne  saurait  trop 
apprécier  l'importance  du  Hatti-Cheriff  récemment  émané  de  la  volonté  souveraine 
du  Sultan  ; que  les  Plénipotentiaires  de  la  Russie  n'hésitent  pas  à reconnaître  et 
sont,  en  outre,  heureux  de  déclarer  que  ect  acte,  dont  chaque  paragraphe  atteste 
hautement  les  intentions  bienveillantes  du  Souverain  qui  l'a  rendu,  réalise  et  dé- 
passe même  toutes  leurs  espérances  ; que  ce  sera  rendre  hommage  à la  haute 
sagesse  du  Sultan,  et  témoigner  de  la  sollicitude  qui  anime  également  tous  les 
Gouvernements  de  l'Europe  que  d'en  faire  mention  dans  le  Traité  de  paix  ; qu’on 
est  d'accord  sur  ce  point,  et  qu'il  ne  s’agit  plus  que  de  s'entendre  sur  les  ter- 
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mes.  M.  du  Bruunow  ajoute  que  l’iutérèt  particulier,  que  la  Russie  porte  aux 
chrétiens  de  lu  Turquie,  l'avait  déterminée  à donner  son  entier  assentiment  à une 
première  rédaction  qui  semble,  cependant,  avoir  soulevé  certaines  objections,  bien 
que  cette  rédaction  conformément  à l’avis  unanime  du  Congrès,  fit  remonter  exclu- 
sivement a la  volonté  souveraine  et  spontanée  du  Sultan  l’acte  qu'on  veut  rappeler 
dans  le  Traité,  et  stipulât  qu'il  ne  pouvait  en  résulter  un  droit  quelconque  d’in- 
gérence pour  aucune  Puissance. 

Par  égard,  dit-il  encore,  pour  des  susceptibilités  que  non»  respectons,  nous  y 
renonçons  donc,  et  nous  proposons  au  Congrès  une  rédaction  qui  nous  semble 
satisfaire  à toutes  les  nécessités,  en  restant  dans  les  limites  qui  nous  sont  tra- 
cées. M.  le  Baron  de  Brunnow  donne  lecture  de  cette  rédaction  qui  est  ainsi 
conçue  : 

- Sa  Majesté  le  Sultan,  dans  sa  constante  sollicitude  pour  le  bien-être  de  tous 
« ses  sujets,  sans  distinction-  de  religion  ni  de  race,  ayant  octroyé  un  Pinuan  qui 
- consacre  scs  généreuses  intentions  envers  les  populations  chrétiennes  de  son 

• Empire,  a résolu  de  porter  ledit  Finirait  â la  connaissance  des  Puissances 
« contractantes. 

« Leurs  Majestés  l’Empereur  des  Français,  etc.  constatent  la  haute  valeur  de 
< cet  acte  spontané  de  la  volonté  souveraine  de  Sa  Majesté  le  Sultan.  Leurs  dites 

• Majestés  acceptent  cette  communication  comme  un  uoureau  gage  de  l’aniélio- 

• ration  du  sort  des  chrétiens  en  Orient,  objet  commun  de  leurs  vœux,  dans  un 
« intérêt  général  d'humanité,  de  civilisation  et  de  piété. 

« En  manifestant,  à cet  égard,  l’nnanimité  de  leurs  intentions,  les  Hautes  Parties 
« contractantes  déclarent,  d’un  commun  accord,  que  la  communication  de  T acte 
« ci-dessus  mentionné  ne  saurait  donner  lieu  à aucune  ingérence  collective,  ou 
« isolée  dans  les  affaires  d’administration  intérieure  de  l’Empire  Ottoman  au 
« préjudice  de  rindépeudance  et  de  la  dignité  de  l'autorité  souveraine  dans  ses 
« rapports  avec  ses  sujets.  • 

M.  le  premier  Plénipotentiaire  de  la  France  et,  après  lui,  M.  le  Comte  de  Cla- 
rendon font  remarquer  que  le  projet  présenté  par  Messieurs  les  Plénipotentiaires 
de  la  Russie  ne  diffère  pas  essentiellement  de  celui  auquel  ils  demandent  â le 
substituer,  et  qu’en  insistant,  ils  placeraient  Messieurs  les  Plénipotent:aires  de  la 
Turquie  dans  l’obligation  d’en  référer  de  nouveau  à Constantinople , et  provo- 
queraient ainsi  de  nouveaux  ajournements  ; que  les  différences,  qu’on  remarque 
entre  les  deux  textes,  ont  une  portée  digne  d’ occuper  le  Congrès,  et,  dans  ce 
cas,  Messieurs  les  Plénipotentiaires  de  la  Russie  devraient  eu  préciser  le  caractère 
et  la  nature,  ou  que  ces  différences  sont  insignifiantes  comme  ont  peut  le  croire 
sur  une  simple  lecture,  et  que,  dès  lors,  il  conviendrait  de  s’en  tenir  à la  ré- 
daction qui  a déjà  obteuu  l’agrément  du  Gouvernement  Ottoman,  principal  inté- 
ressé dans  la  question. 

M.  le  Comte  Orloff  répond  que,  d’accord  avec  M.  le  Baron  de  Bruunow  et 
prenant  en  considération  les  motifs  énoncés  par  Messieurs  les  Plénipotentiaires  de 
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la  France  et  de  la  Grande  Bretafme.  il  renonce  à faire  agréer  le  projet  présenté 
par  M.  le  second  Plénipotentiaire  rie  la  Russie,  et  qu'il  se  rallie  à celui  qui  a 
été  présenté  par  M.  le  Comte  Walcwski,  en  demandant,  toutefois. _ un  léger  chan- 
gement, et  réservant  l’approbation  de  sa  Cour. 

la>rd  Cowley  dit  qu'il  ne  peut  laisser  passer  les  expressions  dons  s’est  servi 
M.  le  Baron  de  Brunnow  en  parlant  de  l'intérêt  particulier  que  la  Russie  porte 
aux  sujets  chrétiens  du  Sultan , et  que  l'intérêt,  que  les  autres  Puissances 
chrétiennes  n'ont  cessé  de  leur  témoigner  . n'est  ni  moins  grand . ni  moins 
particulier. 

M.  le  Baron  de  Brunnow  répond  qu'en  rappelant  les  dispositions,  dont  sa  Cour 
a toujours  été  animée,  il  n'a  pas  entendu  révoquer  en  doute  ou  contester  celles 
des  autres  Puissances  pour  leurs  corréligionaires 

Après  avoir  déclaré  que  ses  instructions  ne  lui  permettent  d’adhérer  h aucune 
modification  sans  prendre  les  ordres  de  son  Gouvernement.  Aali  Pacha,  reconnais- 
sant que  le  changement  demandé  par  M.  le  Comte  Orloff  consiste  dans  une  simple 
transposition  de  mots,  y donne  son  assentiment,  et  le  Congrès  adopte  la  rédaction 
suivante  devenue  définitive,  sauf  la  réserve  faite  plus  haut  par  M.  le  premier  Plénipo- 
tentiaire de  la  Russie  : 

« Sa  Majesté  Impériale  le  Sultan,  dans  sa  constante  sollicitude  pour  le  bien-être 
« de  ses  sujets,  sans  distinction  de  religion  ni  de  race,  ayant  octroyé  un  l’irman 

• qui.  en  améliorant  leur  sort,  consacre,  également  ses  généreuses  intentions  en- 
« vers  les  populations  chrétiennes  de  son  Empire,  et  voulant  donner  un  nouveau 

• témoignage  de  scs  sentiments  & rct  égard,  a résolu  de  communiquer  aux  Puis- 
« aances  contractantes  ledit  Firman  spontanément  émané  de  sa  Tolonté  souveraine. 

« Les  Puissances  contractantes  constatent  la  haute  valeur  de  cette  communication 
. ]l  .est  bien  entendu  qu’elle  ne  saurait,  en  aucun  cas.  donner  le  droit  aux  dites 
« Puissances  de  s'immiscer  soit  collectivement,  soit  séparément  dans  les  rapports 
. de  Sa  Majesté  le  Sultan  avec  scs  sujets,  ni  daus  l’administration  intérieure  de  son 
< Empire.  » 

M.  le  Comte  Walcwski  dit  que  l'état  de  guerre  ayant  invalidé  les  traités  et  con- 
ventions qui  existaient  entre  la  Russie  et  les  autres  Puissances  belligérantes,  il  y 
a lieu  de  convenir  d’une  stipulation  transitoire  qui  fixe  les  rapports  commerciaux  de 
leurs  stricts  respectifs  à dater  de  la  conclusion  de  la  paix. 

M.  le  Comte  de  Clarendon  émet  l’avis  qu’il  conviendrait  de  stipuler  mutuelle- 
ment, pour  le  commerce  et  pour  la  navigation,  le  traitement  de  la  nation  la  plus 
favorisée . en  attendant  que  chaque  Puissance  alliée  puisse  renouveler  avec  la 
Russie  scs  anciens  traités  ou  bien  en  négocier  de  nouveaux. 

Messieurs  les  Plénipotentiaires  de  la  Russie  répondent  qu’ils  sont  sans  instruc- 
tions A cet  égard , et  qu'il,  ne  leur  serait  pas  permis  de  prendre  des  engagements 
propres  à créer  un  état  de  choses  différent  de  celui  qui  existait  avant  la  guerre, 
et  qu’avant  de  se  prêter  A la  combinaison  proposée  par  M.  le  Comte  de  Claren- 
don, ils  devraient  en  référer  A leur  Cour;  que  la  Russie  a conclu,  d’ailleurs,  avec 
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des  Étals  limitrophes,  dos  traités  qui  accordent  aux  sujets  respectifs  des  avantages 
qu’il  ne  lui  conviendrait  pas,  peut-être , de  concéder  même  temporairement  aux 
sujets  d'autres  Puissances , attendu  qu’il  pourrait  ne  pas  en  résulter  une  juste 
réciprocité;  et.  par  ces  motifs,  ils  proposent  de  convenir  que  les  traités  et  con- 
ventions, existant  avant  la  guerre,  seront  remis  en  vigueur  pendant  un  délai  dé- 
terminé et  suffisant  pour  permettre  aux  Parties  de  sc  concerter  sur  de  nouvelles 
stipulations. 

La  question  étant  réservée , M.  le  Comte  de  Clarendon  dit  qu’en  appelant  la 
Turquie  à faire  partie  du  système  politique  de  l’Europe,  les  Puissances  contrac- 
tantes donneraient  un  témoignage  éclatant  des  dispositions  qui  les  unissent  et  de 
leur  sollicitude  pour  les  intérêts  généraux  de  leurs  sujets  respectifs,  si  elles  cher- 
chaient à s'entendre  dans  le  but  de  mettre  les  rapports  de  leur  commerce  et 
de  leur  navigation  en  harmonie  avec  la  position  nouvelle  qui  sera  faite  à l'Empire 
Ottoman. 

M.  le  Comte  Walewski  appuie  cet  avis . et  il  se  fonde  sur  les  principes  nou- 
veaux qui  vont  sortir  des  délibérations  du  Congrès,  et  sur  les  garanties  que  les 
récentes  mesures,  prises  par  le  Gouvernement  du  Sultan,  donnent  à l’Europe. 

M.  le  Comte  de  Cavour  fait  remarquer  qu’aucune  Puissance  ne  possède  une  lé. 
gi  dation  commerciale  d'un  caractère  plus  libéral  que  celle  de  la  Turquie,  et  que 
l'anarchie,  qui  règne  dans  les  transactions  ou  plutôt  dans  les  rapports  personnels 
des  étrangers  résidant  dans  l’Empire  Ottoman,  tient  à des  stipulations  nées  d'une  si- 
tuation exceptionnelle. 

M.  le  Baron  de  Mantcuffel  dit  que  la  Prusse  ayant  eu  à négocier  un  traité  de 
commerce  avec  la  Porte,  il  a eu  occasion  de  constater  les  difficultés  de  toute  na- 
ture auxquelles  donne  lieu  la  multiplicité  des  conventions  conclues  avec  la  Tur- 
quie et  stipulant . pour  chaque  Puissance , le  traitement  de  la  nation  la  plus 
favorisée. 

M.  le  Comte  de  Buol  reconnaît  qu’il  résulterait  certains  avantages  du  réglement 
des  relations  commerciales  de  la  Turquie  avec  les  autres  Puissances;  mais,  les  in- 
térêts différant  avec  les  situations  respectives,  il  ne  peut  être  procédé  qu’avec  une 
extrême  circonspection  à un  remaniement  qui  toucherait  à des  positions  acquises  et 
remontant  aux  premiers  temps  de  l’Empire  Ottoman. 

Auli  Pacha  attribue  toutes  les  difficultés  qui  entravent  les  relations  commer- 
ciales de  la  Turquie  et  l'action  du  Gouvernement  Ottoman  à des  stipulations  qui 
ont  fait  leur  temps.  Il  entre  dans  des  détails  tendant  à établir  que  les  privilèges 
acquis,  par  les  capitulations,  aux  Européens,  nuisent  à leur  propre  sécurité  et  au 
développement  de  leurs  transactions,  en  limitant  l’intervention  de  l'administration 
locale;  (pie  la  juridiction,  dont  les  agents  étrangers  couvrent  leurs  nationaux,  con- 
stitue une  multiplicité  de  gouvernements  dans  le  gouvernement  et,  par  conséquent, 
un  obstacle  infranchissable  à toutes  les  améliorations. 

M.  le  Baron  de  Bourquency  et  les  autres  Plénipotentiaires  avec  lui  reconnais- 
sent que  les  capitulations  répondent  à une  situation  à laquelle  le  traité'  de  paix 
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ternira  nécessairement  à mettre  fin , et  que  les  privilèges,  qu'elles  stipulent  peur 
le*  personnes,  circonscrivent  l’autorité  de  la  Porte  dans  des  limites  regrettables; 
qu’il  y a lieu  d’aviser  à des  tempéraments  propres  à tout  concilier  ; mais  qu’il  n’est 
pas  moins  important  de  les  proportionner  aux  réformes  que  la  Turquie  introduit 
dans  son  administration,  de  manière  à combiner  les  garanties  nécessaires  aux  étran- 
gers, avec  celles  qui  naîtront  «les  mesures  dont  la  Porte  poursuit  l'application. 

Ces  explications  •‘changées.  Messieurs  les  Plénipotentiaires  reconnaissent  unani- 
mement la  nécessité  de  reviser  les  stipulations  qui  fixent  les  rapports  commer- 
ciaux de  la  Porte  avec  les  autres  Puissances,  ainsi  que  les  conditions  des  étran- 
gers résidant  en  Turquie;  et  ils  décident  de  consigner  au  présent  protocole  le  vœu 
qu'une  délibération  soit  ouverte  à Constantinople,  après  la  conclusion  de  la  paix, 
entre  la  Porte  et  les  représentants  des  autres  Puissances  contractantes,  pour  atteindre 
ce  double  but  dans  tme  mesure  propre  à donner  une  entière  satisfaction  à tous  les  in- 
térêts légitimes. 

i,e  Congrès  reprend  la  discussion  des  articles  relatifs  à la  Servie;  M.  le  Comte 
Walewski  en  donne  lecture:  après  avoir  été  remaniés,  ces  articles  sont  agréés  par  le 
Congrès  dans  les  ternies  suivants  ; 


- Article: 


- La  Principauté  de  Servie  continuera  à relever  de  la  Sublime  Porte  , confonné- 
« ment  aux  Ilats  Impériaux  qui  fixent  et  déterminent  ses  droits  et  immunités  placés, 
« désormais,  sous  la  garantie  collective  des  Puissances  contractantes. 

- En  conséquence,  la  dite  Principauté  conservera  son  administration  indépendante 
« et  nationale,  ainsi  que  la  pleine  liberté’  de  culte,  de  législation,  de  commerce  et  de 
« navigation. 

« Sa  Majesté  le  Sultan  s’engage  à rechercher,  de  concert  avec  les  Hautes  Puis- 

• sances  contractantes,  les  améliorations  que  comporte  l'organisation  actuelle  de  la 

• Principauté. 

» Article  : 

* Le  droit  de  garnison  de  la  Sublime  Porte,  tel  qu'il  se  trouve  stipulé  par  les 

• réglements  antérieurs,  est  maintenu.  Aucune  intervention  armée  ne  pourra  avoir 
« lieu  sur  son  territoire  sans  un  accord  préalable  entre  les  Hautes  Puissances  con- 
- tractantes.  » 

Le  Congrès  arrête,  en  outre,  que  les  Ministres  de  la  Porte  s’entendront,  à Con- 
stantinople . avec,  les  représentants  des  autres  Puissances  contractantes , sur  les 
moyens  les  plus  propres  à mettre  un  terme  aux  abus  constatés  par  une  investiga- 
tion dont  ils  détermineront  entre  eux  la  nature. 

M.  le  Comte  de  Buol  pense  qu’il  serait  utile,  & l’occasion  des  différents  points 
dont  le  Congrès  vient  de  s'occuper,  d’obtenir  de  Messieurs  les  Plénipotentiaires  de 
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la  Rassie,  au  sujet  du  Monténégro,  des  assurances  qu'ils  sont  vraisemblablement 
disposés  à donner.  Il  ajoute  que  des  circonstances , qui  remontent  il  diverses  éqio- 
ques,  ont  pu  faire  croire  que  la  Russie  -entendait  exercer,  dans  cette  province, 
une  action  avant  une  certaine  analogie  avec  celle  qui  lui  avait  été  dévolue  dans 
les  •provinces  Danubiennes,  et  que  ses  Plénipotentiaires  pourraient,  au  moyen 
d'une  déclaration  qui  resterait  consignée  au  protocole,  lever  tous  les  doutes  à cet 
égard. 

Messieurs  les  Plénipotentiaires  de  la  Russie  lépoudent  qu’il  n’a  été  fait  men- 
tion du  Monténégro  ni  dans  les  documents  qui  sont  sortis  des  conférences  de 
Vienne,  ni  dans  les  actes  qui  ont  précédé  la  réunion  du  Congrès  ; qne,  néanmoins, 
ils  n'hésitent  pas  à déclarer,  puisqu'ils  sont  interpellés , que  leur  Gouvernement 
n'entretient  avec  le  Monténégro  d’autres  rapports  que  ceux  qui  naissent  des  sym- 
pathies des  Monténégrins  pour  la  Russie  et  des  dispositions  bienveillantes  do  la 
Russie  pour  ces  montagnards. 

Cette  déclaration  est  jugée  satisfaisante,  et  le  Congrès  passe  à l'examen  des  ar- 
ticles relatifs  aux  Principautés  Danubiennes,  qui  ont  été  revus  par  la  Commission 
de  rédaction. 

Après  avoir  été  l’objet  d'une  uouvelle  discussion,  ces  articles  restent  consignés  uu 
protocole  ainsi  qu'il  suit  : 

• Article  : 

• Les  Principautés  de  Valachie  et  de  Moldavie  continueront  à jouir,  sous  la  su- 

- zeraineté  de  la  Porte  et  sous  la  garautie  européenne , des  privilèges  et  des  im- 

• inunités  dont  elles  sont  en  possession.  Aucune  protection  exclusive  ue  sera  exercée 

• sur  elles  par  une  des  Puissances  garantes.  Il  n’y  aura  aucun  droit  particulier 

• d’ingérence  dans  leurs  affaires  intérieures. 

« Artidc  : 

« La  Sublime  Porte  s'engage  à conserver  auxdites  Principautés  uue  admiuistra- 
« lion  indépendante  et  nationale,  ainsi  qne  la  pleine  liberté  de  culte,  de  législation, 

• de  commerce  et  de  navigation. 

• Les  lois  et  statuts,  aujourd'hui  en  vigueur,  seront  révisés.  Pour  établir  un 

• complet  accord  snr  cette  révision,  une  Commission  spéciale,  sur  la  composition 

• de  laquelle  les  Hautes  Parties  contractantes  s’entendront,  se  réunira,  sans  délai, 

- à Bucharest,  avec  un  Commissaire  de  la  Sublime  Porte. 

• Cette  Commission  aura  pour  tâche  de  s'enquérir  de  l'état  aeluel  dus  Prin- 

• cipautés,  et  de  proposer  les  bases  de  leur  future  organisation. 

• Article  : 

• Sa  Majesté  le  Sultan  promet  de  convoquer  immédiatement,  dans  chacune  des 


344 

« deux  provinces,  un  Divan  ad  hoc,  composé  de  manière  à constituer  1a  repré- 
. sentation  la  plus  exacte  des  intérêts  de  tontes  les  classes  de  la  société.  Cos 
. Divans  seront  appelés  à exprimer  les  vœux  des  populations  relativement  à l’or- 
. ganisation  définitive  des  Principautés. 

* Une  instruction  du  Congrès  réglera  les  rapports  de  la  Commission  avec -ces 

• Divans. 

* Article  : 

« Prenant  en  considération  l'opinion  émise  par  les  deux  Divans,  la.  Commission 

• transmettra,  sans  retard,  au  siège  actuel  des  conférences,  le  résultat  de  son 

• propre  travail. 

• L’entente  finale  avec  la  Puissance  suzeraine  sera  consacrée  par  une  Con- 
« vention  conclue  à Paris  entre  les  Hautes  Parties  contractantes  ; et  un  Hatti 

• Chenil,  conforme  aux  stipulations  de  la  Convention , constituera  définitivement 
« l’organisation  de  ces  provinces  placées  désormais  sous  la  garantie  collective  de 

• toutes  les  Puissances  signataires. 


« Article  : 

• Il  est  convenu  qu'il  y aura  une  force  année  nationale,  organisée  dans  le  but 
« de  maintenir  la  sûreté  de  l’intérieur  et  d’assurer  celle  des  frontières.  Aucune 
• entrave  ne  pourra  être  apportée  aux  mesures  extraordinaires  de  défense  que 
« les  Principautés,  d’accord  avec  la  Sublime  Porte,  seraient  appelées  à prendre 
« pour  repousser  toute  agression  étrangère. 

« Article  : 

« Si  le  repos  intérieur  des  Principautés  se  trouvait  menacé  ou  compromis  , ht 
. Sublime  Porte  s’entendra,  avec  les  autres  Puissances  contractantes,  sur  les  me- 
« sures  & prendre  pour  maintenir  ou  rétablir  l’ordre  légal.  Aucune  intervention 
< armée  ne  pourra  avoir  lieu  sans  un  accord  préalable  entre  ces  Puissances.  » 

Sur  une  observation  présentée  par  M.  le  Comte  de  Clarendon,  il  demeure  en- 
tendu que  le  Firman  prescrivant  la  convocation  des  Divans  ad  hoc  sera  concerté 
avec  les  représentants  des  Puissances  contractantes  à Constantinople,  et  rédigé 
de  manière  à pourvoir  à l’entière  exécution  de  l'article  qui  détermine  la  compo- 
sition de  ces  assemblées. 

Avant  de  lever  la  séance,  M.  le  Comte  Walewski  fait  remarquer  que  la  plupart 
des  articles  du  Train;  général  ayant  été  arrêtés  et  se  trouvant  insérés  aux  pro- 
tocoles, le  Congrès,  dans  la  prochaine  réunion,  pourra  passer  en  revue  tous  les 
textes  destinés  à composer  l’instrument  final. 

(Aurait  les  signatures) 
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Sda/uv  du  26  mars  1856. 


Présent*:  . 

Les  Plénipotentiaires  de  l'Autriche, 

• de  la  France , 

• de  la  Grande  Bretagne, 

» de  la  Prusse, 

» de  la  Russie , 

• de  la  Sardaigne, 

• de  la  Turquie. 

Lecture  étant  donnée  du  protocole  de  la  séance  précédente,  Messieurs  les  Plé- 
nipotentiaires de  l'Autriche,  de  la  Grande  Bretagne  et  de  la  Turquie  déclarent 
considérer  les  explications  fournies  par  Messieurs  les  Plénipotentiaires  de  la  Russie, 
au  sujet  du  Monténégro,  comme  impliquaut  l'assurance  que  la  Russie  n'entretient 
pas  avec  cette  province  des  relations  d’un  caractère  politique  exclusif. 

Aali  Pacha  ajoute  que  la  Porte  regarde  le  Monténégro  comme  partie  intégrante 
du  l'Empire  Ottoman,  et  déclare,  toutefois,  que  la  Sublime  Porte  n’a  pas  l'inten- 
tion de  changer  l’état  des  choses  actuel.  Après  ces  explications,  le  protocole  est 
lu  et  approuvé. 

M.  te  Comte  Walcwski  donne  une  lecture  générale  et  définitive  de  toutes  les 
stipulations  adoptées  par  le  Congrès  , et  qui  sont  successivement  insérées  au. 
présent  protocole,  après  avoir  reçu  les  modifications  convenues  d'un  commun 
accord  : 

• Leurs  Majestés  etc.,  animées  du  désir  de  mettre  un  terme  aux  calamités  de 
« la  guerre,  et  voulant  prévenir  le  retour  des  complications  qui  l’ont  fait  naître, 

* ont  résolu  de  s’entendre,  avec  Sa  Majesté'  l'Empereur  d’Autriche,  sur  les  bases 

- à donner  au  rétablissement  et  à la  consolidation  de  la  paix,  en  assurant,  par 
■ des  garanties  efficaces  et  réciproques,  l'indépendance  et  l’intégrité  de  l’Empire 
« Ottoman. 

• A cet  effet.  Leurs  dites  Majestés  ont  nommé  pour  Plénipotentiaires  . . . 

* lesquels  se  sont  réunis  eu  Congrès  à Paris. 

• L’entente  ayant  été  heureusement  établie  entre  eux,  Leurs  Majestés  l’Empe- 

- reur  des  Français,  l'Empereur  d’Autriche,  la  Reine  du  Royaume-Uni  de  la 
« Grande  Bretagne  et  d'Irlaude.  l'Empereur  de  toutes  les  Russics,  le  Roi  de 

* Sardaigne  et  le  Sultan,  considérant  que.  dans  un  intérêt  européen.  Sa  Majesté 

44 
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« le  Roi  de  Prusse,  signataire  de  la  Convention  du  13  juillet  1841,  devait  être 
« appelée  à participer  aux  nouveaux  arrangements  à prendre  , et  appréciant  la 
« valeur  qu'ajouterait  à une  œuvre  de  pacification  générale  le  concours  de  Sa  dite 
« Majesté,  l’ont  invitée  à envoyer  des  Plénipotentiaires  au  Congrès. 

« En  conséquence.  Sa  Majesté  le  Roi  de  Prusae  a nommé  pour  scs  Plé- 
* nipotentiaires 


Art.  1. 

• Il  y aura,  à dater  du  jour  de  l'échange  des  ratifications  du  présent  Traité, 
« paix  et  amitié  entre  Sa  Majesté  l'Empereur  des  Français,  Sa  Majesté  la  Reine 

* du  Royaume-Uni  de  la  Grande  Bretagne  et  d’Irlande,  Sa  Majesté  le  Roi  de  Sar- 
« daigne,  Sa  Majesté  le  Sultan,  d’une  part,  et  Sa  Majesté  l'Empereur  de  toutes 
« les  Russie*,  de  l'autre  part,  ainsi  qu'entre  leurs  héritiers  et  successeurs,  leurs 

* États  et  sujets  respectifs  à perpétuité. 

Art.  2. 

« La  paix  étant  heureusement  établie  entre  Leurs  dites  Majestés,  les  territoires. 
« conquis  ou  occupés  par  leurs  années  pendant  la  guerre,  seront  réciproquement 
« évacués. 

« Des  arrangements  spéciaux  régleront  le  mode  do  l'évacuation  qui  devra  être 
« aussi  prompte  que  faire  se  pourra. 

Art.  3. 

« Sa  Majesté  l’Empereur  de  toutes  les  Russie*  s'engage  à restituer  & Sa  Ma- 
« jesté  le  Sultan  la  ville  et  citadelle  de  Kars,  aussi  bien  que  les  autres  parties 
« du  territoire  Ottoman  dont  les  troupes  russes  se  trouvent  en  possession. 

Art  4. 

« Leurs  Majestés  l'Empereur  des  Français,  la  Reine  du  Royaume-Uni  de  la  Grande 
- Bretagne  et  d'Irlande,  le  Roi  de  Sardaigne  et  le  Sultan  s'engagent  A restituer 
« à Sa  Majesté  l'Empereur  de  toutes  les  Russics  les  villes  et  ports  de  Sébastopol, 
« Ualaklava,  Kamiesch,  Eupatoria,  Kertch,  Jenikaleh,  Kinbum.  ainsi  que  tous 
« autres  territoires  occupés  par  les  troupes  alliées. 

Art.  3. 

« Leurs  Majestés  l’Empereur  des  Français,  la  Reine  du  Royaume-Uni  de  la  Grande 
« Bretagne  et  d'Irlande,  l'Empereur  de  toutes  les  Russies,  le  Roi  de  Sardaigne 
« et  le  Sultan  accordent  une  amnistie  pleine  et  entière  à tous  ceux  de  leurs  sujets 
« qui  auraient  été  compromis  par  une  participation  quelconque  aux  événements 

* de  la  guerre  en  faveur  de  la  cause  ennemie. 

« Il  est  expressément  entendu  que  cette  amnistie  s’étendra  aux  sujets  de  cha- 
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cune  des  parties  belligérantes  qui  auraient  continué,  pendant  la  guerre,  à être 
employés  dans  le  service  de  l'un  des  autres  belligérants 

Art.  6. 

« Les  prisonniers  de  guerre  seront  immédiatement  rendus  de  part  et  d’antre. 

Art.  7. 

• Sa  Majesté  l'Empereur  des  Français,  Sa  Majesté  l'Empereur  d'Autriche,  Sa 
Majesté  la  Reine  du  Royaume-Uni  de  la  Grande  Bretagne  et  d'Irlande,  Sa  Majesté 
le  Roi  de  Prusse,  Sa  Majesté  l’Empereur  de  toutes  les  Russie?,  et  Sa  Majesté 
le  Roi  de  Sardaigne  déclarent  la  Sublime  Porte  admise  à participer  aux  avan- 
tages du  droit  public  et  du  concert  européen.  Leurs  Majestés  s'engagent,  cha- 
cune de  son  coté,  à respecter  l'indépendance  et  l'intégrité  territoriale  de  l’Em- 
pire Ottoman,  garantissent  en  commun  la  stricte  observation  de  cet  engagement , 
et  considéreront,  en  conséquence,  tout  acte  de  nature  à y porter  atteinte  comme 
une  question  d'intérét  général. 

Art.  8. 

* S’il  survenait,  entre  la  Sublime  Porte  et  l une  ou  plusieurs  des  autres  Puis- 
sances signataires,  un  dissentiment  qui  menaçât  le  maintieu  de  leurs  relations, 
la  Sublime  Porte  et  chacune  de  ces  Puissances,  avant  de  recourir  à l'emploi  de 
la  force,  mettront  les  autres  Parties  contractantes  en  mesure  de  prévenir  cette 
extrémité  par  leur  action  médiatrice. 

Art.  ». 

• Sa  Majesté  lm[H'-riale  le  Sultan,  dans  sa  constante  sollicitude  pour  le  bien-être 
de  ses  sujets,  ayant  octroyé  un  Firman  qui,  en  améliorant  leur  sort,  sans  di- 
stinction de  religion  ni  de  race,  consacre  ses  généreuses  intentions  envers  les 
populations  chrétiennes  de  son  Empire,  et.  voulant  donner  un  nouveau  témoi- 
gnage de  ses  sentiment?  à cet  égard,  a résolu  de  cammuniqucr  aux  Puissances 
contractantes  ledit  Firman  spontanément  émané  de  sa  volonté  souveraine. 

• Les  Puissances  contractantes  constatent  la  haute  valeur  de  cette  communi- 
cation. 11  est  bien  entendu  qu'elle  ne  saurait,  en  aucun  cas,  donner  le  droit 
auxdites  Puissances  de  s'immiscer  soit  colK-ctivcmcnt,  soit  séparément  dans 
les  rapport?  de  Sa  Majesté  le  Sultan  avec  scs  sujets  ni  dans  I'  admini-tration 
intérieure  de  son  Empire. 

Art.  10. 

* La  Convention  du  13  juillet  18tl,  qui  maintient  l’antique  règle  de  l'Empire 
Ottoman  relative  à la  clôture  des  détroits  du  Bosphore  et  des  Dardanelles,  a 
été  révisée  d’un  commun  accord. 

* L’acte,  conclu  à cet  effet  et  conformément  il  ce 
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• Parties  contractantes,  est  et  demeure  annexé  au  présent  Traité,  et  aura  même 
« force  et  valeur  que  s’il  en  faisait  partie  intégrante. 

Art.  11. 

• La  Mer  Noire  est  neutralisée  : ouverts  à la  marine  marchande  de  toutes  les 
« nations,  ses  eaux  et  ses  ports  sont  formellement  et  à perpétuité  interdits  au 
« pavillon  de  guerre  soit  des  Puissances  riveraines,  soit  de  toute  autre  Puis- 

• sance.  sauf  les  exceptions  mentionnées  aux  articles  ...  et  ...  du  présent 

• Traité. 


Art.  12. 

• Libre  de  toute  entrave,  le  commerce,  dans  les  ports  et  dans  les  eaux  de  la 

• Mer  Noire,  ne  sera  assujetti  qu’à  des  réglement',  de  santé,  de  douane,  et  de 

• police,  conçus  dans  un  esprit  favorable  au  développement  des  transactions 
« commerciales. 

• Pour  donner  aux  intérêts  commerciaux  et  maritimes  de  toutes  les  Nations 
» la  sécurité  désirable,  la  Russie  et  fa  Sublime  Porte  admettront  des  Consuls 
» dans  leurs  ports  situés  sur  le  littoral  de  la  Mer  Noire,  conformément  aux  prin- 

• cipes  du  droit  international. 

Art.  13. 

« La  Mer  Noire  étant  neutralisée  aux  termes  de  l'article  11.  le  maintien  on 

• l’établissement  sur  son  littoral  d’arsenaux  militaires-maritiines  devient  sans  né- 

- cessité  comme  sans  objet.  En  conséquence  Sa  Majesté  l’Empereur  de  toutes  les 

« Russies  et  Sa  Majesté  le  Sultan  s’engagent  à n'élever  et  à lie  conserver,  sur 

« ce  littoral  , aucun  arsenal  militaire-maritime 

Art,  14 

« Leurs  Majestés  l'Empereur  de  toutes  les  Russies  et  le  Sultan,  ayant  conclu 
« une  Convention  à l’effet  de  déterminer  fa  force  et  le  nombre  des  bâtiments 
« légers,  nécessaires  au  service  de  leurs  côtes,  qu’Elles  se  réservent  d’entretenir 

- dans  1a  Mer  Noire,  cette  Convention  est  annexée  au  présent  Traité,  et  aura 
« même  force  et  valeur  que  si  clic  en  faisait  partie  intégrante.  Elle  ne  pourra 
« être  ni  anuulée,  ni  modifiée  sans  l’assentiment  des  Puissances  signataires  du 

• présent  Traité.  » 

Le  Congrès  renvoie  la  lecture  et  l’adoption  des  autres  articles  à 1a  séance 
suivante. 


( Suivent  les  signatures) 
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Séance  du  27  mars  1 H'il». 


Préseuts  : 

Les  Plénipotentiaires  de  V Autriche, 

• lie  ta  France. 

» lie  la  Grande  Bretagne , 

» de  ta  Prusse, 

» de  la  Russie, 

• de  ta  Sardaigne, 

• de  la  Turquie. 

Le  protocole  de  la  précédente  séance  est  lu  et  approuvé. 

M.  le  Comte  Walcwski  donne  lecture  du  projet  de  Convention  destiné  à rem- 
placer l'acte  signé  à Londres  le  13  juillet  1841. 

Ce  projet,  est  agréé,  et.  le  Congrès  décide  qu’il  sera  annexé  au  présent  protocole. 
Le  Congrès  arrête,  eu  outre,  qu’un  protocole  particulier,  qui  sera  signé  avant 
cette  Convention,  stipulera,  pouf  le  délai  nécessaire  à l'évacuation  des  territoires 
par  les  armées  belligérantes,  une  exception  temporaire  à la  règle  de  la  clôture-. 

M.  le  Comte  Walcwski  reprend  la  lecture  des  articles  du  Traité  général,  in- 
terrompue à la  fin  de  la  précédente  séance  ; ces  articles  sont  successivement 
adoptés  dans  les  termes  suivants  : 

Art.  là. 

« L'acte  du  Congrès  de  Vienne  ayant  établi  les  principes  destinés  à régler  la 

* navigation  des  fleuves  qui  séparent  ou  traversent  plusieurs  États,  les  Puissances 

« contractantes  stipulent  entre  elles  qu’à  l’avenir  ces  principes  seront  également 
« appliqués  au  Danube  et  à ses  embouchure-  Elles  déclarent  que  cette  dispo- 

- sition  fait,  désormais,  partie  du  droit  public  de  l’Europe,  et  la  prennent  sous 

* leur  garantie 

« La  navigation  du  Danube  ne  pourra  être  assujettie  à aucune  entrave  ni  re- 

• devance  qui  ne  serait  pas  expressément  prévue  par  les  stipulations  contenues 

« dans  les  article»  suivants.  En  conséquence,  il  ne  sera  perçu  aucun  péage  basé 

• uniquement  sur  le  fait  de  la  navigation  du  flenvc,  ni  aucun  droit  sur  les  mar- 

« chandiscs  qui  se  trouvent  à bord  des  navires.  Le?  réglementa  de  police  et  de 
« quarantaine  à établir,  pour  la  sûreté  des  États  séparés-  on  traversés  par  ce 
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• fleuve,  seront  conçus  de  manière  à favoriser,  autant  que  taire  se  pourra,  la 

• circulation  des  navires.  Sauf  ces  réglements,  il  ne  sera  apporté  aucun  obstarle 
« quel  qu'il  soit,  à la  libre  navigation. 

Art.  16. 

« Dans  le  but  de  réaliser  les  dispositions  de  l'article  précédent,  une  Commis- 

• sion  dans  laquelle  l'Autriche,  la  France,  la  Grande  Bretagne , la  Prusse,  la 
« Russie,  la  Sardaigne  et  la  Turquie  seront,  chacune,  représentées  par  un  Dé- 
« légué,  sera  chargée  de  désigner  et  de  faire  eiécntcr  les  travaux  nécessaires. 

• depuis  Toultcha,  pour  dégager  Igs  embouchures  du  Danube,  ainsi  que  les  parties 

• de  la  mer  y avoisinantes,  des  sables  et  autres  obstacles  qui  les  obstruent,  afin 

• de  mettre  cette  partie  du  fleuve  et  iesdites  parties  de  la  mer  dans  les  meilleures 
« romlitions  possibles  de  navigabilité. 

• Pour  couvrir  les  frais  de  ces  travaux  ainsi  que  des  établissements  ayant 
« pour  objet  d'assurer  et  de  faciliter  la  navigation  aux  bouches  du  Danube,  des 

• droits  fixes  d'un  taux  convenable,  arrêtés  par  la  Commission  à la  majorité  des 

• voix,  pourront  être  prélevés,  à la  condition  expresse  que  sous  ce  rapport 

• comme  sous  tous  les  autres,  les  pavillons  de  toutes  les  nations  seront  traités 

• sur  le  pied  d'une  parfaite  égalité.  » 

Me  ssieurs  les  Plénipotentiaires  do  la  Turquie  déclarent  que  la  Sublime  Porte 
fera  volontiers  les  avances  nécessaires  & l’exécution  des  travaux  dont  il  est  fait 
mention  dans  l’article  ci-dessus. 

Art.  17. 

. Une  Commission  sera  établie  et  se  composera  des  Délégués  de  l’Autriche,  de 
« la  Bavière,  de  la  Sublime  Porte  et  du  Wurtemberg  (un  pour  chacune  de  ces 
« Puissances),  auxquels'  se  réuniront  les  Commissaires  des  trois  Principautés  Da- 
« nubiennes,  dont  la  nomination  aura  été  approuvée  par  la  Porte.  Cette  Com- 
« mission  qui  sera  permanente  : 1."  élaborera  les  réglements  de  navigation  et  de 
« police  fluviale  ; 2."  fera  disparaître  les  entraves,  de  quelque  nature  qu'elles 
- puissent  être,  qui  s'opposent  encore  à l'application  au  Danube  des  dispositions 
« du  Traité  de  Vienne  ; 3.‘  ordonnera  et  fera  exécuter  les  travaux  nécessaires 
« sur  tout  le  parcours  du  fleuve  ; et  4.'  veillera,  après  la  dissolution  de  la  Coni- 
< mission  Européenne,  au  maintien  de  ta  navigabilité  des  embouchures  du  Danube 
« et  des  parties  de  la  mer  y avoisinantes 

Art.  18. 

* H est  entendu  que  la  Commission  Européenne  aura  rempli  sa  tAche,  et  que 

• la  Commission  riveraine  aura  terminé  les  travaux  désignés  dans  l’article  pré- 

• cèdent  sous  les  numéros  1 .’  et . 2.*,  dans  l'espace  de  deux  ans.  Les  Puissances 
« signataires  réunies  en  conférence,  informées  de  ce  fait,  prononceront,  après  en 

• avoir  pris  acte,  la  dissolution  de  la  Commission  Européenne  ; et.  dès  lors,  la 
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Commission  riveraine  immanente  jouira  des  mêmes  pouvoirs  que  ceux  dont  la 
Commission  Européenne  aura  été  investie  jusqu'alors 

Art.  19. 

« Afin  d'assurer  l'exécution  des  réglements  qui  auront  été  arrêtés  d'un  com- 
mun accord,  d'après  les  principes  d-dessus  énoncés,  chacune  des  Puissances 
contractantes  aura  le  droit  de  taire  stationner,  en  tout  temps,  deux  bâtiments 
légers' aux  embouchures  du  Danube. 

Art.  20. 

- Eu  échange  des  villes,  ports  et  territoires  énumérés  dans  l'article  4 du  pré- 
sent Traité,  et  pour  mieux  assurer  ta  liberté  de  la  navigation  du  Danube,  Sa 
Majesté  l’Empereur  de  toutes  les  llussies  consent  à la  rectification  de  sa  fron- 
tière en  Bessarabie. 

• La  nouvelle  frontière  partira  de  la  Mer  Noire,  à un  kilomètre  à l'Est  du 
lac  Bouma-Sola,  rejoindra  perpendiculairement  la  route  d’Akerman,  suivra  cette 
route  jusqu'au  Val  de  Trajan,  passera  au  Sud  de  Bolgrad,  remontera  le  long 
de  la  rivière  de  Yalpuck  jusqu'à  la  hautenr  de  Saratsika,  et  ira  aboutir  à Ka- 
tamori  sur  le  Pruth.  En  amont  de  ce  point,  l'ancienne  frontière,  entre  les  deux 
Empires,  ne  subira  aucune  modification. 

• Des  Délégués  des  Puissances  contractantes  fixeront,  dans  scs  détails,  le  tracé 

de  la  nouvelle  frontière.  s. 

Art  21. 

• Le  territoire  cédé  par  la  Russie  sera  annexé  à la  Principauté  de  Moldavie 
sous  la  suzeraineté  de  la  Sublime  Porte. 

• Les  habitants  de  ce  territoire  jouiront  des  droits  et  privilèges  assurés  aux 
Principautés,  et  pendant  l'espace  de  trois  années  , il  leur  sera  permis  de 
transporter  ailleurs  leur  domicile,  en  disposant  librement  de  leurs  propriétés. 

Art.  22. 

• Les  Principautés  de  Valachie  et  de  Moldavie  continneront  à jouir,  sous  la 
suzeraineté  de  la  Porte  et  sous  la  garantie  des  Paissances  contractantes,  des 
privilèges  et  des  immunités  dont  elles  sont  en  possession-  Aucune  protection 
exclusive  ne  sera  exercée  sur  elles  par  une  des  Puissances  garantes.  B n j 
aura  aucun  droit  particulier  d'ingérence  dans  leurs  afiaires  intérieures. 

Art.  23. 

• La  Sublime  Porte  s'engage  à conserver  auxdites  Principautés  une  admini- 
stration indépendante  et  nationale,  ainsi  que  la  pleine  liberté  de  culte,  de  lé- 
gislation, de  commerce  et  de  navigation. 

« Les  lois  et  statuts  aujourd'hui  en  vigueur  seront  révisés.  Pour  établir  un 
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« complet  accord  sur  cette  révision,  une  Commission  spéciale,  sur  la  composition 

* de  laquelle  les  Hautes  Puissances  contractantes  s’entendront,  se  réunira,  sans 

* délai,  à Bucharest,  avec  un  Commissaire  de  la  Sublime  Porte. 

« Cette  Commission  aura  pour  tâche  de  s'enquérir  de  l'état  actuel  des  Prin- 
« ripantes,  et  de  proposer  les  bases  de  leur  future  organisation. 

Art.  24 

• Sa  Majesté  le  Sultan  promet  de  convoquer  immédiatement,  dans  chacune  des 

* deux  Provinces,  un  Divan  ad  hoc,  composé  de  manière  à constituer  la  repré- 

* sentation  la  plus  exacte  des  intérêts  de  toutes  les  classes  de  la  société.  Ces 

* Divans  seront  appelés  à exprimer  les  vœux  des  populations  relativement  & l’or- 
- ganisation  définitive  des  Principautés. 

• Une  instruction  du  Congrès  réglera  les  rapports  de  la  Commission  avec  res 
« Divans. 

Art,  25. 

« Prenant  en  considération  l'opinion  émise  par  les  deux  Divans,  la  Commission 
» transmettra,  sans  retard,  au  siège  actuel  des  conférences,  le  résultat  de  son 
« propre  travail. 

« L’entente  finale  avec  la  Puissance  suzeraine  sera  consacrée  par  une  Con- 

* vention  conclue  A Paris  entre  les  Hautes  Parties  contractantes  ; et  un  Hatti- 

* cberiff,  conforme  aux  stipulations  de  la  convention . constituera  définitivement 

* l’organisation  de  ces  Provinces,  placée,  désormais,  sous  la  garantie  collective 

* de  toutes  les  Puissances  signataires. 

Art.  Î6. 

« H est  convenu  qu'il  y aura  une  force  armée  nationale,  organisée  dans  le  but 
« de  maintenir  la  sûreté  de  l'intérieur  et  d'assurer  celle  des  frontières.  Aucune 
« entrave  ne  pourra  être  apportée  aux  mesures  extraordinaires  de  défense  que  les 

* Principautés,  d’accord  avec  la  Sublime  Porte,  seraient  appelées  à prendre  pour 

* repousser  toute  agression  étrangère. 

Art.  27. 

• Si  le  repos  intérieur  des  Principautés  se  trouvait  menacé  ou  compro- 
« mis.  la  Sublime  Porte  s’entendra  avec  les  autres  Puissances  contractantes 
« sur  les  mesures  à prendre  pour  maintenir  ou  rétablir  l’ ordre  légal.  Une 

* intervention  armée  ne  pourra  avoir  lieu  sans  uu  accord  préalable  entre  ces 
« Puissances 

Art.  28. 

« La  Principauté  de  Servie  continuera  à relever  de  U Sublime  Porte,  ronfor- 
« roément  aux  Hats  impériaux  qui  fixent  et  déterminent  ses  droits  et  iwmu- 
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« mités  placés  désormais  sous  la  garantie  collective  des  Puissances  cou- 
« tractantes. 

« En  conséquence,  ladite  Principauté  conservera  son  administration  indépen- 

• dantc  et  nationale,  ainsi  que  la  pleine  liberté  de  culte,  de  législation,  de  coni- 
« merce  et  de  navigation.  » 

En  révisant  ce  dentier  article,  le  Congrès  arrête  que  la  décision,  qui  y (ait 
suite  dans  le  protocole  N.’  XIV.  est  maintenue. 

Art.  29. 

* Le  droit  de  garnison  de  la  Sublime  Porte,  tel  qu'il  se  trouve  stipulé  par  les 

• réglements  antérieurs,  est  maintenu.  Aucune  intervention  année  ne  pourra  avoir 
« beu  sur  son  territoire  sans  un  accord  préalable  entre  les  Hautes  Puissance» 
« contractantes. 

Art.'  30. 

« Sa  Majesté  l'Empereur  de  toutes  les  Russies  et  Sa  Majesté  le  Sultan  main- 
« tiennent,  dans  son  intégrité,  l'état  de  leurs  possessions  en  Asie,  tel  qu'il  existait 
« légalement  avant  la  rupture. 

• Pour  prévenir  toute  contestation  locale,  le  tracé  de  la  frontière  sera  vérifié 

• et,  s’il  y a lieu,  rectifié,  sans  qu'il  puisse  en  résulter  un  préjudice  territorial 
« pour  l’une  on  l’autre  des  deux  Parties. 

« A cet  effet,  une  Commission  mixte,  composée  de  deux  Commissaires  russes. 

• de  deux  Commissaires  ottomans,  d’un  Commissaire  anglais  et  d’un  Commis- 
« sairc  français,  sera  envoyée  sur  les  lieux  immédiatement  après  le  rétablisse- 
« ment  des  relations  diplomatiques  entre  la  Cour  de  Russie  et  la  Sublime  Porte. 

• Son  travail  devra  être  terminé  dans  l'espace  de  huit  mois  à dater  de  l’échange 
« des  ratifications  du  présent  Traité.  » 

M.  le  premier  Plénipotentiaire  de  la  France  dit  qu’il  arrive  à l’article  stipulant 
l’évacuation  du  territoire  ottoman  par  les  Armées  des  Puissances  alliées.  Il  fait 
remarquer  que  les  conventions  antérieures  conclues  avec  la  Porte  fixent,  à ce 
sujet,  des  délais  qui,  en  raison  du  développement  pris  par  la  guerre,  sont  de- 
venus matériellement  insuffisants  pour  l'évacuation  des  troupes  et  du  matériel 
réunis  en  ce  moment  en  Crimée.  Il  ajoute  que  l’évacuation  commencera  aussitôt 
que  la  paix  sera  conclue,  et  que  l'intention  de  la  France,  comme  celle  de  tous  ses 
alliés,  est  de  rappeler  son  Année  dans  le  plus  court  délai  possible,  mais  que 
cette  opération  n’exigera  pas  moins  de  six  mois  : que  les  alliés  de  la  Porte  se 
trouveront,  par  conséquent,  dans  T iinpossibibté , quel  que  soit  leur  désir  de 
s’y  conformer,  d'exéenter,  dans  le  délai  convenu,  les  engagements  qu'ils  ont  pris 
sur  ce  point,  et  qu’il  y a lieu,  dès  lors,  de  s’entendre. 

En  conséquence  de  ces  observations,  le  Congrès  décide  qu'il  se  réunira,  im- 
médiatement après  la  conclusion  de  la  paix,  pour  convenir  des  arrangements 
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qo’on  devra  prendre  afin  de  fixer  les  délais  dans  lesquels  l’évacuation  devra  s’ac- 
complir. 

L’adoption  des  derniers  articles  du  Traité  général  est  renvoyée  à la  prochaine 
séance. 

Le  projet  de  Convention  à conclure  entre  la  Russie  et  la  Turquie,  et  qui  se 
trouve  joint  au  protocole  N.*  X.  ayant  été  révisé,  est  agréé  et  demeure  arrêté 
ainsi  qu'il  est  aunexé  au  présente  protocole. 

(Suivent  les  signatures) 


Annexe  au  protocole  X.'  X VJ. 

CONVENTION  SÉPARÉE 

ENTRE  LA  Sl'llLIME  PORTE  ET  LA  KIS8IK. 

Sa  Majesté  Impériale  le  Sultan  et  Sa  Majesté  l’Empereur  de  tontes  les  Rnssies, 
prenant  en  considération  le  principe  de  la  neutralisation  de  la  Mer  Noire  établi 
par  les  préliminaires  consignés  nu  protocole  N.’  I signé  à Paris  te  25  février  de 
la  présente  année,  et  voulant,  en  conséquence,  régler,  d'un  commun  accord,  le 
nombre  et  la  force  des  bâtiments  légers  qu’Ellea  se  sont  réservé  d'entretenir 
dans  la  Mer  Noire  pour  le  service  de  leurs  côtes.  ont  résolu  de  signer,  dans  ce 
but,  une  Convention  spéciale,  et  ont  nommé,  à cet  effet 

Art.  1. 

Les  Hautes  Parties  contractantes  s'engagent  mutuellement  à n'avoir  dans  U 
Mer  Noire  d’autres  bâtiments  de  guerre  que  ceux  dont  le  nombre,  la  force,  et 
les  dimensions  sont  stipulés  ci-aprés. 

Art.  2. 

Les  Hautes  Parties  contractantes  se  réservent  d'entretenir,  chacune,  dans  cette 
mer,  six  bâtiments  à vapeur  de  cinquante  mètres  de  longueur  à la  flottaison,  d'nn 
tonnage  de  huit  cents  tonucaux  au  maximum,  et  quatre  bâtiments  légers  à vapeur 
on  à voiles  d'uu  tonnage  qui  ne  dépassera  pas  deux  cents  tonneaux  chacun. 

Art.  3. 

La  présente  Convention,  annexée  au  Traité  général  signé  à Paris  en  ce  jour, 
sera  ratifiée  et  les  ratifications  en  seront  échangées  à Paris  dans  l’espace  de  quatre 
semaines,  ou  plutôt,  si  faire  se  peut. 

En  foi  de  quoi  les  Plénipotentiaires  respectifs  l’ont  signée,  et  y ont  apposé  le 
sceau  de  leurs  armes 
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CONVENTION  DES  DÉTROITS. 


Ali  NOM  DE  DIEU  TOUT-PUISSANT. 

Leurs  Majestés  l’Empereur  d'Autriche,  l'Empereur  des  Français,  la  Reine  du 
Royaume-Uni  de  la  Grande  Bretagne  et  d'Irlande,  le  Roi  de  Prusse,  l'Empereur 
de  toutes  les  Russies,  signataires  de  la  Convention  du  13  juillet  1841  , et  Sa 
Majesté  le  Roi  de  Sardaigne,  voulant  constater,  en  commun , leur  détermination 
unanime  de  se  conformer  A l'ancienne  règle  de  l'Empire  Ottoman,  d'après  laquelle 
les  détroits  des  Dardanelles  et  du  Bosphore  sont  fermés  aux  bâtiments  de  guerre 
étrangers,  tant  que  la  Porte  se  trouve  en  paix  ; 

Lesdites  Majestés,  d'une  part,  et  Sa  Majesté  le  Sultan,  de  l’autre,  ont  résolu 
de  renouveler  la  Convention  conclue  A Londres  le  13  juillet  1841,  sauf  quelques 
modifications  de  détail  qui  ne  portent  aucune  atteinte  au  principe  sur  lequel 
elle  repose. 

En  conséquence  Leurs  dites  Majestés  ont  nommé,  A cet  effet,  pour  leurs  Plé- 
nipotentiaires, savoir  : 

Art  1. 

Sa  Majesté  le  Sultan,  d'une  part,  déclare  qu'il  a la  ferme  résolution  de  main  - 
tenir.  A l'avenir,  le  principe  invariablement  établi  comme  ancienne  règle  de  son 
Empire,  et  en  vertu  duquel  il  a été  de  tout  temps  défendu  aux  bâtiments  de 
guerre  des  Puissances  étrangères  d' entrer  dans  les  détroits  des  Dardanelles  et 
du  Bosphore  ; et  que.  tant  que  la  Porte  se  trouve  en  paix,  Sa  Majesté  n'admettra 
aucun  bâtiment  de  guerre  étranger  dans  lesdits  détroits. 

Et  Leurs  Majestés  l’Empereur  d’Autriche,  l’Empereur  des  Français,  la  Reine 
du  Royaume-Uni  de  la  Grande  Bretagne  et  d'Irlande,  le  Roi  de  Prusse,  l’Empe- 
reur de  toutes  les  Russies,  et  le  Roi  de  Sardaigne,  de  l’autre . part,  s’engagent 
A respecter  cette  détermination  du  Sultan,  et  A se  conformer  au  principe  ci-dessus 
énoncé. 


Art.  2. 

Le  Sultan  se  réserve,  compie  par  le  passé,  de  délivrer  des  Firmans  de  passage 
aux  bâtiments  légers  sous  pavillon  de  guerre,  lesquels  seront  employés , comme  il 
est  d'usage,  au  service  des  légations  des  Puissances  amies. 

Ait.  3. 

La  même  exception  s'applique  aux  bâtiments  légers  sous  pavillon  de  guerre 
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que  chacune  de#  Puissances  contractantes  est  autorisée  à faire  stationner  aux 
embouchures  du  Danube,  pour  assurer  l'exécution  des  réglements  relatifs  à la 
liberté  du  fleuve,  et  dont  le  nombre  ne  devra  pas  excéder  deux  pour  chaque 
Puissance. 

Art.  4. 

La  présente  Convention,  annexée  au  Traité  général  signé  à Paris  en  ce  jour, 
sera  ratifiée,  et  les  ratifications  en  seront  échangées  à Paris  dans  l'espace  do 
quatre  semaines,  ou  plutôt,  si  faire  se  peut. 

En  foi  de  quoi  les  Plénipotentiaires  respectifs  l'ont  signée  et  y ont  apposé  le 
sceau  de  leurs  armes 


Protocole  flf.*  51 'Vil. 


Séance  du  28  mars  18i>6. 


Présents  : 

Les  Plénipotentiaires  de  l'Autriche, 

» de  la  France, 

• de  la  Grande  Bretagne, 

• de  la  Prusse  , 

» de  la  Russie, 

• de  la  Sardaigne, 

» de  la  Turquie 

Le  protocole  de  la  précédente  séance  est  lu  et  approuvé. 

M.  le  Comte  Walewski  donne  lecture  des  derniers  articles  du  Traité  général  ; 
ces  articles  sont  arrêtés  et  agréés  par  le  Congrès  dans  les  termes  suivants  : 

Art.  31. 

« Les  territoires  ottomans  occupés,  pendant  la  guerre,  par  les  Troupes  de  Leurs 
« Majestés  l'Empereur  des  Français,  l'Empereur  d'Autriche,  la  Reine  du  Ro- 
« yaumc-Uni  de  la  Grande  Bretagne  et  d'Irlande,  et  le  Roi  de  Sardaigne,  aux 

* termes  des  Conventions  signées  à Constantinople  le  12  mars  1854  entre  la 

• France,  la  Grande  Bretagne  et  la  Sublime  Porte  ; le  14  juin  de  la  même  année 
« entre  l’Autriche  et  la  Sublime  Porte  ; et  le  15  mars  1855  entre  la  Sardaigne 
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• «t  U Sublime  Porte,  seront  évacués  après  l'échange  des  ratifications  du  pré- 

- sent  Traité,  aussitôt  que  faire  se  pourra.  Les  délais  et  les  moyens  d'exécution 

• feront  l'objet  d’un  arrangement  entre  la  Sublime  Porte  et  les  Puissances  dont 

• les  Troupes  ont  occupé  son  territoire. 

Art.  32. 

• Jusqu'à  ce  que  les  Traités  ou  Conventions,  qui  existaient  avant  la  guerre 

- entre  les  Puissances  belligérantes,  aient  été  ou  renouvelés  ou  remplacés  par 
« des  actes  nouveaux,  le  commerce  d'importation  ou  d’exportation  aura  lieu,  ré- 
« ciproquement  pour  chacune  d’elles,  sur  le  pied  des  réglements  en  vigueur 

• avant  la  guerre,  et  leurs  sujets,  en  toute  autre  matière,  seront  respectivement 

• traités  sur  le  pied  de  la  nation  la  plus  favorisée. 

Art.  33. 

« La  Convention  conclue,  en  ce  jour,  entre  Leurs  Majestés  l'Kmpereur  des 

• Français,  la  Reine  du  Royaume-Uni  de  la  Grande  Bretagne  et  d’Irlande,  d'une 
« part,  et  Sa  Majesté  l'Empereur  de  toutes  les  Russies,  de  l'autre  part,  relati- 
« vement  aux  lies  d'Aland,  est  et  demeure  annexée  au  présent  Traité,  et  aura 
« même  force  et  valeur  que  si  elle  en  faisait  partie 

Art.  34. 

« Le  présent  Traité  sera  ratifié,  et  les  ratifications  en  seront  échangées  à Paris 
« dans  l'espace  de  quatre  semaines,  ou  plus  tôt,  si  faire  se  peut. 

* En  foi  de  quoi  les  Plénipotentiaires  respectifs  l’ont  signé  et  y ont  apposé  le 
sceau  de  leurs  armes. 

« Fait  à Paris,  le » 

Le  Congrès  décide,  en  outre,  que  le  Traité  se  terminera  par  l'article  additionnel 
et  transitoire  ci-après  : 


Article  additionnel  et  transitoire 

• Les  stipulations  de  la  Convention  des  détroits  signée  en  ce  jour , ne  seront 

• pas  applicables  aux  bâtiments  de  guerre  employés  par  les  Puissances  belligé- 
« rentes  pour  l'évacuation  par  mer  des  territoires  occupés  par  leurs  Années  ; 

• mais  lesdites  stipulations  reprendront  leur  entier  effet  aussitôt  que  l'évacuation 

• sera  terminée.  * 

Tous  les  articles  ayant  été  lus  et  approuvés,  M.  le  Comte  Walewski  propose 
au  Congrès  de  se  réunir  dans  la  journée  de  demain  pour  parapher  le  Traité  et 
les  Conventions  qui  y seront  annexées.  Il  propose  également  de  fixer,  au  jour  de 
dimanche  30  du  présent  mois,  la  signature  de  la  paix. 

Le  Congrès  adhère. 

M.  le  Comte  Walewski  fait  enfin  remarquer  qu’en  siguant  le  Traité  de  paix,  le 
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Congrès  ne  sera  pas  arrivé  au  terme  de  ses  travaux  ; qu'il  devra  continuer  à s* 
réunir  pour  se  concerter  sur  tout  ce  qui  concerne  la  cessation  des  hostilités,  et 
particulièrement  les  blocus  ; pour  préparer  les  instructions  destinées  à la  Commis* 
sion  qui  doit  se  rendre  dans  les  Principautés,  et  convenir  enfin  des  dispositions 
à prendre  pour  assurer  l’évacuation  de  tous  les  territoires  occupés  par  les  Armées 
des  Puissances  alliées. 

En  conséquence,  le  Congrès  décide  qu'il  continuera  à siéger  et  à se  réunir  au 
lieu  de  ses  séances. 

{Suivent  Us  signatures) 


Protocole  XV III. 


Séance  du  29  mars  1856. 

Présents  : 

Les  Plénipotentiaires  de  V Autriche. 

» de  la  France  , 

» de  la  Grande  Bretagne , 

* de  la  Prusse , 

* de  la  Russie, 

* de  la  Sardaigne  , 

» de  la  Turquie. 

Le  protocole  de  la  précédente  séance  est  lu  et  approuvé 

Il  est  donné  lecture  successivement  : 

1/  du  projet  de  Traité  général  ; 

2. "  du  projet  de  Convention  des  détroits  ; 

3. *  du  projet  de  Convention  relative  aux  bâtiments  légers  de  guerre  que  les 
Puissances  riveraines  entretiendront  dans  la  Mer  Noire; 

4/  du  projet  de  Convention  concernant  les  îles  d’Aland  ; 

Et  Messieurs  les  Plénipotentiaires,  après  avoir  substitué  le  nom  de  Isatcka  à 
celui  de  TouUeha , à l’article  16  du  premier  de  ces  projets,  les  ayant  trouvés 
conformes  aux  textes  insérés  aux  protocoles  N.°*  XV,  XVI  et  XVII,  les  paraphent, 
et  en  remettent  lu  signature,  ainsi  qu’ils  en  sont  convenus,-  à demain,  à l’heure 
de  midi. 

Le  présent  protocole  est  lu  et  approuvé. 

(Suivent  Us  signatures) 
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Séance  du  30  mars  1856. 


Présenta  : 

Les  Plénipotentiaires  de  l'Autriche, 

• de  la  France , 

• de  la  Grande  Bretaj/ne  , 

• de  la  Prusse . 

» de  la  Russie, 

• de  la  Sardaigne  , 

• de  la  Turquie. 

Réunis,  à l'heure  de  midi,  dans  la  salle  de  leurs  délibérations,  Messieurs  le* 
r!énipotcutiaires  roilationncnt,  sur  les  instruments  paraphés  dans  la  précédente 
séance  : 

.1.*  Le  Traité  général  de  paix  ; 

2. '  La  Convention  des  détroits  ; 

3. ’  La  Convention  relative  aux  bâtiments  de  guerre  légers  que  les  Puissances 
riveraines  entretiendront  dans  la  Mer  Noire  ; 

4 * La  Convention  concernant  les  lies  d’Aland. 

Et,  tous  ces  actes  ayant  été  trouvés  en  due  forme,  Messieurs  les  Plénipoten- 
tiaires y apposent  leur  signature  et  le  sceau  de  leurs  armes. 

Après  quoi,  et  sur  la  proposition  de  M.  le  Comte  Walewski,  le  Congrès  dé- 
clare que  l'armistice,  en  conséquence  da  la  signature  de  la  paix,  se  trouve  pro- 
rogé jusqu’au  moment  de  l'échange  des  ratifications,  et  il  est  convenu  entre  Mes- 
sieurs les  Plénipotentiaires  de  la  France,  de  la  Grande  Bretagne,  de  la  Sardaigne 
et  de  la  Turquie,  d’une  part,,  et  Messieurs  les  Plénipotentiaires  de  la  Russie,  de 
l’autre  part,  que  des  ordres  seront  transmis,  sans  délai,  à cet  effet. 

Le  Congrès  décide,  en  outre,  que  l'échange  des  ratifications  aura  lieu  en  six 
exemplaires,  que  les  ratifications  de  l’article  additionnel  au  Traité  général  se  feront 
conjointement  avec  le  Traité  général  lui-même,  et  que  les  ratifications  de  ce 
Traité  et  de  chacune  des  Conventions  annexées  seront  consignée*  dans  des  acte* 
séparés. 

M.  le  Comte  de  Clarendon  propose  aux  Plénipotentiaires  de  se  rendre  aux 
Tuileries  pour  informer  l'Empereur  que  le  Congrès  vient  de  terminer  l'œuvre  de 
pacification  à laquelle  Sa  Majesté  portait  un  grand  intérêt,  et  que  l’Europe  at- 
tendait avec  une  Si  vive  impatience. 
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Le  premier  Plénipotentiaire  de  U Grande  Bretagne  dit  que  cette  démarche, 
envers  le  Souverain  du  pays  où  le  Congrès  se  trouve  réuni,  est,  en  même  temps, 
un  hommage  respectueux  de  reconnaissance  dû  à la  haute  bienveillance  et  à la 
gracieuse  hospitalité  dont  les  Plénipotentiaires,  individuellement  et  collectivement, 
ont  été  l’objet  de  la  part  de  Sa  Majesté  Impériale.  Lord  Clarendon  ajoute  qu’il 
est  certain  d'avance  que  tout  ce  qui  serait  de  nature  à témoigner  des  sentiments 
de  respect  et  de  haute  considération  dont  les  Plénipotentiaires  sont  animés  envers 
la  personne  de  l’Empereur  Napoléon,  rencontrera  la  plus  complète  approbation  des 
Souverains  que  les  Plénipotentiaires  ont  l'Honneur  de  représenter. 

Le  Congrès  accueille,  avec  uue  unanimité  empressée,  la  proposition  de  M.  le  pre- 
mier Plénipotentiaire  de  la  Grande  Bretagne. 

M.  le  Comte  Walcwski  remercie  le  premier  Plénipotentiaire  de  la  Grande  Bre- 
tagne de  la  proposition  qu’il  vient  de  faire,  et  n’hésite  pas  à assurer  que  l’Em- 
pereur, son  Auguste  Souverain  , sera  très-sensible  à la  démarche  suggérée  par 
Lord  Clarendon,  et  non  moins  reconnaissant  des  sentiments  qui  l’ont  dictée  que 
de  l’empressement  unanime  avec  lequel  elle  a été  agréée. 

Le  présent  protocole  est  lu  et  approuvé. 

(Suivent  les  signatures)- 


Protocole  JT.-  XX. 


Séance  du  2 avril  1856. 

Présents  : 

Les  Plénipotentiaires  de  V Autriche, 

■ de  la  .Fronce, 

v » de  la  Grande  Bretagne , 

» de  la  Prusse 

» de  la  Russie, 

» île.  la  Sardaigne, 

» de  la  Turquie. 

Ainsi  qu’il  avait  décidé  , le  Congrès  s’  occupe  de  la  question  de  savoir  si  les 
blocus  peuvent  être  levés  avant  l’échange  des  ratifications  du  Traité  de  paix. 

M.  le  Comte  Walewski  expose  que  les  précédents  établissent  que  généralement 
les  blocus  u’out  été  levés  qu’  au  moment  de  l'échange  des  ratifications  jeu  vertu 
du  principe  que  la  guerre  n’est  terminée  qu'  au  moment  où  les  stipulations  , qui 
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doivent  y mettre  fin  , ont  reçu  la  consécration  des  Souverains  ; que  T esprit  de 
libéralité  qui  exerce,  de  nos  jours,  une  si  heureuse  influence  sur  le  Droit  inter- 
national et  sur  les  relations  que  les  diverses  Puissances  entretiennent  entre  elles, 
permet  néanmoins  de  déroger  & cette  règle;  que  la  France  et  la  Grande  Bretagne 
qui  ont  mis  les  blocus  existants,  se  sont  entendues  pour  donner,  dans  cette  cir- 
constance, une  marque  de  leur  sollicitude  pour  le  commerce  en  général,  et  qu’il 
ne  reste  plus  , dès  lors  , qu’à  se  concerter  sur  les  moyens  propres  à assurer  à 
l’Europe  ce  nouveau  bienfait. 

D’accord  avec  M,r  le  premier  Plénipotentiaire  de  la  France,  M.r  le  Comte  de 
Clarendon  propose  de  conclure  un  armistice  sur  mer.  Cette  mesure  , dans  sou 
opinion,  aurait  pour  effet  la  levée  immédiate  des  blocus  existants. 

M.r  le  Comte  Walewqki  ajoute  que  cette  combinaison  permettrait  déconsidérer 
les  prises  faites  postérieurement  & la  signature  de  la  paix  comme  non  avenues,  et 
de  restituer  les  navires  et  les  chargements  capturés;  que  le  commerce  se  trouverait 
ainsi  autorisé  à reprendre,  sans  plus  de  retard,  toutes  scs  transactions,  si  la  Rus- 
sie, de  son  côté,  levait  dès-à-présent  les  mesuras  exceptionnelles  qu’elle  a prises 
durant  la  guerre  pour  interdire  dans  scs  ports  les  opérations  commerciales  qui 
se  faisaient  pendant  la  paix. 

Adoptant  avec  empressement  les  voeux  exposés  par  Messieurs  les  Plénipoten- 
tiaires de  la  France  et  de  la  Grande  Bretagne  , Messieurs  les  Plénipotentiaires 
de  la  Russie  répondent  que  la  proposition  soumise  au  Cougrès  sera  vraisembla- 
blement acceptée  avec  une  extrême  faveur  par  leur  Gouvernement;  qu’ils  s’  em- 
pressent, par  conséquent,  d’y  adhérer  par  les  mêmes  motifs  qui  l’ont  suggérée  aux 
Plénipotentiaires  qui  eu  ont  pris  l'initiative  ; mais  qu'ils  sc  trouvent  dans  I'  obli- 
gation de  réserver  l’approbation  de  leur  Cour. 

Messieurs  les  Plénipotentiaires  des  autres  Puissances  déclarent  que  cette  me- 
sure sera  accueillie  avec  un  sentiment  de  vive  reconnaissance  par  les  États 
neutres. 

Il  est,  en  conséquence,  décidé  que  si,  dans  la  prochaine  séance,  ainsi  qu’ils  le 
présument,  Messieurs  les  Plénipotentiaires  de  la  Russie,  sont  autorisés  à faire 
savoir  que  leur  Gouvernement  a levé  les  prohibitions  imposées,  pendant  la  guerre, 
au  commerce  d'importation  et  d'exportation  dans  les  ports  et  sur  les  frontières  de 
l'Empire  Russe,  il  sera  conclu  entre  la  France,  la  Grande  Bretagne,  la  Sardaigne 
et  la  Turquie,  d'une  part,  et  la  Russie,  de  l'autre  part,  un  armistice  sur  mer  qui 
comptera  à dater  de  la  signature  de  la  paix,  et  qui  aura  pour  effet  de  lever  tous 
les  blocus.  Par  conséquent , les  prises  faites  postérieurement  à la  date  du  30 
mars  passé  seront  restituées. 

Les  actes  consulaires  et  les  formalités  requises  des  navigateurs  et  des  commer- 
çants seront  remplis  provisoirement  par  Icq  Agents  des  Paissances  qui  ont  con- 
senti, peudaut  la  guerre,  à prendre  soin  officieusement  des  intérêts  des  sujets  des 
États  belligérants. 


[Saôwaf  Us  signatures! 
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Protocole  f.-  XXI. 


Séance  du  4 avril  1836. 


Présents  : 

Les  Plénipotentiaires  de  l' Autriche, 

* de  la  France, 

► de  la  Grande  Bretagne, 

» de  ta  l’eusse 

* de  la  Russie, 

* de  la  Sardaigne. 

» de  la  Turquie. 

Le  protocole  de  la  précédente  séance  est  lu  et  approuvé. 

Messieurs  les  Plénipotentiaires  de  la  Russie  annoncent  qu'ils  sont  autorisés  à 
déclarer  que  les  mesures  prohibitives , prises  pendant  la  guerre,  pour  fermer  les 
ports  russes  au  commerce  d’exportation,  vont  être  levées. 

Par  suite  de  cette  déclaration  et  conformément  à la  résolution  qu’il  a prise  dans 
sa  précédente  réunion,  le  Congrès  arrête  qu’il  est  conclu  un  armistice  maritime 
entre  la  Franco,  la  Graude  Bretagne,  la  Sardaigne  et  la  Turquie,  d'une  part,  et 
la  Russie,  de  l'autre  part,  et  que  les  prises  faites  postérieurement  à la  signature 
de  la  paix  seront  restituées. 

Il  est  convenu,  en  conséquence  , que  des  ordrea  seront  donnés  pour  la  levée 
immédiate  des  blocus  existants,  et  que  les  mesures,  prises  en  Russie  pendant  la 
guerre  contre  l’exportation  des  produits  russes,  et  notamment  celle  des  céréales , 
seront  également  rapporteés  sans  retard. 

Après  avoir  proposé  au  Congrès  de  s’occuper  de  l’évacuation  des  territoires 
russe  et  ottoman,  M.r  le  Comte  Walewski  dit  qu’en  ce  qui  concerne  les  Alliés , 
leur  intention,  aiusi  qu’ils  eu  ont  déjà  donné  l’assurance  , est  de  rappeler  leurs 
troupes  sans  retard,  et  do  donner  des  ordres  pour  que  ce  mouvement  commence 
immédiatement  après  I'  échange  des  ratifications.  Il  pense  et  il  croit  pouvoir  as- 
surer que  les  territoires  de  la  Russie  seront  totalement  évacués  dans  un  délai  de 
six  mois.  Il  ajoute  que  les  années  alliées  quitteront,  durant  le  même  terme , les 
positions  qu'elles  orcupent  en  Turquie. 

Messieurs  les  Plénipotentiaires  de  la  Russie  assurent,  de  leur  côté,  que  des  di- 
spositions seront  prises  pour  que  les  troupes  russes , qui  ro  trouvent  à Kars  et 
dans  ses  environs,  effectuent,  aussi  promptement  que  possible  , leur  retraite  sur 
le  territoire  russe.  Ils  s'engagent  à faire  connaître  an  Congrès,  dans  une  de  ses 
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prochaines  réunions,  le  terme  qui  sera  jugé  nécessaire  à la  prompte  exécution  de 
cette  opération.  Ils  expriment  le  désir  que  les  armées  alliées  , qui  sont  en  Cri- 
mée, commencent  leur  mouvement  de  retraite  par  Kertch  et  Jcnikalé,  afin  que  la 
Mer  d’Azoff  se  trouve  au  plustôt  ouverte  à la  navigation  et  au  commerce. 

M.r  le  Comte  de  Buol  se  félicite  de  l’empressement  que  témoignent  les  Puis- 
sances belligérantes  à rappeler  leurs  armées,  et  à exécuter  ainsi  sans  retard  l'uno 
des  stipulations  les  plus  importantes  du  Traité  de  paix.  Il  dit  que,  de  son  côté, 
l’ Autriche  aura  soin  de  faire  rentrer  sur  son  territoire  celles  de  ses  troupes  qui 
occupent  les  Principautés.  H ajoute  que  cette  opération  ne  rencontrant  pas  les 
mêmes  difficultés  que  soulève  l’embarquement  des  armées  qui  se  trouvent  eu 
Crimée,  et  de  leur  matériel,  elle  pourra  s'accomplir  plus  promptement,  et  que  les 
troupes  autrichiennes  auront  évacué  les  Principautés  avant  que  les  armées  belli- 
gérantes n'aient  pu,  de  leur  côté,  complètement  évacuer  l'Empire  Ottoman. 

Après  ces  explications  il  est  convenu,  d'un  accord  unanime  , que  toutes  les 
armées  belligérantes  ou  alliées  commenceront  leur  mouvement  de  retraite  immé- 
diatement après  l'échange  des  ratifications  du  Traité  de  paix,  et  qu'elles  le  con- 
tinueront sans  interruption.  Il  est  également  convenu  qne  les  armées  de  la  France, 
de  la  Grande  Bretagne  et  de  la  Sardaigne  auront  un  délai  de  six  mois  pour  ef- 
fectuer l'évacuation  totale  des  territoires  qu'elles  occupent  en  {Russie  et  dans 
l’Empire  Ottoman  : cette  évacuation  commencera,  autant  que  possible,  par  Kertch, 
Jcnikalé,  Kinburn  et  Eupatorin. 

Les  Traités,  couclus  à Constantinople,  le  12  mars  1854  et  15  mars  1855,  en- 
tre la  France,  la  Grande  Bretagne,  la  Sardaigne  et  la  Turquie,  stipulant  qu’à  la 
paix  le  territoire  de  l’Empire  Ottoman  sera  évacué  dans  l’espace  de  quarante  jours, 
et  l’exécution  de  cet  engagement  étant  devenue  matériellement  impossible  par 
suite  du  développement  pris  par  la  guerre,  il  est  convenu  que  des  instructions  et 
des  pouvoirs  seront  envoyés  au  Représentants  de  la  France,  de  la  Uramle  Breta- 
gne et  de  la  Sardaigne  & Coustantinuple,  pour  qu’ils  aient  à conclure  avec  la 
Porte  une  Convention  destinée  à fixer  un  nouveau  terme  qui  ne  pourra  excéder 
celui  de  six  mois. 

Le  Çongrès  décide  ensuite  que  les  Commissaires,  qui,  aux  termes  de  l’article 
20  du  Traité  de  paix,  auront  à procéder  à la  délimitation  de  la  nouvelle  frontière 
en  Bessarabie  , devront  se  réunir  à Galatx  le  0 mai  prochain,  et  s'acquitter  «ans 
retard  de  la  mission  qui  leur  sera  confiée. 

Messieurs  les  Plénipotentiaires  de  la  Russie  déclarent  que  les  Autorités  russ  -s 
remettront,  dès  que  cette  opération  sera  terminée,  aux  Autorités  moldaves  la  por- 
tion de  territoire  qui,  après  la  nouvelle  délimitation,  devra  être  annexée  à la  Mol- 
davie. 

Il  demeure  entendu  que  cette  cession  a lieu  eu  échange  et  coïncidera  avec  l'é- 
vacuation des  territoires  russes  par  les  Armées  alliées. 

M.r  le  Comte  de  Clarendon  fait  remarquer  que,  pour  hâter  l’évacuation  de  la 
Crimée,  il  serait  utile  que  les  bâtiments  des  Puissances  alliées  pussent  librement 
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pénétrer  dans  le  Port  de  Sébastopol  : cette  facilité , dans  l'opinion  do  premier 
Plénipotentiaire  de  la  Grande  Bretagne,  avancerait  l’embarquement  des  hommes  et 
du  matériel  de  plusieurs  semaines. 

Messieurs  les  Plénipotentiaires  de  la  Russie  répondent  qu'ils  prendront,' à cet 
égard,  les  ordres  de  leur  Cour. 

M.  le  Comte  Walewski  dit  qu’il  y a lieu  do  s’occuper  des  instructions  destinées 
aux  Commissaires  qui  seront  chargés  de  se  rendre  dans  les  Principautés  pour 
s'enquérir,  selon  le  vœu  de  l’article  23  du  Traité  de  paix,  de  l’état  actuel  de  ces 
provinces , et  proposer  les  hases  de  leur  future  organisation.  Il  expose  que  ces 
instructions  pourraient  être  conçues  en  termes  généraux;  qu’en  fixant  l’objet  de  la 
mission  des  Commissaires,  tel  qu'il  a été  défini  par  le  Traité  lui-même  , elles 
doivent  leur  laisser  la  latitude  nécessaire  pour  s’éclairer  et  se  mettre  en  me- 
sure de  remplir,  d’une  manière  complète  et  satisfaisante  , la  tâche  qui  leur 
Sera  confiée.  Il  lui  semble  que  cette  opinion  peut  être  d'autant  plus  agréée 
par  le  Congrès  que  le.  Firman,  prescrivant  la  convocation  des  Divans  ad  hoc,  doit 
être,  ainsi  que  le  constate  le  protocole  n.  XIV  , concerté  avec  les  Représentants 
des  Puissances  contractantes  à Constantinople  et  rédigé  de  manière  à pourvoir  à 
l’entière  exécution  de  l’Article  du  Traité  qui  détermine  la  composition  de  ces  as- 
semblées. Il  pense  enfin  que  la  rédaction  de  ces  instructions,  qui  ne  pourraient 
être  préparées  par  le  Congrès,  devrait  être  confiée  à uno  Commission  prise  dans 
son  sein. 

De  Congrès  adhère,  et  la  Commission  est  composée  du  premier  Plénipotentiaire  de 
la  Turquie,  et  des  seconds  Plénipotentiaires  de  la  France  et  de  la  Grande  Bretagne. 

Après  nouvel  examen,  et  jugeant  utile  de  modifier  ce  qu’  il  avait  arrêté,  sur  le 
même  sujet,  dans  sa  séance  du  30  mars,  le  Congrès  prend  la  résolution  suivante  : 

Dans  Igs  ratifications  du  Traité  général,  ce  Traité  sera  snivi  textuellement  et  in 
extenso  de  l'article  additionnel  et  des  trois  Conventions  annexées;  mais  la  ratifi- 
cation portera  sur  le  Traité  géuéral  et  l’article  additionnel  dans  les  termes  sui- 
vants : « Nous ayant  vu  et  examiné  ledit  Traité  et  ledit 

« article  additionnel  et  transitoire,  les  avons  approuvés  et  approuvons  on  toutes  et 
« chacune  des  dispositions  qui  y sont  contenues  etc.  etc.  • Ces  ratifications  se- 
ront échangées  en  six  exemplaires  pour  chaque  Puissance  contractante. 

La  Convention  relative  aux  bâtiments  légers  sera  ratifiée  entre  la  Porte  et  la 
Russie. 

La  Convention  relative  aux  détroits  sera  ratifiée  entre  la  Porte,  d’une  part,  qui 
devra  présenter  six  exemplaires,  et  les  autres  Puissances,  de  l’autre  part,  qui  n’a- 
yant pas  à échanger  de  ratifications  entre  elles,  auront  simplement  à ratifier  avec 
la  Porte,  et  par  conséquent  à présenter  un  seul  exemplaire. 

La  Convention  d'Alaml  sera  ratifiée  entre  la  France  et  l’Angleterre,  d'une  part, 
qui  devront  produire  chacune  un  exemplaire  destiné  à la  Russie,  et  la  Russie,  de 
l'autre  part,  qui  devra  produire  deux  exemplaires. 

fSuioen/  les  signatures) 
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Séance  du  8 avril  1856. 


Présents  : 

Les  Plénipotentiaires  de  l'Autriche , 

» de  la  France, 

» de  la  Grande  Bretagne . 

» de  la  Prusse, 

» de  la  Russie, 

• de  la  Sardaigne  , 

• de  la  Turquie. 

Le  protocole  de  la  précédente  séance  est  lu  et  approuvé. 

U.  le  Comte  de  Clarendon  rappelle  que,  dans  la  dernière  réunion,  et  attendu 
qrn‘  tous  les  Plénipotentiaires  n’étaient  pas  encore  en  mesure  d’accéder  à d’autre» 
propositions,  le  Congrès  s'est  borné  à convenir  de  la  levée  des  blocus.  Il  annonce, 
que  les  Plénipotentiaires  de  la  Grande  Bretagne  sont  aujourd'hui  autorisés  à 
faire  savoir  que  les  décisions  restrictives,  imposées,  à l'occasion  de  la  guerre,  au 
commerce  et  A la  navigation,  sont  A la  veille  d'être  rapportées. 

Messieurs  les  Plénipotentiaires  de  la  Russie  ayant  renouvelé  la  déclaration 
analogue  qu’ils  ont  faite  dans  la  séance  du  4 avril,  et  tous  les  autres  Plénipo- 
tentiaires ayant  émis  un  avis  favorable,  le  Congrès  arrête  que  toutes  les  mesures, 
sans  distinction,  prise  A l'origine  ou  en  vue  de  la  guerre,  et  ayant  pour  objet  do 
suspendre  le  commerce  et  la  navigation  avec  l'était  ennemi,  sont  abrogées,  et 
qu’en  tout  ce  qui  concerne  soit  les  transactions  commerciales,  sans  en  excepter 
la  contrebande  de  guerre,  soit  les  expéditions  de  marchandises  et  le  traitement 
des  bâtiments  de  commerce,  les  choses  sont  rétablies  partout,  A dater  de  ce  jour, 
sur  le  pied  où  elles  se  trouvaient  avant  la  guerre. 

Messieurs  les  Plénipotentiaires  de  la  Russie  annoncent  qu'ils  ont  reçu  l’ordre 
de  déclarer,  en  réponse  A la  demande  qui  leur  en  a été  faite,  que  le  Port  do 
Sébastopol  sera  ouvert  aux  bâtiments  des  Puissances  alliées  afin  d’accélérer  rem- 
barquement de  leurs  Troupes  et  de  leur  matériel. 

Ils  ajoutent  que  les  instructions,  qui  leur  sont  parvenues,  leur  permettent  d'as- 
surer que  l’évacuation  du  territoire  Ottoman  en  Asie,  par  l'Armée  Russe,  com- 
mencera immédiatement  après  l'échange  des  ratifications  ; qu'il  sera  procédé,  dès 
que  la  saison  et  l’état  des  routes  le  permettront,  au  transport  des  magasins  et 
du  matériel  de  guerre,  et  que  le  mouvement  général  de  l'Armée  Russe  s’opérera 
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simultanément  avec  celui  des  Alliés,  et  se  terminera  à la  même  époque  et  dans 
tes  délais  fixés  pour  l'évacuation  des  autres  territoires. 

Au  nom  de  la  Commission  chargée  d'en  proposer  la  rédaction,  M.  le  Baron  de 
Bourqueney  donne  lecture  d’un  projet  d’instructions  destinées  aux  Commissaires 
qui  devront  se  rendre  dans  les  Principautés,  aux  termes  de  Part.  23  du  Traité 
de  paix. 

M.  le  Comte  de  Clarendon  fait  remarquer  que  le  Congrès  s’est,  avant  tout, 
proposé,  en  s'occupant  des  Provinces  danubiennes,  de  provoquer  l'expression, 
librement  émise,  des  voeux  des  populations,  et  que  cet  objet  pourrait  ne  pas  se 
réaliser  si  les  llospodars  restaient  en  possession  des  pouvoirs  dont  ils  disposent, 
et  qu'il  y aurait  lieu  peut-être  de  rechercher  une  combinaison  de  nature  à assurer 
une  liberté  complète  aux  Divans  ad  hoc. 

M.  le  premier  Plénipotentiaire  de  l’Autriche  répond  qn’on  ne  doit  toucher  à 
l'administration,  dans  un  moment  de  transition  comme  celui  que  les  Principautés 
vont  traverser,  qu'avec  une  extrême  réserve,  et  que  ce  serait  tout  compromettre 
que  de  mettre  fin  à tous  les  pouvoirs  avant  d'en  avoir  constitué  de  nouveaux  ; 
que  c'est  à la  Porte,  dans  tous  les  cas,  que  le  Congrès  devrait  laisser  le  soin  de 
prendre  les  mesures  qui  pourraient  être  jugées  nécessaires. 

Aali  Pacha  expose  que  l'administration  actuelle  ne  présente  pas,  peut-être, 
toutes  les  garanties  que  le  Congrès  pourrait  désirer  ; mais  qu’ou  s'exposerait  à 
tomber  dans  l’anarchie,  si  on  tentait  de  sortir  de  l’ordre  légal. 

Lord  Clarendon  représente  qu'il  n'entend  nullement  proposer  le  renversement 
de  tous  les  pouvoirs  ; et,  avec  d'autres  Plénipotentiaires,  il  rappelle  que  l’autorité 
des  llospodars  actuels  touche  au  terme  fixé  par  l'arrangement  qui  la  leur  a con- 
fiée, et  que  pour  rester  dans  les  limites  de  l'ordre  légal,  il  y a précisément  lieu 
d’aviser. 

Plusieurs  Plénipotentiaires  rappellent  également  quo  la  loi  organique  prévoit  l’in- 
terruption du  pouvoir  des  Hospodars. 

Après  ces  explications,  le  Congrès  décide  qu'il  s’en  réfère  à la  Sublime  Porto 
pour  prendre,  s’il  y a lieu,  à l’expiration  des  pouvoirs  des  llospodars  actuels,  les 
mesures  nécessaires  et  propres  à remplir  les  intentions  du  Congrès,  en  combinant 
la  libre  expression  des  vœux  des  Divans  avec  le  maintien  de  l’ordre  et  le  respect 
de  l’état  légal. 

Sur  la  proposition  de  Messieurs  les  premiers  Plénipotentiaires  de  la  Grande 
Bretagne  et  de  la  France,  et  pour  prévenir  tout  conflit  ou  des  discussions  regret- 
tables, il  est  également  convenu  que  le  Firman,  qui  doit  ordonner  la  convocation 
des  Divans  ad  hoc , fixera  les  règles  qui  devront  être  suivies  en  co  qui  concerne 
la  présidence  do  ces  Assemblées  et  le  mode  de  leurs  délibérations. 

. Après  avoir  pris  ces  résolutions,  le  Congrès  adopte,  sauf  quelques  modifications 
qui  y sont  introduites,  les  instructions  dont  M.  le  Baron  de  Bourqueney  a présenté 
le  projet,  et  qui  sont  annexées  au  présent  protocole. 

M.  le  Comte  Walqwski  dit  qu’il  est  & désirer  que  les  Plénipotentiaires,  avant 
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de  te  séparer,  échangent  leurs  idées  sur  différents  sqjets  qui  demandent  des  solu- 
tions, et  dont  il  pourrait  être  utile  de  s’occuper  afin  de  prévenir  de  nouvelles 
complications.  Quoique  réuni  spécialement  pour  régler  la  quqstion  d’ Orient,  le 
Congrès,  selon  M.  le  premier  Plénipotentiaire  de  la  France,  pourrait  se  reprocher 
de  ne  pas  avoir  profité  de  la  circonstance,  qui  met  en  présence  les  Représentants 
des  principales  Puissances  de  l'F.urope,  pour  élucider  certaines  questions,  poser 
certains  principes,  exprimer  des  intentions,  faire  enfin  certaines  déclarations,  toujours 
et  uniquement  dans  le  but  d'assurer,  pour  l'avenir,  le  repos  du  monde,  en  dissi- 
pant, avant  qu'ils  ne  soient  devenus  menaçants,  les  nuages  qu’on  voit  encore  poindre 
à l'horizon  politique. 

« On  ne  saurait  disconvenir,  dit-il,  que  la  Grèce  ne  soit  dans  une  situation 

* anormale.  L'anarchie,  à laquelle  a été  livré  ce  pays,  a obligé  la  France  et  l’An- 

* gleterre  à envoyer  des  troupes  au  Pirée  dans  un  moment  où  leurs  Armées  ne 

* manquaient  cependant  pas  d'occupations.  Le  Congrès  sait  dans  quel  état  était 

* la  Grèce;  il  n'ignore  pas  non  plus  que  celui,  dans  lequel  elle  se  trouve  aujourd'hui, 
« est  loin  d’être  satisfaisant.  Ne  serait-il  pas  utile,  dès  lors,  que  les  Puissances 
- représentées  au  Congrès  manifestassent  le  désir  do  voir  les  trois  Cours  pro- 

* tectrices  prendre  en  mûre  considération  la  situation  déplorable  du  Royaume 
« qu’elles  ont  créé,  en  avisant  aux  moyens  d’y  pourvoir  ? - 

M.  le  Comte  Walewski  ne  doute  pas  que  Lord  Clarendon  ne  se  joigne  à lui 
pour  déclarer  que  les  deux  Gouvernements  attendent  avec  impatience  le  moment 
où  il  leur  sera  permis  de  faire  cesser  une  occupation  à laquelle,  cependant,  ils 
ne  sauraient  mettre  fin  sans  de  très-sérieux  inconvénients,  tant  qu’il  ne  sera  pas 
apporté  des  modifications  réelles  dans  l'état  des  choses  en  Grèce. 

M.  le  premier  t’Iénipotcntiaire  de  la  France  rappelle  ensuite  que  les  États  Pon- 
ceaux sont  également  dans  nnc  situation  anormale  ; que  la  nécessité  de  ne  pas 
laisser  le  pays  livré  à l'anarchie  a déterminé  la  France,  aussi  bien  que  l'Autriche, 
à répondre  à la  demande  du  Saint  Siège,  en  faisant  occuper  Rome  par  scs  Troupes, 
tandis  que  les  Troupes  Autrichiennes  occupaient  les  Légations. 

Il  expose  que  la  France  avait  un  double  motif  de  déférer  sans  hésitation  à la 
demande  du  Saint  Siège,  comme  Puissance  catholique  et  comme  Puissance  euro- 
péenne. Le  titre  de  Fils  aîné  de  l’Église,  dont  le  Souverain  de  la  Franco  se  glo- 
rifie, fait  un  devoir  à l’Empereur  de  prêter  aide  et  soutien  au  Souverain  Pontife  ; 
la  tranquillité  des  États  Romains  et  celle  de  toute  l'Italie  touchent  de  trop  près 
au  maintien  de  l’ordre  social  en  Europe  pour  que  la  France  n'ait  pas  un  intérêt 
majeur  à l'assurer  par  tous  les  moyens  en  son  pouvoir.  Mais,  d’un  autre  côté 
on  ne  saurait  méconnaître  ce  qu'il  y a d'anormal  dans  la  situation  d'une  Puissance 
qui,  pour  se  maintenir,  a besoin  d’être  soutenue  par  des  Troupes  étrangères. 

M.  le  Comte  Walewski  n’hésite  pas  à déclarer,  et  il  espère  que  M.  le  Comte 
de  Buol  s’associera  à cette  déclaration,  que  non  seulement  la  France  est  prête  à 
retirer  ses  Troupes,  mais  qu’elle  désire  vivement  les  rappeler  aussitôt  qu'on  pourra 
le  faire  sans  inconvénient  pour  la  tranquillité  intérieure  du  pays  et  pour  l'autorité 
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du  Gouvernement  Pontifical,  à la  prospérité  duquel  l’Empereur,  Son  Auguste  Sou- 
verain, prend  le  plus  vif  intérêt. 

M.  le  premier  Plénipotentiaire  de  la  France  représente  combien  il  est  à désirer, 
pour  l'équilibre  européen,  que  le  Gouvernement  Romain  se  consolide  assez  forte- 
ment pour  que  les  Troupes  Françaises  et  Autrichiennes  puissent  évacuer,  sans 
inconvénient,  les  États  Pontificaux,  et  il  croit  qu'un  vœu  exprimé  dans  ce  sens 
pourrait  ne  pas  être  sans  utilité.  Il  ne  doute  pas,  dans  tous  les  cas  , que  les 
assurances,  qui  seraient  données  par  la  France  et  par  l’Autriche  sur  leurs  véri- 
tables intentions  4 cet  égard,  n’exercent  une  heureuse  influence. 

Poursuivant  le  même  ordre  d’idées,  M.  le  Comte  Walewski  se  demande  s’il  n’est 
pas  à souhaiter  que  certains  Gouvernements  de  la  Péninsule  Italique,  par  des  actes 
de  clémence  bien  entendus  et  en  appelant  4 eux  les  esprits  égarés  et  non  pervertis, 
mettent  fin  4 un  système  qui  va  directement  contre  son  but,  et  qui,  au  lieu  d’at- 
teindre les  ennemis  de  l’ordre  public,  a pour  effet  d’affaiblir  les  Gouvernements  et 
de  donner  des  partisans  & la  démagogie.  Daus  son  opinion,  ce  serait  rendre  un 
service  signalé  au  Gouvernement  des  Dcux-Siciles,-  aussi  bien  qu’a  la  cause  de 
l’ordre  dans  la  Péninsule  Italienne,  que  d'éclairer  ce  Gouvernement  sur  la  fausse 
voie  dans  laquelle  il  s'est  engagé.  R pense  que  des  avertissements  conçus  dans  ce 
sens,  et  provenant  des  Puissances  représentées  au  Congrès,  seraient  d’autant  mieux 
accueillis  par  le  Gouvernement  Napolitain,  que  ce  dernier  ne  saurait  mettre  en 
doute  les  motifs  qui  les  auraient  dictés. 

M.  le  premier  Plénipotentiaire  de  la  France  dit  ensuite  qu'il  doit  appeler  l'at- 
tention du  Congrès  sur  un  sujet  qui,  bien  que  concernant  plus  particulièrement  la 
France,  n’est  pas  moins  d’un  grand  intérêt  pour  toutes  les  Puissances  européennes. 
Il  croit  superflu  de  dire  qu’on  imprime  chaque  jour  en  Belgique  les  publications 
les  plus  injurieuses,  les  plus  hostiles  contre  la  France  et  son  Gouvernement;  qu'on 
y prêche  ouvertement  la  révolte  et  l'assassinat.  Il  rappelle  que,  récemment  encore, 
des  journaux  Belges  ont  osé  préconiser  la  société  dite  La  Marianne,  dont  on  sait 
les  tendances  et  l’objet;  que  toutes  ces  publications  sont  autant- de  machines  de 
guerre  dirigées  contre  le  repos  et  la  tranquillité  de  la  France  par  les  ennemis  de 
l’ordre  social  qui,  forts  de  l’impunité  qu'ils  trouvent  & l'abri  de  la  législation  Belge, 
conservent  l’espoir  de  parvenir  enfin  à réaliser  leurs  coupables  desseins. 

M.  le  Comte  Walewski  déclare  que  l’intention  et  l'unique  désir  du  Gouverne- 
ment de  l’Empereur  sont  de  conserver  les  meilleurs  rapports  avec  la  Belgique. 
Tl  se  hâte  d’ajouter  que  la  France  n’a  qu’à  se  louer  du  Gouvernement  Belge  et 
de  ses  efforts  pour  atténuer  un  état  de  choses  qu’il  n'est  pas  à même  de  changer, 
sa  législation  ne  lui  permettant  ni  de  réprimer  les  excès  de  la  presse,  ni  de 
prendre  l’initiative  d’une  réforme  devenue  absolument  indispensable.  « Nous  re- 

- gretterions,  dit-il,  d’être  oblig  ’s  de  faire  comprendre  nous-même  à la  Belgique  la 

- nécessité  rigoureuse  de  modifier  une  législation  qui  ne  permet  pas  à son  Gouverne- 
« ment  de  remplir  le  premier  des  devoirs  internationaux,  celui  de  ne  pas  porter  atteinte 

- et  de  ne  pas  laisser  porter  atteinte  à la  tranquillité  intérieure  des  États  voisins.  Les 
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• représentations  adressées  par  !e  pins  fort  an  moins  fort  ressemblent  trop  à la 

• menace , et  c’est  Jà  ce  que  nous  voulons  éviter.  Mais  si  les  Représentants  des 
« Grandes  Puissances  de  l’Eurupc,  appréciant,  au  même  point  de  vue  que  nous,  cette 

• nécessité,  trouvaient  utile  d'émettre  leur  opinion  à cet  égard,  il  est  plus  que  pro- 

• bable  que  le  Gouvernement  Belge,  s’appuyant  sur  tous  les  gens  raisonnables 

• en  Belgique,  se  trouverait  en  mesure  de  mettre  fiu  à un  état  de  choses  qui 

• peut  ne  manquer,  tôt-ou-tnrd,  de  faire  naître  des  difficultés  et  même  des  dangers 
- réels  qu'il  est  de  l’intérêt  de  la  Belgique  de  conjurer  d'avance.  • 

M.  le  Comte  Walewski  propos»  au  Congrès  de  terminer  son  œuvre  par  une 
déclaration  qui  constituerait  un  progrès  notable  dans  le  droit  international  et 
qui  serait  accueillie  par  le  monde  entier  avec  un  sentiment  de  vive  reconnaissance. 
« Le  Congrès  de  Westphalie,  ajoute-t-il,  a consacré  la  liberté  de  conscience,  le 

• Congrès  de  Vienne  l’abolition  de  la  traite  des  noirs  et  la  liberté  de  la  naviga- 

• tion  des  fleuves. 

« Il  serait  vraiment  digne  du  Congrès  de  Paris  de  poser  les  bases  d’un  droit 
« maritime  uniforme  en  temps  de  guerre  en  ce  qui  concerne  les  neutres.  Les 

• quatre  principes  suivants  atteindraient  complètement  ce  but: 

« J.’  Abolition  de  la  course; 

• 2.*  Le  pavillon  neutre  couvre  la  marchandise  ennemie,  excepté  la  contrebande 
« de  guerre  ; 

« 3.'  La  marchandise  neutre,  excepté  la  contrebande  de  guerre,  n’est  pas  saisis- 

• sable  même  sous  pavillon  ennemi; 

• 4.»  Les  blocus  ne  sont  obligatoires  qu’autant  qu’ils  sont  eflectifs. 

« Ce  serait  certes  là  un  beau  résultat  auquel  aucun  de  nous  ne  saurait  être 
« indifférent.  » 

M‘  le  Comte  de  Clarendon,  partageant  les  opinions  émises  par  M.  le  Comte 
Walewski,  déclare  que  comme  la  France,  l’Angleterre  entend  rappeler  les  troupes 
qu’elle  a été  dans  l’obligation  d’envoyer  en  Grèce,  dès  qu'elle  pourra  le  faire  sans 
inconvénient  pour  la  tranquillité  publique  ; mais  qu’il  faut,  d'abord,  combiner  des 
garanties  solides  pour  le  maintien  d'un  ordre  de  choses  satisfaisant.  Selon  lui,  les 
Puissances  protectrices  pourront  s’entendre  sur  le  remède  qu'il  est  indispensable 
d’apporter  à un  système  préjudiciable  au  pays,  et  qui  s’est  complètement  éloigné 
du  but  qu’elles  s’étaient  proposé  en  y établissant  une  monarchie  indépendante  pour 
le  bien-être  et  la  prospérité  du  peuple  grec. 

M.  le  premier  Plénipotentiaire  de  la  Grande  Bretagne  rappelle  que  le  Traité  du 
30  mars  ouvre  une  ère  nouvelle  : qu’aiusi  que  l'Empereur  le  disait  au  Congrès 
■en  le  recevant  après  la  signature  du  Traité',  cette  ère  est  celle  de  la  paix  ; mais 
que  pour  être  conséquents,  on  ne  devait  rien  négliger  pour  rendre  cette  paix  solide 
et  durable  ; que,  représentant  les  principales  Puissances  de  l'Europe,  le  Congrès 
manquerait  à son  devoir  si,  en  se  séparant,  il  consacrait,  par  son  silence,  des  si- 
tuations qui  nuisent  à l'équilibre  politique,  et  qui  sont  loin  de  mettre  la  paix  à 
l’abri  de  tout  danger  dans  uu  des  pays  les  plus  intéressants  de  l'Europe. 
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« Noua  Tenons,  ■ continue  M.r  le  Comte  de  Clarendon,  de  pomroir  à l’êvacna- 
» Uon  des  différents  territoires  occupés  par  les  années  étrangères  pendant  la 

• guerre;  nous  venons  de  prendre  l’engagement  solennel  d'effectuer  cette  évacua- 

• tion  dans  le  plus  bref  délai;  comment  pourrions-nous  ne  pas  nous  préoccuper 

• des  occupations  qui  ont  eu  lieu  ayaut  la  guerre,  et  nous  abstenir  de  rechercher 

• les  moyens  d’y  mettre  fin  ? » 

M.r  le  premier  Plénipotentiaire  de  la  Grande  Bretagne  ne  croit  pas  utile  de 
s'enquérir  des  causes  qui  ont  amené  des  armées  étrangères  sur  plusieurs  points 
de  l’Italie  ; mais  il  pense  que  en  admettant  même  que  ccs  causes  étaient  légitimes 
il  n’est  pas  moins  vrai,  dit-il,  qn’U  en  résulte  un  état  anormal,  irrégulier,  qui  ne 
peut  être  justifié  que  par  une  nécessité  extrême,  et  qui  doit  cesser  dès  que  cette 
nécessité  ne  se  lait  plus  impérieusement  sentir,  que,  cependant,  si  on  ne  travaille  pas 
à mettre  un  terme  à cette  nécessité,  cite  continuera  d'exister;  que,  si  on  se  con- 
tente de  s’appuyer  sur  la  force  armée,  au  lieu  de  chercher  à porter  remède  aux 
justes  causes  du  mécontentement,  il  est  certain  qu’  on  rendra  permanent  un  sy- 
stème peu  honorable  pour  les  gouvernements  et  regrettable  pour  les  peuples.  B 
pense  que  l’administration  dés  États  Romains  offre  des  inconvénients  d'où  peu- 
vent naître  des  dangers  que  le  Congrès  a le  droit  de  chercher  & conjurer  ; que 
les  négliger,  ce  serait  s’exposer  à travailler  au  profit  de  la  révolution  que  tous  les 
gouvernements  condamnent  et  veulent  prévenir.  Le  problème,  qu'il  est  urgent- de 
résoudre,  consiste  à combiner,  croit-il,  la  retraite  des  troupes  étrangères  avec  le 
maintien  de  la  tranquillité,  et  cette  solution  repose  dans  l’organisation  d’une  ad- 
ministration qui,  en  faisant  renaître  la  confiance,  rendrait  le  gouvernement  indé- 
pendant de  l'appui  étranger  ; cet  appui  ne  réussissant  jamais  à maintenir  un  gou- 
vernement auquel  le  sentiment  public  est  hostile , il  en  résulterait,  dans  son  opi- 
nion, un  rôle  que  la  France  et  l'Autriche  ne  voudraient  pas  accepter  pour  lèurs 
armé  s.  Pour  le  bienêtre  des  Etats  Pontificaux  comme  dans  l’intérêt  de  l’auto- 
rité souveraine  du  Pape  il  serait  donc  utile,  selon  lui,  de  recommander  la  sécula- 
risation du  gouvernement  et  l’organisation  d’un  système  administratif  en  harmonie 
avec  l'esprit  du  siècle  , ' et  ayant  pour  lut  le  bonheur  du  peuple.  R admet  que 
cette  réforme  présenterait  peut-être  à Rome  même,  en  co  moment,  certaines  diffi- 
culté- mais  il  croit  qu’elle  pourrait  s'accomplir  facilement  dons'  les  Légations. 

M.r  le  premier  Plénipotentiaire  de  la  Grande  Bretagne  fait  remarquer  que  de- 
puis huit  ans  Bologne  est  en  état  de  siège  et  que  les  campagnes  sont  tour- 
mentées rar  le  brigandage  : on  peut  espérer,  pensc-t-il,  qu’en  constituant , dans 
cette  partie  des  États  Romains  , un  régime  administratif  et  judiciaire  à 1a  fois 
• . laïque  et  séparé,  et  qu’en  y organisant  une  force  armée  nationale,  la  sécurité  et 

la  confiance  s’ y rétabliraient  rapidement  et  que  les  Troupes  Autrichiennes  pour- 
raient se  retirer  avant  peu  sans  qu’on  eût  à redouter  le  retour  de  nouvelles  agita- 
tions ; c’est,  du  moins,  uno  expérience  qu’à  son  sens  on  devrait  tenter,  et  ce  re- 
mède, offert  à des  maux  incontestables,  devrait  être  soumis  par  le  Congrès  à la 
sérieuse  considération  du  Pape. 
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En  ce  qui  concerne  le  Gouvernement  Napolitain.  M.r  le  premier  Plénipotentiaire 
de  la  Grande  Bretagne  désire  imiter  l'exemple  que  lui  a donné  M.r  le  Comte 
Walewski,  en  passant  sous  silence  des  actes  qui  ont  eu  un  si  fâcheux  rétentisse- 
ment.  B est  d’avis  qu’on  doit,  sans  nul  doute,  reconnaître,  en  principe,  qu’aucun 
Gouvernement  n’  a le  droit  d' intervenir  dans  les  affaires  intérieures  des  autres 
États  ; mais  il  croit  qu'il  est  des  cas  où  1’  exception  à cette  régie  devient  égale- 
ment un  droit  et  un  devoir.  Le  Gouvernement  Napolitain  lui  semble  avoir  con- 
féré ce  droit  et  imposé  ce  devoir  à l’Europe  ; et,  puisque  les  Gouvernements  re- 
présentés au  Congrès  veulent  tous,  au  même  degré,  soutenir  le  principe  monar- 
chique et  repousser  la  révolution,  on  doit  élever  la'  voix  contre  un  système  qui 
entretient  au  sein  des  masses  au  lieu  de  chercher  i l' apaiser  l'effervescence  ré- 
volutionnaire. « Nous  ne  voulons  pas,  dit-il,  que  la  paix  soit  troublée,  et  il  n’y  a 

• pas  de  paix  sans  justice  : nous  devons  donc  faire  parvenir  au  Roi  de  Naples 
« le  voeu  du  Congrès  pour  l'amélioration  de  son  système  de  gouvernement,  vœu 
« qui  ne  saurait  rester  stérile,  et  lui  demander  une  amnistie  en  faveur  des  per- 
« sonnes  qui  on  été  comdamnées,  ou  qui  sout  détenues  sans  jugement  pour  dé- 

• lits  politiques.  > 

Quant  aux  observations  présentées  par  M.r  le  Comte  Walewski  sur  les  excès 
de  la  presse  belge,  et  les  dangers  qui  en  résultent  pour  les  pays  limitrophes,  les 
Plénipontentiaires  de  rAnglctcrrc  en  reconnaissent  l'importance;  mais,  représentants 
d’un  pays  où  une  presse  libre  et  indépendante  est.  pour  ainsi  dire , une  des  in- 
stitutions fondamentales  , ils  ne  sauraient  s'associer  â des  mesures  de  coercition 
contre  la  presse  d’un  autre  État  M.r  le  premier  Plénipotentiaire  de  la  Grande 
Bretagne  , en  déplorant  la  violence  à laquelle  se  livrent  certains  organes  de  la 
presse  belge,  n’hésite  pas  â déclarer  que  les  auteurs  des  exécrables  doctrines  aux- 
quelles faisait  allusion  M.r  le  Comte  Walewski,  que  les  hommes  qui  prêchent  l'as- 
sassinat comme  moyen  d'atteindre  un  but  politique  sont  indignes  de  la  protection 
qui  garantit  à la  presse  sa  liberté  et  son  indépendance. 

En  terminant,  M.r  le  Comte  de  Clarendon  rappelle  qu’ainsi  que  la  France,  l’An- 
gleterre, au  commencement  de  la  guerre,  a cherché,  par  tous  le  moyens,  à en  at- 
ténuer les  effets,  et  que,  dans  ce  but,  elle  a renoncé,  au  profit  des  neutres  , du- 
rant la  lutte  qui  vient  de  cesser,  à des  principes  qn’ellc  avait , jusque  là  , inva- 
riablement maintenus.  H ajoute  que  l’Angleterre  est  disposée  à y renoncer  défini- 
tivement pourvu  que  la  course  soit  également  abolie  pour  toujours;  que  la  course 
n’est  autre  chose  qu’une  piraterie  organisée  et  légale  , et  que  les  corsaires  sont 
un  des  plus  grands  fléaux  de  la  guerre,  et  que  notre  état  de  civilisation  et  d’hu- 
manité exige  qui-  il  soit  mis  fin  à un  système  qui  n’est  plus  de  notre  temps.  Si  le 
Congrès  tout  entier  se  ralliait  à la  proposition  de  M.r  le  Comte  Walewski , il  se- 
rait bien  entendu  qu’elle  n’engagerait  qu’  à l’égard  des  Puissances  qui  y au- 
raient accédé,  et  qu'elle  ne  pourrait  être  invoquée  par  les  Gouvernements  qui  au- 
raient refusé  de  s'y  associer. 

M.r  le  Comte  Orlojf  fait  observer  que  les  pouvoirs,  dont  il  a été  muni , ayant 
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pour  objet  unique  le  rétablissement  de  In  paix,  il  ne  se  croit  pas  autorisé  à prendre 
part  à une  discussion  que  scs  instructions  n’ont  pas  pu  prévoir. 

M.r  le  Comte  de  Buol  se  félicite  de  voir  les  Gouvernements  de  France  et  de 
l'Angleterre  disposés  à mettre  lin  aussi  promptement  que  possible  à l’occupation 
de  la  Grèce.  L’ Autriche  , assure-t-il , forme  les  vœux  les  plus  sincères  pour  la 
prospérité  de  ce  Royaume,  et  elle  désire  également,  comme  la  France,  que  tous 
les  pays  de  l'Kurope  jouissent,  sous  la  protection  du  droit  public,  de  leur  indé- 
pendance politique  et  d'une  complète  prospérité.  Il  ne  doute  pas  qu'une  des 
conditions  essentielles  d'un  état  de  choses  aussi  désirable  ne  réside  dans  la  sagesse 
d’une  législation  combinée  de  manière  à prévenir  ou  à réprimer  les  excès  de  la 
presse  que  M.r  le  Comte  Walewski  a blâmé  avec  tant  de  raison  en  parlant  d’un 
État  voisin,  et  dont  la  répression  doit  être  considérée  comme  un  besoin  européen. 
Il  espère  que,  dans  tous  les  États  continentaux  oit  la  presse  offre  les  mêmes  dan- 
gers, les  Gouvernements  sauront  trouver  dans  leur  législation  les  moyens  de  la 
contenir  dans  de  justes  limites  , et  qu'ils  parviendront  ainsi  à mettre  la  paix  à 
l'abri  de  nouvelles  complications  internationales. 

En  ce  qui  concerne  les  principes  du  droit  maritime  dont  M.  le  premier  Plé- 
nipotentiaire do  la  France  a proposé  l'adoption,  M.r  le  Comte  de  Buol  déclare  qu'il 
en  apprécie  l’esprit  et  la  portée  , mais  que  n'étant  pas  autorisé  par  ses  instru- 
ctions à donner  un  avis  sur  une  matière  aussi  importante,  il  doit  se  borner,  pour 
le  moment,  à annoncer  au  Congrès  qu'il  est  prêt  à solliciter  les  ordres  de  son 
Souverain. 

Mais  ici,  dit-il,  sa  tâche  doit  Unir.  B lui  serait  impossible,  en  effet,  de  s’entre- 
tenir de  la  situation  intérieure  d’États  indépendants  qui  ne  se  trouvent  pas  repré- 
sentés au  Congrès.  Les  Plénipotentiaires  n’ont  reçu  d’autre  mission  que  celle  de 
s’occuper  des  affaires  du  Levant,  et  n'ont  pas  été  convoqués  pour  faire  connaître 
à des  Souverains  indépendants  des  vœux  relatifs  à l'organisation  intérieure  de  leur 
pays:  les  pleins  pouvoirs  déposés  aux  actes  du  Congrès  en  font  foi.  Les  instru- 
ctions des  Plénipotentiaires  autrichiens,  dans  tons  les  cas,  ayant  défini  l’objet  de  1a 
mission  qui  leur  a été  confiée,  il  ne  leur  serait  pas  permis  de  prendre  part  à une 
discussion  qu'elles  n'ont  pas  prévue. 

Pour  les  mêmes  motifs,  M.r  le  Comte  de  Buol  croit  devoir  s’abstenir  d’entrer 
dans  l’ordre  d’idées  abordé  par  M.r  le  premier  Plénipotentiaire  de  la  Grande 
Bretagne , et  de  donner  des  explications  sur  la  durée  de  l’occupation  des  États 
Romains  par  les  Troupes  Autrichiennes . tout  en  s’associant,  cependant  et  complè- 
tement, aux  paroles  prononcées  par  le  premier  Plénipotentiaire  de  la  France  i ce 
sqjet. 

M.r  le  Comte  Walewski  fait  remarquer  qu’il  ne  s’agit  ni  d’arrêter  des  résolu- 
tions définitives,  ni  de  prendre  des  engagements,  encore  moins  de  s’immiscer  di- 
rectement dans  les  affaires  intérieures  des  Gouvernements  représentés  ou  non  re- 
présentés au  Congrès,  mais  uniquement  de  consolider,  de  compléter  l’œuvre  de  U 
paix  en  se  préoccupant  d’ avance  des  nouvelles  complications  qui  pourraient  sur- 
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gir  soit  de  la  prolongation  indéfini^ou  non  justifiée  de  certaines  occupations  étran- 
gères, soit  d’un  système  de  rigueur  inopportun  et  impoli  tique,  soit  d’une  licence 
perturbatrice  contraire  aux  devoirs  internationaux. 

M.r  le  Baron  de  Hllbner  répond  que  les  Plénipotentiaires  de  l'Autriche  ne  sont 
autorisés  ni  à donner  une  assurance  ni  k exprimer  des  vœux:  La  réduction  de 
l'armée  autrichienne  dans  les  Légations  dit  assez  , selon  lui,  que  le  Cabinet  Im- 
périal a l’intention  de  rappeler  ses  troupes  , dès  qu'une  semblable  mesure  sera 
Jugée  opportune. 

M.r  le  Baron  de  Mantcuffel  déclare  connaître  assez  les  intentions  du  Roi  sou 
Auguste  Maître , pour  ne  pas  Uésitcr  à exprimer  son  opinion,  quoiqu'il  n’ait  pas 
d’instructions  à ce  sujet,  sur  les  questions  dont  le  Congrès  a été  saisi. 

Les  principes  maritimes,  dit  M.r  le  premier  Plénipotentiaire  de  la  Prusse,  que 
le  Congrès  est  invité  à s'approprier,  ont  toujours  été  professés  par  la  Prusse  qui 
s’est  constamment  appliquée  à les  faire  prévaloir,  et  il  se  considère  comme  au- 
torisé à prendre  purt  à la  signature  de  tout  acte  ayant  pour  objet  de  les  faire  ad- 
mettre définitivement  dans  le  droit  public  européen.  Il  exprime  la  conviction  que 
son  Souverain  ne  refuserait  pas  son  approbation  à l'accord  qui  s’établirait , dans 
ce  sens,  entre  les  Plénipotentiaires. 

M.r  le  Baron  de  Mantcuffel  ne  méconnaît  nullement  la  haute  importance  des 
autres  questions  qui  ont  été  débattues  , mais  il  fait  observer  qu’on  a passé  sous 
silence  une  affaire  d’un  intérêt  majeur  pour  sa  Cour  et  pour  l’Europe:  il  veut  par- 
ler de  la  situation  actuelle  de  Neuchâtel.  IT  fait  remarquer  que  cette  principauté 
est  peut-être  le  seul  point  en  Europe  où,  contrairement  aux  traités  et  & ce  qui  s 
été  formellement  reconnu  par  toutes  les  Grandes  Puissances  , domine  un  pouvoir 
révolutionnaire  qui  méconnaît  les  droits  du  Souverain.  M.r  le  Baron  de  Manteuffe) 
demande  que  cette  question  soit  comprise  au  nombre  de  celles  qui  devraient  être 
examinées.  Il  ajoute  que  le  Roi,  son  Souverain  , appelle  , de  tous  ses  vœux  , la 
prospérité  du  Royaume  de  Grèce , et  qu’il  désire  ardemment  voir  disparaître  les 
causes  qui  ont  amené  la  situation  anormale  créée  par  la  présence  des  troupes 
étrangères;  il  admet,  toutefois,  qu’il  pourrait  y avoif  lieu  d'examiner  des  buts  de 
nature  à présenter  cette  affaire  sons  son  véritable  jour.  ; 

Quant  aux  démarches  qu’on  jugerait  utile  de  faire  en  ce  qui  concerne  l’ état 
des  choses  dans  le  Royaume  des  Deux-Siciles,  M.r  le  Baron  de  Manteuffe)  fait 
observer  que  ces  démarches  pourraient  offrir  des  inconvénients  divers.  Il  dit  qa!il 
serait  bon  de  se  demander  si  des  avis,  de  la  nature  de  ceux  qui  on  été  proposés, 
ne  susciteraient  pas  dans  le  pays  un  esprit  d'opposition  ut  des  mouvements  ré- 
volutionnaires, au  lieu  de  répondre  aux  idées  qu’on  aurait  eu  en  vue  de  réaliser 
dans  une  intention  certainement  bienveillante.  Il  ne  croit  pas  devoir  entrer  dans 
l'examen  de  la  situation  actuelle  des  États  Pontificaux  : il  se  borne  â exprimer 
le  désir  qu'  il  soit  possible  de  placer  ce  Gouvernement  dans  des  conditions  qui 
rendraient  désormais  superflue  l'occupation  par  des  troupes  étrangères.  M.r  le 
Baron  de  Manteuffel  termine  en  déclarant  que  le  Cabinet  Prussien  reconnaît  par.- 


.tu; 

fait  un  eut  b faieete  influence  qu'exerce  la  presse  subversive  de  tout  ordre  régu- 
lier tt  les  dangers  qu’elle  sème  en  prêchant  le  régicide  et  la  révolte:  il  ajout* 
que  la  Prusse  participerait  volontiers  à l'examen  des  mesures  qu’on  jugerait  con- 
venables pour  mettre  un  terme  à ces  menées. 

M r le  Comte  de  Cavour  n'entend  pas  contester  le  droit  qu'a  tout  Plénipoten- 
tiaire de  ne  pas  prendre*  part  à la  discussion  d'une  question  qui  u'est  pas  prévue 
par  ses  instructions;  il  est  cependant , croit-il , de  la  plus  haute  importance  que 
l'opinion  manifestée  par  certaines  Puissances  sur  l'occupation  des  États  Romains 
soit  constatée  au  protocole. 

M.r  le  premier  Plénipotentiaire  de  la  Sardaigne  expose  que  l’occupation  des 
États  Romains,  par  les  Troupes  Autrichiennes,  prend  tous  les  jours  davantage 
un  caractère  permanent  : qu'elle  dure  depuis  sept  ans,  et  que,  cependant,  on  n’a- 
perçoit aucun  indice  qui  puisse  faire  supposer  qu’elle  cessera  dans  un  avenir  plus 
ou  moins  prochain  ; que  les  causes,  qui  y ont  donné  lieu,  subsistent  toujours;  que 
l'état  du  pays  qu'elles  occupent  ne  s’ust,  certes,  pas  amélioré,  et  que  , pour  s’en 
convaincre,  il  suffit  de  remarquer  que  l'Autriche  se  croit  dans  lu  nécessité  de  main- 
tenir, dans  toute  sa  rigueur  , l'état  de  siège  à Bologne,  bien  qu'il  date  de  l’occu- 
pation elle-même.  Il  fait  remarquer  que  la  présence  des  Troupes  Autrichiennes 
dans  les  Légations  et  dans  le  Duché  de  Parme,  détruit  l'équilibre  politique  en 
Italie,  et  constitue,  pour  la  Sardaigne,  un  véritable  danger.  Les  Plénipotentiaire! 
de  la  Sardaigne,  dit-il,  croient  donc  devoir  signaler  à l'attention  de  l'Europe  un 
état  de  choses  aussi  anormal  que  celui  qui  résulte  de  l'occupation  indéfinie  d’une 
grande  partie  de  l’Italie  par  les  Troupes  Autrichiennes. 

Quant  i la  question  de  Naples,  M.  de  Cavour  partage  entièrement  les  opinions 
énoncées  par  M.  le  Comte  Walcwski  et  par  M.  le  Comte  de  Clarendon,  et  il  pense 
qa'il  importe  au  plus  haut  degré  de  suggérer  des  tempéraments  qui,  en  apaisant 
les  passions,  rendraient  moins  difficile  la  marche  régulière  des  choses  dans  les 
autres  États  de  la  Péninsule. 

M.  le  Baron  de  Hilbner  dit,  de  son  coté,  que  M.  le  premier  Plénipotentiaire 
de  la  Sardaigne  a parlé  seulement  de  l'occupation  Autrichienne  et  gardé  le  silence 
sur  celle  de  la  France  ; que  les  deux  occupations  ont  cependant  en  lieu  à la 
même  époque  et  dans  le  même  but  ; qu'on  ne  saurait  admettre  l'argument  que 
M.  le  Comte  de  Cavour  a tiré  de  la  permanence  de  l'état  de  siège  i Bologne  ; 
que  si  un  état  exceptionnel  est  encore  nécessaire  dans  cette  ville,  tandis  qu’il  a 
cessé  depuis  longtemps  à Rome  et  à Aucone,  cela  semble,  tout  au  plus,  prouver 
que  les  dispositions  des  populations  de  Romo  et  d’Ancône  sont  plus  satisfaisantes 
que  celles  de  la  ville  de  Bologne.  B rappelle  qu’il  n’y  a pas  seulement  que  les 
États  Romains,  en  Italie,  qui  soient  occupés  par  des  troupes  étrangères  ; que  les 
communes  de  Menton  et  de  Roquebrune,  faisant  partie  de  la  Principauté  de  Mo- 
naco, sont,  depuis  huit  ans,  occupées  par  la  Sardaigne,  et  que  la  seule  différence 
qu'il  y a entre  les  deux  occupations,  c’est  que  les  Autrichiens  et  les  Français  ont 
été  appeMa  par  le  Souverain  du  pays,  tandis  que  les  Troupes  Sardes  ont  pé- 
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nétré  sur  le  territoire  du  Prince  de  Monaco,  contrairement  à ses  vœux,  et  qu'elles 
s'y  maintiennent  malgré  les  réclamations  du  Souverain  de  ce  pays. 

Répondant  à M.  le  Baron  de  Hübner  M.  le  Comte  de  Cavour  dit  qu’il  désira 
voir  cesser  l'occupation  Française  aussi  bien  que  l’occupation  Autrichienne;  mais 
qn'il  ne  peut  s’empêcher  de  considérer  l’une  comme  bien  autrement  dangereuse 
que  l’autre  pour  les  États  indépendants  de  l'Italie.  D ajoute  qu'un  faible  Corps 
d’armée,  à une  grande  distance  de  la  France,  n’est  menaçant  pour  personne, 
tandis  qu'il  est  fort  inquiétant  de  voir  l'Autriche,  appuyée  sur  Ferrare  et  sur 
Plaisance  dont  elle  étend  les  fortifications  contrairement  à l’esprit,  sinon  à la  lettre, 
des  Traités  de  Vienne,  s'étendre  le  long  de  l'Adriatique  jusqu'à  Ancône. 

Quant  à Monaco,  M.  le  Comte  de  Cavour  déclare  que  la  Sardaigne  est  prête  A 
foire  retirer  les  cinquante  hommes  qui  occupent  Menton,  si  le  Prince  est  en  état 
de  rentrer  dans  ce  pays  sans  s’exposer  aux  plus  graves  dangers.  Au  reste,  il  ne 
croit  pas  qu'on  puisse  accuser  la  Sardaigne  d’avoir  Contribué  au  renversement  de 
l’ancien  Gouvernement  afin  d'occuper  ces  États,  puisque  le  Prince  n’a  pu  conserver 
son  autorité  que  dans  la  seule  ville  de  Monaco  que  la  Sardaigne  occupait,  en 
1848,  en  vertu  des  traités. 

M.  le  Baron  de  Brunnow  croit  devoir  signaler  une  circonstance  particulière, 
c’est  que  l’occupation  de  la  Grèce  par  les  troupes  alliées  a eu  lieu  pendant  la 
guerre,  et  que  les  'relations  se  trouvant  heureusement  rétablies  entre  les  trois 
Cours  protectrices,  le  moment  est  venu  de  sc  concerter  sur  les  moyens  de  revenir 
à une  situation  conforme  à l’intérêt  commun.  Il  assure  que  les  Plénipotentiaires 
de  la  Russie  ont  recueilli  avec  satisfaction  et  qu'ils  transmettront  avec  empresse- 
ment à leur  Gouvernement  les  dispositions  qui  ont  été  manifestées,  à cet  égard, 
par  Messieurs  les  Plénipotentiaires  de  b France  et  de  la  Grande  Bretagne,  et  que 
la  Russie  s’associera  volontiers,  dans  un  but  de  conservation  et  en  vue  d'améliorer 
l’état  de  choses  existant  en  Grèce,  'à  toutes  les  mesures  qui  sembleraient  propres 
à réaliser  l’objet  qu’on  s’est  proposé  en  fondant  le  Royaume  Hellénique. 

Messieurs  les  Plénipotentiaires  de  b Russie  ajoutent  qu’ils  prendront  les 
ordres  de  leur  Cour  sur  la  proposition  soumise  au  Congrès  relativement  au  droit 
maritime. 

M.  le  Comte  Wnlewski  se  félicite  d’avoir  engagé  les  plénipotentiaires  à échanger 
leurs  idées  sur  les  questions  qui  ont  été  discutée:.  R avait  pensé  qu’on  aurait 
pu,  utilement  peut-être,  se  prononcer  d’une  manière  plus  complète  sur  quelques  uns 
des  sujets  qui  ont  fixé  l'attention  du  Congrès.  Mais  tel  quel,  dit-il,  l’échange  d'idée» 
qui  a eu  lieu  n’est  pas  sans  utilité. 

M.  le  premier  Plénipotentiaire  de  la  France  établit  qu’il  en  ressort,  en  effet  : 

1. ’  Que  personne  n’a  contesté  la  nécessité  de  se  préoccuper  mûrement  d'améliorer 
b situation  de  b Grèce,  et  que  les  trois  Cours  protectrices  ont  reconnu  l’impor- 
tance de  s’entendre  entre  elles  à cet  égard  ; 

2. '  Que  les  Plénipotentiaires  de  l’Autriche  se  sont  associés  au  vœu  exprimé 
par  les  Plénipotentiaires  dq  b France  de  voir  les  États  Pontificaux  évacués  par 
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les  Troupes  Françaises  et  Autrichiennes,  aussitôt  que  faire  se  pourra  sans  in- 
convénient pour  U tranquillité  du  pays  et  pour  la  consolidation  de  l’autorité  du 
Saint-Siège  ; 

3"  Que  la  plupart  des  Plénipotentiaires  n’ont  pas  contesté  l'efficacité  qu’auraient 
des  mesures  de  clémence  prises  d'une  manière  opportune  par  les  Gouvernements 
de  la  Péninsule  Italienne  et  surtout  par  celui  des  Doux-Siciles  ; 

4."  Que  tous  les  Plénipotentiaires,  et  même  cent  qui  ont  cru  devoir  réserver 
le  principe  de  la  liberté  de  la  presse,  n’ont  paslésité  à flétrir  hautement  les  excès 
auxquels  les  journaux  belges  se  livrent  impunément,  en  reconnaissant  la  nécessité 
de  remédier  aux  inconvénients  réels  qui  résultent  de  la  licence  effrénée  dont  U 
•st  fait  un  si  grand  abus  en  Belgique; 

Qu’enfin  l'accueil  fait  par  tous  les  Plénipotentiaires  à l’idée  de  clôre  leurs 
travaux  par  une  déclaration  de  principes  en  matière  de  droit  maritime,  doit  faire 
espérer  qu’à  la  prochaine  séance  ils  auront  reçu  de  leurs  Gouvernements  respectifs 
l’autorisation  d’adhérer  à un  acte  qui,  en  couronnant  l'œuvre  du  Congrès  de  Paris, 
réaliserait  un  progrès  digne  de  notre  épuque. 

(Suivent  les  signatures) 


Protocole  I.*  XXI II. 


Séance  du  14  avril  18i>6. 


Présents  : 


Les  Plénipotentiaires 


de  l'Autriche, 

de  la  fronça, 

de  la  Grande  Bretagne, 

de  la  Prusse, 

de  la  Russie, 

de  la  Sardaigne, 

de  la  Turquie. 


Le  protocole  de  la  séance  précédente  et  son  annexe  sont  lus  et  approuvés. 

M.r  le  Comte  Walcwski  rappelle  qu’il  reste  au  Congrès  à se  prononcer  sur 
le  projet  de  déclaration  dont  il  a indiqué  les  bases  dans  la  dernière  réunion,  et 
demande  aux  Plénipotentiaires  qui  s’étaient  réservé  de  prendre  les  ordres  de  leurs 
Cours  respectives  à cet  égard,  s’ils  sont  autorisés  à y donner  leur  assentiment 
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M.r  le  Comte  de  Baol  déclare  que  l'Autriche  se  félicite  de  pouvoir  concourir  à 
un  acte  dont  elle  reconnaît  la  salutaire  influence,  et  qu'il  a été  muni  des  pouvoirs 
nécessaires  pour  y adhérer. 

M.r  le  comte  Orloff  s’exprime  dans  le  même  sens  ; il  ajoute,  toutefois , qu’  en 
adoptant  la  proposition  faite  par  M.r  le  premier  Plénipotentiaire  de  la  France  , 
sa  Cour  ne  saurait  s'engager  à maintenir  le  principe  de  l’abolition  de  la  course 
et  à le  défendre  contre  des  Puissances  qui  ne  croiraient  pas  devoir  y accéder. 

Messieurs  les  Plénipotentiaires  de  la  Prusse,  de  la  Sardaigne  et  de  la  Turquie 
ayant  également  donné  leur  assentiment,  le  Congrès  adopte  le  projet  de  rédaction 
annexé  au  présent  protocole  et  en  renvoie  la  signature  à la  prochaine  réunion  (*). 

M.r  le  Comte  de  Clarendon  ayant  demandé  la  permission  de  présenter  au  Con- 
grès une  proposition  qui  lui  semble  devoir  être  favorablement  accueillie,  dit  que 
les  calamités  de  la  guerre  sont  encore  trop  présentes  à tous  les  esprits  pour  qu’il 
n’y  ait  pas  lieu  de  rechercher  tous  les  moyens  qui  seraient  de  uature  à en  pré- 
venir le  retour;  qu’il  a été  inséré  A l’article  7 du  Traité  de  paix  une  stipulation 
qui  recommande  de  recourir  à l’action  médiatrice  d'un  État  ami  avant  d’en  appeler 
& la  force,  en  cas  de  dissentiment  entre  la  Porte  et  Tune  ou  plusieurs  des  autres 
Puissances  signataires. 

M.r  le  premier  Plénipotentiaire  de  la  Grande  Bretagne  pense  que  cette  heu- 
reuse innovation  pourrait  recevoir  une  application  plus  générale  et  devenir  ainsi 
une  barrière  opposée  à des  conflits  qui,  souvent,  n'éclatent  que  pareequ’il  n’est 
pas  toqjours  possible  de  s'expliquer  et  de  s’entendre.  . 

B propose  donc  de  se  concerter  sur  une  résolution  propre  à assurer,  dans  l’a- 
venir , au  maintien  de  la  paix  cette  chance  de  durée,  sans,  toutefois,  pofrter  at- 
teinte à l’indépendance  des  Gouvernements. 

M.r  le  Comte  Walewski  se  déclare  autorisé  a appuyer  l’idée  omise  par  M.r  le 
premier  Plénipotentiaire  de  la  Grande  Bretagne;  il  assure  que  les  Plénipotentiaires 
de  la  France  sont  tout  disposés  & s'associer  à l’insertion  au  protocole  d’un  vœu 
qui,  en  répondant  pleinement  aux  tendances  de  notre  époque,  n’entraverait,  d'au- 
cune façon,  la  liberté  d'action  des  Gouvernements. 

M.r  le  Comte  de  Buol  n’hésiterait  pas  à se  joindre  à l’avis  des  Plénipoten- 
tiaires de  la  Grande  Bretagne  et  de  la  France*  si  la  résolution  du  Congrès  doit 
avoir  la  forme  iudiquée  par  M.r  le  Comte  Walewski  ; mais  il  ne  saurait  prendre 
au  nom  de  sa  Cour  un  engagement  absolu  et  de  nature  à limiter  l'indépendance 
dû  Cabinet  Autrichien. 

M.r  le  Comte  de  Clarendon  répond  que  chaque  Puissance  est  et  sera  seule 
juge  des  exigences  de  son  honneur  et  de  ses  intérêts  ; qu'il  n'enteud  nullement 
circonscrire  l’autorité  des  Gouvernements,  mais  seulement  leur  fournir  l’occasion  de 
ne  pas  recourir  aux  armes  toutes  les  fuis  que  les  dissentiments  pourront  être 
aplanis  par  d’autres  voies. 

(*)  Le  projet  est  identique  à la  Déclaration  du  <6  avril  qu'on  trouvera  plus  loin. 
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M.r  le  Baron  de  Manteuflcl  assure  que  le  Roi,  son  Auguste  Maître,  partage  com- 
plètement les  idées  exposées  par  M.r  le  Comte  de  Clarendon  ; qu’il  se  croit  donc 
autorisé  à y adhérer  et  & leur  donner  tout  le  développement  qu’elles  comportent. 

M.r  le  Comte  Orloff.  tout  en  reconnaissant  la  sagesse  de  la  proposition  faite 
au  Congrès,  croit  devoir  en  référer  à Sa  Cour  avant  d'exprimer  l’opiniou  des  Plé- 
nipotentiaires de  la  Russie. 

M.r  le  Comte  de  Cavour  désire  savoir,  avant  de  donner  son  opinion,  si , dans 
l’intention  de  l’auteur  de  la  proposition,  le  vœu  qui  serait  exprimé  par  le  Congrès 
s’étendrait  aux  interventions  -militaires  dirigées  contre  dès  Gouvernements  de 
fait,  et  cite,  comme  exemple,  l'intervention  de  l’Autriche  dans  le  Royaume  de  Naples 
en  1821. 

Lord  Clarendon  répond  que  le  vœu  du  Congrès  devrait  admettre  1’  application 
la  plus  générale  ; il  fuit  remarquer  que.  si  les  bous  offices  d'une  autre  Puissance 
avaient  déterminé  le  Gouvernement  Grec  à respecter  les  lois  de  la  neutralité  , la 
France  et  l’Angleterre  se  seraient  très-probablement  abstenues  de  faire  occuper 
le  Piréc  par  leurs  troupes  ; il  rappelle  les  efforts  faits  par  le  Cabinet  do  la  Grande 
Bretagne  en  1823  pour  prévenir  l'intervention  armée  qui  eut  lieu  à cette  epoque 
en  Espagne. 

M.r  le  Comte  Walewski  ajoute  qu'il. ne  s'agit  ni  de  stipuler  un  droit,  ni  de 
prendre  un  engagement  ; que  le  vœu  exprimé  par  le  Congrès  ne  saurait,  en  aucun 
cas , opposer  des  limites  à la  liberté  d’appréciation  qu’aucune  Puissance  ne  peut 
aliéner  dans  103  questions  qui  touchent  à sa  dignité,  qn’il  n'y  a donc  aucun  incon- 
vénient à généraliser  l’idée  dont  s’est  inspiré  M.r  le  Comte  de  Clarendon,  et  i lui 
donner  la  portée  la  plus  étendue. 

M.r  le  tomtc  de  Buol  dit  que  M.r  le  Comte  de  Cavour  en  parlant,  dans  une 
autre  séance,  de  l’occupation  des  Légations  par  des  troupes  autrichiennes,  a oublié 
que  d’autres  troupes  étrangères  ont  été  appelées  sur  le  sol  des  États  Romains. 
Aujourd’hui,  en  parlant  de  l’occupation  par  l'Autriche  du  Royaume  de  N'aples  en 
1821,  il  oublie  que  cette  occupation  a été  le  résultat  d’une  entente  entre  les  cinq 
Grandes  Puissances  réunies  au  Congrès  de  Laybach.  Dans  les  deux  cas,  il  attribue 
& l'Autriche  le  mérite  d'une  initiative  et  d’une  spontanéité  que  les  Plénipotentiaires 
autrichiens  sont  loin  de  revendiquer  pour  elle. 

L’intervention,  rappelée  par  le  Plénipotentiaire  de  la  Sardaigne,  a en  Heu,  ajou- 
te-t-il, à In  suite  des  pourparlers  du  Congrès  de  Laybach.  elle  rentre  donc  dans 
l’ordre  d'idées  énoncé  par  Lord  Clarendon.  Des  cas  semblables  pourraient  encore 
se  reproduire,  et  M.r  le  Comte  de  Buol  n’admet  pus  qu’une  intervention  effectuée 
par  suite  d'un  accord  établi  entre  les  cinq  Grandes  Puissances,  puisse  devenir  l’o- 
bjet des  réclamations  d'un  État  de  second  ordre. 

M.r  le  Comte  de  Buol  applaudit  à la  proposition  telle  que  Lord  Clarendon  l'a 
présentée,  dans  an  but  d'humanité  : mais  il  ne  pourrait  y adhérer,  si  on  voulait 
lai  donner  une  trop  grande  étendue,  ou  en  déduire  des  conséquences  favorables 
aux  Gouvernements  de  fait  et  & des  doctrines  qu’il  ne  saurait  admettre. 
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Il  désire,  au  reste,  que  le  Congrès,  au  moment  même  de  terminer  ses  travaux, 
ne  se  roie  pas  obligé  de  traiter  des  questions  irritantes  et  de  nature  à troubler 
la  parfaite  harmonie  qui  n'a  cessé  de  régner  parmi  les  Plénipotentiaires. 

M.r  le  Comte  de  Cavour  déclare  qu’il  est  pleiuement  satisfait  des  explications  qu’il 
a provoquées,  et  qu’il  donne  son  adhésion  à la  proposition  soumise  au  Congrès. 

Après  quoi,  Messieurs  les  Plénipotentiaires  n’hésitent  pas  à exprimer,  an  nom 
de  leurs  Gouvernements,  le  vœu  que  les  États,  entre  lesquels  s’élèverait  uu  dis- 
sentiment sérieux,  avant  d'en  appeler  aux  armes,  eussent  recours,  en  tant  que  les 
circonstances  l'admettraient,  aux  bons  offices  d’une  Puissance  amie. 

Messieurs  les  Plénipotentiaires  espèrent  que  les  Gouvernements  non  représentés 
an  Congrès  s’associeront  à la  pensée  qui  a inspiré  la  vœu  consigné  au  présent 
protocole. 

(Suivent  lu  signatures) 

Protocale  ST.*  XXIV. 


Séance  du  16  avril  1856. 


Présents  : 


Le»  Plénipotentiaires 


de  f Autriche, 

de  la  France, 

de  la  Grande  Bretagne, 

de  la  Prusse , 

de  la  Russie, 

de  la  Sardaigne , 

de  la  Turquie. 


Le  protocole  de  la  précédente  séance  est  lu  et  approuvé. 

M.r  le  Comte  Orloff  annonce  qu’il  est  en  mesure,  en  vertu  des  instructions  de 
sa  Cour  , d’adhérer  définitivement  au  vœu  consigné  à l’avant-dernier  paragraphe 
du  Protocole  n.  XXIII. 

Il  est  donné  lecture  du  projet  de  déclaration  annexé  au  protocole  de  la  der- 
nière réunion;  après  quoi,  et  ainsi  qu’ils  l’avaient  décidé  , Messieurs  les  Plénipo- 
tentiaires procèdent  à la  signature  de  cet  acte. 

Sur  la  proposition  de  M.r  le  Comte  Walewski.  et  reconnaissant  qu’il  est  de 
l’intérêt  commun  rie  maintenir  l’indivisibilité  des  quatre  principes  mentionnés  à la 
déclaration  signée  en  ce  jour,  Messieurs  les  Plénipotentiaires  conviennent  que  les 
Puissances  qui  l’anront  signée,  on  qui  auront  accédé,  ne  pourront  <;  titrer,  & l’avenir, 
sur  l’application  du  droit  des  neutres  en  temps  de  guerre,  en  aucun  arrangement 
qui  ne  repose  à la  foi  sur  les  quatre  principes,  objet  de  ladite  déclaration. 


S80 

Sur  une  observation  faite  par  Messieurs  les  Plénipotentiaires  de  la  Russie  , le 
Congrès  reconnaît  que  la  présente  résolution,  ne  pouvant  avoir  d'effet  rétroactif  , 
ne  saurait  invalider  les  Conventions  antérieures. 

M.r  le  Comte  Orloff  propose  à Messieurs  les  Plénipotentiaires  d’offrir,  avant  de 
se  séparer  , à M.r  le  Comte  Walewski  tous  les  remerciements  du  Congrès  pour 
la  manière  dont  il  a conduit  ses  travaux:  « M.r  le  Comte  Walewski  formait, 

• dit-il , & l'ouverture  de  notre  première  réunion,  le  vœu  de  voir  nos  délibéra- 

• lions  aboutir  i une  heureuse  issue  ; ce  vœu  se  trouve  réalisé  , et  assurément 

• l'esprit  de  conciliation,  avec  lequel  notre  Président  a dirigé  nos  discussions,  a 

• exercé  une  influence  que  nous  ne  saurions  trop  reconnaître,  et  je  suis  convaincu 
« de  répondre  aux  sentiments  de  tous  les  Plénipotentiaires  en  priant  M.r  le 
s Comte  Walewski  d’agréer  l'expression  de  la  gratitude  du  Congrès. 

M.r  le  Comte  de  Clarendon  appuie  cette  proposition  qui  est  accueillie  avec  un 
empressement  unanime  par  tous  les  Plénipotentiaires,  lesquels  décident  d’en  faire 
une  mention  spéciale  au  protocole. 

M.r  le  Comte  Walewski  répond  qu'il  est  extrêmement  sensible  au  témoignage 
bienveillant,  dont  il  vient  d’ètre  Tobjct;  et,  de  son  côté,  il  s'empresse  d'exprimer 
à Messieurs  les  Plénipotentiaires  sa  reconnaissance  pour  l'indulgence  dont  il  n’a  cessé 
de  recueillir  les  preuves  pendant  la  durée  des  conférences.  11  se  félicite  avec  eux 
d'avoir  si  heureusement  et  si  complètement  atteint  le  bat  proposé  à leurs  efforts. 
Le  présent  protocole  est  Ju  et  approuvé. 

(Suivent  les  signatures ) • * 


■iXXi 

PARIS 

1856  , 30  mars 

Traité  de  paix  et  <T amitié  entre  ta  Sardaigne,  l Autriche , ta  France, 
ta  Grande  Bretagne,  la  Porte  Ottomane  et  la  Russie  avec  la  par- 
ticipation de  la  Prusse. 

AU  NOM  DE  DIEU  TOUT-PUISSANT  : 

Leurs  Majestés  le  Roi  de  Sardaigne,  l'Empereur  des  Français,  la 
Reine  du  Royaume-Uni  de  la  Grande  Bretagne  el  d’Irlande,  l’Empe- 
reur de  toutes  les  Russics  et  l’Empereur  des  Ottomans,  animées  du 
désir  de  mettre  un  terme  aux  calamités  de  la  guerre,  et  voulant  pré- 
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venir  le  retour  des  complications  qui -l’on  fait  naître,  ont  résolu  de 
s’entendre*  avec  Sa  Majesté  l'Empereur  d'Autriche  sur  les  bases  à donner 
au  rétablissement  et  à la  consolidation  de  la  paix,  en  assurant,  par 
des  garanties  efficaces  et  réciproques,  l'indépendance  et  l'intégrité  de 
l’Empire  Ottoman. 

A cet  effet,  Leurs  dites  Majestés  ont  nommé  pour  Leurs  Plénipo- 
tentiaires, savoir  : 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne,  le  Sieur  Camille  Benso,  Comte  de 
Cavour,  Grand-Croix  de  l'Ordre  des  Saints  Maurice  et  Lazare,  Che- 
valier de  l’Ordre  du  Mérite  Civil  de  Savoie,  Grand-Croix  de  l'Ordre 
Impérial  de  la  Légion  d'Honneur,  décoré  de  l'Ordre  Impérial  du  Mé- 
djidié  de  première  classe,  Grand-Croix  de  plusieurs  autres  Ordres  étran- 
gers, Président  du  Conseil  des  Ministres  et  Son  Ministre  Secrétaire 
d'État  pour  les  Finances,  et  le  Sieur  Salvator  Marquis  de  Villamarina, 
Grand-Croix  de  l'Ordre  des  Saints  Maurice  et  Lazare,  Grand-Officier 
de  l’Ordre  Impérial  de  la  Légion  d'Honneur,  etc.,  etc.,  etc.,  Son  En- 
voyé extraordinaire  et  Ministre  plénipotentiaire  à la  Cour  de  France; 

Sa  Majesté  l'Empereur  d’Autriche,  le  Sieur  Charles-Ferdinand, 
Comte  de  Buol-Schauenstein,  Grand-Croix  de  l'Ordre  Impérial  de  Léo- 
pold d’Autriche,  Chevalier  de  l’Ordre  de  la  Couronne  de  fer  de  pre- 
mière classe,  Grand-Croix  de  l'Ordre  Impérial  de  la  Légion  d’Honneur, 
Chevalier  des  Ordres  de  l'Aigle  noir  et  de  l’Aigle  rouge  de  Prusse, 
Grand-Croix  des  Ordres  Impériaux  d’Alexandre  Newski  (en  brillants), 
et  de  l’Aigle  blanc  de  Russie,  Grand-Croix  de  l'Ordre  de  Saint  Jean 
de  Jérusalem,  décoré  de  l'Ordre  Impérial  du  Médjidié  de  première 
classe  etc.,  etc.,  etc.,  Son  Chambellan  et  Conseiller  intime  actuel,  Son 
Ministre  de  la  Maison  et  des  Affaires  Étrangères,  Président  de  la  Con- 
férence des  Ministres,  et  le  Sieur  Joseph-Alexandre  Baron  de  Hûbner, 
Grand-Croix  de  l'Ordre  Impérial  de  la  Couronne  de  fer,  Grand-Officier 
de  l’Ordre  Impérial  de  la  Légion  d'Honneur , Son  Conseiller  intime 
actuel  et  Son  Envoyé  extraordinaire  et  Ministre  plénipotentiaire  à la 
Cour  de  France  ; 

Sa  Majesté  l'Empereur  des  Français,  le  Sieur  Alexandre  Comte  Co- 
lonna  Walewski,  Sénateur  de  l'Empire,  Grand-Officier  de  l’Ordre  Im- 
périal de  la  Légion  d'Honneur,  Chevalier  Grand-Croix  de  l’Ordre  équestre 
des  Séraphins,  Grand-Croix  de  l'Ordre  des  Saints  Maurice  et  Lazare, 
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décoré  de  l’Ordre  Impérial  du  Médjidié  de  première  classe,  etc.,  etc,, 
etc.,  Son  Ministre  et  Secrétaire  d’Etat  au  Département  des  Affaires 
étrangères,  et  le  Sieur  François-Adolphe  Baron  de  Bourqueney,  Grand- 
Croix  de  l'Ordre  Impérial  de  la  Légion  d’Honncur  et  de  l’Ordre  de 
Léopold  d'Autriche , décoré  du  portrait  du  Sultan  en  diamants , etc., 
etc.,  etc.,  Son  Envoyé  extraordinaire  et  Ministre  plénipotentiaire  près 
Sa  Majesté  Impériale  et  Royale  Apostolique; 

Sa  Majesté  la  Reine  du  Royauine-Uni  de  la  Grande  Bretagne  et 
d'Irlande,  le  très-honorable  George-Guillaume-Frédéric  Comte  de  Cla- 
rendon, Baron  Iiyde  de  Ilindon,  Pair  du  Royaume-Uni,  Conseiller  de 
Sa  Majesté  Britannique  en  Son  Conseil  privé,  Chevalier  du  très-noble 
Ordre  de  la  Jarretière,  Chevalier  Grand-Croix  du  très-honorable  Ordre 
du  Bain,  principal  Secrétaire  d'Etat  de  Sa  Majesté  pour  les  Affaires 
Etrangères,  et  le  très-honorable  Henri-Richard-Charles  Baron  Cowley, 
Pair  du  Royaume-Uni,  Conseiller  de  Sa  Majesté  en  Son  Conseil  privé, 
Chevalier  Grand-Croix  du  très-honorable  Ordre  du  Bain,  Ambassadeur 
extraordinaire  et  plénipotentiaire  de  Sa  Majesté  près  Sa  Majesté  l'Em- 
pereur des  Français  ; • 

Sa  Majesté  l’Empereur  de  toutes  les  Russie»,  le  Sieur  Alexis  Comte 
Orloff,  Son  Aide-de-camp  général  et  Général  de  Cavalerie,  Commandant 
du  quartier  général  de  Sa  Majesté,  Membre  du  Conseil  de  l'Empire 
et  du  Comité  des  Ministres,  décoré  des  deux  portraits  en  diamants  de 
Leurs  Majestés  feu  l’Empereur  Nicolas  et  l’Empereur  Alexandre  II, 
Chevalier  de  l’Ordre  de  Saint-André  en  diamants  et  des  Ordres  de 
Russie,  Grand-Croix  de  l’Ordre  de  Saint-Étienne  d’Autriche  de  première 
classe,  de  l’Aigle  noir  de  Prusse  en  diamants,  de  l’Annonciade  de  Sar- 
daigne et  de  plusieurs  autres  Ordres  étrangers , et  le  Sieur  Philippe 
Baron  de  Brunnow , Son  Conseiller  privé , Son  Envoyé  extraordi- 
naire et  Ministre  plénipotentiaire  près  la  Confédération  Germanique 
et  près  S.  A.  R.  le  Grau  Duc  de  Hesse , Chevalier  de  l’Ordre  de 
Saint-Wladimir  de  première  classe , de  Saint-Alexandre  N’ewski  en- 
richi de  diamants , de  l’Aigle  blanc , de  Sainte-Anne  de  première 
classe , Grand-Croix  de  l’Ordre  de  l’Aigle  rouge  de  Prusse  de  pre- 
mière classe,  Commandeur  de  l’Ordre  de  Saint-Étienne  d’Autriche  et 
de  plusieurs  autres  Ordres  étrangers; 

Et  Sa  Majesté  l’Empereur  des  Ottomans,.  Mouhammed-Emin-Aali 
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Pacha,  Grand  Vézir  de  l'Empire  Ottoman,  décoré  des  Ordres  Impériaux 
du  Médjidié  et  du  Mérite  de  première  classe,  Grand-Croix  de  l'Ordre 
Impérial  de  la  Légion  d'Honneur,  de  Saint-Etienne  d'Autriche,  de 
l'Aigle  rouge-  de  Prusse,  de  Sainte-Anne  de  Russie,  des  Saints  Maurice 
et  Lazare  de  Sardaigne,  de  l'Etoile  polaire  de  Suède  et  de  plusieurs 
autres  Ordres  étrangers*,  et  Mehemmed-Djémil  Bey,  décoré  de  l'Ordre 
Impérial  du  Médjidié  de  seconde  classe  et  Grand-Croix  de  l’Ordre  des 
Saints  Maurice  et  Lazare , Son  Ambassadeur  extraordinaire  et  pléni- 
potentiaire près  Sa  Majesté  l’Empereur  des  Français,  accrédité  en  la 
même  qualité  près  Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne  ; 

Les  quels  se  sont  réunis  en  Congrès  à Paris. 

L’entente  ayant  été  heureusement  établie  entre  eux,  Leurs  Majestés 
le  Roi  de  Sardaigne,  l'Empereur  d’Autriche,  l'Empereur  des  Français, 
la.  Reine  du  Royaume-Uni  de  la  Grande  Bretagne  et  d’Irlande,  l’Em- 
pereur de  toutes  les  Russies  et  l’Empereur  des  Ottomans,  considérant 
que,  dans  un  intérêt  Européen , Sa  Majesté  le  Roi  de  Prusse,  signa- 
taire de  la  Convention  du  treize  juillet  rnil-huit-cent-quarante-un,  de- 
vait être  appelée  à participer  aux  nouveaux  arrangements  à prendre, 
et  appréciant  la  valeur  qu'ajouterait  à.une  œuvre  de  pacification  générale 
le  concours  de  Sa  dite  Majesté,  l'ont  invitée  à envoyer  des  Plénipo- 
tentiaires au  Congrès. 

En  conséquence  Sa  Majesté  le  Roi  de  Prusse  a nommé  pour  ses 
Plénipotentiaires,  savoir  : 

Le  Sieur  Olhon  Théodore  Baron  de  ManteufTel,  Président  de  Son 
Conseil  et  Son  Ministre  des  Affaires  Étrangères,  Chevalier  de  l’Ordre 
de  l’Aigle  rouge  de  Prusse  de  première  classe,  avec  feuilles  de  chêne, 
couronne  et  sceptre , Grand  Commandeur  de.  l’Ordre  de  Hohenzollern, 
Chevalier  de  l’Ordre  de  Saint-Jean  de  Prusse,  Grand-Croix  de  l’Ordre 
de  Saint-Étienne  de  Hongrie,  Chevalier  de  l'Ordre  de  Saint-Alexandre 
Newski,  Grand-Croix  de  l'Ordre  des  Saints  Maurice  et  Lazare,  et  de 
l'Ordre  du  Nichan  Iftihar  de  Turquie  etc.,  etc.,  etc.,  et  le  Sieur  Ma- 
ximilien Frédéric  Charles  François  Comte  de  Hatzfeldt-Wildenbourg- 
Schoenstein,  Son  Conseiller  privé  actuel  et  Son  Envoyé  extraordinaire 
et  Ministre  plénipotentiaire  à la  Cour  de  France,  Chevalier  de  l’Ordre 
de  l'Aigle  rouge  de  Prusse  de  seconde  classe,  avec  feuilles  de  chêne 
et  plaque,  Chevalier  de  la  Croix  d'Honneur  de  Hohenzollern  de  pre- 
mière classe,  etc.,  etc.,  etc. 
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Les  Plénipotentiaires,  après  avoir  échangé  leurs  pleins  pouvoirs  trouvés 
en  bonne  et  due  forme,  sont  convenus  des  articles  suivants: 

I. 

Il  y aura,  à dater  du  jour  de  l 'échange  des  ratifications  du  présent 
Traité,  paix  et  amitié  entre  Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne,  Sa  Ma- 
jesté l’Empereur  des  Français,  Sa  Majesté  la  Reine  du  Royaume-Uni 
de  la  Grande  Bretagne  et  d’Irlande,  Sa  Majesté  Impériale  le  Sultan 
d’une  part,  et  Sa  Majesté  l'Empereur  de  toutes  les  Russies,  de  l’antre 
part,  ainsi  qu'entre  Leurs  Héritiers  et  Successeurs,  Leurs  États  et  Sujets 
respectifs,  à perpétuité. 

IL 

La  paix  étant  heureusement  rétablie  entre  Leurs  dites  Majestés,  les 
territoires  conquis  ou  occupés  par  Leurs  Armées,  pendant  la  guerre, 
seront  réciproquement  évacués. 

Des  arrangements  spéciaux  régleront  le  mode  de  l'évacuation  qui 
devra  être  aussi  prompte  que  faire  se  pourra. 

III. 

Sa  Majesté  l'Empereur  de  toutes  le  Russies  s’engage  à restituer  à 
Sa  Majesté  lé  Sultan  la  ville  et  citadelle  de  Kars , aussi  bien  que  les 
autres  parties  du  territoire  ottoman,  dont  les  Troupes  Russes  se  trouvent 
en  possession. 

IV. 

Leurs  Mijestés  l’Empereur  des  Français,  la  Reine  du  Royaume-L'ni 
de  la  Grande  Bretagne  et  d’Irlande,  le  Roi  de  Sardaigne  et  le  Sultan 
s’engagent  à restituer  à Sa  Majesté  I’  Empereur  de  toutes  les  Russies 
les  villes  et  ports  de  Sévastopol,  Bilaklava,  Kamiesch,  Eupatoria,  Kerlch. 
Jenikalch , Kinburn , ainsi  que  tous  autres  territoires  occupés  par  les 

Troupes  Alliées. 

* 

V. 

Leurs  Majestés  l'Empereur  des  Français,  la  Reine  du  Royaume-Uni 
de  la  Grande  Bretagne  et  d’Irlande,  l'Empereur  de  toutes  les  Russies, 
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le  Roi  de  Sardaigne  et  le  Snltan  accordent  une  amnistie  pleine  et  en- 
tière à ceux  de  leurs  sujets  qui  auraient  été  compromis  jîar  une  par- 
ticipation quelconque  aux  évènements  de  la  guerre  en  faveur  de  la 
cause  ennemie. 

U est  expressément  entendu  que  cette  amnistie  s’étendra  aux  sujets 
de  chacune  des  Parties  belligérantes,  qui  auraient  continué,  pendant  la 
guerre,  à être  employés  dans  le  service  de  l'un  des  autres  belli- 
gérants. 

VI. 

Les  prisonniers  de  guerre  seront  immédiatement  rendus  de  part  et 
d’autre. 


VII. 


Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne,  Sa  Majesté  l’Empereur  d’Autriche, 
Sa  Majesté  l’Empereur  des  Français,  Sa  Majesté  la  Reine  du  Royaume- 
Uni  de  la  Grande  Bretagne  et  d'Irlande,  Sa  Majesté  le  Roi  de  Prusse 
et  Sa  Majesté  l’Empereur  de  toutes  les  Russies  déclarent  la  Sublime 
Porte  admise  à participer  aux  avantages  du  droit  public  et  du  con- 
cert .européens.  Leurs  Majestés  s'engagent,  chacune  de  son  côté,  à re- 
specter l’indépendance  et  l'intégrité  territoriale  de  l’Empire  Ottoman  ; 
garantissent,  en  commun,  la  stricte  observation  de  cet  engagement  et 
considéreront,  en  conséquence,  tout  acte  de  nature  à y porter  atteinte 
comme  une  question  d’intérêt  général- 

vin. 


S’il  survenait  entre  la  Sublime  Porte  et  l'une  ou  plusieurs  des  au- 
tres Puissances  signataires  un  dissentiment  qui  menaçât  la  maintien 
de  leurs  relations , la  Sublime  Porte  et  chacune  de  ces  Puissances 
avant  de  recourir  à l'emploi  de  la  force  mettront  les  autres  Parties 
contractantes  en  mesure  de  prévenir  cette  extrémité  par  leur  action 
médiatrice. 

IX. 

Sa  Majesté  Impériale  le  Sultan,  dans  sa  constante  sollicitude  pour  le 

49 
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bien  être  de  ses  Sujets,  ayant  octroyé  un  firraan , qui , en  améliorant 
leur  sort,  sihs  distinction  de  religion  ni  de  race,  consacre  ses  géné- 
reuses intentions  envers  les  populations  chrétiennes  de  son  Empire  ; 
et  voulant  donner  un  nouveau  témoignage  de  ses  sentiments  a cet 
égard,  a résolu  de  communiquer  aux  Puissances  contractantes  le  dit 
(irman,  spontanément  émané  da  sa  volonté  souveraine. 

Les  Puissances  contractantes  constatent  la  haute  valeur  de  cette  com- 
munication. U est  bien  entendu  qu’elle  ne  saurait , en  aucun  cas  , 
donner  le  droit  aux  dites  Puissances  de  s’immiscer  , soit  collective- 
ment soit  séparément,  dans  les  rapports  de  Sa  Majesté  le  Sultan  avec 
ses  sujets,  ni  dans  l’administration  intérieure  de  son  Empire. 

X. 

La  Convention  du  treize  juillet  mil-huit-cent-quarante-un,  qui  main- 
tient l'antique  règle  de  l'Empire  Ottoman  relative  à la  clôture  des  dé- 
troits du  Bosphore  et  des  Dardanelles , a été  revisée  d’un  commun 
accord. . 

L’acte  conclu  .à  cet  effet  et  conformément  à ce  principe , entre  les 
Hautes  Parties  contractantes,  est  et  demeure  annexé  au  présent  Traité  et 
aura  même  force  et  valeur  que  s'il  en  faisait  partie  intégrante. 

XL 


La  Mer  Noire  est  neutralisée:  ouverts  à la  marine  marchande  de  toutes 
les  Nations , ses  eaux  et  ses  ports  sont,  formellement  et  à perpétuité  , 
interdits  au  pavillon  de  guerre  soit  des  Puissances  riveraines  , soit  |de 
toute  autre  Puissance,  sauf  les  exceptions  mentionnées  aux  articles  14 
et  19  du  présent  Traité. 


XD. 

Libre  de  toute  entrave,  le  commerce,  dans  les  ports  et  dans  les  eaux 
de  la  Mer  Noire,  ne  sera  assujetti  qu'à  des  réglements  de  santé  , de 
douane,  de  police,  conçus  dans  un  esprit  favorable  au  développement 
des  transactions  commerciales. 
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Pour  donner  aux  intérêts  commerciaux  et  maritimes  de  toutes  les 
.Nations  la  sécurité  désirable,  la  Russie  et  la  Sublime  Porte  admettront 
des  Consuls  dans  leurs  ports  situés  sur  le  littoral  de  la  Mer  Noire,  con- 
formément aux  principes  du  droit  international. 

XIII. 

La  Mer  Noire  étant  neutralisée,  aux  termes  de  l’article  1 1 , le  main- 
tien ou  l’établissement  sur  son  littoral  d'arsenaux  militaires  maritimes 
devient  sans  nécessité  comme  sans  objet.  En  conséquence  Sa  Majesté 
l'Empereur  de  toutes  les  Russies , et  Sa  Majesté  Impériale  le  Sultan 
s'engagent  à n'élever  et  à ne  conserver  sur  ce  littoral  aucun  arsenal 
militaire  maritime. 


XIV.  . 

Leurs  Majestés  l'Empereur  de  toutes  les  Russies  et  le  Sultan  ayant 
conclu  une  Convention  à l'effet  de  déterminer  la  force  et  le  nombre 
des  bâtiments  légers  nécessaires  au  service  de  leurs  cèles,  qu’Elles  se 
réservent  d'entretenir  dans  la  Mer  Noire,  cette  Convention  est  annexée 
au  présent  Traité,  et  aura  même  force  et  valeur  que  si  elle  en  faisait 
partie  intégrante.  Elle  ne  pourra  être  ni  annulée  ni  modifiée  sans  l’as- 
sentiment des  Puissances  signataires  du  présent  Traité. 

XV. 

L’acte  du  Congrès  de  Vienne  ayant  établi  les  principes  destinés  à 
régler  la  navigation  des  fleuves  qui  séparent  ou  traversent  plusieurs 
États,  les  Puissances  contractantes  stipulent  entre  elles , qu  a l’avenir 
ces  principes  seront  également  appliqués  au  Danube  et  à ses  embou- 
chures. Elles  déclarent  que  cette  disposition  fait,  désormais,  partie  du 
droit  public  de  l’Europe,  et  la  prennent  sous  leur  garantie. 

La  navigation  du  Danube  ne  pourra  être  assujettie  à aucune  entrave 
ni  redevance  qui  ne  serait  pas  expressément  prévue  par  les  stipula- 
tions contenues  dans  les  articles  suivants.  En  conséquence  il. ne  sera 
perçu  aucun  péage  basé  uniquement  sur  le  fait  de  la  navigation  du 
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fleuve,  ni  aucun  droit  sur  les  marchandises  qui  se  trouvent  à bord 
des  navires.  Les  réglements  de  police  et  de  quarantaine  à établir  pour 
la  sûreté  des  Etats  séparés  ou  traversés  par  ce  fleuve  seront  conçus  de 
manière  à favoriser,  autant  que  faire  se  pourra,  le  circulation  des  na- 
vires. Sauf  ces  réglements  il  ne  sera  apporté  aucun  obstacle,  quelqu'î) 
soit,  à la  libre  navigation. 

XVI. 

Dans  le  but  de  réaliser  les  dispositions  de  l'article  précédent,  une 
Commission  dans  laquelle  la  Sardaigne,  l'Autriche,  la  France,  laGrande 
Bretagne  . la  Prusse,  la  Russie  et  la  Turquie  seront  chacune  , repré- 
s 'ntées  par  un  délégué,  sera  chargée  de  désigner  et  de  faire  exécuter 
les  travaux  nécessaires,  depuis  Isatcha,  pour  dégager  les  embouchures 
du  Danube,  ainsi  que  les  parties  de  la  mer  y avoisinantes,  des  sables 
ou  autres  obstacles  qui  les  obstruent,  afin  de  mettre  cette  partie  du 
fleuve  et  lesdites  parties  de  la  mer  dans  les  meilleures  conditions  pos- 
sibles de  navigabilité. 

Pour  •couvrir  les  frais  de  ces  travaux  ainsi  que  des  établissements 
ayant  pour  objet  d'assurer  et  de  faciliter  la  navigation  aux  bouches  du 
Danube , des  droits  fixes  d'un  taux  convenable,  arrêtés  par  la  Com- 
mission à la  majorité  des  voix,  pourront  être  prélevés  à la  condition 
expresse  que,  sous  ce  rapport  comme  sous  tous  les  autres,  les  pavil-. 
Ions  de  toutes  les  Nations  seront  traités  sur  le  pied  d’une  parfaite 
égalité. 


XVIL 

line  Commission  sera  établie  et  se  composera  des  délégués  de  l’ Au- 
triche , de  la  Bavière,  de  la  Sublime  Porte  et  du  Wurtemberg  (un 
pour  chacune  de  ces  Puissances) , auxquels  se  réuniront  les  Commis- 
saires des  trois  Principautés  danubiennes  dont  la  nomination  aura  été 
approuvée  par  la  Porte.  Cette  Commission  qui  sera  permanente;  1.  éla- 
borera les  réglements  de  navigation  et  de  police  fluviale;  2.  fera  di- 
sparaître Jes  entraves  , de  quelque  nature  qu’elles  puissent  être  , qui 
s'opposent  encore  à l'application  au  Danube  des  dispositions  du  Traité 
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de  Vienne;  3.  ordonnera  et  fera  exécuter  les  travaux  nécessaires  sur 
tout  le  parcours  du  fleuve  ; et  4.  veillera , après  la  dissolution  de  la 
Commission  européenne,  au  maintien  de  la  navigabilité  des  embou- 
chures du  Danube,  et.  des  parties  de  la  mer  y avoisinantes. 

xviu. 

Il  est  entendu  que  la  Commission  européenne  aura  rempli  sa  tâche 
et  que  la  Commission  riveraine  aura  terminé  les  travaux  désignés  dans 
l'article  précédent,  sous  les  numéros  i et  2,  dans  l’espace  de  deux 
ans.  Les  Puissances  signataires  réunies  en  conférence,  informées  de 
ce  fait , prononceront , après  en  avoir  pris  acte , la  dissolution  de  la 
Commission  Européenne;  et,  dès  lors,  la  Commission  riveraine  perma- 
nente jouira  des  mêmes  pouvoirs  que  ceux  dont  la  Commission  Euro- 
péenne aura  été  investie  jusqu'alors. 

XIX. 

Afin  d’assurer  l’exécution  des  réglements  qui  auront  été  arrêtés  d’un 
commun  accord  d’après  les  principes  ci-dessus  énoncés,  chacune  des 
Puissances  contractantes  aura  le  droit  de  faire  stationner,  en  tout  temps, 
deux  bâtiments  légers  aux  embouchure»  du  Danube. 

XX. 

En  échange  des  villes,  ports  et  territoires  énumérés  dans  l'article  4 
du  présent  Traité,  et  pour  mieux  assurer  la  liberté  de  la  navigation 
du  Danube,  Sa  Majesté  l’Empereur  de  toutes  les  Russies  consent  à la 
rectification  de  sa  frontière  en  Bessarabie. 

La  nouvelle  frontière  partira  de  la  Mer  Noire,  à un  kilomètre  à l'Est 
du  lac  Bourna-Sola,  rejoindra  perpendiculairement  la  route  d'Akerman, 
suivra  cette  route  jusqu'au  val  de  Trajan,  passera  au  sud  de  Bolgrad, 
remontera  le  long  de  la  rivière  de  Yalpuck  jusqu'à  la  hapteur  de  Sa- 
ratsika,  et  ira  aboutir  à Katauiori  sur  le  Prul.  En  amont  de  ce  point, 
l’ancienne  frontière  entre  les  deux  Empires  ne  subira  aucune  modification. 
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Des  Délégués  des  Puissances  contractantes  fixeront,  dans  ses  détails, 
le  tracé  de  la  nouvelle  frontière. 

XXI. 


Le  territoire  cédé  par  la  Russie  sera  annexé  à la  Principauté  de 
Moldavie,  sous  la  suzeraineté  de  la  Sublime  Porte. 

Les  habitants  de  ce  territoire  jouiront  des  droits  et  privilèges  assu- 
rés aux  Principautés,  et  pendant  l’espace  de  trois  années  il  leur  sera 
permis  de  transporter  ailleurs  leur  domicile  en  disposant  librement  de 
leurs  propriétés. 

XXII, 

Les  Principautés  de  Valachie  et  de  Moldavie  continueront  à jouir, 
sous  la  suzeraineté  de  la  Porte  et  sous  la  garantie  des  Puissances  con- 
tractantes, des  privilèges  et  des  immunités  dont  Elles  sont  en  posses- 
sion. Aucune  protection  exclusive  ne  sera  exercée  sur  Elles  par  une 
des  Puissances  garantes.  Il  n'y  aura  aucun  droit  particulier  d'ingérence 
dans  leurs  allai  res  intérieures. 

xxm. 

La  Sublime  Porte  s’engage  à conserver  aux  dites  Principautés  une 
administration  indépendante  et  nationale,  ainsi  que  la  pleine  liberté  de 
culte,  de  législation,  de  commerce  et  de  navigation. 

Les  lois  et  statuts,  aujourd’hui  en  vigueur,  seront  révisés.  Pour  établir 
un  complet  accord  sur  cette  révision,  une  Commission  spéciale,  sur  la 
composition  de  laquelle  les  Hautes  Puissances  contractantes  s'entendront, 
se  réunira  sans  delai  à Buckarcst,  avec  un  Commissaire  de  la  Su- 
blime Porte. 

Cette  Commission  aura  pour  tâche  de  s’enquérir  de  l’état  actuel  des 
Principautés  et  de  proposer  les  bases  de  leur  future  organisation. 

• XXIV. 

Sa  Majesté . le  Sultan  promet  de  convoquer  immédiatement,  dans 
chacune  des  deux  Provinces , un  Divan  ad  hoc,  composé  de  manière 
à constituer  la  représentation  la  plus  exacte  des  intérêts  de  toutes  les 
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classes  de  la  société.  Ces  Divans  seront  appelés  à exprimer  les  vœux  des 
populations  relativement  à l'organisation  définitive  des  Principautés. 

Une  instruction  du  Congrès  réglera  les  rapports  de  la  Commission 
avec  ces  Divans. 


XXV. 

Prenant  en  considération  l’opinion  émise  par  les  deux  Divans,  la 
Commission  transmettra  sans  retard  au  siège  actuel  des  conférences  le 
résultat  de  son  propre  travail. 

L’entente  finale  avec  la  Puissance  suzeraine  sera  consacrée  par  une 
Convention  conclue  à Paris  entre  les  Hautes  Parties  contractantes;  et 
un  Hatti-ScherifF,  conforme  aux  stipulations  de  la  Convention,  consti- 
tuera définitivement  l’organisation  de  ces  Provinces,  placées  désormais 
sous  la  garantie  collective  de  toutes  les  Puissances  signataires. 

XXVI. 

Il  est  convenu  qu’il  y aura  dans  les  Principautés  une  force  armée 
nationale,  organisée  dans  le  but  de  maintenir  la  sûreté  de  l’intérieur 
et  d’assurer  celle  des  frontières.  Aucune  entrave  ne  pourra  être  ap- 
portée aux  mesures  extraordinaires  de  défense  que,  d’accord  avec  la 
Sublime  Porte,  elles  seraient  appelées  à prendre  pour  repousser  toute 
agression  étrangère. 

XXVII. 

Si  le  repos  intérieur  des  Principautés  se  trouvait  menacé  ou  com- 
promis, la  Sublime  Porte  s’entendra  avec  les  autres  Puissances  con- 
tractantes pour  les  mesures  à prendre  pour  maintenir  ou  rétablir  l’ordre 
légal.  Une  intervention  armée  ne  pourra  avoir  lieu  sans  un  accord 
préalable  entre  ces  Puissances. 

xxvra. 

La  Principauté  de  Servie  continuera  à relever  de  la  Sublime  Porte, 
conformément  aux  Hais  Impériaux,  qui  fixent  et  déterminent  ses  droits 
et  immunités  placés,  désormais,  sous  la  garantie  collective  dés  Puissan- 
ces contractantes. 

En  conséquence  ladite  Principauté  conservera  son  administration  in- 
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dépendante  et-  nationale  ainsi  que  la  pleine  liberté  de  culte,  de  législa- 
tion, de  commerce  et  de  navigation. 

XXIX. 

Le  droit  de  garnison  de  la  Sublime  Porte,  tel  qu’il  se  trouve  stipulé 
par  les  réglements  antérieurs,  est  maintenu.  Aucune  intervention  ar- 
mée ne  pourra  avoir  lieu  en  Servie,  sans  un  accord  préalable  entre 
les  Hautes  Parties  contractantes. 

XXX. 

Sa  Majesté  l'Empereur  de  toutes  les  Russies  et  Sa  Majesté  le  Sultan 
maintiennent  dans  son  intégrité  l'état  de  leurs  possessions  en  Asie,  tel 
qu'il  existait  légalement  avant  la  rupture. 

Pour  prévenir  toute  contestation  locale  le  tracé  de  la  frontière  sera 
vérifié  et,  s’il  y a lieu,  rectifié,  sans  qu’il  puisse  en  résulter  un  pré- 
judice territorial  pour  l’une  ou  l'autre  des  deux  Parties. 

A cet  effet  une  Commission  mixte,  composée  de  deux  Commissaires 
russes,  de  deux  Commissaires  ottomans,  d’un  Commissaire  français  et 
d'un  Commissaire  anglais  sera  envoyée  sur  les  lieux  immédiatement 
après  le  rétablissement  des  relations  diplomatiques  entre  la  Cour  de 
Russie  et  la  Sublime  Porte.  Son  travail  devra  être  terminé  dans  l’espace 
de  huit  mois,  à dater  de  l'échange  des  ratifications  du  présent  Traité. 

XXXI. 

Les  territoires  occupés  pendant  la  guerre  par  les  troupes  de  Leurs  Ma- 
jestés le  Roi  de  Sardaigne,  l'Empereur  d' Autriche,  l’Empereur  des  Fran- 
çais et  la  Reine  du  Royaume-Uni  de  la  Grande  Bretagne  et  d'Irlande, 
aux  termes  des  conventions , signées  à Constantinople , le  douze  mars 
mil-huit-cenl-cinquante-quatre  entre  la  France,  la  Grande  Bretagne  et 
la  Sublime  Porte;  le  quatorze  juin  de  la  même  année  entre  l’Autriche 
et  la  Sublime  Porte  ; et  le  quinze  mars  mil-huit-eent-cinquante-cinq 
entre  la  Sardaigne  et  la  Sublime  Porte,  seront  évacués  après  l'échange 
des  ratifications  du  présent  Traité,  aussitôt  que  faire  se  pourra. 

Les  délais  et  les  moyens  d’exécution  feront  l’objet  d'un  arrangement 
entre  la  Sublime  Porte  et  les  Puissances  dont  les  troupes  ont  occupé 
son  territoire. 


Digitized  by  GoogI» 


ses 

XXXI 

Jusqu’à  ce  que  les  Traités  ou  Conventions  qui  existaient  avant  la 
guerre  entre  les  Puissances  belligérantes  aient  été  renouvelés  où  rem- 
placés par  des  actes  nouveaux,  le  commerce  d’importation  ou  d’expor- 
tation aura  lieu  réciproquement  sur  le  pied  des  réglements  en  vigueur 
avant  la  guerre;  et  leurs  sujets,  en  toute  autre  matière,  seront  respe- 
ctivement traités  sur  le  pied  de  la  Nation  la  plus  favorisée. 

XXXIII. 

La  Convention  conclue  en  ce  jour  entre  Leurs  Majestés  l’Empereur 
de»  Français,  la  Reine  du  Royaume-Uni  de  la  Grande  Bretagne  et 
d’Irlande  d'une  part,  et  Sa  Majesté  l'Empereur  de  toutes  les  Russie»  de 
l’autre  part,  relativement  aux  lies  d'Aland,  est  et  demeure  annexée 
au  présent  Traité,  et  aura  même  force  et  valeur  que  si  elle  en 
faisait  partie. 

XXXIV. 

Le  présent  Traité  sera  ratifié  et  les  ratifications  en  seront  échangées 
à Paris  dans  l’espace  de  quatre  semaines,  ou  plus  tôt  si  faire  se  peut. 

En  foi  de  quoi  les  Plénipotentiaires  l’ont  signé  et  y ont  apposé  le 
sceau  de  leurs  armes. 

Fait  à Paris,  le  trentième  jour  du  mois  de  mars  de  l’an  mil— huit- 
cent— cinquante-six. 

(L.  S.)  C.  Cayoüb. 

(L.  S.)  De  Yillamarina. 

(L.  S.)  Buol  Scbauensteis 

(L.  S)  Hubseb. 

(L.  8.)  A.  Walewsd. 

(L.  S.)  Boubqueney. 

(L.  S.)  Clarendon. 

. • {£.  S.)  Cowleï. 

(L.  S.)  Manteuffel. 

(L.  S.)  Hatzfei.dt. 

(L.  S.)  Orloff. 

(L.  S.)  Brcnnow. 

(L.  S.)  Aali 

{L.  S.)  Melle hued  Djemil. 
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ARTICLE  ADDITIONNEL  ET  TRANSITOIRE. 


Les  stipulations  de  la  Convention  des  Détroits  signée  en  ce  jour,  ne 
seront  pas  applicables  aux  bâtiments  de  guerre  employés  par  les  Puis- 
sances belligérantes,  pour  l'évacuation  par  mer  des  territoires  occupés 
par  leurs  armées;  mais  lesdites  stipulations  reprendront  leur  entier 
effet,  aussitôt  que  I évacuation  sera  terminée. 

Fait  à Paris,  le  trentième  jour  du  mois  de  mars  de  l'an  mil-huit- 
cent-cinquante-six. 

t 

(X.  S.)  C.  Cavoçb. 

(X.  S.)  DE  VlLLAMAREU. 

(X.  S.)  Buol  Scuauexstee*. 

(X.  S.)  Hiibnxr. 

(X.  S.)  A.  Walewski. 

(X.  S.)  TÎOL'RQl'ESF.Y. 

(X.  S.)  Clarejîdo». 

(L.  S.)  COWLEY. 

(L.  S.)  Mantecffel. 

(X.  S.)  IIatzfeldt. 

(X.  S.)  Orloff. 

(X.  S.)  BRiurx'ow. 

• (X.  S.)  Aali. 

(X.  S.)  Mehfmmed  Dj£jm. 


( Ratifié  par  S.  M.  t Empereur  de  Russie  te  3 avril,  par  S.  M. 
Britannique  le  13  avril,  par  S.  M.  f Empereur  d'Autriche  le  13 
avril,  par  S.  M.  le  Sultati  le  17  avril,  et  par  S.  M.  le  Roi  de 
Sardaigne,  par  S.  M.  l'Empereur  des  Français  et  S.  M.  le  Roi  de 
Prusse  te  19  avril  1836.  — L’échange  des  ratifications  a eu  lieu  à 
Paris  le  27  avril  de  la  hiéme  année ) 
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PARIS 

1856  , 50  mari. 

Convention  annexée  au  Traité  de  Paris,  conclue  entre  la  Sardaigne, 
l Autriche , la  France,  la  Grande  Bretagne,  la  Prusse  et  la  Russie 
d une  part  et  la  Porte  Ottomane  de  f autre,  et  relative  à la  clôture 
des  détroits  du  Bosphore  et  des  Dardanelles. 


AD  NOM  DE  DiED  TOUT-PUISSANT. 

Leurs  Majestés  l'Empereur  d'Autriche,  L'Empereur  des  Français,  la 
Reine  du  Royaume-Uni  de  la  Grande  Bretagne  et  d'Irlande,  le  Roi  de 
Prusse,  l'Empereur  de  toutes  les  Russie»,  signataires  de  la  Convention 
du  treize  juillet  mil-huit-cenl-quarante-un,  et  Sa  Majesté  le  Roi  de 
Sardaigne,  voulant  constater  en  commun  leur  détermination  unanime 
de  se  conformer  à l’ ancienne  règle  de  1’  Empire  Ottoman,  d’après 
laquelle  les  détroits  des  Dardanelles  et  du  Bosphore  sont  fermés  aux 
bâtiments  de  guerre  étrangers,  tant  que  la  Porte  se  trouve  en  paix: 

Lesdites  Majestés  d'une  part,  et  Sa  Majesté  le  Sultan  de  l’autre, 
ont  résolu  de  renouveler  la  Convention,  conclue  à Londres,  le  treize 
juillet  mil-huil-cent-quaranto-un,  sauf  quelques  modifications  de  détail 
qui  ne  portent  aucune  atteinte  au  principe  sur  lequel  elle  repose  ; 

En  conséquence.  Leurs  dites  Majestés  ont  nommé  à cet  effet  pour 
Leurs  Plénipotentiaires,  savoir  : 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne,  le  Sieur  Camille  Benso,  Comte  de 
Cavour,  Grand-Croix  do  l'Ordre  des  Saints  Maurice  et  Lazare,  Chevalier 
de  l'Ordre  du  Mérite  Civil  de  Savoie,  Grand-Croix  de  l'Ordre  Impérial 
de  la  Légion  d'ilonncur,  décoré  de  l'Ordre  Impérial  du  Médjidié  de 
première  classe,  Grand-Croix  de  plusieurs  aulres  Ordres  étrangers,  Pré- 
sident du  Conseil  des  Ministres  et  Son  Ministre  Secrétaire  d'Etat  pour 
les  Finances,  et  le  Sieur  Salvator  Marquis  de  Villamarina,  Grand-Croix 
de  l'Ordre  des  Saints  Maurice  et  Lazare,  Grand-Officier  de  l'Ordre  1m- 
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pénal  de  la  Légion  d'Honneur,  etc.,  etc.,  etc.,  Son  Envoyé  extraor- 
dinaire et  Ministre  plénipotentiaire  à la  Cour  de  France; 

Sa  Majesté  l’Empereur  d’Autriche,  le  Sieur  Charles-Ferdinand,  Comte 
de  Buol-Schaiienslein,  Crand-Croix  de  l'Ordre  Impérial  de  Léopold 
d’Autriche,  Chevalier  de  l’Ordre  de  la  Couronne  de  fer  de  première 
classe,  Grand-Croix  de  l’Ordre  Impérial  de  la  Légion  d’Honneur,  Che- 
valier des  Ordres  de  l’Aigle  noire  et  de  l’Aigle  rouge  de  Prusse,  Grand- 
Croix  des  Ordres  Impériaux  d’Alexandre  Newski  (en  brillants),  et  de 
l’Aigle  blanc  de  Itussic,  Grand-Croix  de  l’Ordre  de  Saint  Jean  de  Jé- 
rusalem, décoré  de  l’Ordre  Impérial  du  Médjidié  de  première  classe, 
etc.,  etc.,  etc.,  Son  Chambellan  et  Conseiller  intime  actuel,  Son  Ministre 
de  la  Maison  et  des  Affaires  Étrangères,  Président  de  la  Conférence 
des  Ministres,  et  le  Sieur  Joseph-Alexandre  Baron  de  Hûbner,  Grand- 
Croix  de  l’Ordre  Impérial  de  la  Couronne  de  fer,  Grand-Officier  de 
l’Ordre  Impérial  de  la  Légion  d’Honneur,  Son  Conseiller  intime  actuel 
et  Son  Envoyé  extraordinaire  et  Ministre  plénipotentiaire  à la  Cour  de 
France  ; 

Sa  Majesté  l’Empereur  des  Français,  le  Sieur  Alexandre  Comte  Co- 
lonna  Walewski,  Sénateur  de  l'Empire,  Grand-Offieier  de  l’Ordre  Im- 
périal de  la  Légion  d’Honneur,  Chevalier  Grand-Croix  de  l’Ordre 
équestre  des  Séraphins,  Grand-Croix  de  l’Ordre  des  Saints  Maurice  et 
I^zarc,  décoré  de  l'Ordre  Impérial  du  Médjidié  de  première  classe, 
etc.,  etc.,  etc.,  Son  Ministre  et  Secrétaire  d’État  au  Département  des 
Affaires  Étrangères,  et  le  Sieur  François-Adolphe  Baron  de  Bourqueney, 
Grand-Croix  de  l’Ordre  Impérial  de  la  Légion  d'Honneur  et  de  l'Ordre 
de  Léopold  d’Autriche,  décoré  du  portrait  du  Sultan  en  diamants,  etc., 
etc.,  etc.,  Son  Envoyé  extraordinaire  et  Ministre  plénipotentiaire  près 
Sa  Majesté  Impériale  et  Royale  Apostolique; 

Sa  Majesté  la  Reine  du  Royaume-Uni  de  la  Grande  Bretagne  et 
d’Irlande,  le  très-honorable  Gcorge-Guillaume-Frédéric  Comte  de  Cla- 
rendon, Baron  Hyde  de  Hindon,  Pair  du  Royaume-Üni,  Conseiller  de 
Sa  Majesté  Britanniqne  en  Son  Conseil  privé.  Chevalier  du  très-noble 
Ordre  de  la  Jarretière,  Chevalier  Grand-Croix  du  très-honorable  Ordre 
du  Bain,  Principal  Secrétaire  d'État  de  Sa  Majesté  pour  les  Affaires 
Étrangères,  et  le  très-honorable  Henri-Richard-Charles  Baron  Cowley, 
Pair  du  Royaume-Uni,  Conseiller  de  Sa  Majesté  en  Son  Conseil  privé, 
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Chevalier  Grand-Croix  du  très-honorable  Ordre  du  Bain,  Ambassadeur 
extraordinaire  et  plénipotentiaire  de  Sa  Majesté  près  Sa  Majesté  l'Em- 
pereur des  Français  ; 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Prusse,  le  Sieur  Othon-Théodore  Baron  de 
ManteufTel,  Président  de  son  Conseil  et  son  Ministre  des  affaires  étran- 
gères, Chevalier  de  l'Ordre  de  l’Aigle  rouge  de  Prusse,  première  classe, 
avec  feuilles  de  chêne,  couronne  et  sceptre,  Grand  Commandeur  de 
l’Ordre  de  Hohenzollem,  Chevalier  de  l'Ordre  de  Saint-Jean  de  Prusse, 
Grand-Croix  de  l’Ordre  de  Saint-Étienne  de  Hongrie,  Chevalier  de 
l'Ordre  de  Saint  Alexandre  Newsky,  Grand-Croix  de  l'Ordre  des  Saints 
Maurice  et  Lazare  et  de  l'Ordre  du  Nichan  lftihar  de  Turquie  etc.  etc., 
et  le  Sieur  Maximilien  Frédéric-Charles-François  Comte  de  Hatzfeldt- 
Wildenbourg-Schoenstein , son  Conseiller  privé  actuel  et  son  Envoyé 
extraordinaire  et  Ministre  plénipotentiaire  à la  Cour  de  France,  Che- 
valier de  l'Ordre  de  l'Aigle  rouge  de  Prusse,  seconde  classe,  avec 
feuilles  de  chêne  et  plaque,  Chevalier  de  la  Croix  d'Honneur  de  Ho- 
henzollern,  première  classe  etc.,  etc.,  etc.  ; 

Sa  Majesté  l'Empereur  de  toutes  les  Russies,  le  Sieur  Alexis  Comte 
Orloff,  Son  Aide-de-camp  général  et  Général  de  Cavalerie,  Comman- 
dant du  quartier  général  de  Sa  Majesté,  Membre  du  Conseil  de  l'Em- 
pire et  du  Comité  des  Ministres,  décoré  des  deux  portraits  en  diamants 
de  Leurs  Majestés  feu  l'Empereur  Nicolas  et  l’Empereur  Alexandre  II, 
Chevalier  de  l'Ordre  de  Saint-André  en  diamants  et  des  Ordres  de 
Russie,  Grand-Croix  de  l'Ordre  de  Saint-Étienne  d'Autriche  de  première 
classe,  de  l’Aigle  noir  de  Prusse  en  diamants,  de  l’Annonciade  de 
Sardaigne  et  de  plusieurs  autres  Ordres  étrangers,  et  le  Sieur  Philippe 
Baron  de  Brunnow,  Son  Conseiller  privé , Son  Envoyé  extraordi- 
naire et  Ministre  plénipotentiaire  près  la  Confédération  Germanique  et 
près  S.  A.  JR.  le  Gran  Duc  de  Hesse^  Chevalier  de  l'Ordre  de  Saint- 
Wladimir  de  première  classe,  de  Suint-Alexandre  Newski  enrichi  de 
diamants,  de  l’Aigle  blanc,  de  Sainte-Anne  de  première  classe,  de  Saint- 
Stanislas  de  première  classe,  Grand-Croix  de  l'Ordre  de  l'Aigle  rouge 
de  Prusse  de  première  classe,  Commandeur  de  l’Ordre  de  Saint- 
Etienne  d’Autriche  et  de  plusieurs  autres  Ordres  étrangers; 

Et  Sa  Majesté  Impériale  le  Sultan,  Mouhammed-Erain-Aali  Pacha, 
Grand  V'ézir  de  l'Empire  Ottoman,  décoré  des  Ordres  Impériaux  du 
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Médjidic  et  du  Mérite  de  première  classe,  Grand-Croix  de  l’Ordre  Im- 
périal de  la  Légion  d'Honneur,  de  Saint-Étienne  d’Autriche,  de  l’Aigle 
rouge  de  Prusse,  de  Sainte  Anne  de  Russie,  des  Saints  Maurice  et  La- 
zare de  Sardaigne,  de  l’Étoile  polaire  de  ljuède,  et  de  plusieurs  autres 
Ordres  étrangers,  et  Mehemmed  Djémii  Bey,  décoré  de  l'Ordre  Impérial 
du  Médjidié  de  seconde  classe  et  Grand-Croix  de  l’Ordre  des  Saints 
Maurice  et  Lazare,  son  Ambassadeur  extraordinaire  et  plénipotentiaire 
près  Sa  Majesté  l’Empereur  des  Français,  accrédité  en  la  même  qualité 
près  Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne; 

Lesquels,  après  avoir  échangé  leurs  pleins  pouvoirs,  trouvés  en  bonne 
et  due  forme,  sont  convenus  des  articles  suivants: 

I. 

Sa  Majesté  le  Sultan,  d’une  part,  déclare  qu’il  a la  ferme  résolution 
de  maintenir  à l’avenir  le  principe  invariablement  établi,  comme  an- 
cienne règle  de  son  Empire,  et,  en  vertu  duquel,  il  a été  de  tout  temps 
défendu  aux  bâtiments  de  guerre  des  Puissances  étrangères  d’entrer  dans 
les  détroits  des  Dardanelles  et  du  Bosphore;  et  que  tant  que  la  Porte  se 
trouve  en  paix,  Sa  Majesté  n’admettra  aucun  bâtiment  de  guerre  étran- 
ger dans  lesdits  détroits. 

Et  Leurs  Majestés  le  Roi  de  Sardaigne,  l’Empereur  d’Autriche,  l’Em- 
pereur des  Français,  la  Reine  du  Royaume-Uni  de  la  Grande  Bretagne 
et  d’Irlande,  le  Roi  de  Prusse  et  l’Empereur  de  toutes  les  Russies,  de 
l’autre  part,  s’engagent  à respecter  cette  détermination  du  Sultan  et  à se 
conformer  au  principe  ci-dessus  énoncé. 

n. 

« 

Le  Sultan  se  réserve,  comme  par  le  passé,  de  délivrer  des  firmans 
de  passage  aux  bâtiments  légers,  sous  pavillon  de  guerre,  lesquels 
seront  employés,  comme  il  est  d’usage,  au  service  des  Légations  des 
Puissances  amies. 

IR. 

La  même  exception  s'applique  aux  bâtiments  légers  sous  pavillon 
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de  guerre  que  chacune  des  Puissances  contractantes  est  autorisée  à 
faire  stationner  aux  embouchures  du  Danube,  pour  assurer  l’exécution 
des  réglements  relatifs  à la  liberté  du  fleuve,  et  dont  le  nombre  ne 
devra  pas  excéder  deux  pour  chaque  Puissance. 

IV. 


La  présente  Convention  annexée  au  Traité  général  signé  à Paris, 
en  ce  jour,  sera  ratifiée  et  les  ratifications  en  seront  échangées  dans 
l'espace  de  quatre  semaines,  ou  plus  tôt  si  faire  se  peut. 

En  foi  de  quoi  les  Plénipotentiaires  respectifs  l'ont  signée,  et  y ont 
apposé  le  sceau  de  leurs  armes. 

Fait  à Paris  le  trentième  jour  du  mois  de  mars  de  l’an  mil-huit- 
«ent-cinquante-six. 


( Z . S.)  C.  Cavour. 

(Z.  S.)  Dr.  Villamarota. 

(L.  S.)  BUOL  SCUAUEN’STBJf. 
(L.  S.)  IlUBNEB. 

(Z.  S.)  A.  Walewskl 
(Z.  S.)  Bourqueney. 

(Z.  S.)  Clarexdon. 

(Z.  S.)  COWLEY. 

(Z.  S.)  Mawtecffel. 

(Z.  S.)  IIatzfeldt. 

(Z.  S.)  Orlopf. 

(Z.  S.)  Bronow. 

(Z.  S.)  A, ai. 

(Z.  S.)  Meuïidœd  Djémil. 


[Ratifiée  sous  les  mêmes  dates  que  le  Traité  de  Paris)  ' 
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IXXII 


PARIS 


1853 , 30  mars. 


Convention  annexée  au  Traité  de  Paris,  conclue  entre  la  Russie 
et  la  Porte  Ottomane  pour  déterminer  leurs  forces  navales  dans 
la  Mer  Moire. 


*0  MOU  DE  DIEU  TOtTT-rüISSWIT  . 

Sa  Majesté  l’Empereur  de  toutes  les  Russies  et  Sa  Majesté  Impériale 
le  Sultan  prenant  en  considération  le  principe  de  la  neutralisation  de 
le  Mer  Noire  établi  par  les  préliminaires  consignés  au  protocole  n.  t , 
et  signés  à Paris  le  vingt-cinq  février  de  la  présente  année  ; et  vou- 
lant en  conséquence  régler  d'un  commun  accord  le  nombre  et  la  force 
des  bâtiments  légers  quelles  se  sont  réservées  d’entretenir  dans  la  Mer 
Noire  pour  le  service  de  leurs  cotes,  ont  résolu  de  signer  dans  ce  but 
une  Convention  spéciale  bt  on  nommé  à cet  effet. 

Sa  Majesté  l'Empereur  de  toutes  les  Russies,  le  Sieur  Alexis  comte 
Orloff,  Son  Aide-de-camp  général  et  Général  de  Cavalerie,  Comman- 
dant du  quartier  général  de  Sa  Majesté,  Membre  du  Conseil  de  l'Em- 
pire et  du  Comité  des  Ministres , décoré  des  deux  portraits  en  dia- 
mants de  Leurs  Majestés  feu  l'Empereur  Nicolas  et  l'Empereur  Ale- 
xandre II,  Chevalier  de  l'Ordre  de  Saint  André  en  diamants  et  des 
Ordres  de  Russie,  Grand-Croix  de  l'Ordre  de  Saint  Etienne  d’Autriche, 
de  première  classe,  de  l'Aigle  noir  de  Prusse  en  diamants  , de  l’An- 
nonciade  de  Sardaigne  et  de  plusieurs  autres  Ordres  étrangers , 
et  le  Sieur  Philippe  Baron  de  Brunnow , son  Conseiller  privé , Son 
Envoyé  extraordinaire  et  Ministre  Plénipotentiaire  prés  la  Confédération 
Germanique  et  près  S.  A.  R.  le  Grand  Duc  de  Hesse , Chevalier  de 
l’Ordre  de  Saint  Wladimir  de  première  classe , de  Saint  Alexandre 
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Newski  enrichi  de  dirimants , de  l'Aigle  blanc,  de  Sainte-Anne  de 
première  classe,  de  Saint-Stanislas  de  première  classe,  Grand-Croix  de 
l'Ordre  de  l'Aigle  rouge  de  Prusse  de  première  classe , Commandeur 
de  l'Ordre  de  Saintht-ienne  d’Autriche  et  de  plusieurs  autres  Ordres 
étrangers; 

Et  Sa  Majesté  Impériale  le  Sultan , Mouhammed-Emin-Aali  Pacha . 
Grand-Vézir  de  l'Empire  Ottoman , décoré  des  Ordres  Impériaux  du 
Medjidié  et  du  Mérite  de  première  classe,  Grand-Croix  du  l'Ordre  Im- 
périal de  la  Légion  d’Honncur,  de  Saint  Étienne  d’Autriche,  de  l’Aigle 
rouge  de  Prusse  , de  Sainte-Anne  de  Russie,  des  Saints  Maurice  et 
l^zare  de  Sardaigne,  de  l'Etoile  polaire  de  Suède  et  de  plusieurs  autres 
Ordres  étrangers  ; et  Mekemcd-Djemil  Bey  décore  de  l’Ordre  Impénal 
du  Médjidié  de  seconde  classe  et  Grand-Croix  de  l’Ordre  des  Saints  .Maurice 
et  Lazare,  son  Ambassadeur  extraordinaire  et  Plénipotentiaire  près  Sa 
Majesté  l’Empereur  des  Français,  accrédité  en  la  même  qualité  près  Sa 
Majesté  le  Boi  de  Sardaigne, 

Lesquels,  après  avoir  échangé  leurs  pleins  pouvoirs  trouvés  en  bonne 
et  due  fonne,  sont  convenus  des  articles  suivants; 


Les  Hautes  Parties  contractantes  s’engagent  mutuellement  à n'avoir 
dans  la  Mer  Noire  d’ autres  bâtiments  de  guerre  que  ceux  dont  le 
nombre,  la. force  et  les  dimensions  sont  stipulés  ci-après. 

II. 

m 

Les  Hautes  Parties  contractantes  se  réservent  d’entretenir  chacune 
dans  celte  mer  six  bâtiments  à vapeur  de  cinquante  mètres  de  lon- 
gueur, à la  llottaison,  d'un  tonnage  du  huit  cent  tonneaux  au  mari - 
muni,  et  quatre  bâtiments  légers  â vapeur  ou  à voile  d’un  tonnage 
qui  ne  dépassera  pas  deux-cent  tonneaux  chacun. 

III. 

I,a  présente  Convention  annexée  au  Tnfîlé  général,  sigué  à Paris 

51  • 
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en  ce  jour  , sera  ratifiée  et  les  ratifications  en  seront  échangées  dans 
l’espace  de  quatre  semaines,  ou  plus  tôt  si  faire  se  peut. 

En  foi  de  quoi  les  Pléni'potentiaires  respectifs  l’ont  signée  et  y ont 
apposé  le  sceau  de  leurs  armes. 

Fait  à Paris  le  trentième  jour  du  mois  de  mars  de  l'an  mil-huit-cent 
cinquante-six. 

(Z  S.)  Orloff. 

(Z.  S.)  Bkunnow. 

(Z.  S.)  Aali. 

(Z.  S.)  Mehemmed  Djémil 

(Ratifiée  sous  les  memes  dates  que  le  Traité  de  Paris ) 


LMIII. 

PARIS 

1856  , 30  mars. 

Convention  annexée  au  Traité  de  Paris,  conclue  entre  la  Grande 
Bretagne  et  la  France  dune  part  et  la  Russie  de  f autre,  relati- 
vement aux  Iles  dAland.  (*) 


AU  NOM  DE  DIEU  TOUT-PUISSANT: 

Sa  Majesté  l'Empereur  des  Français,  Sa  Majesté  la  Reine  du  Ro- 
yaume-Uni de  la  Grande  Bretagne  et  d'Irlande,  et  Sa  Majesté  l’Em- 
pereur de  toutes  les  Russies  voulant  étendre  à la  Mer  Baltique  l'ac- 
cord si  heureusement  rétabli  entre  Elles  en  Orient,  et  consolider  par 


{*)  Outre  les  trois  Convention»  qui  précèdent,  un  Traité  à part  a été  signé  également  à Paria 
«Dus  la  date  du  13  avril  entre  l'Autriche,  la  France  et  la  Grande  Bretagne  pour  garantir  l'indé- 
pendance rt  l'intégrité  de  l’Empire  Ottoman  consacrées  par  le  Traité  du  30  mars. 

V.  Tome  XV,  suite  du  Recueil  de  Martens  pag.  790. 
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là  les  bienfaits  de  la  pais  générale,  ont  résolu  de  conclure  une  Con- 
vention et  nommé  à cet  effet  : 

Sa  Majesté  l'Empereur  des  Français,  le  Sieur  Alexandre  Comte  Co- 
lonna  Walewski,  Sénateur  de  l'Empire,  Grand-Officier  de  l'Ordre  Im- 
périal de  la  Légion  d' Honneur , Chevalier  Grand-Croix  de  l'Ordre 
équestre  des  Séraphins,  Grand-Croix  de  l’Ordre  des  Saints  Maurice  et 
Lazare,  décoré  de  l’Ordre  Impérial  du  Médjidié  de  première  classe, 
etc.  etc.  etc.,  Son  Ministre  et  Secrétaire  d'Etat  au  département  des  af- 
faires étrangères,  et  le  Sieur  François  Adolphe  Baron  de  Bourqueney, 
Grand-Croix  de  l’Ordre  Impérial  de  la  Légion  d’Honneur  et  de  l’Ordre 
de  Léopold  d'Autriche , décoré  du  portrait  du  Sultan  en  diamants , 
etc.  etc.  etc.,  Son  Envoyé  extraordinaire  et  Ministre  plénipotentiaire 
près  Sa  Majesté  Impériale  et  Royale  Apostolique  ; 

Sa  Majesté  la  Reine  du  Royaume-Uni  de  la  Grande  Bretagne  et 
d'Irlande,  le  très-honorable  George-Guillaume-Frédéric  Comte  de  Cla- 
rendon, Baron  Hyde  de  Hindon,  Pair  du  Royaume-Uni,  Conseiller 
de  Sa  Majesté  Britannique  en  son  Conseil  privé,  Chevalier  du  très-noble 
Ordre  de  la  Jarretière,  Chevalier  Grand-Croix  du  très-honorable  Ordre 
du  Bain,  Principal  Secrétaire  d’Ëtat  de  Sa  Majesté  pour  les  affaires 
étrangères,  et  le  très-honorable  Henri-Richard-Charles  Baron  Cowley, 
Pair  du  Royaume-Uni,  Conseiller  de  Sa  Majesté  en  son  Conseil  privé, 
Chevalier  Grand-Croix  du  très-honorable  Ordre  du  Bain,  Ambassadeur 
extraordinaire  et  plénipotentiaire  de  Sa  Majesté  près  Sa  Majesté  l'Em- 
pereur des  Français; 

Et  Sa  Majesté  l'Empereur  de  toutes  les  Russies,  le  Sieur  Alexis 
Comte  Orloff,  Son  Aide-de-camp  général  et  Général  de  Cavalerie, 
Commandant  du  quartier  général  de  Sa  Majesté,  Membre  du  Conseil 
de  l’Empire  et  du  Comité  des  Ministres,  décoré  des  deux  portraits  en 
diamants  de  Leurs  Majestés  feu  l'Empereur  Nicolas  et  l’Empereur  Ale- 
xandre II,  Chevalier  de  l'Ordre  de  Saint  André  en  diamants , et  des 
Ordres  de  Russie,  Grand-Croix  de  l'Ordre  de  Saint  Étienne  d’Autriche 
de  première  classe,  de.  l’Aigle  noir  de  Prusse  en  diamants,  de  l'An- 
nonciade  de  Sardaigne  et  de  plusieurs  autres  Ordres  étrangers , et 
le  Sieur  Philippe  Baron  de  Brunnow , Son  Conseiller  privé , Son  En- 
voyé extraordinaire  et  Ministre  plénipotentiaire  près  la  Confédération 
Germanique  et  près  S.  A.  R.  le  Grand-Duc  de  Hesse,  Chevalier  de 
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l’Ordre  de  Saint-Wladimir  de  première  classe,  de  Saint-Alexandre 
Newski  enrichi  de  diamants,  de  l’Aigle  blanc,  de  Sainte-Anne  de  pre- 
mière classe,  de  Saint  Stanislas  de  première  classe , Grand-Croix  de 
l’Ordre  de  l’Aigle  rouge  de  Prusse  de  première  classe,  Commandeur 
de  l’Ordre  de  Saint  Étienne  d’Autriche  et  de  plusieurs  autres  Ordres 
étrangers  ; 

Lesquels,  après  avoir  échangé  leurs  pleins  pouvoirs,  trouvés  en  bonne 
et  due  forme,  sont  convenus  des  articles  suivants: 

I. 


Sa  .Majesté  l'Empereur  de  toutes  les  Russies,  pour  répondre  au  désir 
qui  Lui  a été  exprimé  par  Leurs  Majestés  l'Empereur  des  Français  et 
la  Reine  du  Royaume-Uni  de  la  Grande  Bretagne  et  d’Irlande,  déclare 
que  les  llçs  d'Alaud  ne  seront  pas  fortifiées  et  qu’il  n'y  sera  maintenu 
ni  créé  aucun  établissement  militaire  ou  naval. 

IL 

La  présente  Convention  annexée  au  Traité  général,  signé  à Paris 
en  ce  jour,  sera  ratifiée  et  les  ratifications  en  seront  échangées  dans 
l’espace  de  quatre  semaines,  ou  plus  tôt  si  faire  se  peut. 

En  foi  de  quoi  les.  Plénipotentiaires  respectifs  l’ont  signée  et  y ont 
apposé  le  sceau  de  leurs  armes. 

Fait  à Paris  le  trentième  jour  du  mois  de  mars  de  l'an  mil— huit- 
cent— oinquante— six. 

(L.  S.)  A.  NValewski. 

(L.  S.)  Bocrqcbney. 

(L.  S.)  Clarendon. 

(L.  S.)  Cowley. 

( L . S.)  Orloff. 

(L.  S.)  Brünnow. 

( Hati/iée  sous  les  mêmes  dates,  que  le  Traité  de  Paris) 
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PARIS 

18ù6,  16  avril. 

Déclaration  réglant  divers  points  de  droit  maritime,  signée  par  les 
Plénipotentiaires  de  ta  Sardaigne,  de  (Autriche,  de  la  France,  de 
la  Grande  Bretagne,  de  la  Prusse,  de  la  Russie,  et  de  la  Porte 
Ottomane  au  Congrès  de  Paris. 


DÉCLARATION. 

Les  Plénipotentiaires  qui  ont  signé  le  Traité  de  Paris  du  trente  mars 
mil-huit-cenl-cinquante-aix,  réunis  en  conférence. 

Considérant  : 

Que  le  droit  maritime  en  temps  de  guerre,  a été,  pendant  longtemps 
l’objet  de  contestations  regrettables: 

Que  l'incertitude  du  droit  et  des  devoirs,  en  pareille  matière,  donne 
lieu,  entre  les  neutres  et  les  belligérants,  a des  divergences  d’opinion 
qui  peuvent  faire  naître  des  difficultés  sérieuses  et  même  des  conflits; 

Qu'il  y a avantage , par  conséquent,  à établir  une  doctrine  uniforme 
sur  un  point  aussi  important; 

Que  les  Plénipotentiaires  assemblés  au  Congrès  de  Paris  ne  sauraient 
mieux  répondre  aux  intentions,  dont  leurs  Gouvernements  sont  animés 
qu’en  cherchant  à introduire  dans  les  rapports  internationaux  des  prin- 
cipes fixes  à cet  égard; 

Dûment  autorisés  les  susdits  Plénipotentiaires  sont  convenus  de  se 
concerter  sur  les  moyens  d'atteindre  ce  but,  et,  étant  tombés  d’accord 
ont  arrêté  la  Déclaration  solennelle  ci-après  : 
t.  La  course  est  et  demeure  abolie; 

2.  i je  Pavillon  neutre  couvre  la  marchandise  ennemie , à l'exce- 
ption de  la  contrebande  de  guerre; 

3.  U»  marchandise  neutre  , à l’exception  de  la  contrebande  de 
guerre,  n’est  pas  saisissable  sous  pavillon  ennemi. 
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4.  Les  blocus,  pour  être  obligatoires,  doivent  être  effectifs,  c'est- 
à-dire  maintenus  par  une  force  suffisante  pour  interdire  réellement 
l’accès  du  littoral  de  l'ennemi. 

Les  Gouvernements  des  Plénipotentiaires  soussignés  s’engagent  à porter 
cette  Déclaration  à la  connaissance  des  États  qui  n’ont  pas  été  appelés 
à participer  au  Congrès  de  Paris  et  à les  inviter  à y accéder. 

Convaincus  que  les  maximes  qu’ils  viennent  de  proclamer  ne  sau- 
raient être  accueillies  qu'avec  gratitude  par  le  monde  entier,  les  Pléni- 
potentiaires soussignés  ne  doutent  pas  que  les  efforts  de  leur  Gouverne- 
ments pour  en  généraliser  l'adoption  ne  soient  couronnés  d’un  plein 
succès  : 

La  présente  Déclaration  n’est  et  ne  sera  obligatoire  qu'entre  les  Puis- 
sances qui  y ont  ou  qui  auront  accédé  (*). 

Fait  à Paris  le  seize  avril  mil-huit-cent-cinquante-six. 


Signi  BUOL  SCHAUENSTEIN- 
. . A.  Waleivski 

• Clarendon 

• Manteuffel 

• Orloff 

• C.  Cavoür 
» Aali 


HiiBNER 

Bourqueneï 

COWLEŸ 

Hatzfeldt 

Brunnow 

DE  VlLLAMARINA 

Mehkmud  Djekil 


Pour  copie  conforme  & la  Déclaration  originale  déposée  aux  archives  du  dé' 
portement  des  affaires  étrangères  de  France 

Le  Ministre  des  affaires  étrangères 
A.  Walewski. 


(*)  D’après  an  rapport  présenté  le  )ï  juin  !(W8  à S.  M l’Empereur  des  Français  la  Déclaration 
ci-dessu,  avait  obtenu  h cette  date  l’entière  adhésion  des  Étals  dont  les  noms  suivent,  savoir: 

Bade,  la  Bavière,  la  Belgique,  Brème,  le  Brésil,  le  Duché  de  Brunswick,  le  Chili,  la  Confédéra- 
tion Argentine,  la  Confédération  Germanique,  le  Danemark,  les  Deux  Siriles,  la  République  do 
Cliquât  ur,  les  ÉUIs  Romains,  Francfort,  fa  Grèce,  Guatemala,  Haiti,  Hambourg,  le  Hanovre,  les 
Deux  Hesscs,  Lubeck  , MccklembourgSctawerin,  Mecklembourg-StréliU,  Nassau,  Oldenbourg, 
Parme,  les  Pays-Bas,  le  Pérou,  le  Portugal,  la  Saxe,  Saxe-Allenbonrg  , Saxe-Cobourg-Gotha, 
Saxe-Meiningen,  Saxe- Weimar,  la  Suède  et  la  Norvège,  la  Suisse,  la  Toscane,  le  Wurtemberg. 

Le  Gouvernement  de  l’Uruguay  a douné  egalement  son  entier  assentiment  sauf  ratification  du 
pouvoir  législatif. 

L’Espagne,  sans  accéder  à la  déclaration  du  Ifl  avril  à cause  du  premier  peint  qui  concerne  l'a- 
bolition de  la  course,  a répondu  qu’elle  s'appropriait  les  trois  autres.  Le  Mexique  a fait  la  même 
réponse  Le*  États-Unis  seraient  prêts  de  leur  colé  à accordir  leur  adhésion  , s’il  était  ajoute  à l’é- 
nonré  de  l'abolition  de  la  course  que  la  propriété  privée  des  sujets  ou  citoyens  des  Nations  belligé- 
rantes, serait  exempte  de  saisie  sur  mer  de  la  partdes  marines  militaires  respectives. 
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PARIS 

1856 , 3 avril. 

Convention  Consulaire  entre  la  Sardaigne  et  I Espagne. 


S.  M.  il  Re  di  Sardegna  e S.  M.  la  Regitia  di  Spagna  persuasi 
délia  convenienza  di  fissar  con  chiarezza  i diritti,  privilegii  cd  im- 
munité reciproche  degli  Agenti  Consolari  , detcrminando  le  funzioni 
loro  e gli  obblighi  a oui  saranno  rispetlivamente  soggetti  nei  due  paesi, 
risolsero  di  eonchiudere  una  Convenzione  Consolare  e nominarono  a 
quest'efïetto  per  loro  Plenipotenziarii,  cioè: 

S.  M.  il  Re  di  Sardegna,  il  Conte  Camillo  Benso  di  Cavoür,  Cava- 
lière Gran  Qroce  dei  Sailli  Maurizio  e Lazzaro,  Cavalière  dell’  Ordine 
del  Merito  Civile  di  Savoia,  Cavalière  Gran  Croce  délia  Légion  d’Onore 
ecc.,  ecc.,  Membro  délia  Caméra  dei  Deputati,  Présidente  del  Consiglio 
dei  Ministri  e suo  Ministro  delle  Finanze; 

E S.  M.  Cattolica,  Bon  Salustiano  de  Olbzaga,  Cavalière  dell'Insigne 
Ordine  del  Toson  d'Oro,  decorato  di  parecchi  altri  Ordini  nazionali  ed 
esteri,  antico  Ambasciatore,  Peputato  aile  Corti,  Membro  délia  Regia 
Accademia  di  Storia,  ed  Inviato  Straordinario  e .Ministro  Plenipoten- 
ziario  di  S.  M.  la  Itegina  di  Spagna  presso  S.  M.  l'Imperatore  dei 
Francesi  ; i quali,  dopo  la  presentazione  dei  loro  pieni  poteri  trovati 
in  buona  e débita  forma,  convennero  degli  artieoli  seguenti: 

I. 

Ognuna  delle  Alte  Parti  contraenti  avrà  facoltà  di  stabilir  Consoli 
Generali,  Consoli  e Vice-Consoli  nei  porti,  citlà  e luoghi  del  territorio 
dellaltra,  riservaudosi  pero  rispettivamenle  deecettuarne  quelle  località 
che  giudicasse  convenicnti.  Questa  riserva  non  potrà  esser  appUcalu 
all’una  delle  Alte  Partir  contraenti  se  non  in  quanto  lo  sia  egualmente 
a tutle  le  altre  Potenzc. 


Digitized  by  Google 


108 

I detti  Agenti,  dopo  la  presenlazione  délia  loro  Patente  , sarannn 
ammessi  o riconoseiuti  ; e sarà  loro  rilasciato  senza  spesa  nella  forma 
stahilita  nei  rispettivi  paesi  il  corrispondente  exequatur, 

Sulla  presentazione  AcW  exequatur  le  Autorità  amministrative  e giu- 
diziarie  del  luogo  di  loro  residenza  li  appoggieranno  nell’escrcizio  delle 
loro  funzioni  eonsolari,  e li  faranno  godere  imincdiatamente  delle 
prérogative  ed  onorificenze  annesse  alla  loro  carica  nel  rispettivo  loro 
distretto  consolare. 


U. 

I Consoli  Generali,  Consoli  e Vice-Consoli  rispettivi  godranno  nei 
due  paesi  de'privilegii  proprii  délia  loro  carica,  corne  l'csenzionc  dal- 
l'alloggio  mil i tare,  dalle  contribuzioni  militari,  dalle  contribuzioni  diretle 
si  personali  ehe  mobiliarie  e sontuarie  imposte  dallo  Stato  o dai  Co- 
inuni,  a meno  ch’essi  siario  cittadini  del  paese  ovc  risicdono , o vi 
posseggano  béni  stabili,  o vi  cscreitino  il  conimercio,  ne'ijuali  casi  sa- 
ranno  soggetti  agli  stessi  carirhi,  servizii  ed  imposizioni  elle  i nazionali. 

Questi  Agenti  godranno  inoltre  deli'immiinità  personale,  eccetto  pei 
fatti  che  la  legislazionc  penale  dei  due  paesi  colpisce  di  pena  infamante 
od  afflitliva,  e se  sono  commercianli  non  sarannn  soggetti  ail'  arreslo 
corporale  tranne  che  pei  soli  fatti  commercial  i. 

Potranno  collocare  sulla  porta  esterna  délia  loro  abitazione  lo  6Cudo 
ooll'arme  délia  loro  naziunc  colla  scritta  seguenle  : 

« Consolato  di  Sardegna  - Consolato  di  Spagna  » 

e nei  giorni  di  pubbliche  solennité  nazionali  o rcligiose,  ed  altri  d'uso, 
potranno  inalberar  la  bandiera  di  loro  nazione  sulla  casa  consolare , 
eccetto  ehe  risiedano  in  uiia  ciltà  ove  esisla  la  Legazione  del  loro  paese. 

Potranno  similmente  collocare  la  delta  bandiera  soi  battelli  che  li 
conducessero  nel  porto  per  adempire  aile  funzioni  délia  loro  carica. 
È inteso  che  queste  marche  esteriori  non  potranno  mai  essere  inter- 
pretate  corne  segno  di  diritlo  d’asiio. 

I Consoli  Generali,  Consoli  e Vice-Consoli  che  non  sono  sudditi  del 
paese  ove  risiedono  non  potranno  essere  obbligati  a comparire  corne 
testimonii  nanti  i Tribunali.  Quando  le  Autorità  del  paese  abbisognino 
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di  ricevere  da  essi  qualchc  dichiarazione , dovranno  domandarla  per 
iscritto  o trasportarsi  al  loro  domicilie  per  riceverla  di  viva  voce.  Queste 
dichiarazioni  cosi  domandate  dovranno  esser  faite  dai  Consoli  Generali, 
Consoli  e Vice-Consoli  dcnlro  lo  spazio  determinato  dall'Autorità,  ov- 
vero  nel  giorno  ed  ora  dalla  medesima  fissati. 

In  caso  d'impedimenlo,  d'assenza  o di  decesso  dei  Consoli  o Vice- 
Consoli,  i loro  Segrelarii,  Cancellieri,  Allievi  od  Applicati  Consolari. 
chc  siansi  falli  previamente  conoscere  corne  lali  dalle  Aulorilà  locali, 
saranno  di  pien  diritto  ammessi  alla  geslione  dei  Consolati  o Vice- 
Consolati  senza  che  vi  si  ponga  ostacolo  per  parle  délie  Autorité  sud- 
detle,  le  quali  per  contro  dovranno  dar  loro  assislenza  e protezione,  e 
farli  godere  durante  taie  geslione  di  tutti  i diritti,  privilegii  e immunité 
stipulatc  nelia  présente  Convenzione  a favore  dei  Consoli  e Vice-Consoli. 

I Segretarii,  Cancellieri,  Applicati  ed  Allievi  Consolari  godranno  degli 
stessi  privilegii  ed  immunité  personali  che  i Consoli  Generali,  Consoli 
e Vice-Consoli. 


ni. 

Gli  archivii  consolari  saranno  inviolabili  e le  Autorité  locali  non  po- 
tranno,  sotlo  nissun  pretesto,  visitare  o sequestrare  le  carte  che  vi  ap- 
parlengono,  le  quali  dovranno  sempre  essere  completamente  separate 
dai  libri  e carie  relative  al  commercio  od  all'industria  che  fosse  eser- 
citata  dai  Consoli  e Vice-Consoli  rispeltivi. 

IV. 

1 Consoli  Generali,  Consoli  e Vice-Consoli  de’duc  paesi  potranno 
dirigersi  aile  Autorité  dei  loro  dislretlo  ed  all'uopo,  in  inancauza  di 
Agente  diplomatico  di  loro  nazione,  ricorrere  al  Governo  supremo  dello 
Stato  presso  cui  esercitano  le  loro  funzioni,  per  reelamaro  contro  ogni 
infrazione  che  potesse  essere  commcssa  dalle  Autorilà  o Funziunarii 
di  detto  Stato  ai  Trattati  o Convenzioni  esistenti  tra  i due  pacsi  , o 
contro  qualsiasi  abuso  di  cui  potessero  lagnarsi  i proprii  nazionali,  ed 
avranno  diritto  di  proteggere  uflicialmente  i diritti  e gl"  interessi  di 
questi  presso  le  Autorité  locali. 

53 
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V. 


I Consoli  Generali  c Consoli  potranno  nominare  Vice-Consoli  ed 
Agenti  Consolari  nelle  diverse  città,  porti  e luogiii  de’  loro  dislrctti 
consolari  rispetlivi,  ove  il  bene  del  servizio.  che  loro  è affidato,  l'esiga, 
salva  sempre  l'approvazione  e l 'exequalur  dcl  Govemo  territoriale. 

Quesli  Agenti  potranno  essere  scelti  indistintamente  fra  i eittadini 
dei  due  paesi,  eome  anche  fra  gli  stranieri  , e saranno  munili  d'una 
Patente  rilasciata  dal  Console  ehe  li  avrà  nominati,  e solto  i cui  ordini 
dovranno  essere  posti.  Essi  godranno  dei  medesimi  privilegii  ed  immu- 
nità  stipulate  nella  présente  Convenzione,  salve  le  eccezioni  contenute 
nell'art.  2. 


VI. 

I Consoli  Generali,  Consoli  e Vice-Consoli  rispetlivi  avranno  il  diritto 
di  ricevere  nei  loro  uffizii,  al  domicilio  delle  parti,  ed  a bordo  dei 
bastimenti  del  loro  paese  le  dichiarazioni  ed  altri  atti  che  i capitani, 
gli  equipaggi,  i passaggieri,  negozianti  o eittadini  délia  loro  nazione 
vorranno  fare,  compresi  i teslamcnti  od  atti  d’ultima  volonté,  e tutti 
gli  altri  atti  notarili,  anche  qtiando  avessero  per  oggetto  di  conferire 
ipoteca,  nel  quai  caso  saranno  loro  applicate  le  disposizioni  stipulate  in 
questa  materia  spéciale  fra  i due  paesi. 

1 Consoli  Generali,  Consoli  e Vice-Consoli  rispetlivi  avranno  inoltre 
il  diritto  di  ricevere  nelle  loro  cancellerie  tutti  gli  atti  convcnzionali 
fra  uno  o più  connazionali  ed  altre  persone  del  paese  di  loro  residenza, 
ed  anche  tutti  gli  atti  eonvenzionali  riguardanti  esclusivamenle  citta— 
dini  del  paese  di  loro  residenza,  purchè  gli  atti  suddetli  si  riferiscano 
a béni  situati  o ad  alTari  da  tratlarsi  nel  territorio  délia  nazione  alla 
quale  apparlerrà  il  Console  o l'Agente  nanti  cui  saranno  rogati. 

Le  copie  o spedizioni  di  dclti  atti  debitnmente  legalizzale  dai  Consoli 
o Vice-Consoli,  e munile  del  sigillo  ufQciale  dei  Consolati  o Vice-Con- 
solati,  faranno  fede  in  giustizia  c fuori.  sia  negli  Stati  di  S.  M.  Sarda, 
corne  in  quelli  di  S.  M.  Cattolica,  ed  avranno  la  stessa  forza  e valore 
corne  se  fossero  State  rogate  nanti  Notai  od  altri  pubblici  l’tûziali  del— 
l’uno  o dell'altro  paese,  purchè  questi  atti  siano  stesi  nella  forma  ri- 
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chiesta  dalle  leggi  dello  Stato  ai  quale  appartengono  i Consoli  o Vice- 
Consoli,  e siano  stati  quindi  sottomessi  al  bollo,  all’insinuazione  ed  a 
lutte  le  altre  formalità  che  reggono  la  materia  nel  paese  dove  l’atto 
deve  avéré  eseguimento. 

I Consoli  Gencrali,  Consoli  e Vice-Consoli  rispettivi  potranno  tra- 
durre  e legalizzare  tutti  i documenti,  atti  e firme  emanali  dalle  Auto- 
rità  o Funzionarii  del  loro  paese  ; e queste  traduzioni  e iegalizzazioni 
avranno  nel  paese  di  loro  residenza  la  stessa  forza  e valore  che  se 
fossero  siale  faite  da  Fuuzionarii  od  Autorité  locali. 

VII. 

Le  due  Aile  Parti  conlraenti  convcngono  che  i loro  sudditi  rispettivi 
godano  si  nell'uno  che  nell’altro  Stato  il  diritto  di  possedere,  usufruire, 
disporre  ed  annninistrare  in  qualunque  modo  béni  mobili  ed  immobili 
di  qualsiasi  specic. 


VIH. 

In  caso  di  decesso  d’un  suddito  d’una  delle  due  Alte  Parti  contraenti 
sul  territorio  dell’altra,  le  Autorité  locali  competenti  dovranno  avver- 
tirne  immediatamente  i Consoli  Generali,  Consoli  o Vice-Consoli  del 
distretto,  che  dovranno  dal  canto  loro  dure  il  medesimo  awiso  aile 
Autorité  locali,  se  il  decesso  saré  venuto  prima  a loro  notizia. 

I Consoli  Generali,  Consoli  e Vice-Consoli  in  caso  di  decesso  dei 
loro  nazionali  morti  senza  aver  lascialo  eredi  od  esecutori  testamen- 
larii,  od  i cui  eredi  od  esecutori  testamentarii  fossero  sconosciub,  as- 
senti  od  incapaci,  dovranno  fare  le  operazioni  seguenti: 

1°  Apporre  i sigilli  d’ufficio  od  a richiesta  delle  parti  interessate  su 
tutti  g!i  efletti,  mobili  e carte  del  defunto  , prevonendone  1'  Autorité 
locale  competente,  che  dovré  assistera  a quesf  operazione  ed  incro- 
ciare  i suoi  sigilli,  i quali  non  potranno  levarsi  che  di  comune  accordo; 

2*  Procédera  in  presenza  all’Autorité  locale  competente  all’inventario 
di  tutli  i béni  ed  efletti  che  possédera  il. defunto; 

3*  Procédera,  secondo  l’uso  del  paese,  alla  vendita  di  tutli  gli  efletti 
. mobili  délia  successione  che  potessero  soflrire  detrimento  ; ammini- 
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strare  e liquidare  personalmcntc  o nominare  sotto  la  loro  responsa- 
bilité un  agente  per  arnministrare  e liquidare  la  successione  senza  che 
l'Autorité  locale  abhia  ad  intervenire  in  queste  operazioni,  a meno  che 
uno  o più  ciltadini  del  paese  o di  una  nazione  terra  abbiano  a far 
valere  diritli  nella  successione;  giacchè  in  questo  caso,  ove  insorgessero 
dilïerenze,  saranno  decise  dai  Tribunali  locali,  intervenendo  allora  il 
Console  eome  rappresentante  délia  successione  ; e la  liquidazione  non 
potrà  essore  da  esso  fatta  se  non  dopo  la  sentenza  o la  composizione 
délia  lite.  Ma  i detti  Consoli  Genernli,  Consoli  e Vice-Consoli  dovranno 
far  annunziare  la  morte  del  defunto  nel  giornalc  uffiziale  dell’  uno  e 
dell'allro  paese,  e non  potranno  consegnar  l'eredità  od  il  suo  prodotto 
agIL  eredi  legittimi  od  ai  loro  mandatari  se  non  dopo  aver  fatto  pagarc 
tutti  i dehiti  che  il  defunto  avesse  contralto  nel  paese,  ovvero  finchè 
non  siano  trascorsi  sei  mesi  dalla  data  délia  morte  senza  che  nessun 
reciamo  sia  slato  sporto  contre  la  successione. 

IX. 

T utlo  ciî»  che  concerne  la  polizia  dei  porli,  il  caricamento  e lo  sca- 
ricamenlo  delle  navi,  la  sicurezza  delle  merci,  boni  ed  efletti  sarà  re- 
golato  secondo  le  leggi,  gli  staluti  ed  i regolamenti  del  paese.  Perd  i 
Consoli  ed  Agenti  Consolari  rispettivi  saranno  esclusivamente  incaricati 
dell’ordine  interno  a bordo  delle  navi  mcrcantili  di  loro  nazione,  e co- 
nosceranno  soli  delle  dissensioni  che  insorgessero  tra  il  capitano,  gli 
uflieiali  dell’equipaggio  ed  i marinai,  per  qualsivoglia  motivo , e spe- 
cialrnentc  in  quanto  concerne  il  soldo  ed  il  compimento  degli  accordi 
contralti  mutuamente. 

Le  Autorità  locali  potranno  solamente  intervenire  quando  i disordini 
occorsi  siano  di  nalnra  a turhare  la  tranquillité  c l'ordine  pubblico  a 
terra  o nel  porto,  e potranno  parimenti  conoscere  di  tali  dissensioni , 
quando  una  persona  del  paese  o straniera  dell'equipaggio  vi  fosse  im- 
plicata. 

In  tutti  gli  altri  casi  le  Autorità  predette  si  limiteranno  a prestare 
efficace  aiulo  agli  Agenti  Consolari  quando  ne  siano  da  essi  richiesti  per 
far  ar resta re  ed  incarcerare  quelli  fra  gli  individui  dell'equipaggio  che 
essi  per  qualsiasi  motivo  giudicassero  conveniente. 
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In  quanto  concerne  il  collocamento  dei  navigli,  il  loro  caricamento 
e scaricamento  nei  porti,  bacini  e rade  dei  due  Slati,  l’uso  dei  pub- 
blici  magazzini,  bilancie,  argani  ed  altri  simili  ordigni,  ed  in  generale 
per  tutte  le  formalità  e disposizioni  riguardanti  l'approdo,  la  fermata  e 
la  partenza  dei  bastimenti,  sarà  accordato  ai  due  paesi  senza  distinzione 
il  trattamento  nazionale , essendo  précisa  intenzione  delle  Aile  Parti 
contraenli  di  stabilire  in  cio  la  più  perfelta  eguaglianza  fra  i sudditi  di 
amendue  le  nazioni. 

XI. 

I Consoli  Generali,  Consoli  e Vice-Consoli  rispettivi  potranno  far  arre- 
stare  ed  inviare  a bordo  od  al  loro  paese  i marinari  ed  ogni  altra 
persona  faciente  parle  dell'  cquipaggio  dei  legni  da  guerra  e di  com- 
mercio,  i quali  avessero  diserlalo  dai  detti  legni.  A quest’effetto  do- 
vranno  dirigerai  per  iscrilto  aile  Aulorilà  locali  compelenti,  c provare 
mediante  esibizione  dei  registri  délia  nave  o dei  ruolo  d’equipaggio,  e, 
se  la  nave  fosse  parlita,  mediante  copia  autentica  di  tali  doeumenti , 
che  le  persone  reclamate  formavano  realmenle  parte  dell’equipaggio. 

Sulla  domanda,  cosi  giustificala,  non  si  potrà  negar  loro  la  consegna 
di  tali  individui. 

Si  presterà  loro  di  più  ogni  aiuto  ed  assislenza  per  la  ricerca  e l'ar- 
resto  di  detti  disertori,  i quali  saranno  soslenuli  nelle  carceri  dei  paese 
a richiesta  ed  a spese  dei  Console , finchè  trovi  occasione  di  farli 
partire. 

Questo  arreslo  non  potrà  durare  oltrc  tre  mesi,  passati  i quali,  me- 
diante previo  avviso  di  tre  giomi  al  Console,  l'arrestato  sarà  posto  in 
liberté,  nè  potrà  più  essere  per  lo  stesso  rootiyo  imprigionato. 

Ciô  non  ostanle , se  il  disertore  avrà  commesso  qualchc  delitto  a 
terra,  la  sua  estradizione  potrà  cssere  differita  dalle  Aulorilà  locali  finchè 
il  Tribnnale  abbia  dato  la  sua  sentenza  , e questa  abbia  avuta  piena 
ed  intiera  esecuzione. 

Le  Alte  l’arti  contraenti  convengono  che  i marinai  ed  altri  individui 
deli'equipaggio  sudditi  dei  paese  ove  succédé  la  diserzione  sono  eccet- 
tuali  dalle  stipulazioni  dei  présente  articolo. 
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Sempre  che  non  vi  sia  stipulazione  in  contrario  tra  gli  armatori , i 
caricatori  e gli  ussicuratori  dei  bastinieuli  dei  duc  pacsi  dirigentisi  ai 
porli  rispeltivi,  le  avarie  saranno  regolate  dai  Consoli  Gcnerali,  Consoli 
e Vice-Consoli  di  loro  nazione,  a meno  che  sudditi  del  paese.ove  ri- 
siedono  detli  agentio  sudditi  di  nazione  terza,  fossero  interessati  in  quesle 
avarie,  giacchè  in  questo  caso,  a meno  d'amichevole  accordo  fra  tulte 
le  parti  iuteressate,  dovranno  le  medesime  esser  regolate  dall’Autorità 
locale  competente. 

XIII. 

In  caso  di  investimenlo  o naufragio  d'un  bastimento  appartenenle  al 
Governo  o ai  sudditi  dell'una  delle  Alte  Parti  contraenli  sul  litorale 
dell’altra,  le  Autorità  locali  dovranno  avvertirnc  immedialamenle  il  Con- 
sole Generale,  Console  o Vice-Console  del  distretto,  o in  suo  difetto,  il 
Console  Generale,  Console  o Vice-Console  prossimiorc  al  luogo  del  nau- 
fragio. 

Tutle  le  operazioni  relative  al  salvataggio  dei  legni  sardi  naufragati 
nelle  acque  territoriali  del  Uegno  di  Spagna  saranno  dirette  dai  Consoli 
Generali,  Consoli  e Vice-Consoli  di  Sardegna,  e reciproeamente  i Consoli 
Gcnerali,  Consoli  e Vice-Consoli  di  Spagna  dirigeranno  lq  operazioni  re- 
lative al  salvataggio  dei  legni  di  loro  nazione  naufragati  nelle  acque 
territoriali  del  Regno  di  Sardegna. 

L’intervenzione  del  l' Autorità  locale  avrà  solamcnte  luogo  neiduc  paesi 
per  fucilitare  agli  Agcnti  Consolari  gli  aiuti  necessari,  mantenere  l'ordine, 
guarenlire  gli  inieressi  dei  ricuperatori  estranei  ail'  equipaggio , ed  as- 
sicurare  l'eseguimento  delle  disposizioni  da  osservarsi  per  l'ingrcssoela 
sorlita  delle  merci  ricupcrate. 

Nell  assenza  e lino  all'arrivo  dei  Consoli  Gcnerali,  Consoli  e Vicc-Con- 
soli , le  Autorità  locali  dovranno  prondere  tutte  le  misure  necessarie 
per  la  protezione  degli  individu!  e la  conservazione  degli  elîelti  nau- 
fragati. 

In  caso  di  dubbio  sulla  nnzionalilà  dei  bastimenti , le  disposizioni 
mentovate  nel  présente  articolo  saranno  d’esclusiva  compelenza  délia 
Autorità  locale. 
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Le  Allé  Parti  cnntraenti  eonvengono  inoltre  che  le  merci  ed  efifetti 
salvati  non  saranno  soggetti  ad  alcun  dazio  di  dogana,  a meno  che 
siano  ammesse  al  consnmo  interno. 

XIV. 

I Consoli  Generali,  Consoli  e ViCe-Consoli  rispettiri,  non  meno  che  i 
Cancellieri,  Segretari,  Applicali  ed  Allicvi  Consolari  godranno  nei  due 
paesi  di  tutti  i privilegi , esenzioni  ed  immunità  che  sono  o saranno 
accordati  agli  Agenti  di  egual  grado  délia  uazione  la  più  favorita. 

XV. 

Le  disposizioni  délia  présente  Convenzione  non  sono  applicabili  ai 
dominii  d'oltremarc  di  S.  M.  Caltoliea . vigendo  in  essi  la  legislazione 
spéciale  che  restringe  le  facollà  dei  Consoli  slranieri;  perô  i Consoli  di 
Sardegna  residenti  in  detti  dominii  otterranno  dal  Coverno  Spagnuolo 
tutti  i vantaggi  che  godono  o godranno  gli  Agenti  di  egual  grado  delle 
nazioni  più  favorite. 


XVI. 

I eittadini  o sudditi  di  ciascuna  delle  Aile  Parti  contraenti  godranno 
délia  facollà  di  risicdere.e  viaggiare  scambievolmente  nei  territorii d'a- 
mendue  le  nazioni,  negoziare  in  essi  aU'ingrosso  ed  al  minuto,  afflttare 
e occupare  case , niagizzini  e bolteghe,  trasportare  merci  e danaro,  e 
ricevere  consegnazioni  tan!»  dall'inlerno  quanto  dai  paesi  esteri,  senza 
che  per  aleuna  di  queste  operazioni  vadano  soggelti  a maggiori  o di- 
versi  oneri  che  a quelli  che  pesano  sovra  i nazionali. 

In  tutte  le  compre  e vendite  in  cui  interverranno , godranno  délia 
facoltà  di  convenire  e lissarc  il  prezzo  degli  clfetli,  mercanzie  ed  altri 
oggetti,  siano  essi  importati  o nazionali,  sia  che  li  v.  ndano  perilcon- 
sumo  dell'interno,  sia  che  li  destinino  ad  essore  esportati , uniforman- 
dosi  perô  aile  leggi  e rcgolamenli  dei  paese. 

Di  eguale  libella  godranno  per  regolare  i loro  afTari  da  sè  stessi , 
presentare  aile  dogane  le  proprie  dichiarazioni  e farsi  sostiluire  da  chi 
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meglio  crederanno  nei  modi  e casi  conformi  aile  leggi  del  paese  cos'i 
nella  compra  e vendila  di  béni,  efïetti  e mercanzie,  corne  nel  carico, 
scarico  e spedizione  dei  loro  bistimcnti.  Avranno  parimenli  il  dirillo 
di  disimpegnarc  tulle  quelle  funzioni  che  verranno  loro  affidate  da 
qualsivoglia  slraniero  e dai  nazionali  o compatriotli  nei  casi  e modi 
slabiliti  dalle  leggi  del  paese,  e non  saranno  soggetli  ad  altri  gravami, 
contribuzioni  od  imposte  maggiori  o diverse  da  quelle  cui  siano  assog- 
gettati  i nazionali  ed  i citladini  e sudditi  delta  nazione  piii  favorita. 

XVII. 

I citladini  o sudditi  dcll’  una  e delf  altra  Parte  conlraente  godranno 
rispettivamente  nell’uno  e nell'altro  paese  la  più  compléta  protezione  e 
sicurezza  nelle  loro  persone  e proprietà,  assoggettandosi  rispettivamente 
aile  leggi  in  vigore  nei  due  paesi.  Andranno  percio  esenti  da  ogni  ser- 
vizio  personale  si  nell’esercito  e nella  marina,  corne  nelle  guardie  o mi- 
lizie  nazionali,  da  ogni  contribuzione  di  guerra,  imprestito  forzato,  re- 
quisiziene  o servizio  militare  d'ogni  sorta.  In  tutti  gli  altri  casi  le  pro- 
prietà mobili  ed  immobili  dei  rispettivi  cittadini  o sudditi  non  saranno 
soggette  ad  altri  gravami,  riscossioni  od  imposte  fuorchè  a quelle  cbe 
vengono  sopportate  dai  nazionali  o dai  sudditi  délia  nazione  la  più  fa- 
vorita. 

xvm. 

I cittadini  o sudditi  d'ambe  le  Parti  contracnli  non  potranno  essere 
sottomessi  rispettivamente  a nessun  sequestro , né  essere  trattenuti  coi 
loro  bastimenti,  equipaggi,  vetture , mercanzie  ed  oggetti  commerciali 
per  qualunque  spedizione  militare  , nè  per  uso  pubblico  di  veruna 
sorta , senza  concedere  agli  inleressati  un'indennizzazione  previamente 
convenuta. 


XIX. 

Le  Alte  Parti  contraenti  convengono  che  nell'esercizio  del  commercé 
di  scalo  i legni  delle  due  nazioni  godranno  rispettivamente  il  tratta- 
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mento  nazionale.  Il  commercio  di  cabotaggio  e la  pesca  nationale  sa- 
ranno  regolati  nei  due  Stati  da  leggi  speciali. 

XX. 

Tutti  i bastimenti  che  a nnrma  delle  leggi  vigenti  nei  due  paesi 
sono  considérai!  corne  bastimenti  sardi  o spagnuoli  saranno  quanto  agli 
effetti  délia  présente  Convenzione  trattali  rispettivamente  corne  tali. 

V 

XXI. 

La  présente  Convenzione  durera  in  vigore  per  lo  spazio  di  dieci  anni 
a decorrere  dal  giorno  in  cui  si  cambieranno  le  ratifiche  : ma  se  un 
anno  prima  dello  spirare  del  termine  niuna  delle  Parti  contraenti  avesse 
annunziato  ufficialmente  all'altra  l’intenzione  di  farne  cessare  gli  elîetti, 
questa  continuera  a rimanere  in  vigore  per  ambe  le  Parti  fino  ad  un 
anno  dopo  che  siasi  fatta  la  suddetta  dichiarazione,  qualunque  sia  l’e- 
poca  in  cui  essa  abbia  luogo. 

La  présente  Convenzione  sarà  approvata  e ratificata  dalle  due  Alte 
Parti  contraenti,  e le  ratifiche  saranno  cambiale  in  Parigi  nei  termine 
d’un  mese  o prima  se  far  si  pub. 

In  fede  del  che  i rispettivi  Plenipotenziari  firmarono  c sigillarona  la 
présente  Convenzione  per  duplicata. 

Falto  a Parigi  il  di  tre  aprilc  mille  ottocento  cinquantasei. 


(Z.  S.)  C.  Cavoür. 

(Z.  S.)  Salustuso  de  Olôzaga. 


[Ratifiée  par  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  le  1 4 avril  et  par  S.  M. 
Catholique  le  22  avril , 1836. — L'échange  des  ratifications  a eu  lieu 
à Paris  le  29  avril  de  la  même  année) 
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BERNE 

1850,  3 et  Zi  mars  et  i avril. 

Échange  de  Notes  entre  te  Gouvernement  Sarde  et  le  Gouverne- 
ment fédéral  Suisse  portant  adhésion  de  la  part  du  Canton  de 
Neuchâtel  à la  Convention  conclue  te  28  avril  1843  entre  plusieurs 
Cantons  Suisses  pour  t extradition  réciproque  des  malfaiteurs  cl  à 
la  Déclaration  échangée  au  mois  de  juillet  1853  au  sujet  de  l'in- 
terprétation à donner  aux  articles  5 et  6 de  la  Convention  précitée. 


NOTE  SUISSE. 


Berne,  le  3 mars  1856. 

Il  résulte  d'une  lettre  du  Gouvernement  de  Neuchâtel  adressée  sous 
la  date  du  29  février  dernier  au  Conseil  Fédéral,  que  par  décret  du 
Grand  Conseil  de  ce  Canton  du  18  janvier  1836,  l’État  de  Neuchâtel 
a déclaré  donner  son  adhésion  à la  Convention  conclue  le  28  avril 
1843  entre  plusieurs  Gantons  Suisses  et  le  Royaume  de  Sardaigne  tou- 
chant l’extradition  réciproque  des  malfaiteurs. 

Le  Conseil  Fédéral  a l'honneur  d'en  informer  M.r  le  Ministre  ré- 
sident de  Sardaigne  en  attirant  son  attention  sur  l'article  11  de  la 
Convention  précitée  et  il  saisit  cette  occasion  de  renouveler  etc. 


Au  nom  du  Conseil  Fédéral 
Le  Président  de  la  Confédération 
Staf.hphj. 

Le  Chancelier  de  la  Confédération  . 
SCUŒ8S. 
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Berne,  le  24  mars  1Ç5Ç. 

Le  soussigné  etc.  s'est  fait  un  devoir  de  porter  à la  connaissance  du 
Gouvernement  de  S.  M.  la  Note  que  le  Conseil  Fédéral  lui  a adressée 
le  3 de  ce  mois,  pour  lui  annoncer  que  le  grand  Conseil  du  Canton’ 
de  Neuchâtel  à déclaré  donner  son  adhésion  a la  Convention  conclue 
le  28  avril  1843  entre  plusieurs  Cantons  Suisses  et  le  Royaume  de 
Sardaigne  touchant  l'extradition  réciproque  des  malfaiteurs. 

Le  Gouvernement  du  Roi  ayant  accueilli  avec  empressement  cette 
détermination,  a autorisé  le  soussigné  etc.,  à déclarer  en  son  nom,  qu’il 
accepte  cette  adhésion  et  qu'il  a disposé  pour  que  les  stipulations  de 
cet  accord  soient  exécutées  dans  les  États  de  S.  M.  à l’égard  de  l'État 
de  Neuchâtel. 

Le  soussigné  prie  en  conséquence  S.  E.  M.r  Stacmpfli,  Président  de 
la  Confédération  Suisse  , de  vouloir  bien  en  informer  le  Gouverne- 
ment de  Neuchâtel , en  lui  proposant  de  donner  également  son  adhé- 
sion à la  Déclaration  échangée  au  mois  de  février  1835  entre  la  Légation 
dis  Roi  et  le  Conseil  Fédéral,  au  sujet  de*  l'interprétation  à donner  aux 
articles  5 et  6 de  la  Convention  précitée. 

Le  soussigné  saisit  etc. 

Joctiàc. 


NOTE  SCJSSE. 


Beme,  le  4 avril  4856. 

Le  Conseil  Fédéral  s’est  empressé  de  communiquer  au  Gouverne- 
ment du  Canton  de  Neuchâtel  le  contenu  de  la  Note  de  M.'  le  chev. 
locteau,  Ministre  résident  de  S.  M.  Sarde  auprès  de  la  Confédération 
Suisse,  du  24  mars  dernier , portant  que  le  Gouvernement  Royal  de 
Sardaigne  a accepté  l’adhésion  donnée  par  l’État  de  Neuchâtel  à la 
Convention  conclue  le  28  avril  1843  entre  plusieurs  Cantons  Suisses 


«M 

et  le  Royaume  de  Sardaigne,"  touchant  l'extradition  réciproque  des  mal- 
faiteurs, en  lui  proposant  d'adhérer  aussi  à la  Déclaration  échangée 
au  mois  de  juillet  1855  entre  le  Conseil  Fédéral  et  la  Légation  du 
Roi . au  sujet  de.  l' interprétation  à donner  aux  articles  5 et  6 de  la 
Convention  précitée. 

Sous  la  date  du  2 avril  courant  le  Gouvernement  de  Neuchâtel  en 
adhérant  à la  Convention  de  1843  a en  même  temps  implicitement 
accepté  les  interprélationssubséquentes  qui  ont  été  données  d'un  com- 
mun accord  par  les  Parties  contractantes  et  il  n’hésite  donc  pas  à 
déclarer  donner  son  adhésion  formelle  à l'interprétation  susmentionnée 
des  articles  5 et  6 de  la  Convention,  telle  que  cette  interprétation  ré- 
sulte de  la  Déclaration  échangée  le  16  juillet  1853. 

En  portant  cette  déclaration  explicite  à la  connaissance  de  M.  le  Mi- 
nistre résident  du  Sardaigne , conformément  à la  demande  du  Gou- 
vernement de  Neuchâtel,  le  Conseil  Fédéral  a l'honneur  de  etc. , 

• Au  nom  du  Conseil  Fédéral 

Le  Président  de  la  Confédération 
Staexffu. 

- - " Le  Substitut  du  Chancelier  de  la  Confédération 

1.  Eebîi  Gebmas. 

mm. 

TURIN 

1856,  13  avril. 

Convention  Consulaire  entre  la  Sardaigne  et  les  Pays  Bas. 

Sa  Majesté  le  Roi  des  Pays-Bas  voulant  resserrer  les  liens  d’amitié 
existant  entre  le  Royaume  des  Pays-Bas  et  celui  de  Sardaigne,  et  as- 
surer aux  relations  de  commerce  si  heureusement  établies  entre  les 
deux  Nations  le  développement  le  plus  ample  possible,  a,  pour  atteindre 
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ce  but  et  pour  satisfaire  à un  désir  exprimé  par  le  Gouvernement  de 
Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne,  consenti  à admettre  des  Consuls  Sardes 
dans  les  principaux  ports  des  Colonies  Néerlandaises,  sous  la  réserve 
toutefois  de  faire  de  cette  concession  l'objet  d'une  Convention  spéciale 
qui  déterminât  dune  manière  claire  et  précise  les  droits,  devoirs  et 
immunités  de  ces  Consuls  dans  lesdites  Colonies. 

; A cet  effet  Su  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne  a nommé  le  Chevalier 
Louis  Cibrario,  Chevalier  Grand-Croix  décoré  du  Gran  Cordon  de  l'Ordre 
des  Saints  Maurice  et  Lazare,  Chevalier  de  l’Ordre  du  Mérite  civil  de 
Savoie,  Chevalier  Grand  Cordon  de  l'Ordre  de  Léopold  de  Belgique  et 
de  l’Ordre  de  la  Conception  du  Portugal,  Grand-Officier  de  la  Légion 
d’Honneur  de  France  etc.  etc.  etc.,  Sénateur  du  Royaume,  Ministre 
Secrétaire  d'Êtat  pourles  Affaires  Étrangères,  et  Notaire  de  la  Couronne; 

Et  Sa  Majesté  le  Roi  des  Pays-Bas,  le  Chevalier  Jean  Thierry  Fischer 
son  Consul  Général  dans  le  Royaume  de  Sardaigne  et  Chevalier  de 
l’Ordre  des  Saints  Maurice  et  Lazare  ; 

Lesquels,  après  s'ètre  communiqué  réciproquement  leurs  pleins  pou- 
voirs trouvés  en  bonne  et  due  forme,  sont  convenus  des  articles 
suivants:  ...... 

- L 

Des  Consuls  Généraux,  Consuls,  Vice-Consuls  et  Agents  Consulaires 
Sardes  seront  admis  dans  tous  les  ports  des  possessions  d'outre  mer  ou 
Colonies  des  Pays-Bas  qui  sont  ouverts  aux  navires  de  toute  nation. 

;.  - • • ......  IL-  ...  . ; . - 

Les  Consuls  Généraux,  Consuls,  Vice-Consuls  et  Agents  Consulaires 
Sardes  sont  considérés  comme  des  agents  commerciaux,  protecteurs  du 
commerce  maritime  de  leurs  nationaux  dans  les  ports  de  la  circon- 
scription de  leur  arrondissement  consulaire. 

Us  sont  sujets  aux  lois  tant  civiles  que  criminelles  du  pays  où  ils 
résident,  sauf  les  exceptions  que  la  présente  Convention  établit  en  leur 
laveur.  - - -- 
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Les  Consuls  Généraux,  Consuls  et  Vice-Consuls  avant  d'être  admis 
à 1'eiercice  de  leurs  fonctions  et  de  jouir  des  immunités  qui  y sont 
attachées,  doivent  produire  une  commission  en  due  forme  au  Gouver- 
nement de  S.  M.  le  Roi  des  Pays-Bas. 

Après  avoir  obtenu  l 'exequatur,  qui  sera  aussi  promptement  que 
possible  contresigné  par  le  Gouverneur  de  la  Colonie,  lesdits  Fonction- 
naires Consulaires  de  tout  grade  auront  droit  à la  protection  du  Gou- 
vernement et  à l'assistance  des  Autorités  locales  pour  le  libre  exercice 
de  leurs  fonctions. 

Le  Gouvernement  en  accordant  Yetequalur  se  réserve  la  faculté 
de  le  retirer  ou  de  le  faire  retirer  par  le  Gouverneur  de  la  Colonie 
en  indiquant  les  motif»  do  cette  mesure. 

IV.  . 

\ . . * . , . 

Les  Consuls  Généraux,  Consuls  et  Vice-Consuls  sont  autorisés  » 
placer  au-dessus  de  la  porte  extérieure  de  leur  maison  un  tableau 
aux  armes  de  leur  Gouvernement  avec  l'inscription  : « Consulat  ou 
Vice-Consulat  de  Sardaigne.  » Il  est  bien  entendu  que  celte  marque 
extérieure  ne  pourra  jamais  être  considérée  comme  donnant  droit 
d'asile,  ni  comme  pouvant  soustraire  la  maison  et  ceux  qui  l'habitent 
ata  poursuites  de  la  justice  territoriale. 

V. 

Il  est  néanmoins  entendu  que  les  archives  et  •documents  relatifs  aux 
affaires  consulaires  seront  protégés  contre  toute  recherche  et  qu’aucune 
Antorité  ni  aucun  Magistrat  ne  pourra  d'une  manière  quelconque  et 
sous  aucun  prétexte  les  visiter,  les  saisir  ou  s’en  enquérir. 

VI. 

Les  Consuls  Généraux,  Consuls,  Vice-Consuls  et  Agents  Consulaires 
ne  sont  investis  d'aucun  caractère  diplomatique.  Toute  demande  à 


Digitized  by  Google 


4M 

adresser  au  Gouvernement  Néerlandais  devra  avoir  lieu  par  l'entremise 
de  l’Agent  diplomatique  résidant  à la  Haye.  A défaut  de  celui-ci  et  en 
cas  d'urgence  le  Consul  Général,  Consul  ou  Vice-Consul  peut  faire 
lui  même  la  demande  au  Gouverneur  de  la  Colonie  prouvant  l'urgence 
et  exposant  les  motifs  pour  lesquels  la  demande  ne  pourrait  être 
adressée  aux  Autorités  subalternes  ou  en  démontrant  que  les  de- 
mandes antérieurement  adressées  à ces  Autorités  seraient  restées  sans 
effet. 

VII. 

Les  Consuls  Généraux  et  les  Consuls  ont  la  faculté  de  nommer  des 
Agents  Consulaires  dans  les  ports  mentionnés  à l'art,  i. 

Les  Agents  Consulaires  pourront  être  indistinctement  des  sujets 
Néerlandais,  des  SarJes  ou  des  nationaux  de  tout  autre  pays,  résidant 
ou  pouvant  aux  termes  des  lois  locales  être  admis  à fixer  leur  rési- 
dence dans  le  port  où  l’Agent  Consulaire  sera  nommé.  Ces  Agents 
Consulaires,  dont  la  nomination  sera  soumise  à l'approbation  du  Gou- 
verneur de  la  Colonie,  seront  munis  d'un  brevet  délivré  par  le  Consul 
sous  les  ordres  duquel  ils  exerceront  leurs  fonctions. 

Le  Gouverneur  de  la  Colonie  peut  en  tout  cas  retirer  aux  Agents 
Consulaires,  en  communiquant  au  Consul  Général  ou  Consul  les  motifs 
d'un  telle  mesure,  l'approbation  dont  il  vient  d'être  parlé. 

vni. 

Les  passeports  délivrés  ou  visés  par  les  Fonctionnaires  Consulaires 
de  tout  grade  11e  dispensent  nullement  de  se  munir  de  tous  les  actes 
requis  par  les  lois  locales  pour  voyager  ou  s'établir  dans  les  Colonies. 

Au  Gouverneur  de  la  Colonie  est  réservé  le  droit  de  défendre  le 
séjour  dans  la  Colonie  ou  d'ordonner  la  sortie  de  l'individu  auquel 
serait  délivré  un  passeport. 

IX. 

Lorsqu'un  navire  Sarde  viendra  à échouer  sur  les  côtes  d’une  des 
Colonies  Néerlandaises , le  Consul  Général,  Consul,  Vice-Consul  ou 
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Agent  Consulaire  présent  sur  le  lieu  même  du  naufrage  ou  du  sau- 
vetage, prendra  en  l’absence,  ou  du  consentement  du  capitaine,  toutes 
les  mesures  nécessaires  et  propres  à sauver  le  navire,  la  cargaison  et 
tout  ce  qui  y appartient. 

En  l’absence  du  Consul  Général,  Consul,  Vice-Consul  ou  Agent 
Consulaire  les  Autorités  Néerlandaises  du  lieu  où  le  navire  aura  échoué 
prendront  les  mesures  prescrites  par  les  lois  de  la  Colonie. 

X. 

Les  Consuls  Généraux,  Consuls,  Vice-Consuls  et  Agents  Consulaires 
peuvent,  pour  autant  que  l'extradition  des  déserteurs  des  navires  Sardes, 
marchands  ou  de  guerre  a été  stipulée  par  Traité,  requérir  l'assistance 
des  Autorités  locales  pour  l'arrestation,  la  détention  et  l'emprisonnement 
des  déserteurs  de  ces  navires;  ils  s'adresseront  à cet  effet  au*  Fon- 
ctionnaires compétents  et  réclameront  les  dits  déserteurs  par  écrit,  en 
prouvant  par  les  registres  du  navire,  les  rôles  d’équipage,  ou  par  tout 
autre  document  authentique,  que  les  individus  réclamés  faisaient  partie 
des  équipages. 

La  réclamation  étant  appuyée  de  cette  manière,  l'extradition  sera 
accordée.  Les  Autorités  locales  seront  tenues  à exercer  toute  l'autorité 
qu'elles  possèdent,  afin  que  l'arrestation  des  déserteurs  ail  lieu.  CeS 
déserteurs  arrêtés  seront  mis  à la  disposition  des  dits  Fonctionnaires 
Consulaires,  et  pourront  être  écroués  dans  les  prisons  publiques  à la 
réquisition  et  aux  frais  de  ceux  qui  les  réclament,  afin  d'être  dirigés 
sur  les  navires  auxquels  ils  appartiennent,  ou  sur  d'autres  navires  de 
la  même  nation. 

Mais  si  ces  déserteurs  ne  sont  pas  renvoyés  dans  les  trois  mob  à 
partir  du  jour  de  leur  arrestation,  ils  seront  rnis  en  liberté  et  ne 
pourront  plus  être  arrêtés  pour  la  même  cause. 

Il  est  entendu  toutefois  que  si  le  déserteur  se  trouvait  avoir  commis 
quelque  crime,  délit  ou  contravention,  il  pourra  être  sursb  à son 
extradition  jusqu  a ce  que  le  tribunal  saisi  de  l'affaire  ait  rendu  sa  sen- 
tence et  que  celle-ci  ait  reçu  son  exécution. 

XI. 

Lorsqu'un  sujet  Sarde  vient  à décéder  sans  laisser  d'héritiers  connus 
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ou  d’exécuteurs  testamentaires.  les  Autorités  Néerlandaises  chargées, 
selon  les  lois  de  la  Colonie,  de  l’administration  de  la  succession,  en 
donneront  avis  aux  Fonctionnaires  Consulaires  afin  de  transmettre  aux 
intéressés  les  informations  nécessaires. 


Les  Consuls  Généraux,  Consuls,  Vice-Consuls  et  Agents  Consulaires 
de  Sardaigne  ont  en  cette  qualité,  pour  autant  que  la  législation  Sarde 
le  permet,  le  droit  d’être  nommés  arbitres  dans  les  différends  qui 
pourront  s’élever  entre  les  capitaines  et  les  équipages  des  navires 
Sardes,  et  ce  sans  l’intervention  des  Autorités  locales,  à moins  que  la 
conduite  du  capitaine  ou  des  équipages  n!ait  été  de  nature  à troubler 
l’ordre  et  la  “tranquillité  du  pays,  ou  que  les  Consuls  Généraux,  Con- 
suls. Vice-Consuls  et  Agents  Consulaires  ne  requièrent  l'assistance 
desdites  Autorités  pour  mettre  leurs  décisions  à exécution  ou  en  main- 
tenir l’autorité. 

Il  est  toutefois  entendu  que  ce  jugement  ou  arbitrage  spécial  ne 
privera  pas  les  parties  en  litige  du  droit  d'en  appeler  à leur  retour 
aux  Autorités  judiciaires  de  leur  propre  pays,  quand  la  législation  de 
ce  dernier  leur  reconnaît  ce  droit. 

XIII. 

Les  Consuls  Généraux,  Consuls,  Vice-Consuls  et  Agents  Consulaires 
qui  ne  sont  point  sujets  des  Pays-Bas,  qui  au  moment  de  leur  no- 
mination ne  sont  point  établis  comme  habitants  dans  le  Royaume  des 
Pays-Bas  ou  ses  Colonies,  et  qui  u’exerccnl  aucune  fonction,  profession 
ou  commerce,  outre  leurs  fonctions  consulaires,  sont,  pour  autant  que 
dans  les  États  Sardes  les  mêmes  faveurs  seraient  accordées  aux  Con- 
suls Généraux,  Consuls  et  Vice-Consuls  des  Pays-Bas.  exempts  du  lo- 
gement militaire,  de  l’impôt  personnel,  et  de  pins  de  toutes  les  im- 
positions pnbliques  ou  municipales  qui  seraient  considérées  comme 
étant  d’une  nature  personnelle.  Cette  exemption  ne  peut  jamais  s’étendre 
aux  droits  de  douane  ou  autres  impôts  indirects  ou  réels. 

Les  Consuls  Généraux,  Consuls,  Vice-Consuls  ou  Agents  Consulaires 
qui  ne  sont  point  indigènes  ou  sujets  reconnus  des  Pays-Bas,  mais  qui 
exerceraient  conjointement  avec  leurs  fonctions  consulaires  une  pro- 
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fession  ou  un  commerce  quelconque,  sont  tenus  de  supporter  et  de 
payer  comme  les  sujets  Néerlandais  et  autres  habitants  les  charges, 
impositions  et  contributions. 

Les  Grnsuls  Généraux,  Consuls,  Vice-Consuls  et  Agents  Consulaires 
sujets  des  Pays-Bas.  mais  auxquels  il  a été  accordé  d'exercer  des  fon- 
dions consulaires  confères  par  le  Gouvernement  Sarde,  sont  obligés 
d’acquitter  toutes  les  impositions  ou  contributions  de  quelque  nature 
qu’elles  puissent  être. 

XIV. 

Les  Consuls  Généraux,  Consuls,  Vice-Consuls  et  Agents  Consulaires 
Sardes  jouiront  de  tous  les  autres  privilèges,  exemptions  et  immunités 
dans  les  Colonies  Néerlandaises  qui  pourraient  par  la  suite  être  accordés 
aux  Agents  de  même  rang  de  la  nation  la  plus  favorisée. 

XV. 

La  présente  Convention  restera  en  vigueur  pendant  cinq  ans  à partir 
de  l’échange  des  ratifications,  lequel  aura  lieu  dans  le  délai  de  quatre 
mois,  ou  plus  tôt  si  faire  se  peut. 

Dans  le  cas  où  ni  l'une  ni  l'autre  des  Hautes  Parties  contractantes 
n'aurait  notifié,  douze  mois  avant  l’expiration  de  ladite  période  de  cinq 
années,  son  intention  d’en  faire  cesser  les  effets,  la  Convention  conti- 
nuera à rester  en  vigueur  pendant  encore  une  année  à partir  du  jour 
où  l'une  des  deux  Parties  l’aura  dénoncée. 

En  foi  de  quoi  les  Plénipotentiaires  respectifs  ont  signé  la  présente 
Convention,  et  y ont  apposé  le  sceau  de  leurs  armes. 

Fait  à Turin  le  treizième  jour  du  mois  d’avril  de  l’an  de  grâce 
mil-huit-cent-cinquante-six. 


[L.  S.)  ClBRARlO. 

(L.  S.)  I.  D.  Fische». 


(. Ratifiée  par  5.  V.  le  Hoi  des  Pays  Bas  le  21  mars,  et  par  S.  M. 
le  Roi  de  Sardaigne  te  14  juillet  18;i6.  — L échange  des  rati/i- 
eations  a eu  lieu  à Turin  le  9 «eût  de  ta  même  année) 
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CONSTANTINOPLE 
1856,  13  mai. 

Convention  entre  la  Sardaigne,  T Angleterre  et  la  France  d une  part, 
et  la  Sublime  Porte  Ottomane  d autre  part  pour  prolonger  le  terme 
arrête  par  les  Traités  du  12  mars  1854  et  du  13  mars  1853  pour  la 
remise  aux  Autorités  de  la  Sublime  Porte  des  forteresses  et  positions 
occupées  dans  le  territoire  Ottoman  par  les  forces  militaires  des 
Puissances  Alliées. 

AU  NOM  DE  DIEU  TOUT-PUISSANT  I 

Les  Traités  conclus  à Constantinople  le  12  mars  1834  entre  Sa  Ma- 
jesté Impériale  le  Sultan  , Sa  Majesté  l'Empereur  des  Français  et  Sa 
Majesté  la  Reine  du  Royaume-llni  de  la  Grande  Bretagne  et  d'Irlande 
et  le  13  mars  1835  entre  Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne  et  Sa  Ma- 
jesté impériale  le  Sultan  ayanUstipulé  que  toutes  les  forteresses  et  po- 
sitions dans  le  territoire  Ottoman  qui  auraient  été  temporairement  oc- 
cupées par  les  forces  militaires  de  la  France,  de  la  Grande  Bretagne 
et  de  Sardaigne  seraient  remises  aux  Autorités  de  la  Sublime  Porte 
Ottomane  dans  l'espace  de  quarante  jours,  ou  plus  tôt  si  faire  se  peut, 
à partir  de  l'échange  des  ratifications  du  Traité  par  lequel  la  guerre 
serait  terminée;  et  l’exécution  de  cet  engagement  étant  devenue  maté- 
riellement impossible  par  suite  du  développement  pris  par  la  guerre  , 
Leurs  dites  Majestés  sont  convenues  de  conclure  un  nouvel  arrangement 
sur  ce  point;  et  ont  à cet  effet  nommé  pour  Leurs  Plénipotentiaires  , 
savoir  : 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne , In  Sieur  Dominique  Pès  de  Saint 
Victor,  Comte  Delta  Minerva,  Chevalier  de  l’ordre  des  S.ts-Maurice  et 
Lazare,  décoré  de  l’Ordre  Impérial  du  Médjidié  de  troisième  classe  et 
de  l’Ordre  de  Pie  IX  de  deuxième  classe,  Son  Chargé  d’affaires  pro 
intérim  près  la  Sublime  Porte  ; 

Sa  Majesté  la  Reine  du  Royaume-lJni  de  la  Grande  Bretagnp  et 
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d'Irlande  , le  Vicomte  Stratford  de  Redcliffe.  Pair  du  Royaume-Uni , 
Conseiller  privé  de  Sa-  Majesté  Britannique  en  son  Conseil  privé,  Che- 
valier Crand-Croix  du  très-honorable  Ordre  du  Bain  , et  Son  Ambas- 
sadeur extraordinaire  et  Plénipotentiaire  auprès  de  la  Sublime  Pprte  et 
Sa  Majesté  l'Empereur  des  Français,  le  Sieur  Edouard  Thouvenel  , 
Grand-Oflicier  de  l'Ordre  Impérial  de  la  Légion  d’Honneur,  décoré  de 
l’Ordre  Impérial  du  Médjidié  de  première  classe,  Grand-Croix  de  l’Or- 
dre de  la  Couronne  de  Fer  , Grand-Croix  des  Ordres  de  Saint  Gré- 
goire le  Grand,  du  Sauveur  etc.  etc. , Son  Ambassadeur  près  la  Su- 
blime Porte;  et 

Sa  Majesté  Impériale  le  Sultan  Abdul-Medjid-Khan,  Méhemed  Fuad 
Pacha,  Son  Ministre  des  Affaires  étrangères,  Mucliir  de  l'Empire  , dé- 
coré de  l'Ordre  Impérial  du  Médjidié  de  la  première  classe,  de  l'Ordre 
Impérial  du  Mérite  Personnel,  de  la  Grande  Médaille  d’Honneur  Mili- 
taire, Grand-Croix  de  l'Ordre  des  S.ts  Maurice  et  l^azare  de  Sardaigne, 
de  l'Ordre  de  la  Couronne  de  Fer  d’Autriche,  de  l'Ordre  de  S.te  Anne 
en  diamants  et  de  l'Ordre,  de  S.t  Stanislas  de  Russie  , de  l'Ordre  de 
l’Aigle  Rouge  de  Prusse,  de  l'Ordre  d'Isabelle  la  Catholique  d'Espagne, 
de  l’Ordre  de  la  Tour  et  de  l'Epée  de  Portugal , de  l'Ordre  de  Léo- 
pold de  Belgique , de  l’Ordre  du  Sauveur  de  Grèce,  Commandeur  de 
l’Ordre  Impérial  de  la  Légion  d'Honneur  etc.  etc., 

Lesquels  après  s’être  communiqué  leurs  pleins  pouvoirs  respectifs, 
trouvés  en  bonne  et  due  forme,  sont  convenus  des  articles  suivants: 

1. 

Au  lieu  du  terme  de  quarante  jours  fixé  par  les  Traités  précités 
du  12  mars  I8.il  et  du  Li  mars  18'i’i  pour  la  remise  aux  Autorités 
de  la  Sublime  Porte  Ottomane  de  toutes  les  forteresses  et  positions  dans 
le  territoire  Ottoman  qui  auraient  été  temporairement  occupées  par  les 
forces  militaires  de  France,  de  la  Grande  Bretagne  et  de  Sardaigne, 
Sa  Majesté  lé  Sultan  est  convenu  d’accorder  aux  trois  Puissances  un 
terme  de  six  mois  à partir  du  jour  de  l’échange  des  ratifications  du 
Traité  Général  signé  à Paris  le  trente  mars  dernier  pour  effectuer  cette 
remise. 
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La  présente  Convention  sera  ratifiée  par  Leurs  Majestés  le  Roi  de 
Sardaigne,  l'Empereur  des  Français  et  la  Reine  du  Royaume-Uni 
de  la  Grande  Bretagne  et  d'Irlande  d'une  part  et  par  Sa  Majesté  Im- 
périale le  Sultan  de  l'autre  part,  et  les  ratifications  en  seront  échan- 
gées à Constantinople  dans  l’espace  de  quatre  semaines  ou  plus-tôt  si 
faire  se  peut. 

En  foi  de  quoi  les  Plénipotentiaires  respectifs  l’ont  signée  et  y ont 
apposé  le  sceau  de  leurs  armes. 

Fait  à Constantinople  le  treize  mai  mil-huit  cent  cinquante  six. 

(L.  S.)  Df.ua  Minbrva. 

• (£.  S.)  E.  Thoüvenhu 

(L.  S.)  Stratford  de  Redcuffe. 

(L.  S.)  Fc  ad. 

{Ratifiée  par  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  le  1“  juin  1856  et  par 
& 31.  le  Sultan  le  10  Chewall  1272,  (15  juin  1856) 

um. 

TURIN. 

1858,  3 juin.. 

Convention  entre  la  Sardaigne  et  la  Grande  Bretagne 

pour  un  nouvel  emprunt  <tun  million  de  livres  sterling  s (*). 

Attendu  que  par  une  Convention  conclue  et  signée  à Turin  le  26 
janvier  1855  entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  S.  M.  la  Reine  du 
Royaume-Uni  de  la  Grande  Bretagne  et  d’Irlande,  Convention  qui  a été 
dûment  ratifiée , S.  M.  Britannique  s'était  engagée  à recommander  À 
son  Parlement  de  la  mettre  à même  d'avancer  à S.  M.  le  Roi  de  Sar- 


(*)  Le  tnlt  original  de  cette  Convention  est  en  angtue  et  en  (ftnftis. 
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daigne , au  moyen  d’un  emprunt , la  somme  d'un  million  de  livre» 
sterling® , dont  cinq-  cent  mille  livres  devaient  être  payées  par  S.  M.  le 
plutôt  possible,  dès  que  son  Parlement  aurait  donné  son  consentement 
et  les  autres  cinq  cent  mille  livres  six  mois  après  le  payement  de  la 
première  somme  , et  que  S.  M.  Britannique  s’était  en  outre  engagée 
par  ladite  Convention  à recommander  à son  Parlement  de  la  mettre 
& même,  si  la  guerre  n était  pas  finie  à l’expiration  des  douze  mois 
après  le  paiement  du  premier  terme  de  l’emprunt  sus  énoncé,  d’avan- 
cer à Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne,  dans  les  mêmes  proportions  , 
une  somme  égale  d’un  million  de  livres  sterling»: 

Et  attendu  que  par  la  dite  Convention  il  avait  été  arrêté  que  l'intérêt  à 
payer  sur  ledit  emprunt  ou  emprunts  par  le  Couvemement  Sarde  serait 
en  raison  du  4 p.  0[0  par  an,  dont  1 p.  Up)  par  an  serait  pour  fonds 
d’amortissement,  et  que  les  intérêts  susdits  seraient  comptés  à partir 
du  jour  où  l’on  ferait  le  paiement  en  à compte  de  l'emprunt  ou  des 
emprunts,  et  seraient  payés  par  semestres  ; le  premier  paiement  de- 
vant être  fait  quinze  jours  après  l’expiration  des  six  mois,  à partir  du 
paiement  du  premier  terme  de  l’emprunt  et  ainsi  successivement: 

Et  attendu  que  le  Parlement  de  S.  M.  Britannique  la  mit  à même 
de  donner  exécution  à l’engagement  pris  par  la  dite  Convention,  et  que 
la  somme  d’un  million  de  livres  sterlings  a été  en  conséquence  avancée 
à S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  en  deux  termes  de  cinq  cent  mille  livres 
chacun,  dont  le  premier  fut  payé  le  3 mai  185S  et  le  second  le  3 
novembre  1855. 

Et  attendu  que  si  la  guerre  avait  continué,  l'engagement  conditionnel 
pris  par  S.  M.  Britannique  d’avancer  à S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  une 
somme  égale  d'un  million  de  livres  sterlings  serait  devenü  exécutoire 
le  3 mai  1856;  mais  que  la  guerre  s’est  termiilée  six  jours  avant  , 
c’est  à dire  le  27  avril  1856,  en  vertu  de  l’échange  qui  eut  lieu  en 
ce  jour  des  ratifications  du  Traité  de  paix; 

Et  attendu  que  S.  M.  Sarde  avait  déjà  fait  pour  la  continuation  de 
la  guerre  pendant  l'année  courante  les  dépenses  auxquelles  la  dite 
somme  d'un  million  de  livres  avait  pour  but  de  fournir  à S.  M.  le 
moyen  de  faire  face; 

S.  M.  Britannique  étant  disposée  à recommander  à son  Parlement 
de  la  mettre  à même  d'avancer  à S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  la  dite 
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gomme  égale  d'un  million  de  livres  sterlings  quoique  la  guerre  soit 
finie  avant  le  dit  jour  3 mai  1836,  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et 
S.  M.  Britannique  ont  décidé  d'arranger  celte  affaire  au  moyen  d’une  Con- 
vention, et  à cet  effet  Elles  ont  nommé  pour  leurs  Plénipotentiaires  à 
savoir 

S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  le  comte  Camille  Benso  de  Cavour,  Che-  1 
valier  de  l’Ordre  Suprême  de  la  très-Sainte  Annonciade  , Chevalier 
Grand-Croix  de  l'Ordre  des  Saints  Maurice  et  Lazare,  Chevalier  de 
l’Ordre  du  Mérite  Civil  de  Savoie , Chevalier  Grand-Croix  de  l’Ordre 
Impérial  de  la  Légion  d’Honneur,  Président  du  Conseil  des  Ministres  et 
son  Ministre  des  Affaires  Etrangères  et  des  Finances: 

Et  S.  M.  la  Reine  du  Royaume-Uni  de  la  Grande  Bretagne  et 
d’Irlande,  Sir  James  Hudson,  Chevalier  Commandeur  du  très-honorable 
Ordre  du  Bain,  son  Envoyé  Extraordinaire  et  son  Ministre  Plénipoten- 
tiaire auprès  de  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne; 

Lesquels  après  s'être  réciproquement  communiqué  leurs  pleins  pou- 
voirs respectifs,  trouvés  en  bonne  et  due  forme,  ont  arrêté  et  stipulé 
les  articles  suivants. 


I. 


S.  M.  la  Reine  du  Royaume-Uni  de  la  Grande  Bretagne  et  d’Irlande 
s'engage  à recommander  à Son  Parlement  de  la  mettre  à même  d’a- 
vancer à S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne,  au  moyen  d'un  emprunt  une 
autre  somme  d'un  million  de  livres  sterlings  dont  il  est  question  dans 
la  Convention  du  26  janvier  185a,  de  la  même  manière,  aux  mêmes 
termes,  et  dans  les  mêmes  proportions,  et  sous  les  mêmes  conditions 
en  toute  chose  que  si  la  guerre  n'avait  pas  été  terminée  à l’expiration 
des  douze  mois  à partir  du  paiement  du  premier  terme  de  la  pre- 
mière somme  d'un  million  de  livres  sterlings. 

II. 

» 

S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  s’engage  à accepter  l’avance  mentionnée 
au  précédent  article  aux  mêmes  conditions  en  toute  chose,  et  spécia- 
lement pour  ce  qui  concerne  le  calcul  et  le  paiement  des  intérêts 
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comme  si  cette  avance  avait  été  faite  par  application  et  en  vertu  de  la 
dite  Convention  stipulée  et  signée  à Turin  le  26  janvier  1833. 

III. 

La  présente  Convention  sera  ratifiée,  et  - les  ratifications  seront  échan- 
gées à Londres  le  plutôt  que  faire  se  pourra. 

En  foi  de  quoi  les  Plénipotentiaires  respectifs  l'ont  signée  et  y ont 
apposé  le  sceau  de  leurs  armes. 

Fait  à Turin  le  3 du  mois  du  juin  de  l’an  de  grâce  mil  huit  cent 
cinquante  six. 

(L.  S.)  C.  Cavoob. 

(L.  S.)  James  Hudson. 

(Ratifiée  par  S.  M.  Britannique  le  11  juin  et  par  S.  M.  le  Roi 
de  Sardaigne  le  14  juin  1836.  — L’échange  des  ratification!  à eu 
lieu  à Londres  le  1 1 juin  de  la  même  année ) 


BERNE 

1856  , 2 et  6 juin. 

Échange  de  Notes  entre  le  Gouvernement  Sarde  et  'le  Gouvernement 
Fédéral  Suisse  sur  le  traitement  gratuit  des  sujets  respectifs  in- 
digent recueillis  dans  les  hôpitaux  des  deux  États. 


NOTE  SARDE. 


Berne,  le  2 juin  1856. 

. Le  soussigné  Ministre  Résident  de  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  près 
la  Confédération  Suisse  s’est  fait  un  devoir  de  porter  à la  connais- 
sance du  Gouvernement  de  S.  M.  la  Note  du  Conseil  Fédéral,  en 
date  du  7 mai  dernier,  pour  l’informer  que  les  étrangers  nécessiteux 
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de  toutes  les  nations  voyageant  en  Suisse  sont  soignés  gratuitement 
dans  tous  les  Cantons,  et  pour  savoir  si  le  Gouvernement  de  S.  M. 
serait  disposé  à user  de  réciprocité. 

Le  soussigné  s'empresse  maintenant  d'annoncer  à S.  E.  le  Président 
de  la  Confédération  Suisse  qu’il  est  autorisé  à déclarer  au  Conseil  Fé- 
déral que  le  Gouvernement  de  S.  M.  n'a  aucune  difficulté  à renoncer 
à titre  de  réciprocité  à tout  droit  de  remboursement  de  frais  occasionnés 
au*  hôpitaux  sardes  pour  l'entretien  des  citoyens  Suisses,  qui  y seraient 
reçus,  toutes  les  fois  que  ni  eux  ni  leurs  familles  ne  pourraient  sup- 
porter les  dépenses  que  leur  séjour  aura  causé  à ces  etablissements. 

Le  soussigné  saisit  etc. 

(L.  S.)  Jocteai*. 


NOTE  SUISSE. 

Berne,  le  6 juin  1856. 

Le  Conseil  Fédéral  remercie  M.'  le  Ministre  résident  de  Sardaigne  de  la 
communication  qu’il  a bien  voulu  lui  faire  par  sa  Note  du  2 courant, 
portant  que  le  Gouvernement  de  Sa  Majesté  n’a  aucune  difficulté  à 
renoncer,  à titre  de  réciprocité,  à tout  droit  de  remboursement  de 
frais  occasionnés  aux  hôpitaux  Sardes  par  l’entretien  de  citoyens  Suisses 
qui  y seraient  reçus,  toutes  les  fois  que  ni  eux  ni  leurs  familles  ne 
pourraient  supporter  les  dépenses  que  leur  séjour  aura  causées  à ces 
établissements. 

Le  Conseil  Fédéral  en  a informé  les  Cantons  par  la  circulaire  ci- 
jointe,  et  il  se  borne  à faire  observer  à M.  le  Chevalier  Jocteau  que  la 
Suisse,  ainsi  qu’il  a été  dit,  usera  de  réciprocité  dans  les  cas  dont  il  s'agiL 

11  a en  même  temps  l’honneur  de  renouveler  etc. 

Au  nom  du  Conseil  Fédéral 
Le  Président  de  la  Confédération 
Staempfu. 

Le  Chancelier  de  la  Confédération • 
SauEss. 
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(AMnan) 

Circulaire  du  Conseil  Fédéral  Suisse 
à Ions  les  Étals  Confédérés. 


Berne,  le  6 juin  1856. 


Fidèles  et  chers  Confédérés, 

11  est  arrivé  de  nouveau  à notre  connaissance  que  des  citoyens  Suisses 
en  voyage  dans  les  États  Sardes,  qui  tombent  malades  et  6e  trouvent 
dans  le  dénuement  sont,  il  est  vrai,  reçus  et  soignés  dans  les  hôpitaux, 
mais  que  les  frais  d'entretien  doivent  être  remboursés  par  les  Consulats 
Suisses.  M.rs  les  Consuls  venant  autant  que  possible  en  aide  à leurs 
compatriotes,  ont  jusqu'à  présent  satisfait  aux  conditions  exigées; 
toutefois,  ces  avances  ne  pouvant  raisonnablement  demeurer  à leur 
charge,  il  résulte  de  cet  état  de  choses  que  les  Consulats,  lorsqu’ils 
veulent  se  faire  rembourser,  se  trouvent  dans  le  cas  d'ouvrir  des  cor- 
respondances souvent  peu  agréables  avec  les  Autorités  du  lieu  d’origine 
des  individus  secourus. 

En  présence  des  déclarations  qui  nous  sont  parvenues  de  tous  les 
États  Confédérés  dans  le  courant  de  l'année  dernière  à l’occasion  d'une 
affaire  semblable  traitée  avec  le  Duché  de  Parme,  déclarations  ren- 
fermant l'assurance  que  les  étrangers  à la  Suisse  malades  et  indigents 
sont  reçus  et  traités  gratuitement  dans  les  Cantons,  nous  n'avons  pas 
hésité  à demander  au  Gouvernement  Sarde  s'il  serait  disposé  à user 
de  réciprocité  en  [tare il  cas  envers  la  Suisse. 

D'après  une  Note  de  la  Légation  Sarde  du  2 courant,  le  Gouver- 
nement Royal  est  entré  avec  empressement  dans  cette  proposition  et 
dès  à présent  les  citoyens  Suisses  venaut  à tomber  malades  seront 
traités  gratuitement  dans  les  hôpitaux  Sardes  toutes  les  fois  que  ni 
eux  ni  leurs  familles  ne  pourraient  supporter  les  dépenses  que  leur 
séjour  aura  causées  à ces  établissements. 

En  ayant  l’honneur  de  vous  informer  de  cette  communication,  nous 
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4e  doutons  pas  an  instant  qu’il  vous  sera  agréable  d'apprendre  que 
eet  objet  a été  réglé  d’une  manière  parfaitement  satisfaisante  pour  les 
deux  États.  Des  rapports  de  cette  nature  reposant  sur  les  principes  de 
l’humanité,  n’ont  pas  besoin  d'être  réglés  par  un  concordat  en  forme; 
én  revanche,  nous  avons  exprimé  dans  notre  réponse  l'opinion  que 
dorénavant  il  sera  usé  de  réciprocité  dans  le  cas  dont  il  s'agit. 

Nous  saisissons  cette  occasion  pour  vous  recommander,  fidèle*  et 
ebers  confédérés,  avec  nous  à la  protection  divine. 

Au  nom  du  Conseil  Fédéral  Suisse 
Le  Président  de  la  Confédération 
• Staempfu. 

. Le  chancelier  de  la  Confédération 

" • ScHlESS. 
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BERLIN  ET  TURIN 

1856,  4 et  U juin. 

'f  ' 

Échange  de  Déclarations  entre  la  Sardaigne  et  la  Prusse  portant 
concession  réciproque  du  cabotage  sur  les  côtes  des  États  respectifs. 

DÉCLARATION  PRUSSIENNE. 


Le:  soussigné,  Président  du  Conseil  des  Ministres,  Ministre  des  Affaires 
Étrangères  de  Sa  Majesté  le  Roi  de  Prusse,  déclare  au  nom  du  Gou- 
vernement de  Sa  .dite  Majesté  que  dorénavant  les  bâtiments  sardes 
seront  admis  à participer  au  cabotage,  c'est-à-dire  au  transport  des 
produits  ou  marchandises  charges  dans  un  port  des  États  Prussiens 
avec  destination  pour  un  autre  port  du  même  territoire,  et  qu’ils  seront 
traités  en  tout  ce  qui  concerne  ce  transport  sur  le  même  pied  què 


•*sc 

Jes  bâtiments  nationaux,  sous  condition  qUe  le  même  droit . et le 

.même  traitement  soient  accordés  aux  bâtiments  prussiens  dans  les  États 

Sardes.  ..... 

' * 

La  présente  Déclaration,  destinée  à être  échangée  contre  une  Dé- 
claration semblable  de  la  part  de  Monsieur  le  Comte  de  Cavour,  Pré- 
sident du  Conseil  des  Ministres,  chargé  du  portefeuille  des  Affaires 
Étrangères  de  Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne,  aura  la  meme  force 
et  durée  que  les  Traités  et  Conventions  actuellement  en  vigueur,  entre 
les  deux  Gouvernements. 

Fait  .à  Berlin,  le  4.'"*  jour  du  mois  de  juin  l’an  mil-huit-cent-cin- 
quante-six. 

(Z.  S.)  Ma-vrEtirm,. 


DÉCLARATION  SARDE. 

Le  soussigné,  Président  du  Conseil  des  Ministres,  Ministre  Secrétaire 
d'État  pour  les  Affaires  Étrangères  dé  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  dé- 
clare au  nom  du  Gouvernement  de  Sa  dite  Majesté  que  dorénavant  les 
bâtiments  Prussiens  seront  admis  à participer  a la  navigation  et  au 
transport  des  marchandises  entre  les  ports  et  cotes  des  États  Sardes, 
et  qu’ils  seront  traités  en  tout  ce  qui  concerne  cette  navigation  et  ce 
commerce  sur  le  même  pied  que  les  bâtiments  nationaux,  sous  con- 
dition que  le  même  droit  et  le  même  traitement  soient  accordés  aux 
bâtiments  sardes  dans  le  Royaume  de  Prusse.  ...  .. 

La  présente  Déclaration  destinée  à être  échangée  contre  une  Décla- 
ration semblable  de  la  part  de  M.  le  Baron  de  Manteuffel  Président 
du  Conseil  et  Ministre  des  Artaires  Étrangères  de  Sa  Majesté  • le  Roi 
de  Prusse,  aura  la  même  force  et  la  même  durée  que  les  Traités  et  les 
Conventions  actuellement  existants  entre  les  deux  Gouvernements; 

Fait  à Turin  le  12  juin  1856. 

{L.  S.)  C.  Cavod». 

( L'échange  des  Déclarations  a eu  lieti  à Turin  le  12  juin  de  la 
même  année  ) • • . ...  i 
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VIENNE 


1856 1 13  juin. 

Convention  entre  la  Sardaigne  et  l Autriche  pour  la  jonction  du 

chemins  de  fer  des  deux  États. 

Sua  Maestà  il  Re  di  Sardegna  e Sua  Maestà  l’Imperatore  d’Austria, 
desiderando  di  congiungere  le  strade  ferrate  dei  due  Stati  in  modo  di 
asgicurare  il  reciproco  non  interrotlo  esercizio  sulle  medesime,  hanno 
determinato  di  aprire  delle  negoziazioni  a taie  oggetto,  ed  hanno  perck) 
nominato  a loro  plenipotenziarii  : 

Sua  Maestà  il  Re  di  Sardegna,' 

11  Marchcse  Gioanni  Cintono  di  Ceva,  Ufficiale  dell’Ordine  dei  Ss. 
Maurizio  e Lazzaro  e suo  Incaricato  d'aflari  presso  il  Goverao  di  Sua 
Maestà  I.  e R.  Ap., 

Eid  il  Cavalière  Gioanni  Negretti,  Cavalière  dell'Ordine  dei  Ss.  Mau- 
rizio e Lazzaro,  Ispettore  dei  Genio  Civile,  Direttore  delle  ferrovie  sarde 
per  la  sezione  di  N'ovara; 

E Sua  Maestà  l’imperatore  d’Austria, 

L’ingegncre  Luigi  Cavalière  Negrelli  di  Moldelbe,  Cavalière  délia 
Corona  di  Ferre  di  3*  classe,  delL’Aquila  Rossa  di  Prussia  di  3‘  classe, 
dell'Ordine  dei  Mcrito  civile  di  Sassonia,  dell'Ordine  délia  Corona . di 
Wurtemberg  e Cavalière  di  1*  classe  dell’Ordine  Costantiniano  di  S. 
Giorgio  di  Parma,  I.  R.  Consigliere  ministeriale  ed  Ispettore  generale 
delle  strade  ferrate,  ; 

Ed  il  Doltore  Vincenzo  Maly,  Dotlore  in  ambe  le  leggi,  Cavalière 
dell'Ordine  dei  Merito  delta  Corona  di  Baviera,  i.  R.  Consigliere  di 
sezione  nel  Ministère  dei  commercio,  industria  e pubbliche  costruzioni; 

I quali  dopo  aver  scambiato  i loro  pieni  poteri  ed  averli  riconosduti 
in  buona  e débita  forma  hanno  convenuto  gli  articoli  seguenti  ..... 


Il  R.  Govemo  Sardo  si  obbfiga  di  far  costruire  una  strada  ferrata  da 
Novara  Cno  al  confine  austriaco  presso  Buffalora. 

n. 

L’I.  R.  Governo  Austriaco  assume,  per  sua  parte,  1’  obbligo  di  far 
costruire,  in  immediata  congiunzione  colla  detta  linea,  una  strada  ferrata 
aial  confine  presso  Buffalora  tiao  a Milano.  .... 

. ,n- 

La  congiunzione  immediata  délie  strade  ferrate  summenzionate  dovrà 
caser c eseguita  sull'attuale  ponte  del  Ticino  presso  Buffalora,  da  adat- 
tarsi  ail'uso  comune  délia  strada  ferrata  e di  quella  attuale  pei  carri 
e pedorti,  e cio  a spese  comuni  da  diyidersi,  per  metà,  fra  i due  Go- 
verni  contraenti  e rispeltivamente  le  due  Società  concessionarie. 

JV. 

. T 11  binario  dclla  ferrovia  chc  sarii  collocato  sul  ponte  del  Ticino  verra 
situato  dalla  parte  a val  le,  lasciando  dall’opposta  parte,  a monte,  una 
sufficiente  larghezza  per  la  strada  ordinaria,  la  quale  per  maggior  si- 
■curezza  del  pas&aggio  sulla  medesima  dovrà  essere  sépara  ta  dalla  fer- 
rovia  médian  te  una  tramezza  in  lastre  di  ferro  battuto  di  tre  me  tri  di 
altezza. 

Quesla  separazione  sarà  poi  anche  prolungata,  da  una  parte  e dal- 
J'altra,  col  mezzo  di  un  muro  in  mattoni  délia  medesima  altezza , 
ono  a quella  lunghezza  che  dai  due  Governi  verra  giudicata  con- 

veniente. 

V. 

1 dadi  in  pietra  da  taglio  che  corrispondono  ai  pilastri  delle  pilé 
saranno  tolti  per  far  correre  i parapetti  del  ponte  attorno  i medesimi 
pilastri.  Le  piazzette  rettangolari  che  risultcranno  da  una  taie  disposi- 
zione  procureranno,  per  la  strada  ferrata,  un  luogo  di  ritiro  ai  can- 
tonieri  che  possono  trovarsi  sulla  slessa  ferrovia  al  momento  del  pas- 
saggio  dei.  comogli,  & per  la  strada  ordinaria,  una  maggior  sicurczza 
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pei  pedoni  che  devono  praticare  il  mareiapiedc  da  stabilirsi  da  quella 
parle,  onde  lasciare  intieramentc  libéra  la  larghezza  carrcggiabile,  ai 
qaomento  del  eambio  dci  carri. 


Il  piano  dei  diversi  lavori  di  adattamento  del  ponte,  formate  di  eo- 
rpune  accordo  Ira  le  due  Società,  sarà  presentato  all'approvazione  dei 
due  Governi,  al  più  lardi  sei  mesi  dopo  la  ratifica  délia  présente  Con- 
venzione.  Questi  lavori  saranno  perô  cseguiti  csclusivamente  dalluna  o 
dall’altra  Società  concessionaria  verso  un  corrispondente  compenso  o 
rifusione  di  danaro  délia  parte  di  èpfesa  cadente  a carico  deli’altra,  a 
norma  di  quanto  sarà  stabilito  da  una  spéciale  convenzione.  ' T 

vu.  . ■ ; 

Per  renderc  più  facile  e più  pronta  l’esecuzione  delle  strade  fefrate 
summenzionale  (art.  t e 2)  si  stabilisée  che  esse  saranno,  per  ora,  ti- 
mitate  ad  una  sola  via  o binario  di  ruotaie. 

1 due  Governi  prcndono  perd  l'impegno  di  fare  che  siano  acquisiati 
i terreni  nccessarii  per  portare  il  corpo  stradalc  delle  due  strade  fer-  : 
rate  alla  larghezza  necessaria  per  imporvi  due  binarii,  tosto  che  l’au- . 
mento  dei  trasporti  lo  richiedesse.  Resta  perô  libero  ad  ambi  i Governi 
contraenti  di  far  costruire  immedialamente  tutto  il  corpo  stradale,  meno 
il  secondo  binario. 

Perô  il  decidere  se  Faumento  dei  trasporti  renda  necessario  il  col- 
locamento  di  un  secondo  binario,  compele  a ciascuno  dei  due  Governi, 
pei  tratii  di  strada  che  si  trovano  nol  rispetlivo  territorio. 

VIII. 

La  larghezza  delle  traite  di  slrada  ferrata,  a due  binarii,  da  eo- 
struirsi  nel  territorio  austriaco,  viene  determinata  in  metri  otto,  mi- 
surata  al  piano  delle  ruotaie,  e frà  i 'cigli  cstcrni  delle  banchine  la- 
terali,  e per  le  traite  corrîspondcnli  al  territorio  sardo,  pure  a due  bi- 
narii, sarà  adottata  la  medesima  larghezza  di  otto  metri,  se  la  m as- 
sied a ta  si  troverà  Oancheggiata  da  banchine,  e quella  di  nove  metri  e 
cinquanta  centimetri,  se  la  stessa  massicciata  si  troverà  libéra , cioè . 
non  contenuta  da  banchine  laterali.  . . — 
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La  larghczza  dei  binarii  fra  le  ruolaio,  gié  slabilita  per  tulle  le  strade 
in  ambidue  gli  Stati,  nella  misura  inglese  di  quattro  piedi,  otto  pollici 
c mezzo,  corrispondenti  a metri  uno  e quaranlacinque  centimetri,  vale 
anche  per  le  due  strade  ferrate  menzionate  agli  articoli  t e 2.  La 
diîtanza  poi  fra  i binarii  c fissata  a due  metri,  c quella  per  gli  stessi 
binarii,  nelle  stazioni,  viene  stahilita,  di  regola,  a metri  tre,  quale 
mininao  indispensabile  alla  comodità  c sicurezza  dcll'esercizio. 

X. 

I due  Govemi  contraenti  si  obbligano  reciprocamente  di  far  costruire 
dalle  rispettive  Société  concessionarie  i saprapassaggi  nei  rispettivi  tratti 
di  strada  ferrata  coll'altezza  minima  di  quattro  metri  e cinquanta  cen- 
timetrii  da  misurarsi  dalla  superficie  superiore  dette  ruotaie. 

Sono  pero  in  massiraa  ammessi  i passaggi  a livello  in  quai  luoghi 
in  cui  la  diflerenza  fra  i liveili  rispettivi  délia  strada  ferrata  e dette 
strade  ordinarie,  sia  taie  che  non  consenta  di  potere,  con  moderata 
spesa,  procurare  la  traversati  col  mezzo  di  passaggi  sopra  o sotto  la 
ferrovia. 

XL 

Riguardo  alla  forza  motrice  di  adopenrsi  per  l'esercizio  dette  strade 
ferrate  menzionate  ne  gli  articoli  t e 2 si  stabilisée,  che  per  l’esercizio 
regolare  propriamente  dalto,  in  ambi  gli  Stati,  debbasi  far  uso  di  lo- 
comotive masse  dal  vapore,  esclusi  i cavalli  ; ma  non  percib  si  esclude 
che  possa  aver  luago  un  posleriore  accordo,  da  stabilirsi  in  via  di  con- 
venzione,  quando  si  trovasse  del  casa,  per  l'uso  di  un'altra  forza  ma- 
trice fisica  o meccanica  che  non  dipenda  dal  vapore. 

XII. 

* Relativamente  poi  ai  mezzi  di  trasporto.  cioè  ai  carri  ed  aile  car- 
rozze  per  le  corse,  si  adotterà  taie  uniformité  che  i carri  e le  carrozze 
ed  i veicoli  tutti  possano  senzi  oatacolo  pasnre  d aile  strade  ferrate 
di  uno  State  a quelle  dell’altro,  e siano  quiudi  atti  ail  usa  comune,  e 
cib  verso  vicendevole  indennizzo.  ... 


Digitized  by  Google 


Per  conduire  la  necessaria  uniformité  nolla  coslruziono  dolle  ri- 
spetlive  slradj  ferrât»  e loro  perlinuue,  le  A'itonti  ed  UiYieii  tccnici 
a cif>  dasliiuti  davranna  reciproaamente  cominicarsi  i rispeltivi  piani 
e progelti,  e rimanero  in  reeipraaa  corrispoaienn  durante  l’eseeuzione 
dei  lavori. 

XIV. 

L’I.  R.  Govema  austriaco  si  obbliga  di  far  terminare  intieramente 
la  linea  délia  strada  ferrala  da  Milan  a al  confine  sardo,  presso  Buf- 
falora,  entro  il  termine  di  tra  anni  dal  giorno  délia  ralifica  délia  pré- 
senté Convenzione,  in  modo  che  essa  sia  messa  in  istalo  da  potersi 
percorrere,  senza  interruzione,  q quindi  essera  alla  a!  trasporto  di  per- 
sone  c di  merci. 

Il  R.  Goveruo  sardo  si  obbliga  egual  mente  dal  suo  canto  a far  cora- 
piere  in  eguale  ed  anche  in  minor  tempo,  ed  in  pari  modo,  la  linea 
délia  strada  ferrata  tra  Nqvara  ed  il  coniine  presso  Butlalora. 

XV. 

La  stazione  di  ricambio  per  l’esercizio  delle  strade  ferrate  summen- 
tovate  sarà  situata  su  1 terri torio  sardo,  ed  in  quel  luogo  che  sarà  sla- 
bilito  d'accordo  fra  i due  Governi,  sentitc  le  due  Società  concessio- 
narie.  La  convenzione  spéciale  relative  a quest'accordo  sarà  stipulata 
nel  termine  non  maggiore  d’un  anno,  a partire  dal  giorno  dclto  scambio 
delle  ratiliche  délia  présente  Convenzione. 

La  posizionc  poi  di  questa  stazione  di  ricambio,  uni  volta  stabilita, 
non  potrà  in  avvenire  essere  variai!  senza  un  nuuvo  accordofra  i due 
Governi. 

XVI. 

Il  progelto  compléta,  non  cscluso  il  calcolo  délia  spesa,  dei  diversi 
fabbricati  da  costruirsi  in  questa  stazione,  ad  uso  delle  due  Società 
sarda  ed  austriaea,  corne  anche  quelli  per  g!i  Lfiicii  da  stabilirsi  nella 
stessa  stazione  pel  servizio  delle  dogme  e la  polizia  dei  viaggiatori,  sa- 
ranno  presenlali  aU'approvazione  dei  due  Governi. 
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Questi  fabbricati,  di  cui  parte  sarà  ad  uso  esclusivo  délia  Aramini- 
strazionc  austriaca,  parte  ad  uso  esclusivo  dell’  Amminislrazione  sarda, 
e parte  ad  uso  comune,  saranno  cseguiti  csdusivarnente  dalla  Società 
sarda  a spesc  delle  duo  Società,  c cio  in  quella  proporzionc  che  sarà 
Ira  loro  d'accordo  stabilila  col  mczzo  d' una  spéciale  -convenzione  da 
sottoporsi  egualmentc  ai  duo  Governi  per  la  loro  approvazione. 

XVII.  ' 

La  Società  austriaca  cstenderà  Uesercizio  délia  sua  linea  sino  alla 
stazione  di  ricambio,  che  sarà  collocala  nel  lerritorio  sardo,  eompren- 
dendo  cosi  anche  la  tratta  tra  il  confine  dei  due  Slati  e la  slessa  sta- 
zione  di  ricambio,  mediantc  convenienti  coinponsi  per  l'uso  di  questa 
tratta  alla  Società  sarda.  Le  due  Società  si  inellerauno  d'accordo  fra 
loro  per  regolare  questi  compeusi,  e tutto  quello  elle  riguurda  il  rc- 
golare  esercizio  da  Milano  alla  stazione  di  ricambio. 

La  Convenzione  relaliva  a questi  accordi  sarà  preventivamenle  sti- 
pulata  ed  assoggettala  aH'csanic  dei  due  Governi,  i quali  prendono  îm- 
pegno  di  approvarla,  ove  uulla  osti,  primache  le  Società  sieno  in 
tempo  di  aprire  l'esercizio  délia  ferrovia. 

XV1U. 

Venendo  la  ferrovia  sarda  tra  Novara  cd  il  confine  dei  due  Stati 
ad  essere  ultimata  prima  di  quella  austriaca  <tra  lo  stesso  confine  e 
Milano,  la  Società  sarda  polrà  prowisoriamcnle  estendere  1'  esercizio 
sulla  tratta  Ira  la  stazione  di  ricambio  c la  spondu  désira  dei  Ticino, 
se  ciô  ruwiscrà  di  sua  conveiiienza. 

Quando  poi  la  ferrovia  austriaca  sarà  inticramchte  ultimata,  cd  in 
uno  slato  da  poter  essere  aperta  al  pubblico  servizio,  ccsserà  iminedia- 
tamente  questo  provvisorio  esercizio  sulla  delta  traita,  per  essere  il  me- 
desimo  elTettualo  dalla  Società  austriaca  a nonna  di  quanto  vicne  colla 
présente  Convenzione  stabilité. 

XLX. 

La  concessions  dell’uso  de]  troneo  di  ferrovia,  tra  la  stazione  di  ri- 
cambio cd  il  confine,  non  polrà  cagionarc  alcuno  impcdiinento  alla 
congiunzione,  in  un  punto  qualuuque  dei  mcdesiino  troneo,  di  altre 
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strade  ferrale  che  col  tempo  potessero  essere  costrutte  nel  territorio 
sardo. 

I lavori-  relativi  a qucsta  congiunzione  dovranno  péri)  essere  con- 
certai! fra  i duc  Govemi,  corne  anche  le  disposizioni  che  possono,  in 
conseguenza  di  queslc  nuovc  ferrovie,  essere  introdolte  nell’escrcizio  délia 
linea  tra  la  stazione  di  ricambio  e Milano. 

XX 

II  Regio  Gorerno  sardo  conserva  il  pieno  alto  dominio,  sia  in  og- 
getti  giuridici  che  politiei,  nel  circuito  délia  stazione  di  ricambio,  corne 
anche  sul  tronco  délia  ferrovia  Ira  qucsla  stazione  cd  il  confine  dei 
due  Stati. 


XXI. 

Competerà  aU’Amministrazione  austriaca  la  spéciale  sorveglianza  délia 
ferrovia  e délia  polizia  d'esercizio  sul  tronco  tra  la  stazione  di  ricambio 
ed  il  confine  dei  due  Stati,  corne  pure  sulle  parti  délia  medesima  sta- 
zione  che  siranno  all'uso  eselusivo  délia  stessa  Amministrazione  au- 
striaca, ed  agli  agenti  di  essi  competeranno  pari  diritti  di  quelli,  che, 
seconde  le  leggi  sarde,  sono  o verranno  accordati  ail' Amministrazione 
doit  esercizio  delle  ferrovie  sarde. 

Il  Regio  Governo  sardo  prenderà  le  opportune  misure  affinche  i suoi 
agenti  prestino,  a norma  delle  relative  disposizioni  di  legge,  la  ncces- 
saria  assistenza  all'Amminislrazione  austriaca  nelt’ esercizio  disciplinare 
nella  stazione  e lungo  la  linea  délia  strada  ferrata,  in  confronto  di  co- 
lora che  ne  faranno  usa,  od  iu  allra  guisa  vengono  a trovarsi  in  con- 
tatto  collo  stabiliniento  délia-  ferrovia. 

xxn. 

Appartiene  csclusivamente  aile  compctenti  Auforità  austriache  ed 
alla  Société  concossionaria  la  notnina  degli  impiegati  ed  inservienti 
destinali  alla  sorveglianza  o mnmitenzione  dei  tronco  di  strada  ferrata 
in  diseorso,  compreso  tra  la  stazione  di  ricambio  ed  il  Ticino,  non 
meno  che  di  quelli  deslinati  ad  csercitare  la  polizia  disciplinare  sul 
medesimo  tronco,  corne  pure  di  quelli  che  occorressero  pel  servizio 
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dcIl’Ammimstrazionc  austriaca  nella  stazionc  di  ricambio,  « l'imperra 
loro  gli  obblighi  dcl  proprio  uflicio. 

Del  reslo  l'inliero  personale  austriàco.  durante  il  suo  soggiorno  sul 
regio  territorio  sardo,  è soggetto  aile  leggi  ed  ordinanze  di  polizia 
sarde.  L'esercizio  del  potcre  di  servizio  e diseiplinare,  sul  personale 
degli  impiegati  ed  inservienti  d'uno  degli  Stati  contraenti  stazionati,  in 
forza  di  convenzinne,  nel  territorio  dell'altro  Stato,  apparliene  esclusi- 
vamcnte  alla  competente  Autorité  dcl  primo  Stato. 

XXIII. 

Ambedue  i Governi  prenderanno  le  opportune  misure  afunchè  gli 
impiegati  ed  inservienti  dell'uno  o dell'altro  Stato,  riconoscibili  corne 
•ali  dall'uniforine,  e miinili  d'un  cerlilicato  délia  rispeltiva  Autorité,  i 
quali,  giusta  le  coudizioni  stipulait:  colla  présente  Convenzione  , var- 
cassero  d’ufiicio  il  contins,  e si  m ivessero  sul  rispettivo  tronco  di  strada 
compreso  nella  medesima,  non  vengano  sottoposli,  riguardo  ai  passai 
porti,  a spécial!  verilicazioni  di  polizia. 

XXIV. 

Il  Reale  Govemo  sardo  concédé  che  vengano  importai!  ed  esportati, 
senza  pagamento  di  dazio,  gli  oggetti  da  procurerai  dall’  Amministra- 
zione  austriaca  per  l'arredo  dei  dilïerenli  locali  d'uffizio  délia  ste/.ione 
di  ricambio,  e del  tronco  di  strada  ferrata  tra  la  stessa  stazione  sino 
al  Ticino,  corne  pure  tutti  gli  oggetti  necessarii  all’esercizio  ed  al  ser- 
vizio  di  queslo  tronco  di  strada  ferrata,  e specialmenle  gli  effelti  e 
tnateriali  occorrenti  alla  manutenzione  délia  medesimi  ferrovia  e sue 
pertinenze,  e relativi  mezzi  di  esercizio,  non  che  gli  oggetti  occor- 
renti al  traslocamento  degli  impiegati  destinati  ad  agire  sul  territorio 
sardo. 

A taie  elïetto  perd  si  stabilisée  che  debbano  venir  prodotti  alla 
competente  Autorité  sarda  gli  elenchi  degli  oggetti  trasportati  ed  i 
certificati  deU'Amniiuistrazione  délia  strada  ferrata  austriaca,  e che  ven- 
gano osservate  le  condizioni  prescrilte  nello  Slalo  Sardo  per  l'eccezio- 
nale  introduzione  di  oggetti  senza  pagamento  di  dazio. 
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La  regia  guardia  di  finmzi  garda,  la  regia  gendarmeria  ed  altri 
agenti  di  fmanzi  a polizia,  riconoseibiii  coma  tali,  avranno  diritlo  di 
transifare  e di  passa re  il  tronco  di  strada  ferrata  sirda  che  si  Irova  in 
amminislrazionc  austriaca , in  qualunque  luogo,  ed  ogni  voila  che  il 
servizio  lo  richiegga.  Taie  passaggio  avrà  luogo  annunciandosi  al  poslo 
slazionato  lungo  la  linca  per  la  sorveglian ;i  del  tronco,  eccettuato  il 
caso  che  una  dilazione  potesse  pregiudicare  il  servizio. 

XXVI. 

I due  Governi  sardo  ed  austriaco  provvederanrro  a che  siano  con- 
dolti  a termine  i lavori  in  coslruzione  delle  strade  ferra  le  situale  nei 
rjspetlivi  lcrrilorii,  compresi  quetli  per  la  stazione  di  ricambio.  Le 
opéré  tutte  si  faranno  a piena  regola  d'arte,  ed  in  modo  perfettamenle 
scrvibile,  attenendosi  ad  un  tnelodo  di  esecuzione  uniforme,  coeicchè 
il  passaggio  dei  convogli  dall'  uno  ali'  altro  State  si  possa  effgttuare 
senza  alcuno  ostacolo  ed  allerazione  di  sorta. 

xxvti. 

Ù tronco  di  strada  ferrata  tra  la  stazione  di  ricambio  ed  il  Ticino 
verra  consegnato  aU'Amminidrazione  austriaca  in  istato  complète  ed- 
alto  all'esercizio  enlro  il  termine  prescrite)  dall'art.  14. 

1 documenti  ed  i lipi  atli  a fornir  notizie  sui  rapporti  particolari  di 
dirilto,  che  sussistessero  tra  il  mentovato  tronco  di  strada  ferrata  e le 
contiguë  propriété  fondiarie,  e su  di  altri  diritti  ed  obblighi  verso  i 
conünanti  ed  adiaccnti  délia  strada  ferrata,  non  che  quelli  relativi  alla 
demarcazionc  del  terreno  espropriato,  verranno  comunicati  per  estratto 
o per  copia  all'Amministrazione  austriaca. 

xxvin. 

Ancora  prima  dell'  attivazionc  delle  corse  rcgolari  i due  Governi 
contraenti  deslineranno  una  Commissione  munita  di  pieni  poteri , al- 
l'oggetto  di  visitare  lo  stalo  del  tronco  délia  strada  ferrata,  delle  sue 
- pertiuenzc  c rispetlive  parti  délia  slazione  di  ricambio  per  rilevare  in 
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laie  guisa  se  per  caso  esislessero  difetli,  9 mancanze  da  toglicrsi  da 
parte  délia  Società  sarda. 

Dal  momenlo  délia  consegna  di  qucsto  troneo  di  slrada  ferrata  colle 
sue  perlinenze  e relative  parti  délia  stazione  di  ricambio,  1'  Ammini- 
strazionc  austriaca  si  assume  tatti  i doveri  di  un  usufrultuario  per 
quahto  riguarda  l’ulteriore  convenicnlc  îmnulenzione  di  questo  troneo 
di  ferrovia  e délie  relative  parti  délia  stazione  di  ricanibio,  nonché  tutti 
gli  altri  rapporti  di  diritto  in  quanto  le  disposizioni  délia  présente  Con- 
venzione  non  contengono  prcscrizioni  diverse.  . 

XXIX. 

La  consegna  définitive  deve  aver  luogo  almeno  qua'tro  settimane 
prima  che  la  strada  ferrata  venga  aperla  al  regala  rc  esereizia.  Gli  ob- 
blighi  emergenli  da  taie  consegna  non  si  cslendonS  perô  a quelle 
eventuali  pretese  dei  terzi,  il  cui  titolo  fosse  b isato  benst  sulla  csccu- 
zione  délia  slrada  ferrata,  ma  che  avessc  avuto  origine  anloriore  al- 
l’epoca  délia  consegna,  owero  che  si  fondasse  sul  modo  dell  impianto 
e délia  costruzione  delta  slrada  ferrata  inedesima. 

XXX. 

L’I.  R.  Govemo  austriaeo  promette  che,  sema  il  consenso  del  R.  Go- 
verno  sardo,  non  sarà  per  rinunciarc  ad  altri  0 ad  altri  nsi  i fabbrieati 
ed  altri  stabilimenti  crctti  dalla  Saeietà  sarda  nella  stazione  di  ricambio 
per  uso  esclusivo  deirAmministraziune  austriaca. 

XXXI. 

Le  Amministrazioni  dei  due  Govemi  hanno  eguale  diritto  all'usa  dei 
fabbrieati,  delle  parti  di  fabbricato,  délie  ruotaic  c degli  altri  appa- 
recchi  délia  stazione  di  rieambio  destinât!  all'usa  coniune. 

Uno  spéciale  regolamento  inlcrno  per  la  stazione,  da  coneertarsi  fra 
le  due  Amministrazioni,  précisera  più  da  vicino  le  opportune  norme  e 
le  eventuali  discipline  in  proposilo. 

XXXII. 

L’Amministrazione  austriaca  assumera  c sosterrà  te  spese  pel  eorredo 
di  fabbrieati,  situât!  sul  troneo  dal  Ticino  alla  stazione  di  ricambio,  ■ 
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non  clic  di  quelli  che  si  trovartô  nèl'Juogo  délia  stcssa  stazione,  e che 
sono  destinait  all'uso  esdusiro  délia  medesima  Amministrazione,  e cid 
limitutamente  agli  utlrczzi,  utènsili  ed  arnesi  di  ogni  gcnere,  o non  com- 
presi  gli  oggetli  stabili  c murati. 

Allincontro  l'eguale  corredo  di  tutti  i fabbricati  e spazii,  di  uso  co- 
mune  nella  medcsinia  stazione  di  ricambio,  incombe  alla  Société  sarda, 
salvo  quei  compeusi  da  rcgularsi  tra  le  due  Socielà. 

xxxm.  . •„ 

Venendo,  dopo  attivalo  l'cscreizio  délia  ferrovia,  ad  cssere  ricono- 
sciuta  la  convcnienza  di  allre  opère  addizionali  o di  perfezionamento, 
pel  tronco  tra  la  stazione  di  ricambio  ed  il  Ticino,  e pei  fabbricati 
délia  medesima  stazione,  queste  opere  verranno  eseguite  dielro  i piani 
fortnali,  d'accordo  tra  le  due  Sacietà  sarda  cd  austriaca,  ed  approvati 
quindi  Jui  duc  Governi. 

Per  reseenzioue  di  queste  opère,  corne  anche  pei  lavori  di  manu- 
tenzionc  che  incombono  ail' Amministrazione  austriaca,  competeranno 
alla  stessa  tutti  i diritti  che,  secondo  le  leggi  sarde , sono  accordati 
aile  imprese  di  slradc  fcrratc. 

XXXIV. 

Il  godimento  dei  proventi  secondarii  sul  tronco  di  strada  ferrata, 
Ira  il  contins  lombardo  «c  la  stazione  di  ricambio,  spetta  ail1  Ammini- 
strazione austriaca,  c qucllo  délia  stazione  di  ricambio  spetta  esclusi- 
vamentc  all’Ainministrazione  sarda. 

XXXV. 

A norma  délia  massima  esposla  nell'art.  28,  incombe  aU’Ammini- 
straziono  austriaca  la  manutenzionc  delta  parte  di  stazione  destinata  al- 
l'uso esclusivo  délia  medesima,  corne  pure  quella  dcl  tronco  di  strada 
ferrata  dalla  stazione  di  ricambio  s;uo  al  confine  dei  due  Stati,  colle 
relative  pertinenze. 

Le  spese  di  manulcnzione  di  quelle  parti  délia  stazione  che  sono  de- 
stinais all'uso  comune  delle  duc  Ammiuistrazioni,  saranno  sostenute  per 
melà  fra  le  duc  Amministrazioni. 
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Il  R.  Govemo  sardo,  e per  esso  la  Soeietà  coneessionaria,  eederà 
all'I.  K.  Governo  auslriaco,  e per  esso,  alla  rispettiva  Soeietà  conces- 
sienaria,  tutti  i titoli  e diritti  che  per  contrait}  gli  competessero  verso 
gli  appaltatori  di  costruzioni,  per  quanto  riguarda  l'esenzione  e rispet- 
tivamente  il  rimborso  del le  «peso  per  lutte  quelle  opéré  che  incom- 
bono  agli  appaltatori  stessi,  in  forza  di  contratli  e durante  il  tempo 
delta  garanzia. 

!n  quanto  al  ristabilimento  di  tutti  gli  altri  danneggiamenti  délié 
opéré  di  qualsiasi  natura,  siano  derivati  da  azioni  od  ommissioni , da 
deliberata  intenzione,  da  caso  o da  avveniineuü  elementari,  apparten- 
gano  essi  al  numéro  degli  ordinarii  o straordinarii,  si  trottera  corne  se 
il  danno  fosse  stato  causato  ad  un'opera  impresa  dall'Amministrazione 
austriaca  a proprie  speso  (art.  23),  e l'Amministrazione  sarda  non  sarà 
tenuta  di  bonificare  aU'Amminislrazione  austriaca  le  «posa  di  ripristi- 
namento  né  in  tulto  nè  in  parte. 

XXXVII. 

Nel  corso  dell’anno  mille  ottoeento  cinquantotlo  i due  Governi  con- 
traenti  apriranno  delle  negoziazioni  allô  scopo  di  concertarsi  sulle  norme 
più  précisé  circa  l’atiivazione  del  reciproco  esercizio  delle  due  strade 
ferrate,  il  trattamento  in  punto  di  polizia  dei  forestiori  e dei  passa porli 
al  loro  passaggio  dall'una  ali’ ultra  strada  ferrata  ; îndi  per  cio  che 
concerne  l’unione  postale  e la  congiunziona  d'una  linea  telegrafica , 
all'uso  dell'csercizio  délia  strada  ferrata,  c Gnalrnente  le  operazioni 
daziarie  pel  Irasporto  delle  merci  che  avrà  luogo  sulle  strade  ferrate 
congiunte. 

XXXVIII. 

Ad  oggetto  di  poter  meglio  regolare  le  necessarie  misure  da  prendersi 
eventualnienle  per  l’eseeuzione  delle  disposizioni,  già  coneertate  o da 
concertarsi  in  seguito,  a riguurdo  del  reciproco  esercizio  délia  ferrovia, 
i due  Governi  si  daranno  parlecipazionc  déU’impartila  rispettiva  con- 
cessione,  nonchè  delle  condizioni  a cui  la  medesima  concessione  tro- 
vasi  assoggettata. 
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Si  riserva  reciprocamenle  la  ralifica  délia  présente  C.onvenzione , e 
le  ratifiche  verranno  seambiale  in  Vienna  nel  termine  di  quattro  set— 
timane  decornbili  dal  giorno  d'oggi. 

In  fede  del  che  i Plcnipotenziarii  delle  Alte  Parti  contraenti  hanno 
sottoscritto  questa  Convenzione,  c vi  hanno  apposto  i loro  sigilli. 

Fatb  in  Vienna  li  dicianove  giugno  mille  otlocento  cinquantasei. 

( L . S.)  Cantono  m Ceva. 

( L . S.)  G.  NEoann. 

[L.  S.)  .Negselli. 

(£.  S.)  S.  Majly. 

(R  U i fiée  par  S.  V.  le  Roi  di  Sardaigne  le  8 juillet,  et  par  S.  M. 
r Empereur  d Autriche  h 21  juillet  1356.  — L échange  des  ratifi- 
cations a eu  lieu  à Vienne  le  21  juillet  de  la  mime  année ) 


Lmur. 

NAPLES 

18H6,  27  juin. 

Échange  de  Déclarations  entre  le  Gouvernement  Sarde  et  h Gouver- 
nement des  Deux  Siales  pour  étendre  aux  importations  d une  pro- 
venance quelconque  et  aux  exportations  pour  une  destination  quel- 
conque les  avantages'accordés  aux  provenances  directes  et  indirectes 
par  le  Traité  du  7 février  1846  et  /uir  ta  Déclaration  du  16  mai  1855. 

DICHIARAZIOXE  DEL  GOVEILVO  SA11DO. 

Il  Govemo  di-S.  M.  il  Ra  di  SirJegm,  c quallo  di  S.  M.  il  Redel 
Regno  delle  Due  Sicilic,  aninmti  dal  cojtanta  desidario  di  sempre  più 
favorire  ed  eslendcre  le  relazioni  commerciali  tra  i sudditi  rispeltivi,  di 
comune  accordo  sono  devenuti  a stabilire: 
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Che  i vantaggi  sui  dirilli  di-dogana  c di  navigazionc,  accordali  col 
Tratlato  conchiuso  tra  le  due  Corti  il  7 febbraio  18-16,  aile  sole  pro- 
Ytuienze  dirette  ed  estesi  con  la  Dichiarazionc  del  llimaggio  18aü  nei 
porti  del  Regno  délie  Due  Sieilie  ed  in  quelli  degli  Stati  Sardi  c suoi 
possedimenli  anche  aile  provenienzo  indiretle  per  la  durata  del  sue- 
spresso  Tratlato,  verranno  con  la  présente  Dichiarazionc  parimente  estesi 
per  la  durata  medesima  tanto  aile  importazioni  per  provenienze  indi- 
rettî  di  quaisiasi  origine,  che  aile  esportazioni  indirette  per  qualunque 
destinazionc. 

Che  taie  ampliazione  non  portera  veruna  alterazione  agli  accordi  an- 
leriori,  relativi  all'esclusivo  diritto  dei  bastimenli  nazionali  nella  navi- 
gizione  e tralfico  a loro  riserbato  fra  un  porto  ed  un  altro  dei  propri 
dominii,  comuncmenlc  chiamato  cabolaggio. 

La  présente  Dichiarazionc  fatta  dal  sottosentto  Incaricalo  d’afTari  di 
Sua  Mres ta  il  Re  di  Sardegna  verra  scambiata  con  altra  siraile  del 
Signor  Commendatore  Carafa  Incaricalo  del  portafoglio  del  Ministère 
degli  Aiïari  Esteri  di  S.  M.  il  Rc  del  Regno  délie  Due  Sieilie,  in  nome 
e per  autorizzazione  délia  prcdetla  M.  S.  ed  il  traltamento  reciproco 
di  cui  in  esse  è parola  comincicrà  ad  aver  vigore  dal  giorno  in  cui 
le  due  Dichiarazioni  verranno  scambiate. 

Napoli,  ventisette  di  giugno  mille  ottocento  cinquantasei. 


{L.  S.)  F.  Di  Gitomio. 


DICHUR.mCOT  DEL  GOVERXO  DELLE  DUE  SICHIE. 


Il  Governo  di  S.  M.  il  Re  del  Regno  délie  Due  Sieilie  e quello  di 
S.  M.  il  Re  di  Sardegna,  animati  dal  costante  desidero  di  sempre  più 
lavorire  ed  estendere  lo  relazioni  commercial!  tra  i tudditi  rispettivi,  di 
comune  accordo  sono  devenuti  a stabiliro  : 

Che  i vantaggi  sui  diritti  di  dogana  e di  navigazione,  accordati  col 
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Trattato  eonchiuao  tra  le  due  CerÜ  3 7 ffebbraio  1846,  allé  sole  pro- 
rcnienze  iliretle  cd  cstesi  con  la  Dichiarazione  del  16  maggio  1855  nei 
porli  del  Rcgno  delle  Due  Sicilie  ed  in  quelli  degli  Stati  Sardi  e 
suoi  possedimenti  anche  aile  provenienze  indirette  per  la  durata  del 
suespresso  Trattato,  verranno  con  la  présente  Dichiarazione  parimente 
estcsi  per  la  durata  medesinia  tan'.o  aile  importazioni  per  provenienze 
indirette  di  qualsiasi  origine,  che  aile  «sportazioni  indirette  per  qua- 
lunque  destinazionc. 

Che  taie  ampliazione  non  portera  veruna  alterazione  agli  accordi  an- 
tcriori,  relativi  all'esclusivo  dirilto  dei  bastimenti  nazionali  nclla  navi- 
gazione  e traffico  a loro  riserbato  fra  un  porto  ed  un  altro  dei  proprii 
dominii,  comunemente  chiamato  eabotaggio. 

La  présenté  Dichiarazione  fatta  dal  soltoscritto  Inearicato  del  porta- 
foglio  del  Ministère  degli  Aflari  Esleri  di  S.  M.  il  Rc  del  Regno  delle 
Due  Sicilie  , in  nome  e per  autorizzazione  délia  Maestà  Sua  , vcrrà 
scnmbiata  con  altra  simile  del  signor  Conte  di  Gropcllo  Inearicato  di 
alTari  inlerino  di  Sua  Maestà  il  Re  di  Sardegna,  ed  il  trattamento  reci- 
proco  di  cui  in  esse  è parola,  comincierà  ad  aver  vigore  dal  giorno 
in  cui  le  duo  Dichiarazioni  verranno  scambiate. 

IS’apoli,  venlisette  di  giugno  mille  ottocento  cinquantaiei. 


(L.  S.)  CasaTa. 


(L'échange  des  Déclarations  a eu  lieu  le  27  juin  1856) 
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LXMIV. 


SANTIAGO 

1856 , 28  juin. 

Traité  d'amitié,  de  commerce  et  de  navigation 
entre  ta  Sardaigne  et  la  République  du  Chili  (*). 


AO  NOM  DE  LA  TRÈS-SAINTE  TRINITÉ! 

S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  el  la  République  du  Chili  désirant 
rendre  fermes  et  durables  l’amitié  cl  la  bonne  harmonie  qui  existent 
heureusement  entre  eux,  et  favoriser  le  développement  du  commerce 
entre  leurs  sujets  el  citoyens  respectifs,  ont  jugé  à propos  de  conclure 
un  Traité  d'amitié,  de  commerce  et  de  navigation,  en  y fixant  d'une 
manière  claire  et  positive  les  règles  qu'on  devra  observer  à l'avenir. 

A cet  effet , ils  ont  nommé  leur  Plénipotentiaires  respectifs  el  leur 
ont  donné  leurs  pleins  pouvoirs,  savoir: 

S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne,  M.'  Pierre  Alessandri,  son  Consul  Gé- 
néral dans  cette  République, 

Et  S.  E.  le  Président  de  la  République  du  Chili,  le  citoyen  D.  Manuel 
Antonio  Tocornal. 

Les  susdits  Plénipotentiaires  s étant  communiqué  et  ayant  échangé  des 
copies  authentiques  de  leurs  pleins  pouvoirs,  et  les  ayant  trouvées  en 
bonne  et  due  forme,  sont  convenus  des  articles  suivants: 

L 

a 

Il  y aura  paix  ferme  et  inviolable  et  amitié  perpétuelle  et  sincère 
entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne,  ses  héritiers  et  successeurs,  et  la  Ré- 
publique du  Chili,  et  entre  les  sujets  cl  citoyens  des  deux  États,  sans 
distinction  de  personnes,  ni  de  lieux. 

(•)  L'instrument  des  ratifications  envoyé  par  le  Chili  est  en  langue  espagnole. 
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Il  y aura  liberté  réciproque  de  commerce  entre  les  possessions  de 
S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  tous  les  territoires  de  la  République  du 
Chili.  Les  sujets  et  citoyens  des  deux  États  pourront  entrer  librement 
et  en  toute  sûreté  avec  leurs  navires  et  cargaisons  dans  tou3  les  lieux 
ports  et  rivières  des  territoires  de  l'autre  qui  sont  ou  seront  ouverts 
au  commerce  des  autres  nations. 

Il  est  convenu  en  même  temps  que  les  bâtiments  de  guerre  et  les 
bâtiments  courriers  ou  paquebots  de  chaque  Partie  contractante,  respe- 
ctivement, pourront  entrer,  mouiller  et  se  radouber  dans  tous  les 
ports,  rivières  et  lieux  dont  l'accès  est  ou  sera  accordé  à la  nation  la 
plus  favorisée,  en  se  soumettant  toujours  aux  lois  et  aux  réglements  re- 
spectifs. 

m. 

Les  sujets  et  citoyens  de  chacune  des  deux  Parties  contractantes  , 
pourront,  comme  les  nationaux,  voyager  et  résider  sur  quelque  point 
que  ce  soit  des  territoires  respectifs,  commercer  en  gros  ou -en  détail 
sur  toute  espèce  de  produits,  manufactures  et  marchandises  de  com- 
merce permis,  louer  et  occuper  des  maisons,  des  boutiques  et  maga- 
sins, effectuer  des  transports  de  marchandises  et  d'argent,  et  recevoir 
des  consignations  tant  de  l'intérieur  que  des  pays  étrangers;  et  ils  joui- 
ront de  la  même  protection  et  de  la  même  sûreté,  dans  leurs  personnes 
et  leurs  propriétés  et  dans  l'exercice  de  leur  industrie  ou  commerce  , 
que  celles  dont  jouissent  les  sujets  et  citoyens  naturels,  suivant  les  lois 
des  pays  respectifs. 

De  la  même  manière  ils  seront  entièrement  libres  de  faire  par  eux 
mêmes  leurs  affaires,  ou  d'en  charger  les  personnes  qu’ils  voudront  en 
qualité  de  courtier,  d'agent,  de  facteur  ou  d'interprète,  quand  cela  sera 
permis  aux  nationaux,  et  ils  ne  seront  point  forcés  d'employer  d'autres 
personnes  que  celles  qu'emploieraient  les  sujets  ou  citoyens  naturels, 
ni  de  leur  donner  de  plus  fort  salaire  ou  traitement  que  ceux  que 
donnent  en  pareil  ras  les  sujets  et  citoyens  naturels. 

Us  seront  également  libres  d'acheter  et  de  vendre  à qui  ils  voudront. 
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de  fixer  et  d établir  le  prix  des  effets,  marchandises  et  objets  de  com- 
merce permis , quels  qu'ils  soient , tant  importes  que  nationaux , soit 
qu'ils  les  vendent  à l'intérieur  ou  qu’ils  les  destinent  à l'exportation , 
sauf  à se  conformer  aux  lois  et  aux  reglements  du  pays.  Ils  no  pour- 
ront, d'ailleurs,  être  assujettis,  sous  aucuna  prétexte,  à d'autres  ou  à 
de  plus  fortes  charges,  impôts  ou  contributions  que  ceux  pavé3  par 
les  sujets  ou  citoyens  naturels. 

Le  droit  différentiel  appelé  de  patente,  que  paient  au  Chili  les  com- 
merçants et  boutiquiers  étrangers,  n’est  pas  aboli  par  les  stipulations 
du  paragraphe  précédent.  Les  sujets  do  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  se- 
ront traités  à cet  égard,  et  jusqu'à  l’abolition  de  ce  droit,  sur  le  pied 
de  la  nation  la  plus  favorisée. 


IV. 

Les  sujets  et  citoyens  de  chacune  des  Hautes  Parties  contractantes 
jouiront  dans  les  possessions  de  l'autre  d'une  complète  et  constante 
protection  pour  leurs  personnes  et  leurs  propriétés,  Cl  ils  auront  un 
libre  et  facile  accès  auprès  des  tribunaux  de  justice  pour  la  protection 
et  la  défense  de  leurs  droits.  Us  pourront  employer , dans  toutes  les 
circonstances,  les  avocats,  avoués  ou  agents  légaux  de  toute  classe  qu'ils 
jugeront  à propos,  et  ils  jouiront  sous  ce  rapport  de  tous  les  droits  et 
privilèges  accordés  aux  nationaux  eux-mêmes. 

Ils  seront  d'ailleurs  exempts  de  tout  service  personnel  dans  les  armées 
de  terre  et  de  mer,  cl  dans  les  gardes  ou  milices  nationales  ; et  ils  ne 
pourront  être  assujettis , sous  aucune  prétexte,  à d’autres  ou  de  plus 
fortes  charges,  * réquisitions  ■ ou  impôts  que  ceux  qui  sont  ou  seraient 
payés  par  les  sujets  cl  citoyens  naturels. 

V. 

Les  deux  Parties  contractantes  conviennent  que  les  sujets  et  citoyens 
respectifs  pourront  acquérir  toute  espèce  de  biens,  meubles  ou  im- 
meubles, par  vente,  échange  , donation,  testament  ou  par  toute  autre 
voie,  de  la  même  manière  que  les  sujets  et  citoyens  du  pays.  11  leur 
sera  également  permis  de  disposer  par  acte  entre  vifs  ou  par  testament 
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desbiens  qui  leur  appartiendraient,  qu’ils  soient  situés  sur  le  territoire 
de  leur  résidence  ou  qu'ils  le  soient  sur  celui  de  l’autre  Partie  contra- 
ctante, en  se  soumettant  aux  dispositions  des  lois  de  chaque  pays  en 
ce  qui  tanche  aux  droits  d’héritage  des  nationaux  et  aux  facultés  ac- 
cordées aux  étrangers.  • ■> 

Les  héritiers  ou  légataires  ne  seront  pas  tenus  à acquitter,  à raison 
d’héritage  ou  de  legs  de  biens  meubles  ou  immeubles,  des  droits  antres 
on  plus  élevés  que  ceux  qui  seraient  supportés  dans  des  cas  semblables 
par  les  nationaux. 

VL 

Les  produits  du  sol  ou  de  l'industrie  des  possessions  de,  S.  M.  le  Roi 
de  Sardaigne  qui  seraient  importés  sur  les  territoires  chiliens , et  les 
produits  du  sol  ou  de  l'industrie  de  la  République  du  Chili  qui  se- 
raient importés  dans  le  Royaume  de  Sardaigne,  ne  supporteront  d'autres 
ni  de  plus  forts  droits  que  ceux  qui  sont  ou  seraient  acquittés  pour  les 
mêmes  produits  du  sol  ou  de  l'industrie  de  tout  autre  pays  étranger. 
On  suivra  le  même  principe  à l’égard  des  droits  d'exportation. 

Aucune  prohibition  ni  restriction  d'importation  ou  d'exportation 
n’aura  lieu  sur  le  commerce  réciproque  des  deux  Parties  contractantes, 
qui  no  soit  également  applicable  à toutes  les  autres  Puissances. 

VIL 

On  n’imposera,  dans  les  ports  de  chacun  des  deux  pays,  sur  les  na- 
vires de  l'autre,  quel  que  soit  le  lieu  de  leur  provenance,  aucun  droit 
de  tonnage,  de  port,  de  phare,  de  pilotage,  de  quarantaine,  ou  autres 
semblables,  de  quelque  nature  ou  dénomination  que  ce  soit,  soit  qu'on 
les  exige  au  nom  cl  au  profil  du  Gouvernement  ou  de  quelque  fon- 
ctionnaire pubbiie,  d'une  corporation  ou  d'un  établissement  quelconque 
s’il  n’est  egalement  imposé  sur  les  navires  nationaux  dans  les  mêmes 
cas  et  dans  chacun  dos  deux  pays:  on  n’imposera  de  droit,  charge, 
restriction  ou  prohibition  sur  les  marchandises  importées  ou  exportées 
de  l’un  d’eux  sur  des  bâtiments  de  l’autre,  à moins  que  les  marchan- 
dises importées  ou  exportées  sur  des  bâtiments  nationaux  ne  soient 
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soumises  à de  semblables  droits,  prohibition  ou  restriction.  De  la  mémo 
manière,  les  rabais , primes , exemptions  ou  concessions  qui  seraient 
accordés  aux  marchandises  exportées  ou  importées  sur  des  bâtiments 
nationaux  , seront  accordés  à l'importation  ou  à l’exportation  sur  des 
bâtiments  de  chacun  des  deux  pays  respectivement. 

vin. 

Les  mêmes  droits  seront  acquittés  pour  l’importation  de  tout  article 
qui  est  ou  pourra  être  légalement  importé  dans  les  possessions  de 
S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne,  que  cette  importation  se  fasse  sur  des  bâti- 
ments sardes  ou  chiliens,  et  les  mêmes  droits  seront  acquittés  pour 
l’importation  de  tout  article  qui  est  ou  pourra  être  légalement  importé 
dans  les  territoires  de  la  République  du  Chili , que  cette  importation 
se  fasse  sur  des  bâtiments  chiliens  ou  sardes.  Les  mêmes  droits  seront 
acquittés  et  les  mêmes  primes  et  rabais  seront  aeearJéi  à l'exparletioa 
de  tout  article  qui  est  ou  pourra  être  légalement  exporté  des  posses- 
sions de  Sa  Majesté  le  Rai  de  Sardaigne , que  cotte  exportation  se 
fasse  sur  des  bâtiments  sardes  ou  chiliens;  et  les  mêmes  drjits  seront 
acquittés  et  les  mêmes  primes  et  rabais  seront  accordés  à l’exportation 
de  tout  article  qui  est  ou  pourra  être  légalement  exporté  de  la  Ré- 
publique du  Chili,  que  cette  exportation  se  fasse  sur  des  bâtiments 
chiliens  ou  sardes. 

K. 

Les  sujets  et  citoyens  des  deux  Parties  contractantes  pourront  faire 
le  commerce  d 'échelle  dans  les  ports  ouverts  à cet  effet , en  débar- 
quant les  marchandises  apportées  de  l'étranger  dans  un  ou  plusieurs 
ports  du  même  État , ou  en  embarquant  successivement  dans  un  ou 
plusieurs  ports  du  même  Ktat  leurs  marchandises  de  retour,  sans  être 
obligés  d’acquitter  dans  chaque  port  d’autres  ni  de  plus  forts  droits  que 
ceux  qu'acquittent  ou  qu’acquitteraient  les  bâtiments  nationaux  dans  des 
circonstances  semblables. 

Les  stipulations  de  ccl  article  ne  s'appliquent  point  au  commerce 
de  cabotage  que  chacune  des  Parties  contractantes  se  réserve  de  régler 
d’après  ses  propres  lois. 
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Les  navires  respectifs  des  deux  pays  qui,  par  quelque  accident  iné- 
vitable, relâcheraient  forcément  dans  les  ports  ou  sur  les  côtes  de  l’au- 
tre, ne  seront  assujettis  à aucun  droit  de  navigation,  sous  quelque  dé- 
nomination que  ces  droits  soient  respectivement  établis,  sauf  les  droits 
de  pilotage  et  autres  de  même  nature,  représentant  le  salaire  de  ser- 
vices rendus  par  des  industries  privées,  pourvu  que  ces  navires  n’ef- 
fectuent aucun  chargement  ou  déchargement  de  marchandises. 

Il  leur  sera  permis  de  déposer  à terre  les  marchandises  composant 
leur  chargement,  ou  de  les  transborder  sur  d’autres  navires,  pour  éviter 
qu’elles  ne  dépérissent,  et  il  ne  sera  exigé  d'eux  d'autres  droits  que 
ceux  relatifs  au  loyer  des  magasins  et  des  chantiers  publics  qui  seraient 
nécessaires  pour  déposer  les  marchandises  et  pour  réparer  les  avaries 
du  bâtiment. 

XL 

Toutes  les  opérations  relatives  au  sauvetage  des  navires  de  l'une  des 
Parties  contractantes,  naufragés  ou  échoués  sur  les  côtes  de  l'autre  , 
seront  dirigées  par  les  Agents  consulaires  de  la  nation  à laquelle  ap- 
partient le  navire.  Les  Autorités  locales  feront  connaître  le  naufrage 
au  Consul  respectif,  et  n’interviendront  que  pour  maintenir  l’ordre,  ga- 
rantir les  intérêts  des  chargeurs  ou  propriétaires,  et  ceux  des  équijiages 
naufragés.  En  l'absence  et  jusqu’à  l’arrivée  du  Consul  ou  du  Vice- 
consul  respectif,  les  Autorités  locales  prendront  toutes  les  mesures  né- 
cessaires pour  la  protection  des  individus  et  la  conservation  des' effets 
naufragés.  Les  articles  et  les  marchandises  sauvés  du  naufrage  ne  se- 
ront tenus  à aucun  droit  de  douane  , à moins  qu'ils  ne  soient  admis 
a la  consommation  intérieure. 


. XII. 

Pour  les  effets  de  ce  Traité , seront  réputés  bâtiments  sardes  ceux 
qui  le  seraient  d'après  les  lois  du  Royaume  de  Sardaigne,  et  bâtiments 
chiliens,  ceux  qui  le  seraient  d'après  les  lois  du  Chili. 

68 
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xm. 

Tous  les  navires,  marchandises  et  effets  appartenant  aux  sujets  ou 
citoyens  de  l'une  des  Parties  contractantes,  qui  seraient  pris  par  des 
pirates,  et  conduits  ou  trouvés  dans  les  ports  ou  territoires  de  l’autre, 
seront  remis  à leurs  propriétaires,  lorsque  ceux-ci  auront  prouve  leurs 
droits  en  bonne  et  due  forme  devant  les  Tribunaux  compétents , et 
payé  également  les  frais  de  reprise  qui  seront  déterminés  par  les  mêmes 
Tribunaux:  bien  entendu  que  la  réclamation  devra  être  faite  dans  le 
délai  d'un  an  par  les  parties  intéressées,  par  leurs  fondés  de  pouvoirs, 
ou  par  les  Agents  des  Gouvernements  respectifs. 

XIV. 

Si  l’une  des  Parües  contractantes  était  en  guerre  avec  tout  autre 
pays,  l’autre  Partie  ne  pourra,  dans  aucun  cas,  autoriser  scs  nationaux 
à prendre  ni  accepter  des  commissions  ou  lettres  de  marque , pour 
agir  hostilement  contre  la  première  ou  pour  inquiéter  le  commerce  ou 
les  propriétés  de  ses  sujets  ou  citoyens. 

XV. 

Les  deux  Parües  contractantes  adoptent , dans  leurs  relations  mu- 
tuelles, les  principes  que  le  pavillon  couvre  la  marchandise  ennemie, 
que  le  pavillon  ennemi  ne  communique  point  son  caractère  à la  pro- 
priété neutre,  et  elles  stipulent  que  si  l’une  des  deux  Puissances  res- 
tait neutre  tandis  que  l’autre  se  trouverait  eu  guerre  avec  une  tierce 
Puissance,  les  marchandises  ennemies  couvertes  du  pavillon  neutre  se- 
ront libres , et  la  propriété  neutre,  trouvée  à bord  d’un  batiment  en- 
nemi , ne  pourra  non  plus  être  confisquée.  Les  individus  appartenant 
à une  Puissance  ennemie  qui  navigueraient  à bord  de  navires  neutres 
jouiront  du  même  privilège,  à moins  qu’ils  ne  soient  officiers  ou  sol- 
dats actuellement  engagés  au  service  de  leur  Gouvernement.  Enfin  elles 
déclarent  qu’elles  suivront  ces  deux  principes  dans  toute  leur  extension 
entre  elles  et  avec  les  nations  qui  les  adopteront,  en  se  bornant  à gar- 
der une  stricte  réciprocité  avec  celles  qui  n'admettraient  que  l’un  d'eux. 
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Les  deux  Parties  contractantes  désirant  éviter  toute  difficulté  relative 
à l'étiquette  dans  leurs  rapports  diplomatiques,  sont  convenues  égale- 
ment et  conviennent  d’accorder  à leurs  Envoyés,  Ministres  et  autres 
Agents  diplomatiques,  les  mêmes  faveurs,  immunités  et  exemptions  dont 
jouissent  et  dont  jouiront  à l'avenir  ceux  des  nations  les  plus  favorisées; 
bien  entendu  que  toute  faveur , immunité  ou  privilège  que  S.  M.  le 
Roi  de  Sardaigne  ou  la  Républiqne  du  Chili  jugera  à propos  d’accorder 
aux  Envoyés,  Ministres  et  Agents  diplomatiques  d'autres  Puissances, 
seront  de  fait  applicables  à ceux  de  l’une  ou  de  l’autre  des  Parties 
contractantes. 


XVII. 

Chacune  des  deux  Parties  contractantes  pourra  nommer,  pour  la 
protection  de  son  commerce,  des  Consuls  qui  résideront  dans  les  pos- 
sessions ou  territoires  de  l’autre,  mais  avant  qu’un  Consul  puisse  en- 
trer en  fonctions , il  devra  avoir  obtenu  l'approbation  et  l'autorisation 
dans  la  forme  accoutumée,  du  Gouvernement  de  l’État  où  il  est  appelé 
à exercer  ses' fonctions.  Les  Parties  contractântes  peuvent  excepter  de  la 
résidence  des  Consuls  les  lieux  particuliers  qu'il  leur  paraîtra  conve- 
nable, pourvu  que  cette  prohibition  soit  commune  à toutes  les  nations. 

xvm. 

Les  Consuls,  leurs  Chanceliers  et  leurs  Secrétaires  (pourvu  que  ces 
personnes  ne  soient  ni  sujets,  ni  citoyens  du  pays  de  la  résidence  du 
Consul)  seront  exempts  de  tout  service  public  , et  également  de  toute 
espèce  de  droits,  impositions  et  contributions,  à l’exception  des  charges 
qu’ils  doivent  supporter  pour  raison  de  commerce  ou  de  propriété,  et 
auxquelles  sont  soumis  les  nationaux  et  les  étrangers  du  pays  où  ils 
résident , étant  assujettis  pour  tout  le  reste  aux  lois  des  pays  respectifs. 
Les  archives  et  les  papiers  des  consulats  seront  respectés  inviolablement 
et,  sous  aucun  prétexte,  aucun  Magistrat  ne  pourra  les  saisir  ni  avoir 
aucune  intervention. 
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Les  Consuls,  leurs  Chanceliers  et  leurs  Secrétaires  jouiront  des  au- 
tres immunités  et  privilèges  qui  pourront  être  accordés  dans  leur  ré- 
sidence aux  agents  du  meme  rang  de  la  nation  la  plus  favorisée. 

XIX. 

En  cas  de  décès  d'un  sujet  ou  citoyen  de  l’une  des  Parties  contra- 
ctanles  dans  les  possessions  ou  territoires  de  l’autre,  et  s’il  ne  se  pré- 
sentait aucune  personne  qui , d'après  les  lois  du  pays  où  aurait  eu 
lieu  le  décès,  eût  droit  à son  héritage,  le  Consul  général,  Consul  ou 
Vice-consul  de  la  nation  à laquelle  aurait  appartenu  le  défunt,  sera, 
autant  que  le  permettront  les  lois  du  pays,  le  représentant  iégal  de 
ceux  de  ses  concitoyens  qui  pourraient  être  intéressés  dans  la  succes- 
sion ; et  en  cette  qualité , le  Consul  exercera , autant  que  le  permet- 
tront les  lois  de  chaque  pays,  tous  les  droits  qui  appartiendraient  aux 
personnes  appelées  par  la  loi  à hériter  du  défunt,  moins  celui  de  re- 
cevoir les  fonds  ou  effets;  pour  les  recevoir,  il  devra  être  porteur  d'une 
procuration  spéciale,  et,  en  attendant,  lesdits  fonds  ou  effets  seront 
déposés  entre  les  mains  d'une  personne  à la  satisfaction  des  Autorités 
locales  et  du  Consul.  Si  l'héritage  consistait  en  biens  fonds,  les  droits 
des  intéressés  seraient  réglés  d'après  les  dispositions  des  lois  de  chaque 
pays  par  rapport  aux  étrangers. 

xx.  * • 

Il  est  convenu  et  stipulé  par  les  Hautes  Parties  contractantes  que 
les  Autorités  locales  compétentes  des  pays  respectifs  fourniront  tous  les 
secours  permis  par  leurs  lois  , pour  arrêter  et  livrer  les  déserteurs , 
tant  de  la  marine  militaire  que  de  la  marine  marchande , toutes  les 
fois  que  ces  Autorités  en  seront  requises  par  le  Consul  de  la  nation  à 
laquelle  appartient  le  déserteur,  et  qu’il  sera  justifié  par  le  registre  des 
bâtiments,  le  rôle  d'équipage  et  autres  documents  semblables,  que 
lesdits  déserteurs  faisaient  partie  de  l'équipage  desdits  bâtiments,  et  qu’ils 
ont  déserté  de  bâtiments  qui  se  trouvaient  sur  les  côtes,  dans  les  ports 
et  dans  les  eaux  du  pays,  aux  Autorités  locales  duquel  on  les  réclame. 
Ces  déserteurs,  aussitôt  qu’ils  seront  arrêtés,  seront  mis  à,  la  disposition  . 
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desdils  Consuls  , et  pourront  être  déposés  dans  tes  prisons  publiques  r 
sur  la  demande  et  aux  frais  des  réclamants,  pour  être  envoyés  à bord 
des  bâtiments  auxquels  ils  appartiennent.  Si  pourtant  ils  n'étaient  pas 
embarqués  dans  un  délai  de  deux  mois  à compter  du  jour  de  leur 
arrestation,  ils  seront  mis  en  liberté,  et  ne  pourront  plus  être  arrêtés 
pour  la  même  cause.  Il  est  bien  entendu  que  s'il  venait  à être  décou- 
vert que  le  déserteur  eût  commis  quelque  crime  ou  délit,  on  pourra 
différer  sa  remise  jusqu’après  l'exécution  de  la  sentence  prononcée  par 
le  Tribunal  compétent. 

XXI. 

En  tout  ce  qui  concerne  la  police  des  ports  , le  chargement  et  le 
déchargement  des  navires,  la  sûreté  des  marchandises,  biens  et  effets^ 
les  sujets  ou  citoyens  des  deux  pays  seront  respectivement  soumis  aux 
lois  et  statuts  du  territoire.  Cependant,  les  Consuls  respectifs  seront  exclu- 
sivement chargés  de  la  police  interne  des  navires  de  commerce  de 
leur  nation  , et  les  Autorités  locales  ne  pourront  y intervenir. 

Il  appartient  aussi  auxdits  Consuls  d’intervenir  dans  les  différends] 
élevés  entre  le  capitaine,  les  officiers  et  l'équipage.  Mais  s'il  arrivait 
des  désordres  qui  pussent  troubler  la  tranquillité  publique,  ou  que. 
quelque  sujet  ou  citoyen  du  pays,  ou  quelque  personne  qui  n’appar- 
ttot  pas  à l’équipage,  y fut  mêlé,  les  Autorités  locales  pourront  y in- 
tervenir, pour  les  réprimer  et  les  punir. 

XXII 

Pour  la  plus  grande  sécurité  du  commerce  entre  les  sujets  ou  cito- 
yens des  deux  Hautes  Parties  contractantes,  il  est  convenu  que,  si  mal- 
heureusement il  survenait  une  rupture  ou  une  interruption  dans  les 
relations  d'amitié  entre  les  deux  Parties  contractantes , il  sera  ac- 
cordé aux  sujets  ou  citoyens  de  chacune  d'elles,  résidants  sur  les 
côtes  des  territoires  de  l’autre,  un  terme  de  six  mois , et  à ceux  qui 
se  trouveront  dans  l'intérieur  du  pays,  d'une  année  entière,  pour  ré- 
gler leurs  affaires  et  pour  disposer  de  leur  propriétés,  et  un  sauf-con- . 
duit  leur  sera  délivré  pour  s'  embarquer  dans  le  port  qu’ils  indiquer.. 


Digitized  by  Google 


461 

ronl  de  leur  propre  gré.  Les  sujets  ou  citoyens  des  deux  Parties  con- 
tractantes qui  seront  établis  sur  le  territoire  ou  dans  l’etendue  des  do- 
maines de  l’autre,  et  qui  y exerceront  le  commerce  on  quelque  pro- 
fession ou  emploi , pourront  continuer  de  résider  et  d’exercer  lesdits 
commerce  ou  emploi,  malgré  la  rupture  entre  les  deux  pays,  et  avec 
la  possession  pleine  et  entière  de  leur  liberté  et  de  leur  biens  , tant 
qu’ils  se  comporteront  d'une  manière  pacifique  et  observeront  les  lois: 
et  leurs  biens  ou  effets , quels  qu’ils  puissent  être,  soit  en  leur  pos- 
session, soit  à la  charge  d’autres  individus  ou  de  l'Etat,  ne  seront  as- 
sujettis à aucune  saisie  ou  séquestré,  ni  à d’autres  charges  ou  impo- 
sitions que  celles  qui  seraient  exigées  sur  des  biens  ou  effets  semblables 
appartenants  à des  sujets  ou  citoyens  du  pays.  De  même  , les  dettes 
entre  particuliers,  non  plus  que  les  fonds  publics,  ni  les  actions  de 
Compagnies,  ne  pourront  jamais  être  saisis,  séquestrés  ou  confisqués. 

xxm. 

Dans  le  cas  où  l’un  des  deux  États  serait  en  guerre  avec  quelque 
autre  Puissance , Nation  ou  État , les  sujets  de  l'autre  État  pour- 
ront continuer  leur  commerce  et  navigation  avec  ces  mêmes  Etals  , 
excepté  avec  les  villes  ou  ports  qui  seraient  réellement  bloqués  ou  as- 
siégés. Et  pour  éviter  toute  espèce  de  doute  à ce  sujet,  sont  déclarés 
bloqués  ou  assiégés  les  villes  ou  les  ports  qui  seraient  attaqués  actuel- 
lement par  une  force  belligérante,  capable  d’empêcher  les  neutres 
d'entrer. 

Dans  ancun  cas,  un  bâtiment  de  commerce  appartenant  à des  su- 
jets ou  citoyens  de  l'un  des  deux  États,  qui  se  trouvera  expédié  pour 
un  port  bloqué  par  l'autre  État,  ne  pourra  être  saisi,  capturé  et  con- 
damné, si,  préalablement,  il  ne  lui  a été  fait  une  notification  de  l’exis- 
tence du  blocus  par  quelque  bâtiment  faisant  partie  de  l’escadre  ou 
division  de  ce  blocus,  et  pour  qu'on  ne  puisse  alléguer  une  prétendue 
ignorance  des  faits,  et  que  le  navire  qui  aura  été  dûment  averti  soit  dans 
le  cas  d’être  capturé  s’il  "vient  ensuite  à se  présenter  devant  le  même 
port  pendant  le  temps  que  durera  le  blocus,  le  Commandant  du  bâ- 
timent de  guerre  qui  le  rencontrera  d'abord,  devra  apposer  son  visa  sur 
les  papiers  de  ce  navire,  en  indiquant  le  jour,  le  lieu  ou  la  hauteur 
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où  il  l'aura  visité  et  lui  aura  fait  la  signification  en  question,  laquelle 
contiendra  d'ailleurs  les  mêmes  indications  que  celles  exigées  pour  le 
visa. 


XXIV. 

Cette  liberté  de  navigation  et  de  commerce  s'étendra  à toute  espèce 
de  marchandises,  excepté  celle  qu'on  appelle  de  contrebande  , et  sous 
ce  nom  de  contrebande  ou  effets  prohibés  seront  compris: 

1.  Les  canons,  mortiers,  obusiers,  pierriers,  tromblons,  mousquets, 
fusils,  rifles,  carabines,  pistolets,  piques,  épées,  sabres,  lances,  estocs, 
hallebardes,  grenades,  bombes,  la  poudre,  les  mèches,  les  boulets,  avec 
les  autres  choses  appartenant  à l'emploi  de  ces  armes. 

2.  Les  boucliers,  casques,  cuirasses,  cottes  de  mailles,  les  four- 
nitures et  habits  militaires.  « 

3.  Les  bandouillères  et  les  cheveaux  avec  leurs  armes  et  leurs 
harnais. 

4.  Et  généralement  toute  espèce  d'armes  et  d’istruments  en  fer, 
acier  , bronze , cuivre , et  autres  matières  quelconques  manufacturées, 
préparées  ou  travaillées  expressément  pour  faire  la  guerre  par  mer 
ou  par  terre. 

XXV. 

Dans  le  cas  oit  l'une  des  deux  Parties  contractantes  serait  en  guerre 
avec  une  autre  Puissance,  et  où  ces  bâtiments  auraient  à exercer  en 
mer  le  droit  de  visite,  il  est  convenu  que  s’ils  rencontrent  un  navire 
appartenant  à l'autre  Partie  demeurée  neutre  , ils  y enverront,  dans 
leur  canot,  deux  vériflcateurs  chargés  de  procéder  à l’examen  des  pa- 
piers relatifs  à sa  nationalité  et  à son  chargement. 

Les  Commandants  seront  responsables,  dans  leurs  personnes  et  leurs 
biens,  de  toute  vexation  ou  acte  de  violence  qu'ils  commettraient  ou 
toléreraient  à cette  occasion. 

La  visite  ne  sera  permise  qu  a bord  des  bâtiments  qui  navigueraient 
sans  convoi  : il  suffira,  lorsqu'ils  seront  convoyés,  que  le  Commandant 
du  convoi  déclare  verbalement,  et  sur  sa  parole  d'honneur , que  les 
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ïwrires  placés  sous  sa  protection  et  sous  son  escorte  appartiennent  à 
l'État  dont  il  arbore  le  pavillon , et  qu'il  déclare , lorsque  ces  navires 
sont  destiné  pour  un  port  ennemi,  qu'ils  n’ont  pas  de  contrebande  de 
guerre. 

XXVI. 

■ Lotsqu’en  cas  de  guerre  et  pour  sauvegarder  les  intérêts  de  l’État 
Sérieusement  compromis,  l’une  ou  l’autre  des  Parties  contractantes,  or- 
donnera un  embargo  ou  une  fermeture  complète  des  ports,  il  est  sti- 
pulé que  si  l’embargo  ou  la  fermeture  des  ports  ne  dépasse  pas  six 
jours,  les  navires  de  commerce  qui  seraient  compris  dans  la  mesure 
ne  pourront  réclamer  aucune  indemnité  à titre  de  surestarie,  de  dom- 
mage ni  d’intérêts,  que  si  la  détention  ou  fermeture  a dépassé  six 
jours,  sans  en  dépasser  douze,  le  Gouvernement,  auteur  de  l’embargo 
ou  de  la  fermeture,  sera  tenu  de  resnborser  aux  capitaines  des  navires 
détenus,  à titre  d’indemnité  , le  montant  des  dépenses  faites  par  eux 
pour  les  gages  et  la  nourriture  de  leurs  équipages  pendant  la  durée 
dé  leur  séjour  forcé,  à partir  du  septième  jour,  et  que,  si  des  circon- 
stances d’une  gravité  tout  exceptionnelle  entraînaient  la  prolongation  de 
l’embargo  ou  de  la  fermeture  au-delà  du  terme  de  douze  jours  , le 
Gouvernement,  auteur  de  la  mesure,  sera  tenu  d'indemniser  les  na- 
vires détenus  pour  les  pertes  et  dommages  qu'ils  auront  eu  à suppor- 
ter par  suite  de  leur  détention  forcée  à cause  de  l’embargo  ou  de  la 
fermeture. 

11  est  également  stipulé  que,  dans  le  cas  où  les  propriétés  d’un  sujet 
ou  citoyen  de  l’une  ou  de  l’autre  des  Parties  contractantes  résidant  sur  les 
territoiresde  l'autre,  étaient  saisies,  employées  ou  détériorées  par  les  Autorités 
légitimes  de  ce  pays  pour  un  usage  ou  un  service  d’intérêt  public,  le 
Gouvernement  du  pays  où  la  mesure  aurait  été  prise  sera  tenu  de 
donner  au  propriétaire  une  juste  et  complète  indemnité.  Et  à défaut 
de  réglement  amiable  sur  le  chiffre  de  ces  indemnités,  la  fixation  en 
sera  déférée  à deux  arbitres  choisis,  l’un  par  le  Gouvernement  auteur 
de  l’embargo  ou  de  la  mesure  qui  aura  donné  lieu  à la  réclamation, 
et  l'autre  par  l’Agent  diplomatique  et,  à son  défaut,  par  le  Consul  gé- 
néral de  la  nation  à laquelle  appartient  le  navire  détenu  ou  le  proprié- 
taire lésé. 
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Ëif  cas  de  désaccord  entre  ces  arbitres , et  faute  de  s'entendre  sur 
le  choix  d’un  sur-arbitre,  la  décision  liliale  cl  sans  appel  sera  confiée 
au  Gouvernement  d'un  pays  tiers  et  ami. 

XXVII. 

Il  est  formellement  convenu  entre  les  deux  Parties  contractantes 
([u'indépcndammcnt  des  stipulations  qui  précédent,  les  Agents  diplomati- 
ques et  , consulaires,  les  sujets  ou  citoyens  de  toutes  classes,  les  navires 
les  chargements  et  les  marchandises  de  l’un  des  deux  États  , jouiront 
de  plein  droit,  dans  l'autre,  des  franchises,  immunités  et  privilèges 
quelconques,  consentis  ou  à consentir  eu  faveur  de  la  nation  la  .plus 
favorisée,  et  ce,  gratuitement  si  la  concession  est  gratuite,  ou  avec  la 
même  compensation  si  la  concession  est  conditionnelle. 

XXVIII. 

Le  présent  Traité  sera  en  vigueur  pendant  dix  ans  , à compter  du 
jour  de  l'échange  des  ratifications;  et  si,  douze  mois  avant  l'expiration 
de  ce  terme  , ni  l'une  ni  l'autre  des  deux  Parties  contractantes  n’an- 
nonce à l'autre  son  intention  d'en  faire  cesser  l'effet,  il  continuera 
d'être  obligatoire  même  après  celte  époque.  Il  devra  y avoir  le  même 
délai  entre  la  déclaration  et  la  cessation  du  Traité,  quelle  que  suit 
l'époque  où  sera  faite  la  notification,  après  l'expiration  des  dix  ans 
pendant  lesquels  le  Traité  doit  être  en  vigueur. 

Si  l’une  des  deux  Parties  contractantes  notifie  sa  résolution  de  met- 
tre un  terme  au  Traité,  après  le  délai  de  douze  mois,  toutes  les  sti- 
pulations qu’il  renferme  resteront  sans  ellèt , excepté  colles  qui  oui 
rapport  aux  relations  de  paix  et  d’amitié  entre  les  deux  pays  et  lents 
sujets  ou  citoyens,  lesquelles  continueront  toujours  d'être  obligatoires 
pour  les  deux  Parties. 

XXIX. 

Le  présent  Traité  sera  ratifié  par  S.  M.  le  Itoi  de  Sardaigne  et  par 
le  President  de  la  République  du  Chili . avec  l'approbation  préalable 
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du  Congrès  de  ladite  République,  et  les  ratifications  en  seront  échangées 
à Santiago  dans  le  délai  d’un  an,  ou  plus  tôt,  si  faire  se  peut. 

En  foi  de  quoi,  les  Plénipotentiaires  soussignés  ont  signé  le  présent 
Traité,  et  l’ont  scellé  de  leurs  cachets  respectifs. 

Fait  et  arrêté  dans  celte  ville  de  Santiago  du  Chili  le  28  juin  de 
l'an  de  Notre  Seigneur  mil-huit-cenl-cinquante-six. 

(L.  S.)  Piktho  Alessandri. 

{[..  S.)  Manuel  A.  Tocohnai.. 

(Ratifié  par  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  le  22  octobre  1856  et  jtar 
le  Président  de  la  République  du  Chili  te  20  février  1857.  — Les  ra- 
tifications ont  été  échangées  à Santiago  te  6 mars  1857) 


uxxv. 

HANOVRE  ET  TURIN 

IS^,  12  cl  26  juillet. 

Échange  de  Déclarations  entre  la  Sardaigne  et  le  Hanovre  /mur  la 
concession  réciproque  du  cabotage  sur  les  côtes  des  Étais  respectifs. 


DÉCLARATION’  HANOVRIENNE. 

I je.  soussigné,  Ministre  d'Etat  et  des  Affaires  Etrangères  de  Sa  Majesté 
le  Roi  de  Hanovre,  déclare  au  nom  du  Gouvernement  de  Sa  dite  Ma- 
jesté, que  dorénavant  les  bâtiments  Sardes  seront  admis  à participer  au 
cabotage,  c'est-à-dire  au  transport  de  produits  ou  marchandises  chargés 
dans  un  port  des  Etals  Hanovriens  avec  destination  pour  un  autre  port 
du  même  territoire,  et  qu'ils  seront  traités  eu  tout  ce  qui  concerne  ce 
transport  sur  le  même  pied  (pie  les  bâtiments  nationaux,  sous  condition 
que  le  même  droit  cl  le  même  traitement  soient  accordés  aux  bâti- 
ments Hanovriens  dans  les  Etats  Sardes. 
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La  présente  Déclaration  destinée  à être  échangée  contre  une  Décla- 
ration semblable  de  la  part  de  M.r  le  Comte  de  Cavour,  Président  du 
Conseil,  Ministre  des  Affaires  Etrangères  de  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne, 
aura  la  même  force  et  durée  que  les  Trailés  et  Conventions  actuellement 
en  vigueur  entre  les  deux’GouverncmenU. 

• Fait  à Hanovre,  le  douzième  jour  du  mois  de  juillet  l'an  mil-huit- 
cent-cinquante-six. 


(L.  S.)  Le  Comte  De  Puteh-Ham.ermund. 


DÉCLARATION  SARDE. 

Le  soussigné.  Président  du  Conseil  des  Ministres,  Ministre  Secrétaire 
«l’Etat  pour  les  affaires  Etrangères  de  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  dé— 
«•lare  au  nom  du  Gouvernement  de  Sa  dite  Majesté  cpic  dorénavant  les 
batiments  Hanùvriens  seront  admis  à participer  au  cabotage,  c’est  à- 
dire  au  transport  de  produits  ou  marchandises  chargés  dans  un  port 
des  Etals  Sardes  avec  destination  pour  un  autre  port  du  même  ter- 
ritoire , et  qu’ils  seront  traités  , en  tout  ce  qui  concerne  ce  trans- 
port, sur  le  même  pied  que  les  bâtiments  nationaux  , sous  con- 
dition que  le  même  droit  cl  le  même  traitement  soient  accordés  aux 
bâtiments  sardes  dans  les  Etats  I lanôvricns. 

La  présente  Déclaration  destinée  à être  échangée  contre  une  Dé- 
claration semblable  de  la  part  de  Monsieur  le  Comte  de  Plalen-lial- 
lermund , Ministre  d'Etal  et  des  Affaires  Etrangères  de  Sa  Majesté  le 
Hui  de  llanêvre,  aura  la  même  force  el  durée  «pic  les  Traités  et  les 
Conventions  actuellement  en  vigueur  enlre  les  deux  Gouvernements. 

Fait  à Turin  le  vingt — ixhhne  jour  du  mois  de  juillet  l'an  mil — huit— 
cent— cinquante-six. 

{L.  S.)  C.  Cavock. 


{L’échange  « en  lieu  à Paris  le  l’i  août  18b0). 
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UUVI. 


ROME 

1HÜ6  , 27  juillet.  . 

Déclaration  échangée  entre  la  Sardaigne  et  le  S.l-Siège  /mur  proro- 
ger de  dix  ans  la  durée  du  Traité  de  commerce  et  de  naviga- 
tion du  3 juillet  1817. 


DICHIAIUZIONE. 

Convenutasi  fra  il  Governo  délia  Santa  Sede  e quello  di  S.  M.  il 
Re  di  Sardegna  la  opportunité  di  prorogarc  per  un  altro  decennio  il 
Trallalo  già  concbiuso  nel  3 luglio  1817  a fine  di  consolidarc,  esten- 
dere  ed  accrescere  le  reluzioni  conimerciali  Ira  i due  Slali , salve  al- 
cune  lievi  moditicuzioni,  i sottoscritti,  Cardinale  Antonelli  Segrelario  di 
Statu  di  Sua  Sanlilé,  e Marebese  Migliorati  Incaricato  d’aOuri  Intcrinalc 
di  S.  M.  Sarda  presso  la  Santa  Sede,  in  virtù  di  sovrana  autorâzazione, 
dichiarano  cbe,  iu  seguito  di  preoedenti  concçrli  fra  le  due  Aile  Parti 
intc ressaie,  resta  confennalo  per  allri  dieei  anni,  computobili  dal  giorno 
successivo  al  termine  del  primo  decennio  il  Trultato  inedesimo  slipu- 
lato  nel  3 luglio  1817,  con  tutti  i suoi  arlicoli,  cecettuati  pero  gli  nr- 
ticoli  7 e 8,  ai  quali  si  sostituiscono  i due  seguenti,  apponendo  ad  essi 
gli  stessi  numeri: 

VII. 

Resta  espressamente  convenuto  che  gli  articoli  precedent!  non  si 
applicano  per  nulla  all’esercizio  délia  pesea,  ed  alla  navigazione  delle 
eoste,  ossia  eabotaggio,  di  eiaseuno  dei  due  paesi , elle  le  Allé  Parti 
contraenti  si  riservano  esclusivamenle  nei  loro  territorii  rispeltivi. 

VIII.  Ultime  §. 

La  réciprocité  stabilita  in  questo  Trattato  non  si  estende  ai  preinii 
che  dalle  Allé  Parti  contraenti  possono  rispettivamentc  darsiai  proprii 
sudditi  per  l’incoraggiamento  délia  costruzione  dei  legni  délia  propria 
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handicra.  « per  animare  la  navigazione  <li  essi  legni  siano  a vêla  od 
a vapore , in  tutti  i mari.  Il  Governo  délia  Santa  Sede  c quelle  di 
S.  M.  il  He  di  Sardegna  riservano  ai  soli  naviganti  loro  ris|>etlivi  sudditi 
le  ricoinpcnse  e distinzioni  ripromesso  dalla  Santa  Spde  colla  Notifica- 
zione  Pontificia  dell’8  gennaio  e da  ripromettersi  per  legge  o 

per  grnzia,  c-  dalla  Sardegna  accordate  o da  aeeordarsi  con  leggi  e re- 
golamenli  relativi. 

Il  présente  alto  diplomatieo,  destinato  a scambiarsi  in  nome  dei  ri- 
spettivi  loro  sovrani  Ira  i sottoscrilti,  terra  luogo  d'una  Convenzione  o 
T rattuto  fonnale.  e le  diehiarazioni  clic  racchiude,  ne  -avranno  la  me- 
desima  forza  e valore. 

In  fede  di  ehe  i sottoscrilti  l'hanno  munito  délia  ]>ropria  (irma  c vi 
hanno  apposto  il  sigillo  dei  loro  stennni. 

Fatto  in  Roma  il  di  il  luglio  deU’anuo  mille  oltocento  einquantasei. . 

(L.  S.)  G.  Gard.  Antoxeiai. 

( L . S.)  M.  (i.  A.  Miguormi. 

TURIN  ET  OLDENBOURG 

1856  , 30  juillet  et  20  août. 

Échange  de  Déclarations  entre  la  Sardaigne  et  l Oldenbourg  pour  la 

concession  réciproque  du  rabotage  sur  les  rotes  des  Etats  respectifs. 

DÉCLARATION  OLDEN BOURGEOISE. 

Le  soussigné  Ministre  dos  AITaires  Etrangères  de  son  Altesse  Royale 
le  Grand  Due  d'Oldenbourg  déclare  au  nom  du  Gouvernement  de  Sa 
dite  Altesse  Royale,  que  dorénavant  les  bâtiments  Sardes  seront  admis 
à participer  au  cabotage,  c'est  à dire  au  transport  de  produits  ou  mar- 
chandises chargés  dans  un  port  du  Grand  Duché  d’Oldenbourg  avec 
destination  pour  un  autre  port  du  même  territoire,  et  qu'ils  seront 
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traités  en  tout  ce  qui  concerne  ce  transport  sur  le  même  pied  que  les 
batiments  nationaux,  sous  condition  que  In  même  droit  et  le  même 
traitement  soient  accordes  aux  bâtiments  < Hdenbourgeois  dans  les  Etats 
Snrdes. 

Lu  présente  Déclaration,  destinée  à être  échangée  contre  une  Dé- 
claration semblable  de  lu  part  de  M.r  le  Comte  de  Laveur  Président 
du  Conseil,  Ministre  des  Affaires  Etrangères  de  S.  M.  le  Itoi  de  Sar- 
daigne, aura  la  même  force  et  durée  que  les  Traités  et  Conventions 
actuellement  en  vigueur  entre  les  deux  (îouvernements. 

Eait  à Oldenbourg  le  30“'  jour  du  mois  de  juillet  l'an  mil-huit-cenl- 
cinquante-nx. 

Pour  le  Ministre  De  Rôssing 
(/,.  S.)  Di  Ukro. 


DÉCLARATION  SAltDE. 

Le  soussigné  Président  du  Conseil,  Ministre  Secrétaire  d'Etat  pour 
les  Glaires  Etrangères  du  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne,  déclare  au  nom 
du  (jouveruement  de  Sa  dite  Majesté  que  dorénavant  les  bâtiments  01- 
denhourgeois  seront  admis  à participer  au  cabotage,  c'est-à-dire  au  trans- 
port de  produits  ou  marchandises  chargés  dans  un  port  de  Ta  Sar- 
daigne avec  destination  pour  un  autre  port  du  même  territoire , et 
qu'ils  seront  traités  en  tout  ee  qui  concerne  ce  transport  sur  le  même 
pied  que  les  batiments  nationaux,  sous  condition  que  le  même  droit  et 
le  même  traitement  soient  accordés  aux  bâtiments  Sardes  dans  les  Etals 
( tldeubourgeois. 

La  présenté  Déclaration  destinée  à être  échangée  contre  une  Décla- 
ration semblable  de  la  part  de  M/  De  Rossi ng,  Ministre  des  Affaires 
Étrangères  de  Son  Altesse  Royale  le  Cru  ml  Duc  d’Oldenbourg,  aura 
la  même  force  et  durée  que  les  Traités  et  Conventions  actuellement 
en  vigueur  entre  les  deux  Gouvernements. 

Fait  à Turin  le  20  août  de  l'an  18ot>. 


(L.  S.  j Cavoi'R. 


( 
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IUO  JANEIRO 

185C,  SS  aoiH. 

Lettre  du  Ministre  des  Finances  du  flrésil  au  Consul  Généra / de 
Sardaigne  sur  ( assimilation  des  paquebots  Sardes  transatlantiques 
à ceu.r  de  la  Compagnie  Anglaise  (*). 


1*  Skzione 

Ministero  dette  Finanze. 


Rio  Janeiro,  28  ngoslo  1856. 

Comunieo  al  signor  anirtiiiiistratore  dcll'iiflirio  dei  Consolât»  (îenerale 
di  S.  M.  il  Re  di  Sardcgna  elle  alla.  Coinpagilia  Iransntlantica  di  na- 
vigazione  dei  vapori  Sardi  furono  eonccssi  gli  slessi  favori  dei  quali 
gode  la  R.  Compagnie  luglese  dei  Pacclielti  a vapore,  in  virlii  dei  de- 
crclo  23  oltobre  1831.  mcdiaiile  elle  sia  data  la  dovnlu  eauziouc  alla 
dogana  di  quesla  capitale  nci  termini  dell’arlicolo  3 dei  Regolamcnlo 
dei  13  gennaio  1838. 

Il  Ministro 

lino  Mvnuzio  Wasdkhi.ky. 


(*)  Tiaduciiun  du  porta^i*  raioj*':  au  Miohttic  par  le  Consolai  d * S.  \î.  an  B.  *i:l. 
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I.XXXI*. 

MOSCOU 

<oïi«  ^ Août 
riis*. 

Echange  de  Déclarations  entre  la  Sardaigne  et  la  Russie  pour  remettre 
en  vigueur  les  Traités  existants  avant  ta  guerre  entre  les  dette 
Etals. 

DÉCLARATION  RUSSE. 

S.  M.  l'Empereur  de  tonies  les  Itnssies,  Roi  de  Pologne,  el  S.  M. 
le  Roi  de  Sardaigne,  voulant  faire  participer  leurs  sujets  respectifs  aux 
bienfaits  de  la  paix  heureusement  rétablie  entre  le  deux  Gouverne- 
ments, ont  à cet  effet  résolu  d’un  commun  accord  de  constater  par  un 
échange  de  Déclarations  la  remise  en  vigueur  des  Traités  et  Conven- 
tions qui  existaient  entre  leurs  Elats  avant  la  guerre,  En  conséquence, 
le  soussigné,  Ministre  des  Affaires  Etrangères  de  S.  M.  l’Empereur  de 
toutes  les  Russie»,  Roi  de  Pologne,  déclare  par  la  présente,  au  nom  de 
sou  Gouvernement  et  d’accord  avec  une  Déclaration  semblable,  reçue, 
en  date  de  ce  jour,  de  la  part  de  S.  F,.  M.  le  comte  Broglia  de  Ca- 
salborgotic,  Ambassadeur  extraordinaire  de  8.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  (*), 
que  la  Convention  conclue  entre  la  Russie  et  la  Sardaigne  le  ^ 18  fl 
pour  déclarer  réciproquement  la  non  existence  dans  les  Etats  respectifs 
des  droits  connus  sous  le  nom  de  droits  d'aubaine,  droits  de  détraction 
cl  autres  semblables,  et  le  Traité  de  commerce  et  de  navigation  conclu 
le  18  K»,  seront  considérés  comme  étant  rentrés  dans  toute  leur 

force  et  valeur  à partir  du  avril,  jour  de  l’échange  des  ratifications  du 
Traité  de  paix  signé  à Paris  le  -jjj-  mars  de  la  présente  année. 

Que,  par  conséquent,  le  Traité  de  commerce  et  de  navigation  du 
UThnSS  18-fîî  sera  maintenu  en  vigueur,  conformément  aux  clauses  de 


f*)  Envoyé  à Swl-Pélcrsliourg  lors  du  rétablissement  des  relations  diplomatiques  il  s’était  ensuite 
transféré  » Moscou  pour  représenter  S M.  ait  Couronnement  de  l’Empereur  Alexandre  11. 
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l'art.  19  jusqu'à  l’expiration  d’une  année  après  que  l’une  des  Hautes 
Parties  contractantes  aura  annoncé  à l’autre  par  une  notification  offi- 
cielle son  intention  d’en  faire  cesser  l’effet. 

En  foi  de  quoi  le  soussigné  a muni  de  sa  signature  la  présente  Dé- 
claration et  y a fait  apposer  le  cachet  de  ses  armes. 

Fait  a Moscou  le  1850. 


(L.  S.)  Gohtsuiakof?. 


DÉCLARATION  SARDE. 


Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne  et  S.  M.  l’Empereur  de  toutes  les 
Russies  voulant  faire  participer  leurs  sujets  respectifs  aux  bienfaits  de 
la  paix  heureusement  .rétablie  entre  les  deux  Gouvernements,  opt  à cet 
effet  résolu  d’un  commun  accord  de  constater  par  une  échange  de  Dé- 
clarations la  remise  en  vigueur  des  Traités  et  Conventions  qui  exi- 
staient entre  leurs  Etats  avant  la  guerre.  En  conséquence  le  soussigné 
Ambassadeur  Extraordinaire  de  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  déclare  par 
la  présente  au  nom  de  son  Gouvernement  et  d’accord  avec  une  Dé- 
claration semblable  reçue  en  date  de  ce  jour  de  la  part  de  son  Ex- 
cellence le  Ministre  . des  Affaires  Etrangères  de  S.  M.  l’Empereur  de 
toutes  les  Russies: 

Due  la  Convention  conclue  entre  la  Sardaigne  et  la  Russie  le 
12  juillet  1811  pour  déclarer  réciproquement  la  non  existence  dans 
les  Etals  respectifs  des  droits  connus  sous  le  nom  de  droit  d’aubaine, 
droit  de  détraction  et  autres  semblables,  et  le  Traité  de  commerce  et 
de  navigation  conclu  le  12  décembre  18 15  seront  considérés  comme 
étant  rentrés  dans  toute  leur  force  et  valeur  à partir  du  27  avril  jour 
de  l’échange  des  ratifications  du  Traité  de  paix  signé  à Paris  le  30 
mars  de  la  présente  année. 

Que  par  conséquent  le  Traité  de  commerce  cl  de  navigation  du  12 
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décembre  1845  sera  maintenu  en  vigueur  conformément  aux  clauses 
de  l'article  10  jusqu'à  l'expiration  d'une  année  après  que  l'une  des 
Hautes  Parties  contractantes  aura  annoncé  à l'autre  par  une  nolilîca- 
tion  officielle  son  intention  d'en  faire  cesser  l'effet. 

lin  foi  de  quoi  le  soussigné  a muni  de  sa  signature  la  présente  Dé- 
claration et  y a fait  apposer  le  cachet  de  ses  armes. 

Fait  à Moscou  le  0 septembre  1850. 


(/,.  S.)  linixu.iA. 


Xi. 


BUENOS-AYRES 

1850,  11  septembre . 

Décret  du  Gouvernement  de  Buenos- A y res  accordant  aux  paquebots 
Sardes  de  ta  Compagnie  transatlantique  les  me'nies  javeurs  dont 
jouit  h Compagnie  Anqlaise  (*). 

Siemlo  un  deber  del  Gobicrno  concéder  al  comercio  y a la  indu- 
stria  las  mayorcs  facilidades  posibles,  [tara  marcher  nsi  de  acuerdo  non 
el  espiritu  do  liberalidad  y franquicins  (pic  las  leyes  del  Eslatlo  esla- 
blecen  para  tan  importantes  objetos;  y tendiendo  corne  indudablenicnte 
.tiendcn  à fomentai'  las  empresas  como  la  présenté  cuya  utilidad  y ven- 
tajas  son  innegablcs  : otorgarse  à la  soriedad  sarda  TransatMntica  de 
navegacion  à vapor  entre  Buenos  Aires  y Génova  , las  mismas  fran- 
quicias.  prérogatives  y exeneiones  que  ucuerda  à la  Compnûia  inglesa 
de  navegacion  à vapor  entre  Buenos  Aires  y Southampton,  el  decrelo 
de  10  de  Abril  de  1821  y cl  convenio  cclobrudo  el  1*  de  agosto  de 
1849  aeerea  de  la  referida  empresa  con  el  S.r  Ministre  Plenipolenciario 

(*)  I.' ÈUt  di-  Bui.no*  Ayres  était  déjà  à celte  époque  xéptré  de  li  Confédération  Argentine. 
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de  S.  M.  Rrilànica  résilié  rite  en  esta  Capital,  como  asi  inistno  todos 
los  goces  y privilégiés  acordados  posteriorinente  à los  vaporcs  de  la 
carrera  entre  Montevideo  y este  Puerto:  eon  la  obligacion  de  que  la 
referida  Coinpaùia  sarda  qucdarâ  sujets  si  los  misants  dcberes  .de 
aquella  Compania  de  estos  vapores.  A los  efectos  ronsiguientes  vuelva 
al  Ministerio  de  Hacienda,  comuniquese  Al  de  Marina  y publiquo.se. 

Buenos  Aires  setiembre  II  de  1856. 

(/,.  S.)  Vklkï  Smufikld. 


( Trcu/itzwne) 

» 

Essendo  il  Governo  in  dovere  di  conccdere  al  commercio  ed  all'in- 
dustria  le  inaggiori  agcvotezze  possibiii  onde  procedere  cosi  d'accordo 
eon  quello  spirito  di  liberta  c di  favore  ehe  le  leggi  dello  Slalo 
stabiliscono  per  cosi  importanti  oggetti  c cbe  tendono  indubitabihnciitc 
a favorire  iinprcse  la  di  cui  utilité  c vantaggi  sono  innegabili,  si  con- 
ecdono  alla  Société  Sarda  transatlantica  di  navigazioue  a vapore  Ira 
Buenos  Ayres  e Genova  le  stesse  franehigie,  prorogative  ed  escnzioni 
ehe  accorda  alla  Compagnia  inglese  di  navigazioue  a vapore  fra  Buenos 
Ayres  e Southampton  il  deereto  del  10  aprile  1824  e la  Convenzione 
lirmata  il  J"  agosto  1840  snlla  detla  inipresa  col  Ministro  Plcnipolen- 
ziario  di  S.  M.  Britannica  residente  in  questa  capitale,  corne  pure  tutti 
i vantaggi  e privilegi  posteriorinente  aecordati  ai  vapori  délia  Cornera 
Ira  Montevideo  e qucsto  porto;  coll'obhligo  elle  la  riferita  Compagnia 
Sarda  ri  maria  soggetta  agli  stessi  doveri  délia  Compaghia  dei  detli 
vapori. 

E {ter  gii  effetti  ehe  devono  eonseguime,  si  ritnandi  queslo  Deereto 
al  Ministero  dette  Finanze,  si  comunichi  a quello  di  Marina  e si  pub- 
blichi. 

Buenos  Ayres,  Il  settenibre  1850. 


(A.  S.)  Vklez  SsnsnKLD. 
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SCI. 


MONTEVIDEO 


ISM,  29  septembre. 

Lettre  dit  Ministre  des  Affaires  Etrangères  de  la  Réjatldùpie  de  f Uru- 
guay relative  aux  privilèges  et  exemptions  accordés  à la  C ompagnie 
Sarde  des  bateaux  « vapeur  transatlantiques. 


Montevideo,  setiembre  20  de  I8h(). 

lil  infrascripto  Ministre  de  Rel.""  ext."‘ ticnc  cl  honor  de  dirigirse  al 
S.r  1>.  Juan  IJ.  Gapurro.  oneargndo  <lel  Consulado  Gen.  de  S.  M.  Sarda 
participandolc  que  impueslo  S.  K.  el  S.r  Présidente  de  la  Repùblica 
de  la  nota  de  S.‘  S.‘  feelia  2-'i  de  agosto  ûllimo,  solieilando  en  favor  de 
la  Gninpania  transuthintiea  de  navcguciou  à v»|ior  entre  Gcnovu  y las 
dos  Ainéricas,  los  inisrnos  privilégias  de  que  goza  la  II.  Goinpania  lu— 
glesa,  pues  que  aqueilu  se  huile  rcglnmcnlada  en  lodo  cornu  esta,  S. 
li.  el  S.r  Présidente  cou  lécha  12  del  eorriente,  lia  resuello  accéder  & 
esa  pejieion,  aeorilaiido  à la  espresadu  Goinpania  Genovesa  lus  oonce- 
siones  que  siguen  y que  se  hicieron  à lu  I n glesa: 

1.  Lus  niisinos  privilegios  de  que  gozan  los  paipietes  de  S.  M. 
Britànica  son  eoncedidos  u los  puqueles  à vapor  de  la  Goinpania. 

2.  Lus  puqueles  à vapor  de  dirlia  Goinpania  estaran  exentos  de  las 
cargas  de  puerlo,  dereehos  de  tonelage,  eiitruda  de  aduaiiu  y olros 
estipendios  ô dereehos  inqnieslos  sohre  los  Iniques  inercantes. 

3.  Lu  Goinpania  de  paquetes  à vapor  estari  exenta  de  dereehos 
por  el  carbon  iinportado  iinicaineute  para  el  consiinio  de  dichos  pa- 
queles,  y los  Iniques  que  entreguen  esc  carbon  estaran  excepluudos  de 
los  dereehos  de  tonelage  y cxlinguge  euando  salgun  en  lastre. 

4.  Para  evitar  la  deniora  en  la  trasinision  de  las  malas,  el  Go- 
hiemo  perinite  que  los  pasageros,  diiiero,  y mercaderias  se  desembar- 
quen  de  los  Iniques  de  la  Coiitpaûia  inuiediataniente  despues  de  su 
llegadu,  hajo  la  superintendeneia  de  los  officiales  competentes  en  el 
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raodn  y forma  que  preseriben  las  leyes  y reglamentos  de  aduana  ; y 
el  ingreso  y egresinn  en  y fneni  del  puerlo  | h «Iran  tener  lugar  à 
niialqniera  luira  del  dia  ô de  la  noclie; 

Hoy  se  han  hecho  a los  Minislerios  de  Guerra  y de  Marina  y de 
Hacienda  las  comunicnciones  necesarias  à lin  de  que  se  impartait  las 
o rdc  nés  convenicnles  para  que  à la  llegada  de  los  paqueles  Sardos  à 
vapor  no  haya  embarazos  de  ninguna  espccie. 

üejando  asi  eonleslada  lu  nota  de  S.‘  S.‘  antes  rel'erida  saludo  al  S.r 
Cupurro  cou  mi  major  considération. 

( L . S.)  JoAQUIN  RkQISNA. 


( TraJnsione) 


Montevideo,  29 . seltembre  1856. 

Il  soltoscritto  Ministro  degîi  aflari  esleri  ha  l onoiv  di  l'ivolgcrsi  al 
signor  Giovanni  Ballisla  Capurro.  reggontc  il  Consolalo  Generale  di  S. 
M.  Sarda,  parlicipandogli  ehe  informata  S.  E.  il  Présidente  délia  lîe- 
pubblica  délia  nota  délia  S.  S.‘  iu  data  del  25  agosto  ullimo  cou  oui 
sollecilb  in  faiore  délia  Gimpagnia  transatlunlica  di  navigazione  a va- 
pore  fra  Genova  e le  due  Amcriche  g!i  stessi  privilegi  di  eui  gode  la 
R.  Compagnie  inglcse , poiclié  quella  si  trova  rcgolata  in  tullo  corne 
questa,  S.  E.  il  signor  Présidente,  in  data  del  1 2 del  corrente,  lia  dc- 
teruiinato  di  aceedcre  a questa  demanda,  aeeordando  alla  soyraindicata 
Compagnie  genovese  le  conccssioni  seguenli  che  si  feeero  alla  Com- 
pagnia  inglese: 

1. *  Gli  slcssi  privilegi  di  eui  godono  i pacclielti  di  S.  M.  lirilan- 
nica  sono  coneessi  ai  battelli  a va  pore  délia  Compagnie  Sarda. 

2. "  I battelli  a vaporc  délia  delta  Compagnie  suranno  csenti  dai 
dirilli  di  porto,  di  tonnellaggio,  di  doguna  ed  altri  dirilli  e pagamenti 
iniposti  sovtu  i baslinienli  mercanlili. 

il.*  La  Compagnie  dei  battelli  a vapori  sarà  csente  dai  dirilli  per 
il  carbone  importato  unicamente  per  il  consume  dcgli  stessi  pacchetti 
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cil  i baslimenli  chc  consegneranuo  queslo  carbone  saranno  esenli  «lai 
dirilti  di  tonuellaggio  e di  deposilo,  quaudo  purtono  iu  zavorru. 

4.°  Per  evilare  il  ritardo  nella  trasmissinne  delle  valigie  , il  Go- 
vemo  permclte  ehe  i passeggieri-,  il  denaro  e le  merci  si  sbarchino 
dai  baltelli  délia  Compagnie  immediatainente  dopo  il  suo  arrive  solia 
la  sorveglianza  degli  ufficiali  compeicnti  nel  modo  o nella  forma  pre- 
scrilli  dalle  leggi  e dai  rcgolamenti  di  dogana,  e l’entrula  e l'usciia 
fqori  del  porto  potranno  nver  luogo  a qualunqne  ora  del  giorno  e 
délia  llolte. 

Si  sono  faite  oggi  al  Miilistero  di  gnerra  e marina  e délie  finan/.e 
le  comunicazioni  neccssaric  affînchè  si  dieno  gli  ordini  occorrenti  per- 
ché la  partenza  dei  paechetli  a vupore  sardi  non  inconlri  oslacoli  di 
sorla. 

Riscontrando  eosi  alla  nota  sovracilata  délia  S.  S.,  il  sotloscritto  of- 
fre al  signor  Capurro  etc. 

{L.  S.)  G.  Requkna. 


K II. 


TURIN 

1856  , 3 octobre. 

Convention  télégraphique  entre  la  Sardaigne  et  t An  triche  stipulant 
tant  en  son  nom  qu'au  nom  de  ta  Prusse,  de  ta  Bavière,  de  ta 
Su  re,  du  Hanovre,  de  Wurtemberg , des  Pays  Bas , de  Bâtie  et 
' de  Mecklembottrg-Schwerin. 

S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  S.  M.  l’ Empereur  d' Autriche , sti- 
pulant tant  en  son  nom  qu’au  nom  des  Royaumes  de  Prusse,  de  Ba- 
vière. de  Saxe,  de  Hanovre,  de  Wurtemberg,  des  Pays-Bas  et  des 
Grands  Duchés  de  Bade  et  de  Mecklembourg-Schwerin,  dans  le  désir 
d'assurer  à la  correspondance  télégraphique  toute  la  célérité  possible  et 
apporter  à 1a  Convention  spéciale  conclue  le  28  septembre  1853  les 
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changements  et  améliorations  dont  l'expo rit'itce  u fait  reconnaître  l’u- 
tilité, sont  convenus  de  négocier  dans  ce  but  une  nouvelle  Convention 
télégraphique,  et  ont  à cet  elTct  nommé  pour  leurs  plénipotentiaires, 
savoir  : 

S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne,  le  Comte  Roger  Gabaleoue  de  Salmour, 
Officier  de  l'Ordre  des  Sis.  Maurice  et  Lazare,  et  des  Ordres  de  lu  Lé- 
gion dl  humeur  de  France  et  de  Léopold  de  Belgique,  son  Secrétaire 
Général  au  Ministère  des  Affaires  Etrangères  ; 

F.t  S.  M.  l'Empereur  d'Autriche,  le  Comte  Louis  Jean  Baptiste  Em- 
manuel de  l’aar,  Chevalier  de  l'Ordre  du  Lion  Néerlandais,  son  Chargé 
d’ Affaires  prés  le  Gouvernement  de  Sardaigne  ; 

Lesquels,  après  s’être  communiqué  leurs  pleins-pouvoirs  respectifs 
trouvés  en  bonne  et  due  forme,  sont  convenus  dns  artirles  suivants: 

I. 


Tout  individu  aura  le  droit  de  se  servir  des  télégraphes  électriques 
internationaux  des  Étals  contractants;  mais  chaque  Gouvernement  se 
réserve  la  faculté  de  faire  constater  l'identité  de  (oui  expéditeur  qui 
demandera  la  transmission  d’une  ou  plusieurs  dépêches. 

II. 

Le  service  dns  lignns  du  télégraphe  électrique  établies  ou  à établir 
par  les  Etals  contractants  sera  soumis,  en  ce  qui  concerne  la  transmis- 
sion et  la  taxe  des  dépêches  internationales,  aux  dispositions  ci-après, 
chaque  Gouvernement  se  réservant  expressément  le  droit  de  régler  à 
sa  convenance  le  service  cl  le  tarif  télégraphique  pour  les  correspon- 
dances à transmettre  dans  les  limili*s  de  ses  propres  lignes,  et  restant 
dans  ce  dernier  cas  entièrement  libre  quant  au  choix  des  appareils  à 
employer.  Chacun  des  deux  Etats  reste  également  juge  des  mesures 
à prendre  pour  la  sécurité  de  ses  ligues  et  pour  la  police  et  le  con- 
trôle des  correspondances  de  toute  nature.  Les  dépêches  internationales 
sont  celles  qui  empruntent  pour  être  transmises  à destination  les  lignes 
des  Jeux  Élats  contractants. 
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111. 


Les  Élals  qui  n’ont  pas  pris  part  à cette  Convention  seront  admis, 
sur  leur  demande,  à y accéder. 


IV. 

Les  Hautes  Parties  contractantes  prennent  l’engagement  de  se  com- 
muniquer réciproquement  tout  les  documents  relatifs  à l’organisation  et 
au  service  de  leurs  lignes  télégraphiques , aux  appareils  qu’elles  em- 
ployent,  comme  aussi  tout  perfectionnement  qui  viendrait  à avoir  lieu 
dans  le  service.  Chacune  d'elles  enverra  à l’autre,  savoir: 

1"  A la  (in  de  chaque  trimestre  un  lahtcau  indiquant  le  nom  des 
stations  et  le  nombre  des  fils  affectés  à la  correspondance  publique  ou 
privée  sur  les  diverses  sections  de  son  reseau,  et  2"  au  commencement 
de  chaque  année  une  carte  résumant  les  changements  survenus  à cet 
égard  dans  toute  l’étendue  de  son  réseau  pendant  la  dernière  période 
annuelle.  L’appareil  ,l/o/-.ve  sera  provisoirement  adopté  pour  la  trans- 
mission des  correspondances  internationales. 

V. 

Les  Gouvernements  contractants  s'efforceront  de  réunir  leurs  fils  té- 
légraphiques de  manière  à pouvoir  donner  passage  sans  interruption 
aux  frontières,  et  d'une  extrémité  à l’autre  des  plus  longues  lignes  aux 
dépêches  internationales. 

Pour  accroître  et  faciliter  leurs  rapports  directs  de  correspondance 
télégraphique  ils  s'engagent  à poser  dans  le  plus  bref  délai  possible  de 
nouveaux  fils  exclusivement  destinés  à la  transmission  non  interrompue 
des  dépêches  entre  les  Capitales  de  leurs  Etats  respectifs. 

VI. 

Chaque  Gouvernement  conserve  la  faculté  d'interrompre  le  service 
de  la  télégraphie  internationale  pour  un  temps  indéterminé,  s’il  le  juge 
convenable,  soif  pour  toutes  les  correspondances , soit  seulement  pour 
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certaines  natures  de  correspondances,  soit  enfin  pour  certaines  lignes; 
mais  aussitôt  qu’un  des  deux  Gouvernements  aura  adopté  une  mesure 
de  ce  genre,  il  devra  en  donner  immédiatement  connaissance  à l’autre 
Gouvernement  contractant. 


VII. 

|,es  États  contractants  déclarent  n'accepter  aucune  responsabilité  à 
raison  du  service  de  la  correspondance  internationale  par  voie  télé- 
graphique. 


VIII. 

I .es  dépêches  seront  classées  dans  l’ordre  suivant  : 

1”  Dépêches  d’Etat,  c’est-à-dire  celles  qui  émaneront  du  Chef  de 
l’État,  des  Ministres,  des  Commandants  en  chef  des  forces  de  terre  ou 
de  mer,  et  des  Agents  Diplomatiques  ou  Consulaires  des  deux  Gou- 
vernements, ou  de  ceux  qui  y auront  ultérieurement  adhéré.  Cet  avan- 
tage de  priorité  et  les  autres  privilèges  ci-après  consacrés  en  faveur 
des  dépêches  d'Etat  seront  étendus  de  plein  droit,  mais  sous  réserve 
de  réciprocité,  aux  dépêches  d'Etat  des  Pays  avec  lesquels  l’une  ou  l’autre 
des  Parties  contractantes  aurait  déjà  conclu  ou  viendrait  à conclure  des 
conventions  télégraphiques  particulières. 

Les  dépêches  diplomatiques  des  autres  Puissances  seront  considérées 
et  traitées  comme  celles  des  particuliers. 

2"  Dépêches  de  service  exclusivement  consacrées  au  service  des 
télégraphes  internationaux  ou  relatives  à des  mesures  urgentes  ou  à 
des  accidents  graves  sur  le  chemin  de  fer. 

3”  Enfin  dépêches  des  particuliers. 

La  transmission  des  dépêches  aura  lieu  dans  l’ordre  de  leur  remise 
par  les  expéditeurs  ou  de  leur  arrivée  aux  stations  intermédiaires  ou 
de  destination,  en  observant  les  règles  de  priorité  ci-après: 

1”  Dépêches  d’État. 

2’  Dépêches  de  service  spécifiées  au  § 2*  ci-dessus. 

3*  Dépêches  des  particuliers. 

Une  dépêche  commencée  ne  pourra  être  interrompue  à moins  qu'il 

61 
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n'y  ait  urgence  extrême  à transmettre  une  communication  d'un  rang 
supérieur. 

Entre  deux  bureaux  -en  relation  immédiate,  et  quand  il  s'agira  de 
dépêches  du  même  rang,  on  passera  ces  dépêches  dans  l'ordre  alternatif. 

IX. 

lorsqu'une  interruption  dans  les  communications  sera  signalée  après 
l'acceptation  d’une  dépêche,  le  bureau,  à partir  duquel  la  transmission 
sera  devenue  impossible,  mettra  à la  poste  et  par  lettre  recommandée 
une  copie  de  la  dépêche  sous  chargement  d'oflice  ou  la  transmettra 
en  service  par  le  plus  prochain  convoi.  Il  l'adressera,  suivant  les  cir- 
constances, soit  au  bureau  le  plus  rapproché  en  mesure  de  lui  faire 
continuer  la  voie  télégraphique,  soit  au  bureau  de  destination  qui  la 
traitera  comme  dépêche  ordinaire. 

Aussitôt  que  la  communication  sera  rétablie,  la  dépêche  sera  transmise 
de  nouveau  au  moyen  du  télégraphe  par  le  bureau  qui  en  aura  fait 
l'envoi  par  la  poste  ou  par  le  chemin  de  fer. 

X. 

Les  bureaux  télégraphiques  respectifs  seront  autorisés  a recevoir  les 
dépêches  pour  îles  localités  situées  en  dehors  des  lignes  télégraphiques. 
Elles  seront  rendues  à leur  destination,  soit  par  la  poste  au  moyen 
de  lettres  recommandées,  soit  pnr  exprès  ou  estafette  si  1’  expéditeur 
en  fait  la  demande. 

L’indication  donnée  par  l'expéditeur  pour  le  mode  de  transport  d'une 
dépêche  au-delà  des  lignes  télégraphiques,  ainsi  que  les  avis  ou  ren- 
seignements de  service,  n'enlrcronl  pas  dans  le  compte  des  mois. 

XI. 

Les  dépêches  à transmettre  devront  être  écrites  à l'encre  sans  ra- 
ture ni  abréviation,  avec  clarté  et  dans  un  langage  intelligible.  Elles 
devront  porter  la  signature  de  l'expédilcur,  ainsi  que  l’adresse  bien 
précise  du  destinataire,  conformément  au  modèle  qui  sera  ullérieure- 
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ment  arrêté.  L'adresse  de  la  dépêche  devra  être  mise  en  tête  : elle 
sera  suivie  du  texte,  et  la  signature  de  l’expéditeur  se  trouvera  an  bas 
de  la  dépêche. 

XII. 

Les  dépêches  d'Etat  seront  passibles  des  taxes  ordinaires-;  elles  de- 
vront toujours  être  revêtues  du  timbre  ou  du  cachet  de  l’expéditeur  ; 
elles  [1(41  iront  être  écrites  en  chiffres  arabes  ou  en  caractères  alpha- 
bétiques faciles  à reproduire  par  les  appareils  eu  usage,  ou  bien  en- 
core être  libellées  en  français,  en  anglais,  en  italien  ou  en  allemand, 
mais  elles  seront  toujours  écrites  en  caractères  romains  dans  les  pays 
où  ces  caractères  sont  généralement  employés  ; elles  seront  transmises 
eu  signes,  lettres  ou  nombres  également  en  usage  dans  les  bureaux 
télégraphiques. 

La  transmission  des  dépêches  d'Iïlat  sera  de  droit  ; les  bureaux  té- 
légraphiques n'auront  aucun  contrôle  à exercer  sur  elles. 


XIII. 


Les  dépêches  de  service  et  celles  des  particuliers  ne  pourront  pus 
être  écrites  en  chiffres,  elles  seront  rédigées  aux  choix  de  l’expéditeur 
en  français,  en  allemand,  en  anglais  ou  en  italien;  mais  elles  seront 
toujours  écrites  on  caractères  romains  dans  les  pays  oit  ces  caractères 
sont  généralement  employés.  Provisoirement  les  Parties  contractantes 
seront  tenues  d’accepter  les  dépêches  rédigées  en  langue  étrangère  à 
leur  pays  dans  les  bureaux  désignés  dans  le  réglement  à intervenir 
entre  les  Administrations  télégraphiques. 

XIV. 

Les  bureaux  télégraphiques  au  point  de  départ  et  au  lieu  de  desti- 
nation de  chaque  dépêche  auront  le  droit  de  refuser  de  l'expédier  ou 
de  la  transmettre,  si  sa  teneur  leur  paraît  contraire  aux  lionnes  m leurs 
ou  à la  sécurité  publique.  Le  recours  contre  de  semblables  décisions 
sera  adressé  à l'Administration  centrale  des  stations  où  elles  auront  été 
prises.  Dans  tous  les  cas  les  Administrations  centrales  télégraphiques 
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de  chaque  Élat  auront  la  faculté  d'arrêter  la  transmission  de  toute  dé- 
pêche qui  leur  paraîtrait  offrir  quelque  danger. 

XV. 

Dans  les  .villes  spécialement  désignées  à cet  ellet  le  service  des  bu- 
reaux télégraphiques  ne  sera  pas  interrompu  pendant  la  nuit.  Les 
autres  bureaux  télégraphiques  seront  ouverts  tous  les  jours,  y font  pris 
les  dimanches  et  les  fêtes,  du  t"  avril  à la  fin  de  septembre  depuis 
sept  heures  du  matin  jusqu'à  neuf  heures  du  soir,  et  du  I"  octobre 
à la  lin  de  mars  depuis  huit  heures  du  matin  jusqu'à  neuf  heures 
du  soir. 

Néanmoins  chacune  des  Hautes  Parties  contractantes  se  réserve  le 
droit  de  créer  une  troisième  classe  de  stations  télégraphiques,  dont  les 
Administrations  respectives  se  communiqueront  les  noms  et  dans 
lesquelles  le  travail  sera  limité  de  neuf  heures  du  matin  à midi,  et  de 
deux  heures  à sept  heures  du  soir. 

Les  heures  d'ouverture  et  de  clôture  seront  les  mêmes  dans  les  deux . 
Etats,  et  l'heure  de  Ions  les  bureaux  télégraphiques  des  deux  |»ys  sera 
celle  du  temps  moyen  de  la  Capitale  de  ce  pays.  Cependant  la  dé- 
pêche, dont  la  transmission  se  trouvera  commencée,  devra  nécessaire- 
ment être  achevée  entre  les  deux  bureaux  où  elle  sera  engagée. 

XVI. 

Dans  les  bureaux  où  le  service  n'est  pas  permanent , aucune  dé- 
pêche de  nuit  ne  sera  acceptée  qu autant  quelle  aura  élé  annoncée 
pendant  le  service  de  jour  et  qu'on  aura  indiqué  l'heure  où  elle  sera 
déposée  dans  le  bureau  de  départ. 

Un  réglement  spécial  déterminera  les  conditions  du  service  de  nuit, 
et  le  temps  pendant  lequel  les  bureaux  de  chaque  État  devront  at- 
tendre la  dépêche  annoncée. 

XVII. 

Les  Hautes  Parties  contractantes  s’engagent  à prendre  toutes  les  me- 
sures nécessaires  pour  assurer  le  secret  des  correspondances  télé- 
graphiques. 
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XVIII. 


Les  Hautes  Parties  contractantes  adoptent  pour  la  formation  des  tarifs, 
dont  la  réunion  constituera  le  tarif  international,  les  bases  dont  la  te- 
neur suit,  savoir: 
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XIX. 


Dans  le  calcul  des  distances  les  fractions  égales  ou  supérieures  à la 
moitié  de  l'unité  compteront  comme  unité.  Les  fractions  inférieures 
seront  négligées. 

XX. 

Pour  l’application  des  taxes  la  distance  parcourue  par  une  dépêche 
sera  comptée  en  ligne  droite  sur  le  territoire  de  chaque  État  depuis 
le  lieu  du  départ  jusqu'au  point  de  la  frontière  où  elle  arrivera,  et 
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de  celui-ri  au  lieu  de  sa  destination  ; il  sera  de  même  pour  son 
transit  de  frontière  à frontière  dans  chaque  Hat. 

La  taxe  entre  deux  bureaux  dos  États  contractants  sent,  en  tout  cas, 
celle  qui  correspond  à la  direction  la  plus  favorable  au  public.  Si  la 
dépêche  devait  être  transmise  dans  une  autre  direction,  le  partage  de 
la  taxe  se  fêtait  proportionnellement  au  nombre  des  zones  parcourues 
sur  le  territoire  de  chacun  des  États  qui  auraient  concouru  à la 
transmission. 


XXI. 


Les  règles  suivantes  seront  observées  pour  appliquer  la  taxe  nu 
nombre  de  mots. 

I'  La  longueur  de  la  dépêche  simple  est  fixée  à vingt-cinq  mots. 

2"  Le  nom  du  bureau  de  départ  et  la  date  de  l'expédition  seront 
transmis  d’office;  le  lieu  d'origine  et  la  date  de  la  dépêche  ne  seront 
taxés  que  lorsque  l'expéditeur  les  aura  lui-même  inscrits  sur  sa  dépêche. 

3*  Il  est  accordé  pour  chaque  adresse  d'un  à cinq  mots  qui  ne 
seront  pas  taxés  ; les  mots  de  l’adresse  dépassant  ce  maximum,  seront 
comptés  et  taxés  avec  le  corps  de  la  dépêche. 

4*  Les  mots  réunis  par  un  trait  d' union  ou  séparés  par  une 
apostrophe  compteront  pour  le  nombre  de  mots  qu'ils  contiennent  ; 
mais  le  maximum  de  longueur  d'un  mot  est  fixé  à sept  syllabes  ; 
l’excédant  sera  compté  pour  un  mot. 

3’  L<>s  traits  d'union,  les  apostrophes,  les  signes  de  ponctuation 
et  les  alinéa  ne  scrcgit  pas  comptés;  les  autres  signes  le  seront  poul- 
ie nombre  de  mots  qui  auront  été  employés  à les  exprimer. 

6“  Tout  caractère  isolé  (lettre  ou  ehilfre)  comptera  pour  un  mot. 

T Tout  nombre  jusqu'au  maximum  de  cinq  chiffres  inclusive- 
ment sera  compté  pour  un  mot  ; les  nombres  de  plus  de  cinq  chiffres 
représenteront  autant  de  mots  qu'ils  contiendront  de  fois  cinq  chiffres, 
plus  un  mot  pour  l’excédant.  Les  virgules,  les  barres  de  division  seront 
comptées  pour  un  chiffre. 

8“  Pour  les  dépêches  d'État  chiffrées  on  additionnera  tous  les 
chiflres  ou  lettres  dont  elles  se  composent  et  le  produit  de  division  du 
nombre  total  par  cinq  donnera  le  nombre  des  mots  à taxer  ; les  points 
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ou  signes  simplement  destinés  à séparer  les  groupes  seront  transmis, 
mais  n'entreront  point  en  compte. 

9*  Le  nom  du  signataire  ne  comptera  que  pour  un  mot;  mais 
les  titres,  prénoms,  particules  et  les  qualifications  seront  comptés  pour 
le  nombre  de  mots- qui  seront  employés  pour  les  exprimer. 

10’  Tous  les  signes  ou  mots  que  l'Administration  ajoutera  à une 
dépêche  dans  l’intérêt  du  service  ne  seront  pas  comptés. 

XXII. 

Le  marimum  de  longueur  d’une  dépêche  est  fixé  à cent  mots. 
Au-delà  de  cent  mots  la  taxe  d'un  à vingt-cinq  mots  recommencera 
à être  appliquée.  La  transmission  des  dépêches  dont  le  texte  dépassera 
cent  mots  pourra  être  retardée  pour  céder  la  priorité  à des  dépêches 
plus  brèves  quoique  inscrites  postérieurement.  Un  même  expéditeur  ne 
pourra  faire  passer  plusieurs  dépêches  consécutives  que  dans  le  cas  où 
le  service  ‘de  l'appareil  ne  serait  pas  réclamé  par  d'autres  personnes. 
Ces  réserves  ne  s'appliqueront  pas  aux  dépêches  d'Etat. 

XXIII. 

Tout  expéditeur  qui  exigera  du  bureau  de  destination  l’accusé  de 
réception  de  sa  dépêche,  payera  pour  le  recevoir  le  quart  de  la  somme 
qu'aurait  coulé  la  transmission  d’une  dépêche  de  vingt-cinq  mots.  Il 
payera  la  moitié  de  la  somme  qu’aura  coûté  la  transmission  de  sa  dé- 
tache s'il  demande  qu’elle  lui  soit  renvoyée  toute  entière  pour  être 
collationnée.  Le  destinataire  pourra  aussi  demander  que  la  dépêche 
reçue  soit  collationnée,  mais  il  devra  payer  une  seconde  fois  la  taxe 
entière. 

Les  noms  propres,  les  groupes  de  lettres  et  de  chiffres  seront  ré- 
pétés d'office  sans  augmentation  de  taxe. 

Pour  les  dépêches  d’Etat  chiffrées  le  collationneinent  intégral  donnera 
lieu  à la  perception  d’une  demi-taxe  en  sus.  Si  ces  mêmes  dépêches 
portent  la  mention  que  le  collutiounemcut  n'est  pas  exigé  par  l’expé- 
diteur, elles  ne  seront  soumises  qu’à  une  taxe  simple. 


4#8 


XXIV. 


La  réponse  pourra  être  payée  d'avance  par  l’expéditeur  qui  la  de- 
mandera. lorsque  la  longueur  de  cette  réponse,  les  cinq  mots  de 
l’adresse  non  compris,  ne  dépassera  pas  dix  mots,  on  ne  payera  qu’une 
demi-taxe.  Si  eette  réponse  n’est  pas  parvenue  dans  les  cinq  jours  qui 
suivront  sa  demande,  le  prix  de  la  taxe  déposé  sera  remboursé  sous 
déduction  d’un  quart  de  sa  valeur. 

XXV. 

Les  dépêches  qui  doivent  être  communiquées  ou  déposées  à des  sta- 
tions intermédiaires  seront  considérées  et  taxées  comme  autant  de  dé- 
pêches séparées  envoyées  à chaque  lieu  de  destination. 

XXVI. 

11  sera  payé,  polir  les  dépêches  dont  il  devra  être  délivré  plusieurs 
copies  dans  un  lieu  de  station , un  supplément  de  quatre-vingt-dix 
centimes  pour  chaque  exemplaire  à remettre  en  sus  de  la  dépêche 
primitive. 

Lorsqu'un  expéditeur  demandera  que  son  identité  soit  attestée  dans  le 
lieu  de  destination,  il  acquittera  en  sus  de  la  taxe  de  sa  dépêche  un 
droit  fixe  d’un  franc  vingt-cinq  centimes. 

L'avertissement  de  service  sera  exprimé  par  les  mots  identité  prouvée 
(aufgeber  beglaubigt).  L’expéditeur  pourra  toujours  demander  le  retrait 
ou  l'annulation  de  sa  dépêche.  La  taxe  ne  sera  pas  restituée  si  la  dé- 
pêche est  en  cours  de  transmission.  Lorsque  la  dépêche  sera  déjà  ar- 
rivée et  que  l’expéditeur  demandera  qu  elle  ne  soit  pas  remise  au  de- 
stinataire, l'avertissement  nécessaire  à cet  effet  sera  taxé  au  demi-droit 
d'une  dépêche  simple. 


XXVII. 


Il  n’v  aura  de  différence  ni  de  taxe,  ni  d'expédition  entre  les  dé- 
pêches de  jour  et  celles  de  nuit. 


Digitized  by  Google 


XXVIII. 


489 


Le  minimum  à déposer  comme  arrhes  au  moment  où  la  dépêche 
de  nuit  est  annoncée,  sera  égal  à la  taxe  afférente  à la  dépêché  de 
vingt-cinq  mots. 

Lorsque  la  dépêche  ne  sera  pas  présentée  à l’heure  annoncée,  le 
montant  des  arrhes  sera  acquis  et  partagé  de  la  même  manière  que 
les  autres  recettes  internationales. 

XXIX. 


Les  frais  de  transport  des  dépêches  en  dehors  des  lignes  télégra- 
phiques seront  perçus  au  bureau  de  départ.  Pour  le  transport  par 
lettres  recommandées,  la  taxe  sera  uniformément  de  cinquante  cen- 
times pour  les  localités  du  pays  où  se  trouvera  le  bureau  de  desti- 
nation, et  d'un  franc  cinquante  centimes  pour  les  localités  situées  en 
dehors  de  ce  pays  sur  le  continent  européen.  Quant  au  transport  par 
piétons  ou  exprès  dans  un  rayon  maximum,  dont  les  Administrations 
télégraphiques  respectives  se  réservent  de  fixer  ultérieurement  l’étendue, 
l’expéditeur  qui  le  demandera  sera  tenu  de  payer  une  taxe  uniforme 
de  deux  francs  cinquante  centimes,  laquelle  sera  acquittée  au  bureau 
d’origine  en  même  temps  que  celle  de  la  dépêche.  Lorsque  le  transport 
devra  avoir  lieu  pour  des  localités  en  dehors  de  ce  rayon,  ou  à défaut 
d’estafette,  la  réexpédition  sera  toujours  effectuée  par  la  poste  au 
moyen  de  lettres  recommandées  et  sera  soumise  à la  taxe  de  cin- 
quante centimes. 

Quand  il  y aura  possibilité  de  fournir  les  estafettes  demandées,  le 
prix  à déposer  ou  à acquitter  sera  de  quatre  francs  par  myriamètre. 

XXX. 

Lorsqu’une  dépêche  sera  interceptée  par  l’un  des  motifs  énoncés 
dans  l’article  14,  il  ne  sera  restitué  sur  la  taxe  perçue  que  la  somme 
payée  pour  la  distance  que  la  dépêche  n'aurait  pas  parcourue. 

La  restitution  intégrale  aura  lieu  dans  le  cas  où  la  dépêché  ne  se- 
rait pas  parvenue  à destination  par  la  faute  du  service  télégraphique, 
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ou  bien  s'il  était  constaté  quelle  y est  arrivée  dénaturée  au  point  de 
ne  pouvoir  remplir  son  but,  et  qu'il  n’est  plus  possible  d'avertir  en 
temps  utile,  ou  enfin  si,  par  une  cause  quelconque,  elle  arrivait  plus 
tard  qu'elle  ne  serait  parvenue  par  la  poste. 

Les  frais  de  restitution  seront  intégralement  supportés  par  l'Admi- 
nistration sur  le  territoire  de  laquelle  la  négligence  ou  l'erreur  aura  été 
commise. 

XXXI. 

Les  dépêches  d'iilal  seront  acceptées  et  transmises  par  tous  les  bu- 
reaux : la  taxe  en  devra  toujours  être  acquittée  par  l’expéditeur. 


XXXII. 

Dans  les  rapports  internationaux  il  n’y  aura  de  franchise  de  taxe 
que  pour  les  dépêches  relatives  aux  services  des  télégraphes. 


XXXIII. 


Les  comptes  seront  liquidés  par  période  trimestrielle.  Les  taxes  pré- 
levées sur  chaque  dépêche  en  raison  de  son  parcours  dans  chaque  Etat 
seront  remboursées  à chaque  Gouvernement. 

XXXIV. 

Les  droits  •perçus  pour  1’  expédition  de  copies  seront  dévolus  a 
l'office  télégraphique  sur  le  territoire  duquel  cette  expédition  aura 
été  faite. 

La  taxe  prélevée  conformément  au  deuxième  alinéa  de  l'article  26 
pour  attestation  de  l'identité  de  l'expéditeur  n’entrera  point  en  dé- 
compte, mais  demeurera  acquise  à l’office  expéditeur. 

XXXV. 

Le  réglement  réciproque  des  comptes  aura  lieu  à l'expiration  de 
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chaque  mois.  Le  décompte  et  la  liquidation  du  solde  se  feront  à 
la  fin  de  chaque  trimestre.  Ces  comptes  comprendront  les  taxes 
en  débet. 

Ils  seront  dressés  par  l'Administration  d'Autriche  en  monnaie  au- 
trichienne avec  réduction  des  totaux  en  francs  et  par  l'Administration 
de  Sardaigne  en  monnaie  sarde  avec  réductions  des  totaux  en  monnaie 
autrichienne. 

La  réduction  des  monnaies  se  fera  au  taux  suivant: 

1 florin  monnaie  de  convention  2 francs  50  centimes. 

I kreulzcr  0 » 04  centimes. 

Les  fractions  de  moins  d’ un  demi-kreulzer  ne  seront  pas  com- 
ptées, celles  d'un  demi-kreutzer  et  au-dessus  compteront  pour  un 
kreutzer. 

XXXVI. 

Le  solde  résultant  de  la  liquidation  trimestrielle  sera  payé  en  mon- 
naie courante  dans  l’Etat  au  profit  duquel  ce  solde  sera  établi. 

XXXVII. 

Lorsque  les  Parties  contractantes  le  trouveront  convenable,  des  con- 
férences auront  lieu  entre  leurs  Délégués  à l’effet  de  proposer  lesamé- 
lioralions  que  l’expérience  aurait  fait  reconnaître  nécessaires,  et  d' ar- 
river progressivement  à une  réduction  des  tarifs  qui  étendent  les  avan- 
tages que  les  Gouvernements  et  les  particuliers  doivent  se  promettre 
de  la  télégraphie  électrique. 

Ces  modifications  et  ces  dégrèvements  devront  être  consentis  de 
commun  accord  par  les  Etats  contractants,  le  refus  de  l’un  d'eux  en- 
traînant nécessairement  le  maintien  des  dispositions  en  vigueur. 

XXXVIII. 


Le  Gouvernement  de  S.  M.  l'Empereur  d'Autriche  déclare  conclure 
la  présente  Convention  tant  en  son  nom  qu'au  nom  de  tous  les  Etats 
qui  font  actuellement  partie  de  l’union  télégraphique  Austro-Allemande 
et  de  ceux  qui  y adhéreront  par  la  suite. 
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XXXIX. 


La  présente  Convention  sera  mise  à exécution  le  plus  tôt  que  faire 
se  pourra,  et  demeurera  en  vigueur  pendant  deux  ans  à compter  du 
jour  de  l’échange  de  ses  ratifications.  , 

Toutefois  les  Hautes  Parties  contractantes  pourront  d' un  commun 
accord  en  prolonger  les  effets  au-delà  de  ce  ternie. 

Dans  ce  dernier  cas  elle  sera  considérée  comme  étant  en  rigueur 
pour  un  temps  indéterminé,  et  jusqu’à  l'expiration  d’un  année  à compter 
du  jour  où  la  dénonciation  en  sera  faite. 

XL. 

La  présente  Convention  sera  ratifiée,  et  les  ratifications  respectives 
en  seront  échangées  à Turin  dans  le  plus  bref  délai  possible. 

En  foi  de  quoi  les  Plénipotentiaires  respectifs  l'ont  signée  et  y ont 
pposé  le  cachet  de  leurs  armes. 

Fait  à Turin  le  trois  octobre  IH.'ili. 


(L.  S.)  De  Salmovr. 
(L.  S.)  C.  Paar. 


[Ratifiée  par  S.  M.  f Empereur  d Autriche  le  5 novembre,  et  par 
S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  te  3 décembre  1856.  — L'échange  des 
ratifications  a eu  lieu  à Turin  te  6 décembre  de  la  même  année) 


Digitized  by  Google 


XCIII 


49S 


SCIIWERIN  ET  TURIN. 

1856,  17  novembre  — 1857,  T'  janvier. 

Echange  de  Déclarations  entre  ta  Sardaigne  et  le  Mecklemhourg- 
Schwerin  pour  la  concession  réciproque  du  rabotage  sur  les  côtes 
des  Etats  respectifs. 


DÉCLARATION  MEKLEMBOURGEOISE. 

Le  soussigné,  Président  du  Conseil  et  Ministre  des  Affaires  Etran- 
gères de  Son  Altesse  Royale  le  Grand  Duc  de  Mcklombourg-Schwe- 
rin,  d'après  les  ordres  de  Son  Auguste  Souverain,  déclare  ce  qui  suit  : 
D'autres  navires  étrangers  étant  admis  au  cabotage  des  ports  Meck- 
lembourgeois  sur  le  même  pied  que  les  navires  nationaux,  les  navires 
Sardes  y seront  également  admis  en  vertu  de  l’article  10  du  Traité 
de  commerce  et  de  navigation  couclu  le  28  janvier  1853  entre  le 
Grand  Duché  de  Mecklembourg  et  le  Royaume  de  Sardaigne  tant  que 
ledit  Traité  restera  en  viguenr  et  que  le  rabotage  des  ports  des  États 
Sardes  sera  permis  aux  bâtiments  Mccklcmbourgeois. 

Fait  à Schwerin  le  17  novembre  1856. 


(L.  S.)  Comte  de  Bülo»  . 


DÉCLARATION  SARDE. 

Le  soussigné,  Président  du  Conseil  et  Ministre  des  Affaires  Étrangères 
de  Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne,  déclare  ce  qui  suit  : 

En  vertu  de  la  loi  du  9 avril  1855  et  de  l'article  10  du  Traité  de 
commerce  et  de  navigation  conclu  le  28  janvier  1853  entre  le  Ro- 
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yaume  de  Sardaigne  et  le  Grand  Duché  de  Meckiembourg-Schwerin, 
les  navires  Mecklembourgeois  seront  admis  à faire  le  commerce  de 
cabotage  dans  les  ports  Sardes,  tant  que  ledit  Traité  restera  en  vigueur, 
et  que  les  navires  Sardes  seront  admis  au  cabotage  dans  les  ports  du 
Grand  Duché  de  Meckiembourg-Schwerin. 

Fait  à Turin  le  I"  janvier  1857. 


(L.  S.)  C.  Cavocb. 


XCIV. 


PAIUS 


1857 . 6’  janvier 


Protocole  signé  par  les  Plénipotentiaires  de  [Autriche,  de  ta  France, 
de  ta  Grande  Bretagne,  de  la  Prusse,  de  la  Russie,  de  ta  Sar- 
daigne  et  de  la  Turquie,  relativement  à la  délimitation  en  Bes- 
sarabie, au  Delta  du  Danube,  à file  des  Serpens  et  à rétablis- 
sement d un  phare  en  cette  Ile. 

Présents  les  Plénipotentiaires  de  I'  Autriche,  de  la  France,  de  la 
Grande  Bretagne,  de  la  Prusse,  de  la  Russie,  de  la  Sardaigne  et  de  la 
Turquie. 

Réunis  en  conférence  pour  aviser  aux  moyens  de  mettre  fin  aux 
difficultés  que  la  Commission  de  délimitation,  chargée  de  l'exécution 
de  l’art.  20  du  Traité  de  Paris,  a rencontrées  par  suite  de  la  dispo- 
sition des  lieux,  les  Plénipotentiaires  des  Cours  d’Autriche,  de  France, 
de  la  Grande  Bretagne,  de  Prusse,  de  Russie  , de  Sardaigne  et  de 
Turquie,  dûment  autorisés,  ont  décidé,  après  examen  des  rapports  des 
Commissaires  délimitateurs,  que  ladite  frontière  sera  tracée  définiti- 
vement suivant  le  plan  N*  1,  paraphé  par  les  soussignés  et  annexé  au 
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présent  Protocole  (*);  qu’elle  partira,  par  conséquent,  de  la  Mer  Noire,  à 
2036  mètres  à l'est  du  lac  Bourna-sola,  d’un  point  marque  sur  ledit 
plan  par  la  lettre  A,  et  suivant  une  ligne  brisée  indiquée  par  les  lettres 
p,  d,  e,  l,  k,j,  i,  h,  m,  »,  o,  point  où  elle  rejoint  la  route 
d’Akerman  quelle  suit  jusqu'à  la  lettre  p;  allant  de  là  au  val  de  Trajan 
par  les  lettres  y,  r,  s,  t,  u,  v,  x,  y,  d,  e,  f,  g',  i ; suivant  le  val 
de  Trajan  jusqu'à  la  lettre  p'  ; reprenant  la  route  d’Akerman  jusqu'au 
ravin  d'Aliaga,  qu'elle  remonte  jusqu'à  la  lettre  passant  ensuite  par 
les  lettres  m’,  v,  x',  y':  gagnant,  de  là,  en  ligne  droite,  le  val  de 
Trajan  au  point  où  il  est  coupé  par  la  rivière  de  Karakourl  venant 
de  Koubey,  pour  le  suivre  jusqu'à  la  rivière  Yalpouk  dont  elle  re- 
monte le  Thalweg  jusqu'à  l'embouchure  du  kirsaou,  au  nord  de  Kon- 
gas  et  à la  lettre  .4  ; remontant  ce  cours  d'eau  jusqu’à  sa  rencontre 
avec  la  route  de  Komrat  à Itorogani,  à la  lettre  4',  roule  quelle  suit 
jusqu’à  H pour  remonter  le  Yalpougel  inférieur  jusqu'à  la  lettre  C, 
et  se  diriger  jusqu'à  la  lettre  l),  ou  elle  rencontre  le  Saratsika  qu'elle 
remonte  jusqu’à  la  lettre  E ; se  dirigeant  ensuite  vers  le  Pnilh  par  le 
tracé  indiqué  au  moyen  des  lettres  v",  x ",  y , s”,  v",  a'",  A”',  p'",  <f", 

g",  >>  ’,  r,  /"  et  le'”. 

Les  Plénipotenti.mes  étant  convenus  que  la  délimitation  et  la  remise 
des  territoires  à la  Moldavie  devront  être  effectuées  le  30  mars  pro- 
chain an  plus  tard,  il  est  entendu  que  les  troupes  autrichiennes  de- 
vront avoir  évacué  les  Principautés  de  Yalachie  et  de  Moldavie,  et  que 
l'escadre  britannique  devra  avoir  quitté  la  Mer  Noire  et  le  Bosphore, 
au  plus  tard  à la  même  date. 

La  Convention  des  détroits  entrera,  dès  lors,  en  vigueur. 

Les  Plénipotentiaires  conviennent  que  les  Iles  comprises  entre  les 
différents  bras  du  Danube  à son  embouchure  et  formant  le  Delta  de 
ce  fleuve,  ainsi  que  l'indique  le  plan  N*  2 ci-joint  et  paraphé,  au  lieu 
d’être  annexées  à la  Principauté  de  Moldavie  , comme  le  stipulait 
l’art.  21  du  Traité  de  Paris,  seront  replacées  sous  la  souveraineté  im- 
médiate de  la  Sublime  Porte  dont  elles  ont  relevé  anciennement. 

Les  Plénipotentiaires  reconnaissent  en  outre  que  le  Traité  de  Paris 


(*)  l*s  plans  annexé*  à ce  Protocole  sont  déposés  aux  Archive*  du  Ministère  des  AITsirv* 
Étrangères. 
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ayant,  comme  les  Traités  conclus  antérieurement  entre  la  Russie  et 
la  Turquie,  gardé  le  silence  sur  le  sort  de  l’ilc  des  Serpents,  il  con- 
vient de  considérer  cette  lie  comme  nue  dépendance  du  Delta  du  Da- 
nube, et  qu'elle  doit  en  conséquence  en  suivre  la  destination. 

Dans  l'intérêt  général  du  commerce  maritime  le  Gouvernement  ot- 
toman s’engage  à entretenir  sur  cette  île  un  phare  destiné  à assurer 
la  navigation  des  bâtiments  se  rendant  dans  le  Danube  et  au  port 
d'Odessa:  la  Commission  riveraine,  instituée  |>ar  l’art.  17  du  Traité  de 
. Paris  dans  le  but  d’assurer  la  navigabilité  des  embouchures  de  ce 
fleuve  et  des  parties  de  la  mer  y avoisinantes,  veillera  à la  régularité 
du  service  de  ce  phare. 

Le  présent  Protocole  aura  même  force  et  valeur  que  s’il  avait  re- 
vêtu la  forme  d'une  Convention;  mais  il  csl  entendu  que  quand  la 
Commission  de  délimitation  aura  terminé  ses  travaux,  il  sera  signé, 
entre  les  Hautes  Parties  contractantes,  une  Convention  consacrant  la 
frontière  telle  qu’elle  aura  été  établie  par  les  Commissaires  et  les  ré- 
solutions prises  au  sujet  de  l’ile  des  Serpents  et  du  Delta  du  Danube. 


( L . S.)  IIUBNEK. 

(L.  S.)  A.  Walewski. 

(L.  S.)  COWLEY. 

(L.  S.)  Uatzfeldt. 

(L.  S.)  Bbunhow. 

(L.  S.)  De  Villamarina. 

L S.)  Mkiikmmkh  Rjemil 
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1857 , 30  mars. 


j \'uh‘  du  Gouvernement  Impérial  de  Russie  t/tii  déclare  que  les  tom- 
beau.r  < les  militaires  Sardes  morts  en  Crimée  ainsi  que  les  monu- 
inens  élevés  à leur  mémoire  seront  religieusement  respectés. 


Les  Plénipotentiaires  de  la  Grande  Bretagne  aux  conférences  de 
Paris  ayant  exprimé  au  nom  des  Puissances  Alliées  le  vœu  de  voir 
environnés  de  respect  les  cimetières  où  reposent  les  officiers  et  soldats 
morts  devant  Sébastiqtol  ou  sur  d'autres  points  du  territoire  russe, 
ainsi  que  les  momunens  élevés  a leur  mémoire,  M.  le  Comte  Orlotf 
a,  dès  lors  et  d'ordre  de  S.  M.  Impériale,  donné  I’  assurance  que  ce 
vœu  serait  religieusement  rempli. 

Des  directions  dans  ce  sens  ont  été  immédiatement  données  au 
Commandait!  eu  chef  de  la  2“'  Armée,  aux  Commandans  des  troupes 
disposées  en  Finlande  et  dans  la  Sibérie  Orientale,  et  au  Gouverneur 
Général  de  la  Nouvelle  Russie  et  de  la  Bessarabie,  et  à la  suite  des 
dispositions  prises,  le  soussigné.  Adjoint  du  Ministre  des  Allaites  Étran- 
gères,  se  trouve  à même  de  réitérer  aujourd'hui  à M.'  le  Marquis  Sailli, 
Cnvoyé  Extraordinaire  et  Ministre  plénipotentiaire  de  S.  M.  le  Roi  de 
Sardaigne,  l'assurance  que  les  tombes  des  militaires  Sardes,  ainsi  que 
les  monumens  élevés  à leur  mémoire , resteront  toujours  l’objet  d’un 
pieux  respect,  et  qu'on  veillera  à les  préserver  de  toute  mutilation  pré- 
méditée, de  manière  que  le  temps  et  les  rigueurs  du  climat  pourront 
seuls  désormais  leur  porter  atteinte. 

Le  soussigné  saisit  celle  occasion  pour  renouveler  à M.'  le  Marquis 
Sauli  l’assurance  de  sa  considération  très-distinguée. 


( L . S.)  Tolstoï. 
63 


St-Pétersbourg  le  30  mars  1837. 
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YCVI. 


TARIS 

• 1807,  26  avril . 

Traité  d amitié  ut  de  commerce  entre  la  Sardaif/ue  et  ta  Perse  (*). 


AU  NOM  DE  DIEU  CLÉMENT  ET  MISÉRICORDIEUX! 

Sa  Haute  Majesté  Victor  Emmanuel  II  Roi  de  Sardaigne,  de  Chypre  . 
et  de  Jérusalem,  Duc  de  Savoie  et  de  Gènes,  Prince  de  Piémont,  etc., 
etc.,  etc.,  le  Monarque  illustre  et-  libéral  ; 

Et  Sa  Majesté,  dont  l'étendard  est  le  Soleil,  le  Sacré,  l'Auguste,  le 
'Grand  Monarque,  le  Rois  des  Rois,  le  Souverain  absolu  de  tous  les 
États  de  Perse; 

L’un  et  l'autre  également  et  sincèrement  désireux  d’établir  des  rap- 
ports d'amitié  entre  les  deux  Etats,  ont  voulu  les  consolider  par  un 
Traité  d’amitié  et  de  commerce  réciproquement  avantageux  et  utile 
aux  sujets  des  deux  Hautes  Puissances  contractantes,  et  à cet  effet 
ont  désigné  pour  leurs  Plénipotentiaires: 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne,  le  Sieur  Salvator  Marquis  de  Vil— 
iamarina  son  Envoyé  extraordinaire  et  Ministre  plénipotentiaire,  Sé- 
nateur, Colonel  de  Cavalerie,  Grand-Croix  de  l’ordre  des  S.ts  Maurice 
et  Lazare,  et  de  l’Ordre  des  Guelfes,  Grand  Officier  de  la  Légion 
d’honneur,  etc.; 

Et  Sa  Majesté  l'Empereur  de  toute  la  Perse,  Son  Excellence  Fcrrohk 
Khan  Eminol  Molk,  Asyle  de  Grandeur,  le  Favori  du  Roi,  Grand 
Ambassadeur  du  Sublime  Empire  de  Perse,  Porteur  du  Portrait  Royal, 
cl  du  Cordon  Rien  et  de  la  Ceinture  de  Diamant,  etc.,  etc.  ; 

Et  les  deux  Plénipotentiaires  s'étant  réunis  à Paris,  ayant  échange 
leurs  pleins-pouvoirs,  et  les  ayant  trouvés  en  bonne  et  due  forme, 
ont  arrêté  les  articles  suivants  : 


(•)  Le  toute  original  de  ce  Traité  est  en  frani^m  et  en  prsan. 
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A dater  de  ce  jour,  il  y aura  amitié  sincère  et  une  constante  lionne 
intelligence  entre  le  Royaume  de  Sardaigne  et  tous  les  sujets  sardes, 
et  l'Lmpire  de  l’erse  et  tous  les  sujets  persans. 

II. 

Les  Ambassadeurs  ou  Ministres  Plénipotentiaires,  qu'il  plairait  à cha- 
cune des  deux  Hautes  Puissances  contractantes  d’envoyer  et  d'entre- 
tenir auprès  de  l'autre,  seront  reçus  et  traités  dans  les  deux  pays 
respectifs  eux  et  tout  le  personnel  de  leur  Mission,  comme  sont  reçus 
et  traités  les  Ambassadeurs  ou  Ministres  Plénipotentiaires  des  nations 
les  plus  favorisées,  et  ils  y jouiront  de  tout  point  des  mêmes  préro- 
gatives et  immunités. 


III. 

Les  sujets  des  deux  Hautes  Parties  contractantes,  voyageurs,  négo- 
ciants, industriels  et  autres,  soit  qu'ils  se  déplacent,  soit  qu'ils  résident 
sur  le  territoire  de  l’un  ou  de  l’autre  État,  seront  resjiectés  et  effica- 
ment  protégés  par  les  Autorités  du  pays,  et  leurs  propres  Agents,  et 
traités  à tous  égards  comme  le  sont  les  sujets  de  la  nation  la  plus 
favorisée. 

Us  pourront  réciproquement  apporter  par  terre  et  par  mer  dans 
l’un  et  l’autre  État,  et  en  exporter  tonte  espèce  de  marchandises  et 
de  produits,  les  vendre,  les  échanger,  les  acheter,  les  transporter  en 
tous  lieux  sur  le  territoire  de  l’un  et  de  l’autre  État. 

Mais  il  est  bien  entendu  que  les  sujets  de  l’un  et  de  l'autre  Étal, 
qui  se  livreraient  au  commerce  intérieur,  seront  soumis  aux  lois  du 
pays  oii  ils  font  le  commerce. 


IV. 


Les  marchandises  importées  ou  exjiortées  par  les  sujets  respectifs 
des  deux  Hautes  Parties  contractantes  ne  paieront  dans  1 un  et  dans 


l’autre  Ktal,  soit  à l'entrée,  soit  a la  sortie,  que  les  mêmes  droits  que 
paient  à l’entrée  et  à la  sortie  dans  l’un  et  l’autre  État  les  marchan- 
dises cl  produits  importés  et  exportés  par  les  marchands  et  sujets  de 
la  nation  la  plus  favorisée,  et  nulle  taxe  exceptionnelle  ne  pourra 
sous  aucun  nom  et  sous  aucun  prétexte  être  réclamée  dans  l'un  comme 
dans  l'autre  État. 


V. 

Les  procès,  contestations  et  disputes  qui  dans  I’  Empire  de  Perse 
viendraient  à s’élever  entre  sujets  sardes  seront  référés  en  totalité  à 
l'arrêt  et  à la  décision  de  l'Agent  uu  Consul  sarde  qui  résidera  dans 
la  province  où  ces  procès,  contestations  et  disputes  auraient  été  sou- 
levés, ou  dans  la  province  la  plus  voisine.  Il  en  décidera  d’après  les 
lois  sanies. 

Les  procès,  contestations  et  disputes  soulevés  en  Perse  entre  des  su- 
jets sanies  et  des  sujets  persans  seront  portés  devant  le  tribunal  persan, 
juge  ordinaire  de  ees  matières,  au  lieu  oii  résidera  un  Agent  ou  un 
Consul  sarde,  et  discutés  et  jugés  selon  l'équité  en  présence  d'un  Em- 
ployé de  l'Agent  ou  du  Consul  sarde. 

Les  procès,  contestations  et  disputes  soulevés  en  Perse  entre  des 
sujets  sardes  et  des  sujets  appartenant  à d'autres  Puissances,  également 
étrangères,  seront  jugés  et  terminés  par  l'intermédiaire  de  leurs  Agents 
ou  Consuls  respectifs. 

Dans  le  Royaume  de  Sardaigne  les  Sujets  persans  seront  également 
dans  toutes  leurs  contestations,  soit  entre  eux,  soit  avec  des  sujets  sardes, 
ou  étrangers,  jugés  suivant  le  mode  adopté  dans  ce  Royaume  envers 
les  sujets  de  la  nation  la  plus  favorisée. 

Quant  aux  affaires  de  lu  juridiction  criminelle,  dans  lesquelles  se- 
raient compromis  des  sujets  sardes  en  Perse , des  sujets  persans  en 
Surdaigne,  elles  seront  jugées  en  Sardaigne  et  en  Perse  suivant  le 
mode  adopté  dans  les  deux  Pays  envers  les  sujets  de  la  nation  la  plus 
favorisée. 

VI. 

En  cas  de  décès  de  l’un  de  leurs  sujets  respectifs  sur  le  territoire 
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de  l’un  ou  de  l'aulre  État,  sa  succession  sera  remise  intégralement  à 
sa  famille  ou  à scs  héritiers  et  ayant  droit,  avec  l'intervention  du 
Consul  de  sa  nation.  Si  le  défunt  n’avait  sur  les  lieux  ni  héritiers  lé- 
gitimes, ni  exécuteurs  testamentaires,  la  succession  serait  dans  l’un 
comme  dans  l'autre  pays  remise  à la  garde  de  l’Agent  ou  du  Consul 
de  la  nation  du  sujet  décédé,  pour  que  ledit  Agent  ou  Consul,  après 
avoir  acquitté  les  dettes  locales  du  défunt,  en  fasse  l’usage  convenable 
conformément  aux  lois  et  coutumes  de  son  pays. 

VII. 

Pour  la  protection  de  leurs  sujets  et  de  leur  commerce  respectifs, 
et  pour  faciliter  de  bonnes  et  équitables  relations  entre  les  sujets  des 
deux  États,  les  deux  Hautes  Parties  contractantes  se  réservent  la  fa- 
culté de  nommer  chacune  trois  Consuls.  Les  Consuls  de  Sardaigne 
résideront  à Téhéran,  à Bender-Bouchir,  à Tauris  ; les  Consuls  de  IVrse 
résideront  à Turin,  à Cènes  et  à Cagliari. 

Les  Consuls  des  deux  Hautes  Parties  contractantes  jouiront  réci- 
proquement sur  le  territoire  de  l’un  et  de  l'autre  Etat,  où  sera  établie 
leur  résidence,  du  respect,  des  privilèges  et  des  immunités  accordés 
dans  l’un  et  l’autre  État  aux  Consuls  de  la  nation  lu  plus  favorisée. 

Ix's  Agenls  Diplomatiques  et  les  Consuls  sardes  ne  protégeront  ni 
publiquement  ni  secrètement  les  sujets  persans. 

Iæs  Agents  Diplomatiques  et  les  Consuls  persans  ne  protégeront  ni 
publiquement  ni  secrètement  les  sujets  sardes. 

Les  Consuls  des  deux  Gouvernemens  contractants,  qui  dans  l'un  et 
l’autre  Etat  se  livreraient  au  commerce,  seront  soumis  aux  mêmes 
lois  et  aux  mêmes  usages,  auxquels  sont  soumis  leurs  nationaux  faisant 
le  même  commerce. 


vm. 

Le  présent  Traité  de  commerce  et  d'amitié  cimenté  par  la  sincère 
amitié  et  la  confiance  qui  régnent  entre  les  deux  Etats  bien  conservés 
de  Sardaigne  et  de  Perse,  sera,  Dieu  aidant,  fidèlement  observé  et 
maintenu  de  part  et  d'autre  pendant  douze  ans,  à dater  du  jour  où 
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les  ratifications  seront  échangées;  mais,  si  une  année  avant  l’expira- 
tion du  terme  lixé,  aucune  des  deux  Hautes  Parties  contractantes  n’a 
annoncé  officiellement  à l'autre  l'intention  d'en  faire  cesser  les  effets, 
il  continuera  à rester  en  vigueur  [jour  les  deux  Parties  pendant  un 
an,  à dater  du  jour  où  il  aura  été  dénoncé,  quelle  que  soit  l'époque 
à laquelle  cette  déclaration  aura  lieu. 

Les  Plénipotentiaires  des  deux  Hautes  Parties  contractantes  s’engagent 
a échanger  les  ratifications  de  leurs  Augustes  Souverains , soit  à Tu- 
rin, soit  à Téhéran  dans  l’espace  de  six  mois,  ou  plus  toi  si  faire 
se  peut. 

En  foi  de  quoi  les  deux  Plénipotentiaires  respectifs  des  deux  Hautes 
Parties  contractantes  ont  signé  le  présent  Traité,  et  y ont  ap[>osé 
leurs  sceaux. 

Fait  double  en  français  et  en  persan  le  vingt-six  du  mois  d' avril 
de  l’an  du  Lhrist  mil-huit-cent-cinquante-sept  à Paris. 


[L.  S.)  — De  Villa siahjna. 

(/..  S.)  ( en  persan  ) Esiinol  Molk  Ferrohk  Khan  Ambassadeur 
extraordinaire  du  Haut  Gouvernement  Persan. 


(Hatifié  par  S.  .1 1.  te  I toi  de  Sardaigne  te  12  juin  1857  et  par 
S.  M.  /.  le  Shah  de  Perse  fan  1273  de  fHegire  (1837).  — L'é- 
change des  ratifications  a eu  lieu  à Turin  le  0 février  1858) 
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TANGER 


1857  , 9 mars,  10  et  16  mai. 

Echange  de  lettres  portant  adhésion  du  Gouvernement  Sarde  aiu- 
mesures  adoptées  par  te  Gouvernement  Marocain  pour  la  répres- 
sion de  la  contrebande  sur  les  cotes  de  cet  empire  et  rulmission  de 
la  Sardaigne  aux  avantages  stipulés  par  le  Traité  Anglo-Marorain 
du  9 décembre , (*). 


LETTRE  MAROCAINE. 


LOUE  A DIO  liNICO 

ECO.  ECC.  ECC. 


Ail'amalo  cd  illustre  sig.  G,  Malmusi,  Agente  c Console  Generale  di 
S.  M.  Sardn  in  Tangeri.  Non  cessiamo  d’inforinam  solia  tua  salute  , 
domandando  sia  buoua  : quindi  : 

Ti  annunzio  elle  a S.  M.  il  Sullano,  che  Dio  prolegga,  parve  alle- 
viare  il  commercio  d'imjKirlazione  ed  esportazione,  diminuendo  le  tasse 
ehe  sopra  esso  pesavano.  Ciô  tutto  per  aiutarc  i ncgozianli  e favorire 
il  commercio  di  questo  Impero  colle  Nazioni  estere. 

Slahili  regole  lisse  sul  diritto  d’ancoraggio  il  quale  sarà  invariabile. 
a seconda  délia  grandezza  del  baslimenlo,  ed  ha  diniiuuilc  le  tasse 
dapprima  esistenti  nei  porti  dell'Oceano. 

(Jueste  uuove  disposizioni  andranno  in  vigore  col  giorno  15  Seiaa- 
han  (9  aprile)  prossimo  col  favor  di  Dio. 

È noto  a tutti  voi,  Consoli,  clie  il  contrabliando  da  ipialche  anno  a 
quesla  parle  è aumentato  considerevol mente,  ehe  molli  vi  si  sono  get- 

(*}  Traduction  de  l’Arabe  envoyée  »u  11  minière  par  le  Consul  Général  de  S.  N.  ù Tanger. 
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tati  senza  ritegno  perché  niuno  tome  la  giustizia,  finora  limitatasi  a 
togliere  loro  quanto  contrabbaudavauo  e non  più. 

Vi  conoscianio  tutti  non  voler  ilanno  pel  Tesoro  Impériale,  ma  anzi 
la  prospérité  «Ici  suoi  Scali,  ed  essendo  desiderio  del  Sultano,  che  l)io 
protegga,  ranunigliorare  le  condizioni  del  conuncrcio  e di  tutti  coloro 
elle  vi  si  addoiiuiio,  credcttc  opportuno  che  ogni  bastimento , prove- 
niente  da  un  paese  qualsiasi,  débita  avéré  un  manifeslo  sul  qualc  siano 
notali  il  earicu  du  lui  portalo  e il  numéro  dei  passaggicri  in  esso  tro- 
vanlisi , affinelié  richicsto  il  capilano  di  trasmetterlo  agli  ainniinistra- 
tori,  glielo  ilia  lirmato  dal  Console,  corne  è in  uso  presso  lutte  le  na- 
zioni  europee. 

Allorquaiulo  sia  passato  il  tenqto  dianzi  (issato  e si  siano  faite  le 
dette  disposizioni,  chimique  fosse  Irovato  cou  contrabbando,  glielo  si 
toglicrâ,  Insciando  al  proprio  Console  la  cura  di  castigarlo  secondo  le 
leggi  in  uso  presso  la  sua  Nazione. 

Se  poi  gli  amministratori  sospetlassero  trovure  contrabbando  in  un 
bastimento  ancoralo  in  alciiuo  dei  Porti  Maroccani,  questi  potranno  av- 
visarne  il  Console , pregandolo  ad  inviare  un  suo  impiegato  affinché 
con  essi  vada  a visitarlo.  Se  si  trovas.se  questo  contrabbando,  il  Govenio 
se  ne  itnpad rouira,  avendo  diritto  di  ivi  lasciare  una  guardia  nel  caso 
vi  fosse  fondamenlo  di  eiederc  tnllavia  esistere  contrabbando  finclté  il 
bastimento  sia  di  partenza 

Sianiü  certi  che  tutto  il  Corj  10  Consolare  , amante  la  prosperilà 
del  commercio  e del  paese  , troverà  che  questi  prowedimenti  sono 
giusti  perché  mlottati  presso  lutte  le  nazioni,  e non  danneggiunli  che 
gli  improbi.  C una  voila  in  eseeuzione , é bisogno  clic  punluulinentc 
siano  eseguili , chè  altrimenti  risulterebbene  danno  pel  Tesoro  Im- 
périale. 

Non  diibiliamo  menoinamente  che  la  molta  intelligenza  dei  vostri 
rispetlivi  Go  verni  e il  loro  desiderio  di  ammegliorare  il  commercio  farà 
si  che  vi  autorizzeranno  a tenervi  a queste  nnove  disposizioni. 

Finalmcnte  faccio  sapere  cln;  in  molli  porli  dell’Oceano,  corne  Ma- 
zagan  cd  altri , si  udirouo  lanienti  perché  i capilani  dei  vari  basti- 
menti  arrivando  gettano  la  zavorra  nel  porto  e cosi  lo  danneggiano. 

Dora  innanzi  prego  di  scrivere  ai  vostri  Agenti  délia  eosta  perché 
non  pennettaiio  che  i basliuienti  vostri,  corne  altri,  faceiano  cosi,  ma 
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che  invece  scarichino  la  toro  zavorra  in  mare  fuori  délia  rada,  aitri- 
menli  loro  infliggerassi  cento  scudi  di  multa. 

Pregandovi  di  mandare  copia  di  questa  inia  al  voslro  Governo , e 
mandarci,  qtiando  giunga,  la  riposta,  vi  sainte. 

Tangeri,  12  Rageb  1273  (9  marzo  1837). 


Mohammed  Kl.  KlUTtB. 


LETTRE  SARDE. 

.1  S.  E.  et  Sid  Mohammed  el  Khatih. 


LODE  A DIO  UN1CO 

ECC.  ECO.  ECC. 


(Ion  sommo  piacere  ti  partecipiamo  clie  il  primo  Ministre  ciel  nostro 
Auguste  Sovrano,  che  Dio  conservi , ci  ha  ordinale  cnn  dispaccio  dei 
29  mar/.o  1837  (2  Sciaahan  1273)  pervcnuloci  sollant»  qucst’oggi,  di 
aderirc  eofnplotnmcnlc  al  nuovo  Itegolamenlo  dei  porti  e dogane  cma- 
nato  du  S.  M.  Seeriffiana,  che  Dio  conservi,  tendente  alla  reprcssione 
dei  conlrabbando  cd  a favori rc  il  coinmercio  lcgittimo. 

Sono  certo  che  1'  alla  tua  intclligcnza  scorgerà  in  qucsla  piena  e 
pronta  adesioue  dei  inio  Sultano  min  nuova  prova  dell’umicizia  c con- 
siderazione  clic  cgli  professa  per  la  sullodata  Maestà  Sccriffiana. 

Infatti  il  mio  Sovrano  vi  aderi  non  solamente  per  far  godere  ai  pvo- 
prii  sudditi  i vantaggi  accordali  ai  sudditi  inglesi,  vanlaggi  che,  corne 
lu  ben  sai,  ci  sono  assieurati  dall’arlicolo  III  dei  nostro  Trattato  Sar- 
do-Maroccano,  in  oui  fu  stipuluto  che  la  Sardegna  godrebhe  in  Ma- 
rocco  dello  slesso  traltamento  nccordato  aile  nazioni  più  favorite:  ma 
voile  principalmcnle  agevolare  al  luo  Sultano  i mezzi  d'entrare  t'ran- 
camente  in  un  sisterna  di  governo  conforme  a quello  dello  Nazioni 
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Europe»;  c di  eoridurre  a fine  le  rifomie  amrainistrative  e commer- 
cial! intrapresc  dal  Sultano,  che  Rio  conseryi,  c elle  faranno  la  gloria 
del  suo  regno.* 

Tieni  duii(]ue  per  fermo  fin  da  queslo  momento  che  io , a nome 
del  Mio  Augusto  lie,  aderisco  aile  misure  decrelale  dal  Sultano  per  la 
répression»!  del  contrahbando,  cunic  si  convient'  ad  arnici  sinceri  e ili- 
sinleressati  del  Sultano  slcsso. 

Ti  prego  poi  di  voler  rinnovare,  se  è d’uopo,  l'ordiiic  aile  Autorité 
délia  Costa,  perché  in  verun  modo  c in  venin  caso  discouoscano  il 
dirilto  clic  abbianiA  di  partccipare  ai  vantaggi  senza  eccezione  stipu- 
lati  dall’onorevole  mio  Gollega  cil  amico  siguor  Drummond  Hay  a nome 
délia  patente  Allcata  del  mio  Sultano  la  Hcgina  délia  üran  lirct- 
tagua. 

Soluté. 

Tangeri,  il  10  maggio  18S7  (10  Ramadan  12711). 

Maluusi. 


LETTRE  MAROCAINE. 


LO  DF.  A DIO  UN1CO 

KCC.  ECC.  ECO. 


AU’amalo  ed  illustre  sig.  G.  Malmusi,  Agente  e Console  Generale  di 
S.  !U.  Sarda  in  Tangeri.  iNou  cessiamo  d’ infurmarci  sulla  tua  subite, 
domnndando  sia  bnona;  quindi: 

lîuvvemino  lu  tua  luttera  del  10  Ramadan  che  ci  notifie»  csserli 
giunlo  l'ordinc  dal  tuo  Sovrano,  che  Dio  conscrvi,  d’ aderire  comple- 
laniente  ai  nuovi  rcgolanienli  emanati  dal  Sultano  pci  parti  e doganc 
nell'intento  di  reprimere  il  contrahbando  e fomenlare  il  commercio 
legitlimo. 

Uiei  pure  che  ai  tuoi  negozianti  ed  ainministrati  debbono  accordarsi 
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tutti  i vantaggi  e favori  di  oui  godono  in  queslo  iinpcro  i sudditi  di 
qualsiasi  allra  Nazione:  coco  la  mia  risposta  : 

Nostro  Signorc  il  Sultano,  nello  stipulera  il  nuovo  Trattato  colla 
(iran  Bretagne,  ha  voluto  che  lutte  le  Nazioni  godessero  dei  vantaggi 
ivi  stipulai! , sernprechè  aceeltassero  tutte  le  eondizioni  del  Trattato 
stesso. 

Dioi  poi  elle  il  tuo  Governo  aderi  al  nuovo  Rogolamento  per  la  re- 
p rassi  one  del  eontrabbando,  perché  amico  corne  è del  Sultano  , voile 
aiutarlo  a guarirc  ipiclla  piaga  e ad  attuiirc  le  riforme  che  saranno  la 
gloria  del  suo  Itegno. 

A cio  rispoiulo  che  la  Nazione  Sarda  adcremlo  al  dette  Regolamento 
giusto  e neccssario  si  eleva  sempre  più  a gloria  e magnificeoza,  e che 
tu,  da  cui  il  tuo  Sovrano,  L)io  lo  guardi.  fti  informato  délia  giuslizia 
delle  nuovo  niisure  conlro  il  eontrabbando,  provasti  pure  questa  volta 
essore  uomo  di  inollo  ingeguo , giacché  l’uomo  intelligente  dirige 
sempre  i suoi  posai  al  bene,  alla  virtû  ed  all'amore  di  tutti  gli  schiavi 
di  Uio. 

Salutc. 

Tetuan,  10  maggio  1857. 


L Impiegalo  del  Trono  elevnto  da  Dio 
Mohammf.d  kl  Kiutib 
Che  Dio  al  bene  diriga. 
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XCVIU. 

LIMA 

1857,  9 juiil- 

Echange  de  lettres  portant  accession  de  ta  Sardaigne  à la  f'onren- 
tion  conclue  te  20  mai  1857  entre  le  Gouvernement  Péruvien  et 
les  Gouvernements  de  France  et  d Angleterre  /mur  faciliter  l'r.c- 
l mrtation  du  guano  (*). 

LETTRE  SARDE 


Senor. 


Lima,  à 9 de  Ju'nio  de  1857. 


Habiendose  entcrado  cl  infraseriplo  Consul  General  de  Ccrdena  de  la 
Convcncion  cspecial  , eslipulada  por  este  Gobierno  con  los  ltepresen- 
Inntes  de  Inglatrrra  y de  Francia,  con  (relia  2 1 de  Mayo  proximo  pa- 
sudo,  refercnlc  à facilitar  y asegurur  la  légitima  exporcion  y abasle- 
eimiento  del  llnnno  del  Perü,  libre  de  adultcracion  y falsificacion  en 
beneficio  de  la  agriculture;  y apreciando  el  infrascrito  los  muy  reco- 
mendables  principios  sentados  en  dicha  Convcncion,  bien  sea  por  la 
utilidad  que  esta  Itepublira  délié  repnrlar  de  ella,  como  l.mibien  por 
las  venlajas  que  resultan  (i  las  naciones  que  hacen  uso  del  sobre  dicho 
aliono;  de  conformidad  con  lo  expuesto  en  cl  artieulo  5“  de  la  cilada 
Convencion:  El  infrascrilo  Consul  General  près  ta  su  adhesion  à las  réglas 
establecidas  en  el  artieulo  1"  de  la  misma,  reservàndose  obtener  la  apro- 
baeion  de  su  Cobierno,  à quien  lo  comunicarâ  en  primera  oportunidad, 
no  dudando  que  le  sera  concedida  en  el  lérinino  de  seïs  meses  o antes. 

En  el  interin,  aprovecha  esta  ocasion  que  le  proporciona  el  lionor 
de  ralilicarse  con  cl  mas  profundo  respeto,  de  V.  E.  muy  humilde  y 
obediente  servidor. 


A S.  E.  el  S.r  Ministre 
de  Re/aciones  Exteriores  del  Périt. 


José  Canëvaro. 


{*)  V.  le  lexlo  de  cette  Convention  à la  page  311. 
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Il  sottoscritto  Console  Generale  <li  S.  M.  il  He  di  Sardegna,  avendu 
preso  cognizione  délia  spéciale  Convenzione  stipulata  da  codeslo  Go- 
vemo  coi  rappresentanti  délia  Francia  e délia  Gran  Brelagna  in  dala 
del  21  maggio  ultimo  passait»,  tendenle  ad  assicurare  ed  agevolare  la 
esportazione  legale  e sotnininislranza  del  guano  del  l’erii  senza  aile— 
razione  ni;  falsificazione  a beneficio  dcU'agricoltura  , e ravvisamlo  lo- 
devolissimi  i principii  consaerati  da  si  flatta  Convenzione , sia  pel  van- 
taggio  che  ne  risulterà  per  quesla  Repubbliea,  sia  per  quello  délie  na- 
zioni  presse  le  quali  è in  usa»  sitnile  concime , lo  scrivente,  a termine 
dell’art.  !i  di  delta  Convenzione.  aderisce  sotto  la  riserva  délia  sanzionc 
del  proprio  Govenio,  aile  régulé  stabilité  all'urticolo  I,  non  dubitando 
di  ottencrla  entro  sei  mesi  ed  anche  prima. 

l‘ro(itto  intanto  delta  circostanza  per  ralTermarmi  col  inassimo  ri- 
spetto. 

Di  V.  E.  . 


/I  S.  E.  il  Ministro 
Mie  Jiclazioni  Esters  del  Périt. 


Servo 
G.  Cankvaho. 


LETTRE  PERUVIENNE 


Ministerio  de  Re/arinne.s  Ex  tenons. 


Lima,  junio  22  de  18S7. 

El  infrascriplo,  Ministro  de  Relaciones  Exteriores  del  Pcrû,  ha  tenido 
la  honra  de  recibir  la  nota  de  9 del  adual  , que  el  S.r  Consul  Ge- 
neral de  S.  M.  el  Rey  de  Cerdeiia  le  dirigiô  avisamlôle  que,  de  con- 
formidad  con  lo  estipulado  en  el  articulo  5*  de  la  Convcncion  espe- 
cial,  celebrada  en  21  del  proximo  pasado  por  el  Gobierno  Peruano  cou 


Digitized  by  Google 


510 

los  S.res  Encargados  de  ncgocios  de  Inglnlerra  y Francia,  se  adhiere  à 
las  réglas  estahleeidas  en  el  arliculo  l”de  la  ntisma,  reserv&ndose  ob- 
lencr  la  aprolmoion  de  su  Gobierno. 

lustniidu  cl  Consejo  de  Ministros  de  esa  comnnicacion,  ha  acordado 
que  el  infrascripto  eonlesle  al  S.r  Consul  General  de  Gerdena,  que  ace- 
|da  la  impoiianle  adhesion  que  conticnc,  apreeiando  dehidamenle  los 
terminus  satisfaclorios  en  que  la  apoya,  y reservàndose  extender  la 
correspondicntc  aela,  pani  cuando  S.  M.  el  Roy  de  Cenleria  preste  su 
aprobacion. 

El  iufrascrilo  réitéra  al  Sr.  Consul  General  de  Gerdena  los  senli- 
iniculos  de  su  alla  eonsidcracion  y aprecio. 

Maniel  Onriz  iik  Zf.vaixos. 

S.r  f'ii/isnl  General  de  Cerdeîtet. 


Es  copia 

El  0/icial  Mayor 
Juan  Ezeta. 


( Tradniione ) 


Lima,  22  giugno  1857. 

Il  soUoscritlu,  Ministro  degli  Aflàri  Esleri  del  Péril,  ha  avuto  l’onore 
di  rieevere  la  nota  del  9 andante , che  il  Signor  Console  Generale  di 
S.  M.  il  Re  di  Sardegna  gli  ha  indirizzato,  awisandolo  ehe  di  con- 
formilà  a quanto  venne  slipulato  nellarticolo  5“  délia  Convenzione 
spéciale  conchiusa  il  21  prossimo  passato  dal  Governo  Peruviano  cogli 
incaricati  d’Affari  d'Inghillerru  e di  Francia,  egli  aderisce  aile  norme 
stabilité  all'articolo  1'  délia  Convenzione  niedesima,  riservandosi  di  ot- 
tenerue  l’approvazione  del  suo  Governo. 

Inforinalo  il  Consiglio  dei  Minislri  di  sifTatta  comunicazione,  ha  sla- 
bilito  che  lo  scrivente  risponda  al  signor  Console  di  Sardegna,  che  ac- 
cetla  l' importante  adesione  ivi  contenuta , apprezzando  debitamente  i 
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tcrmini  soddisfaeenti  sui  (juali  si  upjwggia,  e riservandosi  rîi  stendere  il 
oorrispondento  alla  toslo  dit-  S.  M.  il  Ho  di  Sardegna  vi  avrà  dalo 
la  sua  approvazione. 

11  sottuscritlo  l'innova  al  signor  Console  Generale  di  Sardegna  i sensi 
dell’alta  sua  considerazioue. 


MaNI.II.  OilTIZ  DE  ZkVAIJ.OS. 


TEXTE  DE  LA  CONVENTION. 

Le  Gouverneinenl  de  la  République  du  Pérou,  désirant  rendre  plus 
intimes  les  relations  et  la  bonne  harmonie  qui  existent  entre  lui  et 
les  Gouvernements  do  Sa  Majesté  l'Empereur  des  Français  et  de  Sa 
.Majesté  la  Heine  du  Hoyaume  l ui  de  la  Grande  Bretagne  et  d'Ir- 
lande, et  afin  do  soutenir  le  crédit  national  à l’extérieur,  et  de  con- 
tribuer en  même  temps  à assurer  el  faciliter  l'exportation  légale  du 
lluano  et  un  écoulement  de  ool  engrais  qui,  exempt  de  fraude  cl  de 
falsification,  tourne  à l’avantage  de  l’agriculture  de  toutes  les  nations 
a résolu  de  consigner  dans  une  .Convention  spéciale,  les  droits,  règles 
et  principes  sur  lesquels  il  fonde  l'exporlalion  el  la  vente  de  l’engrais 
des  lies  de  Chinclia  el  autres  dépôts  de  son  domaine,  empêchant  ainsi 
que  cet  engrais  ne  devienne  un  objet  d’usurpation,  de  contrebande  et 
par  suite  de  sophistication , el  assurant  b'  service  ponctuel  des  divi- 
dendes et  l'amortissement  successif  de  la  delle  publique,  à l'extinction 
de  laquelle  ses  produits  sont  spécialement  affectés. 

Dans  co  but , le  Ministre  des  Délations  Extérieures,  M.  le  Docteur 
Manuel  Ortii  de  Zcvallos  , muni  des  pleins  pouvoirs  du  Conseil  des 
Ministres  chargé  du  pouvoir  exécutif , aux  termes  de  la  résolulion  de 
la  Convention  nationale  du  lit  du  courant;  le  charge  d’ Affaires  de  Sa 
Majesté  l’Empereur  des  Français , M.  Albert  Huet,  el  le  chargé  d’Af- 
faircs  de  Sa  Majesté  britannique,  M.  Henri  Etienne  Sulivan,  sont  con- 
venus des  dispositions  suivantes: 

I. 

La  République  du  Pérou  déclare  qu’elle  n’aulorise,  ne  consent  ni 
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ne  permet  l'exploitation,  le  chargement,  l'exportation,  l'alienation  et  le 
débit  du  lluano  des  dépôts  ci  dessus  mentionnés,  «[u’en  vertu  des  con- 
trats légalement  passés  qui  sont  aujourd'hui  en  vigueur,  ou  de  ceux 
que  le  Gouvernement  National  existant  reconnu  passera  par  la  suite, 
quelle  n'autorise  ne  consent  ni  ne  permet  la  présence  aux  HesdeChin- 
cha,  l.ohos  et  dans  les  Ports  , haies  ou  criques  des  autres  gisements 
de  lluano  qui  seront  exploités  par  la  suite  , d’autres  bâtiments  mar- 
chands destinés  à charger  et  exporter  du  Huano  , que  ceux  pourvus 
des  licences  spéciales  du  Gouvernement  reconnu , conformement  aux 
lois  et  règlements  existants. 

II. 

Comme  d'après  les  contrats  respectifs  [tassés  à ect  effet,  les  revenus 
nets  du  lluano  sont  spécialement  affectés  à la  garantie  du  paiement 
de  la  dette  externe  qui  comprend  la  dette  anglo-péruvienne  primitive 
et  différée,  la  dette  convertie  (transférée)  provenant  des  contrats  Urri- 
baren  et  Kegan,  la  dette  franco-péruvienne,  celles  de  la  Nouvelle  Gre- 
nade et  do  l'Equateur,  lesquelles  appartiennent  à des  créanciers  fran- 
çais et  anglais  qui  ont  avec  le  Pérou  un  intérêt  commun  à préserver 
lesdits  revenus  exposés  à cire  altérés  ou  à disparaître  dans  le  cas  d'u- 
surpatiou.  de'  fraude,  d'altération  ou  de  dépréciation  de  cet  engrais , 
les  Heprésenlants  de  France  et  de  Angleterre  , agissant  en  qualité  de 
défenseurs  dos  intérêts  de  ces  créanciers,  reconnaissent,  au  nom  de 
leurs  Gouvernements  respectifs,  les  droits  consignés  et  le  règles  éta- 
blies dans  l’art.  I de  celte  Convention,  et  s’engagent  à prêter  leur 
coopération  afin  que  les  uns  et  les  autres  soient  respectés  et  garantis 
dans  tous  les  cas  où  le  Gouvernement  reconnu  du  Pérou  demandera 
que  cette  coopération  soit  réelle  et  effective , de  manière  à empêcher 
toute  violation  ou  attaque,  et  arriver  ainsi  à la  conservation  el  à la  dé- 
fense des  intérêts  communs. 


ni. 

La  coopération  dont  parie  1’  article  qui  précède  , ne  s'étendra  dans 
aucun  cas  jusqu’à  établir  ou  exercer  un  protectorat  quelconque  sur 
les  Iles  de  Huano  et  autres  dépôts  appartenants  au  Pérou , ni  à en 
prendre  possession  ou  à les  occuper,  ni  intervenir  dans  leur  régie  ou 


Digitized  by  Google 


M3 

administration;  de  même  que  dans  les  contrats  que  le  Gouvernement 
reconnu  du  Pérou  aurait  passés  ou  passerait  par  la  suite  pour  le  char- 
gement, l’exportation,  la  consignation,  la  distribution  ou  la  vente  du 
Huano,  et  il  ne  sera  ni  entendu,  ni  interprété,  en  vertu  de  celte  Con- 
vention, que  la  Rcpubblique  du  Pérou  cède,  dépose  ou  amoindrit  le 
droit  de  souveraineté,  de  domaine  , de  possession  , de  régie  et  libre 
administration  de  ses  dépôts  de  Huano  et  affecte  en  rien  sa  dignité. 

IV. 

Le  Gouvernement  du  Pérou  s’engage  à prendre  les  mesures  néces- 
saires pour  empêcher  que  le  Huano  livré  par  ses  agents  ne  soit  altéré 
ou  falsifié. 

V. 

Il  est  stipulé  que  toutes  les  Nations  qui  consentiront  à admettre  les 
règles  établies  dans  l'article  premier  de  cette  Convention  , au  moyen 
d'une  déclaration  formelle  par  laquelle  elles  s’engagent  à les  observer, 
jouiront  des  droits  qui  résultent  de  cette  reconnaissance,  de  la  même 
manière  qu'en  jouiront  et  que  les  maintiendront  les  Parties  signataires 
de  celle  Convention. 

VI. 

La  présente  Convention  est  faite  pour  le  tenue  de  dix  années  qui 
commenceront  à partir  de  ce  jour  et  continuera  à rester  en  vigueur 
au-delà  de  ce  terme , si  l’une  des  Parties  contractantes  ne  ma- 
nifeste pas,  a l’expiration  de  ce  délai,  l’intention  de  l'annuler  ou  de 
la  modifier. 

VII. 

Cette  Convention  commencera  à régir  et  aura  cours  d’exécution  à 
partir  de  ce  jour  à titre  provisoire  et  ad  referendum,  et  sera  approuvée 
et  ratifiée  par  le  Conseil  des  Ministres  chargé  du  pouvoir  exécutif  après 
acceptation  par  la  Convention  Nationale  et  par  les  Gouvernements  de 
Sa  Majesté  f Empereur  des  Français  et  Sa  Majesté  la  Reine  du  Royaume- 
Uni  de  la  Grande  Bretagne  et  d’Irlande,  et  les  ratifications  en  seront 
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échangées  a Londres  et  à Paris  dans  le  delai  de  >ix  mois , ou  avant, 
si  faire  se  peut. 

En  foi  de  quoi  , le  Ministre  des  Relations  Extérieures  , le  Chargé 
d'Afïaires  de  Sa  Majesté  l'Empereur  des  Français,  et  le  Chargé  d’Af— 
faires  de  Sa  Majesté  Britannique  ont  signé  et  scellé  de  leurs  sceaux 
la  présente  Convention  en  six  exemplaires. 

Fait  dans  la  ville  de  Lima,  le  vingtuniémo  jour  du  mois  de  mai 
de  l'an  du  Seigneur  inil-huit-eent-cinquantescpt. 

( L . S.)  Manukl  Oktiz  du  Zevallos. 

(£.  S.)  A.  Hhkt. 

(L.  S.)  S.  H.  Sulivan. 

[L'accession  ci— dessus  a etc  approuvée  par  le  Gouvernement  du  Roi 
et  publiée  avec  le  texte  de  la  Convention . dam  la  Gazette  Piémon- 
taise  du  24  juillet  de  ta  même  année,  n.  174) 


PARIS 

1857,  19  juin. 

Traité  entre  la  Sardaigne,  l Autriche,  la  France,  la  Grande  lire— 
lagne,  la  Prusse,  la  Russie  et  la  Turquie  sur  le  tracé  des  fron- 
tières entre  la  Russie  et  la  Turquie  en  Bessarabie,  sur  les  Iles  à 
T embouchures  du  Danube,  et  sur  [établissement  permanent  d un 
phare  sur  T Ile  des  Serpens. 

Leurs  Majestés  le  Roi  de  Sardaigne,  l'Empereur  d’Autriche , l'Em- 
pereur des  Français,  la  Reine  du  Royaume-Uni  de  la  Grande  Bre- 
tagne et  d'Irlande,  le  Roi  de  Prusse,  l'Empereur  de  toutes  les  Rus- 
sies  et  l’Empereur  des  Ottomans,  considérant  que  la  Commission  de 
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délimitation  chargée  de  l'exécution  de  l'article  20  du  Traité  de  Paris 
du  30  mars  1836  a terminé  ses  travaux,  et  voulant  se  conformer  aux 
dispositions  du  protocole  du  6 janvier  dernier  en  consacrant  dans  un 
Traité  les  modifications  apportées  d’un  commun  accord,  à cet  article, 
ainsi  que  les  résolutions  prises  au  sujet  de  l’Ile  des  Serpents  et  du 
Delta  du  Danube  et  consignées  dans  le  même  protocole,  ont  nommé, 
à cet  effet,  pour  leurs  Plénipotentiaires,  savoir: 

Sa  Majesté  le  Roi  dé  Sardaigne,  M.  Salvator  Marquis  de  Villaina- 
rina,  Grand-Croix  de  son  Ordre  Royal  des  Saints  Maurice  et  Lazare, 
etc.,  etc.,  etc.,  son  Envoyé  extraordinaire  et  Ministre  plénipotentiaire 
près  Sa  Majesté  l’Empereur  des  Français  ; 

Sa  Majesté  l'Empereur  d'Autriche,  M.  Joseph  Alexandre  Baron  de 
Hübner,  Grand-Croix  des  Ordres  Impériaux  de  Léopold  et  de  la  Cou- 
ronne de  fer,  etc.,  etc.,  etc.,  son  Conseiller  intime  actuel  et  son  Am- 
bassadeur près  Sa  Majesté  l'Empereur  des  Français  ; 

Sa  Majesté  l’Empereur  des  Français,  M.  Alexandre  Comte  Colonna 
Walewski,  Sénateur  de  l’Empire,  Grand-Croix  de  l'Ordre  Impérial  de 
la  Légion  d’honneur,  «de.,  etc.,  etc.,  Sou  Ministre  et  Secrétaire  d'Élal 
au  département  des  Affaires  Etrangères; 

Sa  Majesté  la  Reine  du  Royaume-Uni  de  la  Grande  Bretagne  et 
d’Irlande,  le  très-honorable  Henry  Richard  Charles  Comte  Cowley, 
Vicomte  Dangan,  Baron  Cowley,  Pair  du  Royaume-Uni,  membre  du 
Conseil  Privé  de  Sa  Majesté  Britannique,  Chevalier  Grand-Croix  du 
très-honorable  Ordre  du  Bain,  Ambassadeur  extraordinaire  et  pléni- 
potentiaire de  Su  Majesté  près  Sa- Majesté  l’Empereur  des  Français; 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Prusse,  M.  Maximilien  Frédéric  Charles  Fran- 
çois Comte  de  Halzfeldt-Wildenburg-Schoenstein,  Chevalier  de  l’Ordre 
Royal  de  l'Aigle  Rouge  de  1'"  classe,  avec  feuilles  de  chêne,  etc.,  ele., 
Son  Conseiller  privé  actuel  et  Sun  Envoyé  extraordinaire  et  Ministre 
plénipotentiaire  [très  Sa  Majesté  l’Empereur  des  Français  ; 

Sa  Majesté  l’Empereur  de  loules  les  Russics , M.  le  Comte  Paul 
Kisseleff,  Chevalier  des  Ordres  de  Russie,  décoré  du  double  porlrait 
en  brillants  des  Empereurs  Nicolas  et  Alexandre  II,  etc.,  etc.,  etc.. 
Son  Aide  de  Camp  général,  Général  d’infanterie,  Membre  du  Conseil 
de  l’Empire,  Son  Ambassadeur  extraordinaire  et  plénipotentiaire  près 
Sa  Majesté  l’Empereur  des  Français; 
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Sa  Majesté  l'Empereur  des  Ottomans,  Méhémmcd-Djéniil-Bey,  dé- 
coré de  l’Ordre  Impérial  du  Médjidié  de  1 *"  classe , Son  Ambassadeur 
extraordinaire  et  plénipotentiaire  près  Sa  Majesté  I'  Empereur  des 
F rançais  ; 

Lesquels,  après  selrc  communiqué  leurs  pleins  pouvoirs  respectifs, 
trouvés  en  bonne  et  due  forme,  sont  convenus  des  articles  suivants  : 

I. 

Le  tracé  de  la  frontière  de  la  Russie  cl  de  la  Turquie  en  Bessa- 
rabie est  et  demeure  déterminé  conformément  à la  Carte  lopograplnque 
dressée  par  les  Commissaires  délimitateurs  à Kichcnew,  le  30  mars 
1857,  laquelle  Carte  est  annexée  au  présent  Traité,  après  avoir  été 
paraphée  (*). 


II. 


I^es  Puissances  contractantes  conviennent  que  les  lies  comprises 
entre  les  diiïérents  bras  du  Danube  à son  embouchure  et  formant  le 
Delta  de  ce  fleuve,  ainsi  que  l'indique  le  plan  joint  au  Protocole  du 
6 janvier  1857,  au  lieu  d'être  annexées  à la  Principauté  de  Moldavie, 
comme  le  stipulait  implicitement  l’article  21  du  Traité  de  Paris,  seront 
replacées  sous  la  souveraineté  immédiate  de  la  Sublime  Porte,  dont 
elles  ont  relevé  anciennement. 


III. 

Le  Traité  du  30  mars  1856  ayant,  comme  les  Traités  conclus  an- 
térieurement entre  la  Russie  et  la  Turquie,  gardé  le  silence  sur  Elle 
des  Serpents,  et  les  Hautes  Parties  contractantes  ayant  reconnu  qu'il 
convenait  de  considérer  cette  Ile  comme  une  dépendance  du  Delta  du 
Danube,  sa  destination  reste  fixée  suivant  les  dispositions  de  l’article 
précédent. 


(•)  Isa  Carte  est  déposée  aux  Archives  du  Ministère  des  Aflaires  Etrangères. 
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Dans  l’intérêt  général  du  commerce  maritime,  la  Sublime  Porte  s’en- 
gage à entretenir  sur  l’Ile  des  Serpents  un  phare  destiné  à assurer  la 
navigation  des  batiments  se  rendant  dans  le  Danube  et  au  port  d'O- 
dessa; la  Commission  riveraine  instituée  par  l’article  17  du  Traité  du 
30  mars  1856,  dans  le  but  d’assurer  la  navigabilité  des  embouchures 
du  fleuve  et  des  parties  de  la  mer  y avoisinantes,  veillera  à la  ré- 
gularité du  service  de  ce  phare. 

V. 

Le  présent  Traité  sera  ralilié,  et  les  ratifications  en  seront  échan- 
gées dans  le  délai  de  quatre  semaines  ou  plus  têt  si  Taire  se  peut. 

En  foi  de  quoi,  les  Plénipotentiaires  respectifs  l'ont  signé,  et  y ont 
apposé  le  sceau  de  leurs  armes. 

Fait  à Paris,  le  dix-neuf  juin  de  l’an  de  grâce  mil-huil-cent- 
ciuquante-scpt. 


{L.  S.)  De  Viiaauarina. 
{L.  S.)  Hihnrr. 

(L.  S.)  Wamswski. 

(L.  S.)  Cowlet. 

(L.  S.)  Hatzfkldt. 

(L.  S.)  KissKi.svr. 

(L.  S.)  Meukmued  Djéuil. 


{Ratifié  par  S.  M.  t Empereur  des  Français  le  5 juillet,  par  S.  M. 
l'Empereur  de  Russie  le  28  juin  v.  s.  (10  juillet),  /Mtr  S,  M.  le  Roi  de 
Sardaigne  le  13  juillet,  parS.M.  i Empereur  d Autriche  le  H juillet, 
par  S.  M.  Britannique  le  13  juillet,  par  S.  .V.  le  Sultai » te  o si- 
litdjé  1273  (26  juillet  1837),  et  par  S.  M.  te  Roi  de  Prusse  le  31 
juillet  1857.  — L'échange  des  ratifications  a eu  lieu  à Paris  le  31 
décembre  de  la  même  année) 
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C. 

TURIN 

1857  , 6 .septembre. 

Convention  entre  la  Sardaigne  et  t Espagne 
pour  f extradition  réciproque  dex  malfaiteurs  (*). 

Sua  Maeslà  il  Re  di  Sardegna  e Sua  Maeslà  la  Regina  <li  Spagna 
avendo  risoluto  di  comune  aocordo  di  conchiudere  una  Convenzione 
per  l'est  radizione  reciproca  dei  mnlfntlori.  elle  ussicuri  la  repressione 
dei  eriniini  e delitti  ordinarii  commessi  nei  loro  rispettivi  territorii, 
cd  i eni  anlori  o coinpliei  volcsscro  sfuggire  alla  pubblica  vendetta  ed 
all’anunc  delle  leggi  eol  rifugiarsi  dull'un  paesc  nell'altro,  hanno  no- 
minato  a qucst'oggctlo  per  loro  l'Ienipotenziarii,  eioè  : 

Sua  Maestà  il  Re  di  Sardegna,  S.  E.  il  Conte  Camillo  Bcnso  di  Cavour, 
Reputalo  al  l’arlanienlo,  Présidente  dei  Consiglio,  Minislro  per  gli  Allan 
Esleri,  Cavalière  dell'Ordine  Supremo  délia  SS.  Annunziata , Cavalière 
Cran  Croee  dei  distinlo  Online  di  Carlo  111  di  Spagna,  ecc.,  ece.  ece. 

E Sua  Maeslà  la  Regina  di  Spagna,  l'Eccellenlissiino  Signor  lion 
Alessandro  Re  Castro,  Cavalière  Grau  Croee  dei  Real  Ordine  d’Isabella 
la  Cattoliea,  Conmiendalore  di  numéro  det  Reale  c distinlo  Ordine  di 
Carlo  111,  Reputalo  aile  Cortès  in  varie  législature  e Suo  Inviato  Stra- 
ordinario  e Ministre  l'ienipotenziario  presso  Sua  Maeslà  il  Re  di  Sar- 
degna ; 

I quali  dopo  di  essersi  seumbialo  i loro  pieni  poteri  ed  averli  tro- 
vuti  in  buona  e débita  forma  hanno  convenulo  quanto  segue: 

I. 

I Governi  Sardo  e Spagnuolo  si  obbligano  a consegnarsi  reeiproca- 
mente,  eccettuati  i loro  nazionali,  gl’individui  rifugiati  dalla  Spagna  e 
da’suoi  possedimenti  negli  Stati  Sardi,  e dagli  Stati  Sardi  nella  Spagna 


(*)  Le  texte  original  do  cette  Convention  est  en  italieu  et  en  espagnol 
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c nc'suoi  possedirnenti,  accusa  ti  o condannati  par  I'  uno  dei  crimiui 
contemplât!  neU’articnlo  3°  dai  Tribunali  di  quelle  fra  i due  paesi  ove 
i fatti  sarannu  stiti  commessi. 

L’estmdizione  avril  luogo  dielro  domanda  diretta  dall’un  Governo 
all'altro  in  via  diplomatie. 

n. 

I crimini  c delitti  politiei  sono  eccettuati  dalla  présente  Convenzione. 

K stipulato  cspressamente  che  l’individuo,  la  cui  estradizionc  sara 
stata  acrnrdata,  non  jiotrà  in  nessun  cnso  esscre  processato  o punito 
per  alcun  crimine  o delitto  politico  anteriore  ail’  estradizione , né  per 
alcun  fatto  connesso  ad  un  tal  crimine  o delitto,  né  per  alcun  altro 
non  previsto  dalla  présente  Convenzione. 

III. 

I crimini  per  oui  l'est radizione  dovii  essere  reciprocamente  aceor- 
data,  sono  : 

I"  Parrieidio,  assassinio.  venefizio,  omieidio,  infanticidio.  aborto, 
stupro  violenlo,  attentato  al  pudorc  commesso  cou  violenza  o sopra 
una  persona  minore  di  undici  anni,  lésion!  corporali  e fente  gravi 
susseguitc  da  morte,  esposizione  d'infante,  quando  questa  non  pnleva 
avéré,  altro  oggetto  che  la  morte  del  inedesimo,  e sia  quesla  avvcnuta 
in  eonseguenza  dcll’abbandono  ; 

2"  Profanazione  deliberata  delle  sacre  forme  délia  liucaristia,  se- 
vizie  gravi  contro  un  Ministre  délia  religione  mentre  esercita  le  fun- 
zioni  del  suo  ininistero; 

3*  Incendie  volontario  ; 

Y Associazioni  di  nialfatlori,  grassazione,  estorsione  violenta,  ra- 
pine, furto  quuliticato  ; 

5"  Truffa,  frode  con  abuse  di  confidcnza; 

6*  Fabhricazione,  introdnzione,  od  emissione  di  fais?  monete  e degli 
stnimenti  atti  alla  fabbricazionc  cd  alla  falsificazione  ; 

Sono  consjderati  corne  falsa  moneta  la  caria  dello  Stato  e quel  la 
di  banea,  i bolli,  punzoni,  cd  impronti  relativi. 
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?*  Falsa  testiinonianza  e subornazionc  di  testimoni,  falso  in  atti  e 
document)  pubhlici,  nelle  scritture  di  comtnercio  e private  ; spergiuro  ; 
denunzia  o querela  calunniosa  ; 

8”  Sottrazioni  comrnesse  da  depositarii  puliblici,  amministratori, 
agenli  contahili  ed  allri  ; 

H*  Rancarolta  fraudolenta. 

iv. 

Gli  oggotti  rubati  trovati  in  possesso  deH'inquisito  o deposti  nel  paesc 
ove  s’è  rifugiato,  corne  pure  quelli  che  dcvono  scrvire  alla  prova  del 
criinine,  sarunno  rimessi  quando  l’estradizione  avrà  luogo , o quando 
sarà  possibile  il  farlo. 

V. 

Perché  l'eslràdizione  sia  accordala,  la  dotnanda  dev'esserc  accompa- 
gnnta  dal  inandalo  di  catlura  o da  qualsiasi  altro  documento  avente  il 
mcdesimo  efletto,  secondo  la  forma  preserilta  dalla  legislazione  dello 
Slato  richiedente , ed  indicanle  parimenti  la  nalura  c la  graviti»  de i 
falti  incriminati,  non  che  la  disposizione  penale  che  vi  è applicabile. 

La  demanda  sarà  allresi  accompagnala  dai  conlrassegni  del  reo  affine 
di  agevolame  l’arreslo. 

VL 

Se  l'individuo  ricliiesfo  è già  inquisito  o condannato  per  un  cri- 
mine  o dclitto  commesso  nel  paesc  ove  si  è rifugiato,  la  di  lui 
estradizione  polrà  essere  dilTerita  finché  sia  stato  assolto,  od  abbia  scon- 
talo  la  pena. 

VIL 

L’eslradizione  potrà  essere  rifiutata , se  dopo  la  perpetrazione  del 
crimine,  le  istanze  fiscali,  o la  condanna,  fosse  trascorso  il  termine 
délia  prescrizione  secondo  le  leggi  del  paese  ove  il  rifugiato  si  trova. 

VIII. 

Dovendo  il  Govcrno  Spagnuolo  rispettare  il  diritto  che  compelc  in 
bpagna  a certi  rei,  di  aoltrarsi  alla  pena  di  morte  in  virlù  dell'asilo  cc- 
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clesiastico,  è convenuto  che  l'estradizione  concessa  al  Govemo  Sardo 
degtinquisiti  che  si  Irovano  in  qucsto  caso,  sarà  soggella  alla  condizione 
che  la  pena  di  morte  non  polrà  lorc  essere  inflitta,  nel  caso  in  cui 
questa  pena,  la  quale  allô  stato  attuale  délia  Icgislazione  sarda  non  è 
applicabile  ad  alcuno  degli  inquisiti  ammessi  in  Ispagna  al  benellzio 
del  diriito  d'osilo,  diventasse  applicabile  ai  medesimi  per  1’  avvenire. 
Una  copia  legalizzata  del  processo  a tal  uopo  istruito  dovrà  essere 
presentala  corne  docnmenlo  di  prova  ail'  epoca  delta  consegna  del— 
l' inquisito. 

IX. 

L'estradizione  uvrâ  tutlavia  luogo  anche  nel  caso  in  cui  impedisse 
l'adempimento  degli,  ohblighi  contratti  dall’  individuo  riohiesto  verso 
privati,  i quali  potrannu  far  valere  i loro  diriüi  nanti  l'Autorità  com- 
petente. 

X. 

I porti  di  Genova  e di  Cagliari  negli  Stati  Sardi  e quelli  di  Bar- 
eellona  c di  Valenza  nci  dominii  di  Sua  Maeslà  la  Regina  di  Spagna 
sono  fissali  pel  deposito  dei  rei  soggetti  alla  estradizione. 

XI. 

Le  spese  cagionale  dull'arresto,  dalla  detenzione,  dalla  custodia,  dal 
mantenimento  e dal  trasporto  nell’uno  dei  depositi  mentovali  dall’  ar- 
ticolo  precedente  degl'individui  di  oui  si  sarà  accordata  I'  estradizione,  il 
mantenimento  e la  custodia  dei  medesimi  nel  luogo  di  deposito  fmo 
al  termine  di  due  niesi,  saranno  a carico  del  Govemo  del  paese  ove 
il  reo  trovasi  pifugiato.  Il  trasporto  ed  il  mantenimento  dello  stesso 
durante  il  Iransito  da  un  porto  di  deposito  a quello  di  destinazione 
saranno  a carico  del  Govemo  richiedenle. 

XII. 

I duc  tuesi  fissati  dall’arlicolo  precedente  comincieranno  dal  giorno 
in  cui  la  Legazione  dell’  uuo  dei  due  |>aesi  avrà  fatto  conoscere  al 
Ministère  degli  Affari  Liste  ri  del  paese  dove  è aecredilala , che  il  reo 
richieslo  trovasi  a sua  disposizioue. 
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Se  l'uno  dei  due  Governi  non  avrà  disposto  dell'inquisito  nello  spazio 
di  quattro  mesi  dopo  che  sera  stato  informato  che  questi  fu  messo  a 
sua  disposizione,  l'eslradizione  potrà  essore  riliutala  e l’inquisito  ri  messo 
in  liberté. 

XIV. 

Quando  la  gravité  dci  crimini  che  dan-  luogo  ail'  eslradizione , o la 
nécessita  di  maggior  precauzionc  l’esigessero,  gl'inquisiti  potranno  es- 
sere trasportati  a bordo  delle  navi  Ja  guerra  delle  due  Nazioni  che  si 
trovassero  nei  porti  di  deposito  con  destinazione  pei  porti  dello  Stato 
richiedente,  dietro  domanda  motivata  e diretta  in  via  diplomaties  al 
Ministro  degli  AITari  Esleri  del  Governo  richiesto. 

XV. 

Le  Alte  Parti  contraenti  si  riservano,  ove  occorra,  di  determinare  di 
comune  accorde  le  formalité  concernent!  la  consegna  dei  rei , e le 
disposizioni  relative  all'applicaziune  délia  presente  Convenzione. 

XVI. 

Se  per  accortarc  le  circostanze  che  accompagnarono  un  criminc 
commesso  sia  negli  Stati  Sardi,  sia  in  Ispagna  e ne'suoi  possedimenti, 
fosse  necessario  udir  testimonii  o fare  un  alto  legale  qualunque,  corne 
perizia,  o veriticazione,  nell’uno  e nell'altro  paese,  le  compctenli  Au- 
torité dei  due  Stati  dovranno  deferire  aile  letlere  rogatorie,  che  a questo 
effetto  loro  saranno  state  spedite,  e trasmetler  quindi  alla  Autorité  ri- 
chiedente l'originale  o la  copia  aulentica  dei  processi  verbali  delle  de- 
posizioni  dei  testimonii  e degli  altri  atti  summenzionati. 

È convenuto  che  i testimonii  potranno  sempre  far  uso  de!  diritto 
che  loro  accordasse  la  legislazione  rispettiva  Sarda  o Spagnuola  d'aste- 
nersi  dal  deporre. 

Cionondimeno  l'obbligo  di  deferire  aile  letlere  rogatorie  cessera  nel 
caso  in  cui  il  procedimento  sia  intentato  contro  un  suddito  del  Go- 
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vemo  richiesto  non  ancora  arrestato  dalla  Autorità  richiedente , o 
quando  l'imputazione  dellïndividuo  già  arrestato  cada  sopra  un  fatto 
non  punibile  a tenore  delle  leggi  del  paese  dell'Autontà  richicsta. 

XVII. 

Nei  casi  previsti  dall'articolo  precedente,  le  Autorità  richiedenti  do- 
vranno  rimborsare  le  spese  fatte  in  contanti  dall’Autorità  richicsta  per 
I’  udizione  dei  teslimonii  e per  gli  atti  legali  mentovati  in  detto  artieolo. 

L'ammontare  di  taie  rimborso  sarà  regolalo  giusta  le  norme  vigenti 
in  proposito  nel  paese  dell’Autorità  richicsta. 

XV1U. 

La  présente  Convenzione  non  sarà  esecutoria  ehe  dieci  giomi  dopo 
la  sua  pubblicazione  nella  forma  prescritta  dalle  leggi  dei  due  paesi. 

XIX. 

\ji  présente  Convenzione  è conchiusa  per  dieci  anni,  e se  un  anno 
prima  délia  scadenza  di  questo  termine,  1'  uno  dei  due  Governi  non 
avrà  dichiarato  di  rinunziarvi,  essa  non  cessera,  a cominciare  da  quest' 
epoca,  di  essere  in  vigorc  se  non  dodici  mesi  dopo  la  denunzia,  la 
quale  potrà  esser  falla  in  ogni  tempo. 

Sarà  essa  ratificata  e le  ratifichc  saranno  eambiate  in  Torino  nello 
spazio  di  quarantacinque  giomi  o prima  se  possibile. 

In  fede  del  che  i solloscrilti  l’Ienipotenziarii  hanno  tirmata  la  pré- 
senté Convenzione  in  doppio  originale  e vi  hanno  apposto  il  sigillo 
delle  loro  armi. 

Fatto  in  Torino  addi  sei  del  mese  di  settembre  dell’anuo  mille 
otlocento  cinquanta  sette. 


( L . S.)  C.  Cavodi. 

[L.  S.)  Alessandro  De  Castro. 


{Ratifiée  }>ar  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  le  8 octobre , et  par  S.  M. 
Catholique  le  12  octobre  1837.  — L'échange  des  ratifications  a eu 
lieu  à Turin  le  4 novembre  de  la  même  année) 


ri. 

BERLIN 


JS5?,  25  novembre. 


Traité  entre  ta  Sardaigne  et  le  Danemark 
pnur  le  rachat  du  péage  du  Sund  et  des  Dell*. 


Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne  el  Sa  Majesté  le  Roi  de  Danemark, 
voulant  régler  définitivement  le  traitement  fiscal  et  douanier  des  na- 
vires Sardes  dans  le  Sntul  et  les  Relis , en  assurant  à ces  navires  for- 
mellement el  pour  toujours  le  libre  passage  par  lesdils  détroits,  ont  ré- 
solu de  négocier  dans  ce  but  un  Traité  spécial,  et  ont,  à cet  effet  , 
muni  de  leurs  pleins  pouvoirs,  savoir  : 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne,  le  sieur  Edouard  Comte  de  Launay, 
Commandeur  de  son  Ordre  religieux  el  militaire  des  Saints  Maurice  et 
Igizarc,  Grand-Croix  de  l'Ordre  d'Albert  le  valeureux  de  Saxe,  Cheva- 
lier de  celui  de  l'Aigle  rouge  de  Prusse,  etc.,  son  Envoyé  Extraordi- 
naire el  Ministre  Plénipotentiaire  prés  les  Cours  Royales  de  Prusse  et 
de  Saxe: 

Et  Sa  Majesté  le  Roi  de  Danemark,  le  sieur  Ulrich  Baron  de  Bro- 
ckdorff,  son  Chambellan,  Chevalier  de  son  Ordre  de  Danebrog  et  dé- 
coré de  la  croix  d'honneur  du  même  Ordre,  Commandeur  de  l’Ordre 
de  Charles  111  d'Espagne,  Officier  de  celui  de  la  Légion  d'Honneur  de 
France,  etc.,  son  Envoyé  Extraordinaire  el  Ministre  Plénipotentiaire  près 
Sa  Majesté  le  Roi  de  Prusse. 

Lesquels,  après  avoir  échangé  leurs  pleins  pouvoirs,  trouvés  en  bonne 
et  due  forme,  sont  convenus  des  articles  suivants  : 

I. 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Danemark  prend  envers  Sa  Majesté  le  Roi  de 
Sardaigne,  qui  l'accepte,  l'engagement  : 

t*  De  ne  prélever  aucun  droit  de  douane,  de  tonnage  de  feu  de 
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phare,  de  balisage  ou  autre  charge  quelconque,  à raison  de  la  coque 
ou  des'  cargaisons,  sur  les  navires  sardes  qui  se  rendront  de  la  mer 
du  Nord  dans  la  Baltique  ou  viceversa  en  passant  par  les  Uelts  ou  le 
Sund,  soit  qu'ils  se  bornent  à traverser  les  eaux  danoises,  soit  que  des 
circonstances  do  mer  quelconques  ou  des  opérations  commerciales  lés 
obligent  à y mouiller  ou  relâcher.  Aucun  navire  sarde  ne  pourra 
désormais,  sous  quelque  prétexte  que  ce  soit,  être  assujetti,  au  passage 
du  Sund  ou  des  Belts,  à une  détention  ou  entrave  quelconque; 

2 De  no  prélever  sur  ceux  de  ces  mêmes  navires  qui  entreront  dans  les 
ports  danois  ou  qui  en  sortiront,  soit  avec  chargement,  soit  sur  lesl.  qu'ils 
> aient  ou  non  accompli  des  opérations  de  commerce,  non  plus  que 
sur  leurs  cargaisons,  aucune  hxe  quelconque  dont  ces  navires  ou  leurs 
cargaisons  auraient  été  passibles  à raison  du  passage  par  le  Sund  et 
les  Belts,  cl  dont  la  suppression  est  stipulée  par  le  précédent  para- 
graphe , et  il  est  bien  entendu  que  les  taxes  qui  seront  ainsi  abolies 
et  qui  ne  pourront  par  conséquent  être  perçues,  soit  dans  le  Sund  et 
les  Belts  soit  dans  les  ports  danois,  ne  pourront  non  plus  être  ré- 
tablies indirectement  par  une  augmentation,  dans  ce  but,  des  taxes  de 
port  ou  de  dpâiane  actuellement  existantes,  ou  par  l’introduction,  dans 
le  même  but,  de  nouvelles  taxes  de  navigation  ou  de  douane , ni  de 
toute  autre  manière  quelconque. 

II. 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Danemark  s'engage  en  outre  envers  Sa  Ma- 
jesté le  Roi  de  Sardaigne  : 

1“  A conserver  et  maintenir  dans  le  meilleur  état  d’entretien  tous 
les  feux  et  phares,  actuellement  existants,  soit  à l'entrée  ou  aux  appro- 
ches de  ses  ports,  havres,  rades  et  rivières  ou  canaux,  soit  le  long  de 
ces  côtes,  ainsi  que  les  bouées,  balises  et  amers  actuellement  existants 
et  servant  à faciliter  la  navigation  dans  le  Kattegat,  le  Sund  et  les 
Relis  : 

2"  A prendre,  comme  (Kir  le  passé,  en  très-sérieuse  considération 
dans  l'intérêt  général  de  la  navigation,  l'utilité  ou  l'opportunité  soit  de 
modifier  l’emplacement  ou  la  forme  de  ces  mêmes  feux,  phares,  bouées 
balises  et  amers,  soit  d’en  augmenter  le  nombre,  le  tout  sans  charge 
d'aucune  sorte  pour  la  marine  sarde. 
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3'  A faite,  comme  par  le  passé  , surveiller  le  service  du  pilotage 
dont  l’emploi  dans  le  Kattegat , le  Sund  et  les  Belts,  sera  en  tout 
temp  facultatif  pour  les  capitaines  et  patrons  des  navires.  Il  est  en- 
tendu que  les  droits  de  pilotage  seront  modérés,  que  leur  taux  devra 
être  le  même  pour  les  navires  danois  et  (tour  les  bâtiments  sardes,  et 
que  la  taxe  de  pilotage  ne  pourra  être  exigée  que  des  seuls  navires 
qui  auront  volontairement  fait  usage  de  pilotes. 

4*  A permettre  sans  restriction  aucune,  à tous  entrepreneurs  privés, 
danois  ou  sanies,  d établir  et  de  faire  stationner  librement  et  aux  mê- 
mes conditions,  quelle  qu’en  soit  la  nationalité  , dans  le  Sund  et  les 
Belts,  des  bateaux  servant  exclusivement  à la  remorque  des  navires  qui 
voudront  en  faire  usage. 

3*  Un  cas  d’abaissement  des  taxes  de  transit  prélevées  actuellement 
dans  la  monarchie  Danoise  au  dessous  du  taux  uniforme  et  propor- 
tionnel au  poids  de  seize  (16)  shilling  danois  par  cinq  cent  livres  da- 
noises, fixé  par  la  loi  du  6 mai  1857,  Sa  Majesté  le  Roi  de  Dane- 
mark s'engage  à placer  toutes  les  routes  ou  canaux  qui  unissent  ou 
uniront  la  mer  du  Nord  et  l’Elbe  à la  Baltique  ou  à ses  tributaires 

sur  un  pied  de  parfaite  égalité  avec  les  routes  les  plus  favorisées  qui 

existent  actuellement  ou  qui  viendraient  à être  établies  sur  son  territoire. 

Il  est  bien  entendu  que  si  l’exemption  de  taxes  de  transit  dont  jouis- 
sent en  ce  moment  les  marchandises  désignées  dans  la  loi  précitée  du 
6 mai  1857,  venait  ultérieurement  sur  une  route  quelconque  à être 
étendue  à d’autres  produits  celte  même  franchise  serait  appliquée  de 
plein  droit  à toutes  le  roules  ci-dessus  spécifiées. 

6"  Sa  Majesté  le  Roi  de  Danemark  s’etant  entendu  définitivement 

avec  Sa  Majesté  le  Roi  de  Suède  et  de  Norvège  dans  le  but  d’assurer 

pour  l’avenir  comme  [iar  le  passé  le  maintien  et  l’entretien  des  fanaux 
sur  les  côtes  de  Suède  et  de  Norvège,  servant  à éclairer  et  à faciliter 
le  passage  du  Sund  et  l’entrée  du  Kattegat,  il  est  convenu  qu’il  ne 
résultera  du  maintien  et  de  l’entretien  de  ces  fanaux  aucune  charge 
pour  les  navires  sardes  passant  par  le  Sund  et  le  Kattegat. 

III. 

Comme  dédommagement  et  compensation  des  sacrifices  imposés  à 
Sa  Majesté  le  Roi  de  Danemark  par  les  stipulations  ci-dessus,  Sa  Ma- 
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jestë  le  Roi  de  Sardaigne  s’engage  à payer  à Sa  Majesté  Danoise,  qui 
l’accepte,  la  somme  de  vingt-deux  mille  neuf  cent  vingt-huit  (22,928) 
rigsdalers,  monnaie  danoise. 

IV. 

Les  navires  sardes  et  leurs  cargaisons  ayant  déjà  été  libres  dans  le 
Sund  et  les  Belts  depuis  le  1"  avril  1857,  Sa  Majesté  le  Roi  de  Sar- 
daigne tiendra  compte  à Sa  Majesté  Danoise,  à partir  de  la  susdite  épo- 
que, de  la  compensation  fixée  par  l’article  précédent. 

V. 

La  somme  de  vingt-deux  mille  neuf  cent  vingt-huit  rigsdalers 
mentionnée  à l'article  3,  sera  convertie  eîi  francs  au  taux  de  2 fr.  75 
centimes  le  rigsdaler,  et  se  montera  ainsi  à soixante-trois  mille  cin- 
quante deux  (03, 052)  fr. 

Cette  somme  avec  (ses  intérêts  calculés  à quatre  pour  cent,  depuis  le 
1"  avril  1857  jusqu’au  jour  de  l'acquittement,  sera  payée  à Gènes  à la 
personne  qui  aura  été  autorisée  par  le  ministre  des  finances  de  Sa  Ma- 
jesté le  Roi  de  Danemark  à la  recevoir  dans  le  terme  de  quinze  jours 
à partir  de  l'époque  ou  les  Chambres  du  Royaume  de  Sardaigne  auront 
donné  l'assentiment  constitutionnel  auquel  les  engagements  pris  parce 
Traité  sont  expressément  subordonnés. 

VL 

Le  présent  Traité  sera  ratifié  et  les  ratifications  en  seront  échangées 
à Berlin  dans  le  terme  de  trois  mois,  ou  plustot  si  faire  se  peut. 

En  foi  de  quoi  les  Plénipotentiaires  respectifs  font  signé  et  y ont 
apposé  le  sceau  de  leurs  armes. 

Fait  à Berlin  le  vingt-cinquième  jour  du  mois  de  novembre  de  l'an 
mille-huit-cent-cinquante-sept. 

• ( L . S.)  E.  de  Launay. 

(L.  S.)  Brockdorff. 

( Ratifié  par  S.  M.  le  liai  .rie  Danemark  te  20  décembre  et  par 
S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  le  29  décembre  1857.  L échange  des  ra- 
tifications a eu  lieu  à Berlin  le  9 avril  1858) 
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Cil. 

TURIN 

1857 , 10  décembre. 


Traité  de  navigation  et  de  commerce  entre  la  Sardaigne  et  la  fiel- 
gigue,  suivi  d'une  Déclaration  de  ta  me'mc  date  et  d'un  article  ad- 
ditionnel du  19  février  18o8  énonçant  quelques  réserves  sur  les 
articles  8,  11  et  19. 


Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne  d' une  part,  et  Sa  Majesté  le  Roi 
des  Belges  d'autre  part,  voulant  par  un  arrangement  nouveau,  mis  en 
harmonie  avec  les  modifications  introduites  dans  la  législation  com- 
merciale et  maritime  de  leurs  États  respectifs,  étendre  les  relations  et 
consolider  les  rapports  de  bonne  intelligence  si  heureusement  établis 
entre  les  deux  pays,  ont  résolu  d'entrer  en  négociation,  et  ont  désigné 
à cet  effet  pour  leurs  plénipotentiaires,  savoir  : 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne,  le  sieur  Bongiovanni  Camille  Confie  de 
Castelbourg,  Directeur  général  des  Douanes  et  Gabelles,  Commandeur  des 
Ordres  des  S.ts  Maurice  et  Lazare,  de  la  légion  d'Honneur,  du  Mc- 
djidié,  du  Christ  de  Portugal,  officier  de  l’Ordre  de  Léopold,  et  du 
Lion  des  Pays-Bas  ; 

Sa  Majesté  le  Roi  des  Belges,  le  sieur  Joseph  Lannoy  son  Ministre 
résident  près  de  Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne,  officier  de  l'Ordre 
de  l-éopold,  chevalier  des  Ordres  de  In  Branche  lirnestine,  de  la  Lé- 
gion d’Honneur,  de  Charles  III  et  du  Saint  Sépulcre  ; lesquels,  après 
s’ètre  communiqués  leurs  pleins  pouvoirs,  et  les  avoir  trouvés  en  bonne 
et  due  forme,  sont  convenus  des  articles  suivants: 

I. 

Il  ÿ aura  entre  la  Sardaigne  et  la  Belgique  liberté  réciproque  de 
commerce.  Les  Sardes  en  Belgique,  et  les  Belges  en  Sardaigne  pour- 
ront réciproquement  et  en  toute  sécurité  entrer  avec  leurs  navires  et 
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cargaisons,  comme  les  nationaux  eux-mêmes,  dans  tous  les  lieux,  ports 
et  rivières  qui  sont  ou  seront  à l’avenir  ouverts  au  commerce  étranger, 
sauf  les  précautions  de  police  employées  à l'égard  des  citoyens  des 
nations  les  plus  favorisées. 

II. 

Les  citoyens  de  chacune  des  deux  Parties  contractantes  pourront 
librement  sur  les  territoires  respectifs  voyager  ou  séjourner,  commercer 
tant  en  gros  qu’en  détail,  louer  ou  occuper  les  maisons,  magasins  et 
boutiques  qui  leur  seront  nécessaires,  effectuer  des  transports  de  mar- 
chandises et  d’argent,  et  recevoir  des  consignations  tant  de  l’intérieur 
que  des  pays  étrangers,  sans  que  pour  toutes  ou  quelques-unes  de  ces 
opérations,  lesdits  citoyens  soient  assujettis  à d’autres  obligations,  charges 
ou  restrictions  que  celles  qui  pèsent  sur  les  nationaux,  sauf  les  pré- 
cautions de  police  qui  sont  employées  à l'égard  des  nations  les  plus 
favorisées. 

Ils  seront  les  uns  et  les  autres  sur  un  pied  de  parfaite  égalité  libres 
dans  tous  leurs  achats,  comme  dans  toutes  leurs  ventes,  d' établir  et 
de  fixer  le  prix  des  effets,  marchandises  et  objets  quelconques  tant 
importés  que  nationaux,  qu’ils  les  vendent  à l’intérieur,  ou  qu’ils  les 
destinent  à l’exportation,  sauf  à se  conformer  expressément  aux  lois 
et  règlements  du  pays. 

Ils  jouiront  de  la  même  liberté  pour  faire  leurs  affaires  eux-mêmes, 
présenter  en  douane  leurs  propres  déclarations,  ou  se  faire  suppléer 
par  qui  bon  leur  semblera,  fondés  de  pouvoirs,  facteurs,  agents,  con- 
signataires ou  interprètes,  soit  dans  l'achat  ou  dans  la  vente  de  leurs 
biens,  leurs  effets  ou  marchandises,  soit  dans  le  chargement , le  de- 
chargement  ou  l'expédition  de  leurs  navires. 

Ils  auront  également  le  droit  de  remplir  toutes  les  fonctions  qui 
leur  seront  conüées  par  leurs  propres  compatriotes,  par  des  étrangers 
ou  par  des  nationaux  en  qualité  de  fondés  de  pouvoirs,  facteurs,  agents, 
consignataires  ou  interprètes. 

Toutefois  dans  les  cas  réglés  par  le  Code  de  commerce  Sarde  et 
par  le  Code  de  commerce  Belge,  ils  devront  se  conformer  aux  dispo- 
sitions de  ces  Codes;  dispositions  auxquelles  le  présent  article  n’ap- 
porte aucune  dérogation. 

67 
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Enfin  ils  ne  jsiieront  |x>int  à raison  de  leur  commerce  ou  de  leur 
industrie  dans  les  ports,  villes  ou  lieux  quelconques  des  deux  États, 
soit  qu'ils  s'y  établissent,  soit  qu’ils  y résident  temporairement , des 
droits,  taxes  ou  impôts  sous  quelque  dénomination  que  ce  soit,  autres 
ou  plus  élevés  que  ceux  qui  se  percevront  sur  les  nationaux  ; et  les 
privilèges,  immunités  et  autres  faveurs  quelconques,  dont  jouissent  en 
matière  de  commerce  les  citoyens  de  l’un  des  deux  États,  seront  com- 
muns a ceux  de  l'autre. 


111. 

l,es  Sardes  en  Belgique  et  les  Belges  en  Sardaigne  seront  exempts 
de  tout  service  personnel  soit  dans  les  armées  de  terre  ou  de  mer, 
soit  dans  les  gardes  ou  milices  nationales,  et  ne  pourront  être  assujettis 
[tour  leurs  propriétés  mobilières  ou  immobilières  à d’ autres  charges, 
restrictions,  taxes  ou  impôts  que  ceux  auxquels  seront  soumis  les  na- 
tionaux eux— mêmes. 

IV. 

Les  citoyens  de  l'une  ou  de  l'autre  Partie  contractante  jouiront  dans 
les  deux  États  de  la  plus  constante  et  complète  protection  pour  leurs 
personnes  et  leurs  propriétés. 

Ils  auront  en  conséquence  un  libre  et  facile  accès  auprès  des  tri- 
bunaux de  justice  pour  la  poursuite  et  la  défense  de  leurs  droits  en 
toute  instance  et  dans  tous  les  degrés  de  juridiction  établis  par  les 
lois.  Ils  seront  libres  d'employer  dans  toutes  les  circonstances  les  avo- 
cats. avoués,  ou  agents  de  toute  classe  qu’ils  jugeraient  à propos  de 
faire  agir  en  leur  nom.  Enfin  ils  jouiront  sous  ce  rapport  des  mêmes 
droits  et  privilèges  que  ceux  qui  seront  accordés  aux  nationaux,  et 
seront  soumis  aux  mêmes  conditions  que  celles  qui  sont  imposées  à 
ces  derniers. 


V. 

Seront  considérés  comme  Sardes  en  Belgique  et  comme  Belges  en 
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Sardaigne  les  navires  qui  navigueront  sous  les  pavillons  respectifs,  et 
qui  seront  porteurs  des  papiers  de  bord  et  des  documents  exigés  par 
les  lois  de  chacun  des  deux  Etats  pour  la  justification  de  la  nationalité 
des  bâtiments  de  commerce. 


VI. 

Les  navires  Sardes  qui  entreront  sur  lest  ou  chargés  en  Belgique, 
ou  qui  en  sortiront,  et  réciproquement  les  navires  Belges  qui  entreront 
sur  lest  ou  chargés  dans  les  Etals  Sardes,  ou  qui  en  sortiront  soit  par 
mer,  soit  par  rivières  ou  canaux,  quel  que  soit  le  lieu  de  leur  départ 
ou  celui  de  leur  destination,  ne  seront  assujettis  tant  à l'entrée,  qu’à 
la  sortie  et  au  passage  à des  droits  de  tonnage,  de  port,  de  balisage, 
de  pilotage,  d’ancrage,  de  remorque,  de  fanal,  d’écluse,  de  canaux,  de 
quarantaine,  de  sauvetage,  d’entrepôt,  de  patente,  de  navigation,  de 
péage,  enfin  à des  droits  ou  charges  de  quelque  nature  ou  dénomi- 
nation que  ce  soit,  perçus  ou  établis  au  nom  et  au  profit  du  Gou- 
vernement, de  fonctionnaires  publics,  de  communes  ou  d’établis6cments 
quelconques,  autres  ou  plus  forts  que  ceux  qui  sont  actuellement  ou 
pourront  par  la  suite  être  imposés  aux  bâtiments  nationaux  à l'entrée, 
pendant  leur  séjour  dans  les  ports,  a leur  sortie,  ou  dans  le  cours  de 
leur  navigation. 


vn. 

Seront  complètement  aflrauchis  des  droits  de  tonnage  et  d' expé- 
dition : . 

1'  Les  navires  qui,  rentrés  sur  lest  de  quelque  lieu  que  ce  soit, 
en  repartiront  sur  lest  ; 

2“  Les  navires  qui,  passant  d'un  port  de  l’un  des  deux  Etals, 
dans  un  ou  plusieurs  ports  du  même  Etat,  soit  pour  y déposer  toute 
ou  partie  de  leur  cargaison,  soit  pour  y composer  ou  compléter  leur 
chargement,  justifieront  avoir  déjà  acquitté  ces  droits  ; 

3’  Les  navires  qui,  entrés  avec  chargement  dans  un  port,  soit 
volontairement,  soit  en  relâche  forcée,  en  sortiront  sans  avoir  fait  des 
opérations  de  commerce.  Ne  seront  pas  considérés,  en  cas  de  relâche 
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forcée,  comme  opérations  de  commerce,  le  débarquement,  le  rechar- 
gement des  marchandises  pour  la  réparation  du  navire,  le  transbor- 
dement sur  un  autre  navire  en  cas  d'innavigabilité  du  premier,  les 
dépenses  nécessaires  au  -ravitaillement  de  l'équipage,  et  la  vente  des 
marchandises  avariées,  lorsque  l'Administration  des  douanes  en  aura 
donné  l'antorisation. 

Les  bâteaux  à vapeur  Sardes  et  Belges  faisant  un  service  régulier  de 
navigation  entre  les  États  Sardes  et  la  Belgique,  seront  exemptés  dans 
l'un  et  dans  l'autre  pays  du  paiement  des  droits  de  tonnage  , d' an- 
crage, de  balisage,  de  feux  et  de  fanaux. 

VIII. 

Le  pavillon  Sarde  étant  par  le  présent  Traité  complètement  assi- 
milé au  pavillon  Belge  , il  est  entendu  qu'il  continuera  à jouir  du 
remboursement  du  droit  de  péage  sur  l'Escaut  tant  que  celui-ci  eu 
jouira  lui-même. 


IX. 

En  ce  qui  concerne  le  placement  des  navires,  leur  chargement  et 
déchargement  dans  les  ports,  rades,  havres  et  bassins,  et  généralement 
pour  toutes  les  formalités  et  dispositions  quelconques  auxquelles  peu- 
vent être  soumis  les  navires  de  commerce,  leur  équipage  et  leur  char- 
gement, il  est  convenu  qu'il  ne  sera  accordé  aux  navires  nationaux 
aucun  privilège,  ni  aucune  faveur,  qui  ne  le  soit  également  à ceux  de 
l'autre  État,  la  volonté  des  Hantes  Parties  contractantes  étant. que  sous 
ce  rapport  aussi  leurs  bâtiments  soient  traités  sur  le  pied  d’ une  par- 
faite égalité. 


X. 

Les  bâtiments  de  guerre  de  l'une  des  deux  Puissances  pourront 
entrer,  séjourner  et  se  radouber  dans  ceux  des  ports  de  l’autre  Puis- 
sance, dont  l’accès  est  accordé  à la  nation  la  plus,  favorisée;  ils  y 
seront  soumis  aux  mêmes  règles  et  jouiront  des  mêmes  avantages. 


Digitized  by  GoogI 


Les  objets  de  toute  nature  importés  dans  les  ports  de  la  Belgique 
sous  pavillon  Sarde,  quelle  que  soit  leur  origine,  et  de  quelque  pays 
qu'ait  lieu  l'importation,  n'acquitteront  d'autres  ni  de  plus  forts  droits 
d'entrée,  et  ne  seront  assujettis  à d’autres  charges  que  s’ils  étaient  im- 
portés sous  pavillon  Belge. 


XU. 

Réciproquement  les  objets  de  toute  nature  importés  dans  les  ports 
Sardes  sous  pavillon  Belge,  quelle  que  soit  leur  origine,  et  de  quelque 
pays  qu’ait  lieu  l'importation,  n’acquitteront  d'autres  ni  de  plus  forts 
droits  d’entrée,  et  ne  seront  assujettis  à d’autres  charges  que  s’ils  étaient 
importés  sous  pavillon  Sarde. 


xm. 

Les  objets  de  toute  nature  quelconque  exportés  par  navires  Sardes 
ou  par  navires  Belges,  des  ports  de  l’un  ou  de  l’autre  des  deux  États 
vers  quelque  pays  que  ce  soit,  ne  seront  pas  assujettis  à des  droits  ou 
à des  formalités  autres  que  les  formalités  ou  les  droits  imposés  a 
l’exportation  par  pavillon  national. 

XIV. 

Les  primes,  restitutions  ou  autres  faveurs  de  même  nature  qui  pour- 
raient être  accordées  dans  les  États  des  deux  Parties  contractantes  à 
des  marchandises  importées  ou  exportées  par  navires  nationaux,  seront 
aussi  et  de  la  même  manière  accordées  aux  marchandises  importées 
directement  de  l'un  des  deux  pays  sur  ses  navires  dans  l' autre,  ou 
exportées  de  l’un  des  deux  pays  par  les  navires  de  l’autre  vers  quelque 
destination  que  ce  soit. 

XV. 

Il  est  néanmoins  dérogé  aux  dispositions  qui  précèdent  pour  l’impor- 
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talion  des  produits  de  la  pêche  nationale,  les  deux  («ys  se  réservant 
la  faculté  d'accorder  des  privilèges  spéciaux  au  pavillon  national  pour 
le  commerce  de  ces  produits. 

Il  est  entendu  que  la  réduction  accordée  en  Belgique  aux  sels  de 
France  pour  déchets  au  raffinage,  n’est  pas  étendue  aux  sels  des 
États  Sardes. 


XVI. 

Les  marchandises  importées  dans  les  ports  de  Sardaigne  ou  de  Bel- 
gique par  les  navires  de  l'un  ou  de  l’autre  État  pourront  être  mises 
en  entrepôt,  livrées  au  transit  ou  à la  réexportation , sans  être  assu- 
jetties à des  droits  d’entrepôt,  de  magasinage,  de  vérification,  de  sur- 
veillance, ou  à d’autres  charges  de  même  nature  plus  forts  que  ceux 
auxquels  seront  soumises  les  marchandises  apportées  par  navires  na- 
tionaux. 


xvn. 

Les  navires  Sardes  entrant  dans  un  port  de  Belgique , et  récipro- 
quement les  navires  Belges  entrant  dans  un  port  de  Sardaigne,  et  qui 
n’y  viendraient  décharger  qu’une  partie  de  leur  cargaison,  pourront, 
en  se  conformant  toutefois  aux  lois  et  réglements  des  États  respectifs, 
conserver  à leur  bord  la  partie  de  la  cargaison  qui  serait  destinée  à 
un  autre  port,  soit  du  même  pays,  soit  d’un  autre,  et  la  réexporter 
sans  être  astreints  à payer  pour  cette  dernière  partie  de  leur  cargaison 
aucun  droit  de  douane,  sauf  ceux  de  surveillance,  lesquels  d’ ailleurs 
ne  pourront  mutuellement  être  perçus  qu’au  taux  fixé  pour  la  navi- 
gation nationale. 

XVI11. 

Les  objets  de  toute  nature  venant  de  Sardaigne,  ou  expédiés  vers  la 
Sardaigne,  jouiront  à leur  passage  par  le  territoire  Belge  du  traitement 
applicable  dans  les  mêmes  circonstances  aux  objets  venant  ou  en  de- 
stination du  pays  le  plus  favorisé. 
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Réciproquement  les  objets  «le  toute  nature  venant  de  Belgique,  ou 
expédiés  vers  la  Belgique,  jouiront  à leur  passage  par  le  territoire 
Sarde  du  traitement  applicable  dans  les  mêmes  circonstances  aux  objets 
venant  ou  en  destination  du  pays  le  plus  favorisé. 

XIX. 

Ni  l’une  ni  l’autre  des  deux  Parties  contractantes  n’  imposera  sur  la 
marchandise  provenant  du  sol,  de  l'industrie,  ou  des  entrepôts  de  l’autre 
Partie,  d'autres  ni  de  plus  forts  droits  d'importation  ou  de  réexportation 
que  ceux  qui  seront  imposés  sur  les  mêmes  marchandises  provenant 
de  tout  autre  Étal  étranger. 

Il  ne  sera  imposé  sur  les  marchandises  exportées  de  l'un  pays  vers 
l'autre,  d’autres  ni  de  plus  forts  droits  que  si  elles  étaient  exportées 
vers  tout  autre  pays  étranger. 

Aucune  restriction,  aucune  prohibition  d'importation  ou  d’exportation 
n'aura  lieu  dans  le  commerce  réciproque  des  Parties  contractante» 
quelle  ne  soit  également  étendue  à toutes  les  autres  nations. 

Enfin  les  Hautes  Parties  contractantes  se  promettent  réciproquement 
de  n'accorder  en  matière  de  commerce  aucune  autre  faveur  ou  im- 
munité à un  État  étranger  qui  ne  soit  immédiatement  étendue  à leurs 
nationaux  respectifs,  gratuitement  si  la  faveur  est  gratuite,  moyennant 
la  même  compensation  ou  l'équivalent  si  elle  est  conditionnelle.  Il  est 
d’ailleurs-  bien  entendu  que  cette  dernière  clause  générale  ne  porte  pas 
préjudice  aux  dispositions  du  présent  Traité , qui  stipulent  de  plein 
droit  et  sans  conditions  le  traitement  national  ou  celui  de  la  nation  la 
plus  favorisée. 


XX. 

Il  pourra  être  établi  des  Consuls  et  des  Vice-Consuls  de  chacun  des 
deux  Pays  dans  l'autre  pour  la  protection  du  commerce.  Ces  agents 
n'entreront  en  fonctions  et  en  jouissance  des  droits,  privilèges  et  im- 
munités qui  leur  reviendront,  qu'après  en  avoir  obtenu  1’  autorisation 
du  Gouvernement  territorial.  Celui-ci  conservera  d’ailleurs  le  droit  de 
déterminer  les  résidences  où  il  ne  lui  conviendra  pas  d’admettre  les 
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Consuls;  bien  entendu  que  sous  ce  rapport  les  deux  Gouvernements 
ne  s’opposeront  respectivement  aucune  restriction  qui  ne  soit  commune 
dans  leur  pays  à toutes  les  nations. 

XXI. 

Les  agents  Consulaires  Sardes  dans  les  Etals  de  Belgique  jouiront 
de  tous  les  privilèges,  exemptions  et  immunités  dont  jouissent  les  agents 
de  même  qualité  de  la  nation  la  plus  favorisée. 

' Il  en  sera  de  même  en  Sardaigne  pour  les  agents  Consulaires  de 
Belgique. 


XXII. 

Les  Consuls  respectifs  pourront  faire  arrêter  et  renvoyer  soit  à bord 
soit  dans  leur  pays,  les  matelots  qui  auraient  déserté  des  bâtiments 
de  leur  nation  dans  un  des  ports  de  l'autre.  A cet  effet  ils  s'  adres- 
seront par  écrit  aux  Autorités  locales  compétentes,  et  justifieront  par 
l'exhibition  en  original  ou  en  copie  dûment  certifiée  des  registres  du 
bâtiment,  ou  du  rôle  d’équipage,  ou  par  d’autres  documents  officiels, 
que  les  individus  qu’ils  réclament  faisaient  partie  dudit  équipage  ; sur 
cette  demande  ainsi  justifiée,  la  remise  ne  pourra  leur  être  refusée.  Il 
leur  sera  donné  tout  aide  pour  la  recherche  et  l’arrestation  desdits  dé- 
serteurs qui  seront  même  détenus  et  gardés  dans  les  maisons  d’arrêt 
du  pays,  à la  réquisition  et  aux  frais  des  Consuls,  jusqu'à  ce  que  ces 
agents  aient  trouvé  une  occasion  de  les  faire  partir. 

Si  pourtant  cette  occasion  ne  se  présentait  pas  dans  un  délai  de 
deux  mois,  à compter  du  jour  de  l’arrestation,  les  déserteurs  seraient 
mis  en  liberté,  et  ne  pourront  plus  être  arrêtés  pour  la  même  cause. 
Il  est  entendu  que  les  marins  sujets  de  l’autre  Partie  seront  exceptés 
de  la  présente  disposition,  à moins  qu'ils  ne  soient  naturalisés  citoyens 
de  l’autre  pays. 

Si  le  déserteur  avait  commis  quelque  délit , son  extradition  serait 
différée  jusqu'à  ce  que  le  tribunal  qui  a droit  d’en  connaître,  ait  rendu 
son  jugement  et  que  celui-ci  ait  eu  son  effet. 
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XXIII. 

Les  navires,  marchandises,  effets  appartenant  aux  sujets  sardes  ou 
belges  qui  auraient  été  pris  par  des  pirates  dans  les  limites  de  la  ju- 
ridiction de  l'une  des  deux  Parties  contractantes,  ou  en  haute  mer,  et 
qui  seraient  conduits  ou  trouvés  dans  les  ports,  rivières,  rades,  baies 
de  la  domiuation  de  l'autre  Partie  contractante,  seront  remis  à leurs 
propriétaires  en  payant,  sül  y a lieu,  les  frais  de  reprise  qui  seront 
déterminés  par  les  tribunaux  compétents,  lorsque  le  droit  de  propriété 
aura  été  prouvé  devant  les  Tribunaux  et  sur  la  réclamation  qui  devra 
en  être  faite  dans  le  délai  d’un  an  par  les  parties  intéressées  par  leurs 
fondés  de  pouvoirs,  ou  par  les  agents  des  Gouvernements  respectifs. 

XXIV 

Lorsqu'un  navire  appartenant  aux  citoyens  du  pays  de  l'une  ou  de 
l’autre  des  Parties  contractantes  fera  naufrage,  échouera  ou  souffrira 
quelque  avarie  sur  les  côtes  ou  dans  les  domaines  de  l’autre  Partie 
contractante,  celle-ci  lui  donnera  toute  assistance  et  protection  comme 
aux  navires  de  sa  propre  nation,  lui  permettant  de  décharger  en  cas 
de  besoin  ses  marchandises,  sans  exiger  aucun  droit,  ni  impôt,  ni  con- 
tribution quelconque,  jusqu'à  ce  que  ces  marchandises  puissent  être 
exportées,  à moins  qu  'elles  ne  soient  livrées  à la  consommation  in- 
térieure. 

Ce  navire  en  toutes  ses  parties  ou  débris,  et  tous  les  objets  qui  y 
appartiendront,  ainsi  que  tous  les  effets  et  marchandises  qui  en  auront 
été  sauvés,  ou  le  produit  de  leur  vente,  s'ils  sont  vendus,  seront  fi- 
dèlement rendus  aux  propriétaires  sur  leur  réclamation  ou  sur  celle 
de  leurs  agents  à ce  dûment  autorisés  ; et  dans  te  cas  où  il  n'y  uurait 
pas  de  propriétaires  ou  d’agents  sur  les  lieux,  lesdits  effets  ou  mar- 
chandises, ou  le  produit  de  la  vente  qui  en  serait  faite,  ainsi  que  tous 
les  papiers  trouvés  a bord  du  vaisseau  naufrage,  seront  remis  au  Consul 
Sarde  ou  Belge  dans  l’arrondissement  duquel  le  naufrage  aura  eu  lieu, 
et  lo  Consul,  les  propriétaires  ou  les  agents  précités  n'auront  à payer 
que  les  dépenses  faites  pour  la  conservation  de  ces  objets. 

68 
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XXV. 


Si  l'une  des  Parties  contractantes  entre  en  guerre  avec  un  État 
quelconque,  les  citoyens  de  1'  autre  Partie  pourront  continuer  leur 
commerce  et  leur  navigation  avec  ce  même  Etat,  à-  l’exception  toute- 
fois des  villes  ou  ports  qui  seront  bloqués  ou  assiégés  par  terre  ou 
par  mer. 

Pour  être  obligatoire,  le  blocus  devra  être  effectif,  c'est-à-dire  main- 
tenu par  une  force  suffisante  pour  interdire  réellement  l'accès  de  l’en- 
droit bloque. 

Il  est  convenu  qu'un  bâtiment  qui  tentera  d’ entrer  dans  un  * port 
assiégé  ou  bloque  sans  avoir  connaissance  du  siège  ou  du  blocus,  pourra 
se  diriger  avec  sa  cargaison  vers  tout  autre  lieu  qui  lui  paraîtra  con- 
venable, à moins  que  ledit  bâtiment  ne  persiste  à vouloir  entrer  malgré 
la  sommation  legale,  connue  en  temps  opportun,  du  Commandant  des 
forces  militaires  du  blocus  ou  du  siège. 

Si  un  bâtiment  appartenant  à l'une  des  Parties  contractantes  se  trouve 
avant  l'ouverture  du  blocus  ou  du  siège , dans  un  port  assiégé  ou 
bloque  par  les  forces  de  l'autre  Partie,  ce  bâtiment  pourra  librement 
sortir  avec  sa  cargaison.  Il  ne  sera  sujet  à aucune  confiscation,  à au- 
cun trouble  quelconque,  s’il  était  trouvé  dans  le  port  après  la  prise  ou 
la  reddition  de  la  place. 

Il  est  bien  entendu  que  la  liberté  de  commercer  et  de  naviguer 
stipulée  au  § I"  du  présent  article  ne  s'étendra  pas  aux  articles  de 
contrebande  de  guerre. 

XXVI. 

Si  l’une  des  Parties  reste  neutre  quand  l'autre  est  en  guerre  avec 
une  tierce  Puissance,  d'une  part  les  marchandises  couvertes  du  pavillon 
de  la  Parlie  neutre  ser  mt  réputées  neutres,  alors  mêmes  qu’elles  ap- 
partiendraient aux  ennemis  de  la  seconde , et  d’autre  part  les  mar- 
chandises appartenant  à la  Parlie  neutre  ne  seront  pas  saisissables  alors 
mêmes  qu  elles  seraient  trouvées  à boni  des  navires  ennemis  de  l’au- 
tre Partie. 

Bien  entendu  que  les  articles  de  contrebande  de  guerre  sont  exee-' 
ptés  du  bénéfice  de  celte  double  disposition. 
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L’une  des  Parties  étant  en  guerre  avee  un  pays  quelconque.  I’  au- 
tre Partie  ne  pourra,  en  aucun  cas,  autoriser  ses  nationaux  à prendre 
ni  accepter  des  lettres  de  marque  pour  agir  hostilement  contre  la 
première,  ou  pour  inquiéter  le  commerce  et  les  propriétés  de  ses  ci- 
toyens. 


XXVIII. 

Le  présent  Traité  sera  en  vigueur  pendant  cinq  années  à compter 
du  jour  de  l’échange  des  ratifications , et  si  un  an  avant  l’expiration 
de  ce  terme  ni  l'une,  ni  l’autre  des  deux  Parties  contractantes  n’an- 
nonce par  une  Déclaration  officielle  son  intention  d'en  faire  cesser  les 
effets,  ledit  Traité  restera  encore  obligatoire  pendant  une  année  pour 
les  deux  Parties,  et  ainsi  de  suite  jusqu'à  l’expiration  des  douze  mois 
qui  suivront  la  Déclaration  officielle  en  question,  à quelque  époque 
qu’elle  ait  lieu. 


XXIX. 

Le  présent  Traité  sera  ratifié  par  S.  NI.  le  Roi  de  Sardaigne  et  par 
S.  M.  le  Roi  des  Belges  et  les  ratifications  en  seront  échangées  à Turin 
dans  le  délai  de  quatre  mois,  ou  plutôt  si  faire  se  peut. 

En  foi  de  quoi  les  Plénipotentiaires  l'ont  signee  et  y ont  apposé  leurs 
sceaux. 

Fait  en  double  original  à Turin  le  10  décembre  I8Ü7. 

(L.  S).  C.  De  Cxstelboürg. 

\L.  S.)  J.  Laxnoy. 

DÉCLARATION. 

Les  Plénipotentiaires  Sarde  et  Relge  soussignés,  s'etant  réunis  à l'effet 
de  procéder  à la  signature  du  nouveau  Traité  de  commerce  et  de  na- 
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vigation  qu’ils  ont  conclu  sous  la  date  de  ce  jour,  ont  arrête,  de  com- 
mun accord,  qu’il  reste  bien  entendu  que  les  clauses  de  l'article  dix- 
neuf  du  dit  Traité  ne  sont  pas  applicables,  pour  les  deux  pays,  aux 
concessions  de  tarif  faites  ou  à faire  à la  (•'rance , et  qu’ainsi  leurs 
Gouvernements  respectifs  se  réservent  de  maintenir  et  de  stipuler,  en 
faveur  de  la  France  exclusivement,  des  avantages  spéciaux  de  douane 
pour  les  productions  de  son  sol  et  de  son  industrie,  qui  seront  consi- 
dérés comme  équivalents  des  concessions  qui  sont,  ou  seraient  faites  au 
commerce  de  l’une  ou  de  l’autre  des  deux  Puissances  contractantes. 

lin  foi  de  quoi  les  soussignés  ont  échangé  la  présente  Déclaration 
laite  en  double  expédition. 

Fait  a Turin  le  10  décembre  1857. 


( L . S.)  C.  De  Castelbodeo. 
(L.  S.)  J.  Lankot. 


ARTICLE  ADDITIONNEL. 

Le  Gouvernement  de  Sa  Majesté  le  Roi  des  Belges  jugeant  conve- 
nable de  réserver  un  traitement  de  faveur  aux  navires  belges  pour  le 
commerce  indirect  du  sel , à l’exclusion  des  navires  étrangers  , il  est 
spécialement  entendu  et  établi  entre  les  Hautes  Parties  contractantes 
que,  non  obstant  l’art.  Il  du  Traité  ci  dessus,  le  Gouvernement  Belge 
continuera  à faire  usage  de  cette  faculté  relativement  au  commerce  des 
sels  ( autres  que  ceux  de  provenance  sarde  ) importés  sous  pavillon 
Sarde. 

En  compensation  le  Gouvernement  Belge  s'engage  a faire  à l'époque 
de  la  mise  à exécution  du  Traité  ci  dessus,  et  tant  que  durera  la  re- 
striction précédente,  les  réductions  suivantes  dans  le  tarif  de  douane 
actuellement  en  vigueur  en  Belgique  sur  les  articles  ci-après  de  pro- 
venance sarde: 

a)  Marbres  bruts,  taillés  ou  sciés,  libres  à Centrée. 
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6)  Macaroni,  semoule,  et  vermicelles,  réduits  à i fr.  20  centimes  les 
100  kilogrammes. 

Le  présent  article  additionnel  aura  la  même  force  et  valeur  que 
s'il  avait  été  inséré  mot  à mot  dans  le  Traité  signé  le  10  décembre 
1857  et  sera  ratifié  en  même  temps. 

En  foi  de  quoi  les  soussignés . en  vertu  de  leurs  pleins  pouvoirs , 
ont  signé  le  présent  article  additionnel  et  y ont  apposé  leurs  cachets. 

Fait  à Turin  le  19  février  1858. 


[L.  S.)  C.  De  Castelbocrg. 
(L.  S.)  J.  Lannoy. 


[Ratifié  par  S.  M.  le  Rni  de  Sardaigne  le  25  mars,  et  par  S.  M. 
le  Roi  des  Belges  le  17  avril  1853.  — L'échange  des  ratifications 
du  Traité  et  de  f article  additionnel  a eu  lieu  le  25  avril  de  la  même 
année) 


cm. 

LONDRES 

1857 , 12  décembre. 

Convention  postale  entre  la  Sardaigne  et  la  Grande  Bretagne  (*). 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne  et  Sa  Majesté  la  Reine  du  Royaume 
Uni  de  la  Grande  Bretagne  et  d'Irlande,  également  animés  du  désir 
de  régler,  au  moyen  d'une  Convention,  les  communications  postales 
entre  les  deux  Royaumes  sur  des  bases  plus  libérales  et  plus  avan- 


(*)  Le  (este  original  de  cette  Convention  est  en  français  et  en  anglais. 
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tageuses  aux  habitants  des  deux  Royaumes , ont  nommé  pour  leurs 
plénipotentiaires  à cet  effet,  savoir  : 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne,  le  Sieur  Victor-Emmanuel  Tappa- 
relli,  Marquis  d'Azeglio,  Chevalier  Grand-Croix  décoré  du  Gran  Cordon 
de  son  Ordre  religieux  et  militaire  des  Saints  Maurice  et  Lazare, 
Commandeur  de  l'Ordre  Impérial  de  la  Légion  d'Honneur,  Officier  de 
l'Ordre  de  Léopold  de  Belgique,  Son  Envoyé  extraordinaire  et  Ministre 
Plénipotentiaire  prés  Sa  Majesté  Britannique  ; 

Et  Sa  Majesté  la  Reine  du  Royaume  Uni  de  la  Grande  Bretagne 
et  d’Irlande,  le  très-honorable  George  Guillaume  Frédéric  Comte  de 
Clarendon,  Baron  Ilyde  de  Hindon,  Pair  du  Royaume  Uni,  Conseiller 
de  Sa  Majesté  Britannique  en  Son  Conseil  Privé,  Chevalier  du  très-noble 
Ordre  de  la  Jarretière,  Chevalier  Grand-Croix  du  très-honorable  Ordre 
du  Bain,  Principal  Secrétaire  d'Etat  de  Sa  Majesté  Britannique  pour 
les  affaires  étrangères  ; et  le  très-honorable  George  Douglas.  Duc  d’Argyll 
et  Marquis  de  Corne  de  la  partie  du  Royaume  Uni  dite  Ecosse,  et  Baron 
. Sundridge  et  Harnilton  du  Royaume  Uni,  Pair  du  Royaume  Uni,  Con- 
seiller de  Sa  Majesté  Britannique  en  Son  Conseil  Privé,  Chevalier  du 
très-ancien  et  très-noble  Ordre  du  Chardon,  Maître  Général  des  Postes 
de  Sa  Majesté; 

Lesquels,  après  s'être  communiqués  leurs  pleins  pouvoirs  respectifs, 
trouvés  en  bonne  et  due  forme,  Sont  convenus  des  articles  suivants: 

I. 

Il  y aura  entre  la  Sardaigne  et  le  Royaume  Uni  de  la  Grande  Bre- 
tagne et  d’Irlande  un  échange  périodique  et  régulier  de  correspondances 
tant  pour  les  lettres,  journaux  et  impriijiés  de  toute  espece  originaires 
des  deux  Etats , que  pour  les  objels  de  meme  nature  originaires 
ou  à destination  des  pays  dont  la  correspondance  emprunte  les  terri- 
toires de  la  Sardaigne  ou  de  la  Grande  Bretagne. 

II. 

Il  est  convenu  que  l'Administration  des  postes  britanniques  se  pré- 
vaudra du  droit  qui  lui  est  acquis  par  la  Convention  postale  entre  la 
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Grande  Bretagne  et  la  France,  d’échanger  des  dépêches  closes  • avec 
l’Administration  des  postes  sardes  à travers  le  territoire  français. 

III. 

Il  y aura  aussi  un  échange  périodique  et  régulier  de  correspondances 
entre  les  Etats  Sardes  et  File  de  Malte  au  moyen  des  paquebots-poste 
français  établis  entre  Gènes  et  Malte. 

IV. 

Le  total  du  port  à percevoir  dans  le  Royaume  Uni  de  la  Grande 
Bretagne  et  d’Irlande  sur  les  lettres  ordinaires  affranchies  à destination 
des  Etats  Sardes,  est  fixé,  savoir  : 

Pour  chaque  lettre  six  pence  par  quart  d’once  britannique,  ou  fra- 
ction de  quart  d’once  britannique. 

Réciproquement  le  total  du  port  à percevoir  dans  le  Royaume  de  • 
Sardaigne  sur  les  lettres  ordinaires  affranchies  a destination  du  Ro- 
yaume Uni  de  la  Grande  Bretagne  et  d’Irlande,  est  fixé,  savoir  : 

Pour  chaque  lettre  soixante  centimes  par  sept  grammes  et  demi  ou 
fraction  de  sept  grammes  et  demi. 

Sur  chaque  lettre  non  affranchie  originaire  dn  Royaume  Uni  de  la 
Grande  Bretagne  et  d'Irlande,  et  à destination  des  Etats  Sardes,  ou 
originaires  des  Etats  Sardes  et  a destination  du  Royaume  Uni  de  la 
Grande  Bretagne  et  d’Irlande,  il  sera  perçu  la  même  (axe  par  l’Admi- 
nistration des  postes  qui  en  fera  la  distribution,  et  il  y sera  ajouté, 
à titre  d'amende,  une  taxe  fixe  de  soixante  centimes  ou  de  six  pence \ 

Et  sur  chaque  lettre  sur  laquelle  une  somme  insuffisante  pour  l’af- 
franchissement a été  payée,  il  sera  perçu  par  l'Administration  qui  en 
fera  la  distribution  le  montant  de  la  différence  enlre  le  port  qui  a été 
payé  et  le  porl  qui  aurait  dû  être  payé,  et  il  y sera  ajouté,  à titre 
d'amende,  une  taxe  fixe  additionnelle  de  soixante  centimes  ou  de  si x pence. 

Lorsque  le  montant  des  timbres-poste  apposés  sur  une  lettre  sera 
inférieur  à un  port  de  soixante  centimes  ou  de  six  pence , on  ne  tiendra 
aucun  compte  de  ces  timbres-poste,  et  la  lettre  sera  considérée  comme 
non  alfranclüe,  et  traitée  en  conséquence. 
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V. 


Le  lotal  du  port  à percevoir  dans  les  États  Sardes  sur  les  lettres 
affranchies  a destination  de  l'Ilc  de  Malle,  ainsi  que  sur  les  lettres  non 
affranchies  originaires  de  l'Ile  de  Malte  à destination  des  États  Sardes, 
est  fixé,  savoir  : 

t*  Pour  chaque  lettre  affranchie  40  centimes  par  sept  grammes  et 
demi  ou  fraction  de  sept  grammes  et  demi  ; 

2‘  Et  pour  chaque  lettre  non  affranchie  60  centimes  par  sept  gram- 
mes et  demi  ou  fraction  de  sept  grammes  et  demi. 

Réciproquement  le  total  du  port  â percevoir  dans  l’Ile  de  Malte 
sur  les  lettres  affranchies  à destination  des  États  Sardes,  ainsi  que 
sur  les  lettres  non  affranchies  originaires  des  États  Sardes,  est  fixé, 
savoir  : 

I*  Pour  chaque  lettre  affranchie  quatre  pence  par  quart  d'once  bri- 
tannique ou  fraction  de  quart  d’once  britannique  ; 

2*  Et  pour  chaque  lettre  non  affranchie  six  pence  par  quart  d'once 
britannique  ou  fraction  de  quart  d'once  britannique. 

VI. 

L’Administratiou  des  postes  britanniques  paiera  à l'Administration  des 
postes  de  France  les  droits  de  transit  d'un  franc  par  once  britannique 
pour  les  lettres,  et  de  cinquante  centimes  par  livre  britannique  pour 
les  journaux  et  autres  imprimés  qui  seront  dus  à la  France  pour  le 
transport  de  lettres,  de  journaux  et  autres  imprimés  dans  les  deux 
directions  entre  la  Sardaigne  et  le  Royaume  Uni  de  la  Grande  Bretagne 
et  d'Irlande,  et  l'Administration  des  postes  sardes  remboursera  à la  fin 
de  chaque  trimestre  à l'Administration  des  postes  britanniques  le  mon- 
tant total  des  droits  de  transit  payés  à la  France  pour  le  transport 
des  lettres,  des  journaux  et  autres  imprimés  contenus  dans  toutes  les 
dépêches  expédiées  pendant  le  trimestre  par  la  Sardaigne  au  Royaume 
Uni  de  la  Grande  Bretagne  et  d’Irlande. 

L’Administration  des  postes  britanniques  paiera  en  outre  à l’Admi- 
nistration des  postes  de  France  les  droits  de  60  centimes  par  once 
britannique  pour  les  lettres,  et  de  50  centimes  par  livre  britannique 
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pour  les  journaux  et  autres  imprimés  pour  le  transport  par  mer , au 
moyen  des  paquebots-poste  français,  des  lettres,  journaux  et  autres 
imprimés  dans  les  deux  directions  entre  l'Ilc  de  Malte  et  Gènes. 

VII. 

Déduction  faite  du  payement  mentionné  a l'art.  6,  l’Administration 
des  postes  britanniques  gardera  la  totalité  des  taxes  perçues  dans  le 
Royaume  Uni  de  la  Grande  Bretagne  et  d’Irlande,  soit  sur  les  lettres 
internationales  affranchies  expédiées  à destination  des  Etats  Sardes,  soit 
sur  les  lettres  internationales  non  affranchies,  ou  insuffisamment  af- 
franchies reçues  des  États  Sardes;  et  déduction  faite  du  payement 
mentionné  à l’art.  G,  l’Administration  des  postes  sardes  gardera  la  to- 
talité des  taxes  perçues  dans  les  Étals  Sardes,  soit  sur  les  lettres  in- 
ternationales affranchies  expédiées  à destination  du  Royaume  Uni  de 
’a  Grande  Bretagne  et  d’Irlande,  soit  sur  les  lettres  internationales  non 
affranchies  ou  insuffisamment  affranchies  reçues  du  Royaume  Uni. 

VIH. 

L’Administration  des  postes  sardes  paiera  à 1’  Administration  des 
postes  britanniques,  savoir  : 

1°  Pour  chaque  lettre  affranchie  originaire  des  Ëlats  Sardes  à de- 
stination de  file  de  Malte  la  somme  de  douze  centimes  et  demi  par 
sept  grammes  et  demi  ou  fraction  de  sept  grammes  cl  demi  pour 
port  britannique  indépendamment  de  quinze  centimes  par  sept  gram- 
mes et  demi  ou  fraction  de  sept  grammes  et  demi  en  remboursement 
du  prix  de  transport  par  mer,  qui  sera  payé  à l'Administration  des 
poslcs  de  France  par  l’Administration  des  postes  britanniques. 

2°  Et  pour  chaque  lettre  non  affranchie  originaire  de  Malte  à desti- 
nation des  Etats  Sardes  la  somme  de  vingt-deux  centimes  et  demi  par  t 
sept  grammes  et  demi  ou  fraction  de  sept  grammes  et  demi  pour 
port  britannique  indépendamment  de  quinze  centimes  par  sept  gram- 
mes et  demi  ou  fraction  de  sept  grammes  et  demi  en  rembourse- 
ment du  prix  de  transport  par  mer,  qui  sera  payé  à l’Administration 
des  postes  de  France  par  l’Administration  des  postes  britanniques. 
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Pour  les  lettres  expédiées  par  la  voie  de  Malts  entre  les  Etals  Sardes 
d'un  cote  et  les  Indes  Orientales,  l'Australie  et  la  Chine  de  l'autre,  l'Admi- 
nistration des  postes  sardes  paiera  en  outre  à l'Administration  des  postes 
britanniques  les  taxes  britanniques  dont  elles  sont  passibles  aujourd'hui, 
ou  celles  dont  elles  seraient  passibles  à l’avenir  pour  le  transport  de 
ces  lettres  entre  Malte  et  les  Indes  Orientales,  l’Australie  ou  la  Chine. 

De  son  côté  T Administration  des  postes  britanniques  paiera  à 
l’Administration  des  postes  de  Sardaigne,  savoir  : 

1*  Pour  chaque  lettre  affranchie  originaire  de  Malte  à destination 
des  États  Sardes  la  somme  d' un  penny  et  un  farlhing  par  quart 
d’once  britannique  ou  fraction  de  quart  d'once  britannique; 

2’  Et  pour  chaque  lettre  non  affranchie  originaire  des  Etats  Sardes 
à destination  de  Elle  de  Malte  la  somme  de  deux  penee  et  un  farlhing 
par  quart  d'once  britannique  ou  fraction  de  quart  d'once  britannique. 

IX. 

Pour  les  lettres  affranchies  originaires  des  Etats  du  Continent,  dont 
la  correspondance  est  expédiée  par  les  Etals  Sardes,  et  à destination 
du  Royaume  Uni  de  la  Grande  Bretagne  et  d'Irlande,  ainsi  que  pour 
les  lettres  non  alTranchics  originaires  du  Royaume  Uni  et  à desti- 
nation de  ccs  Etats,  l'Administration  des  postes  sardes  paiera  à l'Admi- 
nistration des  postes  britanniques,  savoir  : 

Pour  chaque  lettre  n’  excédant  pas  le  poids  de  sept  grammes  et 
demi,  la  somme  de  vingt  centimes,  et  pour  chaque  sept  grammes  et 
demi  ou  fraction  de  sept  grammes  et  demi  en  sus,  la  même  somme 
de  vingt  centimes. 

Pour  les  lettres  non  affranchies  originaires  du  Royaume  Uni  et  à 
destination  des  Etats  du  Continent,  l'Administration  des  postes  sardes 
paiera  en  outre  à l'Administration  des  postes  britanniques  la  somme 
d’un  franc  par  30  grammes,  poids  net,  en  remboursement  du  droit 
de  transit  à payer  à la  France  par  1’  Administration  des  postes  bri- 
tanniques. 

X. 

L'Administration  des  postes  sardes  paiera  à l'Administration  des  postes 
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britanniques  pour  les  lettres  affranchies  originaires  des  Etats  Sardes  ou 
des  Etats  du  Continent,  dont  la  correspondance  est  expédiée  par  les 
Etats  Sardes , et  transmises  par  la  voie  du  Royaume  Uni  de  la 
Grande  Bretagne  et  d'Irlande  aux  Colonies  ou  aux  pays  d’ outremer, 
ainsi  que  pour  les  lettres  non  affranchies  originaires  des  Colo- 
nies ou  des  pays  d’outremer,  et  expédiées  par  la  voie  du  Royaume 
Uni  à destination  des  Etats  Sardes  ou  des  Etals  du  Continent,  dont  la 
correspondance  est  expédiée  par  les  Etals  Sardes,  savoir  : 

Pour  les  lettres  affranchies  originaires  des  Etats  Sardes  ou  des 
Etats  du  Continent: 

P La  somme  de  dix  centimes  par  chaque  lettre  simple  pour  le 
transport  de  voie  de  mer  entre  Douvres  cl  Calais,  et  pour  transit  sur 
le  territoire  du  Royaume  Uni  ; 

2”  Les  taxes  de  voie  de  mer  payées  par  le  public  britannique  pour 
les  lettres  échangées  entre  le  Royaume  Uni  et  les  Colonies  britanni- 
ques ou  les  pays  étrangers  d’outremer; 

3"  La  taxe  ou  les  taxes  étrangères  ou  coloniales  payées  par  l’Admi- 
nistration des  postes  britanniques  aux  Administrations  des  Postes  des 
pays  étrangers  ou  des  Colonies  britanniques  pour  les  lettres  n desti- 
nation ou  originaires  de  ces  pays  ou  Colonies. 

Pour  les  lettres  non  affranchies  à destination  des  Etats  Sardes  ou 
des  Etals  du  Continent,  les  mêmes  taxes  indépendamment  de  la  somme 
d’un  franc  par  30  grammes,  poids  net,  en  remboursement  du  droit 
de  transit  à payer  à la  France  par  1’  Administration  des  postes  bri- 
tanniques. 

XI. 

Pour  les  lettres  affranchies  originaires  des  Colonies , ou  des  pays 
d’outremer  et  expédiées  par  la  voie  du  Royaume  Uni  à destination 
des  Etats  Sardes,  ainsi  que  pour  les  lettres  non  affranchies  originaires 
des  Etats  Sardes  et  expédiées  par  la  voie  du  Royaume  l ni  à desti- 
nation des  Colonies  ou  des  pays  d’outremer,  l’Administration  des  postes 
britanniques  paiera  à l’Administration  des  postes  sardes,  savoir  : 

Pour  chaque  lettre  n’excédant  pas  le  poids  de  sept  grammes  et  demi, 
la  somme  de  vingt  centimes,  et  pour  chaque  poids  de  sept  grammes 
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et  demi,  ou  fraction  de  sept  grammes  et  demi  en  sus,  la  même  somme 
de  vingt  centimes. 

Sur  cette  dernière  catégorie  de  lettres  1’  Administration  des  postes 
britanniques  paiera  en  outre  à 1’  Administration  des  postes  sardes  la 
somme  d’un  franc  par  30  grammes,  poids  net,  en  remboursement  du 
droit  de  transit  à payer  par  l’Administration  des  postes  sardes  en  vertu 
de  l'art.  6. 


XII. 

L'Administration  des  postes  britanniques  paiera  à 1'  Administration 
des  postes  sardes  pour  les  lettres  affranchies  originaires,  soit  du  Ro- 
yaume Uni  de  la  Grande  Bretagne  et  d'Irlande,  soit  des  Colonies  ou 
des  pays  d’outremer,  dont  la  correspondance  est  expédiée  par  le  Ro- 
yaume Uni,  et  transmise  par  la  voie  des  Etats  Sardes  aux  Etats  du 
Continent,  ou  aux  Colonies  ou  pays  d’outremer,  ainsi  que  pour  les 
lettres  non  affranchies  originaires  des  Etats  du  Continent,  ou  des  Co- 
lonies ou  des  pays  d’outremer,  et  transmises  par  la  voie  des  Etats 
Sardes  à destination,  soit  du  Royaume  Uni  de  la  Grande  Bretagne  et 
d’Irlande,  soit  des  Colonies  ou  des  pays  d’outremer,  dont  la  correspon- 
dance est  expédiée  par  le  Royaume  Uni,  savoir  : 

Pour  les  lettres  affranchies  originaires,  soit  du  Royaume  Uni,  soit 
des  Colonies  ou  des  pays  d’outremer: 

1.  Ijt  somme  de  dix  centimes  par  chaque  lettre  simple  pour  le 
transit  sur  le  territoire  sarde. 

2.  La  taxe  ou  les  taxes  étrangères  payées  par  l'Administration  des 
postes  sardes  aux  Administrations  des  postes  des  États  du  Continent  pour 
les  lettres  à destination  ou  originaires  de  ces  pays. 

3.  La  somme  de  vingt  centimes  par  chaque  lettre  simple  pour  le 
port  de  voie  de  mer  des  lettres  à destination  des  Colonies  ou  des  pays 
d’outremer. 

Pour  les  lettres  non  affranchies  originaires  des  États  du  Continent 
ou  des  Colonies  ou  des  pays  d'outremer , les  mêmes  taxes  indépen- 
damment de  la  somme  d'un  franc  par  trente  grammes,  poids  net,  en 
remboursement  du  droit  du  transit  à payer  par  l’Administration  des 
postes  sardes  en  vertu  de  l’art.  6. 
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Les  habitants  des  deux  pays  pourront  envoyer  des  lettres  chargées 
d’un  pays  pour  l'autre,  et  autant  que  possible  pour  les  pays  auxquels 
les  Oftices  respectifs  servent  d’intermédiaires. 

Des  lettres  chargées  pourront  pareillement  être  expédiées  des  États 
Sardes  pour  Malte  et  viceversa. 

Un  droit  ou  taxe  additionnelle,  dont  le  montant  sera  fixé  par 
l'Office  expéditeur  des  lettres  chargées,  pourra  être  perçu  et  retenu  dans 
le  pays  d’origine.  Cependant  aucun  droit,  charge  ou  taxe  quelconque, 
ne  pourra  être  perçue  dans  le  pays  de  destination  sur  les  lettres 
chargées  expédiées  du  Itoyamne  Uni  delà  Grande  Bretagne  et  d'Irlande, 
ou  de  Malte  pour  les  États  Sardes  ou  viceversa. 

XIV. 

Les  paquets  de  livres,  y compris  les  journaux  et  imprimés  de  toute 
nature,  expédiés  des  Etats  sardes  au  Royaume  Uni  de  la  Grande  Bre- 
tagne et  d'Irlande  sous  le  conditions  indiquées  ci-dessous,  seront  passi- 
bles du  droit  à fixer  de  temps  à autre  par  l’Administration  des  postes 
sardes,  et  ceux  expédiés  du  Royaume  Uni  aux  États  Sardes  seront 
passibles  du  droit  à fixer  de  temps  à autre  par  l'Administration  des 
postes  britanniques. 

1.  Le  port  sera  payé  d'avance,  mais  l'Office  expéditeur  pourra,  s’il 
le  croira  convenable,  permettre  la  transmission  à destination  d’un  pa- 
quet de  livres  affranchi  .au  moins  jusqu'à  un  port  simple.  Dans  ce 
cas,  il -sera  passible  du  montant  de  l'insuffisance  et  d'un  port  addi- 
tionnel à titre  d'amende:  ces  deux  sommes . seront  perçues  et  gardées 
par  l'Administration  à laquelle  le  paquet  a été  expédié. 

2.  Chaque  paquet  devra  être  expédié  soit  sans  handes , soit  sous 
bandes  ouvertes  des  deux  côtés  cl  de  manière  à permettre  l’examen 
du  contenu. 

3.  Un  paquet  de  livres  pourra  contenir  plusieurs  livres  distincts  ou 
autres  publications,  estampes  ou  cartes  géographiques,  et,  avec  le  con- 
sentement de  l’Administration  des  postes  de  France,  une  quantité  quel- 
conque de  papier , parchemin  ou  vélin,  et  les  livres  et  autres  publi- 
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cations,  estampes,  caries  géographiques  etc.  pourront  être,  avec  le  même 
consentement,  imprimées,  écrites  à la  main  ou  en  blanc,  ou  un  mé- 
lange des  trois;  en  outre  il' sera  permis  toutes  les  reliures  légitimes, 
les  montures  ou  couvertures  d’un  livre , publication  etc. , ou  d'une 
partie  d’eux  seulement,  et  que  ces  reliures,  etc.,  soient  réunies  ou  dé- 
tachées, avec  les  rouleaux  lorsqu'il  s'agit  d’estampes  ou  de  cartes  géo- 
graphiques , avec  les  signets  (soit  en  papier  , soit  autrement)  lorsqu'il 
s’agit  de  livres,  et  en  un  mot  tout  ce  qui  est  nécessaire  pour  garantir 
la  transmission  des  matières  littéraires  ou  artistiques,  et  tout  ce  qui  leur 
appartient  ordinairement,  mais  il  ne  sera  pas  permis  aucun  échantil- 
lon ou  livre  d échantillon  à moins  que  ceux-ci  ne  soient  entièrement 
de  papier. 

4.  Les  paquets  de  livres  ne  pourront  contenir  des  lettres  écrites  ni 
fermées,  ni  ouvertes,  ils  ne  pourront  contenir  aucun  objet  cacheté  ou 
fermé  de  manière  à en  empêcher  l’examen,  il  n'y  aura  aucune  lettre, 
ni  autre  communication  écrite  de  la  nature  d’une  lettre  ni  sur  ces 
paquets,  ni  sur  les  deux  cotés  de  la  bande. 

Les  paquets  de  livres  ne  pourront  avoir  plus  de  deux  pieds  anglais 
ou  sept  décimètres  ni  en  longueur,  ni  en  largeur,  ni  en  hauteur. 

Des  paquets  de  livres,  y compris  les  journaux  et  imprimés  de  toute 
espèce,  pourront  pareillement  être  expédiés  de  Malle  à Gènes  , ou  de 
Gènes  à Malte.  Ces  paquets  de  livres  seront  affranchis  jusqu  a desti- 
nation conformément  aux  taxes  à fixer  par  l’ofüce  envoyeur. 

XV. 

L’Administration  des  postes  britanniques  paiera  à l’Administration 
des  postes  sardes  pour  les  paquets  de  livres  mentionnes  dans  l’art.  14 
précédent,  originaires  du  Royaume  Uni  de  la  Grande  Rrctagne  et 
d’Irlande,  la  somme  d’un  franc  par  kilogramme,  poids  net. 

L’Administration  des  postes  sardes  de  son  coté  paiera  à l’Adminis- 
tration des  postes  britanniques  pour  les  paquets  de  livres  mentionnés 
dans  l’art.  14  précédent,  originaires  de  la  Sardaigne,  une  somme  égale 
d’un  franc  par  kilogramme,  poids  net.  pour  tout  le  service  rendu  par 
l’Administration  des  postes  britanniques,  et  un  franc  par  kilogramme 
en  remboursement  du  droit  de  transit  à travers  la  France. 
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Cependant,  pour  les  paquets  de  livres  originaires  des  États  Sardes, 
et  à destination  de  Malle,  l'Administration  des  postes  sardes  puiera  à 
l'Administration  des  postes  britanniques  un  seul  franc  par  kilogramme 
en  remboursement  (le  la  taxe  de  voie  de  nier  payée  à la  France. 


XVI. 

L’Administration  des  postes  sardes  paiera  à l’Administration  des  postes 
britanniques  pour  le  transport  à travers  le  Royaume  Uni  de  la  Grande 
Brelagne  et  Irlande  des  paquets  de  livres  en  transit  que  l’Administra- 
tion des  postes  britanniques  transportera  à travers  son  territoire  pour 
le  compte  de  l’Administration  des  postes  sardes  la  somme  d’un  franc 
par  kilogramme  poids  net. 

L’Administration  des  postes  sardes  paiera  en  outre  à l’Administration 
des  postes  britanniques  pour  le  transport  par  mer  des  paquets  de 
livres  qui  seront  transportés  pour  le  compte  de  l’Administration  des 
postes  sardes  par  les  paquebots-poste  britanniques,  ou  par  les  bà- 
timens  du  commerce  partant,  ou  à destination  des  ports  du  Royaume 
Uni  de  la  Grande  Bretagne  et  d'Irlande,  la  somme  d’un  franc  par  ki- 
logramme. poids  net. 

En  considération  des  dépenses  que  supporte  l’Administration  des 
postes  britanniques  pour  le  transport  des  dépêches  à travers  l’Isthme 
de  Suez  ou  l'Isthme  de  Darien,  l’Administration  des  postes  sardes  paiera 
en  outre  à l’Administration  des  postes  britanniques  pour  les  paquets 
de  livres  que  l'Administration  des  postes  sardes  expédiera,  ou  recevra 
par  les  paquebots-postes  britanniques,  et  par  la  voie  de  l’un  ou  de 
l’autre  Isthme,  savoir: 

Pour  le  transport  des  paquets  de  livres  à travers  l’Isthme  de  Suez 
un  droit  de  transit  de  80  centimes  par  kilogramme,  poids  net. 

Pour  le  transport  de  paquets  de  livres  à travers  l'isthme  de  Da- 
rien un  droit  de  transit  de  2 franc  AO  centimes  par  kilogramme  , 
poids  net. 

Il  est  entendu  que  dans  le  cas  où  les  frais  supportés  par  l’Admini- 
stration des  postes  britanniques  pour  le  transport  des  paquets  de  livres 
à travers  l'un  ou  l'autre  des  deux  Isthmes  viendraient  à augmenter  ou 
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à diminuer,  les  sommes  ci-dessus  mentionnées  seront  augmentées  ou 
diminuées  en  proportion  égale. 

Réciproquement , l'Administration  des  postes  britanniques  paiera  à 
l'Administration  des  postes  sardes  pour  le  transport  à travers  les  États 
Sardes  des  paquets  de  livres  en  transit  que  l'Administration  des  postes 
sardes  transportera  à travers  son  territoire  pour  le  compte  de  l’Admi- 
nistration des  postes  britanniques  la  somme  d'un  franc  par  kilogramme, 
poids  net. 


XVII. 

L'Administration  des  postes  sardes  s'engage  à faire  le  transport  à tra- 
vers le  territoire  sarde  des  dépêches  closes  que  l'Administration  des 
postes  britanniques  échangera  par  les  États  sardes  avec  quelque  colonie 
britannique,  ou  avec  quelque  pays  étranger,  aux  taux  fixés  par  les  ar- 
ticles 12  et  16  pour  le  transport  à découvert. 

L’Administration  des  postes  britanniques  de  son  côté  s'engage  à faire 
le  transport  à travers  le  territoire  britannique , ainsi  que  le  transport 
par  les  paquebots-poste  britanniques,  ou  par  les  bâtiments  de  commerce 
arrivant , ou  à destination  des  ports  du  Royaume  Uni  de  la  Grande 
Bretagne  et  d’Irlande  des  dépêches  closes  que  l’Administration  des  postes 
sardes  échangera  par  le  Royaume  Uni  de  la  Grande  Bretagne  et  d’Ir- 
lande avec  quelques  États  d'Amérique  ou  autres  pays  étrangers,  aux 
taux  fixés  par  les  articles  10  et  16  pour  le  transport  à découvert. 

XVIII. 

A l’exception  des  paquets  de  livres  à destination  de  l’Autriche , de 
Parme  et  de  Modène,  les  lettres  et  les  paquets  de  livres  que  les  deux 
Administrations  des  postes  se  livreront  réciproquement  affranchis  jus- 
qu’à destination,  en  vertu  de  la  présente  Convention  ne  pourront,  ex- 
cepté le  cas  d'affranchissement  insuffisant  prévu  par  les  articles  4 et 
14,  être  frappés  d’une  taxe  ou  d’un  droit  quelconque  à la  charge  des 
destinataires. 

Il  est  entendu  cependant  que  cette  disposition  n’infirme  en  aucune 
manière  le  droit  des  deux  Administrations  de  ne  pas  effectuer  la  di- 
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stribution  des  imprimés  dont  l'importation  serait  prohibée  par  les  lois 
et  réglements  du  pays,  auquel  ces  objets  sont  transmis. 

XIX. 

Les  lettres  ordinaires  ou  chargées,  les  paquets  de  livres  mal  adressés 
ou  mal  dirigés,  seront,  sans  aucun  délai,  réciproquement  renvoyés  par 
l’intermédiaire  des  bureaux  d’échange  respectifs  pour  les  mêmes  poids 
et  prix  auxquels  l'office  envoyeur  aura  livre  ces  objets  en  compte  à 
l’autre. 

Les  objets  de  même  nature  qui  auront  été  adressés  à des  destina- 
taires ayant  changé  de  résidence,  seront  respectivement  livrés  ou  ren- 
dus, chargés  du  [tort  qui  aurait  dû  être  payé  par  les  destinataires. 

XX. 

Les  lettres  ordinaires  ou  chargé*»,  et  les  paquets  de  livres  échangés 
à découvert  entre  les  deux  Administrations  des  postes  de  Sardaigne  et 
de  la  Grande  Bretagne  qui  seront  tombés  en  rebut  pour  quelque  cause 
que  ce  soit,  devront  être  renvoyés  à la  fin  de  chaque  mois.  Ceux  du 
ces  objets  qui  auront  été  livrés  eti  compte,  seront  rendus  pour  le 
prix  pour  lequel  iis  auront  été  originairement  comptés  par  l'Office  en- 
voyeur. 

Ceux  qui  auront  été  livrés  affranchis  jusqu'à  destination  seront  ren- 
voyés sans  taxe  ni  décompté. 

Quant  aux  eorres|>oi»danees  non  affranchies  tombées  en  rebut , qui 
auront  été  transportées  en  dépêches  closes  par  l'une  des  deux  Admi- 
nistrations pour  le  compte  de  l'autre,  elles  seront  admises  pour  les 
mêmes  poids  et  prix  pour  lesquels  elles  auront  clé  comprises  dans 
les  comptes  des  Administrations  respectives  sur  de  simples  déclara- 
tions, ou  listes  nominatives  mises  à l’appui  des  décomptes  lorsque  les 
correspondances  elles-mêmes  ne  pourront  pas  être  produites  par  l'Office 
qui  aura  à se  prévaloir  du  montant  de  leur  port  vis-à-vis  de  l'Office 
correspondant. 

XXL 

11  est  convenu  que  pour  tout  ce  qui  se  rappelle  à l'exécution  de  la 
présente  Convention  trente  grammes  seront  assimilés  à l'once  britan- 
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nique,  dix  centimes  au  j>eniiy  britannique  , et  un  franc  et  20  centi- 
mes au  shilling  britannique. 


XXII. 

L'Administration  des  postes  britanniques,  et  l'Administration  des  postes 
sardes  détermineront  d'un  commun  accord  les  conditions  auxquelles 
seront  échangées  à découvert  on  en  dépêches  closes  entre  les  bureaux 
d'échange  respectifs,  les  lettres  et  les  paquets  de  livres  originaires  ou  à 
destination  des  colonies  ou  des  pays  étrangers  qui  emprunteront  les 
deux  pays  comme  moyen  de  communication. 

XX11I. 


L'Administration  des  postes  sardes  et  l'Administration  des  postes  bri- 
tanniques désigneront  d'un  commun  accord  les  bureaux  par  lesquels 
devra  avoir  lieu  lechange  des  correspondances  respectives,  elles  ré- 
gleront la  direction  des  correspondances  transmises  réciproquement,  et 
arrêteront  les  dispositions  relatives  à la  formation  et  à la  liquidation 
des  comptes  résultant  de  la  transmission  réciproque  des  correspon- 
dances, ainsi  que  toute  autre  mesure  de  détail  ou  d'ordre  nécessaire 
pour  assurer  l'exécutiou  des  stipulations  de  la  présente  Convention. 

Les  deux  Administrations  auront  la  faculté  de  modifier  de  temps  à 
autre,  et  d'un  commun  accord  les  dispositions  prises  en  vertu  de  cet 
article,  ainsi  que  celles  fixées  par  tous  les  articles  précédents,  exceptés 
les  articles  4 et  5. 

XXIV. 

I.’ Administration  des  postes  sardes  et  l'Administration  des  portes  bri- 
tanniques se  réservent  d’examiner  s’il  serait  utile  de  substituer  aux 
régies  convenues  dans  celte  Convention  relativement  au  système  de  dé- 
compté réciproque  des  deux  Administrations  pour  les  lettres  échangées 
entre  le  Koyaume  Uni  et  les  États  Sardes,  un  arrangement,  par  lequel  le 
payement  sera  fait  conformément  au  poids  net  des  correspondances 
et  pour  le  cas  où  ce  système  d’échange  pourrait  être  adopté , les 
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tiens  Administrations  établiront  de  temps  à autre  le  port  par  once 
britannique  à payer  par  un  Office  à l’autre  sur  chaque  catégorie  de 
correspondance . 

Les  deux  Administrations  examineront  aussi  dans  la  suite , et  arrê- 
teront si  un  arrangement  ne  pourra  pas  être  adopté  au  lieu  des  deux 
systèmes  de  décompte,  prenant  les  mesures  afin  que  celle  des  deux 
Administrations  qui  se  trouvera  constamment  débitrice  envers  l'autre, 
. lui  paye  par  trimestre  une  somme  qu'on  jugerait  à-peu-près  égale  à 
la  balance  résultant  pratiquement  de  la  tenue  des  comptes  détaillés  , 
de  manière  à rendre  inutiles  tous  les  comptes,  excepté  parfois  et  pour 
peu  de  temps  dans  le  but  de  s'assurer  si  dans  le  nombre  des  lettres, 
etc.  , quelque  changement  matériel  n'a  pas  eu  lieu  pour  rendre  né- 
cessaire une  modification  dans  le  montant  du  payement  trimestriel. 

XXV. 

La  présente  Convention  sera  mise  à exécution  le  1“  février  18i>8. 

Lite  demeurera  obligatoire  jusqu'à  ce  que  l’une  des  deux  Parties  con- 
tractantes ait  annoncé  à l'autre,  mais  un  an  à .l'avance,  son  intention 
d’en  faire  eesser  les  effets. 

XXVI. 

La  présente  Convention  sera  ratifiée,  et  les  ratifications  en  seront 
échangées  aussitôt  que  faire  se  pourra. 

En  foi  de  quoi,  les  Plénipotentiaires  respectifs  ont  signé  la  présente 
Convention,  et  y ont  apposé  le  sceau  de  leurs  armes. 

Fait  à l^ndres,  en  double  original,  le  douze  du  mois  de  décembre 
de  l'an  de  grâce  mil-huit-cent-cinquanlc-sept. 

(L.  S.)  V.  IC.  D'Azkülio. 

[/..  S.)  Clxiiesuon. 

(/..  S.)  Akcyu.. 

[Ratifiée  fiai • S.  M.  Uritanniqae  le  ï i détenthre  18ü7  , et  fuir 
S.  M.  le  Rai  de  Sardtiiyne  le  lit  janvier  I8Ü8.  — L’échanije  des 
ralificalimis  a eu  lieu  à bmdres  le  20  janvier  de  la  même  année ) 


CIV. 
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TURIN 

1856 , 30  mars. 

Mémorandum  de  la  Cour  de  Sardaigne  sur  son  différend  avec  relie 
de  Map/es  au  sujet  de  la  rupture  du  bateau  à vapeur  sarde  le 
Cagliari. 

La  capture  du  bateau  à vapeur  tarde  le  Cagliari , faite  en  temps  de 
paix  et  en  pleine  mer  par  deux  frégates  napolitaines,  préoccupe  sé- 
rieusement depuis  quelque  temps  l'attention  publique.  Il  s'agit  en  clTet 
d’une  question  du  droit  des  gens  qui  se  rattache  à la  sécurité  du  com- 
merce maritime  de  toutes  les  nations. 

Ia*s  explications  échangées  entre  les  deux  Gouvernements  n’ayant 
abouti  jusqu’à  présenta  aucun  résultat  satisfaisant,  un  grave  eontlif  peut 
s’élever  entre  les  deux  Cours.  Le  Gouvernement  de  S.  M.  le  Roi  de 
Sardaigne],  coudant  dans  sou  droit  et  dans  la  justice  de  sa  cause , 
croit  en  conséquence  devoir  porter  à la  connaissance  des  Souverains 
amis  et  alliés  de  la  Sardaigne,  et  notamment  à celle  des  Puissances 
maritimes,  les  faits  qui  ont  donné  lieu  à cette  déplorable  contestation. . 
lies  faits  constituent  en  effet  une  violation  flagrante  du  la  loi  commune 
à toutes  les  nations,  loi  a laquelle  aucun  Ktat  no  peut  se  soustraire 
qu’eu  s’exposant  à subir  toutes  les  conséquences  de  cette  déviation  vo- 
lontaire des  principes  du  droit  des  gens. 

Dans  la  soirée  du  2.’i  juin  I8j7  , le  bateau  à vapeur  le  Cagliari, 
capitaine  Sitzia,  de  la  compagnie  Rubaltino,  partit  de  Gênes  pour  le 
l>ort  de  Cagliari  en  Sardaigne  et  pour  Tunis.  Ce  paqueltol  avait  une 
destination  connue  et  publiée  d’avance,  il  faisait  un  service  périodique, 
il  était  en  outre  chargé  par  le  Gouvernement  du  transport  des  dépêches 
et.  des  loquets  de  l’Administration  des  Postes.  I>e  Cagliari  était  nanti 
de  sa  patente  de  nationalité  et  du  papiers  de  I avril  réguliers;  le  but  de 
sa  course  était  pacifique  et  légitime.  Il  avait  a son  bord  trente-trois 
passagers.  Quelques  heures  apres  le  départ , tandis  qu’une  partie  de 
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l'équipage  était  employée  au  service  intérieur,  et  que  l'autre  prenait 
du  repos,  vingt-cinq  de  ces  passagers  s'emparent  violemment  de  la  per- 
sonne du  capitaine,  l'entraînent  sur  le  pont,  obligent  un  des  passagers 
de  prendre  le  commandement  du  navire,  et , les  pistolets  au  |M)ing, 
forcent  l'équipage  à obéir  à leurs  ordres. 

Après  avoir  débuté  par  ces  forfaits,  les  insurgés  continuent  leur  en- 
treprise criminelle  en  dirigeant  le  bàtimenl  sur  Pile  de  l'onza.  Ils  y 
prennent  terre,  ils  délivrent  les  détenus  avec  lesquels  ils  vont  débarquer 
à Sapri,  terme  de  leur  expédition. 

Arrivés  dans  ces  parages,  les  insurgés  rendirent  la  liberté  au  capitaine. 
Sitzia,  qui  en  profita  aussitôt  pour  se  diriger  vers  Naples  dans  le  but 
d’informer  le  Consul  de  Sardaigne  de  l'altentat  dont  il  avait  été  la  pre- 
mière victime. 

Tous  ces  faits  sont  dûment  constatés  par  le  journal  de  bord  et  par 
les  déclarations  unanimes  des  passagers  innocents  et  mis  en  liberté  pâl- 
ies tribunaux  des  Deu\-Siciles.  Les  insurgés  eux-mêmes  avaient  fait 
des  déclarations  analogues,  et  ils  les  ont  ensuite  confirmées  devant  la 
(a>ur  de  justice  qui  siège  en  ce  moment  à Salernc. 

Tandis  que  le  Cag/iari,  rendu  à son  capitaine  légitime,  poursuivait 
sa  route  vers  Naples  dans  le  but  indiqué,  il  est  découvert  par  les  deux 
frégates  napolitaines  le  Tancredi  et  YEttore  Fieramoxca.  Le  Tancredi 
lire  le  coup  de  canon,  et  le  Cag/iari  s'arrête  sans  opposer  aucune 
résistance.  Le  capitaine  Sitzia.  sur  l'ordre  du  commandant  napolitain, 
se  rend  à bord  du  Tancredi;  il  y est  arrêté,  on  visite  son  navire,  on 
le  capture  et  on  l'amène  à Naples.  U le  Cag/iari  est  séquestre,  le 
capitaine,  l’équipage  et  les  passagers  sont  emprisonnés. 

Deux  procès  s'instruisent  ensuite  : l'un  devant  une  Commission  de 
prises  maritimes,  nommée  ad  hoc  par  le  Gouvernement  de  Naples,  afin 
de  faire  déclarer  de  bonne  prise  la  capture  du  Cag/iari:  l'autre  devant 
la  Cour  de  Salernc  pour  juger  les  individus  arrêtés  à bord  du  bateau 
comme  impliqués  dans  les  actes  commis  par  les  insurges  à l’onza  et 
a Sapri. 

Aussitôt  que  la  capture  du  Cagliari  n été  connue,  le  Gouvernement 
des  Deux-Siciles  s’est  empressé  d'en  informer  le  Chargé  d’affaires  de 
Sardaigne,  en  lui  annonçant,  en  toute  bonne  foi  sans  doute  , que  le 
bateau  avait  été  saisi  dans  les  eaux  de  Polieaslro,  e'est-à-diro  dans 
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l'endroit  même  du  débarquement  dos  insurgés,  dans  un  golfe  où  les 
autorités  napolitaines  pouvaient  prétendre  d'exercer  jusqu'à  un  certain 
point  leur  juridiction. 

En  présence  de  cette  déclaration  le  Cabinet  de  Turin  ne  s'est  pas 
cru  autorisé  à faire  des  réclamations  oflicielles:  il  s’est  borné  en  con- 
séquence à solliciter  la  prompte  restitution  du  navire  et  de  sa  cargaison 
aux  propriétaires,  et  la  mis»;  en  liberté  de  l'équipage  et  des  passagers 
innocents. 

Cinq  mois  s'étaient  écoulés,  [tendant  lesquels  le  Gouvernement  do 
.Naples  n'avait  en  aucune  manière  rectifie  les  explications  données  ail 
Charge  d'affaires  de  Sardaigne,  lorsqu’au  mois  de  décembre  dernier  les 
documents  publiés  par  l'Intendance  de  la  marine  royale  napolitaine 
confirmèrent  les  soupçons,  qu’on  avait  [tu  concevoir  dans  l’intervalle, 
c'est-à-dire  que  la  saisie  du  Cajliari  n’avait  pas  été  faite  dans  les  eaux 
de  Policastro.  Eu  effet  le  procès-verbal  dressé  par  les  bâtiments  pre- 
neurs [trouvent  que  le  navire  a êlé  capturé  en  pleine  mer.  Les  mêmes 
documents  démontrent  aussi  qu’au  moment  de  l’arrestation,  le  Cag/iari, 
rendu  à son  capitaine  légitime,  n’avait  [tins  à Itord  aucun  des  rebelles 
qui  s'en  étaient  violemment  emparés;  que  le  bateau  était  désarmé;  qu'il 
allait  manquer  du  charbon  nécessaire  pour  une  longue  course;  qu’il  ne 
commettait  aucun  acte  criminel  ou  hostile,  et  enfin  qu'il  était  pourvu 
de  papiers  réguliers  constatant  sa  nationalité  cl  sa  destination. 

Le  Gouvernement  de  Sardaigne  ne  douta  [dus  alors  que  la  capture 
ne  pouvait  être  considérée  que  comme  contraire  aux  privilèges  maritimes 
sanctionnés  par  le  droit  international.  Mais,  avant  d’adresser  une  ré- 
clamation formelle  à l’État  qui  avait  commissionné  les  croiseurs,  il  a 
juge  convenable  de  soumettre  la  question  à l’examen  du  Conseil  du 
contentieux  diplomatique.  Ce  Conseil  ne  tarda  pîis  à déclarer  que  la 
capture  était  illégale,  et  que  la  Sardaigne  avait  le  droit  de  demander  la 
restitution  du  navire  et  la  mise  en  liberté  des  individus  arrêtés  à son  bord, 
non  (distant  les  poursuites  judiciaires  commencées  à Naples,  tous  les  actes 
postérieurs  à la  capture  se  trouvant  frappés  de  nullité  radicale. 

Ces  conclusions  se  fondent  sur  les  principes  les  plus  clairs  et  les  [dus 
précis  du  droit  publie.  La  capture  en  pleine  mer  ne  peut  avoir  lien 
légitimement  que  dans  deux  cas;  en  temps  de  guerre  sur  les  bâtiments 
de  l’ennemi,  en  temps  de  paix  sur  les  bâtiments  pirates. 
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Or,  ce»  deux  conditions  n'existaient  nullement  à l'egard  du  (' ngliari ; 
il  n'y  avait  pas  guerre  entre  la  Sardaigne  et  les  Deux-Siciles;  la  Couronne 
de  Naples  n 'était  en  guerre  avec  aucune  puissance.  Le  Cagliari  n'ap- 
partenait pas  à un  ennemi  puisqu'il  n’en  existait  pas;  donc  il  ne  pouvait 
légalement  être  capturé. 

Il  ne  pouvait  non  plus  être  pris  comme  bâtiment  pirate,  car  la  simple 
inspection  de  sa  patente  et  de  scs  papiers  de  bord  démontrait  évidem- 
ment le  contraire. 

La  question,  posée  dans  ces  termes,  devenait  une  question  de  Gou- 
vernement à Gouvernement.  Il  s’agissait  de  sauvegarder  les  privilèges 
du  pavillon  national,  de  protéger  les  intérêts  du  commerce  maritime  et 
les  propriétés  des  sujets  du  Roi.  Le  Cabinet  de  T urin  avait  donc  le  de- 
voir impérieux  de  faire  les  réclamations  les  plus  sérieuses  au  Gouver- 
nement des  Deux-Siciies.  C'est  ce  qu'il  a fait  par  les  dépêches  du  I ti 
janvier  dernier  et  du  18  mars  courant,  qui  se  trouvent  annexées  à cette 
communication,  ainsi  que  la  réponse  du  Cabinet  des  Deux-Siciles  à ta 
première  de  ces  dépêches. 

Si  les  doctrines  soutenues  dans  cette  réponse  par  le  Commandeur 
Carafa  au  nom  de  son  Gouvernement  étaient  admises  ou  tolérées,  il 
s'ensuivrait  que  les  bâtiments  de  guerre  auraient  le  droit  de  saisir  tout 
navire  marchand  en  pleine  mer  et  en  pleine  paix,  quoique  ne  com- 
mettant aucun  acte  criminel  ou  hostile. 

Il  s’ensuivrait  aussi  que  le  fait  incidente!  et  transitoire  de  la  révolte 
de  quelques  passagers  factieux  à bord  d'un  navire  marcliand,  donnerait 
droit  au  croiseur  de  lui  courir  sus,  de  le  capturer  et  de  le  faire  dé- 
clarer de  bonne  prise,  dans  le  cas  même  où  la  révolte  aurait  cessé  au 
moment  de  la  visite,  et  que  le  bâtiment  serait  rentré  sous  le  gouver- 
nement légitime  et  régulier  du  capitaine,  qui  en  avait  été  momenta- 
nément dépossédé  |>ar  effet  de  la  violence  et  d'une  force  majeure. 

• Le  Gouvernement  sarde  est  décidé  à s’opposer  à l'application  de  telles 
maximes  contraires  à la  justice  et  subversives  de  toute  sécurité  inter- 
nationale. Il  les  a suffisamment  réfutées  dans  les  dépêches  ci-jointes; 
néanmoins  il  croit  devoir  encore  faire  remarquer  que  la  réponse  lia- 
politainc  s'étaye  sur  une  prétention  qu’on  ne  saurait  aucunement  ad- 
mettre et  qui  mérite  d'èlre  signalée.  * 

Le  Commandeur  Carafa  affirme  que  la  capture  du  (’mjlian  étant  du 
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ressort  des  tribunaux,  ne  saurait  donner  lieu  à des  représentations  di- 
plomatiques, et  que  le  procès  de  prise  maritime  intenté  par  la  Marine 
(loyale  ayant  trait  à une  action  purement  civile,  le  Gouvernement  n'est 
pas  responsable  des  faits  qui  en  sont  la  conséquence. 

Nous  avons  établi,  dans  la  dépêche  du  18  mars,  que  la  contestation 
à laquelle  a donné  lieu  la  capture  d'un  bâtiment  marchand  en  pleine 
paix  n’est  pas  une  question  de  droit  privé,  mais  une  question  de  droit 
international,  et  que  dès  lors  elle  ne  peut  être  ni  discutée  ni  définie 
que  pur  voie  diplomatique. 

Le  Cabinet  de  Turin,  par  des  raisons  de  convenance  qu’on,  saura 
apprécier,  n’a  pas  cru  devoir  répondre  directement  à l’autre  remarque 
relative  à la  non-responsabilité  du  Gouvernement  à l’égard  de  ses  croi- 
seurs et  des  jugements  des  Cours  des  prises.  Mais  cette  objection  ne  peut 
rester  ici  sans  une  réponse  catégorique. 

((appelons  d’abord  que  la  Couronne  de  Sicile  n'étant  point  en  état  de 
guerre,  il  fallait  créer  tout  exprès  un  tribunal  qui  prit  connaissance  de 
la  capture  du  f'agliari. 

C’est  précisément  ce  qu’a  dû  faire  le  Gouvernement  napolitain;  c’est 
donc  par  son  consentement  et  par  son  propre  fait  que  le  procès  a eu 
lieu  et  que  le  jugement  a été  rendu.  C'est  lui  qui  a appliqué  à l’état 
de  paix  des  lois  et  des  institutions  qui  ne  sont  applicables  qu’a  l’état 
de  guerre. 

Mais,  sans  même  tenir  compte  de  ce  fait  sans  précédent  dans  l'histoire, 
c’est  un  principe  admis  et  reconnu  par  toutes  les  nations,  que  les  bâ- 
timents preneurs  opèrent  en  vertu  de  la  Commission  générale  ou  spé- 
ciale qu'ils  ont  reçue  de  l'État  auquel  ils  appartiennent.  Les  croiseurs 
ne  sont  responsables  qu’envers  le  souverain  qui  les  commissionne,  et 
ce  souverain,  en  approuvant  leur  conduite  et  en  prononçant  en  dernier 
ressort  si  les  vaisseaux  étrangers  ont  été  saisis  loyalement  ou  non,  in- 
tervient lui-même  pour  décider  une  question  entre  ses  sujets  et  Iw  ' 
étrangers  qui  ont  été  dépouillés  de  leur  propriété.  Cette  juridiction,  re- 
connue par  le  droit  des  gens,  est  acquise  par  la  force;  mais  elle  ne 
saurait  être  en  aucun  cas  considérée  comme  une  juridiction  complète. 
Les  capteurs,  comme  membres  de  l’État  qui  institue  le  jugement,  sont 
obliges  de  se  soumettre  à la  sentence  parce  qu’il  a sur  leur  personne 
une  juridiction  complète;  mais  les  parties  adverses,  étant  membres  d’un 
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autre  Etat,  ne  sont  forcées  de  se  soumettre  h la  chose  jugée  qu'nutant 
quelle  est  conforme  au  droit  des  gens.  Dans  le  cas  contraire,  si  leurs 
justes  réclamations  n'aboutissent  pas  à un  résultat  satisfaisant,  l'Etat  qui 
se  trouve  lésé  dans  la  propriété  de  ses  sujets,  peut  réclamer  directement 
auprès  du  Gouvernement  auquel  appartiennent  les  bâtiments  preneurs, 
et  s'il  y a déni  de  justice,  il  a droit  (selon  l'expression  de  Grotius) 
d’obtenir  réparation  par  représailles  ou  par  les  autres  moyens  établis 
par  le  droit  des  gens. 

Ces  principes  ne  peuvent  être  contestés,  car  ils  trouveraient  au  be- 
soin leur  appui  dans  l'histoire  et  dans  les  publicistes  les  plus  autorises. 

« Il  y a évidemment  une  énorme  distinction  (dit  Whenton)  entre  les 
« tribunaux  ordinaires  de  l'Etat,  procédant  d’après  les  lois  civiles  comme 
« étant  la  règle  île  leurs  décisions,  et  les  tribunaux  de  prises  établis 
« par  son  autorité  pour  administrer  le  droit  des  gens  aux  étrangers 
« comme  aux  sujets.  Les  tribunaux  civils  ordinaires  acquièrent  la  juri- 
« diction  sur  la  personne  ou  la  propriété  d’un  étranger  par  son  con- 
« sentement  exprès,  s'il  intente  volontairement  une  poursuite,  ou  im- 
« plicitc,  s’il  transporte  par  le  fait  sa  personne  on  s i propriété  sur  le 
« territoire.  Mais  quand  les  Cours  des  prises  exercent  leur  juridiction 
« sur  des  vaisseaux  caplurés  en  mer , la  propriété  des  étrangers  est 
« amenée  de  force  dans  le  territoire  de  l'Etat  qui  a constitué  ces  tri— 
« banaux. 

« L'institution  de  ces  tribunaux,  loin  d'exempter  ou  de  vouloir 

« exempter  le  souverain  de  la  nation  belligérante  de  la  responsabilité 
« des  actes  de  ses  croiseurs,  est  destinée  à déterminer  et  à fixer  celle 
« responsabilité 

« Dès  que  la  décision  du  tribunal  en  dernier  ressort  a été  pro- 
ie noneée et  que  justice  a été  définitivement  refusée,  lu  capture  et 

« la  condamnation  deviennent  les  actes  de  l'Etat,  actes  dont  le  souverain 
« est  responsable  vis-à-vis  du  Gouvernement  du  réclamant  (I).  » 

Dans  cet  état  de  chose! , et  tout  en  avisant  aux  moyens  d'obtenir 
réparation  à son  pavillon  outrage  et  justice  pour  ses  sujets  violemment 
dépouillés  de  leurs  biens,  le  Gouvernement  de  Sa  Majesté  le  Koi  de 
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Sardaigne  a cru  devoir  avant  tout  faire  appel  à toute*  le*  puissance* 
maritimes.  Tel  est  le  but  de  cette  communication. 

La  Sardaigne,  en  défendant  les  privilèges  et  les  immunités  de  la  mer, 
ne  défend  pas  seulement  ses  intérêts  particuliers,  elle  défend  le  droit 
des  gens  et  les  intérêts  de  toutes  les  nations  qui  ont  une  marine  mar- 
chande à protéger  contre  les  abus  de  la  force;  elle  défend  les  principes 
salutaires  qui  ont  reçu  une  consécration  solennelle  et  de  nouveaux  dé- 
veloppements au  Congrès  de  Paris. 

L’Europe,  qui  a applaudi  aux  réformes  sanctionnées  à cette  occasion, 
après  avoir  admis  que  le  pavillon  couvrait  la  marchandise  même  en 
temps  de  guerre,  ne  saurait  certes  tolérer  les  prétentions  d’un  Gou- 
vernement qui  ne  voudrait  pas  admettre  que  le  pavillon  couvrit  les 
individus  en  temps  de  paix. 

La  cause  de  la  Sardaigne  est  la  cause  de  toutes  les  puissances  ma- 
ritimes. Toutes  ont  un  égal  intérêt  à s'opposer  à ce  que  la  capture  du 
Cagliari  n’établisse  un  précédent  funeste  à la  lilierté  des  mers,  en  op- 
position directe  avec  ces  sages  maximes  qu’après  des  siècles  de  con- 
troverse et  de  lutte  la  civilisation  moderne  est  parvenue  à introduire 
dans  le  droit  public  des  nations. 

Turin,  le  30  mars  1838. 


PREMIER  ANNEXE 


Dépêche  adressée  par  S.  E.  le  Comte  de  Catiour  à M.  h Comte  de 
Gropello  Chargé  d affaires  du  Gouvernement  Sanie  à Naples. 


Torino,  lii  gennaio  1838. 

Appcna  ricevuta  la  noiizia  dei  casi  di  Ponza  c Sapri  mi  sono  recato 
a premura  di  testimoniare  per  mezzo  di  V.  S.  al  Gabinetto  napolilano 
la  profonda  indegnazione  provata  dal  Governo  del  Re  all’anmmzio  del 
criminoso  atlcnlato  eomraesso  contre  la  sicurezza  di  nno  Stato  ainico. 
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Gli  avvenimenti  di  cui  si  traita  sono  abbastanza  noti  perché  basti  il 
rieordarli  qui  somrauriamenle. 

La  sera  «ici  25  giugno  delloscorso  an  no  salpava  daGenovu  il  vapore 
sardo  il  Cag/iari  délia  ünnpaguia  Ituballino  per  la  deatinazione  sua 
periodica  verso  Cagliari  di  Sardegna  e Tunisi. 

Do po  poche  ore  di  viaggio,  venlicinque  fra  i trentatre  passeggieri 
aggredirono  arnmta  mano  il  capitano,  lo  déposera  dal  cotnando,  s'im- 
padronirono  de!  legno,  proposera  altro  individuo  a govemarlo,  e si  di- 
ressero  sopra  Fonza.  Cola,  liberati  401)  e più  detenuti , mosscro  con 
essi  verso  Sapn,  dove,  nello  scendere  a terra,  lasciarono  libéra  il  ca- 
pitano Sitzia  c il  suo  bastimento. 

Il  Sitzia,  appena  ritornato  padrane  délie  proprie  azioni  e eessata  la 
forza  tnaggiorc  da  cui  era  stato  soverchiato,  si  [>ose  in  via  per  Napoli 
col  divisamento  d'informare  chi  di  ragione  dell’nccaduto. 

Net  corso  del  viaggio  duc  frégate  napolitane,  il  Tancredi  e | ’Eilore 
Fieramosca,  arrestarano  e catturarono  il  legno  c lo  condussero  a Na- 
poli. t)u‘v'  esso  fu  posto  sotto  séquestre;  l'equipaggio  ed  i passaggieri 
vennero  arrestati , e si  inizio  contre  dei  medesimi  un  criminale  pro- 
cesso. 

Col  dispaccio  del  4 di  lugtio  n*  41  la  S.  V.  mi  ragguagliava  chc 
il  Cominendatorc  Carafa,  ncl  darle  verbale  informazione  délia  seguita 
cattura,  le  signillcô  chc  il  Cagliari  era  stato  arrestato  nelle  acque  di 
Policastro;  nello  stesso  dispaccio  ella  mi  soggiungeva  elle  il  Direttore 
délia  Marina  le  aveva  detto  che  il  legno  trovavasi  in  quel  punto  tnt— 
tora  nelle  acque  predette. 

Questa  circostanza,  cioè  la  cattura  del  piroscafo  ncl  luogo  dcllo  sbarco 
dei  rivollosi  e nelle  acque  su  cui  il  Governo  Napolitano  poteva  eser- 
citare  giurisdizione,  mi  trattenne  da  ogni  richiamo  inlorno  all'operato 
dalle  frégate  napolitane,  e mi  sono  perciô  ristretto  a far  pervenire  al 
Gabinetlo  di  S.  M.  Siciliana  uflîciose  sollecitazioni  per  la  pronta  restitu- 
zione  del  legno  e del  carico  ai  proprietari  e per  la  liberazione  dell’e— 
quipaggio  c dei  passaggieri  innocent!. 

Quando  poi  il  Commendatore  Carafa,  tanto  per  mezzo  di  V.  S., 
quanto  per  mezzo  del  regio  lncaricato  d'aflari  napoletano  in  Torino,  mi 
fece  conoscere  che  i Tribunali  stavano  ventilando  la  queslione,  e che 
non  sarebbero  tardati  i provvedimenti  dalla  rygionc  e dalla  giustizia 
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riehiesli,  io  non  mossi  ulteriori  rappresentanze,  riposandoini  con  iiducia 
nella  lenltà  e nellp  assicurazioni  del  Gabinello  Siciliano. 

Il  divielo  di  ogni  eolloquio  col  capilano  Sitzia  e cogli  allri  ditenuti 
rcgii  sudditi,  divielo  che  fu  rigorosamente  mantennto  rispefto  a V.  S. 
ed  al  rcgio  Console  non  ostante  le  noslre  iterate  istanzc,  precluse  al 
Governo  del  Re  il  inezzo  pi  il  ovvio  e sieur»  di  chiarire  toslamcnle  i 
falli  e di  prendere  sopra  questa  grave  vertenza  le  convenienti  risolu- 
zioni.  Per  via  imliretla.  nia  degna  di  fede,  giugneva  inlnnto  a ricono- 
sciuienlo  nostro  che  il  f'ag/iari  era  slalo  urrestato  in  allô  mare  e dopo 
che,  cessata  l'usurpazione  dei  congiurati,  csso  era  ritornalo  sotlo  il  co- 
niando  del  legillimo  capilano.  Sieeoine  in  laie  ipotesi  niutavansi  so- 
stanzialmentc  i termini  délia  qucstione , io  «lava  di  giorno  in  giorno 
aspetlando  dal  Gabinello  napolelano  spontanée  spiegazioni . quando  i 
documenti  comunicati  a V.  S.  dal  Commendalore  Carafa  il  1’  dello 
seorso  diccnibre  vennero  a togliere  ogni  dtibbiuzza  su  tal  proposito. 

Infalli  il  verbale  di  caltura  del  Comandante  délia  fregala  il  Tnnrredi 
e il  diseorso  dell'avvocato  délia  Intcndeuza  delta  regia  Marina  alla  üoni- 
missione  delle  prede  e dei  nuufragi,  provano  uflieialmenle  che  il  Ca- 
gliari  fu  arrestato  a circa  30  miglia  da  Salerno,  cil  a 12  migliu  dalle 
piceole  bocclic  di  Capri.  Consta  pariuieiite  che  cessata  era  la  violenta 
usurpazione  dei  ribclli;  eho  anzi  niuno  di  essi  Irovavasi  piii  sid  piro- 
scafo , e che  il  capilano  Silziu , ripigliatone  il  possesso  e il  governo , 
navigava  verso  Napoli  per  informare  il  Console  di  S.  M.  e le  aulorilà 
napolitane  délia  violcnza  palila  e degli  altentali  dei  ribelli,  corne  egli 
slesso  lia  dichiarato. 

In  qneslo  slalo  di  cose,  ed  a fronle  di  lali  risultamenti  legalmenle 
conslalali  ed  amraessi,  il  Governo  di  S.  M.  si  trova  in  dovere  di  chie- 
dere  al  Gabinello  napolelano  aleunc  spiegazioni  divenute  necessarie,  e 
quoi  provvcdimeiili  elle  sono  eonformi  aile  pib  accerlale  regole  del  di- 
rilto  intcrnaziouale. 

Il  Cayliari  fu  arrestato  in  alto  mare,  vale  a dire  in  quel  marc  li- 
béra ehe  non  é posseduto  da  alcuno,  e sovra  cui  nessuno  ha  giuris- 
dizione.  1/  illegalitii  délia  callura  sotto  questo  aspelto  non  puô  mettersi 
in  dubbio;  essa  non  potrebbe  trovare  fondamenlo  uel  diritto  pubblico, 
se  non  quando  fosse  pravalo  che  il  Cag/iari  fosse  un  legno  pirata.  Ora 
il  Cagliari  avea  legiltimo  capilano , patente  di  nuzionalità , carte  di 
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bordo  e non  esercitava  atlo  alcuno  di  piraleria;  esso  era  partito  da 
Genova  con  destinazione  delcrminata  cd  annunzinla  regolarmenle  o 
pubblicamenlc  par  Cagliari  c Tunisi  ; i suoi  viaggi  erano  periodici  e 
fissi;  esso  era  anzi  vapore  inserviente  al  Irasporlo  delle  régie  Poste  Ira 
il  continente  e l’isola  di  Sardegna.  Il  capitano  era  in  pcrfetla  regola 
e il  legno  non  poteva  venir  eatturato  in  forza  délia  massima  univer- 
salmenle  riconnsciuta  ehe  assoggetta  i pirati  alla  giurisdizione  di  tntte 
le  nazioni. 

Il  Cagliari  non  era  neppure  neinico  dello  Stato,  corne  sembra  ar- 
gomentare  l'awocato  délia  marina  napolelana,  poiehè  apparteneva  ad 
uno  Stato  amico,  dalla  cui  bandiera  era  coperto. 

L’essersi  a bordo  del  medesimo  conipiuto  un  alto  di  rivolla  per  parte 
dei  passaggeri,  l'esse re  stato  alcun  tempo  in  loro  podeslà , e l'essere, 
durante  questo  tempo , divenuto  stromento  di  tma  colpevole  aggres- 
sion e.  non  poteva  eostiluirlo  in  quelle  stato  di  guerra  elle  esisle  sola- 
mente  fra  Governi  ricuiiosciuti  o di  fatto.  I^i  forsennala  scorreria  di 
Ponza  e di  Sapri  fu  l'opéra  di  poelii  cospiralori,  movenli  a dispernta 
impresa,  e sarebbe  un  abusare  del  signilicato  giuridico  delle  parole  il 
paragonare  e il  confondcre  quei  tentativi,  in  cui  non  ben  si  distingue 
se  maggiore  sia  la  eolpa  o la  demenza,  cou  uno  stato  legale  di  guerra 
pubblica,  c il  radicarvi  quindi  il  conseguente  dirilto  di  preda.  Sarebbe 
quesla  la  prima  volta  elle  uua  masnada  di  faziosi  c di  faeinorosi  ve- 
drebbesi  investita  delle  prérogative  di  una  potenza  guerreggiante.  L’at- 
tentato  di  Ponza  e di  Sapri  fu  reato  di  ribellione  c di  ladroneccio;  fu 
un  reato  comune,  e per  giudicarne  debbonsi  applicare  le  norme  del 
diritto  penale  ordinario,  né  si  possono  invocarc  i principe  del  dirilto 
pubblico,  perché  vi  manca  il  fondamento. 

Del  resto,  nel  easo  nostro,  la  stossa  azione  eriminosa  piii  non  csisteva; 
il  legno  era  alïatto  sgombro  dai  ribelli;  ubbidiva  al  legittimo  suo  ca- 
pilano;  la  bandiera  nazionale  doveva  assicurargli  la  protezione,  le  im- 
munité e i privilegi  inarillimi.  Che  se  poteva  eompetere  aile  frégate 
napolitane  il  dirilto  di  visilare  quello  od  altri  legni,  quantunque  por- 
tanti  bandiera  arnica,  era  pure  loro  debito  di  laseiarlo  non  appena  ne 
riconobbero  la  sincera  nazionalità  c il  earatlere.  Il  verbale  di  eattura, 
il  trallenimenlo  a bordo  del  Tancredi  del  capitano  Silzia,  il  ritnor- 
chiamento  del  piroscafo,  la  sua  traduzione  a Napoli,  il  suo  sequeslro, 
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l’arresto  e la  detenzione  del  capitano,  dellequipaggio  e dei  passaggeri, 
sono  alli  contrari  ai  rapport!  di  diritto  pubblico  inlernazionale  fra  po- 
tenzc  amiche;  nè  il  Governo  di  S.  M.  sarda,  né  alcun  altro  Governo 
riconosceranno  mai  in  un  bastimento  da  guerra  il  diritto  di  cattura 
sopra  un  legno  mercantile  in  alto  marc,  eccettochè  questo  sia  colin  in 
atto  flagrante  di  pirateria;  il  che  non  esiste  nel  fallu  del  Cag/iari. 

Dai  fatti  e dai  principii  fin  qui  esposti  e sviluppati  risulta  iinper- 
tanto  che  il  Governo  del  He  trovasi  in  obbligo  e in  diritto  di  doman- 
dare  la  restituzione  del  Cagfiari  e là  liberazione  dette  persone  su  di 
esso  arrestate,  qualunque  possano  esscre  le  formalité  giudiziarie  iniziate 
a loro  danno.  Illegittima  pssendo  la  cattura  operata  in  alto  mare  di  un 
legno  di  una  |)otenza  arnica,  invalide  rimangono  tulte  le  conseguenze 
che  da  quel  fatto  sono  derivate.  Il  procedimento  instituito  a Salemo 
contre  gl'imputati  in  discorso  non  dovrà  quindi  continuarsi  fuorchè  in 
via  contumacialc,  nel  caso  che  le  autorité  giudiziarie  di  Napoli  giudi- 
cassero  conveniente  di  proseguirlo. 

Prego  perciô  la  S.  V.  III"  di  dure  eomunicazione  di  quanto  précédé 
al  signor  Commondatore  Carafa,  esprimendogli  ad  un  tempo  la  mia 
piena  fiducin,  che  essendo  ora  chiarite  in  modo  irrefragabile  le  circo- 
stanze  tulle  di  questo  malaugurato  accidente,  il  Governo  di  S.  M.  si- 
ciliana  farà  ragione  aile  giusle  demande  del  Governo  di  S.  M.  sarda, 
e che  daré  a tal  fine  gli  ordiui  opportuni  pci  rilascio  del  legno  e del 
carico,  e per  la  eonsegna  dei  detenuti,  la  cui  presenza  nei  regii  Stati 
è per  un  altro  canto  richiesta  per  l’oceorrente  procedimento  innanzi  al 
regio  ammiragliato,  a termini  del  regolamento  penale  dclla  marina. 

La  S.  V.  daré  leltura  e copia  di  questo  dispaccio  al  signor  Com- 
mendatore  Carafa. 

Colgo  intauto  t opportunité,  ecc. 


Soit .*  C.  Cavoc*. 
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Dépêche  adressée  par  le  C ommandeur  Carafa  au  Chevalier  Canofari, 
Chargé  d Affaires  du  Gouvernement  Napolitain  à Turin. 


Napoli,  30  gennaio  <858. 

Queslo  lncancalo  d'Afiari  di  Sardegna,  signor  Conte  Di  Gropello,  mi 
ha  dato  lettura  e rilaseiato  copia  per  online  rieevuto  dal  suo  Govemo 
di  un  dispaccio  direttogli  da  S.  B.  il  Conte  Di  Cavour,  che  verte  sulla 
preda  del  vaporc  il  Cagliari , e sulla  processura  dei  sudditi  sarili  die 
ne  disbarcarono. 

Con  la  prima  parte  di  taie  dispaccio  ha  inleso  l’E.  S.  esporre  le 
eircostanze  per  le  qualî  venga  provala  l'innoeenza  del  capitano  Sil/.ia 
c dell’equipaggio  del  Cagliari  nei  uoli  fatti  di  Ponza  e Sapri.  Con  la 
seconda  poi  ha  propriamente  e direttamente  attaccato  il  dirilto  alla  eat- 
tura  del  piroscafo  e degli  individu!  che  vi  slavano  imbarcati , impu- 
gnando  per  eonseguenza  la  legiltimità  dei  giudizi  instiluiti  tanlo  presso 
la  Commiseione  «telle  prede,  quanta  presso  la  Cran  Corte  di  Salerno 
per  la  linea  penale. 

Ben  pondérale  le  opinioni  emesse  da  S.  E.  il  Conte  Di  Cavour,  non  pos- 
siamo  dal  canto  nostro  ainmetterle  senza  categorico  csame,  e vorrà  il 
signer  Conte  medesiino  anzitutto  convenire  che  le  eircostanze  di  un  fatlo 
puratnenle  conlenzioso  non  possono  essere  chia  ri  te  in  via  diplomatica. 

La  defmizione  di  esso  e la  valutazione  dei  documenti  e pruove  che 

10  sviluppano  apporlengono  unicamenle  ai  Iribnnali  competenli,  senza  che 

11  Govemo  vi  debba  o vi  passa  prendere  alcuna  ingerenza.  Quiuüi  pel 
giudizio  penale  spetta  alla  Grau  Corte  Criminale  dichiarare  la  reità  a la 
innocenta  degli  imputati,  secondoletestualidisposizionidell’art.  1 18,  leggi 
di  procedura  penale  e di  tulle  le  leggi  europcc.  Pel  giudizio  délia  preda 
spetta  del  pari  al  Magistralo  dichiarare  di  essa  la  legiltimità  o la  il- 
legittimilà,  giusla  il  reale  décréta  del  30  agosto  1807,  la  leggi'  del  12 
oltobrc  stesso  anno  1807  e le  ordinanze  generali  délia  U.  Marina  ap- 
provate  con  regio  décréta  del  1‘  ottobre  1818. 
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In  pendenza  délie  pronunziazioui  dei  Magislralo,  il  Governo  non  lia 
dato  nè  poteva  daro  giudizio  ci  rca  la  qualité  dei  fatli , quindi  non 
ha  riconoseiuto  né  impugnato  le  difeae  degli  impulali.  Taie  disainina 
incunibendo  ai  magistrat!,  il  Governo  lia  lasciato  nella  piena  lihertà  ed 
indipiendenza  la  loro  azione. 

La  quale  osservazione  cresce  di  forza  in  rapporto  spccialmente  al 
giudizio  délia  preda,  giudizio  relaliro  ad  un’aziooe  nierainenle  civile  , 
introdotta  dai  predatori  de!  legno,  a loro  parlicolare  islanza.  In  qucslo 
giudizio,  che  è d'indole  lutta  privata,  il  Governo  non  prende  parte  al- 
cuna  ; ed  in  clTetto,  in  tutti  gli  atti  délia  causa  e nella  slessa  memoria 
dell'awocalo  Sla  race,  rintendonza  generale  di  Marina  non  è cosliluita 
in  nome  proprio,  ma  quale  rappresentante  di  dritlo  i predatori  istanti. 
Ora  é risaputo  cite  ciascuno  puô  adiré  la  giurisdizione  istiluita  dalle 
leggi  organiclie  per  lu  spcriinento  dei  dritli  elle  creda  competergli,  ed 
é risaputo  ancora  che,  per  dritlo  inlernazionale  in  fatto  di  prede , la 
giurisdizione  é delenninata  dalle  leggi  dei  paese  al  quale  apparlengono 
i predatori. 

Se  la  parle  istanle  nel  giudizio  civile  introducc  la  sua  azione  presso 
il  Magistrale,  che  repula  compdcntc  secundo  le  leggi  di  rilo  , nella 
stessa  gtiisa  la  parle  convenuta  puô  iiiipugiiarc  laie  conipelenza  , e 
gravarsi  ancora  délia  scnlenza  elle  l'alibia  rilenula.  E nella  s|iecie  si  é 
verilieato,  corne  era  naturale  che  si  veriflcasse,  chc  gli  slessi  Rubaltino 
c Silzia,  le.  ri  ci  di  allaccare  la  giurisdizione  dei  tribtinale  adito,  l'hanno 
con  le  loro  demande  in  merito  riconoscillla.  Con  ciii  hanno  fatto  o~ 
maggio  al  principio  inconcusso  di  dritlo  délits  genti,  riprodollo  nei  Co- 
dici  di  tutti  gli  Stati,  compreso  qucllo  di  Surüegna,  che  gli  stnuiieri, 
sia  per  falti  proilutlori  un  giudizio  di  preda,  sia  per  fatli  produttori 
un  giudizio  penale  , sono  soggetti  aile  leggi  dei  paese  ove  tali  fatli 
sono  successi,  senza  ccccziono  o distinzione  aleuna. 

Lasciando  adunquo  le  quistioni  di  fatto  alla  conoscenza  esclusiva  dei 
magistrati  compcteiiti,  c d'uopo  soflérinarci  a presenlare  le  osservazioni. 
awerso  la  seconda  parte  délia  Muta  di  S.  E.  il  Conte  Di  Cavour. 

Esso  signor  Conte  (concessa  pure  la  ipolesi  dei  le  ostilità  commessc 
dal  Cay/iari  , ipotesi  che  per  altro  trova  il  suo  appoggio  nelle  stesse 
confessioni  giudiziali  di  Sitzia  e Rubattino),  contrasta  il  dirilto  alla  preda, 
sol  perché  il  baltello  apparteneva  ad  una  potenza  arnica  , nè  era  il 
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caso  dello  slato  di  guerra  Ira  Govcnii  riconosciuli  o di  fallo.  Accade 
perô  di  osservare  che  per  dritto  inlernazionalc  ogni  oslililà  consumala 
da  un  bnttello,  sia  pure  coperto  da  bandiera  di  potenza  arnica  , da 
dritto  alla  preda  dcl  legno  medesimo,  in  qualunque  Iuogo  sia  esso  per- 
seguito.  Non  pui>  essej  dubbio  questo  principio,  che  c inelullahilmeote 
scnlpito  in  tutti  gli  serittori  di  diritlo  inlernazionale  antichi  e modemi, 
ora  sovratutto  che  si  è convertito  a rcgola  dcl  diritto  niedcsimo  pci 
noto  fatto  del  Carlo  Al/térlo  che  pure  era  un  huttello  piemontcsc. 

E quanto  aile  opposizioni  faite  avverso  la  introduzione  del  procedi- 
mcnlo  penale,  convien  rillettere  che,  mentre  rientra  nel  criterio  délia 
Gran  Cortc  dichianirc  la  iinputabilità  o non  imputabilità  dcl  capi- 
tano  e dcll'equipaggio  , e montre  spetta  del  pari  ai  giudici  vedere  se 
quesla  dichiarazionc  influisca  o pur  no  nel  giudizio  di  legillimilà  od 
illegillimità  délia  preda,  non  puô,  per  mnssima,  contrastarsi  il  diritto 
ad  un  taie  proeodimento,  percioccliè,  si  ripete,  ogni  straniero  é soggetto 
aile  leggi  dcl  paese  in  cui  gli  si  imputa  di  aver  delinquito,  ancorchc 
dopo  la  diseussione  délie  prove  risulti  innocente. 

ludipcndcnteincnte  poi  da  quanto  si  è dello  pel  diritto  alla  preda  , 
la  semplice  callura  avvenuta  in  alto  mare  non  puô  dirsi  contraria  al 
diritto  delle  genti.  IVr  fermo,  altesc  le  dclinquenzc  coin  messe  nel  ter- 
ritorio  del  Regno  dagli  individui  che  si  trovavano  imbarcati  a bordo 
del  Cagtiari , polevano  le  autorità  del  Real  Govcrno  spingersi  in  alto 
mare  per  famé  là  callura;  alto  mare  per  altro  chc,  anche  nel  caso  at- 
tuale,  è sotto  le  vedute  delle  nostre  coste.  Poichè  non  puô  dubitarsi 
del  principio  che,  awenulo  l’atto  di  oslililà  e di  pirateria,  la  parte  of- 
fesa  da  taie  atto  ahhia  il  diritto  di  perseguitare  il  nemico  od  il  pirata, 
dovunquc  lo  trovi,  vim  vi  repelkndo.  Nel  rinconlro  la  perseeuzione 
del  legno  ebbe  Iuogo  ap|<urito  per  reati  compiuti  nel  lerritorio  dello 
Stalo  ; fu  dunque  Icgiltima  e poteva  proseguirsi  anche  fuori  il  peri- 
mclro  del  mare  prossimo  e territoriale,  ossia  sul  pieno  mare,  il  quale 
essendo  di  proprielà  nuUius  e di  uso  coniunc  a lutte  le  na/.ioui , non 
impediva  di  certo  ai  funzionari  del  Govcrno  di  continuare  la  ioro 
azione.  Allora  doveva  la  perseeuzione  arrestarsi  quando  il  ballello  fosse 
giunto  fra  il  liro  di  cannone  da  un  continente  straniero;  in  questo 
caso  il  mare  cessava  di  esser  libero  e diventava  proprietà  dello  Stato 
confinante,  sul  cui  terrilorio  niun  altro  poteva  esercitare  giurisdizione. 
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Ma  nol  caso  del  Cag/iari,  che  la  persecuzione  è cominciata  sulle  coste 
contineutnli  del  Regno  , e si  è trasportata  quindi  lino  in  alto  marc  , 
non  pub  conlmslarsi  la  legiltimità  délia  cattum.  Vi  si  nggiimgc  elle  vi 
era  anche  molto  a sospellare  che,  eseguito  dal  Cag/iari  il  primo  stiarco 
a Sapri.  si  nvesse  il  proponimento  di  ritornare  a dirigerai  solia  «fessa 
isola  di  Ponza  o sulla  prossima  di  Venlotene,  ove  eranvi  altri  individui 
che  avrehbero  potuto  eseguire  il  inovimenlo  dei  primi  imbarcati.  K 
poi  notevole  clic  il  Cag/iari  slesso  si  rimase  alquanto  nelle  aequo  di 
Sapri,  lino  a clic  i rivollosi  sbarcali  fosscro  entrali  in  cilla,  e jkiî  prese 
la  rolta  per  la  stessa  direzione  per  la  quale  era  vcnulo,  senza  prendero 
qoella  di  accoslarsi  a Napoli  o ad  allro  punlo  del  Regno,  per  awertire 
dello  accaduto,  ruine  sarebbe  slato  di  sito  doverc,  e qnaloni  fosse  stato 
vero  che  il  vapore  non  agiva  sponlaneamente,  ma  foRalo  dai  rivoltosi 
che  eratio  a burdo. 

SifTalto  idee  sono  siale  iinplicilanicnlc  riconosciulc  dallo  slesso  signor 
Coule  ili  Cavour , essendosi  nel  suo  dispaecio  espresso  che  possano  i 
Iribunnli  del  Regno  proredcrc  a giudizio  coliluinaeiale.  Ma  se  si  ha 
giusdizione  a proeederc  in  conlumacia,  la  si  debbe  avéré  del  pari  a 
giudicarc  in  conlmddizione.  Se  non  che,  stamlo  gli  iinputnli  prcsenli 
in  rarrore,  il  giudizio  contuniacialc  sarebbe  un'antitesi  colle  regole  délia 
proccdura  penale. 

Per  la  quai  cosa  in  qnesto  allare , corne  P Inghillerra  stessa  ha  di- 
ehiaralo,  non  si  pub  avéré  dirillo  di  richiedere  che  un  giudizio  sollc- 
eilo,  regolare,  pubblieo.  A raggiungere  appunlo  queslo  scopo  sono 
slrcnuainenle  rivolle  le  cure  di  S.  M. 

Lu  pemlenza  del  proccdimcnlo  innanzi  al  regio  ammiraglialo  sardo 
non  polrebbe  far  sospendere  l'azione  délia  giuslizia  innanzi  ai  tribu- 
nali  del  Regno,  essendo  note  per  drillo  iulernazionalc  elle  la  consegna 
del  suddito  del  Governo  ricliiedenlc  non  si  puô  consenlire  in  pendenza 
di  un  giudizio  penale  presso  il  magistrato  del  Governo  richieslo. 

Quanto  poi  alla  domatida  di  restituzione  del  carico,  basla  dure  uno 
sguardo  sulla  sentenza  renduta  già  in  prima  istanza  dalla  Commissione 
délie  prede,  cou  la  quale,  Irannc  il  conlrabbando  da  guerra,  si  c di- 
sposta la  reslituzione  del  carico  ai  proprictari  cui  apparlicnc. 

Da  ultimo  la  querela  formulata  da  S.  B.  il  Conte  Di  Carour  per 
non  aver  potuto  l'agente  diplomatico  e consolare  sardo  conferire,  du- 
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ranle  un  ccrlo  intervalle)  di  tempo  , coi  suoi  connaziunali  arreslati  , 
trova  la  risposla  negli  articoli  I 66  e 169  dette  leggi  di  procédure  pe- 
nale, uniformi  in  cii)  a quasi  tulle  le  legislazioni  d'Europa,  i quuli  ar- 
ticoli vietano  le  conférence  coi  ditemiti  lino  alto  stadio  del  giudizio  di 
accusa.  Ed  in  edetto  appena  ehe  furono  csaurite  tali  formole  di  procé- 
dure, il  console  sardo,  conlenipnraneainentc  al  console  inglese,  ê stato 
ammesso,  sempre.  che  lo  ha  voluto,  a tenerc  abboccarnento  cogli  arrestati. 

Sono  quesle  le  considcrazioni  lutte  clic  il  Governo  dcl  Ite  è in  grado 
di  farc  sul  dispaccio  di  S.  E.  il  signor  Conte  Di  Cavour,  cd  Ella  é au- 
torizzala,  signor  Cavalière,  a darne  letlura  e copia  all'E.  S. 

Gradisca,  ecc. 

Soit.0  Cabafa. 


TROISIÈME  ANNEXE 


Dépêche  adressée  par  S.  E.  le  Comte  de  Cavour  à M.  r le  Comte  de 
Grope/lo  Charge  d Affaires  du  Gouvernement  Sarde  à Naples. 


Torino,  li  18  mnrzo  I8Ü8. 

Il  Commendatore  Canofari , Incaricato  d'adari  délie  Due  Sicilie,  mi 
ha  date  comunicazione  e copia  di  un  dispaccio  del  signor  Co'mmcnda- 
tore  Carafa,  Incaricato  del  porlafoglio  degli  uflari  eslcri  a Napoli,  por- 
tante la  data  del  30  seorso  gennaio,  e responsivo  a quelle  che  io  aveva 
diretto  a V.  S.  111.“  il  16  del  detlo  inese  relalivamente  alla  catlura 
del  vapore  nazionale  il  Cagliari. 

Non  debbo  nasconderle,  signor  Conte,  che  la  lettura  di  questo  do- 
cumento  deslô  in  me  non  poca  sorpresa,  perocehè  gli  argomenti  in 
esso  eonlenuti  mi  sembrano  discostarsi  nianifestamente  dai  più  iucon- 
trastabiii  ed  elementari  principii  délia  legge  intcrnazionale,  sulla  quale 
si  fondano  i ragionamenli  e le  giuste  domande  dcl  Governo  del  lie. 

Comincia  il  Gabinetto  Napolitano  coll’osservare  che,  trattandosi  d’un 
fatto  puramente  conlenzioso,  non  pub  stabilirsi  una  discussione  diplo- 
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malica  per  chiarirlo,  c che  spetta  pcrciô  ai  tribunali  il  prcnderne  co- 
nosrimcnto  e porlarne  giudizio,  senza  che  i Govcmi  vi  prendano  in- 
gcriinenlo. 

11  dispaccio  uapolilano  avrcbbe  lu  ragione  dal  suo  canto  se  il  falto 
che  si  vuol  chiainarc  contenzioso  apparlenesse  al  diritlo  privato , 111a 
per  contrario  qucsto  fallu  versa  onninaraente  nel  domiuio  de!  giure 
delle  genli;  onde  che  sc  vi  fu  mai  queslione  che  ricerchi  lintervento 
dit  loinulico,  clla  é lier  fermo  la  présente. 

gui  non  si  agita  un  processo  fra  i sudditi  sardi  e le  frégate  napo- 
litane'prcdatrici  ;.la  qucslione  verte  Ira  Governo  e Governo,  poichè  si 
traita  di  difenderc  e si  eu  rare  i privilcgi  înarillimi  vioiuli  a delrimenlo 
délia  handicra  di  Surdcgua. 

Discussione  si  liai  ta  non  ê soggctla  alfa  giurisdizione  dei  tribunali,  ne 
gli  Slati  hanuo  costume  di  soltonictterc  i proprii  diiitti  di  sovranilâ 
aile  decisioni  delle  autorilà  giudiziarie  di  lin  altro  Sluto.  Il  giudizio 
di  p roda  inslitiiilo  a Napoli  e la  prigiouia  dei  regii  sudditi  sono  la  con- 
seguenza  di  un  fallu  illegale  , cioc  délia  illegitlima  caltura  coutro  la 
ipiale  per  l'uppunto  sono  siale  rivolle  le  rapprescnlanze  dei  Governo 
dei  Ke. 

guando  il  Commendotorc  Carafa,  non  retu mente  informato , disse 
che  il  Cagfian  era  slalo  calluralo  nelle  acque  territoriali  delle  Due 
Sieilic,  nui  non  ei  credomino  in  diritlo  di  fare  aleuna  officiale  rimo- 
slranza,  e ci  conlcnlammo  ad  ofliciose  iiitcrposizioni;  solamente,  allorchà 
per  le  diehiarazioni  dei  predatori  stessi,  risulto  che  la  cattura  era  siata 
compiuta  in  alto  mare,  noi  abhiamo  «porto  riehiamo  contra  l'uso  in- 
dohito  délia  forza , e contra  1‘  infrazione  delta  iramunilà  délia  Iteale 
handicra. 

Il  Galiinelto  Napolitain»  avrebbe  dovuto  provarc  che  le  fregale  pre- 
dalriei  avevano  diritlo  di  operare  la  callura;  ma  iuvecc  nel  citalu  di- 
spaceio  si  restringe  ad  alferniarlo,  e noi  di  cerlo  non  possiumo  acquietarci  ad 
una  nuda  alTermazione. 

Fer  vero  dire  sarehhc  riuscito  ollremodo  disagevole , per  non  dire 
impossibile,  il  sostcnerc  una  tesi  di  tal  natura,  montre  a confutarla  ed 
a respingerla  stanno  in  coneordia  I’  uso  e le  leggi  delle  universe  na- 
zioni  e l'autorità  di  tutti  i pubblicisti. 

Infatti  in  quali  casi  puo  esereitarsi  il  dirilto  di  cattura?  tn  tempo 
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di  pace,  quando  la  nave  è piratica;  in  tempo  di  guerra  qtiando  la  nave 
appartient’  al  nemico. 

Ma  in  quai  modo  sostenere  chc  il  Cagliari  era  nave  piratica?  Un 
vapore  conosciuto  nel  Mediterranco,  incaricato  dcl  servizio  postale,  fa- 
cienle  viaggi  periodici  e determinati , un  vapore  portante  la  bandiera 
di  una  polenza  arnica  , avente  destinazione  lissa  e pubblicamenle  an- 
nunciata;  un  vapore  nninito  delle  nccessarie  patenli  comprovanti  la  sua 
nazionalitâ  e la  legittimità  del  suo  carico,  non  poteva  essore  conside- 
ralo  né  ritenuto  quai  legno  piratieo. 

Le  circostanze  speciali  del  tempo  in  cni  il  Cagliari  venne  termato, 
l'aver  questa  nave  servito  teraporaneamonte,  quantunque  per  cITelto  di 
furza  maggiore,  di  slromcnlo  ai  rivollosi  sbareati  a Ponza  e Sapri,  da- 
vano  (ino  ad  un  cerlo  segno  il  diritlo  ai  legni  da  guerra  delle  Due 
Sicilie  di  acccrtarsi  délia  sua  nazionalitâ,  mcdiante  una  visita  di  rico- 
gnizione.  Chiarito  queslo  punlo,  riconosciuta  la  nazionalitâ  c lu  legit- 
limità  deiia  bandiera,  quoi-  legni  nuU’altro  polevano  i.itraprendere  senza 
trascorrere  nell’abuso  délia  forza. 

Qui  il  Commendalore  Gara  fa  avverle  che  gli  atli  di  ostilità  eonsu- 
mati  dal  Cagliari  davano  arbitrio  alla  polenza  offcsa  di  perseguirlo 
dovunque  per  respingere  la  forza  colla  forza,  vint  vi  repelhndo. 

Cerlo  le  fregale  napolelane  avevano  il  diritto  di  respingere  la  forza 
colla  forza.  Ma  quando  arrestarono  il  Cagliari  e riconobbcro  che  non  so- 
lamente  era  legno  di  poteuza  arnica,  ma  cbe  non  commetteva  alcun 
alto  ostile,  percorreva  pacilicamente,  botta  fide,  c con  legiltima  desti- 
nazione la  via  comuno  a tulle  le  nazioni,  ncssuna  legge,  nessuna  cir- 
costanza  di  tempo  e di  luogo  dava  potestà  ai  comaudunti  del  Tan- 
credi  e deW'Etlorc  Fieramosea  di  catturarlo , perche,  non  essendovi 
guerra  tra  la  Sardegna  e le  Due  Sicilie , la  bandiera  arnica  stendeva 
la  sua  protezione  sovra  il  baslimento. 

11  giurc  internazionale  (giova  ripeterlo  ancora  una  volta)  non  per- 
mette la  preda  se  non  sopra  i legni  del  nemico  in  tempo  di  guerra, 
e sopra  i pirati  in  tempo  di  pace. 

L’uno  e l'altro  caso  rimanevano  esclusi , escluso  rimaneva  altrest  il 
diritto  di  legiltima  difesa  e la  nécessita  di  respingere  la  forza  colla 
forza,  giaccbé  il  Cagliari  non  era  armalo  in  guerra,  non  aveva  mezzo 
alcuno'per  olfendere,  era  del  tutto  inermc,  più  non  accoglieva  i ri- 
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belli  chc  se  ne  erano  itnpadroniti  colla  violcnza,  non  perpetrava  alcun 
atto  nimichevole  o eriminoso,  anzi  il  capitano  Sitzia,  ritornato  ul  go- 
verno  del  suo  legno,  navigava  verso  Napoli  per  inforniare  il  Governo 
delle  patite  vicende.  Chc  se  credevasi , a ragione  o a torlo , di  avéré 
qnalche  sospctlo  o qualche  niotivo  di  lagnanza  conlro  il  capitano  o l'e- 
qtiipaggio,  al  Govcrno  Sardo  doveansi  proporre  i gravami  o reearli  in- 
nanzi  ai  tribunali  sardi,  cui  solo  spettava  il  conoscerne  e il  gindicarne. 
La  cattura  in  alto  mare  e in  piena  pace  fra  le  corone  di  Sardcgna  e 
di  Sic-ilia  fu  unu  flagrante  violazione  delle  leggi  niarittime  ugnali  per 
lutte  le  nazioni,  e dalla  oui  osscrvanza  nessuua  nazione  ha  faeoltà  di 
soltrarsi. 

Il  Commendatore  Carafa  esprime  il  dubbio  elle  il  Cagliari  potesse 
ritomare  a Ponza  o tnuovere  a Venlotene , dove  trovavansi  altri  car- 
eerali  napolitain  pronti  a scguire  il  niovimento  dei  primi  imbarcali. 
Non  rispondcro  a questa  osservazione , la  quale  non  <r  avvalorata  da 
aleuna  prova  ed  è contraddetla  non  solo  dai  fulti,  ma  dal  scmplicc  buon 
scnso.  essendo  il  Cagliari  in  quel  momento  privo  di  armi,  di  armati 
c di  carbone;  dirii  silamentc  che  se  per  un  dubbio  o un  sospetlo,  per 
quanto  si  voglia  desiituilo  di  fondaniento,  fosse  lecito  predare  una 
nave  , il  cominercio  non  avrebbe  più  guarenligia  aleuna  di  sicurezza. 
Tulle  le  polenze  maritlime  protesterebbero  all'uopo  conlro  la  teoriea 
mcssa  innanzi  dal  Governo  napolitano. 

Nulla  dirô  parimcnte  di  ipiella  specie  di  riscrva  el)c  il  Gabinctlo  na- 
politano seinbrorebbe  voler  fare  intorno  all’cslensione  délia  giurisdi- 
zione  mariltimn,  là  dove,  confessando  eho  il  Cagliari  si  trovava  in  allô 
mare,  soggiungo  che  tuttavia  era  in  visla  delle  coste  del  regno.  La 
territorialità  marittima  non  si  misura  colla  visione  fisica  e non  si  eslcnde 
fino  a quel  punto  indeflnito,  in  cui  i)  mare  ed  il  cielo  si  confondono 
innanzi  all'occhio  dcll'uomo  ; il  territorio  mariltimo  non  si  estende  più 
in  là  di  una  lega  marittima  dalle  coste,  ovvero  dalla  portata  di  un  colpo 
di  cannone;  dire  quello  spazio  comincia  l’alto  mare.  Su  di  cio  non  è 
mestieri  insistera,  perché  non  vi  puù  cadcrc  dispulazione  ; il  Governo 
napditauo  del  resto  ha  per  pubblici  tratlati  riconusciuta  questa  regola 
universale. 

Continua  il  Commendatore  Carafa  dieendo  che  tutti  gli  scrittori  di 
dirilto  inlernazionale  anticlû  e inoderni  asseverano  ehe  ogni  alto  di  osti- 
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lità  consumait)  da  un  battello,  sia  pur  copcrto  da  bandicradi  polenza 
arnica,  dà  diritto  alla  preda  in  qualunquc  luogosia  esso  perqtiisilo,  ed 
aggiunge  che  questo  principio  si  e convertito  in  diritto  pel  noto  falto 
del  battello  il  Carlo  Alberto. 

Alla  prima  atTermazione  rosi  assoluta  e ricisa  si  dovrebbe  contrap- 
porre  un’nlTermazione  contraria  de)  pari  assoluta  e ricisa,  scnza  timoré 
di  essere  smentiti  dai  pubblicisti  nntichi  e modcrni.  Noi  crediaino  in- 
fatti  che  nessuno  scrittore  di  pubhliro  diritto  abbia  professato  una  taie 
dottrina , e sostenianio  elle  -tutti  professarono  l'opposta  a tutela  délia 
liberté  dei  mari  e dei  diritti  di  sovranità,  ed  invitiamo  il  Govcrno  di 
Napoli  ad  allegare  gli  autori  suoi  che  sono  a noi  ignoli  ; fia  costoro 
conlïdiamo  di  non  trovare  il  nome  di  quei  grandi  maestri  del  giurc 
del  le  genli,  che  le  nazioni  e i secoli  hanno  nppreso  a venerare  corne 
guida  lidata  c sicura  nello  rclazioni  fra  gli  Stali  civili. 

Sorprcsa  nuova,  e più  che  sorpresa  meraviglia  nasce  in  veder  qui 
rammenlato  il  falto  del  Carlo  Alberto,  ed  io  m’induco  a credere,  ehe 
ragionandosi  di  un  awenimenlo  accaduto  molli  anni  or  sono,  il  Ga- 
biuetto  siciliano  ne  abbia  dimcnticalc  le  cireoslanze  esscnziali  j sono 
perciô  costrelto  di  riferirio  nella  genuina  sua  sincerità. 

duchessa  di  Berry,  sorella  di  S.  M.  il  re  di  Napoli,  nel  1832 
noleggib  a Livorno  il  legno  prernenlovato,  col  -disegno  di  penetrare  in 
Francia  eoi  suoi  partigiani  ad  aecendervi  la  guerra  civile.  Il  battello 
sbarei)  i cospiratori  sul  lerritoiio  francese  ; aveva  carte  false  n bordo, 
avea  contravvemito  formai  mente  aile  leggi  di  sanità  e di  polizia,  e fu 
preso  nelle  arque  ginrisdizionali  délia  Francia,  cioe  nella  rada  délia 
Ciotal. 

S’inslitui  un  processo  ; ma  quale  fu  la  dccisione  pronunciata  dalla 
Corte  di  cassazione  francese?  Sentenziô  forse  che  la  cattura  fosse  le- 
gittima  corne  preda  di  guerra  o coing  hastimrnto  di  pirata?  Nulla  di 
ciô.  Quel  tribunale  onorondo,  sulla  requisitoria  di  un  célébré  magi- 
stralo,  prommeio , e con  lutta  ragione , che  la  polizia  francese  aveva 
avuto  il  diritto  di  arreslare  le  persone  che  si  trovavano  a bordo  di 
quella  nave  mercantile  m terrilorio  francese;  in  altri  termini  decise 
che  il  diritto  delle  genti  non  aflrancava,  nelle  acque  tcrritoriali,  una 
nave  fnercanlile  dalla  visita  délia  polizia,  né  impediva  l'arrcsto  dei  co- 
spiratori che  vi  stavano  a bordo.  Ma  la  Corte  di  cassazione  non  eon- 
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dantii)  in  alcuna  maniera  il  Carlo  Alberto  corne  preda,  quantunque  avesse 
servile  di  slroinento  per  (en lare  di  rovesciare  il  Governo  coslituito. 

Questo  brevc  cenno  proverà  al  Gommendatore  Carufa  che  l’invocato 
caso  non  giova  punto  alla  sua  tesi,  ma  che  invece  la  distrugge  nel 
modo  più  stringente. 

Riepilogando  le  cose  fin  qui  diseorse,  il  Governo  riconferma  le  pre- 
cedenli  sue  domande  per  la  rcstituzione  del  Cagliari  c la  liberazioue 
degl'  individui  arreslati  sovr'esso,  non  potendo  tener  conto  degli  asseriti 
giudizi  pondent!,  perché  dcrivali  da  illegiUima  causa.  Nulla  rileva  che 
il  Rubatlino  o il  Sitzia,  proprietario  il  primo,  capitano  l’allro  del  legno, 
abbiano  riconosciulo  o no  la  giurisdizione  délia  Commissione  délie 
prede.  I dirilli  propugnali  dal  Governo  sardo  sono  dirilli  intcrnazion  ali 
fundati  so|ira  ragioni  di  ordine  pubblico  c di  sovranità  che  non  pos- 
sorio  venir  per  nulla  invalidati  dalle  praliche  fuite  da  uno  o più  sud- 
dili,  specinlmenle  in  circoslanze  in  oui  essi  non  avcano  liberia  di  a- 
zione.  Inoltre  la  Compagnia  Hubattino  dedusse  nei  suoi  atti  l’eeeezione 
d’ incompelenza  dei  trihunali  del  rcgno  di  Napoli,  e non  vi  esiste  fatto 
preciso  di  adcsione  sulla  questione  di  merilo. 

Non  giova  neppurc  il  dire  che  lo  straniero  è soggetlo  aile  leggi  del 
paese  dovo  ha  delinquito.  La  coinpctenza  clic  si  radica  per  ragion  di 
reato,  implica  la  presenza  del  reo  nul  territorio  dovc  si  è reso  colpe- 
vole;  ma  dove  il  delinquente  più  non  vi  si  trovi,  il  Sovrano  territo- 
riale puô  bensi  chiedere  che  l'imputalo  venga  giudicalo  dai  trihunali 
del  proprio  paese,  ma  non  ha  potestà  di  arreslarlo  nel  territorio  dello 
Slato  suo  d’origine.  Ora  il  Cagliari  in  alto  mare  era  nna  frazione  del 
territorio  piemontesc,  e la  forza  napolitana  non  avea  maggior  diritto 
di  arreslare  gli  individui  che  vi  erano  iinbarcati  di  quelle  che  l’avesse 
se  fossero  stili  colli  nel  porto  di  Genova  o nclle  vie  di  Torino.  I^a 
presenza  in  Salerno  dei  supposti  colpevoli  è la  conseguenza  di  una  vio- 
lazione  di  territorio,  cd  un  fatto  illegittimo  non  radica  alcun  diritto  nel 
tribunale  che  sla  ventilando  il  processo  penale.  Dal  che  dériva  eziandio, 
corne  giâ  si  era  avvertilo  nel  mio  dispaecio  del  16  di  gctmaio,  che  i 
trihunali  napolitani  potevano  instituir  giudizio  in  eontumaeia  contro 
chimique  presuincss.  ro  aver  preso  parte  agli  attentati  di  Ponza  e di 
Sapri,  senza  che  la  forza  siciliana  potesse  trascendere  i lirniti  terri to- 
riali  per  impadronirsi  degli  imputati. 
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Non  terminer?)  questo  dispaccio,  senza  rispondere  ad  una  osserva- 
zionc  gettala  alla  sfuggila  dal  Commendalore  Carafa,  quasi  conchiusionc 
délia  sua  risposta.  lùgli  fa  osservare  che  in  quest’atfare  non  si  pub  pre- 
tenderc  altro  fuorchè  un  giudizio  sollecito  e regolare,  corne  l’Inghil- 
terra  stessa  ha  dichiarato. 

Non  è il  caso  d' indagare  se  la  Gran  Bretagna,  cosi  gelosa  e vigile 
tutrice  delle  persone  e delle  sostanze  dei  sudditi  inglesi,  sarà  per  in- 
trodurre  richiami  presso  la  Corle  siciliana,  riguardo  ai  due  macchinis  ti 
illegalmcntc  arreslati  a bordo  del  Cagliari,  l’uno  dei  quali,  inseguito 
aile  vicende  délia  sua  prigionia,  impazzi  niiscramente.  So  per  altro  ot- 
timamente  elle  in  questioni  simili  alla  présenté,  ciascun  Slalo  regola 
la  sua  eondotta  secondo  il  sentimento  del  proprio  diritto;  e so  altresl 
phe  il  Governo  britaunico  nclle  ufficiali  e scritte  comunioazioni  faite  al 
Gabinetto  di  Sardegna,  ha  considcrata  la  cattura  del  Cagliari  cogli 
stessi  principii  da  noi  propugnati  ed  ha  manifestata  la  speranza  che  il 
Governo  del  Re  si  ojiporrebbe  ad  una  patente  violazione  del  diritto 
delle  geuti. 

In  questo  stato  di  cose  io  la  incarico,  signer  Conte,  di  rinnovare  al 
Govenio  di  Napoli  la  già  inoltrata  domanda  per  la  restituzione  del  ha- 
stiinento  insicme  coH’inliero  carico  e per  la  cousegna  dell'equipaggio 
e dei  passaggieri  sovra  di  esso  arrestali. 

Ove  il  Gabinetto  napolitano  persistesse  nel  suo  ingiustificabile  rifiulo, 
il  Governo  del  Re  avvisera  a quoi  prowedimenli  elle  la  gravita  del 
caso  e gli  oflesi  diritti  dello  Stato  potranno  richiedere  e consigliare. 

La  prego  di  dare  lettura  e laseiar  copia  del  présente  dispaccio  al 
signer  Commendalore  Carafa. 

Gradisca,  ece. 


Sotl.°  C.  Cavoub. 
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PARIS 

1858,  19  août. 

Convention  entre  ta  Sardaigne,  l'Autriche,  la  France,  la  Grande 
Bretagne,  la  Prusse,  la  Russie  et  ta  Turquie  sur  C organisation 
définitive  des  Principautés  de  Moldavie  et  de  Valachie. 

Leurs  .Majestés  le  Roi  de  Sardaigne,  l'Empereur  d'Autriche,  1’  Em- 
pereur des  Français,  lu  Reine  du  Royaume  Lui  de  la  Grande  llre- 
lagne  et  d'Irlande,  le  Roi  de  Prusse,  l'Empereur  de  toutes  les  Russies 
et  l'Empereur  des  Ottomans  voulant,  conformément  au*  stipulations  du 
Traite  conclu  a Paris  le  30  mars  1856,  consacrer  par  une  Convention 
leur  entente  linale  sur  I'  organisation  définitive  des  Principautés  de 
Moldavie  et  de  Yalacbic,  ont  désigne  pour  leurs  Plénipotentiaires,  à 
l’effet  de  négocier  et  signer  la  dite  Convention,  savoir: 

Sa  Majesté  le  Hui  de  Sardaigne,  M.  Salvalor  Marquis  de  Villama- 
rina,  Grand-Croix  de  Son  Ordre  Royal  des  Saints  Maurice  et  Lazare  etc., 
etc.,  etc.,  Son  Envoyé  extraordinaire  et  Ministre  plénipotentiaire  près 
S.  M.  l'Empereur  des  Français; 

Sa  Majesté  l’Empereur  d'Autriche,  M.  Joseph  Alexandre  Baron  de 
Iliihuer,  Grand-Croix  des  Ordres  Impériaux  de  Léopold  et  de  la  Cou- 
ronne de  fer,  etc.,  etc.,  etc.,  Son  Conseiller  intime  actuel  et  Son  Am- 
bassadeur extraordinaire  et  plénipotentiaire  près  S.  M.  l'Empereur  des 
Français  ; 

Sa  Majesté  l’Empereur  des  Français , M.  Alexandre  Comte  Colonna 
Walewski,  Sénateur  de  l'Empire,  Grand-Croix  de  l'Ordre  Impérial  de 
la  Légion  d'Ilonneur  etc.,  etc.,  etc.,  Son  Ministre  et  Secrétaire  d’Etat 
au  département  des  Affaires  Etrangères; 

Sa  Majesté  la  Reine  du  Royaume  Uni  de  la  Grande  Bretagne  et 
d’Irlande,  le  très-honorable  Henry  Richard  Charles  Comte  Cowley , 
Vicomte  Dangau,  Baron  Cowley,  Pair  du  Royaume  Uni,  Membre  du 
Conseil  privé  de  S.  M.  Britannique,  Chevalier  Grand-Croix  du  très- 
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honorable  Ordre  du  Bain , Ambassadeur  extraordinaire  et  plénipoten- 
tiaire de  Sa  dite  Majesté  prés  S.  M.  l'Empereur  des  Franrnis; 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Prusse,  M.  Maximilien  Frédéric  Charles  Fran- 
çois Comte  de  Hatzfeldt-Wildenlmrg-Schocnslcin,  Chevalier  de  l'Ordre 
Royal  de  l’Aigle  rouge  de  première  classe  avec  feuilles  de  chêne  elc., 
etc.,  etc.,  Son  Conseiller  privé  actuel  et  Son  Envoyé  extraordinaire 
et  Ministre  plénipotentiaire  prés  S.  M.  l’Empereur  des  Français  ; 

Sa  Majesté  l'Empereur  de  toutes  les  Russies,  M.  le  Comte  Paul 
KisselelV,  Chevalier  des  Ordres  de  Russie,  décoré  du  double  portrait 
en  brillants  des  Empereurs  Nicolas  et  Alexandre  II  etc.,  etc.,  etc., 
Son  Aide  de  camp  général.  Général  d'infanterie,  Membre  du  Conseil 
de  l’Empire,  Son  Ambassadeur  extraordinaire  et  plénipotentiaire  près 
S.  M.  l’Empereur  des  Français; 

Sa  Majesté  l'Empereur  des  Ottomans,  Mouhammcd  Fuad  Pacha, 
Muchir  et  Yisir  de  l'Empire,  décoré  des  Ordres  Impériaux  du  Mëdjidié 
et  du  Mérite  personnel  de  première  classe  , de  l’Ordre  militaire  etc., 
etc.,  etc.,  Son  Ministre  des  Affaires  Etrangères  actuel. 

Lesquels  se  sont  réunis  en  conférence  à Paris,  munis  de  pleins- 
pouvoirs  qui  ont  été  reconnus  en  bonne  et  due  forme,  et  ont  arrêté 
les  dispositions  suivantes: 

i. 

Les  Principautés  de  Moldavie  et  de  Valaehic,  constituées  désormais 
sous  la  dénomination  de  Principautés  Unies  de  Moldavie  et  de  Va- 
lachie,  demeurent  placées  sous  la  suzeraineté  de  S.  M.  le  Sultan, 

II. 

En  vertu  des  capitulations  émanées  des  Sultans  Bajazet  i",  Maho- 
met II,  Selim  1"  et  Soliman  II  qui  constituent  leur  autonomie,  en 
réglant  leurs  rapports  avec  la  Sublime  Porte,  et  que  plusieurs  Hatti- 
Cliorin",  notamment  celui  de  183  i,  ont  consacrées,  conformément  aussi 
aux  articles  22  cl  23  du  Traité  conclu  à Paris  le  30  mars  1836,  les 
Principautés  continueronl  de  jouir,  sous  la  garantie  collective  des  Puis- 
sances contractantes,  des  privilèges  et  immunités  dont  elles  sont  en 
possession. 
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En  conséquence,  Iqs  Principautés  s'administreront  librement  et  en 
dehors  de  toute  ingérence  de  la  Sublime  Porte,  dans  les  limites  sti- 
pulées par  l'accord  des  Puissances  garantes  avec  la  Cour  suzeraine. 

m. 

Les  pouvoirs  publics  seront  confiés,  dans  chaque  Principauté,  à un 
Hrspodar  et  à une  Assemblée  élective  agissant,  dans  les  cas  prévus 
par  la  présente  Convention,  avec  le  concours  d'une  Commission  cen- 
trale, commune  aux  deux  Principautés. 

IV. 

Le  pouvoir  exécutif  sera  exercé  par  l'IIospodar. 

V. 

Le  pouvoir  législatif  sera  exercé  collectivement  par  l'IIospodar,  par 
l'Assemblée  cl  par  la  Commission  centrale. 

VI. 

Les  lois  d'intérêt  spécial  à chaque  Principauté  seront  préparées  par 
l'IIospodar  et  votées  par  l'Assemblée. 

I,es  lois  d’intérêt  commun  aux  deux  Principautés  seront  préparées 
par  la  Commission  centrale  el  volées  par  les  Assemblées  aux  quelles 
elles  seront  soumises  pur  les  llospodars. 

VII. 

Le  Pouvoir  judiciaire,  exercé  au  nom  de  l'IIospodar,  sera  confié  à 
des  Magistrats  nommés  par  lui,  sans  que  nul  puisse  être  distrait  de 
ses  juges  naturels. 

Une  loi  déterminera  les  conditions  d’admission  et  d'avancement  dans 
la  magistrature  en  prenant  pour  base  l'application  progressive  du  prin- 
cipe de  l'inamovibilité. 
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Les  Principautés  serviront  à la  Cour  Suzeraine  un  tribut  annuel 
dont  le  montant  demeure  fixé  à la  somme  d’un  million  cinq  cent 
mille  piastres  pour  la  Moldavie,  et  à la  somme  de  deux  millions  cinq 
cent  mille  piastres  pour  la  Valachie. 

L’investiture  sera,  comme  par  le  passé,  conférée  aux  Hospndars  par 
S.  M.  le  Sultan.  La  Cour  suzeraine  combinera  avec  les  Principautés 
les  mesures  de  défense  de  leur  territoire,  en  cas  d’agression  extérieure, 
et  il  lui  appartiendra  de  provoquer  par  une  entente  avec  les  Cours 
garantes  Us  mesures  nécessaires  pour  le  rétablissement  de  l’ordre,  s’il 
venait  à être  compromis. 

Comme  par  le  passé,  les  Traités  internationaux  qui  seront  conclus 
par  la  Cour  suzeraine  avec  les  Puissances  étrangères  seront  appli- 
cables aux  Principautés  dans  tout  ce  qui  ne  portera  pas  atteinte  à leurs 
immunités. 


IX. 

En  cas  de  violation  (les  immunités  des  Principautés,  les  Hospodars 
adresseront  un  recours  à la  Puissance  suzeraine,  el,  s’il  n’est  pas  fait 
droit  à leur  réclamation,  ils  pourroiit  la  faire  parvenir  par  leurs 
Agents  aux  représentants  des  Puissances  garantes  à Constantinople. 

Les  Hospodars  se  feront  représenter  auprès  de  la  Cour  suzeraine 
par  des  Agens  (Capou-Kiaya)  nés  Moldaves  ou  Valaques,  ne  relevant 
d’aucune  juridiction  étrangère,  et  agréés  par  la  Porte. 

X. 

% 

L’Hospodar  sera  élu  à vie  par  l'Assemblée. 


XI. 

En  cas  de  vacance  et  jusqu’à  1’  installation  du  nouvel  Hospodar 
l’administration  sera  dévolue  au  Conseil  des  Ministres  qui  entrera  de 
plein  droit  en  exercice. 
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Ses  attributions,  purement  administratives,  seront  limitées  à l'expé- 
dition des  affaires,  sans  qu'il  puisse  révoquer  les  fonctionnaires  autre- 
ment que  pour  délit  constaté  judiciairement.  Dans  ce  cas  il  ne  pour- 
voira à leur  remplacement  qua  litre  provisoire. 

* ' 

XII. 

Lorsque  la  vacance  se  produira,  si  1’  Assemblée  est  réunie,  elle 
devra  avoir  procédé,  dans  les  huit  jours,  à l'élection  de  l'Hospodar. 

Si  elle  n'est  pas  réunie,  elle  sera  convoquée  immédiatement  et 
réunie  dans  le  délai  de  dix  jours.  Dans  le  cas  où  elle  serait  dissoute, 
il  serait  procédé  à de  nouvelles  élections  dans  le  délai  de  quinze  jours 
et  la  nouvelle  Assemblée  serait  également  réunie  dans  le  délai  de 
dix  jours. 

Dans  les  huit  jours  qui  suivront  sa  réunion,  elle  devra  avoir  pro- 
cédé à l'élection  de  l'Hospodar. 

La  présence  des  Irois  quarts  du  nombre  des  membres  inscrits  sera 
exigée  pour  qu’il  soit  procédé  à l'élection.  Dans  le  cas  où , [tendant 
les  huit  jours,  l’élection  n’aurait  pas  eu  lieu,  le  neuvième  jour,  à midi, 
l'Assemblée  procédera  à l'élection  quelque  soit  le  nombre  des  membres 
présents. 

L’investiture  sera  demandée  comme  par  le  passé,  elle  sera  donnée 
dans  le  délai  d'nn  mois  au  plus. 

XIII. 

Sera  éligible  à l'Hospodorat,  quiconque  âgé  de  trente  cinq  ans  et 
fds  d'nn  père  né  Moldave  ou  Valaque,  peut  justifier  d'un  revenu  fon- 
cier de  trois  mille  ducats,  pourvu  qu'il  ait  rempli  des  fonctions  pu- 
bliques pendant  dix  ans  ou  fait  partie  des  Assemblées. 

XIV. 

L’Hospodar  gouverne  avec  le  concours  des  Ministres  nommés  par 
lui.  Il  sanctionne  et  promulgue  les  lois;  il  peut  refuser  sa  sanction. 
11  a le  droit  de  grâce  et  celui  de  commuer  les  peines  en  matière  cri- 
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minelle,  sans  pouvoir  intervenir  autrement  dans  l'administration  de  la 
justice. 

Il  prépare  les  lois  d’intérêt  spécial  à la  Principauté  et  notamment 
les  budgets  et  les  soumet  aux  délibérations  de  l’Assemblée. 

Il  nomme  à tous  les  emplois  d'administration  publique  et  fait  les 
réglemcns  nécessaires  pour  l'exécution  des  lois. 

La  liste  «ivile  de  chaque  Hospodar  sera  votée  par  l'Assemblée,  une 
fois  pour  toutes,  lors  de  son  avènement. 

XV. 

Tout  acte,  émanant  de  l'Hospodar , doit  être  contresigné  par  les 
Ministres  compélens. 

Les  Ministres  seront  responsables  de  la  violation  des  lois  et  particu- 
lièrement de  toute  dissipation  des  deniers  publics. 

Ils  seront  justiciables  de  la  Haute  Cour  de  justice  cl  de  Cassation. 

Les  poursuites  pourront  être  provoquées  par  l'Hospodar  ou  par  l'As- 
semblée. 

La  mise  en  accusation  des  Ministres  ne  pourra  être  prononcée  qu'à 
la  majorité  des  deux  tiers  des  membres  présents. 

XVI. 

L'Assemblée  élective,  dans  chaque  Principauté,  sera  élue  pour  sept 
ans,  conformément  aux  dispositions  électorales  annexées  à la  présente 
Convention. 


XVII. 

L'Assemblée  sera  convoquée  par  l'Hospodar  et  devra  être  réunie, 
chaque  année  le  premier  dimanche  de  décembre. 

La  durée  de  chaque  session  ordinaire  sera  de  trois  mois. 

L'Hospodar  pourra,  s'il  y a lieu,  prolonger  la  session,  il  peut  con- 
voquer l’Assemblée  extraordinairement  ou  la  dissoudre.  Dans  ce  dernier 
cas  il  est  tenu  de  convoquer  une  nouvelle  Assemblée,  qui  devra  être 
réunie  dans  le  délai  de  trois  mois. 


&S4 


XVIII. 


Le  Métropolitain  et  les  Evêques  diocésains  feront  de  plein  droit 
partie  de  l’Assemblée. 

La  Présidence  de  l’Assemblée  appartiendra  au  Métropolitain.  Les  Vice- 
Présidents  et  les  Secrétaires  seront  élus  par  l’Assemblée. 

4* 

XIX. 

Le  Président  fixe  les  conddions  auxquelles  le  public  sera  admis 
aux  séances,  sauf  les  cas  d'exception  qui  seront  prévus  par  le  régle- 
ment intérieur. 

Il  sera  dressé,  par  les  soins  du  Président,  un  procès  verbal  som- 
maire de  chaque  séance,  qui  sera  inséré  dans  la  Gazelle  Officielle. 


XX. 

L’Assemblée  discutera  et  volera  les  projets  de  loi  qui  lui  seront  pré- 
sentés par  l’Hospodar.  Elle  pourra  les  amender  sous  la  réserve  stipulée 
par  l’art.  3(1  quant  aux  lois  d'intérêt  commun. 

XXL 

Si  les  Ministres  ne  sont  pas  membres  des  Assemblées,  ils  n’y  auront 
pas  moins  entrée  et  pourront  prendre  part  à la  discussion  des  lois  sans 
participer  au  vote. 

XXII. 


Le  budget  des  recettes  et  celui  des  dépenses,  préparés  annuellement, 
pour  chaque  Principauté,  par  les  soins  de  l'Hospodar  respectif,  et  sou- 
mis à l’Assemblée,  qui  pourra  les  amender,  11e  seront  déliuitifs  qu’après 
avoir  été  volés  par  elle. 

Si  le  budget  n'était  pas  voté  en  temps  opportun  le  pouvoir  exécutif 
pourvoirait  aux  services  publics,  conformément  au  budget  de  l'année 
précédente. 


Digitized  by  Goûgle 


XXIII. 


585 


Ixs  diflTérens  fonds  provenant  jusqu  a présent,  de  caisses  spéciales 
et  dont  le  Gouvernement  dispose  à divers  titres,  devront  être  compris 
au  budget  général  des  recettes. 

XXIV. 

Le  réglement  définitif  des  comptes  devra  être  présenté  à l’Assemblée 
au  plus  tard  dans  un  délai  de  deux  ans  à partir  de  la  clôture  de 
chaque  exercice. 

XXV. 


Aucun  impôt  ne  pourra  être  établi  ou  perçu  s'il  n'a  été  consenti  par 
l’Assemblée. 


XXVI. 

Comme  toutes  les  lois  d’intérêt  commun  ou  spécial,  et  les  régle- 
mens  d’AdminisIration  publique , les  lois  de  finance  seront  insérées 
dans  la  Gazette  Officielle. 


XXVII. 

La  Commission  centrale  siégera  à Foekshani;  elle  sera  composée  de 
seize  membres,  huit  Moldaves  et  huit  Vainques.  Quatre  seront  choisis 
par  chaque  Hospodar  parmi  les  membres  de  l’Assemblée  ou  les  per- 
sonnes qui  auront  rempli  de  hautes  fonctions  dans  le  pays,  et  quatre 
par  chaque  Assemblée  dans  son  sein. 


XXV11I. 

Les  membres  de  la  Commission  centrale  .conservent  le  droit  de 
prendre  part  à l’élection  des  Ilospodars  dans  l’Assemblée  à laquelle 
ils  appartiennent. 
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XXIX. 


La  Commission  centrale  est  permanente.  Elle  pourra  cependant, 
lorsque  ses  travaux  le  lui  permettront,  «'ajourner  pour  un  temps  qui  ne 
devra,  en  aucun  cas,  excéder  quatre  mois. 

La  durée  des  fonctions  de  ses  membres,  pour  chaque  Principauté, 
qu'ils  aient  été  nommés  par  l'Hospodar  ou  choisis  par  les  Assemblées, 
sera  limitée  à la  durée  de  la  législature. 

Toutefois  les  fonctions  des  membres  sortans  ne  cesseront  qu'à  l’in- 
stallation des  membres  nouveaux. 

Dans  le  cas  où  le  mandat  des  deux  Assemblées  expirera  simulta- 
nément, la  Commission  centrale  sera  renouvelée  en  totalité  pour  les  deux 
Principautés  à l'ouverture  des  Assemblées  nouvelles. 

En  cas  de  dissolution  de  l'une  des  Assemblées,  le  renouvellement 
n'aura  lieu  que  pour  ceux  des  membres  de  la  Commission  centrale 
appartenant  à la  Principauté  dont  l'Assemblée  sera  réélue. 

las  moulines  sortans  pourront  être  choisis  de  nouveau. 

XXX. 

Les  (onctions  de  membre  de  la  Commission  centrale  seront  rétribués. 

XXXI. 

La  Commission  centrale  nommera  son  Président. 

Dans  le  eas  où  les  suffrages  se  partageraient  également  entre  deux 
candidats  il  sera  décidé  par  la  voie  du  sort. 

Les  fonctions  de  Président  cesseront  avec  son  mandat  de  membre 
de  la  Commission  centrale.  Elles  pourront  être  renouvelées. 

Eu  cas  de  partage  égal  des  voix  dans  les  délibérations,  la  voix  du 
Président  sera  prépondérante. 

La  Commission  centrale  pourvoira  à son  réglement  intérieur. 

Ses  dépenses  de  toute  nature  seront  mises  par  moitié  à la  charge 
des  deux  Principautés. 

XXXII. 

Les  dispositions  constitutives  de  la  nouvelle  organisation  des  Princi- 
pautés sont  placées  sous  la  sauvegarde  de  la  Commission  centrale. 
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Elle  pourra  signaler  aux  Hospodars  les  abus  qu'il  lui  paraîtrait  ur- 
gent de  réformer  et  leur  suggérer  les  améliorations  qu'il  y aurait  lieu 
d’introduire  dans  les  différentes  branches  de  l'Administration. 

XXXIII. 

Les  Hospodars  pourront  saisir  la  Commission  centrale  de  toutes  les 
propositions  qu’il  leur  paraîtra'!  utile  de  convertir  en  projets  de  lois 
communes  aux  deux  Principautés. 

La  Commission  centrale  préparera  les  lois  d’intérêt  général  com- 
mîmes aux  deux  Principautés,  et  soumettra  ces  lois,  par  l’intermédiaire 
des  Hospodars,  aux  déliliérations  des  Assemblées. 

XXXIV. 

Sont  considérées  comme  lois  d’intérêt  général  toutes  celles  qui  ont 
pour  objet  l’unité  de  législation,  l’établissement,  le  maintien  ou  l’amé- 
lioration de  l’union  douanière,  postale,  télégraphique,  la  fixation  du 
taux  monétaire  et  les  dilférentes  matières  d’utilité  publique  communes 
aux  deux  Principautés. 


XXXV. 


Une  fois  constituée,  la  Commission  centrale  devra  s’occuper  spécia- 
lement de  codifier  les  lois  existantes  en  les  mettant  en  harmonie  avec 
l’acte  constitutif  de  la  nouvelle  organisation. 

Elle  révisera  les  réglemens  organiques  ainsi  que  les  Codes  Civil, 
Criminel,  de  Commerce  et  de  Procédure,  de  telle  manière  que,  sauf 
les  lois  d’intérêt  purement  local,  il  n’existe  plus  désormais  qu’un  seul 
et  même  corps  de  législation,  qui  sera  exécutoire  dans  les  deux  Prin- 
cipautés, après  avoir  été  voté  |*ir  les  Assemblées  respectives,  sanctionné 
et  promulgué  par  chaque  Hospodar. 


XXXVI. 

Si  les  Assemblées  introduisent  des  amendemens  dans  les  projets  de 
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loi  d'intérêt  commun,  le  projet  amendé  sera  renvoyé  à la  Commission 
centrale  qui  appréciera  et  arrêtera  un  projet  définitif  que  les  As- 
semblées ne  pourront  plus  qu’adopter  ou  rejeter  dans  son  ensemble. 

La  Commission  centrale  sera  tenue  d'adopter  les  arnendemens  qui 
auront  été  votés  à la  fois  par  les  deux  Assemblées. 

xxx  vn. 

Les  lois  d’intérêt  spécial  à chacune  des  Principautés  ne  seront  san- 
ctionnées par  niospodar  qu'après  avoir  été  communiquées  par  lui  à 
la  Commission  centrale  qui  aura  à apprécier  si  elles  sont  compatibles 
avec  les  dispositions  constitutives  de  la  nouvelle  organisation. 

XXXVIII. 

Il  sera  institué  une  Haute  Cour  de  justice  et  de  Cassation  com- 
mune aux  deux  Principautés.  Elle  siégera  à Focluhani.  Il  sera  pourvu 
par  une  loi  à sa  constitution. 

Ses  membres  seront  inamovibles. 

XXXIX. 

Les  arrêts  rendus  par  les  Cours  et  les  jugemens  prononcés  par  les 
Tribunaux  dans  l’une  et  l’autre  Principauté  seront  portés  exclusive- 
ment devant  celte  Cour  en  Cassation. 

XL. 

Elle  exercera  un  droit  de  censure  et  de  discipline  sur  les  Cours 
d'Appel  et  les  Tribunaux. 

Elle  aura  droit  de  juridiction  exclusive  sur  ses  propres  membres  en 
matière  penale. 


XL1. 

Comme  Haute  Cour  de  Justice,  elle  connaîtra  des  poursuites  qui  au- 
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ronl  été  provoquées  contre  les  Ministres  par  l'Hospodar  ou  par  l’As- 
semblée et  jugera  sans  appel. 

XL». 

Les  milices  régulières  existant  actuellement  dans  les  deux  Princi- 
pautés recevront  une  organisation  identique  pour  pouvoir,  au  besoin , 
se  réunir  et  former  une  armée  unique. 

Il  y sera  pourvu  par  une  loi  commune. 

Il  sera,  en  outre,  procédé  annuellement  à l’ inspection  des  milices 
des  deux  Principautés  par  des  Inspecteurs  généraux  nommés  tous  les 
ans,  alternativement  par  chaque  Hospodar. 

Ces  Inspecteurs  seront  chargés  de  veiller  à l'entière  exécution  des 
dispositions  destinées  a conserver  aux  milices  tous  les  caractères  de 
deux  corps  d’une  même  armée. 

Le  chiffre  des  milices  régulières  fixé  par  les  réglemens  organiques 
ne  pourra  être  augmenté  de  plus  d’un  tiers,  sans  une  entente  préa- 
lable avec  la  Cour  suzeraine. 


XLIII. 

Les  milices  devront  être  réunies  toutes  les  fois  que  la  sûreté  de 
l’intérieur  ou  celle  des  frontières  serait  menacée.  La  réunion  pourra 
être  provoquée  par  l’un  ou  par  l’autre  Hospodar,  mais  elle  ne  pourra 
avoir  lieu  que  par  suite  de  leur  commun  accord,  et  il  en  sera  donné 
avis  à la  Cour  suzeraine. 

Sur  la  proposition  des  Inspecteurs,  les  Hospodars  pourront  également 
réunir,  en  tout,  ou  en  partie,  les  milices  en  camp  de  manœuvres  ou 
pour  les  passer  en  revue. 


XLIV. 

Le  Commandant  en  chef  sera  désigné  alternativement  par  chaque 
Hospodar,  lorsqu’il  y aura  lieu  de  réunir  les  milices.  Il  devra  être 
moldave  ou  valaque  de  naissance.  Il  pourra  être  révoqué  par  l’Ilospo- 
dar  qui  l'aura  nommé. 
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Le  nouveau  Commandant  en  chef  sera,  dans  ce  cas , désigné  par 
l’autre  lluspodar. 

XLV. 

Les  deux  milices  conserveront  leurs  drapeaux  actuels , mais  ces 
drapeaux  porteront  a I'  avenir  une  banderole  de  couleur  bleue  con- 
forme au  modèle  annexé  à la  présente  Convention. 

XLVI. 

Les  Moldaves  et  les  Valaqnes  seront  tous  égaux  devant  la  loi,  de- 
vant l'impôt,  et  également  admissibles  aux  emplois  publics,  dans  l'une 
et  l'autre  Princifkaulé. 

Leur  liberté  individuelle  sera  garantie.  Personne  ne  pourra  être  re- 
tenu, arrêté,  ni  poursuivi  que  conformement  à la  loi. 

Personne  ne  pourra  être  exproprié  que  légalement  pour  cause  d’in- 
térêt public  et  moyennant  indemnité. 

Les  Moldaves  et  les  Valaques  de  tous  les  rites  chrétiens  jouiront 
également  des  droits  politiques.  La  jouissance  de  ces  droits  [xiurra 
être  étendue  aux  autres  cultes  par  des  dispositions  législatives. 

Tous  les  privilèges,  exemptions  ou  monopoles,  dont  jouissent  encore 
certaines  classes  seront  abolis,  et  il  sera  procédé  sans  retard  à la  ré- 
vision de  la  loi  qui  règle  les  rapports  des  propriétaires  du  sol  avec 
les  cultivateurs  en  vue  d’améliorer  l’état  des  paysans. 

Les  institutions  municipales,  tant  urbaines  que  rurales,  recevront 
tous  les  développements  que  comportent  les  stipulations  de  la  pré- 
sente Convention. 

XLvn. 

Jusqu’à  ce  qu'il  ait  été  procédé  à la  révision  prévue 'par  l’art.  37, 
la  Législation  actuellement  en  vigueur  dans  les  Principautés  est  main- 
tenue dans  les  dispositions  qui  ne  sont  pas  contraires  aux  stipulations 
de  la  présente  Convention. 

XLVIll. 

A l'effet  de  satisfaire  à l’art.  25  du  Traité  du  30  mars  1856,  un 
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Halti-chérif,  textuellement  conforme  aux  stipulations  de  la  présente 
Convention  promulguera  les  dispositions  qui  précèdent,  dans  un  délai 
de  quinze  jours,  au  plus  tard,  à partir  de  l'échange  des  ratifications. 

XLIX. 

Au  moment  de  la  publication  du  dit  Hatti-chérif,  1’  Administration 
sera  remise  par  les  Caïmacans  actuels,  dans  chaque  Principauté,  à une 
Commission  intérinairc  (caimtanie)  constituée  conformément  aux  dis- 
positions du  réglement  organique.  En  conséquence,  ces  Commissions 
seront  composées  du  Président  du  Divan  princier,  du  Grand  Logo- 
thète,  et  du  Ministre  de  l'Intérieur,  qui  étaient  eii  fonctions  sous  les 
derniers  Mospodars  avant  l'installation,  en  I80C,  des  Administrations 
provisoires. 

l.es  dites  Commissions  s'occuperont  immédiatement  de  la  confection 
des  listes  électorales,  qui  devront  être  drossées  et  affichées  dans  jun 
délai  de  cinq  semaines. 

Les  élections  auront  lieu  trois  semaines  après  la  publication  des 
listes.  Le  dixième  jour  qui  suivra,  les  Députés  devront  être  réunis 
dans  chaque  Principauté,  à reflet  «le  procéder,  dans  les  délais  établis 
ci-dessus,  à l'élection  des  llospodars. 

L. 

La  présente  Convention  sera  ratifiée , et  les  ratifications  en  seront 
échangées  à Paris  dans  le  délai  de  cinq  semaines,  ou  plus  lot  si  faire 
se  peut. 

En  foi  de  quoi  les  Plénipotentiaires  respectifs  l'ont  signée  et  y ont 
apposé  le  sceau  de  leurs  armes. 

Fait  à Paris  le  19  août  1858. 


(£.  S.)  De  Yim.amaiona. 
(L.  S.)  Huhxer. 

(£.  S)  Wai.ewski. 

( L . S.)  COKLEÏ. 

(L.  S.)  ILatzfelüt. 

(i.  S.)  Kisseleff. 

(£.  S.)  Fcad. 
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PREMIER  ANNEXE 

à la  Convention  du  19  août  1858,  en  conformité  de  T article  45 
de  cette  Convention. 


( Dessein  de  la  banderole  des  drapeaux  ) 


D.  V. 

Hua. 

Valf.w. 

COWLET. 

Hatzfeldt. 

Kisseleft. 

Fuax>. 


DEUXIÈME  ANNEXE. 

Stipulations  électorales  annexées  à la  Convention  conclue  à Paris 
le  10  août  1858,  entre  LL.  MM.  le  Roi  de  Sardaigne,  fEmperet/r 
d Autriche,  r Empereur  des  Français,  la  Reine  du  Royaume  Uni  de 
la  Grande  Bretagne  et  d Irlande,  le  Roi  de  Prusse,  f Empereur  de 
toutes  les  Russies  et  r Empereur  <les  Ottomans. 

I. 

L’Assemblée  élective  se  compose,  dans  chaque  Principauté , des 
membres  élus  par  les  Districts  et  par  les  Villes.  Le  .Métropolitain  et 
les  Evêques  diocésains  en  font  partie  de  plein  droit. 

II. 

Les  électeurs  sont  ou  primaires  ou  directs. 

III. 

Est  électeur  primaire,  dans  les  districts,  quiconque  justifie  d'un 
revenu  foncier  de  cent  Ducats  au  moins. 
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Est  électeur  direct: 

Dans  les  districts,  quiconque  justifie  d'un  revenu  foncier  de  mille 
ducats  au  moins. 

Dans  les  villes,  quiconque  justifie  d’un  capital  foncier,  industriel  ou 
commercial,  de  six  mille  ducats  au  moins,  lui  appartenant  en  propre 
ou  dotal. 

V. 

Nul  ne  pourra  être  électeur  s’il  n'esl  âgé  de  vingt-cinq  ans  révolus, 
et  né  ou  naturalisé  moldave  ou  valaquc. 

VI. 

. Ne  peuvent  être  électeurs  : 

I"  Les  individus  qui  relèvent  d'une  juridiction  étrangère; 

2*  Les  interdits  ; 

3’  Les  faillis  lion  réhabilités; 

i*  Ceux  qui  auront  été  condamnés  à des  peines  afflictives  et  infa- 
mantes ou  seulement  infamantes. 

VII.  ’ 

Los  listes  électorales  sont  dressées  annuellement  dans  chaque'  di- 
strict, par  les  soins  de  l’Administration.  Elles  seront  publiées  et  af- 
fichées le  premier  dimanche  de  janvier  partout  où  besoin  sera. 

Les  réclamations  seront  portées  devant  l’Administration  dans  les  trois 
semaines  qui  suivront  la  publication  des  listes.  Les  réclamons  pourront 
se  pourvoir  auprès  du  Tribunal  du  district  qui  statuera  d'urgence  et 
en  dernier  ressort. 

VIII. 

Tout  électeur  pourra  réclamer  l'inscription  ou  la  radiation  do  tout  in- 
dividu omis  ou  indûment  inscrit  sur  la  liste  dont  lui  même  fait  partie. 

IX. 

Est  éligible  indistinctement  dans  tous  les  collèges  quiconque,  étant 
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ne  ou  naturalisé  moldave  ou  vainque,  sera  âgé  de  trente  ans  révolus, 
et  justifiera  d'un  revenu  de  quatre  cent  Ducats  au  moins. 

X. 

I .es  électeurs  primaires,  dans  les  districts,  nomment  dans  chaque 
arrondissement  respectif  (Sous-administration)  trois  électeurs  lesquels 
réunis  au  chef-lieu  du  district,  éliront  un  Député  par  district. 

XI. 

Les  électeurs  directs  dans  les  districts  éliront  deux  Députés  par  district. 

m 

Dans  les  Villes  les  électeurs  directs  éliront  : 

A Hukarcst  et  à Jassy  trois  Députés  ; 

A Craïova,  Pfoïesti,  Ibraila,  Galatz  et  Ismail  deux  Députés; 

Dans  les  autres  Villes,  Chef-lieu  de  districts,  un  Député. 

XIII. 

Les  électeurs  de  chaque  catégorie  s'  assembleront  séparément  en 
collèges  spéciaux  pour  procéder  à leurs  opérations  respectives. 

XIV. 

Les  collèges  électoraux  seront  convoqués  par  le  pouvoir  exécutif 
trois  semaines,  au  moins,  avant  le  jour  lixé  pour  l’élection. 

XV. 

Le  scrutin  pour  l'élection  des  Députés  est  secret. 

XVI. 

L'élection  a lieu  à la  majorité  des  suffrages  exprimés. 

Si  aucun  des  candidats  n’a  obtenu  la  majorité , il  sera  procédé  à 
un  second  tour  de  scrutin,  et  le  candidat  qui  aura  réuni  le  plus  grand 
nombre  de  suflrages  sera  élu, 

XVII. 

Les  opérations  électorales  sont  vérifiées  par  I’  Assemblée,  qui  est, 
seule,  juge  de  leur  validité. 
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Le  Député  élu  dans  plusieurs  circonscriptions  électorales,  doit  faire 
connaître  son  option  au  Président  de  l'Assemblée,  dans  les  dix  jours 
qui  suivront  la  déclaration  de  la  validité  du  cette  élection. 

Faute  par  lui  d'avoir  opté  dans  ce  délai,  il  "y  sera  pourvu  par  la 
voie  du  sort. 

XIX. 

lin  cas  de  vacance  par  suite  d’option,  décès,  démission  ou  autre- 
ment, le  collège  électoral,  qui  doit  pourvoir  à la  vacance,  sera  réuni 
dans  le  delai  de  trois  mois. 

XX. 

Aucun  membre  de  l'Assemblée  ne  peut,  pendant  la  durée  de  la 
session,  être  arrêté  ni  poursuivi  en  matière  pénale,  sauf  le  cas  de  fla- 
grant délit,  qu'après  que  l’Assemblée  a autorisé  la  poursuite. 


XXI. 

Toute  personne  qui  se  sera  fait  inscrire  sur  les  listes  électorales  au 
moyen  de  déclarations  frauduleuses,  ou  en  dissimulant  l’une  des  in- 
capacités prévues,  ou  qui  aura  réclamé  cl  obtenu  son  inscription  sur 
plusieurs  listes,  ou  qui  aura  pris  jwrt  au  vote  quoique  non  inscrite  ou 
déchue  du  droit  électoral,  sera  punie  d’une  amende  de  cftnt  ducats  au 
moins  et  de  mille  ducats  au  plus,  ou  d’un  emprisonnement  de  huit 
jours  au  moins  et  de  trois  mois  au  plus. 

XXII. 

A défaut  de  I’  initiative  du  Ministère  publie , dix  électeurs  réunis 
auront  le  droit  d’intenter  un  procès  criminel: 

1*  A tout  individu  qui,  pendant  la  durée  des  opérations  électorales, 
aura  soustrait,  ajouté  ou  altéré  des  bulletins  ; 

2“  A tous  ceux  qui  auront  troublé  les  o|«rations  électorales  et  porté 
atteinte  à la  liberté  du  vote,  par  des  manœuvres  frauduleuses , vio- 
lences ou  menaces. 
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XXIII. 


Les  stipulations  électorales  composant  les  vingt  deux  articles  ci- 
dessus,  devant  être -annexées  à la  Convention  en  date  de  ce  jour  19 
août  conformement  à l’article  16  de  la  dite  Convention,  les  Plé- 
nipotentiaires respectifs  ont  également  signé  et  scellé  de  leurs  armes 
le  présent  acte  qui  les  contient. 

Paris,  le  19  août  1858. 


(L.  S.)  De  Vili.amabina. 
( L . S.)  Hühker. 

(/..  S.)  Walewbkj. 

(/,.  S.)  COWLEY. 

( Tj.  S.)  Hatzeeldt. 

(£.  S.)  Kisseleef. 

(£,  S.)  Fuad. 


(Ratifiée  par  S.  M.  la  Reine  de  la  Grande  Rretar/ne  h 3 septembre, 
par  S.  M.  I.  le  Sultan  le  23  mouharrem  1275  (i  septembre ) , par 
S.  M.  t Empereur  de  toutes  tes  Russies  le  27  août  v.  s.  (9  septembre), 
par  S.  if.  le  Roi  de  Scu'daigne  le  12  septembre,  par  S.  M.  le  lloi  île 
/‘russe  le  12  septembre,  par  S.  M.  /' Empereur  des  Français  le  15 
septembre,  et  par  S.  M.  f Empereur  d Autriche  le  17  septembre  1858) 
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TURIN  ET  GUATEMALA 

18&8 , 12  juin  et  1 septembre 

Échange  de  Déclarations  entre  te  Gouvernement  de  S.  M.  le  Roi  de 
Sardaigne  et  celui  de  la  République  de  Guatemala  portant  abolition 
des  droits  d aubaine,  de  détraction  et  autres  dans  les  Etats  respectifs. 

DÉCLARATION  SARDE. 

Le  Gouvernement  de  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  celui  de  la  Ré- 
publique de  Guatemala  ayant  déterminé  d'un  commun  accord  de  fa- 
voriser la  translation  des  biens  échus  à leurs  sujets  respectifs  dans 
leurs  dominations  et  d’abolir  à cet  eiïot  entreux  les  droits  connus  sous 
le  nom  de  droit  d’aubaine,  droit  de  détraction,  d'impôt,  d'émigration 
et  autres  semblables,  sont  convenus  des  articles  suivants: 

I. 

Tout  droit  d’aubaine , ainsi  que  tout  droit  connu  sous  le  nom  de 
jus  detractus , ga  bel  la  kacreditaria  et  renais  emigrationis , ne  sera 
plus  exigé  ni  perçu  à l’avenir  lorsqu'en  cas  de  succession,  soit  testa- 
mentaire soit  ab  intestato,  donation,  vente,  émigration  ou  antres,  il  y 
a lieu  à une  translation  de  biens  du  Royaume  de  Sardaigne  dans  les 
Etats  de  la  République  de  Guatemala , ou  de  ceux-ci  dans  les  Etats 
Sardes  pour  toute  leur  étendue  tant  actuelle  que  future,  toutes  les  im- 
positions de  cette  nature  étant  abolies  entre  les  deux  pays. 

II. 

( 

Cette  disposition  s'étend  non  seulement  aux  droits  et  autres  impo- 
sitions de  ce  genre,  qui  font  partie  des  revenus  publics,  mais  encore 
à ceux  qui  jusqu'ici  pourraient  avoir  été  perçus  par  quelques  pro- 
vinces, villes,  juridictions,  corporations,  arrondissements  ou  communes, 
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de  manière  que  les  sujets  respectifs  qui  exporteront  des  biens,  ou  aux- 
quels il  en  écherrait  à titre  quelconque  dans  l’un  ou  l’autre  Liât,  ne 
seront  assujettis  sous  ces  rapports  à d’autres  impositions  ou  taxes  qu’à 
celles  qui,  soit  à raison  de  droit  de  succession,  de  vente,  ou  de  mu- 
tation de  propriétés  quelconques,  seraient  également  acquittées  par  les 
habitants  du  Royaume  de  Sardaigne  ou  de  la  République  de  Guate- 
mala, d’après  les  lois,  réglements  et  ordonnances  qui  existent  ou  qui 
émaneront  par  la  suite  dans  les  deux  pays. 

*111. 

Les  stipulations  précitées  auront  leur  effet  à dater  du  jour  ou  les 
ratifications  de  celte  Déclaration  seront  échangées,  Alin  néanmoins  de 
faire  jouir  au  plutôt  les  sujets  des  deux  Parties  contractantes  des  béné- 
fices qu’elle  doit  leur  procurer,  il  a été  arrêté  que  tous  les  biens  non 
encore  exportés , qui  leur  sont  échus  actuellement  dans  les  posses- 
sions respectives  d'un  des  deux  Gouvernements,  jouiront  de  la  franchise 
des  droits  convenue  pour  les  acquisitions  futures. 

Kn  foi  de  quoi  la  présente  Déclaration  a été  signée  par  le  Président 
du  Conseil,  .Ministre  Secrétaire  d'Klat  ymur  les  AITaires  Ktrnngères  de 
S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne,  pour  être  échangée,  contre  un  acte  conforme 
expédié  de  la  part  du  Gouvernement  de  la  République  de  Guatemala. 

Turin,  le  12  juin  1858. 

C.  Cxvocr. 

DÉCLARATION  GUATÉMALIENNE. 

( en  espagnol ) 

Identique  à la  precedente,  et  signée  « Guatemala  le  1"  septembre 
1858  par  M.'  P.  De  Ayci.nena,  Ministre  des ■ Affaires  Étrangères  de 
cette  République. 


( Ratifiées  par  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  le  7 novembre  1858  et  par 
le  Président  de  la  République  de  Guatemala  te  5 avril  1859.  — L’échange 
des  ratifications  a eu  Heu  à Guatemala  te  8 avril  de  la  mente  année) 
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TURIN  ET  MODÏCNE 


1858,  30  août  — 4 septembre. 


Convention  postale  entre  la  Sardaigne  et  Modène. 


S.  M.  il  Re  di  Sardegna  e S.  A.  R.  l'Arciduca  Duca  di  Modena, 
egualmcnte  aniniali  daf  desiderio  di  migliorarc  vieppiù  il  servizio  dette 
corrispondenze  postali  tra  il  Regno  Sardoed  il  Ducato  di  Modena,  di- 
pendenle  dalla  Convenzione  7 e 18  dicembre  18iîi  (*),  hanno  fiomi- 
nato  4 questo  scopo  per  loro  p1eni[iotenziari  : 

Sua  Maestà  il  Re  di  Sardegna,  il  signor  Barlolomeo  Bona,  Grande 
Ufïiciale  dell'Ordine  dei  Ss.  Mourizio  e Lazzaro,  Senatore  del  Regno, 
e suo  Mimstro  Segretario  di  Slato  per  i Lavori  pubhlici; 

E Sua  Allezza  Reale  l’Arciduca  Duca  di  Modena,  S.  E.  il  signor 
Forni  Conte  Giuseppe,  Consiglicrc  di  Slato  di  S.  A.  R.,  I.  R.  Ciam- 
berlano,  Cavalière  Gran  Croee  del  R.  Online  dell'Aquila  Estense,  Corri- 
mendatore  dell’Ordine  del  nierito  délia  Corona  di  Baviera,  Cavalière 
Gran  Croee  dell'Ordine  d'isabella  la  Cattolica , Commendalore  dell’  I. 
Online  delta  Corona  di  Ferro,  Cavalière  Gran  Croee  dell’Ordine  Ponli- 
ficio  di  S.  Gregorio  Magno,  Cavalière  Gran  Croee  dell’  Ordine  Porto- 
ghese  di  Cristo,  Senatore  Gran  Croee  del  S.  A.  I.  Ordine  Costanliniano 
di  S.  Giorgio  di  Parma,  Cavalière  Gran  Croee  del  R.  Ordine  del  mo- 
rito  sotto  il  titolo  di  S.  Giuseppe  di  Toseana , Cavalière  Gran  Croee 
dell'Ordine  Impériale  di  Francesco  Giuseppe,  Commondatore  dell’  Or- 
dine Portoghese  di  Nostra  Signora  délia  Concezione , Cavalière  Gran 
Croee  dell'Ordine  Piano,  Ministre  dcgli  A [Tari  Esleri; 

I quali,  dopo  essersi  scambiali  i loro,  pieni  poteri,  trovati  in  buona  e 
débita  forma,  hanno  convenuto  sui  seguenti  articoli  : 

(•)  V.  celte  Convention  au  N*  499  du  Recueil  des  Actes  du  Gouvernement  de  l'année  1855. 
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I. 

Cambio  dei  pieghi  poslali. 

Fra  PAmministrazione  delle  Poste  Sarde  e I'  Amministrazione  delle 
Poste  Eslensi  avra  lnogo  un  cambio  quolidiano  di  leltere,  campioni,  giur- 
tiali  e stampati  d'ogni  sorla. 

Le  leltere,  i campioni,  i giornali  ed  ollri  stainpati  indicati  di  sopra 
saranno  dall' Amministrazione  delle  Poste  degli  Slati  interniediari  tras- 
portati  in  pacehi  chiiisi  in  fôrza  delle  Convcnzioni  conchiuse  o da  eon- 
chiudersi  fra  lo  Slato  Sardo  e questi  Slati. 

I dirilti  cd  assegni  spcltunli  aile  dette  Amministrazioni  pel  transite 
dei  pacehi  predetli  a traverso  i loro  Icrritori  rispettivi  saranno  eorri- 
sposti  dalPAmministrazione  delle  Poste  Sarde  a tenore  delle  suaceen- 
nale  Convenzioni,  e senza  earico  ail' Amministrazione  Piteuse. 

II. 

Progresiione  per  le  leltere  pesanli. 

I prezzi  di  porto,  «li  eui  PAmministrazione  delle  Poste  Sarde  e l’Am- 
ministrazione  delle  Poste  liste  nsi  dovranno  tener  conlo  l’una  verso  dei— 
Paîtra  snlle  leltere  elle  qneste  due  Amministrazioni  si  invierannu  vi- 
cendero! mente,  verranno  st  ihilili  lettera  per  lettera  seconde  la  seguente 
scala  di  progressione  di  |>eso: 

Saranno  eonsiderate  corne  leltere  scmplici  quelle  il  oui  peso  non 
eccederà  selle  granuni  e tnezzo. 

Le  leltere  cite  pescranno  da  selle  granuni  e tnezzo  a quindici  granuni 
inelusivamente,  pagheranno  due  voile,  il  porto  délia  lellera  scmplice. 

Quelle  da  quindici  il  ventidue  granuni  e mezza  inelusivamente,  tre 
volte  il  porte  délia  luttera  scmplice,  e cosi  di  seguito,  aggiungendo  di 
telle  granuni  e tnezzo  in  selle  granuni  e tnezzo  un  porto  scmplice  di  più. 

III. 

f.ilterlà  d a/J'rancazione. 

Quelle  persone  clie  vorratmo  spedire  leltere  ordinarie,  cioè 
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sicurate,  dallo  Slato  Sardo  a deslino  degli  Slati  Ëslensi  e viccversa , 
polranno  a loro  scella  lasciare  che  il  porlo  di  delle  lellcre  sia  a carico 
dei  deslinatari,  oppure  pagare  qucsto  porto  anticipatamente  fino  a de- 
slino. 

IV. 

Tassa  delle  letlere  dettuno  /ter  I altro  Slato. 

Le  letlere  ordinarie , cioé  non  assicurate . dirette  dall’  uno  dei  due 
Stati  a deslino  dell’altro,  saranno  sotloposte  ad  una  tassa  uniforme  di 
trenla  centesimi  per  ogni  letlera  semplice. 

Il  prodolto  delta  sopradetta  tassa  uniforme  di  trenla  centesimi 
sarà  diviso  fra  le  Amministrazioni  postali  dei  due  paesi  nella  propor- 
zione  di  venlun  centesimi  a prolitlo  dell’Amministiazione  delle  Poste 
Sarde,  e di  nove  centesimi  a prolitlo  dell'  Amministrazione  delle  Poste 
Este  nsi. 

Un  taie  riparto  sari  normale  per  le  letlere  di  maggior  peso. 

V. 

Tassa  eccezionale  di  confine. 

In  eccezione  a quant»  è stabilito  dall’articolo  precedente  per  le  Jet- 
tere  cambiale  fra  due  Uffizi  di  Posta  non  distant!  l’uno  dall’altro  più 
di  trenla  chilometri  in  linea  relia,  là  dove  i rispeltivi  Stati  sono  con- 
tigui,  la  lassa  di  esse  non  sarà  che  di  venti  centesimi. 

Questa  tassa  verra  divisa  per  metà  Ira  le  duc  Amministrazioni  po- 
stali Sarda  ed  Estense. 

VI. 

Trattamento  dei  campioni. 

I campioni  delle  merci,  sempre  quand»  siano  francati  e riconoscibili, 
andranno  soggctti  alla  tassa  delle  leltere  ordinarie  sino  al  peso  di  quin- 
dici  grammi,  e la  progressione  loro  di  peso  sarà  di  quindici  in  quin- 
dici  grammi  letlera  e canipione  pesati  assieme. 

76 
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VII. 


Tramiti  Sardi. 

Le  lettere  spedite  per  la  via  dello  Slalo  Sardo,  sia  dagli  Stati  Estensi 
a destine  dei  Pacsi  nominuti  ncl  quadro  annesso  alla  présente  Con- 
venzione , sia  da  questi  medesimi  Paesi  a deslino  degli  Stati  Estensi, 
saranno  cambiale  fra  l'Amminislrazione  delle  Poste  Sarde  e l’Ammini- 
strazione  delle  Poste  Estensi  aile  condizioni  enunciate  nel  quadro  sud- 
detto. 

Aceadcndo  perd  elle  qualehe  corrispondenza  di  transite  non  men- 
tovata  in  detlo  quadro  prendesse  la  via  dei  due  Stati  eontraenli,  verra 
accrcditata  aU’Ainminislrazione  speditrice  la  tassa  di  porto  caleolala  sino 
a qucH'ultimo  Uffizio  di  confine  pel  quale  essa  corrispondenza  passe- 
rebbe  dalluno  all'altro  Slato. 


VIII. 

Lettere  assicurate. 

L’Ainministrazionc  delle  Poste  Sarde  potrà  rimettere  aU'Aniministra- 
zione  delle  Poste  Estensi  lettere  ussieiirale  lino  a deslino  degli  Stati 
Estensi. 

Dal  canto  suo  l'Amininistrazione  delle  Poste  Estensi  potrà  rimet- 
tere  all'Amniinistrazione  delle  Poste  Sarde  lettere  assicurate  a destino 
dello  Stato  Sardo  e di  quei  Paesi  esteri  pei  quali  gli  abitanti  degli  Stati 
Estensi  possono  spedire  per  la  via  dello  Slato  Sardo  lettere  ordinaric 
afTrancatc  lino  a destino,  corne  dal  quadro  annesso. 

Il  porto  delle  lettere  assicurate  dovri  esserc  sempre  pagalo  antici- 
pataineute  sino  al  Ion»  destino,  e sari  doppio  di  quello  delle  lettere 
ordinaric,  ripartihile  perb  sempre  nella  proporzione  preconvenula. 

IX. 

Competiso  per  lettere  assicurate  smarrite. 

Qualora  una  leltera  assicurala  andasse  smarrita,  l'Amministrazione, 
sul  cui  territorio  ciô  fosse  accaduto.  dovrà  sborsare,  appena  provalo  il 
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fatlo,  al  rnittente  ad  al  destinatario  a litolo  di  compense  (ire  cinquanta 
ilaliane. 

Non  si  aminetteranno  per  allro  tali  riclami,  e le  due  Animini- 
slrazioni  non  s' inlcndernnno  obbligate  al  pagamenlo  del  compenso  sud— 
dello,  quand»  siano  scorsi  soi  rnesi  dal  giorno  dell’  impo&tazioue. 

X. 

Fogli  di  slampa. 

I fogli  di  slampa  di  qualunque  genere  originari  degli  Stati  Sardi  per 
gli  Slati  Estensi,  o degli  Stali  Estensi  per  gli  Stali  Sardi,  dovranno 
sernpre  essore  francati  lino  a deslino,  e saranno  solloposti  ad  una  tassa 
di  einque  cenlesimi  per  ogni  pieghetto  sotto  faseia  portante  un  indirizzo 
particolare,  elle  noneeeeda  il  peso  di  quarantaeinque  grammi. 

Da  quarantaeinque  grammi  a novanta  la  tassa  sarà  doppia;  da 
nocanta  grammi  a cen/o  (renlacinque  la  tassa  sarà  tripla,  e cosi  di 
seguito. 

Questa  tassii  restera  ad  esclusivo  prolitto  dell'Auiministrazione  spe- 
dilrice. 

xr. 

Condisio/ii  pei  fngti  di  slampa. 

I fogli  di  slampa  saranno  solloposti  alla  medesima  tassa  fissata  per 
le  lcltere , qualora  non  siano  stali  francati , non  siano  impostati  sotto 
faseia,  o contengano  aleun  eho  di  scritlo  oltre  l' indirizzo,  la  datai-  la 
firma. 

XII. 

liiserra  tui  fngti  di  slampa. 

S'intende  ehe  le  Amministrazioni  postali  dei  due  paesi  si  riservano 
il  diritto  di  non  elTettiiare  sul  proprio  territorio  la  distri  buzionedi  quelle 
stampe,  a riguardo  delle  quali  non  fosse  stalo  adeinpito  aile  leggi,  or- 
dini  e decreti  che  regolano  le  eondizioni  délia  loro  pubblieazione  e cir- 
colazione  tant»  ncgli  Stali  Sardi.  quant»  in  quelli  Estensi. 
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XIII. 

Esclusione  di  altva  tassa  postale  suite  eorrispondenze. 

Rimane  convenulo  fra  le  «lue  Parti  contraenti  che  le  lettcre,  i cam- 
pioni,  i giornali,  le  gazzette  e le  opéré  periodiche  ehe  l’Amniinislra- 
zione  delle  Poste  Sarde  e l’Amininistrazione  delle  Poste  Iîstensi  si  ri- 
metteranno  scambicvohnente  aiïrancate  lino  a destino,  conforme  il  di- 
sposto  délia  présenté  Convenzione,  non  potranno,  sotto  qualsiasi  titolo 
postale,  essere  gravatc  ncl  paese  di  destino  di  ima  tassa  o dirilto  qual- 
siasi a carico  dei  destinatari. 

Resta  del  pari  convcnuto  che  verun  dirilto  o tassa  potrâ  imporsi  a 
carico  dei  mittenti  sia  nello  Stato  Sardo,  si»  in  quelle  Estense,  sullo 
lettere  di  cui  i mittenti  stessi  in . virtû  délia  présente  Convenzione  la- 
sciano  che  sia  pagalo  il  [iorto  dai  destinatari. 

XIV. 

Trasporto  in  pairhi  chiusi. 

Il  Govemo  Sardo  ed  il  Govemo  Estense  si  concedono  a vicenda  il 
transito  in  pacchi  chinsi  a traverso  i rispettivi  territori,  tunto  per  le  eor- 
rispondeuze  proprie,  eoine  per  quelle  cui  servisse ro  di  mediatrici  le 
Amministrazioni  Postali  Sarda  ed  Estense. 

Pel  trasporto  dei  pieghi  chiusi  di  cui  sopra,  l'Amministrazione  che  lo 
avrà  eflettualo  riceverà  dall’altra  per  ogni  chilometro  esistente  in  linea 
retta  fra  il  punto  pel  quale  i pieghi  chiusi  saranno  introdolli  ed  il 
punto  donde  essi  uscirunno,  la  soinuia  di  dieci  centesimi  per  ogni  chi- 
iogrnmum  di  lettere , peso  netto , e di  un  quarto  di  centesiino  per 
ogni  chilogrnmma  di  giomali  ed  allri  stampati , peso  netto , che  sa- 
rauno  rinchiusi  in  dctli  pieghi. 

Qucsto  peso  netto  si  desumerà  dai  fogli  davviso  che  rispellivamcnte 
si  scainliierauno  Ira  le  due  Amministrazioni. 

E fatta  eccezione  pel  transito  in  pacchi  chiusi  a traverso  il  Ducalo 
di  Massa,  pel  quale  transito  il  Govemo  Estense  non  chiederà  com- 
penso,  esscndochè  il  trasporto  si  effettua  scainbievolmenle  per  conto 
delle  due  Amministrazioni  Postali  Sarda  e Toscana,  c queste  conti- 
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nueranno  a trasporlare  coi  loro  mezzi  i pieghi  Eslensi  su  quelia  linea 
senza  domandare  alcuna  rimuncrazione. 

XV. 

Francobolli. 

Tanio  nel  Regno  Sardo  quanlo  nel  Ducato  di  Modena  il  Puhhlico 
point  soddisfare  al  pagamento  (Ici  diritti  postali  lissati  nclla  présenté 
Convenzione , sia  per  le  corrispondenze  dei  due  Stati,  sia  per  quelle 
di  transite,  mediante  l’applicazione  sullc  medesime  dei  francobolli  ven- 
dnti  dalle  rispeltive  Amministrazioni. 

Andra  perduto  pei  mittenti  il  valore  dei  francobolli  apposli  sulle 
corrispondenze  anzidetle,  quando  quosto  non  bastasse  a soddisfare  pie- 
namente  i diritti  dovuti  suite  medesime.  (Jualora  périt  il  destinatario 
esibisca  c rilasci  aU’Uflizio  postale  tla  cui  lia  ricevulo  la  lettera , la 
sopra-coperta  délia  medesiina  o quelia  parle  dell’indirizzo  su  cui  fu- 
rono  apposli  i francobolli  insuflicienli  e la  cifra  délia  tassa  pagata  , 
verra  al  destinatario  istesso  rimborsato  il  valore  dei  francobolli  sud- 
detti. 


XVI. 

F ranchujie  postttH. 

Le  corrispondenze  csclusivamente  di  servizio  governalivo  originaric 
dei  Regno  Sardo  pel  Ducato  di  Modena  o vieeversn,  spedile  da  unn 
Autorità  godente  franchigia  postale  ad  una  Autorità  dell’altro  Slalo  fa- 
vori ta  di  un  egual  privilégié,  saranno  riniesse  franche. 

Qualora  I'  Autorità , cui  fossero  dirette,  seconde  le  leggi  dei 
paese  non  godesse  franchigia  , le  corrispondenze  medesime  verrat) no 
gravate  dall'uflizio  di  dustinazione  délia  sola  tassa  territoriale.  Nel  caso 
contrario  le  Amministrazioni  provvederanno  particolarmente  tra  loro 
giusta  la  pratica  d'uso  per  la  regolarizzazione  dei  rispetlivi  conteggi. 

Quesle  corrispondenze  dovranno  sempre  portare  sullu  soprascritta 
la  indicazione  dell’Autorità  miltente. 
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XVII. 


Liquidazionc  e solda  dei  eonti. 

l.e  Amniinislrazioni  delle  Poste  Sarde  ed  Estensi  compileranno  tri— 
mestralmente  i conti  risultanti  dal  cumbio  delle  eorrispondenze  rcci- 
procamente  trasmesse. 

I sopraecennali  eonti,  dopo  cssere  stati  discussi  e coneordaii  dalle 
due  Amministrazioni , saranno  saldati  in  monela  sonante  alla  fine  di 
ogni  trimestre  da  quella  delle  duc  Amministrazioni  che  risulterà  de- 
bitrice dcH'ultra. 


XVIII. 

Corrispondenze  mal  direlle  e per  destitution  partit i. 

Le  lettere  ordinarie  od  assieurate,  i giornali  , le  gazzette  , le  opéré 
periodiche  c gli  stampati  di  ogni  specic  con  erruneo  indirizzo  o mal 
diretti,  saranno  senza  dilazione  alcuna  reciproeamente  respinti  per  tnezzo 
dei  rispettivi  Lflizi  eorrispondenti  pel  peso  e pel  prezzo  pei  quali 
l’Uffizio  mittente  avrà  rimesso  questi  oggetti  all'altro  Ulfizio. 

(îli  oggetti  délia  stessa  natura  che  saranno  indirizzati  a destinatari, 
i quali  avessero  cambiale  il  luogo  di  loro  dimora,  qualora  non  possano 
essere  con  sicurezza  istradati , saranno  rispettivamente  rimessi  gravati 
dei  porto  che  avrebbe  dovuto  essere  pagato  dai  destinatari. 

XIX. 

Rt/iuli. 

Le  lettere  ordinarie  o assieurate  , i giornali , le  gazzette , le  opéré 
periodiche  e gli  stampati  di  ogni  sorla  cambiati  fra  le  due  Ammini- 
strazioni Sarda  ed  Estense,  cadute  in  rifiuto  per  ricusa  dei  destiuatario, 
dovranno  essere  respinti  dall'una  parte  all'altra  alla  fine  d’ogui  mese  , 
e più  spesso  se  sarà  possibile. 

Le  lettere  ed  invii  diversi,  i cui  destinatari  non  si  presentassero, 
non  potranno  essere  respinti  alTUftizio  mittente  se  non  dupo  lu  spazio 
di  tre  mesi.  Quelli  di  siffalti  oggetti  spediti  in  conto  verranno  resi  pel 
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prozzo  stesso  pel  quale  saranno  stati  originalniente  compututi  dall’L'f- 
fizio  mittente. 

Quelli  che  fossero  slati  spediti  franchi,  saranno  respinti  senza  tassa. 

XX. 

Esclusione  di  lellere  contenenti  oggetti  di  va/ore. 

Le  duc  Amministrazioni  Sarda  ed  Estense  non  ammetteranno  a de- 
stine dcll'uno  dei  due  paesi  o dei  paesi  al  di  In  veruna  lettera  con- 
tenente  o snpposta  contenere  oro  od  argento  inonetato,  gioie  o qua- 
lunque  altm  eapo  soltoposto  a diritto  di  dogana. 

XXI. 

Privativa  postale. 

Affine  di  assicurarsi  reciprocaniente  l'iutegrilà  dei  prodotto  delle  cor- 
rispondeuze  cmnhiate  fra  i due  paesi  , i Governi  Sardo  ed  Estense  si 
obhligano  di  impudire  l'on  tutti  i mezzi  che  sono  in  loro  polere  che 
queste  coiTÎspoudenzc  passinu  per  ultra  via  che  quclla  delle  rispeltivc 
loro  Poste. 

XXII. 

/ticarirhi  altribuiti  aile  due  Amministrazioni  Postali. 

L'Atnminislrazione  delle  Poste  Sarde  o quclla  delle  Poste  Eslensi 
désignera nno  di  coinune  uccordo  gli  uflizi  per  mezzo  dei  quali  dovra 
aver  luogo  il  cambio  delle  corrispondenze  rispcltive.  Dclerniineranno 
ancora  la  fonna  dei  conli  inenlovali  all  ail.  17,  la  direzione  delle  cor- 
rispomlenze  reciprocaniente  trasniesse,  corne  pure  ogni  nltra  minuta 
disposizione  d'ordine  occorrente  ad  ossicurare  l’csecuzione  delle  stipula- 
zioni  délia  présenté  Convenzione. 

Resta  inleso  che- le  misure  d'ordine  di  sopra  indicatc  potranno  os- 
sere  dalle  duc  Amministrazioni  modiiicate  oguiqualvolta  di  coinune  ac- 
cordo  ne  riconoscano  il  bisogno. 
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XXIII. 

EventuaH  rnodificazioui  di  prezzo  pelle  corrispondenze  eslere. 

Il  Governo  Sardo  si  risorva  di  modilicare  i prezzi  stabiliti  nel  quadro 
annosso  pel  Irasporto  delle  lettcre  oslere  nel  caso  in  oui  le  condizioni 
di  trnnsito  per  gli  altri  territori  subisscro  un  cambiamento.  In  tal  caso 
il  Governo  Sardo  si  obbliga  a passare  pron lamente  al  Governo  Estense 
ogni  ufliciale  awiso  di  conscguenza. 

XXIV. 

Dtirala  délia  Convensione. 

La  présente  Convenzionc  riceverà  il  suo  effcllo  a cominciare  dal 
primo  novembre  1858,  c rimarrâ  in  aüività  per  tre  anni  inticri. 

Scorso  questo  termine,  la  medesima  si  considérera  prolungata  di 
anno  in  anno,  ove  sei  tnesi  prima  délia  scadeuza  non  venga  disdetta 
da  una  delle  I’arti  eontraenti. 

Durante  questi  ultimi  sei  mesi,  la  Convenzionc  continuera  ad  avéré 
piena  eseeuzione  in  ogni  sua  parte.  Cosi  pure  non  ne  dovranno  ri- 
sentire  pregiudizio  la  liquidazione  ed  il  saldo  dei  eonti  ehe,  anche  dopo 
spirato  detto  termine,  dovessero  aver  luogo  fra  le  due  Amministrazioni 
postali. 

XXV. 

Ralifiche. 

La  présente  Convenzione  sarà  ratificata,  e il  cambio  delle  ratifiche 
avrà  luogo  a Torino  il  più  presto  possibile. 

In  ferle  di  che  i Plenipotenziari  rispettivi  hanno  firmato  la  présente 
e vi  hanno  apposlu  l'impronto  dei  loro  stemmi. 

Fatta  per  doppio  originale,  e firmata  a Torino  questo  giorno  tren- 
tesimo  d'agosto  dell'anno  mille  ottocenlo  cinquantotto. 

Ed  a Modcna,  questo  giorno  quattro  settembre  dell’anno  mille  otto- 
ccnto  cinquantotto. 

(L.  S.)  Boa*. 

(L.  S.)  G.  For  xi. 
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Qoadro  indicante  le  condizioni  eon  cui  saranno  cambiale  jra  TAmmi- 
nistrazione  dette  Poste  Sarde  e t Amministrazione  dette  Poste 
Estensi  te  corrispondenze  spedite  dai  Paesi  es  ter  i,  ai  quali  to 
Statu  Sardo  serve  di  mediatore  per  lo  Stato  Estense  e viceversa. 
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STAMP ATI 

per  ojpi»  porto  sempliee  di  45  yrawimi  o frasione 
tanto  in  amtata  corne  tn  ritomo. 

Sviuera,  Belgio,  Gran  Brettagna  e Ma  lia '. 

Francia  ed  Algeria,  Germa  nia,  Paesi  Bassi,  Spagna  , Porto- 

gallo  c GibiUerra 

Oltre  mare  in  gencre 

(•}  Per  gll  SUtl  L'tdii  non  O pouono  aosloarare  letlcre. 


08 

18 


80 

30 


10 

20 


{Ratifiée  à Modène  te  16,  et  à Turin  te  i H septembre  1858.  — 
L échange  des  ratifications  a eu  lieu  à Turin  te  7 octobre  de  la  meme 
année) 
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BERNE 

1858, 1 septembre 


Convention  télégraphique  entre  la  Sardaigne,  la  Belgique,  la  France , 
les  Pays-Bas  et  la  Suisse. 

Sa  Majesté  le  Boi  de  Sardaigne,  Sa  Majesté  le  Boi  des  Belges,  Sa 
Majesté  l’Empereur  de.»  Français,  Sa  Majesté  le  Boi  «les  l’ays-Bas  et 
le  Conseil  Fédéral  Suisse  désirant  assurer  aux  correspondances  télégra- 
phiques les  avantages  d’un  tarif  uniforme,  applicable  à toutes  les  re- 
lations internationales,  et  apporter  à la  Convention  spéciale  conclue  à 
l’aris  le  vinglneuf  décembre  mil-huit-cenl-cinquaiile-cinq,  à laquelle 
le  Gouvernement  de  Sa  Majesté  la  Heine  d'Espagne  a pris  part,  et  à 
laquelle  les  Gouvernements  de  Sa  Majesté  le  Itoi  des  Pays  Bas  et  do 
Sa  Majesté  le  Itoi  de  Portugal  ont  ultérieurement  adhéré,  les  modifi- 
cations dont  l’expérience  a fait  connaître  l’utilité,  sont  convenus  de 
réviser  ladite  Convention,  conformément  au  vœu  inscrit  à l’article  30, 
et  ont,  à cet  effet,  nommé  pour  leurs  Plénipotentiaires  : 

Sa  Majesté  le  Boi  de  Sardaigne,  Monsieur  l'Ingénieur  Gaétan  Bonelli, 
Chevalier  des  Ordres  des  Saints  Maurice  et  Lazare,  du  Mérité  civil  do 
Savoie,  Officier  des  Ordres  de  Léopold  de  Belgique  cl  de  la  Conception 
de  Portugal,  Inspecteur  en  chef  des  télégraphes  sardes; 

Sa  Majesté  le  Boi  des  Belges,  Monsieur  Jean-Baptiste  Masui,  Di- 
recteur Général  de  l'Administration  des  Chemins  de  fer,  Postes  et  Té- 
légraphes, Commandeur  de  l'Ordre  de  Léopold,  Commandeur  des  Ordres 
de  lu  Légion  d’Honneur,  de  Sainte  Anne  el  de  Saint  Stanislas  de 
Htissie,  de  la  Branche  Ernestine  de  Saxe,  de  l'Aigle  Bauge  de  Prusse, 
du  Lion  Néerlandais,  de  François-Joseph  d'Autriche  et  des  Saints  Mau- 
rice et  Lazare,  Chevalier  de  l'Ordre  du  Mérite  civil  de  Saxe,  olc.  etc.; 

Sa  Majesté  l’Empereur  des  Français,  Monsieur  le  Comle  Jean  Hey- 
mond  Sigismond  Alfred  de  Salignac-Fénélon,  Grand  Ofiicier  de  l'Ordre 
Impérial  de  la  Légion  d’Honneur,  Chevalier  de  l'Ordre  Boyal  de  Léopold 


Digitized  by  Google 


611 

de  Belgique,  Envoyé  extraordinaire  et  Ministre  Plénipotentiaire  de  sa 
Majesté  l'Empereur  des  Français  près  de  la  Confédération  Suisse  et 
Monsieur  Pierre  Auguste  Alexandre,  Directeur  de  l’Administration  des 
lignes  télégraphiques,  Officier  de  l'Ordre  Impérial  de  la  laigion  d’Hon- 
neur,  Chevalier  de  l'Ordre  Royal  de  Léopold  de  Belgique,  Chevalier 
de  l’Ordre  Royal  de  Charles  III,  Commandeur  de  l’Ordre  Royal  d’Isa- 
belle lu  Catholique,  etc.  etc.; 

Sa  Majesté  le  Roi  des  Pays  Bas,  Monsieur  Guillaume  Constantin 
Arnaud  Staring,  Référendaire  au  Ministère  de  l’Intérieur; 

Ht  le  Conseil  Fédéral  Suisse,  Monsieur  le  Docteur  Naeflf , Conseiller 
Fédéral,  Chef  du  Département  des  Postes  et  des  Travaux  publies  de 
la  Confédération  Suisse,  et  Monsieur  Charles  Louis  Curchod,  Directeur 
de  l' Administration  centrale  dps  Télégraphes  Suisses; 

Lesquels,  après  s'élre  communiqué  leurs  pouvoirs,  trouvés  en 
bonne  et  due  forme,  sont  convenus  d’appliquer  aux  correspondances 
télégraphiques  échangées  entre  leurs  Etals  respectifs  les  dispositions  ci- 
après: 

I. 

Tout  individu  aura  le  droit  de  se  servitudes  télégraphes  électriques 
internationaux  des  Etals  contractants,  mais  chaque  Gouvernement  se 
réserve  la  faculté  de  faire  constater  l'identité  de  tout  expéditeur  qui 
demandera  la  transmission  d’une  ou  plusieurs  dépêches. 


Le  service  des  lignes  télégraphiques  sera  soumis  en  ce  qui  concerne 
la  transmission  et  la  taxe  des  dépêches  échangées  entre  deux  bureaux 
des  Etals  contractants  aux  dispositions  ci-après,  chaque  Gouvernement 
se  réservant  expressément  le  droit  de  régler  à sa  convenance  le  service 
et  le  tarif  télégraphiques  pour  les  correspondances  à transmettre  dans 
les  limites  de  ses  propres  Etats,  et  restant,  dans  ce  dernier  cas,  libre 
quant  au  choix  des  appareils  à employer.  Chaque  Etal  reste  également 
juge  des  mesures  à prendre  pour  la  sécurité  des  lignes  et  le  contrôle 
des  correspondances  de  toute  nature. 
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Les  dépêches  internationales  sont  celles  qui  empruntent,  pour  être 
transmises  à destination,  les  lignes  de  deux  au  moins  des  Etals  con- 
tractants. 

Néanmoins  des  traités  particuliers  pourront  être  conclus  entre  deux 
Etats  limitrophes  pour  l’échange  de  leurs  dépêches  respectives 

m. 

Los  Hautes  Parties  contractantes  prennent  l'engagement  de  se  com- 
muniquer réciproquement  tous  les  documents  relatifs  à l'organisation 
et  au  service  de  leurs  lignes  télégraphiques,  comme  aussi  tout  perfe- 
ctionnement qui  viendrait  à avoir  lieu  dans  le  service. 

Chacune- d’elles  enverra  à toutes  les  autres,  savoir: 

1*  A la  fin  de  chaque  semestre  un  état  indiquant  le  nom  des 
stations,  le  nombre  des  fils  et  des  appareils  affectés  à la  correspondance 
d'Etat  ou  privée  sur  les  diverses  sections  de  son  réseau  ; 

T Au  commencement  de  chaque  année  une  carte  résumant  les 
changements  survenus  à cel  égard  dans  toute  l'ctendue  de  son  réseau 
pendant  la  dernière  période  annuelle. 

L'appareil  Morse  rest»  provisoirement  adopté  pour  la  transmission 
des  correspondances  internationales. 

IV. 

Chaque  Gouvernement  conserve  la  faculté  d'interrompre  le  service 
de  la  télégraphie  internationale  pour  un  temps  indéterminé,  s’il  le  juge 
convenable,  soit  pour  toutes  les  correspondances,  soit  seulement  pour 
certaines  natures  de  correspondances,  soit  enfin  pour  cerlaines  lignes; 
mais  aussitôt  qu’un  Gouvernement  aura  adopté  une  mesure  de  ce  genre, 
il  devra  en  donner  immédiatement  connaissance  par  le  télégraphe  à 
tous  les  autres  Gouvernements  contractons. 

Si  par  suite  d'accidents,  il  survenait  des  interruptions  totales  ou 
partielles  de  quelque  durée  sur  les  lignes  d’un  des  Etats  contractant 
ccs  interruptions  devront  être  également  signalées  par  le  télégraphe  aux 
autres  Gouvernements  contractans. 
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Les  Etats  contractants  déclarent  n'accepter  aucune  responsabilité  à 
raison  du  service  de  la  correspondance  internationale  par  la  voie  té- 
légraphique. 

VF. 

Toute  dépêche  privée  dont  le  contenu  est  contraire  au*  lois,  ou 
semble  inadmissible  au  point  de  vue  de  la  sûreté  publique  ou  des 
bonnes  mœurs,  pourra  être  refusée  par  le  bureau  d'origine  ou  par  lo 
bureau  de  destination. 

Le  recours  contre  de  semblables  décisions  sera  adressé  à l'Admi- 
nistration centrale  des  stations  oit  elles  auront  été  prises,  qui  jugera 
saus  appel. 

Dans 'tous  les  cas  les  Administrations  centrales  télégraphiques  de 
cliaque  Etat  auront  la  faculté  d'arrêter  la  transmission  de  toute  dépêche 
qui  leur  paraîtrait  oll ri r quelque  danger. 

Si  le  refus  n’a  lieu  qu’après  l’acceptation,  l’expéditeur  en  sera 
informé  sans  retard. 

VII. 

La  minute  de  la  dépêche  à transmettre  devra  être  écr’te  lisiblement 
et  en  caractères  que  les  appareils  télégraphiques  puissent  facilement 
reproduire.  Elle  devra  être  rédigée  avec  clarté  et  dans  un  langage  in- 
telligible. 

Elle  ne  pourra  renfermer  ni  combinaisons  de  mots  ni  constructions 
inusitées,  ni  abréviations,  ni  ratures  non  approuvées. 

En  tête  de  la  minute  devra  se  trouver  l'adresse  et  s'il  y a lieu 
le  mode  de  transport  au  delà  du  dernier  bureau  télégraphique,  ensuite 
le  texte,  à la  fin  la  signature.  L’adresse  devra  indiquer  le  destinataire 
et  sa  résidence  de  manière  à ne  laisser  aucun  doute.  L’expéditeur 
supportera  les  conséquences  d’une  adresse  inexacte  ou  incomplète. 

Il  ne  pourra  compléter  après  coup  une  adresse  insuffisante  qu’en 
présentant  et  en  payant  une  nouvelle  dépêche. 
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L’expéditeur  sera  admis  à faire  ajouter  à sa  signature  telle  léga- 
lisation qu'il  jugera  convenable. 

VIII. 

Les  dépêches  seront  divisées  en  trois  catégories,  savoir; 

1'  Dépêches  d'Etat  c'est  à dire  celles  qui  émaneront  du  Chef  de 
l’Etat,  des  Ministres,  des  Commandants  en  chef  des  forces  de  terre  ou 
de  mer,  et  des  Agents  diplomatiques  ou  consulaires  des  Gouvernements 
qui  auront  pris  part  à la  présente  Convention  ou  qui  y auront  ulté- 
rieurement adhéré. 

Cet  avantage  de  priorité  ut  les  autres  privilèges  ci-après  consacrés 
en  faveur  des  dépêches  d'Etat  seront  étendus  de  plein  droit,  mais  sous 
réserve  de  réciprocité,  aux  dépêches  d'Etat  des  pays  avec  lesquels  l'une 
ou  l'autre  des  Parties  contractantes  aurait  déjà  conclu  ou  viendrait  à 
conclure  des  conventions  télégraphiques  particulières. 

Les  dépêches  des  autres  Puissances  «iront  considérées  et  traitées 
comme  celles  des  particuliers. 

2"  Dépêches  de  service  e’est-à-direcelles  exclusivement  destinées 
au  service  des  télégraphes  internationaux  ou  relatives  à des  mesures 
urgentes  ou  à des  accidents  graves  sur  les  chemins  de  fer. 

3*  Dépêchés  des  particuliers. 

L\. 

La  transmission  des  dépêches  aura  lieu  dans  l'ordre  de  leur  remise 
par  les  expéditeurs  ou  do  leur  arrivée  dans  les  stations  intermédiaires 
ou  de  destination,  en  observant  les  règles  de  priorité  ci-après: 

1*  Dépêches  d'Etat, 

T Dépêches  de  service, 

3*  Dépêches  des  particuliers. 

line  dépêche  commencée  ne  pourra  être  interrompue,  à moins 
qu’il  n’y  ait  urgence  extrême  à transmettre  une  communication  d’un 
rang  supérieur. 

Entre  deux  bureaux  en  relation  immédiate  et  quand  il  s’agira  de 
dépêches  de  même  rang,  on  passera  ces  dépêches  dans  l’ordre  alternatif. 
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Il  est  bien  entendu  qu’une  dépêche  d'Rtat  ou  de  servicp  n’est  pai 
comptée  dans  l'ordre  alternatif  que  devront  suivre  les  dépêchps  privée* 
entre  deux  bureaux  correspondants. 

X. 

Les  dépêches  d’Rtat  seront  passibles  des  taxes  ordinaires.  Elles  de- 
vront toujours  être  revêtues  du  timbre  ou  du  cachet  de  l’expéditeur, 
elles  pourront  être  écrites  en  chiffres  arabes  ou  en  caractères  alpha- 
bétiques faciles  à reproduire  par  les  appareils  en  usage,  mais  elles  se- 
ront toujours  écrites  en  caractères  romains  dans  les  pajs  où  ces  cara- 
ctères sont  généralement  employés.  Rites  seront  transmises  en  lettres 
ou  en  chilfres  également  en  usage  dans  les  bureaux  télégraphiques. 

La  transmission  des  dépêches  d'Rtat  sera  de  droit.  Les  bureaux 
télégraphiques  n'auront  aucun  contrôle  à exercer  sur  elles. 

XI. 

Les  dépêches  de  service  ne  pourront  être  écrites  en  chiffres  qu’au- 
lant  quelles  émaneront  des  Chefs  des  Administrations  télégraphiques. 

XII. 

Les  dépêches  des  particuliers  seront  rédigées  au  choix  de  l’expéditeur 
en  allemand,  en  anglais,  en  espagnol,  en  français,  en  hollandais,  en 
italien  ou  en  portugais. 

Los  bureaux  admettant  une  autre  langue  seront  spécialement 
désignés. 

L'emploi  d'un  chiffre  secret  sera  interdit,  mais  il  sera  permis,  de 
transmettre  en  chiffres  seulement  les  cours  de  la  bourse,  dos  mar- 
chandises etc.,  sauf  les  restrictions  que  chaque  Gouvernement  jugera 
nécessaires  pour  prévenir  les  abus. 

Les  dépêches  privées  devront  être  écrites  en  caractères  romain* 
dans  les  pays  où  ces  caractères  sont  généralement  employés. 
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XIII. 


Lorsqu’une  interruption  Hans  les  communications  sera  signalée  après 
l'acceptation  Hune  dépêche,  le  bureau  à partir  duquel  la  transmission 
sera  devenue  impossible,  mettra  à la  poste  et  par.  lettre  recommandée 
une  copie  de  la  dépêche,  ou  la  transmettra  en  service  par  le  plus 
prochain  convoi.  Il  l'adressera  suivant  les  circonstances,  soit  au  bureau 
le  plus  rapproché  en  mesure  de  lui  faire  continuer  la  voie  télégra- 
phique, soit  au  bureau  de  destination,  qui  la  traitera  comme  dépêche 
ordinaire.  Aussitôt  que  la  communication  sera  rétablie,  la  dépêche  sera 
transmise  de  nouveau  au  moyen  du  télégraphe  par  le  bureau  qui  en 
aura  fait  l'envoi  par  la  poste  ou  par  le  chemin  de  fer.  Ce  bureau 
devra  indiquer  dans  le  préambule  que  celle  dépêche  est  transmise  par 
ampliation. 

XIV. 

Les  bureaux  télégraphiques  respectifs  seront  autorisés  à recevoir  les 
dépêches  pour  les  localités  situées  en  dehors  des  lignes  télégraphiques. 

Elles  seront  rendues  à leur  destination,  soit  par  la  poste  au  moyen 
de  lettres  recommandées,  soit  par  exprès,  soit  par  estafette  au  choix 
et  à la  demande  de  l'expéditeur. 

Les  télégraphes  des  chemins  de  fer  dont  l’usage  est  autorisé  se- 
ront employés,  le  cas  échéant,  conformément  aux  prescriptions  spé- 
ciales sur  cette  matière. 

Les  indications  données  par  l’expéditeur  pour  le  mode  de  transport 
d’une  dépêche  au  delà  des  lignes  télégraphiques  devront  être  écrites 
sur  la  minute  à la  suite  de  l'adresse,  et  entreront  dans  le  compte  des 
mots  taxés. 

Lorsque  le  bureau  destinataire  n'aura  reçu  aucune  indication  sur 
le  mode  de  transport,  il  emploiera  la  poste  par  lettre  recommandée. 

La  taxe  correspondante  sera  supposée  perçue. 

XV. 

Les  bureaux  télégraphiques  seront  divisés  quant  aux  heures  de  ser- 
vice en  trois  catégories,  savoir: 
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1*  Service  permanent; 

2’  Service  de  jour  complet; 

3‘  Service  de  jour  limité. 

Les  bureau*  de  la  première  catégorie  seront  ouverts  le  jour  et  la 
nuit  sans  interruption. 

Les  heures  du  service  de  jour  seront: 

1*  Ou  1"  avril  à la  lin  de  septembre,  depuis  7 heures  du  matin 
jusqu  a 9 heures  du  soir  : 

2”  Du  1“  octobre  à la  lin  de  mars,  depuis  8 heures  du  matin 
jusqu’à  9 heurts  du  soir.  • 

Les  heures  du  service  de  jour  limité,  seront  pour  tous  les  jours, 
fêles  comprises  autres  que  les  dimanches,  de  9 heures  du  matin  à 
midi  et  de  2 heures  à 7 heures  du  soir.  Les  dimanches  le  service 
aura  lieu  de  2 heures  a 5 heures  du  soir. 

L’heure  de  tous  les  bureaux  télégraphiques  de  chaque  pays  sera 
celle  du  temps  moyen  de  la  capitale  de  ce  pays. 

XVI. 

Dans  les  bureaux  où  le  service  ne  sera  pas  permanent,  la  transmis- 
sion d'une  dépêche  commencée  avant  l’heure  de  fermeture  sera  ache- 
vée entre  les  deux  bureaux  où  elle  est  engagée. 

Le  lendemain  à l’ouverture  le  bureau  où  elle  aura  été  déposée 
devra  la  transmettre  la  première. 

Les  dépêches  ne  pourront  être  échangées  pendant  la  nuit  qu’entre 
les  stations  qui  auront  un  service  permanent. 

XVII. 

Les  Hautes  Parties  contractantes  s’ engagent  à prendre  toutes  les 
mesures  nécessaires  pour  assurer  le  secret  des  correspondances  télé — 
(graphiques. 


XVIII, 


Les  Hautes  Parties  contractantes  adoptent  pour  la  formation  des  tarifs 
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dont  la  réunion  constituera  le  tarif  international  les  bases  dont  la  te- 
neur suit,  savoir: 


33  .A.  SES 

PAR 

nOTM 

PAR  DIMTAIKCN 
• 

- * 

* De 

1 à 20  mots 

iMlusivemcnl 

• 

Tnr  aJd.ttmrlk 

pour  rhaque  virie 
de  10  mots 
ou 

fraction  dp  série 
OlMtastlS 
de  10  mots 
indéfiniment 

1."  Zêne  île  1 à 100  kilomètres 

fr.  1.  50 

fr.  0.  75 

• au  dessus  de  100  jusqu’à  250  kilora. 

».  - 

la  50 

3.”  - - de  250  • 450  - 

4.  50 

2 25 

4.”*  - - de  450  • 700  • 

6 - 

3.  » 

5."'  * » de  700  • 1000  • 

7.  50 

3.  75 

Ainsi  de  suite  chaque  rêne  excédant  de  50  kilomètres  la  longueur  de  celle 
qui  précède  et  le  prix  de  la  dépêche  simple  augmenté  du  prix  de  chaque 
série  de  10  mots  en  sus  su  multipliant  par  le  nombre  de  xônes. 

XIX. 


Pour  l'application  des  taxes  la  distance  parcourue  sera  comptée  en 
ligne  droite  sur  le  territoire  de  chaque  Etat  depuis  le  lieu  de  départ 
jusqu'au  point  de  la  frontière  où  elle  arrivera  et  de  celui-ci  au  point 
de  sa  destination.  11  en  sera  de  même  pour  son  transit  de  frontière 
à frontière. 

Afin  de  rendre  immuables  les  bases  du  Tarif  les  États  con- 
tractants conviennent  d’adopter  un  ou  deux  points  d’entrée  ou  de  sortie 
déterminés  d’un  commun  accord  par  les  Administrations  intéressées. 
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Lorsque  pur  suite  (l'interruption  ou  d’encombrement  des  correspon- 
dances les  dépêches  emprunteront  les  lignes  d’un  État  non  compris 
dans  le  parcours  qui  a servi  de  base  à la  taxe,  l’office  qui  aura  dé- 
tourné la  déjjêche  tiendra  compte  à cet  Etat  de  la  taxe  d'une  zone 
pour  le  transit  plus  la  taxe  jusqu'à  destination  à partir  de  la  frontière 
qui  suit,  pour  qu’il  eu  tienne  compte  aux  ofliccs  intéressés. 

XX. 

Les  règles  suivantes  seront  observées  pour  appliquer  la  taxe  au 
nombre  de  mots  : 

I”  La  longueur  de  la  dépêche  simple  est  fixée  à 20  mots; 

2"  Tout  ce  que  l’expéditeur  aura  inscrit  sur  sa  minute  pour  être 
transmis  entrera  dans  le  compte  des  mots; 

3*  (.es  mots  réunis  par  un  Irait  d’union  ou  séparés  par  une 
apostrophe  compteront  pour  le  nombre  de  mots  qu’  ils  contiennent, 
mais  le  maximum  de  longueur  d’un  mot  sera  fixé  à sept  syllabes, 
l’excédant  sera  compté  pour  un  mot; 

Y Les  traits  d’union,  les  apostrophes,  les  signes  de  ponctuation, 
les  guillemets,  la  paranthèse  et  les  alinéa  ne  seront  pas  comptés  ;• 

Les  soulignés  seront  comptés  pour  2 mots.  Tons  les  signes  que 
l’appareil  doit  exprimer  par  des  mots  seront  comptés  pour  le  nombre 
de  mois  qui  auront  été  employés  a les  exprimer; 

3”  Tout  caractère  isolé  (lettre  ou  chiffre)  comptera  pour  un  mot; 

ti"  Les  nombres  écrits  en  chiffres  seront  comptés  pour  autant 
de  mots  qu’ils  contiendront  do  fois  ii  chiffres , plus  un  mot  [tour 
l’excédant. 

Les  virgules  qui  séparcul  fes  chiffres,  les  barres  de  division,  se- 
ront comptées  pour  un  chilfrc. 

7*  Dans  les  dépêches  cbillrees.  tous  les  chillrcs  et  lettres,  ainsi 
que  les  virgules  et  autres  signes  employés  dans  le  texte  chiffré  seront 
additionnés;  le  total  divisé  par  3 donnera  pour  quotient  le  nombre  de 
mots  à taxer  dans  le  texte  chiffré.  L’excédant  sera  compté  pour  un 
mot.  Au  nombre  de  mots  du  texte*  chiffré  est  ajouté . le  nombre  de 
mots  en  langage  ordinaire,  compte  d'après  la  règle  générale  ; 

8°  Seront  comptés  dans  le  nombre  des  mots  taxés  : ('adresse,  les 
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indications  sur  le  mode  de  transport  au  delà  des  lignes  télégraphiques 
(poste,  exprès,  estafette),  la  signature,  la  légalisation  de  la  signature  et 
en  un  mot  tout  renseignement  transmis  par  l'expéditeur; 

9*  Les  noms  propres  des  villes  et  des  personnes,  les  noms  des 
lieux,  places,  boulevards,  etc.,  les  litres,  prénoms,  particules  et  qua- 
lifications seront  comptés  pour  le  nombre  de  mots  employés  à les 
exprimer. 

Le  nom  du  bureau  de  départ,  la  date,  l’heure  et  la  minute  du 
dépôt  seront  transmis  d’office  et  inscrits  sur  la  copie  remise  au  de- 
stinataire. 

Ces  indications  ne  seront  pas  taxées  à moins  que  l’ex|>édileur, 
après  les  avoir  écrites  sur  sa  iriinulc,  n’en  exige  le  maintien;  dans  ce 
cas  la  date  et  le  lieu  d'origine  devront  cire  transmis  et  dans  le  pré- 
ambule comme  service  et  dans  la  dépêche  à la  place  où  ils  se  trou- 
vent sur  la  minute. 


XXI. 

Les  mots,  nombres  ou  signes  ajoutés  par  le  bureau  dans  l’intérêt 
du  service  ne  seront  pas  taxés. 


XXII. 

Lorsque  la  dépêche  pourra  être  transmise  par  plusieurs  voies , les 
taxes  seront  calculées  d'après  la  moins  coûteuse,  à moins  que  l'expé- 
diteur n’en  ait  expressément  désigné  une  autre. 

Si  pour  un  motif  quelconque  un  office  étranger  fait  suivie  à une 
dépêche  sans  qu'il  en  soit  fait  mention  dans  le  préambule,  la  voie  la 
plus  chère,  il  ne  pourra  réclamer  la  différence,  de  taxe  à 1a  station 
d’origine. 

Si  le  bureau  de  départ  sait  à l’instant  de  la  présentation  d’une 
dépêche  que  la. voie  la  moins  coûteuse  ou  que  celle  désignée  par 
1’expédileur  n’est  pas  libre  par  suite  de  dérangement,  d’interruption  ou 
d’encombrement,  il  doit  en  averlir-le  déposant  qui  reste  libre  de  choisir 
une  autre  voie  en  payant  la  taxe  correspondante. 

La  transmission  d’une  dépêche  par  une  voie  insolite  ou  s'écartant 
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de  la  voie  désignée  par  l'expéditeur  ne  donnera  pas  droit  au  rembour- 
sement de  la  taxe. 


XXIII. 

Tout  expéditeur  qui  exigera  du  bureau  de  destination  l’accusé  de 
réception  de  sa  dépêche,  paiera  pour  le  recevoir  la  somme  qu'aurait 
coulé  la  transmission  d’une  dépêche  simple  pour  le  même  parcours. 
En  pareil  cas  la  minute  de  la  dépêche  devra  porter  après  le  texte  et 
avant  la  signature  l'indication:  Accusé  de  réception  payé. 

On  entend  par  accusé  de  réception  l'indication  de  l’heure  de  la 
remise  de  la  dépêche  à domicile. 

XXIV. 

L’expéditeur  pourra  demander  que  la  dépêche  expédiée  soit  colla- 
tionnée, c'est  à dire  répétée  en  entier  par  le  bureau  destinataire.  Ce 
collationnement  sera  taxé  comme  la  dépêche  elle-même. 

Lorsqu’une  dépêche  devra  être  collationnée , la  minute  devra 
porter  après  le  texte  et  avant  la  signature  l'indication:  Collationnement 
payé. 

Dans  ce  cas,  le  collationnement  devra  toujours  suivre  la  dépêche 
et  se  transmettre  immédiatement  apres  la  réception  de  cette  dépêche. 

On  entend  par  collationnement  le  renvoi  de  la  dépêche  complète 
du  bureau  de  destination  an  bureau  expéditeur,  avec  remise  au  do- 
micile de  l’expéditeur,  d'une  copie  de  la  dépêche  collationnée. 


Le  collationnement  partiel , c'est  à dire  la  répétition  des  mots  im- 
portants des  dépêches  d’Etat  ou  des  particuliers  sera  obligatoire  et 
non  taxé. 

Ce  collationnement  partiel  se  fera  à la  fin  de  la  dépêché. 

Pour  les  dépêches  d'Ètat  ou  des  particuliers,  les  indications  et  les 
mots  à collationner,  c'est  à dire  à répéter  après  la  transmission  par  la 
poste  qui  a reçu  la  dépêche  seront:  le  nombre  de  mots  ou  de  groupes 
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transmis,  les  noms  propres -de  villes  ou  de  personnes,  les  noml>res 
écrits  en  lettres  ou  en  chiffre,  les  groupes  de  lettres  ou  de  chiffres. 

Ia  station  qui  recevra  une  dépêche  aura  le  droit  d'étendre  ce  eol- 
lationnement  si  elle  le  croit  nécessaire. 

Le  collationnement  devra  toujours  se  faire  sans  abréviation. 

XXVI. 


L'expéditeur  sera  admis  à payer  la  réponse  à la  dépêche  qu'il  pré- 
sentera en  lisant  «à  son  gré  le  nombre  de  mots. 

Kn  pareil  cas  la  dépêche  portera  après  le  texte  et  avant  la  si- 
gnature l’indication  : Réponse  payée  /jour , ....  mots. 

Si  la  réponse  a moins  de  mots  qu’il  n’en  a été  payé  . l'excédant 
ne  sera  pas  restitué. 

Si  elle  en  a plus , elle  sera  considérée  comme  une  nouvelle  dé- 
pêche  et  devra  être  payée  par  celui  qui  présentera  lu  réponse.  Dans  ce 
cas,  la  réponse  payée  d’avance  sera  remboursée. 

Lorsque  la  réponse  payée  sera  expédiée  par  une  autre  voie  (pie 
celle  qu'aura  suivie  la  dépêche  primitive,  la  différence  de  taxe  sera 
supportée  par  l’office  qui  aura  employé  celle  autre  voie. 

La  réponse  sera  toujours  portée  en  compte  comme  dépêche  or- 
dinaire de  départ  par  l'office  qui  l'aura  transmise.  A cet  effet  l’office 
d’origine  qui  aura  perçu  la  somme  déposée  en  portera  le  montant  in- 
tégral au  crédit  de  l’office  expéditeur  de  la  réponse.  Ce  dernier  en 
tiendra  compile  aux  Gouvernements  intéressés. 

La  réponse  devra  être  précédée  de  l’indication:  Réponse  payée 

n A Celte  indication  n’entrera  pas  dans  le  compte  des  mufs 

/ • 

taxes. 

Toute  réponse  qui  ne  sera  pas  présentée  dans  les  huit  jours  qui 
suivront  la  date  de  la  dépêche  primitive  ne  sera  pas  acceptée  comme 
réponse  payée  par  le  bureau  chargé  de  l'expédier. 

Si  la  réponse  n’est  pas  arrivée  dans  les  dix  jours  ou  si  l’expéditeur 
de  la  réponse  déplissant  le  nombre  de  mots  fixé  par  celui  qui  de- 
mande une  réponse  a paye  la  dépêche  . l’expéditeur  de  la  demande 
pourra  réclamer  la  taxe  déposée. 

Cinq  jours  en  sus  du  premier  délai  de  dix  jours  seront  accordés 
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pour  réclamer  la  taxe  déposée;  après  ce  dernier  délai,  elle  spra  acquise 
à l’office  d'origine. 

XXVII. 

Les  dépêches  qui  doivent  èti'e  communiquées  ou  déposées  à des  sta- 
tions intermédiaires  seront  considérées  et  taxées  comme  autant  de  dé- 
pêches séparées  envoyées  à chaque  lien  de  destination  indiqué  dans 
l'adresse. 

XXVIII. 

Il  sera  payé  pour  les  dépêches  dont  il  devra  être  délivré  plusieurs 
copies  dans  un  lieu  de  destination  ou  portées  à plusieurs  domiciles  un 
supplément  de  soixante-quinze  centimes  (fr.  0,  7o)  pour  chaque  exem- 
plaire à remettre  en  sus  de  la  dépêche  primitive.  Chacune  de  ce*  copies 
ne  devra  porter  que  l'adresse  de  la  personne  à qui  elle  est  destinée, 
à moins  que  l'expéditeur  n'ait  demandé  le  contraire. 

XXIX. 

T^ple  dépêche  pourra,  avant  sa  mise  en  transmission , être  retirée 
par  l'expéditeur  ou  son  délégué,  contre  remise  du  récépissé  qui  lui 
aura  été  délivré.  Kn  pareil  ras  la  taxe  sera  restituée  sous  déduction  de 
soixante-quinze  centimes. 

Une  transmission  pou  ira  être  arrêtée,  mais  sans  que  la  dépêche 
puisse  être  retirée  du  bureau. 

On  pourra  aussi  demander  qu’une  dépêche  ne  soit  pas  remise  au 
destinataire  s'il  en  est  encore  temps.  Le  réclamant  devra  justifier  de 
sa  qualité  d'expéditeur  ou  de  sa  délégation  par  cc  dernier. 

L'ordre  d’arrêter  ou  de  supprimer  une  dépêche  en  cours  de  trans- 
mission au  bureau  de  départ  ne  sera  pas  soumis  à une  taxe  spéciale 
mais  la  taxe  première  sera  acquise  aux  Gouvernements  intéressés. 

Par  contre  la  demande  de  ne  point  remettre  une  dépêche  trans- 
mise devra  se  faire  au  moyen  d'une  nouvelle  dépêche  taxée  et  adressée 
par  l'expéditeur  au  bureau  destinataire. 

La  taxe  de  la  dépêche  primitive  ne  sera  point  restituée. 
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XXX. 


Les  frais  de  transport  des  dépêches  en  dehors  des  lignes  télégra- 
phiques seront  perçus  au  bureau  de  départ. 

Pour  le  transport  par  lettre  recommandée,  la  taxe  sera  uniformé- 
ment de  un  fr.  (I  fr.)  pour  toutes  les  destinations  de  l'Europe,  et  de 
deux  francs  cinquante  centimes  (fr.  2 50)  pour  toutes  les  autres  par- 
ties du  monde. 

Ces  taxes  sont  applicables  aux  dépêches  qui  devront  être  déposées 
poste-restante. 

Quant  au  transport  par  exprès  dans  un  rayon  maximum  de 
quinze  kilomètres  (15  kil.)  il  scia  perçu  uniformément  pour  chaque 
dépêche  la  somme  de  francs  trois  (3  fr.). 

Lorsque  le  transport  devra  avoir  lieu  par  exprès  ou  estafette,  dans 
un  rayon  de  plus  de  15  kilomètres  , le  prix  à déposer  sera  de  4 
francs  (fr.  4)  par  myriamètre. 

Dans  ce  cas  le  bureau  destinataire  informera  le  bureau  d'origine 
par  le  télégraphe,  et  dans  le  plus  bref  délai  possible  du  montant  des 
frais  déboursés. 

A défaut  d'estafette  le  bureau  destinataire  emploiera  le  moyen  de 
transport  le  plus  prompt  dont  il  pourra  disposer.  t * 

XXXI. 

Lorsqu'une  déjtêche  sera  interceptée  par  l'un  des  motifs  énoncés 
dans  l'art.  6 , il  ne  sera  restitué  sur  la  taxe  perçue  que  la  somme 
payée  pour  la  distance  que  la  dépêche  n’aurait  pas  parcourue. 

Iji  remboursement  intégral  de  la  taxe  aura  lieu  si  la  dépêche  a 
été  perdue,  ou  bien  s'il  est  constaté  qu'elle  a été  dénaturée  au  point 
de  ne  pouvoir  remplir  son  objet,  ou  enfin  si  elle  est  remise  au  de- 
stinataire plus  tard  qu'elle  ne  lui  serait  parvenue  par  la  poste. 

La  réclamation  devra  être  présentée  dans  les  0 mois  qui  suivent 
le  jour  de  l'acceptation. 

Les  frais  de  restitution  seront  intégralement  supportés  par  l'Admi- 
nistration sur  le  territoire  de  laquelle  la  négligence  ou  l'erreur  aura 
été  commise. 
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La  restitution  des  taxes  de  dépêches  perdues,  dénaturées  ou  re- 
tardées pourra  être  refusée  si  le  fait  est  imputable  aux  télégraphes  des 
chemins  de  fer  ou  aux  lignes  étrangères  aux  Etats  contractants.  Toutefois, 
dans  ce  dernier  cas,  l'Administration  en  cause  s'emploiera  auprès  des 
Administrations  étrangères  pour  obtenir  le  remboursement  des  taxes. 

Les  retards  survenus  dans  le  transport  au  delà  des  .lignes  télé- 
graphiques, soit  pur  la  poste,  soit  pir  exprès,  soit  par  estafette  ne  don- 
neront i«)int  lieu  au  remboursement  de  la  taxe. 

XXXII. 

Lorsqu'une  déjiêche  ne  pourra  être  remise  au  destinataire,  le  bureau 
d'origine  en  sera  prévenu  par  dépêche  de  service  ainsi  que  des  motifs  qui 
en  ont  empêché  la  remise.  Il  en  informera  l'expéditeur  s’il  est  possible. 

Si  le  destinataire  est  inconnu  la  dépêche  sera  annoncée  au  publie 
par  un  avis  affiché  au  bureau  de  destination.  Elle  sera  anéantie  au 
bout  de  six  semaines  si  le  destinataire  ne  s'est  pas  présenté  pour  la 
réclamer. 

La  réclamation  tardive  ne  sera  pas  notifiée  au  bureau  d'origine 
par  dé|«:che  de  service. 

XXXIII. 

Les  taxes  perçues  en  moins  par  erreur  (tour  les  dépêches  devront 
être  complétées  par  les  expéditeurs. 

Les  taxes  perçues  en  plus  par  erreur  leur  seront  remboursées. 

XXXIV. 

Lors  de  la  liquidation  des  comptes,  les  erreurs  dans  le  nombre  des 
mots  ne  donneront  pas  lieu  à des  répétitions  de  taxe  contre  l'Office 
expéditeur.  Dans  ce  cas  les  Hautes  Parties  contractantes  accepteront 
pour  base  de  la  taxe  des  dépêches  le  nombre  de  mots  indiqués  pur 
le  bureau  d'origine. 

XXXV. 

Dans  les  rapports  internationaux  il  n’y  aura  de  franchise  de  taxe 
que  pour  les  dépêches  relatives  au  service  des  lignes  télégraphiques. 
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XXXVI. 


Les  minutes  des  dépêches  présentées,  les  bandes  de  papier  (>ortant  les 
signaux  télégraphiques  et  les  copies  de  dépêches  seront  conservées  au 
moins  (tendant  une  année.  Après  ce  délai  on  pourra  les  anéantir. 

XXXVII. 

Les  taxes  prélevées  sur  chaque  dépêche  en  raison  de  son  parcours 
dans  chaque  Klat  seront  remltoursées  à chaque  Administration. 

Le  réglement  réciproque  des  comptes  aura  lieu  au  plus  tard  à 
l’expiration  de  chaque  mois. 

Le  décompte  et  la  liquidation  du  solde  se  feront  à la  lin  de  cha- 
que triincslrc. 

XXXVIII. 

Les  droits  perçus  pour  expédition  de  copies  seront  dévolus  à l’Office 
télégraphique  sur  le  territoire  duquel  cette  expédition  aura  été  faite. 

Il  en  sera  de  même  des  taxes  accessoires  perçues  [tour  le  trans- 
port des  dépêches  au  delà  des  bureaux  télégraphiques. 

xxxrx. 

Le  solde  résultant  de  la  liquidation  sera  payé  en  monnaie  courante 
dans  lïital  au  profit  duquel  le  solde  sera  établi. 

XL. 

Les  Klats  qui  n'ont  pas  pris  part  à la  présente  Convention  seront 
admis  sur  leur  demande  à y adhérer. 

XLI. 

Il  est  convenu  que  dans  le  cas  où  l'expérience  viendrait  à signaler 
quelques  inconvénients  pratiques  dans  l'exécution  de  la  présente  Con- 
vention , elle  pourra  être  modifiée  d'un  commun  accord.  A cet  effet 
des  conférences  auront  lieu  tous  les  deux  ans  entre  les  délégués  des 
Étais  contractants  afin  qu'ils  puissent  se  communiquer  réciproquement 
les  modifications  que  l'expérience  aurait  rendu  nécessaire  d'apporter  à 
la  présente  Convention. 
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I,a  première  réunion  aura  lieu  à Paris. 

XLII. 

La  présente  Convention  sera  mise  à exécution  le  plus  tôt  que  faire 
se  pourra,  et  demeurera  en  vigueur  pendant  trois  ans  à compter  du 
jour  de  l’échange  des  ratifications. 

Toutefois  les  Hautes  Parties  contractantes  pourront  d'un  commun 
accord  en  prolonger  les  eiïets  au  delà  de  ce  terme. 

Dans  ce  dernier  cas  elle  sera  considérée  comme  étant  en  vigueur 
pour  un  temps  indéterminé  et  jusqu’à  l’expiration  d'une  année  à com- 
pter du  jour  oit  la  dénonciation  en  sera  faite. 

Xl.lll. 

A partir  du  jour  de  la  mise  à exécution  de  la  présente  Convention, 
celle  du  29  décembre  18ô.'i  sera  abrogée. 

XL1V. 

La  présente  Convention  sera  ratifiée  et  les  ratifications  respectives  se- 
ront échangées  à Berne  dans  le  plus  bref  délai  possible. 

En  foi  de  quoi  les  Plénipotentiaires  resjteetifs  l'ont  signée  et  y on! 
apposé  le  cachet  de  leurs  armes. 

Fait  à Berne  le  premier  septembre  de  l'an  de  grâce  mil— huit- 
cent— cinquante— huit  (1 8ü8). 

(/..  S)  iTIfï.  (}.  bONKLLl.. 

(£.  S.)  Masui. 

(/.  S.)  Sai.ionac  Fénelon. 

(L.  S.)  Ai.exandbb. 

(/..  S.)  Stahivo. 

(/,.  S.)  Na  m e. 

(L.  S.)  I,.  Cuaciioo. 

(Ratifiée  par  S.  M.  le  Roi  des  Belges  le  (5  décembre,  par  S.  M.  I Empe- 
reur des  Français  le  8 décembre  18.‘i8,/jw  S.  M.  le  Roi  des  Paijs  Ras 
le  20  janvier,  par  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  le  2‘j  et  par  te  Président 
de  la  Confédération  Suisse  le  29  janvier  18U9.  — L'échange  des  rati- 
fications a eu  lieu  à Berne  le  2 et  le  t2  février  de  la  meme  a/mér) 
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BERNE. 

1858  , 2 septembre. 

Convention  entre  t Administration  des  télégraphes  Sardes  et  l Admi- 
nistration des  télégraphes  Suisses,  gui  réduit  la  tare  des  correspon- 
dances des  bureauj  limitrophes. 

Entre  Monsieur  le  Chevalier  Bonelli,  Inspecteur  en  chef  des  télé- 
graphes Sardes,  délégué  de  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne,  d'une  part, 

Et  Monsieur  le  Conseiller  fédéral  N'aefF,  Chef  du  Département  fé- 
déral des  Postes  et  des  Travaux  publics,  délégué  du  Conseil  Fédéral 
Suisse,  d’autre  part, 

A été  convenu  ce  qui  suit  ; 

A la  suite  des  Conférences  télégraphiques  internationales  ouvertes  le 
23  août  1838  à Berne,  et  qui  ont  abouti  à une  nouvelle  Convention 
signée  le  1"  septembre  1838  par  les  Délégués  de  la  Belgique,  de  la 
France,  des  Pays-Bas,  de  la  Sardaigne  et  de  la  Suisse,  les  Délégués 
soussignés  ont  convenu  de  profiter  de  la  réserve  contenue  au  dernier 
alinéa  de  l'art.  T de  la  nouvelle  Convention  pour  faire  jouir  les  Bu- 
reaux télégraphiques  limitrophes  de  leurs  Etats  respectifs  d’une  taxe 
réduite  ; 

Ils  ont  eu  conséquence  et  sous  réserve  de  ratification  arrêté  ce 
qui  suit  : 

1- 

Entre  deux  Bureaux  télégraphiques  Sarde  et  Suisse,  dont  la  distance 
en  ligne  directe  n'excède  pas  soixante  kilomètres  (60  kilom.),  la  taxe, 
internationale  est  fixée  à un  franc  cinquante  centimes  (fr.  1 30)  pour 
la  dépêche  simple  de  20  mots,  avec  progression  de  soixante-quinze 
centimes  (fr.  0 73)  pour  chaque  série  de  dix  mots  en  sus. 

Celte  taxe  sera  répartie  par  moitié  entre  les  deux  Administrations 
respectives. 
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A l’exception  de  ce  qui  concerne  la  taxation  de  la  dépêche  simple, 
la  Convention  signée  a Berne  le  1"  septembre  1858  sera  appliquée 
dans  toutes  ses  parties  à l’échange  des  dépêches  qui  font  l'objet  de  la 
présente  Convention. 


III. 

I,a  présente  Convention  entrera  en  vigueur  le  même  jour  que  la 
Convention  internationale  de  Berne  ci-dessus  mentionnée. 

Fait  et  signé  à Berne  le  2 septembre  de  l’an  de  grâce  mil-huit- 
cent-cinquante-huit. 

(Z.  S.)  Bo.NkLU, 

(Z.  S.)  IN\kft. 


{Ratifiée  par  le  Président  de  ta  Confédération  Suisse  le  29  janvier, 
et  par  S.  M.  te  Roi  de  Sardaigne  le  Iti  février  1859.  — L'échange 
des  ratifications  a eu  lieu  à Berne  le  22  février  de  la  même  année) 


CK. 


ST-PÉTEHSBOURü 

J858,  / et  28  octobre. 

Echange  de  Notes  entre  la  Sardaigne  et  la  Russie  portant  f a/fran- 
chissement, en  faveur  des  sujets  respectifs,  du  payement  des  rede- 
vances urbaines. 


NOTE  SARDE. 

Les  sujets  Français  et  Belges,  et  dernièrement  les  sujets  Grecs  et 
Néerlandais  en  Russie  ont  été  affranchis  des  taxes  perçues  au-prolil 
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des  deux  Capitales,  St-Pétersbourg  et  Moscou,  à savoir:  1"  les  négociait» 
étrangers  du  payement  de  1 pour  0|0  par  rouble  de  capital  déclaré  ; 
2°  les  marchands  arrivant,  demeurant  en  qualité  d’étrangers  non  com- 
merçons, possédant  en  ville  un  immeuble,  du  payement  de  200  rouble» 
assignats,  par  an. 

L’exemption  de  pareilles  taxes  constitue  un  avantage  incontestable 
en  faveur  des  sujets  Belges,  Français,  Crées  et  Néerlandais,  et  les  place 
en  Russie  dans  une  condition  plus  favorable  que  celle  des  sujets  Sardes 
appartenant  à la  même  categorie. 

C'est  pourquoi  le  soussigné.  Chargé  d’alfaires  de  Sardaigne,  confiant 
. dans  les  sentimens  de  bienveillance  et  de  justice  qui  animent  la  Russie 
vis-à-vis  de  son  pays,  aime  à croire  que  le  Gouvernement  de  l'Em- 
percur  sera  disposé  à étendre  aux  sujets  Sardes  en  Russie  les  mêmes 
exemptions  qui  ont  été  accordées  aux  nationaux  d’autres  pays. 

Le  soussigné  a par  conséquent  l’honneur  de  s'adresser  à cet  effet  à 
S.  E.  Monsieur  le  Sénateur  de  Tolstoy,  Adjoint  du  Ministre  des  affaires 
étrangères,  eu  recommandant  à ses  soins  obligeans  la  solution  de  cette 
affaire,  et  en  lui  donnant  en  même  temps  l'assurance,  d'après  l’autori- 
sation reçue  de  Turin,  que  le  Gouvernement  du  Roi  entend  d’autant 
plus  assurer  aux  sujets  Russes  une . entière  réciprocité  par  rapport  aux 
taxes  et  redevances  susmentionnées,  qu'en  Sardaigne  il  n’y  a aucune 
exception  de  ce  genre  en  faveur  des  nationaux. 

la;  soussigné  saisit,  etc. 

St-Pétersbourg,  le  7 octobre  1858. 

Oldoisi. 


NOTE  RUSSE. 

Par  une  Note  en  date  du  a.  c.  Monsieur  le  Marquis  Oldoini, 

Charge  d affaires  de  Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigue,  était  intervenu 
auprès  du  Ministère  Impérial  à l’effet  d’obtenir  aux  sujets  Sardes , 
résidant  dans  I Empire,  I exemption  du  payement  des  redevances  au 
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profil  des  revenus  de  la  ville  de  St-Pélcrsbourg  el  de  Moscou , dont 
jouissent  déjà  les  sujets  de  plusieurs  Puissances  amies. 

Le  soussigné,  adjoint  du  Ministre  des  affaires  étrangères  n'a  pas 
manqué  de  donner  suite  à eelle  démarche,  et  il  a l’honneur  d'informer 
aujourd'hui  Monsieur  le  Chargé  d’affaires  de  Sardaigne,  qu’en  se  basant 
sur  l’assurance,  qu’en  vertu  d’une  autorisation  de  son  Gouvernement 
il  a bien  voulu  donner  par  sa  Note  précitée,  le  Gouvernement  Imjiérial 
vient  d’accorder  aux  sujets  Sardes,  sous  bénéfice  de  parfaite  réciprocité 
pour  les  sujets  Husses  résidant  dans  les  Etats  Sardes,  l’exemption  dont 
il  s’agit,  et  que  ie  Sénat  dirigeant  a déjà  été  informé  de  celte  décision. 

Le  soussigné  profite  de  celle  occasion  pour  renouveler  à Monsieur 
le  marquis  Oldoini  l’assurance  de  sa  considération  distinguée. 

Sl-Pélersbourg,  le  28  octobre  I8'i8. 


J.  Tolstov. 


CXI. 

TURIN 

1859  , 7 janvier. 

Déclaration  signée  entre  ta  Sardaigne  et  la  France  pour  une  ré- 
duction de  tare  des  corresjmndances  télégraphiques  à la  frontière 
des  deux  Pays. 

DÉCLARATION. 

Le  Gouvernement  de  Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne  et  le  Gouver- 
nement de  Sa  Majesté  l’Empereur  des  Français  voulant  assurer  aux 
villes  frontières  respectives  de  plus  grandes  facilités  pour  l’échange  de 
leurs  dépêches  télégraphiques,  et  accroître  le  nombre  de  celles-ci  par 
une  modération  de  taxes,  les  soussignés,  autorisés  à cet  effet,  ont  arrêté 
dans  ce  but  les  dispositions  suivantes: 
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Toutes  les  fois  que  deux  bureaux  télégraphiques  frontières  ne  se- 
ront pas  éloignés  l'un  de  l'autre  de  plus  de  cinquante  kilomètres  (50)  en 
ligne  directe,  la  taxe  à appliquer  aux  dépêches  de  vingt  mots,  pour 
le  parcours  sur  les  deux  territoires  voisins , ne  sera  que  d’un  franc 
cinquante  centimes.  Chaque  série  de  dix  mots  ou  fraction  de  série  de 
dix  mots  en  sus  sera  taxée  suivant  les  règles  établies  par  la  Conven- 
tion signée  à Berne  le  1"  septembre  1858. 

Le  montant  de  la  taxe  sera  partagé  par  moitié  entre  les  offices  dos 
deux  pays  contigus  sans  égard  à la  différence  réelle  de  parcours  sur 
le  territoire  de  chacun  d'eux. 

Le  présent  arrangement  aura  la  même  durée  que  la  Convention 
précitée  du  1"  septembre  , et  entrera  en  vigueur  simultanément  avec 
celle-ci. 

Fait  à Turin  le  7 janvier  1859. 


{L.  S.)  C.  G* vous. 

{L.  S.)  P."  De  la  Tour  D'Auvergne. 


{Ratifiée par  S.  M.  t Empereur  des  Français  le  la  et  par  S.  M.  le 
Roi  de  Sardaigne  le  27  février  1859.  — L'échange  des  ratifications 
a eu  lieu  à Turin  le  28  février  de  la  meme  année) 
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TURIN 

1839,  13  fêtritr. 

Acte  d'accession  de  /a  Sardaigne  à ta  Convention  télégraphique  signée 
à Bruxelles  le  30  juin  1838  cuire  la  France  , la  Belgique  et  la 
Prusse,  stipulant  tant  en  son  nom  qu'au  nom  de  f Autriche,  de 
la  Bavière,  de  la  Sa-re,  du  Hanùcre,  du  Wurtemberg , des  Pays- 
Bas  et  de  Meklembourg-Sch irerin  (*). 

ACTE  D’ ACCESSION. 

S.  M.  le  Roi  des  Belges,  S.  M.  l’Empereur  des  Français  et  S.  M.  le  Roi 
de  Prusse  stipulant  tant  en  son  nom  qu'au  nom  de  l'Empire  d’Autriche, 
des  Royaumes  de  Bavière,  de  Saxe,  de  Hanovre,  de  Wurtemberg,  des 
Pays  Bus  et  des  tîrands  Duchés  de  Rade  et  de  Meeklembourg-Schwerin, 
ayant  conclu  à Bruxelles  le  30  juin  1838  une  Convention  pour  assu- 
rer aux  correspondances  télégraphiques  internationales  les  avantages 
d'un  tarif  unilorme  : et  les  Hautes  Parties  contractantes  ayant  stipulé 
par  l'art.  37  que  les  Etats  qui  n’ont  point  pris  part  à la  Convention 
susdite  seront  admis  sur  leur  demande  à y accéder , 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne  a autorisé  le  soussigné,  Son  Ministre 
Président  du  Conseil  et  Secrétaire  d’Etat  pour  les  afTaires  étrangères  à 
déclarer  qu'Ellc  accède  formellement  à la  Convention  susdite. 

En  foi  de  quoi  nous  avons  signé  le  présent  Acte  d'accession  et  y 
avons  apposé  le  cachet  de  nos  armes. 

Fait  à Turin  le  quinzième  jour  du  mois  de  février  de  l’an  mil- 
huit — cent — einquante— neuf. 

( L . S.)  C.  Cavobr. 

(•)  Ont  adhéré  à cette  Convention  à tout  le  mois  «le  décembre  1859  l'Algérie,  les  Compagnies  du 
télégraphe  soumarin  dp  Corsp,  de  Sardaigne,  de  Malte  et  Corfou,  la  Grére,  rAngleterre  (voie  de 
Calai»  et  d’Üstcnde)  les  Légation»  de  Itomagne,  le  Modérais,  la  Norvège,  le  Parmesan,  le  Portugal, 
le*  Principautés  Unies  de  Moldavie  et  de  Yatachie,  la  Servie,  PEspagne,  la  Toscane  et  la  Turquie 
Européenne  et  Asiatique. 

HO 
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Sa  Majesté  1’Einpcreur  des  Français,  Sa  Majesté  le  Roi  des  Belges  et  Sa  Ma- 
jesté le  Roi  de  Prusse,  stipulant,  tant  en  son  nom  qu'au  nom  de  l'Empire  d’Au- 
triche , des  Royaumes  de  Bavière  , de  Saxe , de  Hanovre , de  Wurtemberg , des 
Pays-Bas,  et  des  Grinds-Duchés  de  Bade  et  de  Mecklembourg-Schwérin.  désirant 
assurer  aux  correspondances  télégraphiques  les  avantages  d’un  tarif  uniforme,  ap- 
plicable à toutes  les  relations  internationales,  et  apporter  à In  Convention  spéciale 
conclue  entre  leurs  États  respectifs,  le  29  juin  1855,  les  modifications  dont  l'expé- 
rience a fait  reconnaître  futilité,  sont  convenus  de  réviser  ladite  Convention  con- 
formément au  vreu  inscrit  à l’article  38 , et  ont , à cet  effet,  nommés  pour  leurs 
Plénipotentiaires  : 

Sa  Majesté  l’Empereur  des  Français,  M.  Prosper  Bourre,  Ministre  Plénipoten-  . 
tiaire.  Commandeur  de  l'Ordre  Impérial  de  la  Légion  d’Honneur,  Grand-Croix  de 
l’Ordre  de  Saint-Grégoire-le-Giand  et  de  l'Ordre  Royal  de  Perse,  Grand-Officier 
de  l’Ordre  du  Medjidié,  etc.  etc.  ; et  M.  Pierre-Auguste  Alexandre,  Direetenr  de 
l’Administration  des  lignes  télégraphiques , Chevalier  de  l’Ordre  Impérial  de  la 
Légion  d’Honneur,  Chevalier  de  l’Ordre  Royal  de  Léopold  de  Relgiquc,  Chevalier 
de  l'Ordre  Royal  de  Charles  III,  Commandeur  de  l’Ordre  Royal  d’Isabelle  la  Ca- 
tholique, cte.  etc. 

Sa  Majesté  le  Roi  des  Belges  , M.  Jean-Baptiste  Masui . Directeur  Général  de 
l’Administration  des  chemins  de  fer.  postes  et  télégraphes.  Commandeur  de  l’Ordre 
de  Léopold.  Commandeur  des  Ordres  de  la  Légion  d’Honneur.  de  Sainte-Anne  et 
de  Saint-Stanislas  de  Russie,  de  la  Branche  Kmcstiue  de  Saxe,  de  l’Aigle  Rouge 
de  Prusse , du  Lion  Néerlandais . de  François-Joseph  d’Autriche  et  des  Saints 
Maurice  et  Lazare,  Chevalier  de  l’Ordre  du  Mérite  Civil  de  Saxe,  etc.  etc. 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Prusse,  M.  François  Chauvin,  Major  du  Génie,  Directeur 
des  ligues  télégraphiques  de  Prusse,  Chevalier  de  quatrième  classe  de  l’Aigle  Rouge, 
Commandeur  de  l’Ordre  Impérial  de  Sniut-Stanislaz,  etc.  etc.; 

lesquels , après  s'ètre  communiqué  leurs  pouvoirs , trouvés  cil  bonne  et  due 
forme  . sont  convenus  d’appliquer  aux  correspondances  télégraphiques  échangées 
entre  leurs  États  respectifs  les  dispositions  ci-près  : 

I 

Tout  individu  aura  le  droit  de  se  servir  des  télégraphes  électriques  interna- 
tionaux des  États  contractants  ; mais  rhaque  Gouvernement  se  réserve  la  faculté 
de  faire  constater  l'identité  de  tout  expéditeur. 

IL 

Le  service  des  lignes  de  télégraphes  électriques  établis  ou  à établir  par  les 
États  contractants  sera  soumis,  en  ce  qui  concerne  la  transmission  et  la  taxe  des 
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dépêches  internationales,  aux  dispositions  ci-après,  chaque  Gouvernement  se  réser- 
vant expressément  le  droit  de  régler  à sa  convenance  le  service  et  le  tarif  télé- 
graphiques pour  les  correspondances  à transmettre  dans  les  limites  de  ses  pro- 
pres lignes  et  restant,  dans  ce  derninr  cas,  entièrement  libre  quant  au  choix  des 
appareils  à employer. 

Chaque  État  reste  également  juge  des  mesures  à prendre  pour  la  sécurité 
de  scs  lignes,  et  pour  la  police  et  le  contrôle  des  correspondances  de  toute  nature. 

Les  dépêches  internationales  sont  celles  qui  empruntent,  pour  être  transmises 
à destination,  les  lignes  de  deux  au  moins  des  Etats  contractants. 

ni. 

Les  Hautes  Parties  contractantes  prennent  l'engagement  de  se  communiquer  ré- 
ciproquement tous  les  documents  relatifs  à l’organisation  et  au  service  de  leurs 
lignes  télégraphiques,  aux  appareils  qu'elles  emploient,  comme  aussi  tout  perfection- 
nement qui  viendrait  à avoir  lieu  dans  le  service. 

Chacune  d’elles  enverra  à toutes  les  autres,  savoir: 

1 " A la  lin  de  chaque  semestre,  un  tableau  indiquant  le  nom  des  stations  et 
le  nombre  des  fils  affectés  à la  correspondance  publique  ou  privée,  sur  les  di- 
verses sections  de  son  réseau; 

Et  2°  au  commencement  de  chaque  année,  une  carte  résumant  les  change- 
ments survenus  à cet  égard  dans  toute  l'étendue  de  son  réseau  pendant  la  der- 
nière période  nnnuclle. 

L’appareil  Morse  reste  provisoirement  adopté  pour  la  transcription  des  cor- 
respondances internationales. 

IV. 

Chaque  Gouvernement  conserve  la  faculté  d’interrompre  le  service  de  la  télé- 
graphie internationale  , pour  un  temps  indéterminé , s'il  le  juge  convenable , soit 
pour  toutes  les  correspondances , soit  seulement  pour  certaines  natures  de  cor- 
respondances, soit  enfin  pour  certaines  lignes;  mais,  aussitôt  qu’au  Gouvernement 
aara  adopté  une  mesure  de  ce  genre,  il  devra  immédiatement  en  donner  connais- 
sance à tous  les  autres  Gouvernements  rocontractants. 

V. 

Les  États  contractants  s’engagent  i prendre  les  mesures  nécessaires  pour  que 
les  dépêches  ne  soient  communiquées  qu’aux  ayants  droit  et  pour  assurer  le  secret 
rigoureux  des  corres]K>ndances. 

yi. 

Les  bureaux  télégraphiques  seront  divisés,  quant  aux  heures  de  service,  en  trois 
catégories,  savoir: 

o)  Service  permanent; 
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b ) Service  de  jour  complet; 

e)  Service  de  jour  limité. 

Les  bureaux  de  la  première  catégorie  seront  ouverts  le  jour  et  la  nuit  sans 
interruption. 

Lus  heures  du  service  tjc  jour  complet  sont; 

• 1.  l)u  premier  avril  à la  fin  de  septembre,  depuis  sept  heures  du  matin 

jusqu'à  neuf  heures  du  soir.  * 

2.  Du  premier  octobre  à la  tin  du  mars,  depuis  huit  heures  du  matin  jusqu'à 
neuf  heures  du  soir. 

Les  heures  du  service  de  jour  limité  sont , pour  tous  les  jours  ( fêtes  com- 
prises 1,  autres  que  les  dimanches;  de  neuf  heures  à midi,  et  de  deux  à sept  heures 
du  soir,  les  dimanches,  de  deux  à cinq  heures  du  soir. 

L’heure  de  tous  lus  bureaux  d’un  même  État,  est  celle  du  temps  moyen  de, 
la  capitale  de  cet  État. 

Dans  les  bureaux  où  lu  service  n'est  pas  jicnnanent , la  transmission  d'une 
dépêche  commencée  avant  l'heure  de  fermeture,  sera  achevée  entre  les  deux  bu- 
reaux où  elle  est  engagée. 

VU. 

Les  dépêches  télégvapliiques  seront  acceptées  pour  toutes  les  destinations. 

S'il  n’y  a pas  de  bureau  télégraphique  au  lieu  de  destiuation  indiqué,  ou  si 
l’expéditeur  désire  que  la  transmission  par  voie  télégraphique  n’ait  pas  heu  jusqu’au 
bureau  le  plus  rapproché  du  lieu  de  destination  , la  dépêche  sera  expédiée  par 
poste,  exprès  ou  estafette,  à partir  du  bureau  désigné  par  l'expéditeur. 

Les  télégraphes  des  chemins  de  fer  dont  l’usage  est  autorisé  seront  employés, 
le  cas  échéant , conformément  aux  prescriptions  spéciales  sur  cette  matière.  Si , 
toutefois,  le  bureau  destinataire  reconnaît  que  la  dépêche  arrivera  plus  prompte- 
ment par  poste  ou  par  exprès,  il  emploiera  l’un  de  cos  deux  moyens  sans  avoir 
égard  à la  taxe  perçue. 

Lorsque  le  bureau  destinataire  n'aura  reçu  aucune  indication  sur  le  mode  de 
transport,  il  emploiera  la  poste. 

La  taxe  correspondante  sera  supposée  perçue. 

VIII. 

La  minute  de  la  dépêche  à transmettre  devra  être  écrite  lisiblement  et  en  ca- 
ractères que  les  appareils  télégraphiques  puissent  reproduire.  Elle  devra  être  ré- 
digée avec  clarté  et  dans  un  langage  intelligible. 

Elle  ne  pourra  renfermer  ni  combinaisons  de  mots,  ni  constructions  inusitées, 
ni  abréviations. 

En  tète  devra  se  trouver  l’adresse  et,  s’il  y a lieu,  le  mode  de  transport  au 
delà  du  dernier  bureau  télégraphique,  ensuite  le  texte,  et,  à la  lin,  la  signature, 
et,  le  cas  échéant,  la  légalisation  de  la  signature. 
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L'adresse  devra  indiquer  le  destinataire  et  sa  résidence , de  manière  à ne 
laisser  aucun  doute.  L'expéditeur  supportera  les  conséquences  d'une  adresse 
inexacte  ou  incomplète.  Il  ne  pourra  compléter . après  coup,  une  adresse  insuffi- 
sante, qu’en  présentant  et  en  payaul  une  nouvelle. dépêche. 

I/expéditeur  sera  admis  à faire  ajouter  à sa  signature  telle  légalisation  qu’il 
jugera  convenable. 

IX 

Les  dépêches  seront  classées  dans  l'ordre  suivant: 

1.  Dépêches  d’État,  c’est-à-dire  celles  qui  émanent  du  chef  de  l'État,  des 
Ministres,  des  Commandants  en  chef  des  forces  de  terre  ou  de  mer  et  des  Agents 
diplomatiques  ou  consulaires  des  Gouvernements  qui  ont  pris  part  à la  présente 
Convention,  ou  qui  y auront  ultérieurement  adhéré. 

Cet  avantage  de  priorité  et  les  autres  privilèges  ci-après  consacrés  en  faveur 
des  dépêches  d’Élat  seront  étendus  de  plein  droit,  mais  sous  réserve  de  récipro- 
cité, aux  dépêches  d'État  des  pays  avec  lesquels  l'une  ou  l'autre  des  Parties  con- 
tractantes aurait  déjà  conclu  ou  viendrait  à conclure  des  conventions  télégraphi- 
ques particulières. 

Les  dépêches  diplomatiques  des  autres  Puissances  seront  considérées  et  traitées 
comme  celles  des  particuliers. 

2.  Dépêches  de  service  exclusivement  consacrées  au  service  des  télégraphes 
internationaux , ou  relatives  à des  mesures  urgentes  ou  à des  accidents  graves 
sur  le  chemin  de  fer; 

3.  Enfin,  les  dépêches  des  particuliers. 

X. 

Les  dépêchés  d'État  pourront  être  conçues  eu  toutes  langues,  mais  elles  seront 
toujours  écrites  en  caractères  romains  dans  les  pays  où  ces  caractères  sont  gé- 
néralement employés. 

Elles  pourront  être  écrites  en  chiffres  arabes  nu  en  caractères  alphabétiques 
en  usage.  Elles  devront  être  désignées  comme  dépêches  d’État  par  l'expéditeur, 
et  revêtues  de  son  sceau  ou  de  son  cachet. 

XI. 

Dans  les  dépêches  privées,  l’allemand  et  le  français  sont  admis  par  tous  les 
bureaux.  Les  bureaux  admettant  une  autre  langue  seront  spécialement  désignés. 

L’emploi  d’un  chiffre  secret  sera  interdit,  mais  il  sera  permis  de  transmettre 
en  chiffres  seulement  les  cours  de  la  Bourse , des  marchandises , etc. . sauf  les 
restrictions  que  chaque  Gouvernement  jugera  nécessaires  pour  prévenir  les  abus. 

Les  dépêches  privées  devront  être  écrites  en  caractères  romains  dans  les  pays 
où  ces  caractères  sont  généralement  employés. 

Les  dépêches  de  service  échangées  entre  les  Chefs  des  Administrations  cen- 
trales pourront  être  écrites  en  chiffres. 
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XII 


Toute  dépêche  privée  dont  le  contenu  est  contraire  aux  lois,  ou  semble  inadmis- 
sible au  point  de  vue  de  la  sûreté  publique  ou  des  bonnes  mœurs,  pourra  être 
refusée  par  le  bureau  d'origine  ou  par  le  bureau  de  destination.  Le  recours  contre 
une  semblable  décision  sera  adressé  & l’Administration  centrale  dont  relève  le  bu- 
reau qui  aura  arrêté  la  dépêche,  laquelle  prononcera  sans  appel.  Les  Administra- 
tions centrales  de  chaque  État  auront  la  faculté  d'arrêter  la  transmission  de  toute 
dépêche  qui  leur  paraîtrait  offrir  quelque  danger.  Si  le  refus  n’a  lieu  qu’après 
l'acceptation,  l'expéditeur  en  sera  informé  sans  retard.  Les  bureaux  télégraphiques 
n’otH  aucun  contrôle  à exercer  sur  le  contenu  des  dépêches  d’Étnt. 

XIU. 

Toutes  les  taxes  sans  distinction  devront  être  acquittées  par  l’expéditeur. 

XIV. 

Les  Hautes  Parties  contractantes  adoptent , pour  lu  formations  des  tarifs  dont 
la  réunion  constituera  le  tarif  international,  les  bases  dont  la  teneur  suit: 

BASES 


— 

TAXE 

pour 

une  dépêche 
de  1 à 20  mots 

TAXE  i 

SUPPLEMENTAI**  | 
par  série  | j 
de  10  mots  en  sus  j 
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i. 

Do 

1 à 100  inclusivement 

De  1 

à 10  inclusivement 

1 50 

0 12 

» 73 

0 06 

II. 

Plut  tic  100  juftqu'l  250 

Plus  de  10  jusqu’à 

25 

3 a 

0 41 

1 50 

0 14  j 

ni. 

- 

«50  — 450 

- 

43  - 

15 

i 50 

1 00 

2 15 

0 18  I 

IV. 

- 
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- 
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70 

6 » 

1 18 

:i  » 
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V. 

- 

700  — 1,000 

- 

70 
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2 « 
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1 ’ 

VI. 

- 

1,000  — 1,350 

- 

100  — 

135 

0 > 

4 14 

i 30 

1 06 

vu. 

- 

1,350  — 1,750 

- 

135  - 
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10  50 

4 41 

5 25 
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VIII. 

- 

1,750  — 4,400 

- 
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3 06 
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- 
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- 
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1 41 

X. 
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2 » 

: 
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Pour  l'application  des  taxes,  la  distance  parcourue  par  une  dépêche  sera  com- 
ptée en  ligne  droite  sur  le  territoire  de  chaque  État , depuis  le  lieu  de  départ 
jusqu'au  point  frontière  où  elle  arrive,  et  de  celui-ci  au  point  de  sa  destination. 
H en  sera  de  même  pour  son  transit  de  frontière  à frontière  dans  chaque  État. 

Afin  de  rendre  immuables  les  bases  du  tarif,  les  États  contractants  convien- 
nent d'adopter  un  ou  deux  points  d'entrée  ou  de  sortie  déterminés,  d'un  com- 
mnn  accord,  par  les  administrations  intéressées. 

Lorsque  par  suite  d'interruption  ou  d’encombrement  îles  correspondances,  les 
dépêches  emprunteront  les  lignes  d’un  État  non  compris  dans  le  parcours  qui  a 
servi  de  base  à lu  taxe,  l’Office  qui  aura  détourné  la  dépêche  tiendra  compte  à 
cet  État  de  la  taxe  d’une  zéne  pour  le  transit,  plus  la  taxe  jusqu'à  destination  à 
partir  de  la  frontière  qui  suit. 

XVI. 

Les  règles  suivantes  seront  observées  pour  appliquer  la  taxe  au  nombre  de  mots: 

1 . Tout  ce  que  l'expéditeur  a inscrit  sur  sa  minute  pour  être  transmis  entre 
dans  le  compte  'des  mots. 

Tout  mot  qui  n'a  pas  plus  de  sept  syllabes  est  compté  pour  un  mot  ; dans 
les  mots  plus  lougs,  l'excédant  est  compté  encore  pour  un  mot; 

2.  Tout  mot  composé , écrit  en  un  seul  mot,  est  compté  pour  un , lorsqu’il 
n’a  pas  plus  de  sept  syllabes. 

Si  les  parties  sont  écrites  séparément , elles  comptent  pour  autant  de  mots, 
lors  même  qu'elles  seraient  réunies  par  des  traits  d'union  ; 

3.  Tout  caractère  alphabétique  ou  numérique  isolé,  tout  mot  ou  particule  suivi 
de  l’apostrophe  , est  compté  pour  un  mot  Les  signes  de  la  ponctuation,  les  ali- 
néas, les  apostrophes,  traits  d’union,  guillemets  et  parenthèses  ne  sont  pas  comptés. 

Les  soulignés  sont  comptés  pour  deux  mots.  Tous  les  signes  que  l’appareil 
doit  exprimer  par  des  mots  sont  comptés  pour  le  nombre  de  mots  employés  à 1rs 
exprimer; 

4.  Les  nombres  écrits  en  chiffres  .sont  comptés  pour  autant  de  mots  qu’ils 
contiennent  de  fois  cinq  chiffres,  pins  un  mot  pour  l'excédant.  Les  virgules  et  les 
barres  de  division  comptent  pour  autant  do  chiffres. 

Les  nombres  écrits  eu  toutes  lettres  sont  comptés  pour  le  nombre  de  mots 
employés  à les  exprimer , dans  les  limites  fixées  par  le  premier  paragraphe  du 
présent  article. 

Dans  les  dépêches  chiffrées,  tous  les  chiffres  et  lettres,  ainsi  que  les  virgules 
et  autres  signes  employés  dans  lo  texte  chiffré,  sont  additionnés;  le  total  divisé 
par  trois  donne  pour  quotient  le  nombre  de  mots  à taxer  dans  le  texte  chiffré. 
L'excédant  ost  compté  pour  un  mot.  Au  nombre  de  mots  du  texte  chiffré  est 
ajouté  le  nombre  de  mots  en  langage  ordinaire  compté  d’après  la  règle  générale; 
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6.  Sont  comprises  dan»  le  compte  de»  mots:  l'adresse,  la  signature,  les  indi- 

cations sur  le  mode  de  transport  au  delà  des  lignes  télégraphiques,  la  légalisation 
de  la  signature  et  les  mots:  Réponse  payée  pour mois-, 

7.  Les  nom»  propres  des  personnes,  des  villes,  places,  rues,  boulevards,  etc., 
les  titres,  prénoms . particules  et  qualifications  sont  comptés  pour  le  nombre  de 
mots  employés  À les  exprimer; 

8.  Les  mots,  nombres  ou  signes  ajoutés  par  le  bureau  dans  l'intérêt  du  ser- 
vice ne  sont  pas  taxés. 

La  date  , l'heure  et  la  minute  du  dépôt  et  le  lieu  d'origine  sont  transmis 
d’office  au  destinataire.  Ces  indications  ne  sont  pas  taxées,  à moins  que  l’expédi- 
teur ne  les  ait  inscrites  en  outre  sur  sa  dépêche. 

XVII. 

Lorsque  les  dépêches  pourront  être  transmises  par  plusieurs  voies,  les  taxes 
seront  calculées  d'après  la  moins  coûteuse , à moins  que  l'expéditeur  n'en  ait 
expressément  désigné  une  autre. 

Si  le  bureau  sait,  à l’instant  de  la  présentation,  que  la  voie  la  moins  coûteuse, 
ou  celle  qu'a  désignée  l’expéditeur , n’est  pas  disponible , par  suite  de  dérange- 
ment, d'interruption  ou  d’encombrement,  l’expéditeur  devra  être  prévenu  et  laissé 
libre  de  choisir  une  autre  voie  en  payant  la  taxe  correspondante. 

La  transmission  d'une  dépêche  par  une  voie  insolite  ou  s'écartant  de  la  voie 
désignée  par  l'expéditeur  ne  pourra  donner  droit  au  remboursement  de  la  taxe. 

Si,  pour  un  motif  quelconque  , un  de»  États  contractants  fait  suivre  à une 
dépêche , san»  qu'il  en  soit  fait  mention  dans  le  préambule , une  voie  plus  coû- 
teuse. il  ne  pourra  réclamer  la  différence  do  taxe  û l’office  d’origine. 

xvni. 

Les  frais  de  transport  au  delà  des  lignes  télégraphiques  seront  perçus  au  bu- 
reau d’origine  d’après  le  tarif  uniforme  suivant: 

a)  Poste  (lettre  recommandée) , un  franc  (huit  gros)  pour  toutes  les  destina- 
tions de  l'Kurope.  et  deux  francs  cinquante  centimes  (vingt  gros)  pour  les  autres 
parties  du  monde. 

Ces  taxes  seront  applicables  aux  dépêches  qui  doivent  être  déposées  poste 
restante-, 

v)  Exprès,  trois  francs  (vingt-quatre  gros).  Ce  mode  de  transport  ne  sera 
admis  que  dans  un  rayon  maximum  de  quinze  kilomètres  (deux  meilen); 

c)  Exprès  à plus  de  quinze  kilomètres  (deux  meilen ) ou  estafette.  Prix  à dé- 
poser, quatre  francs  par  myriamètre  ( vingt-quatre  gros  par  meilen  ).  Dans  ce  cas» 
le  bureau  destinataire  informe  le  bureau  d’origine  par  télégraphe,  et  dans  le  plus 
bref  délai,  du  montant  des  frais  déboursés. 

A défaut  d’estafette,  le  bureau  destinataire  emploiera  le  moyen  le  plus  prompt 
dont  il  puisse  disposer. 
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Une  dépêche  pourra  être  adressée  “à  plusieurs  destinataires;  pour  les  copies 
à délivrer  par  le  même  bureau , il  sera  perçu  en  sus  de  la  taxe  de  la  première 
dépêche  , un  droit  d’ampliation  de  soixante  et  quinze  centimes  ( six  gros  ) pour 
chaque  copie  supplémentaire. 

Lorsque  la  dépêche  est  destinée  à plusieurs  bureaux  . la  taxe  sera  perçue 
autant  de  fois  qu'il  y a de  bureaux  de  destination. 

XX. 

L’expéditeur  sera  admis  à payer  d'avance  la  réponse  à la  dépêche  qu’il  pré- 
sente, en  fixant  à son  gré  le  nombre  de  mots.  En  pareil  cas  la  dépêche  portera 
immédiatement  avant  la  signature,  l’indication:  Réponse  payée  pour nuits. 

Si  la  réponse  a moins  de  mots  qu’il  n’en  a été  payé,  l’excédant  no  sera  pas 
restitué  ; si  elle  en  a plus , elle  sera  considérée  comme  une  nouvelle  dépêche  et 
devra  être  payée  par  celui  qui  présente  la  réponse. 

Lorsque  la  réponse  sera  expédiée  par  une  autre  voie  que.  celle  qu'a  suivie 
la  dépêche  première  . la  différence  de  taxe  sera  supportée  par  l'office  qui  aura 
employé'  cette  autre  voie. 

La  réponse  sera  toujours  portée  en  compte  comme  dépêche  ordinaire  par  l’office 
qui  l’aura  transmise.  A cet  effet,  l'office  d’origine,  qui  aura  perçu  la  somme  déposée, 
en  portera  le  montant  intégral  au  compte  de  l’office  expéditeur  de  la  réponse. 

La  réponse  devra  être  accompagnée  de  l'indication:  Ripons»  payée  à »* , 

qui  n’entrera  pas  dans  le  compte  des  mots. 

Toute  réponse  qui  n'est  pas  présentée  dans  les  huit  jours  qui  suivent  la  date 
do  la  dépêche  première,  sera  refusée  comme  réponse  par  le  bureau  destinataire  de 
cette  dépêche.  Si  la  réponse  n’est  pas  arrivée  dans  les  dix  jours  ou  si  l’expédi- 
teur de  la  réponse  dépassant  le  nombre  de  mots  l’a  payée  lui-même,  l’expéditeur 
de  la  demande  peut  réclamer  la  taxe  déposée  sous  déduction  d’un  droit  à fixer 
par  chaque  Administration  et  qui  sera  acquis  au  bureau  d'origine.  Cinq  jours  en 
sus  du  premier  délai  de  dix  jours  seront  acrordés  pour  réclamer  la  taxe  déposée; 
après  le  dernier  délai,  elle  sera  acquise  à l'office  d’origine. 

L’expéditeur  pourra  comprendre  dans  sa  dépêche  la  demande  de  collation- 
netnent  ou  d'accusé  de  réception  par  le  bureau  de  destination  . ou  par  le  desti- 
nataire lui-même. 

La  taxe  de  collationncmcnt  sera  égale  à celle  de  la  dépêche.  La  taxe  de 
l'accusé  de  réception  sera  fixée  d’après  le  nombre  de  mots  indiqué  par  l’expédi- 
teur. Ces  taxes  seront  perçues  et  comptées  comme  pour  les  réponses  payées  d’avance. 

Les  noms  propres  et  tes  groupes  de  lettres  et  de  chiffres  seront  répétés  d'of- 
fice, de  bureau  & bureau , sans  augmentation  de  taxe  Cette  disposition  est  spé- 
cialement applicable  anx  dépêches  d’État  chiffrées. 

XXI. 

La  transmission  des  dépêches  aura  lieu  dans  l’ordre  de  leur  remise  par  les 
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expéditeurs  ou  de  leur  arrivée  dans  les  bureaux  intermédiaires  ou  de  destination, 
en  observant  les  règles  de  priorité  ci-après: 

1.  Dépêches  d'État; 

2.  Dépêches  de  service  spécifiées  à l'article  9; 

3.  Dépêches  des  particuliers. 

Une  dépêche  commencée  ne  pourra  être  interrompue  à moins  qu’il  n’y  ait 
urgence  extrême  à transmettre  une  communication  d'un  rang  supérieur. 

Entre  deux  hurcaux  en  relation  immédiate  et  quand  il  s’agit  de  dépêches  du 
même  rang,  on  passera  ces  dépêches  dans  l’ordre  alternatif.  Il  est  convenu  qu'une 
dépêche  d'État  ou  de  service  ne  sera  pas  comptée  dans  l’ordre  altcniatil  que  sui- 
vent les  dépêches  privées  entre  deux  bureaux  correspondants. 

XXII 

Lorsqu'à  l’instant  de  la  présentation  ou  après,  il  est  constaté  que  la  transmis- 
sion ne  peut  être  effectuée  sans  retard  notable , l'expéditeur  devra , autant  que 
possible  , en  être  averti  ; il  pourra  alors  retirer  sa  dépêche , et  la  taxe  lui  sera 
remboursée  intégralement. 

XXIII. 

Lorsqu'une  interruption  dans  les  communications  sera  signalée  apres  l'accepta- 
tion d’une  dépêche,  le  bureau  à partir  duquel  la  transmission  sera  devenue  im- 
possible mettra  à ht  poste,  et  par  lettre  recommandée,  une  copie  do  la  dépêche, 
sous  chargement  d'office,  ou  la  transmettra  en  service  par  le  plus  prochain  convoi. 
Il  l’adressera,  selon  les  circonstances,  soit  au  bureau  le  plus  rapproché  en  mesure 
de  lui  faire  continuer  la  voie  télégraphique,  soit  au  bureau  de  destination  qui  la 
traitera  comme  dépêche  ordinairc. 

Aussitêt  que  la  communication  sera  rétablie  , la  dépêche  sera  transmise  de 
nouveau,  au  moyen  du  télégraphe  et  comme  ampliation',  par  le  bureau  qui  aura 
employé  la  poste  ou  le  chemin  de  fer.  Cette  transmission  n'aura  pas  heu  si  le 
bureau  qui  a reçu  la  dépêche  par  une  autre  voie  en  a accusé  réception  dès  le 
rétablissement  de  la  correspondance. 

XXIV. 

Toute  dépêche  pourra,  avant  transmission  commencée , être  retirée  par  l'expé- 
diteur ou  son  délégué  contre  remise  du  récépissé.  En  pareil  cas,  la  taxe  sera  re- 
stituée sous  déduction  de  soixante  et  quinze  centimes  (six  gros). 

Une  transmission  commencée  pourra  être  arrêtée,  mais  sans  que  la  dépêche 
puisse, être  retirée.  On  pourra  également  demander  qu'une  dépêche  déjà  transmise 
ne  soit  pas  remise  au  destinataire  s'il  en  est  encore  temps.  Le  réclamant  devra 
justifier  de  sa  qualité  d'expéditeur,  ou  de  sa  délégation  par  ce  dernier. 

L'arrêt  ou  la  suppression  d’une  dépêche  en  cours  de  transmission  ne  sera 
pas  soumis  à une  taxe  spéciale,  mais  la  taxe  perçue  demeurera  acquise. 
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Par  contre,  la  demande  de  ne  point  remettre  une  dépêche  transmise  devra 
se  foire  au  moyen  d’une  nouvelle  dépêche  adressée  par  l'expéditeur  au  bureau 
destinataire  et  passible  de  la  taxe. 

La  taxe  de  la  dépêche  primitive  ne  sera  pas  restituée. 

XXV 

Les  dépêches  seront  portées  sans  frais  aux  destinataires.  En  cas  d'absence  du 
destinataire,  elles  pourront  être  remises  aux  membres  adultes  de  sa  famille,  à ses 
employés,  domestiques,  locataires  ou  hôtes  , à moins  qu’il  n’ait  désigné  par  écrit 
au  bureau,  un  délégué  spécial. 

La  personne  qui  reçoit  ainsi  une  dépêche  au  nom  du  destinataire  devra  si- 
gner le  reçu  en  ajoutant  le  mot  pour,  suivi  du  nom  du  destinataire. 

XXVI. 

Lorsqu’une  dépêche  ne  peut  être  remise  au  destinataire,  le  bureau  d’origine  en 
sera  prévenu  par  dépêche  de  service;  il  en  informera  l’expéditeur. 

Si  le  destinataire  est  inconnu  , l’adresse  sera  affichée  au  bureau  de  destina- 
tion. La  dépêche  sera  anéantie  an  bout  de  six  semaines  si  le  destinataire  ne  s’est 
pas  présenté  pour  la  réclamer.  La  réclamation  tardive  ne  sera  pas  notifiée  au  bu- 
reau d’origine  par  dépêche  de  service. 

XXVII. 

Les  Administrations  télégraphiques  ne  garantissent  en  aucune  façon  l’exactitude 
et  la  promptitude  des  transmissions , et  n’ont  pas  à supporter  te  dommages  ré- 
sultant de  la  perte,  de  l'altération  ou  du  retard  des  dépêches. 

la;  remboursement  de  la.  taxe  aura  lieu  si  la  dépêche  a été  perdue  ou  bien 
s’il  est  constaté  quelle  a été  dénaturée  au  point  de  ne  pouvoir  remplir  son  objet, 
on  enfin , si  elle  a été  remise  entre  les  mains  du  destinataire  plus  tard  qu’elle 
n’y  serait,  parvenue  par  la  poste,  avec  la  même  adresse.  11  fout  que  lu  réclama- 
tion soit  présentée  dans  les  six  mois  qui  suivent  le  jour  de  l’acceptation.  Les  frais 
de  restitution  scrout  supportés  par  les  Administrations  auxquelles  les  négligences 
ou  les  erreurs  seront  imputables. 

La  restitution  des  taxes  des  dépêches  perdues,  dénaturées  ou  retardées  pourra 
être  refusée  si  le  fait  est  imputable  aux  télégraphes  des  chemins  de  for  ou  aux 
lignes  étrangères  anx  (états  contractants:  Dans  ce  dernier  cas.  l'Administration  en 
cause  s’emploiera  auprès  des  Administrations  étrangères  pour  obtenir  le  rem- 
boursement des  taxes. 

Les  retards  survenus  dans  le  transport  par  poste,  exprès  ou  estafette,  ne  don- 
neront pas  droit  au  remboursement  de  la  taxe  ni  des  frais  accessoires. 

Lorsqu’une  dépêche  sera  interceptée  par  l’un  des  motifs  indiqués  à l’article  12, 
il  ne  sera  restitué  sur  la  taxe  perçne  que  la  somme  payée  pour  la  distance  que 
la  dépêche  n’aurait  pas  parcourue. 


644 


XXVlil. 


Les  taxes  perçues  en  moins,  par  erreur,  pour  des  dépêches  transmises,  devront 
être  complétées  par  les  expéditeurs. 

Les  taxes  perçues  en  plus,  par  erreur,  leur  seront  remboursées, 

XXIX 

Les  minutes  des  dépêches  présentées,  les  bandes  de  papier  portant  les  signaux 
télégraphiques  et  les  feuillets  de  réception  ou  copies  de  dépêches  sorout  conservés 
au  moins  pendant  une  année,  avec  les  précautions  voulues  pour  assurer  le  secret 
des  correspondances.  Après  ce  délai,  un  pourra  les  anéantir. 

XXX. 

Pans  les  rapports  internationaux  , il  u'y  aura  de  franchise  de  taxe  que  pour 
les  dépêches  relatives  aux  services  des  télégraphes. 

XXXI. 

Les  droits  perçus  pour  expédition  de  copies  seront  dévolus  à l'office  télégra- 
phique sur  le  territoire  duquel  cette  expédition  aura  été  faite. 

Il  en  sera  do  même  des  taxes  accessoires  perçues  pour  le  transport  des  dé- 
pêches au  delà  de»  bureaux  télégraphiques. 

XXXII. 

Le  règlement  réciproque  des  comptes  aura  lieu  au  plus  tard  à l'expiration  ds 
chaque  mois.  Le  décompte  et  la  liquidation  du  solde  se  feront  à ht  fin  de  chaque 
trimestre. 

La  réduction  des  inounaies  se  fera  au  taux  suivant: 

Trois  francs  soixante  et  quinze  centimes  pour  un  tlialer,  douze  centimes  cinq 
dixièmes  pour  un  gros. 

Les  fractions  de  moins  d’un  demi-gros  ne  seront  pas  comptées.  Celles  d'un 
demi-gros  et  au-dessus  compteront  pour  un  gros. 

XXXIII 

Le  solde  résultant  de  In  liquidation  trimestrielle  sera  payé  en  monnaie  courante 
dans  l'État  au  profit  duquel  le  solde  sera  tabli. 

XXXIV. 

Deux  ans  après  l'échange  des  ratifications  de  la  présente  Convention,  des  con- 
férences auront  lieu  à Paris  entre  les  délégués  des  États  contractants,  à l'effet 
de  proposer  les  modifications  que  l'expérience  aurait  suggérées  pour  étendre  les 
avantages  que  les  Gouvernements  et  les  particuliers  doivent  se  promettre  de  la 
télégraphie  électrique. 
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Ces  modifications  devront  être  consenties  de  commun  accord  par  tous  les 
États  contractants . le  refus  de  l'un  d'eux  entraînant  nécessairement  le  maintien 
des  dispositions  en  vigueur. 

XXXV. 

Le  Gouvernement  de  S.  M le  Roi  de  Prusse  déclare  conclure  la  présente  Con- 
vention. tant  en  son  nom  qu’au  nom  de  tous  les  États  qui  font  actuellement  partie 
de  l'union  télégraphique  austro-allemande  et  de  ceux  qui  y adhéreront  par  la  suite, 

XXXVI 

I<a  présente  Convention  sera  mise  à exécution  le  plus  tôt  que  faire  se  pourra, 
et  demeurera  eu  vigueur  pendant  trois  ans,  à compter  du  jour  de  l'échange  des 
ratifications. 

Toutefois,  les  Hautes  Parlies  contractantes  pourront,  d'un  commun  accord,  en 
prolonger  les  effets  au  delà  de  ce  terme. 

Dans  ce  dernier  cas,  clic  sera  consitléréc  comme  étant  en  vigueur  pour  un 
temps  indéterminé,  et  jusqu’à  l’expiration  d'une  aunée  à compter  du  jour  où  la 
dénonciation  en  sera  faite. 

XXX  VU. 

Les  États  qui  n'ont  point  pris  part  à la  présente  Convention  seront  admis,  sur 
leur  demande,  à y accéder. 

XXXVIII 

La  présente  Convention  sera  ratifiée , et  les  ratifications  respectives  en  seront 
échangées  à Bruxelles  dans  le  plus  bref  délai  possible. 

Toutefois,  le  Gouvernement  prussien  ne  s’engage  à ratifier  la  présente  Con- 
vention qu’après  avoir  reçu  l'adhésion  des  divers  États  faisant  partie  de  l'union 
télégraphique  austro-allemande  (*). 

En  foi  de  quoi , les  Plénipotentiaires  respectifs  l'ont  signée  et  y ont  apposé 
le  cachet  de  leurs  armes. 

Fait  à Bruxelles,  le  30  juin  de  l'an  de  grâce  1853. 


(L.  S.)  P Boubée. 

(L.  S.)  Alexandre. 

(L.  S.)  Masui. 

(L.  S.)  Franz  Chauvin. 


l*l  Ces  Etats  sont  désignes  dsns  l'Acte  d'sivesston  qui  prro'-de  celte  Convention. 
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CX.IXI. 


TURIN 

1859,  1 mars. 

Mémorandum  sur  la  situation  d Italie  adressé  jMr  le  Gouvernement 

Sarde  aux  Gouvernements  de  S,  M.  Britannique  et  de  S.  M. 

Prussienne. 

Le  Gouvernement  de  Sa  Majesté  Itritanniqiie,  animé  d'une  bienveil- 
lante sollicitude  pour  le  sort  de  l'Italie,  dans  le  but  d’éviter  les  causes 
qui  pourraient  amener  de  graves  perturbations  en  Europe,  a invité  le 
Gouvernement  de  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  à lui  faire  connaître  quels 
sont  à son  avis  les  griefs  que  les  Italiens  ont  à faire  valoir  contre  l’Au- 
triche, soit  à cause  de  sa  domination  sur  les  Provinces  qu  elle  pos- 
sède en  vertu  des  T raités,  soit  par  suite  de  ses  rapports  avec  les  Etats 
de  l'Italie  centrale,  dont  la  condition  anormale  est  reconnue  par  tous 
les  cabinets. 

Pour  répondre  à cet  appel  d’une  manière  claire  et  précise , le  ca- 
binet de  Turin  croit  nécessaire  de  traiter  séparément  les  deux  questions 
qui  lui  sont  adressées  en  s'expliquait!  d’abord  sur  les  conditions  de  la 
Lombardie  et  de  la  Vénétie  , ensuite  sur  les  résultats  de  la  politique 
autrichienne  à l'égard  de  l’Italie  centrale. 

Quels  qu'oient  été  les  résultats  de  la  cession  en  1814  du  Royaume 
Lombard-Vénitien  à l’Autriche,  on  ne  saurait  contester  que  sa  pos- 
session par  cette  Puissance  soit  conforme  aux  Traités;  car  dans  ces 
Traités  on  ne  s'est  guère  préoccupé  du  sort  des  peuples  dont  ils  dispo- 
saient. Nous  n’aurions  pas  en  conséquence  soulevé  une  question  qui  ne 
saurait  se  résoudre  sans  une  modification  des  Traités  existants,  si  le 
Gouvernement  Britannique  ne  nous  avait  engagés  à lui  ouvrir  toute 
notre  pensée  sur  ce  point  aussi  bien  que  sur  les  autres. 

Nous  reconnaissons  que  la  domination  de  l’Autriche  sur  les  pays 
situés  entre  le  Tessin,  le  Pû  et  l'Adriatique  est  légale,  mais  cela  n’em- 
pêche pas  qu’elle  n’ait  produit  des  conséquences  déplorables  et  amené 
un  état  de  choses  qui  n’a  pas  d’analogie  dans  l’histoire  moderne. 
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Il  est  de  fait  que  la  domination  autrichienne  inspire  une  répugnance 
invincible  à l’immense  majorité  des  Italiens  qui  y sont  soumis,  que  les 
seuls  sentiments  qu'ils  ressentent  pour  ceux  qui  les  gouvernent  sont 
l'antipathie  et  la  lutine. 

D’où  cela  provient-il?  Le  mode  de  gouverner  de  l'Autriche  y a con- 
tribué sans  doute,  son  pédantisme  bureaucratique,  les  vexations  de  sa 
police,  les  impôts  écrasants  qu'elle  a établis,  son  système  de  recrutement 
plus  dur  qu'aucun  autre  en  Europe,  scs  rigueurs  et  ses  violences,  même 
envers  des  femmes  , ont  exercé  l'effet  le  plus  fâcheux  sur  ses  sujets 
Italiens,  mais  ce  n'est  pas  la  cause  principale  des  faits  qui  ont  été  in- 
diqués! 

L’histoire  nous  fournit  maints  exemples  de  gouvernements,  pires  que 
celui  de  l'Autriche,  moins  universellement  détestés  que  le  sien. 

La  véritable  cause  du  mécontentement  profond  des  Lombards-Vé- 
nitiens, c’est  d’être  gouvernés,  dominés  par  l'étranger,  par  un  peuple 
avec  lequel  ils  n'ont  aucune  analogie,  ni  de  race,  ni  de  mœurs  , ni 
de- goûts,  ni  de  langue. 

A mesure  que  le  Uouvemeinent  Autrichien  a appliqué  d’une  ma- 
nière plus  complète  le  système  de  centralisation  administrative,  ces  sen- 
timents ont  augmenté.  Maintenant  que  ce  système  a atteint  son  apogée , 
que  la  centralisation  en  Autriche  est  devenue  plus  absolue  qu'en  France 
même,  maintenant  que  toute  action  locale  ayant  été  éteinte  le  plus 
humble  citoyen  est  en  contact  pour  la  moindre  des  choses  avec  des 
fonctionnaires  publics  qu'il  n'aime  ni  ne  respecte , la  répugnance  et 
l'antipathie  pour  le  Gouvernement  sont  devenues  universelles. 

Le  progrès  des  lumières,  la  diffusion  de  l’instruction  que  l'Autriche 
ne  peut  pas  empêcher  entièrement,  ont  contribué  à rendre  plus  sen- 
sibles ces  populations  à leur  triste  sort.  Les  Milanais  et  les  Vénitiens 
qui  reviennent  dans  leur  pays  après  avoir  visité  les  peuples  qui  jouis- 
sent d’un  Gouvernement  national,  sentent  plus  vivement  l'humiliation 
et  le  f>oids  du  joug  étranger. 

Fendant  un  certain  temps  la  conduite  ferme  et  indépendante  du  Gou- 
vernement Autrichien  envers  la  Cour  de  Rome,  tempérait  les  fâcheux 
effets  de  la  domination  étrangère.  Les  Lombards-Vénitiens  se  sen- 
taient affranchis  de  l’Empire  que  l'Eglise  exerce  dans  d'autres  parties  de 
la  Péninsule  sur  les  actes  de  la-  vie  civile  , dans  le  sanctuaire  même 
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do  la  famille;  c'était  pour  eux  une  compensation  à laquelle  ils  atta- 
chaient une  grande  valeur. 

Elle  leur  a été  enlevée  par  le  dernier  Concordat  qui.  ainsi  qu’il  est 
notoire,  assure  au  Clergé  une  plus  grande  influence,  des  plus  amples 
privilèges  que  dans  aucun  autre  pays,  même  en  Italie,  les  Etats  du 
Pape  exceptés. 

La  destruction  des  sages  principes  introduits  dans  les  rapports  de 
l’Etat  avec  l’Eglise  par  Marie  Thérèse  et  Joseph  II  a achevé  de  faire 
perdre  toute  force  morale  au  Gouvernement  Autrichien  dans  l’esprit 
des  Italiens. 

Par  suite  des  causes  qui  ont  été  exposées,  les  provinces  Lumbardn- 
Vénitiennes  présentent  le  spectacle  Je  plus  triste  et  qui,  ainsi  qu’il  a etc 
observe  plus  haut,  n'a  pas  d’analogie  dans  l’histoire.  C’est  celui  d’un 
peuple  tout  entier  qui  a pris  vis-à-vis  de  ceux  qui  le  gouvernent  une 
altitude  ouvertement  hostile  que  ni  les  menaces  . ni  les  caresses  ne 
domptent  ni  n'atténuent. 

il  suffit  de  parcourir  lu  Lombardie  et  la  Vénétie  pour  se  convaincre 
que  les  Autrichiens  ne  sont  pas  établis  , mais  campés  dans  ces  Pro- 
vinces. Toutes  les  maisons,  depuis  la  plus  humble  chaumière  au  plus 
somptueux  palais,  sont  fermées  aux  agents  du  Gouvernement.  Dans  les 
lieux  publics,  aux  théâtres,  dans  les  rues,  il  y a une  séparation  absolue 
entre  eux  et  les  habitants  du  pays  et  on  dirait  une  contrée  qui  a été 
envahie  par  une  armée  ennemie  rendue  odieuse  par  son  insolence  et 
sa  morgue.  Et  cet  état  de  choses  n’est  pas  un  fait  transitoire  produit 
par  des  circonstances  exceptionnelles  dont  on  peut  prévoir  le  terme  plus 
ou  moins  rapproché. 

U dure  et  s’aggrave  depuis  un  demi  siècle,  et  il  est  certain  que  si  le 
mouvement  civilisateur  de  l'Europe  ne  s'arrête  pas,  il  ne  fera  qu'em- 
pirer. 

line  telle  condition  n’est  pas  contraire  aux  Traités , ainsi  qu’on  l'a 
déclaré  plus  haut , mais  elle  est  contraire  aux  grands  principes  de- 
quite  et  de  justice  sur  lesquels  repose  l'ordre  social;  elle  est  en  oppo- 
position  avec  le  précepte  que  la  civilisation  moderne  proclame . qu’il 
n’y  a de  Gouvernement  légitime  que  celui  que  les  peuples  acceptent, 
sinon  avec  reconnaissance,  du  moins  avec  résignation. 

Maintenant  si  on  nous  demande  quel  remède  la  diplomatie  peut  ap~ 
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porter  à lin  tel  étal  de  choses,  nous  répondrons  avec  franchise  que  si 
l'on  ne  parvient  pas  à amener  l’Autriche  à modifier  les  Traités  , on 
n'aboutira  pas  à une  solution  definitive  et  viable;  il  faudra  se  contenter 
de  palliatifs,  il  faut  que  l'Europe  se  résigne  à assister  impassible  aux 
doulouieux  spectacle  que  présentent  la  Lombardie  et  la  Vénétie  jus- 
qu'à ce  que  la  révolution,  qui  couvé  sans  eesse  sous  la  cendre  dans  ces 
contrées,  profitant  de  circonstances  favorables,  brise  violemment  un 
joug  que  la  conquête  et  la  guerre  leur  oui  imposé. 

Ce  spectacle  toutefois  deviendrait  moins  douloureux  et  I état  des  Lom- 
bards-Vénitiens plus  tolérable,  si  l'Autriche  se  montrait  fidèle  aux  pro- 
messes qu'elle  adressait  aux  Italiens  lorsqu'on  1814  elle  les  excitait  à 
se  soulever  contre  la  domination  française , et  si  conformément  à la 
proclamation  du  Commandant  en  chef  de  ses  armées,  le  général  Bel— 
legarde.  elle  établissait  en  deçà  des  Alpes,  si  non  un  gouvernement, 
du  moins  une  administration  entièrement  nationale  avec  une  armée  in- 
digène cantonnée  en  Italie  et  commandée  par  des  officiers  italiens  et 
des  institutions  fondées  sur  h*  principe  représentatif.  Ce  serait  un  palliatif, 
mais  un  palliatif  qui  pourrait  faire  prendre  patience  à des  populations 
accoutumées  à souffrir  et  éloigner  les  dangers  qui  préoccupent  à si  juste 
titre  l'opinion  publique  en  Europe. 

Lu  diplomatie,  en  conseillait  au  cabinet  de  Vienne  de  suivre  la  voie 
qu'ont  vient  d'indiquer,  fera  une  icuvre  prudente  et  méritoire,  bien  que 
nous  ne  puissions  guère  espérer  qu'elle  obtienne  les  résultats  qu'on  se 
propose.  L’expérience  de  quarante  cinq  années  ne  l’a  que  trop  démontré. 

L'Autriche  ne  compte  que  sur  la  force  pour  maintenir  sa  domina- 
tin  en  Italie. 

Passant  à la  deuxième  question  qui  lui  est  adressée,  les  efiets  de  lu 
politique  autrichienne  sur  l'Italie  centrale,  le  Gouvernement  du  Roi  se 
restreindra  dans  le  cercle  que  les  Traités  et  le  droit  public  européen 
tracent  à la  diplomatie. 

Place  sur  ce  terrain,  il  ne  se  bornera  pas  à signaler  les  actes  illé- 
gaux de  l'Autriche  ; il  invoquera  à son  tour  h-s  transactions  européen- 
nes violées  par  l'Autriche,  et  il  demandera  l’exécution  des  mesures 
néeessaires  pour  remedier  aux  maux  qui  oui  été  la  conséquence  de  cette 
violation.  C'est  son  droit,  c’est  son  devoir. 

Le  Traité  do  Vienne  a fait  à l’Autriche  une  large  part  en  Italie. 
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En  y quadruplant  à peu  près  le  nombre  de  ses  anciens  sujets  , en 
ajoutant  au  Duché  de  Milan,  qui  lui  appartenait  avant  la  révolution  , 
la  Valtclline,  les  possessions  du  l’apc  situées  sur  la  rive  gauche  du  Pô 
et  tous  les  Etats  de  la  République  de  Venise , il  a détruit  l’équilibre 
qui  existait  dans  le  siècle  dernier.  Le  Piémont,  malgré  l'annexion  de 
Gènes,  n'a  plus  été  en  état  de  forrtier  un  contrepoids  à l'Empire,  qui 
maître  du  cours  du  Pô,  de  l’Adigc,  des  principaux  ileuves  de  l’Italie 
septentrionale,  avait  réussi  a relier  ses  possessions  italiennes  avec  ses 
Etals  héréditaires. 

Il  s'est  trouvé  en  présence  d'une  puissance  comptant  plus  de  sujets 
en  Italie  que  lui  et  disposant  de  forces  infiniment  plus  considérables 
que  les  siennes. 

Toutefois  , si  l'Autriche  s'était  maintenue  dans  les  limites  que  les 
Traités  lui  assignaient,  le  reste  de  l'Italie  aurait  pu  participer  aux  pro- 
grès qui  >e  sont  réalisés  en  Europe  depuis  la  cessation  dus  guerres  de 
l’Empire,  et  former  avec  le  Piémont  une  barrière  eflicace  aux  in- 
lluences  étrangères  dans  la  Péninsule. 

Mais  l'Autriche  s'est  clloreée  dès  les  premières  années  qui  ont  suivi 
la  Restauration,  par  tous  les  moyens  en  son  pouvoir , d'acquérir  sur 
toute  la  Péninsule  une  influence  prépondérante. 

Si1  posant  en  défenseur  déclaré  de  toqs  les  Gouvernements  italiens, 
quelques  mauvais  qu’ils  fussent,  en  intervenant  avec  des  forces  irrési- 
stibles toutes  les  fois  qu'un  peuple  làchiiit  d'obtenir  des  améliorations  et 
des  réformes  de  son  propre  Gouvernement,  elle  est  parvenue  a étendre 
sa  domination  morale  bien  au  delà  de  ses  frontières.  Nous  ne  referons 
pas  l'histoire  des  quarante  dernières  années,  elle  est  trop  connue;  nous 
nous  bornerons  à constater  l'elat  de  choses  actuel,  du  à 1 action  persé*- 
vérante  de  la  politique  autrichienne. 

Les  Duchés  de  Parme  , de  Modènc  et  île  Toscane  sont  devenus  de 
véritables  liefs  de  l’Empire. 

La  domination  de  l'Autriche  sur  les  deux  premiers  est  constatée  par 
la  Convention  du  24  décembre  1847  (*).  Celle  Convention,  en  lui  do— 
nant  le  droit  de  les  occuper  avec  ses  troupes,  non  seulement  lorsque 
l'intérêt  de  Parme  cl  Modène  le  réclamerait  mais  encore  toutes  les 

<*)  Voir  If  blue  Bouk  de  1>>  * H,  poÿ.  1S. 
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fois  que  cela  pourrait  être  utile  à ses  opérations  militaires,  rend  l'Autriche 
maîtresse  absolue  de  toute  la  frontière  orientale  de  la  Sardaigne,  des 
Alpes  à la  Méditerranée.  El  qu’on  ne  dise  pas  que  c’est  là  une  vainc 
menace,  un  danger  imaginaire , car  on  a vu,  il  y a à peine  trois 
ans,  lorsque  le  Congrès  de  Paris  retentissait  encore  des  protestations 
formulées  par  le  Piémont  et  soutenues  par  l’Angleterre  contre  l’inter- 
vention étrangère  en  Italie  , les  troupes  autrichiennes  sous  un  futile 
prétexte  occuper  non  seulement  Parme,  mais  les  parties  les  plus  re- 
culées du  duché , et  camper  sur  le  sommet  des  Apennins,  d’où  elles 
dominaient  le  rivage  de  la  mer  appartenant  à la  Sardaigne. 

L’Autriche  se  considère  tellement  comme  maîtresse  de  faire  ce  qui 
lui  convient  dans  les  Etats  de  l’arme  , qu'au  mépris  des  Traités  qui 
ne  lui  donnent  que  le  dioit  de  tenir  garnison  dans  la  citadelle  de 
Plaisance,  elle  a fait  construire  et  arme  dans  ce  moment  , des  forts 
détachés  de  l’enceinte  de  lu  ville  destiné*  A transformer  Plaisance  en 
un  vaste  camp  retranché  capable  de  donner  abri  à une  armée  re- 
doutable. 

Le  lien  qui  rattache  la  Toscane  à l’Autriche  pour  être  moins  appa- 
rent, n’est  ni  moins  réel  ni  moins  fort.  On  ignore  si  un  Traité  secret 
existe  entre  les  deux  Etals , mais  ce  qui  est  certain  , c’est  que  d'un 
côté  le  Gouvernement  Toscan  sait  qu’il  peut  compter  dans  tous  les 
temps  et  dans  toutes  les  circonstances  sur  l'appui  armé  de  l’Autriche 
pour  contenir  ses  peuples,  et  que  de  l’autre  l'Autriche  est  certaine  de 
pouvoir  occuper  la  Toscane  si  par  hazard  un  intérêt  stratégique  lui 
conseillait  de  le  faire. 

Ouanl  aux  Etals  Romains  le  mode  de  procéder  de  l’Autriche  a été 
plus  simple.  Elle  les  a occupés  toutes  lias  fois  que  des  troubles  poli- 
tiques lui  ont  fourni  un  prétexte  pour  le  faire.  Depuis  1 831  elle  a 
franchi  trois  fois  le  Pô  et  mis  garnison  dans  les  villes  de  la  Romagnc. 
1 j dernière  occupation  plus  complète  que  les  précédentes  puisqu'elle 
s'étend  jusqu'à  Ancône , dure  depuis  dix  ans.  Bien  que  dans  ce  mo- 
ment le  Gouvernement  Pontifical  ait  demandé  la  retraite  des  troupes 
étrangères,  nous  ne  croyons  pas  que  cette  mesure  puisse  faire  cesser 
les  conditions  anormales  des  Etals  du  St-Siègc.  La  retraite  de  ces  trou- 
pes, si  elle  n’est  précédée  de  réformes  radicales  dans  toutes  les  bran- 
ches de  l'administration,  laissera  le  champ  libre  à la  révolution.  On 


652 

substituerait  l'anarchie  à l'occupation  étrangère  (tour  recourir  aussitôt  et 
nécessairement  à celle  dernière. 

Ainsi  l'intervention  «le  l'Autriche  dans  le  pays  a un  tel  caractère  de 
permanence  qu’on  est  autorisé  à dire  que  ces  provinces,  devant  ap— 
jairtenir  a un  Étal  indépendant,  sont  passées  de  lait  sous  la  domina- 
tion autrichienne. 

Une  si  grande  extension  de  la  Puissance  autrichienne  en  Italie  en 
dehors  des  stipulations  des  Traités,  constitue  un  danger  grave  pour  le 
Piémont , contre  lequel  son  Gouvernement  a le  droit  de  protester. 
L'Autriche  maîtresse  absolue  du  cours  du  Pô,  de  Pavie  à l'Adriatique 
créant  sur  nos  frontières  une  place  de  guerre  de  premier  ordre,  libre 
d'occuper  quand  bon  lui  semble  les  montagnes  qui  devaient  nous  ser- 
vir de  remparts,  nous  menaçant  de  tous  côtés,  nous  oblige  à main- 
tenir nos  forces  sur  un  pied  ruineux,  hors  du  proportion  avec  nos  res- 
sources financières. 

On  observera  peut  être  que  la  présence  des  troupes  françaises  à 
Home  neutralise  les  forces  de  l'Autriche  el  diminue  les  dangers  du 
Piémont.  Rien  n’est  moins  exact.  Au  point  de  vue  politique  l'occupa- 
tion de  Home  par  la  France  peut  avoir  une  grande  importance.  Au 
point  de  vue  militaire  elle  n'en  a aucune,  surtout  pour  ce  qui  a rap- 
port à la  Sardaigne.  Si  dans  le  cas  d’une  agression , nous  devions 
faire  appel  à l'appui  de  la  France  , les  troupes  que  cette  Puissance 
entretient  en  Provence  et  au  pied  des  Alpes,  nous  seraient  d’un  secours 
bien  plus  efficace  que  celles  qui,  isolées  à Home,  ne  pourraient  guère 
agir  en  noire  faveur  qu'en  venant  s’embarquer  a Civitavecchia. 

Nous  croyons  en  conséquence  que  la  présence  des  Français  a Home 
que  nous  désirons  d'ailleurs  vivement  de  voir  cesser , ne  diminue  en 
rien  la  valeur  des  réclamations  que  la  Sardaigne  élève  contre  la  po- 
litique envahissante  de  T Autriche.  Si  l’Autriche  faisant  droit  à ces  justes 
réclamations  reconnaissait  l’indépendance  absolue  des  autres  Étals  de  la 
Péninsule  , les  conditions  de  l'Italie  centrale  ne  tarderaient  pas  à 's'a- 
méliorer considérablement.  Les  Gouvernements  de  ces  contrées  n'étant 
plus  soutenus  par  les  années  autrichiennes  seraient  nécessairement 
amenés  à donner  satisfaction  aux  vœux  les  plus  légitimés  des  popu- 
lations. Mais  dans  l'intérêt  de  Tordre  et  du  principe  d'autorité , alin 
que  ces  concessions  inévitables  ne  leur  soient  pas  arrachées  à la  suite 


Digitized  by  Google 


de  désordres  et  de  mouvements  populaires,  il  est  nécessaire  qu’en 
même  temps  que  l'on  proclamera  le  principe  de  la  non  intervention 
de  l’Autriche , les  Souverains  de  l'Italie  centrale  modifient  profondé- 
ment le  système  politique  qu'ils  suivent  depuis  si  longtemps  à l’ombre 
des  baïonnettes  étrangères. 

Le  Cabinet  de  Turin  est  convaincu  que  tout  danger  de  révolution 
serait  évité  dans  les  duchés  de  Parme  et  de  Modène.  s'ils  étaient  dotés 
d'institutions  analogues  a celles  dont  le  Piémont  jouit  depuis  onze  uns. 
L'expérience  de  ce  pays  démontre  qu'un  système  sagement  libéral,  a im- 
plique avec  bonne  foi  peut  fonctionner  en  Italie  de  la  manière  la 
plus  satisfaisante . en  assurant  en  même  temps  la  tranquillité  publi- 
que et  le  développement  régulier  de  la  civilisation. 

Quant  a la  Toscane,  il  juge  nécessaire  le  rétablissement  de  la  Con- 
stitution de  1818,  que  le  Grand  Duc  a jurée,  et  qui  a été  révoquée 
juste  au  moment  où,  se  fondant  sur  les  institutions  qu'cll  ■ consacrait,  le 
Grand  Duc  était  restauré  sur  son  trône  renversé  par  un  mouvement 
révolutionnaire. 

Pour  ce  qui  a rapport  aux  Etats  du  Saint  Siège,  le  Cabinet  de  Tu- 
rin ne  saurait  se  dissimuler  que  la  question  présente  de  bien  plus 
graves  diflicultés.  La  double  qualité  que  revêt  le  Souverain  Pontife,  de 
Chef  de  l'Eglise  Catholique  et  ch-  Prince  temporel , rend  presque  im- 
possible (dans  ses  Etats)  l'établissement  du  système  constitutionnel.  Il 
ne  saurait  y consentir  sans  churir  le  danger  de  se  trouver  souvent  en 
contradiction  avec  lui-même,  et  d'être  forcé  d'opter  entre  ses  devoirs 
comme  Pontife  et  ses  devoirs  corne  Souverain  constitutionnel. 

Néanmoins  en  reconnaissant  qu’il  faut  renoncer  à l'idée  d’assurer  la 
tranquillité  des  Etats  du  Pape  au  moyen  d'institutions  constitutionelles , 
le  Cabinet  de  Turin  pense  qu'on  se  rapprocherait  du  même  but  en 
adoptant  le  projet  que  les  Plénipotentiaires  de  S.  M.  le  Roi  de  Sar- 
daigne nu  Congrès  de  Paris  onl  développé  dans  la  Note  du  27  mars 
I85t>  adressée  aux  Ministres  de  France  et  d'Angleterre.  Ce  projet  qui 
a rei,-u  la  pleine  approbation  de  Lord  Clarendon,  repose  sur  la  sépa- 
ration administrative  complète  des  Provinces  de  l'État  Romain  situées 
entre  l'Adriatique,  le  PÔ  et  les  Apennins,  et  le  développement  chez 
elles  des  institutions  municipales  et  provinciales  qui  ont  éle  établies  en 
principe,  si  non  mises  en  pratique,  par  le  Pape  lui-même  à son  retour 
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de  Gaéte.  Ce  projet  devrait  maintenant  être  complète  par  l'etablisse- 
ment à Rome  d’une  Consulte  nommée  par  les  Conseils  provinciaux , 
à laquelle  seraient  soumises  les  questions  relatives  aux  intérêts  géné- 
raux de  l'État. 

Les  idées  qui  viennent  d'être  exposées  sont  une  réponse  claire  et 
précise  à l'interpellation  que  le  Gouvernement  de  Sa  Majesté  Britan- 
nique a adressée  au  Cabinet  de  Turin. 

En  les  résumant,  il  résulte  qu’à  son  avis  les  dangers  d'une  guerre 
ou  d'une  révolution  seraient  conjurés,  et  la  question  italienne  tempo- 
rairement assoupie  aux  conditions  suivantes  : 

lin  obtenant  de  l'Autriche,  non  en  vertu  des  Traités  mais  au  nom 
des  principes  d’humanité  et  deternellc  justice,  un  gouvernement  na- 
tional séparé  pour  la  Lombardie  et  la  Vénétie: 

En  exigeant  que  conformément  à la  lettre  et  à l’esprit  du  Traité  de 
Vienne  la  domination  de  I’  Autriche  sur  les  lilats  de  l’Italie  centrale 
cesse  : et  par  conséquent  que  les  forts  détachés  construits  en  dehors  de 
l'enceinte  de  Plaisance  soient  détruits:  que  la  Convention  du  21  dé- 
cembre 1817  soit  annulée,  que  l’occupation  de  la  Itomugnc  cesse,  que 
le  principe  de  la  non  intervention  soit  proclamé  et  respecté. 

En  invitant  les  Dues  de  Modène  et  de  Parme  à doter  leurs  pays 
d'institutions  analogues  à celles  qui  existent  en  Piémont  : et  le  Grand 
Due  de  Toscane  à rétablir  la  Constilulion  qu’il  avait  librement  con- 
sentie eu  1818. 

En  obtenant  du  Souverain  Pontife  la  séparation  administrative  des 
provinces  en  déeâ  des  Apennins  conformément  aux  propositions  com- 
muniquées en  1836  aux  Cabinets  de  Londres  et  de  Paris. 

Puisse  1* Angleterre  obtenir  la  réalisation  de  ces  conditions!  L'Italie 
soulagée  et  pacifiée  la  béniru,  et  la  Sardaigne,  qui  a tant  de  fois  in- 
voqué son  concours  et  son  aide  en  faveur  de  ses  conciloyeus  mal- 
heureux, lui  vouera  une  reconnaissance  impérissable. 

Turin,  le  1"  mars  185U. 
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FLORENCE  ET  TURIN 


18 5 'J  . i et  10  juin. 

Déclaration  échangée  entre,  ta  Sardaigne  et  ta  Toscane  modifiant  la 
tare  des  lettres  portée  par  la  Convention  du  28  avril  1852. 

DICHIARAZIONE 

Il  (ioverno  di  S.*  M.  i!  Re  <li  Sardegna  e queilo  délia  Toseana  de- 
siderando  di  agevolarc  il  cumbio  dclle  corrispondenze  epislolari  fra  i 
duc  parsi,  hanno  stimato  utile  una  modilicuzionc  del  Trattato  Postale 
d(  l 28  aprile  1852,  cd  liunno  conseguentomenle  stabilité: 

t'.he  agli  arlicoli  sesto,  settimo  cd  ottavo  del  Trattato  suddetto  ven- 
gano  rispellivamcnlc  sostîtuiti  i tre  arlicoli  seguenti: 

In  luogo  del  fart.  G)  « La  tassa  délie  lettere  ordinarie  dirette  per 
« la  via  di  terra  dagli  Stati  Sardi  ai  Toscani,  o dalla  Toseana  negli 
« Stati  Sardi,  «ira  la  seguente  : 

« Per  lutte  lettere  che  si  atlrancano  la  tassa  s, ira  di  venti  cen- 
« lesiini  per  porto  sempliec. 

« Per  lutte  le  lettere  non  ullrancate,  la  tassa  sarà  di  gnaranta  ccn- 
« tesimi  per  porto  semplice. 

« Questc  due  lasse  verrunno  divise  ciascuna  Ira  le  due  Amministra- 
« zioni,  nella  proporziotie  di  cinque  ottavi  a favore  delle  Poste  Sarde 
« e di  tre  ottavi  in  favore  di  quelle  Toscane. 

/«  luogo  delfarl.  7)  « Le  lettere  tanlo  alïrancale  quanto  non  af- 
« francale  dirette  du  uno  dei  due  Slati  allallro  per  via  di  mare,  dire 
« al  dirilto  di  clic  nell'articolo  precedente  , saranno  sottoposte  ad  un 
« altro  dirilto  per  Irasporlo  maritlimo  di  dite»  cenlesimi  per  porto  setn- 
« plice,  il  ipiale  andrà  a prolitto  dell’Amminislrazione  che  avrà  so- 
« stenuto  le  spese  del  trasporto  suddetto. 

In  luogo  delfarl.  8)  « La  tassa  di  quarauta  cenlesimi  per  le  [et— 
« tere  non  ullrancale  sarà  ridotla  a venti  <|uando  saranno  cambiale  fra 
« due  L.'fiizi  di  posta  non  distant!  l'uno  dall’altro  piii  di  trente  chilo— 
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« metri  in  linon  retta.  (Juesla  tassa  di  venti  centesimi  tanto  per  le 
a lettere  aflrancale,  quanto  per  i|uelle  non  alTrancate,  sarn  divisa  per 
« metà  fra  le  due  Amministrazioni  postali  Barda  e Toscana.  » 

Ogni  altm  stipulazione  eontenuta  nel  già  eilato  Trattato  dei  28  aprile 
1852  rima  ne  confennata. 

l-i  présente  Dichiarazione  eniesta  dal  solloscritto  Présidente  del  Cou- 
siglio,  Ministre  Segretario  di  Statu  per  gli  aiïari  eslcri  di  S.  M.  il  Re 
di  Bardegna,  verni  eambiata  con  altra  simile  del  Ministro  interino  degli 
aftari  esteri  del  (iovorno  délia  Toscana. 

(aella  lirhinrazioae  Toscana  (adla  Dicbiiniinnc  $wb) 

Fireuze , li  4 giugno  1859.  Torino,  li  10  giugno  1859. 

(/,.  B.)  C.  Rtnout.  (L.  S.)  C.  Cavour. 


cxv. 

V1LECAFRANCA 

JS: 59.  S juillet. 

Convention  d armistice  entre  les  années  alliées  de  S.  M.  le  Roi  de 
Sardaiijne  et  de  S.  M.  /’ Empereur  des  Français  d une  part , et 
les  armées  de  S.  M.  F Empereur  d Autriche  d autre  part. 

1. 

Il  y aura  suspension  d'armes  entre  les  armées  alliées  de  S.  M.  le' 
Roi  de  Sardaigne  et  S.  M.  l'Empereur  des  Français  d'une  part,  et  les 
Années  de  S.  M.  l'Empereur  d'Autriche  d'autre  part. 

II. 

Cette  suspension  d’armes  durera  à dater  de  ce  jour  jusqu'au  quinze 
août  sans  dénonciation.  En  conséquence  les  hostilités,  s’il  y avait  lieu, 
recommenceraient  sans  avis  préalable  le  seize  à midi. 
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III. 

Aussitôt  que  les  stipulations  de  cette  suspension  .d’armes  auront  été 
arrêtées  et  signées,  les  hostilités  cesseront  sur  toute  l’étendue  du  théâtre 
de  lu  guerre  tant  par  terre  que  par  mer. 

IV. 


Les  armees  respectives  observeront  strictement  les  lignes  de  démar- 
cation suivantes  qui  ont  été  définies  pour  toute  la  durée  de  la  suspen- 
sion d'armes.  L’espace  qui  séparé  les  deux  lignes  de  démarcation  est 
déclaré  neutre,  de  sorte  qu’il  sera  interdit  aux  Troupes  des  deux  Ar- 
mées. Lorsqu'un  village  sera  traversé  par  la  limite  , l’ensemble  de  ce 
village  sera  à la  jouissance  des  troupes  qui  l’occupent. 

Les  frontières  du  Tyrol,  le  long  du  Slelvio  et  du  Tonale,  forment 
une  délimitation  commune  aux  années  belligérantes. 


La  ligne  de  démarcation  Franco- 
Sarde  part  delà  frontière  du  Ty- 
rol, passe  [>ar  Dagolino,  Lavenone 
et  Idro  , traverse  la  crête  qui  sé- 
pare le  val  Dcgagna  du  Val  du  To- 
scolano  et  aboutit  à Mudcrno  sur 
la  rive  occidentale  du  l^ac  de 
Garda. 

Les  Troupes  Piémontaises  sta- 
tionnées dans  les  localités  de  Rocca 
d’Anfo  garderont  les  positions  qu’el- 
les occupent  présentement. 

Entre  la  rive  orientale  du  Lac 
de  Garda  et  l'Adigc  il  y aura  une 
ligne  de  démarcation  tracée  au 
Sud  de  Lazise  depuis  Vallona  par 
Saline  jusqu'à  Pastrengo;  cette  li- 
gne marquera  la  limite  des  posi- 
tions Franeo-Sardes. 


I .a  ligne  de  démarcation  Autri- 
chienne s’étendra  depuis  la  fron- 
tière du  Tyrol  près  de  Ponte  del 
Catfaro . jusqu'à  Rocca  d'Anfo  où 
les  Troupes  garderont  les  positions 
qu  elles  occupent  présentement  et 
comprendra  la  route  qui  commu- 
nique entre  ces  deux  points.  Se 
détachant  ensuite  de  la  pointe  Nord 
Est  du  Lie.  d’Idro  la  ligne  de  dé- 
marcation Autrichienne  suivra  la 
frontière  du  Tyrol  et  le  ruisseau 
nommé  Toscolano  jusqu'à  1a  loca- 
lité du  même  nom  située  sur  les 
bords  du  Lac  de  Garda. 

La  route  qui  conduit  de  i^izise 
à Ponton  servira  de  délimitation 
aux  Troupes  Autrichiennes  entre 
la  rive  orientale  du  Lac  de  Garda 
et  l’Adige. 
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Les  bateaux  de  la  flottille  Autri- 
chienne du  Lac  de  Garda  commu- 
niqueront librement  entre  Kiva  et 
Pesehiera  ; toutefois  dans  la  par- 
tie méridionale  du  Lac  en  dessous 
de  Madcmo  et  de  Lazise  ils  ne 
pourront  aborder  qu  a Pesehiera  , 
et  dans  cette  partie  du  parcours 
ils  éviteront  de  s’écarter  de  la  côte 
orientale. 

Depuis  Paslrengo,  la  ligne  de  En  s'appuyant  sur  l’Adige  à 
démarcation  Franco-Sarde  suivra  Bussolengo  la  ligne  de  démarca- 
la  route  qui  mène  à Sommacam-  lion  Autrichienne  se  dirigera  en- 
pagna  et  de  là  passera  par  Pozzo  suite  sur  Mantoue  par  Dossobuouo, 
Morctto  , Prabiano , Quaderni  et  Isolalta,  Nogarole,  Uagnol  , Cane- 
Massimbona  à Goito.  dole  et  Drasso. 

Villafranca  et  tout  le  terrain  compris  entre  les  deux  lignes  de  dé- 
marcation sont  déclarés  neutres. 

A partir  de  Goito  la  ligne  de  La  ligne  de  démarcation  Autri- 
démarcation  Franco-Sarde  restant  chienne  se  dirigera  de  Mantoue  sur 
toujours  sur  la  rive  droite  du  Min-  Curlalone  et  Montanara,  et  ensuite 
cio  passera  par  Rivalta,  Castelluc-  le  long  de  Valli  à Borgoforte. 
chio,  Guhbiana,  Cesole,  et  touchera 
le  Po  à Scorzarolo. 

En  aval  de  Borgoforte  le  Po  forme  une  ligne  de  démarcation  na- 
turelle entre  les  armées  belligérantes  jusqu'à  Ficarolo  et  de  là  jusqu’à 
son  embouchure  à Porto  di  Goro. 

Au  de  là  du  Po  la  ligne  de  démarcation  est  naturellement  tracée 
par  les  côtes  autrichiennes  de  l’Adriatique  y compris  les  îles  qui  en 
dépendent  et  jusqu’à  la  dernière  pointe  méridionale  de  la  Dalmatic. 

V. 

Les  chemins  de  fer  de  Vérone  à Pesehiera  et  à Mantoue  pourront, 
durant  la  suspension  d’armes,  servir  à l'approvisionnement  des  places 
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forte»  de  Peschiera  et  de  Mantouc , à la  condition  expresse  que  l’ap- 
provisionnement de  Peschiera  soit  terminé  dans  l’espace  de  deux  jours. 

VI. 

Les  travaux  d’attaque  et  de  défense  de  Peschiera  resteront , durant 
la  suspension  d'armes,  dans  l’état  où  ils  se  trouvent  actuellement. 

Vil. 

Les  bâtiments  de  commerce  sans  distinction  de  pavillon  pourront 
librement  circuler  dans  l’Adriatique. 

Fait  et  arrêté,  sauf  ratification,  entre  nous  soussignés  chargés  de 
pleins  pouvoirs  de  nos  Souverains  respectifs,  le  Lieutenant  Général 
Comte  Délia  Rocca,  premier  Aide  de  Camp  de  S.  M.  le  Roi  de  Sar- 
daigne, Chef  d’Etat  Major  de  l'Armée  Sarde , le  Maréchal  Vaillant 
Major  General  de  l'Armce  Française,  le  Général  de  Division  De  Mar- 
timprey  Aide  Major  Général  de  la  même  Armée  d'une  part,  et  le 
Général  d’Artillcrie  baron  De  Hess,  Chef  d’État  Major  de  l’Armée  Au- 
trichienne et  le  Comte  De  Mensdor/f  Pouilly,  Général  de  Division  de 
l’Armée  Autrichienne  d'autre  part. 

Villafranca,  le  8 juillet  1859. 


[L.  S.)  G'.  Délia  Rocca. 

(L.  S.)  M.  Vaillant. 

(L.  S.)  G'.  Dk  Martimprey  . 
{L.  S.)  G'.  Hess. 

{L.  S.)  G‘.  Mensdorpp. 
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CXVI. 

VILLAFRANCA 

1859.  11  juillet , 

Préliminaires  de  paix  arrêtés  à Villafranca  entre  S.  M.  t Empereur 

d Autriche  et  S.  M.  F Empereur  des  Français. 

Entre  S.  M.  l’Empereur  d’Autriche  et  S.  M.  l'Empereur  des  Fran- 
çais, il  a été  convenu  ce  qui  suit  : 

I^es  deux  Souverains  favoriseront  la  création  d'une  confédération  ita- 
lienne. 

Cette  confédération  sera  sous  la  présidence  honoraire  du  Saint-Père. 

L’Empereur  d'Autriche  cède  à l'Empereur  des  Français  ses  droits 
sur  la  Lombardie,  à l’exception  des  forteresses  de  Mantoue  et  de  Pes- 
ehiera,  de  manière  que  la  frontière  des  possessions  autrichiennes  par- 
tirait du  rayon  extrême  de  la  forteresse  de  Peschiera,  et  s'étendrait  en 
ligne  droite,  le  long  du  Mineio,  jusqu'à  le  (irazie;  de  là  à Scorzarolo 
et  Luzzara  au  Pô,  d'où  les  frontières  actuelles  continueront  à former 
des  limitts  de  l'Autriche.  L’Empereur  des  Français  remettra  le  terri- 
toire cédé  au  lloi  de  Sardaigne. 

La  Vénétie  fera  partie  de  la  confédération  italienne,  tout  en  restant 
sous  la  couronne  de  l'Empereur  d’Autriche. 

Le  tîrand-Duc  de  Toscane  et  le  Duc  de  Modène  rentrent  dans  leurs 
Etats,  en  donnant  une  amnistie  générale. 

Les  deux  Empereurs  demanderont  au  Saint-Père  d’introduire  dans 
ses  Etals  des  réformes  indispensables. 

Amnistie  pleine  et  entière  est  accordée  de  part  et  d'autre  aux  per- 
sonnes compromises  à l'occasion  des  derniers  événements  dans  les  1ère 
ritoires  des  parties  belligérantes. 

Fuit  à Villafranca,  le  If  juillet  1859. 

[L.  S.)  François-Joseph,  »t.  p. 

(L.  S.)  Napoléon,  m.  p. 
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CGI 


TURIN 

1859,  16  mai  et  16  juillet. 

Échange  de  Déclarations  entre  ta  Sardaigne  et  F Espagne  concer- 
nant F accession  de  F Espagne  à la  Convention  télégraphique  con- 
clue à Ilerne  le  1"  septembre  1838  entre  la  Sardaigne,  la  Bel- 
gique, la  France , les  Pays  Bas  et  la  Suisse  (*). 


DÉCLARATION  ESPAGNOLE. 

El  infrascripto  Enviado  Exlraordinario  y Ministre  Pleni[K>lenciario  de 
S.  M.  Catôlica  cerca  de  S.  M.  el  Rey  de  Cerdcna  en  virtud  dcl  Lleno 
Poder  espeeial  que  le  ha  sido  conferido,  déclara  que  S.  M.  la  Rcina 
u Augusta  Soherana,  hahiendose  enterado  del  Convenio  telegràGco 
Grmado  en  Berna  el  1'  de  Seticmbre  de  1838  par  los  Plenipolen- 
eiarios  de  Cerdena,  Bclgiea,  Francia , Paisos  Bases  y Suisa  ratificado 
en  Turin  el  23  de  Enero  de  1859  de  cujo  Convenio  es  adjunto  un 
esemplar  impreso  y descando  aprovecharse  del  beneficio  concedido 
por  el  articulo  40  del  citado  Convenio  A los  Estados  que  solicitaren 
adherirsc  à el  ; Su  Majestad  Catôlica  se  adhierc  por  esta  declaracion 
à las  estipulaciones  de  dicto  Convenio. 

Esta  declaracion  de  adhesion  sera  ratificada  asi  que  lenga  lugar  la 
entrega  del  acto  de  aceptacion  y el  cange  de  las  ratificaciones  se  veri- 
ficara  en  esta  Corte. 

En  fé  de  lo  cual  el  infrascripto  la  (irma  y sella  con  el  sello  de  sus 
armas  en  Turin  el  dia  16  de  inayo  de  mil  ochocientos  cincuenta  y 
nueve. 

(L.  S.)  Coeu.0  de  Portugal. 


(*)  V.  la  Convention  b la  page  610  «le  ce  volume. 
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( Traduction  ) 


Le  soussigné  Envoyé  Extraordinaire  et  Ministre  Plénipotentiaire  de 
S.  M.  Catholique  près  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne , en  vertu  du 
plein  pouvoir  spécial  qui  lui  a été  conféré,  déclare  que  S.  M.  la  Reine 
Son  Auguste  Souveraine,  ayant  pris  connaissance  de  la  Convention 
télégraphique  signée  à Berne  le  1"  septembre  1838  par  les  Plé- 
nipotentiaires de  Sardaigne,  Belgique,  France,  Pays  Bas  et  Suisse  ra- 
tifiée à Turin  le  25  janvier  1859,  de  la  quelle  Convention  est  adjoint 
un  exemplaire  imprime,  et  désirant  profiler  du  bénéfice  accordé  par 
l'article  40  de  la  susdite  Convention  à tous  les  Etats  qui  demande- 
raient d’y  adhérer;  S.  M.  Catholique  adhère  par  la  présente  Déclara- 
tion aux  stipulations  de  la  dite  Convention. 

Celte  Déclaration  d'adhésion  sera  ratifiée  aussitôt  que  l'acte  d'ac- 
ceptation aura  été  remis,  et  l’échange  des  ratifications  aura  lieu  en 
cette  capitale. 

En  foi  de  quoi  le  soussigné  la  signe  et  y appose  le  sceau  de  ses 
armes  à Turin  le  16  mai  1859. 


(/..  S.)  Coello  de  Portugal. 


DECLARATION  SARDE. 

Le  soussigné  Président  du  Conseil,  Ministre  Secrétaire  d’Etat  pour 
les  AITaires  Étrangères,  déclare  qu’il  est  autorisé  par  Sa  Majesté  le 
Roi,  Son  Auguste  Souverain,  à accepter  l'accession  de  Sa  Majesté  la 
Reine  d'Espagne  à la  Convention  télégraphique  conclue  à Berne  le  1" 
septembre  1858  entre  la  Sardaigne,  la  Belgique,  la  France,  les  Pays 
Bas  et  la  Suisse,  Convention  dont  un  exemplaire  imprimé  est  annexé 
à la  présente  Déclaration,  telle  que  la  dite  accession  s»;  trouve  for- 
mulée dans  la  Déclaration  signée  le  16  di\  mois  de  mai  dernier  par 
M.  Don  Diego  Coello  de  Portugal  y Quesada,  Envoyé  Extraordinaire 
et  Ministre  Plénipotentiaire  de  Sa  Majesté  Catholique  auprès  de  Sa 
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Majesté  le  Roi  de  Sardaigne  et  muni  de  pleins  pouvoirs  spéciaux  à 
cet  effet. 

Un  foi  de  quoi  le  soussigné  a apposé  sa  signature  et  le  cachet  de 
ses  armes  à la  présente  Déclaration  qui  sera  ratifiée  pour  les  actes  des 
ratifications  en  être  échangés  à Turin  entre  les  Parties  contractantes. 

Turin,  le  10  juillet  1859. 

(L.  S.)  C.  Cavouh. 


{Ratifiée  par  S.  M.  Catholique  le  15  septembre,  et  par  S.  M.  le 
Roi  de  Sardaigne  le  7 octobre  1859.  — L’échange  des  ratifications 
a eu  lieu  à Turin  le  12  octobre  de  ta  meme  année) 


CXVIII. 

PARAiNA 

1858,  21  août ; 1859,  18  août. 

t'onvention  entre  la  Sardaigne  et  ta  Confédération  Argentine  pour 
régler  le  payement  d’indemnités  en  faveur  de  sujets  Sardes,  et 
articles  additionnels  sur  cet  accord  (*). 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne  et  Son  Excellence  Monsieur  le  Pré- 
sident de  la  Confédération  Argentine,  Capitaine  Général  de  ses  armées, 
désirant  régler  les  moyens,  mode  et  forme  du  paiement  de  la  dette 
que  la  Nation  Argentine  reconnaît  en  faveur  des  sujets  de  Sa  Majesté 
le  Roi  de  Sardaigne  pour  les  préjudices  qu'  ils  ont  souffert  dans  les 
perturbations  causées  dans  la  République  par  la  guerre  civile,  préju- 
dices qu'Elle  a voulu  reconnaître  conformément  à une  politique  ré- 


(*)  Le  texte  original  d*  celte  Convention  »t  en  français  et  en  espagnol. 
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paratrice  et  généreuse  et  comprenant  la  nécessité  de  finir  cet  accord  , 
dans  une  Convention  qui  établisse  les  conditions  et  la  forme  du  pa- 
iement ont  résolu  de  nommer  pour  leurs  Plénipotentiaires,  savoir; 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne  Monsieur  Marcel  Cerruli,  son  Chargé 
d’alTaires  auprès  de  la  Confédération  Argentine , Commandeur  de  son 
Ordre  des  Saints  Maurice  et  Lazare  et  de  celui  du  Sauveur  de  Grèce, 
Officier  de  la  Légion  d’honneur  de  France  et  de  l’Ordre  de  Léopold 
de  Belgique; 

Son  Excellence  Monsieur  le  Président  de  la  Confédération  Argen- 
tine, Leurs  Excellences  Messieurs  les  Ministres  Secrétaires  d’État  aux 
départements  des  Relations  Extérieures  et  de  l’Intérieur  MM.  les  Do- 
cteurs Don  Beruabé  Lopcz  et  Don  Santiago  Derqui. 

Lesquels  après  avoir  échangé  leurs  pleins  pouvoirs  trouvés  eu  bonne 
et  due  forme  sont  convenus  des  articles  suivants: 

I. 

Le  Gouvernement  de  la  Confédération  Argentine  reconnaît  comme 
dette  nationale  toutes  les  sommes  dues  à des  sujets  sardes  pour  les 
réclamations  qui  auront  été  présentées  le  ou  avant  le  premier  janvier 
1 800,  et  qui  auront  été  examinées  et  liquidées  conjointement  par  le 
Chargé  d'affaires  de  Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne  pu  son  repré- 
sentant, et  par  les  Commissaires  du  Gouvernement  Argentin  nommés 
à cet  effet. 

H. 

Le  Gouvernement  de  la  Confédération  Argentine  s’engage  à payer 
l'intérêt  de  cette  dette  au  taux  de  six  pour  cent  l’an  à partir  du  pre- 
mier d’octobre  1858  cl  à l’amortir  par  termes  annuels  dont  le  pre- 
mier sera  payé  le  31  décembre  1800  sur  le  pied  de  I pour  cent 
d'une  somme  totale  composée  du  capital  de  la  dette  et  de  l’intérêt 
de  6 pour  cent  susmentionné  calculé  jusqu’au  31  décembre  1859,  à 
partir  de  laquelle  époque  le  montant  sera  augmenté  chaque  année  dans 
la  proportion  du  décroissement  de  la  partie  des  intérêts  restant  à payer 
de  manière  à ce  que  le  total  de  la  dette  soit  éteint  dans  une  période 
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de  trente  quatre  ans  selon  le  calcul  du  tableau  annexé  à la  présente 
Convention. 

III. 

Le  Gouvernement  Argentin  émettra  pour  chaque  réclamation  trente 
quatre  coupons  au  porteur  représentants  la  somme  annuelle  d'amor- 
tissement payable  le  31  décembre  de  chaque  annee  jusqu’à  la  com- 
plète extinction  de  la  dette  et  portant  intérêt  à raison  du  6 [tour 
cent  lequel  intérêt  sera  payable  par  semestres  à savoir  : le  trente 
juin  et  le  trente  et  un  décembre  de  chaque  année  à partir  du  30 
juin  1860  jusqu'au  complet  amortissement  de  la  dette. 

IV. 

Tous  les  coupons  pour  les  réclamations  déjà  liquidées  seront  remis 
à la  Légation  Sanie,  pour  qui  de  droit  à l’époque  de  l'échange  des 
ratifications  de  la  présente  Convention  ; et  ceux  appartenant  aux  ré- 
clamations qui  seront  liquidées  postérieurement,  seront  livrés  dans  le 
délai  d'un  mois  après  que  chaque  liquidation  aura  été  opérée  par  le 
Charge  d'alTaires  de  Sardaigne  ou  son  représentant  et  les  Commissaires 
Argentins. 

V. 

Les  coupons  seront  reçus  depuis  le  jour  de  l'émission  à la  tréso- 
• rerie  du  Gouvernement  Argentin  au  pair  en  paiement  de  terres  pu- 
bliques ; et  seront  également  reçus  au  pair  dans  les  douanes  princi- 
pales de  la  Confédération  et  actuellement  dans  celles  de  Mendoza , 
Rosario,  Corrientes  et  Gualeguaychür  en  paiement  des  droits  de  douane 
depuis  le  premier  janvier  de  l’année  où  ils  devront  respectivement 
échéoir.  L’intérêt  sera  compté  au  porteur  sur  le  coupon  jusqu'au  jour 
où  il  sera  reçu  soit  en  paiement  de  terres  publiques  soit  en  paiement 
de  droits  de  douane. 

* B 

VI. 

Les  coupons  seront  toujours  payés  en  monnaie  d'argent  ou  en  onces 
d’or  au  change  légal  de  17  piastres  l'once  aussi  bien  que  les  intérêts. 

84 


Digitized  by  Google 


666 

VU. 

Tous  les  revenus  du  Gouvernement  Argentin  restent  affectés  à l'ac- 
complissement de  la  présente  Convention. 

VIII. 

Considérant  que  des  Conventions  analogues  ont  été  signées  aujourd'hui 
par  les  mêmes  Plénipotentiaires  de  la  Confédération  Argentine  cl  les 
Plénipotentiaires  respectifs  de  l’Angleterre  et  de  la  France,  le  Gou- 
vernement Argentin  consent  à l'établissement  d'uni*  Commission  com- 
posée des  Ministres  ou  Chargés  d'affaires  de  Sardaigne,  d'Angleterre  et 
de  France  et  de  trois  membres  nommes  par  le  Gouvernement  Ar- 
gentin à l'effet  de  régler  aimablement  toutes  les  difficultés  qui  pour- 
raient s'élever  relativement  à quelqu'une  des  dites  Conventions. 

IX. 

Les  ratifications  de  la  présente  Convention  seront  échangées  à Pa- 
ranà  dans  le  délai  de  huit  mois,  ou  plus  tôt  si  faire  se  peut. 

Kn  foi  de  quoi  les  Plénipotentiaires  respectifs  l'ont  signée  et  y ont 
apposé  leurs  sceaux. 

L’ait  dans  la  ville  de  Paranà,  capitale  provisoire  de  la  Confédération 
Argentine,  le  vingt  et  unième  jour  du  mois  d’août  de  l'an  de  grâce 
mil  huit  cent  cinquante  et  huit. 


(Z.  S.)  Marcello  Cerrcti. 
{Z.  S.)  Bernabl  Lobez. 
(Z.  S.)  Santmoo  DruQUE 
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Annexe  à la  Convention  entre  S.  M.  et  ta  Confédération  Argentine 
du  21  omit  18  jK  [art.  2). 

Calcul  démonstratif  <lu  mode  d'amortissement  de  la  dette  en  trente  quatre  ans 
qui  commenceront  en  1860  et  finiront  eu  1893  sur  une  dette  donnée  de  cent 
mille  piastres  dont  les  intérêts  payables  en  1&60  seront  de  six  mille  piastres  et 
l’amortissement  de  mille  piastres  à l’expiration  du  la  même  aimée  La  somme  suc- 
cessivement amortisable  chaque  année  s'accroit  en  proportion  exacte  de  la  dimi- 
nution des  intérêts  afférents  à l’année.  Les  intérêts  et  le  dividende  d’ amortisse- 
ment îont  un  total  de  sept  mille  chaque  année  à l’excéption  de  la  dernière  pour 
laquelle  il  ne  reste  qu'un  petit  reliquat  de  la  dette. 


ANNÉES 

DETTE 

INTÉRÊTS 

AMORTISSEMENT 

1860 

100000 

6000 

1000 

1861 

99000 

5940 

1060 

1862 

97940 

5876 

1124 

1863 

96816 

5808 

1192 

1864 

95624 

5737 

1263 

1865 

91361 

5661 

1339 

1866 

93022 

5581 

1419 

1867 

91603 

5496 

1504 

1868 

90099 

5405 

1595 

1869 

88504 

5310 

1690 

1870 

86814 

5208 

1792 

1871 

85022 

5101 

1899 

1872 

83123 

4987 

2013 

1873 

81110 

4866 

2134 

1874 

78976 

4738 

2262 

1875 

76714 

4602 

2398 

1876 

74316 

4458 

2542 

1877 

71774 

4306 

2694 

1878 

69080 

4144 

2856 

187» 

66224 

3973 

3027 

1880 

63197 

3791 

3209 

1881 

59988 

3599 

3401 

1882 

56687 

3395 

3605 

1683 

62982 

3178 

3822 

1884 

49160 

2949 

4051 

1885 

45109 

2706 

4294 

1886 

40815 

2448 

4552 

1887 

36263 

2175 

4825 

1888 

31438 

1886 

5114 

1689 

;6324 

1579 

5421 

1830 

20903 

1251 

5746 

1891 

16187 

909 

6091 

1892 

9066 

543 

6457 

1893 

2609 

150 

2609 

Signé#:  CERKUTI  — LOPEZ  — Dek<1U1. 
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Dans  l'intention  de  déterminer  avec  plus  de  clarté  quelques  unes 
des  stipulations  contenues  dans  les  Conventions  conclues  le  21  août 
18a8  entre  Monsieur  le  Charge  d'affaires  de  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne 
ainsi  que  LL.  EE.  Messieurs  les  Ministres  Plénipotentiaires  d'Angleterre 
et  de  France,  et  LL.  EE.  Messieurs  les  Ministres  Plénipotentiaires  de 
la  Confédération  Argentine  et  pour  faciliter  leur  exécution; 

Les  soussignés  savoir  : 

Monsieur  le  Chargé  d’atlaires  de  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  sous  la 
réserve  de  l'approhation  de  son  Gouvernement  et  S.  E.  Monsieur  le 
Rrigadier  Général  et  Sénateur  Don  Thomas  Guido  en  vertu  des  pleins 
pouvoirs  que  lui  a confère  S.  K.  Monsieur  le  Vice— Président  sont 
convenus  de  ce  qui  suit: 


I. 

Les  articles  2 et  9 de  la  Convention  du  21  août  I808  et  le  pro- 
tocole du  même  jour  demeurent  sans  effet  et  sont  remplacés  par  les 
articles  qui  suivent  additionnels  à la  dite  Convention,  lesquels  auront 
la  même  force  et  valeur  que  s'ils  y avaient  été  insérés  mot  à mot. 

/ 

II. 

Au  principal  de  chaque  indemnité  réglée  et  liquidée  comme  il  est 
établi  dans  l'article  I"  de  la  Convention  susmentionnée  seront  ajoutés 
des  intérêts  dans  les  proportions  ci-après. 

Pour  les  réclamations  provenantes  de  dcstructiun  et  enlèvement  violent 
de  bestiaux,  destruction  de  propriétés  rurales,  séquestre  de  marchandises, 
vols  et  autres  pertes,  il  ne  sera  payé  qu'un  intérêt  de  cinquante  pour 
cent  en  masse  quelque  éloignée  que  soit  la  date  des  faits  qui  motivent 
les  réclamations. 
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Pour  les  emprunts  forcés  et  autres  dettes  originairement  liquides,  il 
sera  payé  un  intérêt  de  cinq  pour  cent  par  an  calculé  depuis  la  date 
des  faits  qui  ont  donné  lieu  à l'indemnité,  ou  depuis  la  reconnaissance 
de  la  dette  jusqu’au  I"  octobre  18  30  bien  que  les  reçus  d'emprunt 
fixent  un  intérêt  de  un  pour  cent  par  mois  ou  douze  pour  cent  par  an. 
Pour  les  réclamations  provenantes  de  réquisitions  faites  et  autres  dettes 
contractées  pendant  le  siège  de  Buenos  Ayrcs  depuis  le  20  janvier 
1853  jusqu'à  la  levée  du  siège,  et  pour  celles  qui  auraient  pris  nais- 
sance dans  d'autres  provinces  postérieurement  à l'année  1832  cinq 
pour  cent  par  an  ilcpuis  la  date  des  faits  jusqu'à  la  même  époque  du 
1"  octobre  1830. 

il  esl  entendu  qu’aucune  des  réclamations  du  siège  mentionnées 
dans  le  paragraphe  ci-dessus  ne  comprendra  celles  qui  entreront  dans 
ies  arrangements  faits  ou  à faire  entre  les  agents  de  S.  M.‘  le  Roi  de 
Sardaigne  et  le  Gouvernement  de  Buenos  Ayres. 

fit. 

la!  Gouvernement  de  la  Confédération-  Argentine  s'engage  à payer 
l'intérêt  de  la  dette  à raison  de  six  pour  cent  par  an  à partir  du 
1“  janvier  1860,  et  à l’amortir  par  termes  annuels  de  un  pour  cent 
|»ar  an  dont  le  premier  sera  payé  avec  le  premier  terme  du  dit  in- 
térêt de  six  pour  cent  le  trente  et  un  décembre  1800  et  à partir  du 
31  décembre  1860  le  - fond  d' amortissement  sera  augmenté  chaque 
année  dans  la  proportion  du  décroissement  des  intérêts  restant  à paver 
de  manière  à ce  que  le  total  de  la  dette  soit  éteint  dans  une  période 
de  trente  quatre  ans  selon  le  calcul  du  tableau  annexé  à la  Con- 
vention. 


IV. 

Touti?  dette,  dont  le  principal  avec  les  intérêts  liquidés  d'après  les 
bases  ci-dessus  n'excèdera  pas  la  somme  de  mille  piastres,  sera  inté- 
gralement payée  en  deux  termes  égaux  le  31  décembre  1860.  et  le 
31  décembre  1861,  sans  être  soumise  aux  termes  et  conditions  de 
l'article  ci-dessus. 
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Dans  le  cas  où  le  Gouvernement  de  la  Confédération  voudrait  amortir 
tout  ou  partie  des  indemnités  accordées  par  la  présente  (Convention , 
le  paiement  du  capital  qui  sera  resté  dû  sera  accepté  par  anticipation. 

VI. 

Aucune  réclamation  de  la  nature  de  celle  auxquelles  se  rapporte  le 
préambule  de  la  Convention  du  21  août  18îi8  ne  pourra  être  pré- 
sentée passé  le  31  décembre  1800,  sans  que  ce  délai  puisse  être 
prorogé. 

VII. 

la»  ratifications  de  cette  Convention  seront  échangées  à Paranà  dans 
le  terme  de  huit  mois  ou  plus  tôt  si  faire  se  peut. 

En  foi  de  quoi  les  Plénipotentiaires  respectifs  ont  signe  la  présente 
et  y ont  apposé  leurs  sceaux. 

Fait  à Paranà,  capitale  provisoire  de  la  Confédération  Argentine,  le 
dix  huitième  jour  du  mois  d'août  de  l'an  de  grâce  m'il-huit-eent-cm- 
quaulc  neuf. 


(Z.  S.)  MaHCKL  CEHHUTt. 
(Z.  S.)  Thomas  Guido. 


(La  Cnnaenlion  et  /ex  Articles  additionnel*  nul  été  ratifies  le  11 
décembre  1850  par  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  te  27  mars  1860 
par  le  Président  de  la  Confédération  Argentine) 
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Procès  verbal  de  I échange  des  ratifications  de  ta  Convention  et 
des  articles  additionnels  ci-dessus  qui  a eu  Heu  à Parann  entre 
le  Ministre  des  affaires  étrangères  de  la  Confédération  Argentine 
et  le  Ministre  de  France  Chargé  de  la  légation  de  S.  ,M,  le  Roi 
de  Sardaigne. 


Le»  soussignés  s’étant  réunis  dans  le  Itut  d’échanger  les  ratifica- 
tions d'une  Convention  entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  .et  la  Con- 
fédération Argentine  pour  le  règlement  des  réclamations  de  sujets 
Sardes,  conclue  et  signée  à Parnna  le  vingt  et  unième  jour  du  mois 
d’août  1858,"  avec  un  tableau  qui  \ est  annexé:  comme  aussi  de  sept 
articles  additionnels  à la  dite  Convention,  coitclus  et  signes  à Paranà 
le  dix  huitième  jour  du  mois  d’août  1859: 

Et  avant  examine  attentivement  les  ratifications  respectives  des  dites 
minutes,  le  dit  échange  a eu  lieu  ce  jour  dans  les  formes  usitées.  Il 
demeure  entendu,  que  quoique  faute  de  temps  nécessaire  il  n’ait  pas 
été  possible  de  préparer  les  coupons  qui  devaient  être  réunis  simul- 
tanément avec  l’échange  des  ratifications  et  d'accomplir  ainsi  ce  qui 
est  stipule  dans  l'article  4 de  la  dite  Convention,  la  délivrance  des 
dits  coupons  devra  se  faire  dans  le  plus  bref  délai  possible,  lequel  ne 
pourra  dépasser  en  aucun  cas  quatre  mois  comptés  depuis  la  date  du 
présent  protocole. 

En  foi  de  quoi  ils  ont  signe  te  présent  certificat  d"  échange  et  y 
ont  appose:  le  sceau  de  leurs  armes. 

Fait  à l’arana  le  vingt  septième  jour  du  mois  de  mars  mil— huit- 
cent  soixante. 


[L.  S.)  Emii.io  de  Alvkab. 

(/,.  S.)  Charles  Lefehvre  de  B»  ou*. 
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TURIN 

1859  , 28  septembre. 

€ 

Circulaire  adressée  par  le  Ministre  des  Affaires  Etrangères  de  Sar- 
daigne aux  Ligotions  du  ftoi  a Paris,  Londres,  Berlin  et  St-Pé- 
tersbourg  au  sujet  des  délibérations  des  Assemblées  de  Toscane, 
de  Modène  et  de  Parme-  sur  T annexion  de  ces  Etats  au  Hogaume 
de  Sardaigne. 

Monsieur  le  Ministre,  , 

Vous  connaissez  les  délibérations  des  Assemblées  de  Toscane , de 
Modène  et  de  Parme,  ainsi  que  la  réponse  que  S.  M.  le  Roi,  Notre 
Auguste  Maille,  a faite  aux  Députations  de  ces  Assemblées. 

En  présence  d'évcneinens  aussi  graves  que  ceux  dont  l’Italie  Centrale 
vient  d’être  le  théâtre,  le  Gouvernement  du  Roi  a le  devoir  de  s’ex- 
pliquer nettement  sur  la  situation  et  d’appeler  l'attention  la  plus  sé- 
rieuse des  Cabinets  des  Grandes  Puissances  sur  des  faits  qui  n’ont  peut- 
être  pas  de  précédent  daus  l'histoire. 

Lorsque  l'Autriche,  au  mois  d’avril  dernier,  mettant  tin  tout  a coup 
aux  débats  diplomatiques  et  se  dégageant  des  promesses  formelles  don- 
nées à l’Europe,  envahit  le  Piémont,  l'Italie  tout  entière  comprit  qu’il 
ne  s'agissait  pas  d'une  question  isolée  et  particulière  au  Royaume  Sarde, 
mais  que  le  sort  des  armes  allait  décider  de  l'indépendance  nationale 
et  des  destinées  de  la  Péninsule.- 

Malheureusement  les  Gouvemeinens  de  l’Italie  Centrale  avaient  depuis 
longtemps  séparé  leur  cause  de  la  cause  de  l’Italie  en  se  liant  en  droit 
et  en  fait  avec  l’étranger,  qui.  dès  lors,  était  devenu  le  seul  soutien  d’un 
pouvoir  décrié  et  voué  a la  désall'eelion  générale.  Les  Souverains  de 
ccs  Pays  n'ont  |«is  été  les  victimes  d’une  révolution  proprement  dite; 
ils  ont  choisi  eux-mêmes  entre  leurs  devoirs  comme  Princes  Italiens, 
et  leurs  engagemeus  avec  l'Autriche  ; ils  ont  quitté  leurs  Etats  sans  y 
laisser  de  gouvernement  : deux  d'entre  eux  se  sont  umgés  sous  les 
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drapeaux  de  leur  allié  et  en  ont  partagé  les  défaites.  Ils  ont  ainsi  creusé 
eux-mêmes  un  abîme  entre  eux  et  leurs  anciens  sujets. 

Après  des  victoires  mémorables,  la  main  du  vainqueur  assignait  a 
Villafranca  des  limites  territoriales  plus  restreintes  à la  domination  au- 
trichienne dans  la  Péninsule,  mais  le  règlement  définitif  des  affaires 
de  l'Italie  Centrale  devait  rester  en  suspens,  puisqu'on  signant  les  pré- 
liminaires de  paix  on  ne  pouvait  prévoir  tes  obstacles  insurmontables 
que  la  rentrée  des  Princes  aurait  rencontrés  de  la  part  des  populations. 
S.  M.  avait,  de  son  côté,  ordonné  le  rappel  des  Autorités  qu'elle  avait 
envoyées  soit  en  Toscane.'  soit  à Modène  et  à Parme.  Par  ce  fait,  les 
ftopulalions  rentraient  de  nouveau  dans  la  libre  disposition  d'elles-mêmcs, 
et  s<‘  trouvaient  en  même  temps  soustraites  à toute  influence  extérieure. 

Les  hommes  honorables  qui,  en  l'absence  de  toute  autorité  reconnue, 
avaient  pris  en  main  la  direction  des  affaires  publiques  jugèrent  que, 
placés  en  de  telles  circonstances,  ils  avaient  la  mission  de  faire  appel 
aux  populations  au  moyen  de  l’élection  des  Assemblées  nationales.  On 
sait  ce  qui  est  arrivé.  Les  Assemblées  ont  confirmé  à l'unanimité  la 
déchéance  des  ancien»  Gouvememens , et  proclamé  l'annexion  au 
Piémont. 

En  considérant  ce  qui  s'est  passé  à Florence,  à Modène  et  à Parme, 
on  est  d'abord  frappé  de  l’accord  et  de  la  spontanéité  qui  ont  dicté 
tout»  les  délibérations  des  corps  constitués,  et  de  l’ordre  qui  a con- 
stamment régné  pendant  la  crise  imprévue  qu’on  devait  traverser.  Cet 
ordre  et  cette  régularité  s’expliquent  aisément,  si  l’on  considère  que  ce 
ne  sont  pas  les  partis  avancés,  ni  des  esprits  exaltés  ou  aigris  par 
d’anciens  griefs  et  d’injustes  souffrances  personnelles  qui  se  sont  placés 
à la  tête  «lu  mouvement. 

Ce  que  la  noblesse  a de  plus  illustre,  ce  que  le  commerce  a de 
plus  marquant,  ce  que  l’intelligence  a de  plus  éclairé,  ce  que  1a  grande 
propriété  a de  plus  influent,  ont  concouru  à l’accomplissement  d’un 
acte  qui  devait  assurer  à ces  pays  un  avenir  plus  conforme  à leurs 
intérêts  et  à l’intérêt  général  de  la  Péninsule.  Ces  délibérations  n’ont 
pas  été  l'effet  d’un  entrainement  irréfléchi  ; elles  ont  été  pesées  avec 
maturité  et  adoptées  sur  des  considérations  d’un  ordre  supérieur  cl 
permanent. 

En  rompant  à jamais  les  liens  qui  les  rattachaient  n un  passé  odieux 
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Gouvernement  «lu  (toi  sc  permettrait  un  langage  moins  correct  envers 
l’adversaire  qu'il  a eoinliattu  sur  les  champs  de  bataille.  Mais  il  y a 
des  vérités  qu'on  ne  saurait  se  dissimuler,  parce  qu’elles  ont  le  cara- 
ctère de  l’évidence  ; il  \ a des  périls  sur  lesquels  il  est  impossible  de 
se  faire  illusion,  parue  qu'ils  existent  «latis  la  nature  des  choses  et  sont 
une  nécessité  invincible  de  la  situation. 

Si  la  guerre  qui  vient  de  linir  avait  eu  pour  résultat  • la  cessation 
complète  de  la  domination  autrichienne  dans  la  Péninsule,  les  consi- 
dérations que  nous  allons  développer  ne  seraient  pas  moins  fondées, 
mais  elles  seraient  moins  puissantes  sur  les  esprits  prévenus  en  faveur 
des  anciens  Goiivcrneuieus  «les  Duchés.  Dans  J etât  actuel  des  choses, 
il  n’y  a personne,  Monsieur  le  Ministre,  qui  puisse  se  refuser  à recon- 
naître que  si  la  puissance  «le  l'Autriche  en  Italie  a été  limitée  en 
extension,  elle  n'a  rien  perdu  en  force  offensive  et  envahissante.  Rite 
conserve  les  grandes  forteresses  de  la  Vénétie,  et,  ce  qui  est  plus,  IV- 
schiera  et  Manlnué  qui  appartiennent  à la  Ixunbardie,  et  «pii  eu  for- 
ment la  défense  naturelle:  celle  Province  est  démantelée,  et,  parlant, 
exposée  à un  coup  de  main. 

I.e  Gouvernement  du  Roi  n'enlend  pas  mettre  en  doute  la  sincérité 
des  intentions  que  l'Autriche  apporte  dans  le  règlement  des  cessions 
stipulées:  mais  les  circonstances  changent,  lis  intérêts  restent;  les  oc- 
casions encouragent  quelquefois,  et  l«*s  regrets  de  la  politique  sont  un 
héritage  qui  se  transmet  de  génération  en  génération.  U dernière 
guerre  n’a  pu  élever  une  barrière  entre  les  Etats  du  Roi  de  Sardaigne 
et  son  formidable  voisin;  l'Italie  n'est  ni  garantie  ni  rassurée  sur  l’a- 
venir; car  il  n'y  a point  d’nqnilihre  entre  les  forces  nationales  orga- 
nisées et  l’Autriche  retranchée  derrière  les  boulevards  du  Mincio  eide 
l'Adigc.  Si  la  [siix  de  Villafmucu  ne  recevait  pas  son  complément  en 
respectant  les  vieux  des  populations  délivrées  par  la  guerre,  elle  n'aurait 
pas  rétabli  cette  balance  des  pouvoirs,  cette  proportion  des  forces  re- 
latives «pii  existait  en  Italie  dans  le  dernier  siècle  et  que  le  Congrès 
de  Vienne  n’a  pas  rétablie. 

L'Italie  du  nord  était  alors  divisée  en  plusieurs  petits  Etals,  faibles 
et  sans  consistance,  qui  ne  pouvaient  entretenir  des  forces  militaires  de 
quelque  importance,  ni  contribuer  efficacement  à la  défense  de  l'Italie. 
Les  Etats  du  Roi  de  Sardaigne  faisaient  seuls  une  exception.  Ils  étaient 
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peu  étendu»  à la  vérité,  mais  l'éducation  militaire  des  peuples,  l'habi- 
leté et  la  fermeté  des  Princes,  les  avantages  de  la  situation  géographique 
du  pRys  rangeaient  le  Piémont  parmi  les  Puissances  de  second  ordre 
et  le  faisaient  considérer  comme  le  défenseur  naturel  do  l'indépendance 
italienne. 

L'Autriche  ne  possédait  alors  que  les  Duchés  do  Milan  et  de  Mantoue, 
qui  étaient  détachés  et  éloignés  du  corps  de  ses  Etals  héréditaires.  En 
temps  île  paix,  elle  n'y  entretenait  que  peu  de  troupes  ; si  une  guerre 
venait  à éclater,  la  distance  et  les  difficultés  des  transports  donnaient 
à la  Maison  de  Savoie  le  temps  de  préparer  ses  moyens  de  défense. 
L'Autriche  était  nlors  un  puissant  .voisin,  mais  il  n'était  pas  un  voisin 
menaçant. 

Cette  combinaison  politique  n’était  pas  exempte  d'inconvéniens;  mais 
la  division  sanctionnée  à Paris  et  à Vienne  en  1814  et  en  1815  fut 
infiniment  plus  désastreuse  pour  l'Italie  en  général,  et  en  particulier 
pour  le  Piémont. 

L’annexion  des  Etals  de  Gènes,  celle  union  de  deux  peuples  sous 
un  Gouvernement  national,  a été  un  bienfait  dont  on  doit  savoir  gré 
au  Congrès  de  Vienne,  mais  elle  n'était  nullement  suffisante  pour  contre- 
balancer l’énorme  agrandissement  de  l'Autriche  en  Italie.  Cette  Puis- 
sance non  seulement  acquérait  une  extension  territoriale  deux  fois  su- 
périeure à l'ancienne,  mais  elle  reliait  les  Provinces  Italiennes  aux  Etals 
héréditaires.  La  République  de  Venise  isolait,  au  dernier  siècle,  les 
possessions  autrichiennes  dans  l'Italie  supérieure.  La  dévolution  des  dé- 
pouilles vénitiennes  à l’Autriche  détruisit  entièrement  la  puissance  re- 
lative des  Etats  dans  laquelle  le  Piémont  puisait  sa  force  et  l'Italie  sa 
sécurité.  Un  demi-siècle  d’expérience  autorise  le  Gouvernement  de  Sar- 
daigne à répéter  ce  qu’il  déclarait  dès  1814:  « Dans  l'ancienne  division 
« on  voyait  la  source  de  l'affaiblissement  de  l’Italie  supérieure;  dans 
« celle-ci  on  voit  son  asservissement  complet  (*).  ■> 

Une  occasion  unique  et  providentielle  se  présente  aujourd'hui  pour 
réformer  un  arrangement  aussi  préjudiciable  et  contraire  même,  on 
peut  le  dire  sans  crainte  de  se  tromper,  aux  vœux  et  aux  prévisions 


(•)  Voir  If  Mémoirt*  r?nm  À l»nl  tiiüiloréaeh  au  mois  tin  septembre  1814  par  le  Comte 
D’Aglié  Ministre  dp  S.  M.  le  Hoi  «U*  Sardaigne  i 1-ondre». 
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de  ceux  qui  l'ont  approuvé.  La  Toscane,  Parme  cl  Modène,  réunis  aux 
Etals  du  Roi,  pourraient  désormais  former  une  agglomération  politique, 
insuffisante  encore  pour  résister  à la  Puissance  possédant  la  Vénétie, 
mais  offrant  au  moins  des  élémens  propres  à conjurer  les  dangers  les 
plus  pressons.  L'Europe  voudrait-elle  s'opposer  à une  modification  ter- 
ritoriale qui  est  dans  les  vieux  de  toute  une  nation,  et  qui  est  en  même 
temps  conforme  aux  intérêts  généraux?  Et  pourquoi  s'\  opposerait-elle? 

On  ne  prétendra  pas,  Monsieur  le  Ministre,  que  l'équilibre  européen 
soit  compromis  par  l'union  de  ces  Provinces  à la  Sardaigne,  ni  qu'elle 
soit  de  nature  n donner  ombrage  aux  Grandes  Puissances  ; une  pareille 
objection  ne  saurait  être  admise  dans  une  discussion  sérieuse,  et  il  n'est 
pas  nécessaire  de  s'v  arrêter.  D'un  autre  côté,  il  serait  aise  de  démontrer 
que  la  formation  d’un  Etat  tel  qu'on  vient  de  l'indiquer,  et  le  rétablis- 
sement de  l'équilibre  italien,  feront  disparaître  pour  longtemps  des  causes 
permanentes  de  rivalité  entre  les  Puissances  limitrophes,  "1  sauvegarde- 
ront le  repos  de  l'Europe  en  raffermissant  eolui  de  l'Italie. 

Du  reste.  Monsieur  le  Ministre,  après  ce  qui  s'est  passé  dans  les 
Duchés,  il  est  permis  d'envisager  la  restauration  des  anciennes  dynasties 
comme  une  impossibilité  morale.  Nous  le  demandons;  comment  pour- 
raient-elles, ces  dynasties,  rentrer  dans  les  Etats  quelles  ont  abandonnés, 
sinon  à la  tête  des  troupes  autrichiennes?  Mais  on  recommencerait 
alors  ce  système  d'intervention  et  d'immixtion  dans  le  régime  des 
Etats  reconnus  indépendans,  système  d’où  est  sortie  la  dernière  guerre, 
et  qui  amènerait  infailliblement  des  complications  de  la  même  nature. 

D’ailleurs,  si  la  restauration  s'accomplissait  par  ce  moyen,  comment 
les  Princes  pourraient-ils  gouverner  d’accord  avec  le  pays?  Les  Sou- 
verains déchus,  après  être  rentrés  à la  tête  des  troupes  étrangères,  ne 
trouveraient  de  soutien  «pie  dans  les  baïonnettes  autrichiennes,  line 
restauration  faite  sous  de  tels  auspices,  l’usage  immodéré  d'un  pouvoir 
sans  appui  dans  l'opinion  publique  amènera  comme  résultat  inévitable 
le  triomphe  des  doctrines  démagogiques  et  des  passions  révolutionnaires. 
Il  y aura  en  Italie  de  nouvelles  ténèbres  et  un  nouveau  chaos.  L’Eu- 
rope n'a  déjà  que  trop  souvent  dû  assister  dans  ces  pays  au  triste 
spectacle  d'un  pouvoir  qui  semblait  avoir  pris  à tâche  d’affaiblir  dans 
la  conscience  humaine  le  respect  envers  l'autorité  monarchique.  Elle 
doit  y réfléchir  et  aviser. 
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C’est  dans  ce  but,  Monsieur  le  Ministre,  que  le  Gouvernement  du 
Roi  croit  devoir  s'adresser  aux  Cabinets.  Se  prévalant  des  droits  qui 
lui  sont  acquis  par  le  vœu  général  des  populations,  S.  M.  le  Roi  aurait 
pu  accepter,  au  moins  provisoirement,  le  gouvernement  des  Etats  de 
l'Italie  Centrale.  Mais  il  a juge  que  si  comme  Prince  italien  il  pouvait 
ne  consulter  que.  sa  conscience,  comme  membre  de  la  famille  euro- 
péenne il  avait  des  devoirs  d'une  autre  nature  à remplir. 

il  est  nécessaire  que  l'Europe  intervienne  pour  résoudre  les  difli- 
cullés  de  la  situation  italienne.  Les  acles  qui  viennent  d’avoir  lieu  dans 
les  llomagnes  témoignent  que  celle  uécessité  est  devenue  urgente,  et 
que  tout  retard  serait  funeste.  Les  considérations  qui  précèdent  peuvent 
s'appliquer  en  grande  partie  à ces  provinces;  mais  si  l'autorité  collec- 
tive des  Puissances  doit  prendre  connaissance  des  changemens  survenus 
dans  le  droit  public  des  Duchés,  à plus  forte  raison  elle  devra  porter 
l’attention  In  plus  sérieuse  sur  la  question  des  Légations.  Par  le  Mé- 
morandum de  1831,  el  par  les  déclarations  du  Congrès  de  Paris,  les 
Puissances  ont  contracté  des  devoirs  envers  ces  contrées  malheureuses; 
elles  doivent  maintenant  donner  satisfaction  à leurs  vœux  légitimes. 

Lai  double  qualité  que  revêt  le  Souverain-Pontife  et  le  respect  dû 
au  Chef  de  l’Eglise  catholique  nous  conseillent,  Monsieur  le  Ministre,  de 
ne  pas  insister  sur  les  conditions  anormales  des  Roinagnes;  ees  conditions 
sont  du  reste  trop  notoires  |iour  qu'il  soit  nécessaire  de  faire  ressortir 
encore  une  fois  les  conséquences  qu'elles  devaient  avoir  et  qu'elles  ont 
eues  effectivement.  Ce  n’est  qu’au  moyen  de  l’occupation  étrangère  que 
le  Saint-Siège  a pu  conserver  le  gouvernement  des  Légations.  La  der- 
nière occupation  durait  depuis  onze  aus;  l'exercice  des  attributs  les  plus 
essentiels  de  la  souveraineté  était  livré  à l'autorité  militaire  étrangère; 
le  Souverain-Pontife  ne  régnait  plus  que  de  nom;  en  fait,  ees  pro- 
vinces étaient  passées  sous  la  domination  autrichienne. 

Ces  populations  ont  conservé  jusqu'à  ce  jour  un  ordre  admirable; 
maintenant,  si  elles  se  voyaient  abandonnées,  si  elles  venaient  a acquérir 
la  certitude  que  l’ancien  Gouvernement  sera  rétabli  et  avec  lui  les  abus 
crians  d’une  ad miuisl ration  inconciliable  avec  les  besoins  de  la  civili- 
sation moderne,  rien  n 'arrêterait  le  débordement  des  passions,  et  le 
désesfhoir  entraînerait  les  masses  à des  resolutions  extrêmes. 

Le  Gouvernement  du  Roi  a pleine  confiance  dans  la  généreuse  ini— 
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tiative  et  «tans  la  justice  de  l'Europe.  la;  principe  invoqué  par  les  po- 
pulations de  l'Italie  Centrale  est  consacré  par  des  anlécédens  diploma- 
tiques; il  a été  reconnu  en  des  circonstances  moins  favorables  en  Grèce, 
en  Belgique,  et,  plus  récemment  encore,  dans  les  Principautés  Danu- 
biennes ; . c'est  le  principe  qui  a modifie  la  Constitution  de  l'Angleterre 
et  de  la  France.  Non  seulement  il  ne  trouille  pas  dans  le  cas  actuel 
la  balance  des  pouvoirs,  mais  il  détruit  les  germes  latens  des  discordes 
futures;  il  rend  en  même  temps  le  repos  à l’Italie,  à ce  noble  pays 
auquel  l'Europe  a etc  deux  fois  redevable  des  bienfaits  des  lumières 
cl  de  la  civilisation. 

Violer  ce  droit  qui  a déjà  pénétré  dans  les  rapports  internationaux, 
ce  serait  commettre  un  attentat  contre  l’opinion,  disons  mieux,  contre 
la  conscience  publique.  Aujourd'hui  les  Gouvcrnemens  autant  que  les 
individus  savent  qu'il  faut  compter  avec  cette  puissance  lorsqu'elle  pro- 
teste au  nom  des  principes  étemels  de  la  justice. 

Je  vous  prie,  Monsieur  le  Ministre,  de  donner  lecture  de  cette  dé- 
pêche à M.  le  Ministre  des  affaires  étrangères,  et  je  saisis  l’occasion  de 
vous  renouveler  les  assurances  de  ma  considération  très-distinguée. 

Daiiobmida. 


C». 

TUBIN 

1859.  6 oclobre. 

Arrangement  signé  entre  les  Délégués  des  Administrations  télégra- 
phiques Sarde  et  Suisse  pour  étendre  à la  Ijomhardie  les  stipulations 
des  Conventions  conclues  à Reme  le  1 et  le  2 septembre  1858. 

Le  Gouvernement  de  S.  M.  le  Itoi  de  Sardaigne,  et  le  Gouverne- 
ment de  la  Confédération  Suisse  voulant  régulariser  ce  qui  concerne 
la  correspondance  télégraphique  entre  la  Lombardie  et  la  Suisse,  et  la 
mettre  en  accord  avec  les  principes  adoptés  entre  le  Piémont  et  la 
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Suisse,  les  soussignés,  autorisés  a cet  effet,  ont  arrête  dans  ce  but, 
sous  réserve  de  ratification,  les  dispositions  suivantes: 

La  Convention  télégraphique  internationale,  signée  à Berne  le  I" 
septembre  1838,  sera  appliquée  à la  Lombardie  comme  aux  autres 
parties  des  Etats  Sardes. 

Tous  les  points  de  jonction  frontière  entre  les  deux  Etals  seront 
fusionnés  en  un  seul,  selon  les  principes  admis  jusqu’à  maintenant  pour 
l'application  de  la  susdite  Convention. 

La  Convention  entre  les  Administrations  Sarde  et  Suisse,  introduisant 
une  taxe  réduite  entre  bureaux  limitrophes,  signée  ii  Berne  le  2 sep- 
tembre 1838  . sera  egalement  applicable  sur  toute  la  longueur  des 
frontières  Sardo-Suisses,  la  Lombardie  y comprise,  avec  cette  modi- 
fication que  la  distance  en  ligne  directe  entre  les  bureaux  limitrophes 
sera  portée  de  60  kilomètres  à 73  kilomètres. 

Le  présent  arrangement  entrera  en  vigueur  aussitôt  après  l’échange 
des  ratifications,  et  aura  la  même  durée  que  les  Conventions  précitées 
du  I"  et  du  2 septembre  1838. 

Fait  à Turin  le  6 octobre  1859. 


Le  Chef  de  ta  Section  Télégraphes 
au  Ministère  des  Travaux  publies  Sardes 
{ L . S.)  F.  Minotto. 

Le  Conseiller  fédéral  Chef  du  Département 
des  Postes  et  des  Travaux  publics 
(L.  S.)  Nakff. 


(Ratifié  par  le  Président  de  ta  Confédération  Suisse  le  27  Janvier 
et  par  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  le  12  février  1860.  — L’échange 
des  ratifications  a eu  lieu  à Turin  le  14  février  de  la  même  année) 
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BERLIN 

1859,  28  octobre. 

C onvention  additionnelle  au  Traité  de  commerce  et  de  navigation  du 
.23  juin  1813  et  à la  Convention  additionnelle  au  dit  Traité 
conclue  à Turin  le  20  mai  1831  entre  la  Sardaigne  et  les  Etats  du 
Zollverein. 

Sa  Majesté  le  Roi  Je  Sardaigne  d’une  part, 

El  Son  Altesse  Royale  le  Régent,  Prince  de  Prusse,  au  nom  de  Sa 
Majesté  le  Roi  de  Prusse,  agissant  tant  en  sou  nom  et  pour  les  autres 
Pays  et  parties  de  Pays  souverains  compris  dans  son  système  de  douanes 
et  d‘im|>ôts,  savoir:  le  Grand-Duché  de  Luxembourg,  les  enclaves  du 
Grand-Duché  de  Meeklembourg-Rossow,  Nelzeband  et  Schoenberg,  la 
Principauté  de  Birkenfeld  du  Grand-Duché  d'Oldenbourg,  les  Duchés 
d’Anhalt-Dessau-Coethen  et  d'Anhalt-Bemboùrg,  les  Principautés  de 
Waldeck  et  Py  rmont,  la  Principauté  de  Lippe  et  le  Grand-Baillage  de 
Meiseuheim  du  Landgraviat  de  liesse,  qu’au  nom  des  autres  membres 
de  l’Association  de  douanes  et  de  commerce  allemande,  savoir  : la 
Couronne  de  Bavière,  la  Couronne  de  Saxe,  la  Couronne  de  Hanovre 
et  la  Couronne  de  Wurtemberg,  le  Grand-Duché  de  Bade,  l’Electorat 
de  Hesse,  le  Grand-Duché  de  Hesse,  tant  pour  lui  que  pour  le  Bail— 
lage  de  Hombourg  du  Landgraviat  de  Hesse,  les  Etals  formant  l’As- 
sociation de  douanes  et  de  commerce  de  Thuringe,  savoir:  le  Grand- 
Duché  de  Saxe,  les  Duchés  de  Saxe  Meiningen,  de  Saxe-Altenbourg, 
de  Saxe-Cobourg-et-Golha.  les  Principautés  de  Sehwarzbourg-Rudolstadt 
et  Schwarzbourg-Sondershausen,  de  Reuss,  ligne  aînée,  et  de  Reuss, 
ligne  cadette:  le  Duché  de  Brunswick,  le  Duché  d'tHdenlwurg,  le  Duché 
de  Nassau  et  la  Ville  libre  de  Francfort,  d’autre  part, 

Désirant  étendre  de  plus  en  plus  et  favoriser  les  relations  commer- 
ciales entre  les  Etals  sardes  et  les  Etats  du  Zollverein,  ont  voulu  les 
consolider  par  une  Convention  additionnelle  au  Traité  de  commerce 
et  de  navigation  du  23  juin  1843  et  à la  Convention  additionnelle 
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audit  Traite,  conclue  a Turin  le  20  niai  1851;  et  ont  nommé  pour 
leurs  plénipotentiaires: 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne 

Le  sieur  Léonard  Comte  de  Launay,  son  Envoyé  Extraordinaire  ot 
Ministre  plénipotentiaire  près  la  Cour  de  Prusse,  Commandeur  de  son 
Ordre  religieux  et  militaire  de  Saint  Maurice  et  de  Saint  Lazare,  Che- 
valier de  l'Ordre  de  l’Aigle  rouge  de  Prusse,  etc.  etc.  etc. 

Et  Son  Altesse  Royale  le  Régent  Prince  de  Prusse 
Le  sieur  Alexatidre  Gustave  Adolphe  Baron  de  Schleinitz,  Son  Mi- 
nistre d'Etat  et  des  affaires  étrangères,  Chevalier  de  l’Ordre  de  l'Aigle 
rouge  de  la  deuxième  classe  avec  la  plaque,  Chevalier  de  l’Ordre  dp 
St-Jean  de  Jérusalem,  etc.  etc.  etc. 

Et  les  deux  plénipotentiaires,  munis  de  pleins-pouvoirs,  ont  arrête 
les  articles  suivants  : 


I. 

Les  Etats  du  Zollvercin  s’engagent  à réduire  les  droits  actuellement 
établis  sur  les  soies  sardes  à leur  entrée  dans  les  Etats  du  Zollvercin, 
savoir: 

a)  pour  les  soies  écrues  retorses,  de  1 1 écus  à 1 12  écu  le  quintal; 

b)  pour  toutes  les  soies  décrusses,  non  teintes,  y compris  les  bourres 
de  soie  filées,  de  8 écus  à 1(2  écu  le  quintal: 

e)  pour  les  soies  teintes  retorses,  y compris  les  bourres  de  soie 
retorses,  de  même  que  pour  les  fils  retors,  mêlés  de  soie  et  de  coton, 
de  fi  écus  à 8 écus  le  quintal. 


II. 

Iji  Sardaigne  s’engage  à admettre  tous  les  spiritueux  et  les  eaux- 
de-vie  de  production  des  Etats  du  Zollvercin,  à leur  entrée  dans  les 
Etals  Sardes,  au  droit  suivant: 

En  cercles  S supérieurs  à ii  degrés,  à 1(1  fr.  par  hectolitre, 

I de  22  degrés  et  au-dessous,  à ii  fr.  et  30  cent. 

En  bouteilles  à 10  cent,  par  bouteille  qui  ne  dépasse  pas  le  litre. 
En  mênxe  temps  le  Gouvernement  Sarde  garantit  que  dans  aucun 
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cas  les  spiritueux  et  eaux-de-vie  des  Etats  du  Zollverein  ne  seront 
assujettis,  par  les  Administrations  communales,  à des  droits  d'octroi  ou 
de  consommation  autres  ou  plus  élevés  que  ceux  auxquels  seront  as- 
sujettis tes  spiritueux  et  eaux-de-vie  du  pays. 

III. 

La  présente  Convention  sera  mise  en  vigueur  le  I”  janvier  1860; 
elle  aura  la  force  et  la  valeur  du  Traité  du  23  juin  1845,  et  de  la 
Convention  additionnelle  audit  Traité,  dont  elle  formera  l'annexe. 

IV. 

La  présente  Convention  sera  ratifiée  et  les  ratifications  en  seront 
échangées  à Berlin  dans  le  plus  court  délai. 

En  foi  de  quoi  les  deux  plénipotentiaires  ont  signé  la  présente  Con- 
vention et  y ont  apposé  le  sceau  de  leurs  armes. 

Fait  en  double  original  à Berlin,  le  28"  jour  du  moi^  d'octobre  de 
l’an  mil  huit  cent  cinquante-neuf. 


( L . S.)  Launay. 

( L . S.)  Sciiuinitz. 

PROTOCOLE  FINAL. 

Les  négociations  entre  la  Sardaigne  d'une  part,  et  la  Prusse  et  les 
autres  Etats  du  Zollverein  d’autre  part,  ayant  amené  la  conclusion  d'une 
Convention  additionnelle  au  Traité  de  commerce  et  de  navigation  conclu 
à Berlin  le  23  juin  18(5,  les  soussignés  se  sont  réunis  aujourd'hui 
pour  la  signature  de  cette  Convention.  Avant  de  procéder  à cet  acte, 
le  Comte  de  Launay  s'étant  référé  à l'article  19  du  Traité  du  23  juin 
1843,  les  soussignés  sont  tombés  d’accord,  qu'en  cas  de  formation  d'une 
ligue  douanière  entre  la  Sardaigne  et  les  Etats  de  l'Italie  Centrale,  ces 
Etats  seront  considérés  comme  Parties  contractantes  de  la  présente 
Convention. 
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Celle  clause  aura  la  même  force  cl  valeur  que  si  elle  était  insérée 
dans  la  Convention  conclue  en  ce  jour. 

Ensuite  lecture  a etc  faite  de  ladite  Convention,  dressée  en  double 
expédition,  et  les  deux  exemplaires  ayant  été  trouvés  conformes,  ils 
ont  été  signés  par  les  plénipotentiaires  respectifs  et  scellés  du  cachet 
de  leurs  armes. 

Berlin,  le  28  octobre  1 8 Ml . 

(L.  S.)  Launay. 

(L.  S.)  Soil.KINITZ. 

[Hati fiée  par  S.  M.  h Uni  de  Sardaigne  le  17  novembre , par  S.  A. 
le  Prince  Régent  de  Prusse  le  1 1 décembre  1 859,  et  successivement 
par  tous  les  Etats  de  T Lnion  Douanière  A l/emande,  — L'échange  des 
ratifications  a eu  lieu  à Berlin  le  3t  décembre  1859) 


• nui. 

TURIN 

18b9 , 31  octobre. 

Convention  Postale  entre  les  Administrations  de  Sardaigne,  et  les 
Administrations  de  la  Toscane,  de  Parme,  de  Modène  et  des  Rn- 
magnes. 


I. 

Fra  le  Ammitiistrazioni  délie  Poste  di  Sardegna  , di  Toscana  , di 
l’arma,  dt  Modena  e di  Romagna  avrà  Itiogo  lino  seainhio  quotidiano 
di  lettere,  campioni,  giornali  e stampati  d'ogni  sorla. 

II. 

Le  personc  clic  vurranno  spedire  lellerc  ordinarie , cioè  non  assi- 
curate,  dalle  une  nellc  allre  provincie  sovraindicatc,  polranno  u loro 
scella  fraucarlc  sino  a deslino  o non  allraucarle  atlallo. 
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l-e  lettere  oixlinaric*  «cambiale  Ira  le  provincie  suddette  saranno  sol- 
toposte  ad  una  tassa  uniforme  di  venti  centesimi  per  porto  semplice. 

A quelle  spedite  o giunte  pella  via  di  mare  sarà  aggiunta  altresi  lu 
tassa  di  dieci  centesimi  per  dirillo  di  via  di  mare. 

IV. 


Saranno  considérais  corne  lettere  di  un  porto  semplice  quelle  il  di 
cni  peso  non  eccederà  10  grammi  : 


Da 

grammi 

10  a 

20 

inclusivamente, 

due  porli  ; 

Da 

id. 

20  a 

30 

id. 

tre  porli  ; 

Da 

id. 

30  a 

40 

id. 

quattro  porli  : 

Da 

id. 

40  a 

50 

id. 

cinque  porti;  • 

Da 

id. 

30  a 

100 

• id. 

sei  porli; 

e rosi  di  seguito  si 

aggutngerà 

una  volta  la  tassa  dclla  lettera  semptia 

per  ogni  30  grammi  o frazione. 

V. 

I pliclii  di  carte  manoscritte  e campioni  di  merci  sotto  fascia , ac- 
compagnati  da  una  lettera  semplice  ed  unitavi  in  modo  da  poter  es- 
sore facilmente  riconosciuta  , sono  assoggellati  in  atrram'amento  corne 
in  tassa  al  terzo  del  diritto  stabililo  per  le  lettere  , colla  slessa  pro- 
gressione  di  peso. 

Péri)  il  diritto  di  un  plico  di  carte  o campione  di  merci  non  pub 
mai  essere  inferiore  a quelle  di  una  lettera  semplice. 

VI. 

I giornali  e le  gazzelte  ed  opéré  pcriodichc  cambiale  Ira  le  pro- 
vincie  di  Sardegna,  di  Toscana,  di  Parnia,  di  Modcna  c di  Romagna, 
dovranno  essore  affrancale  sino  a deslino,  e saranno  sotlopostc  ad  una 
tassa  di  un  eentesimo  per  ogni  esemplare  non  eccedcnte  il  peso  di 
venti  grammi,  e di  duc  centesimi  per  ogni  esemplare  quando  ccce- 
dano  i venti  grammi  e non  oltrepussino  i quarante  grammi. 

Da  quaranta  a 80  grammi  la  lassa  sarà  di  04  centesimi,  e eos't  di 
seguito  aggiungendo  un  porto  di  quaranta  in  quaranta  grammi. 
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Gli  stampati  non  periodici,  le  litogralie',  le  incisioni,  le  fotogralie  , 
la  rarla  da  nnisica  i in  pressa  o manoscritta , le  rircolari , avvisi  , pro- 
spelli,  opuseofi,  libri  anche  legati  dorranno  esserc  affranoati  sino  a de- 
slino, e saranno  passibili,  piirchc  sollo  faseia,  dei  drilti  segnenti  : 

Per  ogni  porto  di  40  gramnii  02  contesimi  ; 

Da  40  a 80  id.  04  id.  ; 
c eos't  di  seguilo  si  agginngerà  la  tassa  di  02  ccntesimi  di  quaranta 
in  quaranta  gruinmi. 

Ai  giomali  e stampati  di  oui  sopra  da  spedirsi  per  la  via  di  mare, 
oltre  ai  dirilti  di  cui  nel  présenté  articolo,  sarà  aggiunto  quelle  di  ü 
cenlesimi  per  diritto  di  via  di  mare. 

VH, 

I fogli  di  stampa  canibiati  Ira  le  Provineic  Sarde , Toscane , Par- 
tnensi,  Modenesi  e di  Romagna  saranno  sottoposti  alla  medesinia  tassa 
fissata  per  le  letterc , qualora  non  sieno  stati  posti  sotto  faseia  , non 
sieno  stati  preventivameute  atlruneati,  o contengano  alcun  che  di  scritlo 
oltre  l'indirizzo,  la  data  e la  ftrma. 

VIII. 

Si  potranno  spedire  lettere  assicurale  Ira  le  Provincie  sunnoininate. 

L'affrancaniento  delle  medesime  é obbligatorio,  e andranno  soggette, 
oltre  alla  lassa  progressive  stabilita  per  le  lettere  ordinurie  dagli  ar- 
ticoli  il  e 4 délia  présente  Convenzione,  ad  un  diritto  fisso  di  assicu- 
razione  che  non  point  eceedere  i 40  cenlesimi. 

IX. 

l.'animontare  delle  tasse  riseosse  in  virtü  degli  articoli  preeedenti  , 
lento  sulle  lettere  qiianlo  soi  giomali.  andra  a favore  dell’Amministra- 
zione  speditrice. 

Pero  tanto  il  diritto  di  dieci  cenlesimi  sulle  lettere,  conte  qucllo  di 
cinqtie  cenlesimi  pei  giornali  spediti  peila  via  di  marc,  sarà  incassato 
daU'Annniiiistrazione  a di  cui  spesc  vient»  etlettualo  il  trasporto  marittimo. 

X. 

Qualora  una  leltera  assicurata  andasse  smarrilo  , rAmministrazione  , 
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sut  cui  lerritorio  cio  fosse  accaduto  , dovrà  eorrispondere  al  destina- 
lario  od  al  miltcnte  l'indennità  di  ilaliane  lire  oO. 

Non  si  ainmetleranno  per  aitro  reclaini  , e le  Amniinislrazioni  non 
si  rilerranno  obbligate  al  pagamento  del  compenso  suddetto  quando 
siano  scorsi  6 mesi  dal  giorno  dell'impostazione. 

\l. 

Le  teltere  spedite  per  la  via  dello  Stato  Sardo  dalle  Provincie  syn- 
dicale pei  paesi  nominati  nel  quadro  annesso  alla  présente  Conven- 
zione,  sia  da  quesli  paesi  inedesimi  a destine  (telle  Provincie  inede- 
sirne  saranrio  cambiale  aile  condizioni  enuneiate  nel  quadro  predcllo. 

Il  |>orto  di  venli  cenlesimi  coin  une  aile  Auiminislrazioiii  contraenli 
rimarrà  a vanlaggio  dell'Amministrazione  speditricc. 

Il  porto  estera  per  lo  corrispondenze  alTrancate  a deslino  dei  inen- 
zionali  Slali  esteri  o ehe  da  quesli  ultiuii  venissero  spedile  non  franche 
per  le  provincie  di  Sardegna,  di  Toscana  , di  Parma,  di  Modena  e di 
llomagna,  verra  abbonaloalI'Amministrazione  speditricc.  cui  spella  farne 
il  rimborso  aile  rispellive  Aminiriistrazioni  lislere. 

XII. 

La  progresëione  del  peso  per  le  leiterc  originarie  o a deslino  degli 
Slali  Esteri  è rcgolatn  in  base  agli  accordi  stabilili  ncllc  Convenzioni 
Ira  lo  Stato  Sardo  e gli  Slali  predetli. 

Mil. 

Le  corrispondenze  escliisivamente  di  servizio  governativo,  cioé  quelle 
cambiale  fra  i capi  dei  Governi  delle  Provincie  sunnominale  e fra  i 
diversi  Ministeri  delle  niedesime,  corne  pure  le  corrispondenze  relative 
al  servizio  postale,  saranno  rimesse  franche. 

XIV. 

Le  Amministrazioni  postali  contraenli  cmnpileranno  mensilmenle  i 
ronti  risnltanli  dal  eambio  delle  corrispondenze  reciprocamenle  trasmesse. 

Detti  conti  , dopo  essere  slali  verilirali  e concordali  dalle  Aminini- 
strazioni  interessale,  saranno  saldati  in  inuncta  décimale  alla  line  di- 
ogni  mese  da  qnella  delle  Amministrazioni,  che  sarà  ri  suite  tu  debitrice. 


XV. 


GS* 


Le  letlcrc  orüinarie  od  assicuratc,  i giornali  . le  gazzelte  , le  opéré 
periodiche  e gli  stampati  d'ogni  speeie  mal  diretti , saranno  indilata- 
menle  respinli  per  mezzo  dei  rispettivi  Lffiei  corrispondenli  pel  prezzo 
al  quale  l'Uflicio  mittenle  li  avrà  rimessi  uH'l'flb'io  di  deslino. 

Cîli  oggelti  délia  slessa  nalura,  diretti  a persone  le  quali  avessero 
cambiato  il  luogo  délia  loro  dimora , saranno  istradati  o restituili  gra- 
vati  del  porto  che  avrebbe  dovuto  essere  pagato  dai  deslinatari. 

XVI. 

Le  lellerc  ordinarie  od  assicurate , i giornali  e gli  stampati  di  ogni 
porta  rifiutali  dai  deslinatari  od  iudistribuiti  per  non  essere  slati  reela- 
mati  saranno  respinli  all'Ufficio  mittenle  . i primi  alla  fine  di  ogni 
mese,  ed  i secondi  dopo  una  giacenza  di  Ire  mesi. 

(juelli  di  siffalli  oggetti  spediti  in  conto  verratmo  restituili  pel  prezzo 
stesso  pel  qualc  saranno  stati  rompu tnli  dall'Lffieio  mittenle. 

XVII. 

Le  Amministrazioni  contracnti  non  ammellcranno  a destino  delle 
Provinoie  summentovate  o dcgli  Stati  esleri  voruna  lettera  conlenenle 
oro  od  argent»  moneluto,  gioie  o qualimque  allro  oggello  di  valore. 

La  présente  Convenzione  avrà  efl'etto  dai  primo  novembre  mille  ul- 
tocento  cinquanlanove. 

Falto  a Torino  queslo  giorno  Irentuno  ottobre  dell'  anno  mille  otto- 
cento  cinquanlanove. 

(L.  S.)  Monticelli. 

(L.  S.)  Bianconcim. 

(L.  8.)  Tikelli. 

(L.  S.)  Paojîi. 

(L.  S.)  Oktalli. 


[Approuvée  par  Décret  Hoi/al  du  13  novembre  I830) 
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CXXII1 


ZURICH 


1859,  10  novembre 


Traite  entre  ta  Sardaigne  et  ta  France  portant  cession  de  la  Lom- 
bardie en  faveur  de  S.  M.  te  liai  de  Sardaigne. 

AU  NOM  l)R  LA  TRÈS-SAINTE  ET  INDIVISIBI.E  TRINITÉ  ' 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne  et  Sa  Majesté  l'Empereur  des  Fran- 
çais voulant  consolider  leur  alliance  et  régler  par  un  accord  définitif 
les  résultats  de  leur  participation  à la  dernière  guerre , ont  résolu  de 
consacrer  par  un  Traité  les  dispositions  des  Préliminaires  de  Villafranea 
relatives  à la  cession  de  la  Lombardie.  Ils  ont  nommé , à cet  effet, 
pour  Leurs  Plénipotentiaires,  savoir: 

S;r  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne  le  sieur  François-Louis,  Chevalier 
Dés  Ambrois  de  Nevache,  Chevalier  Grand-Cordon  de  Son  Ordre  des 
Saints  Maurice  et  Lazare,  Vice  Président  de  Son  Conseil  d’Etat,  Sénateur 
et  Vice  Président  du  Sénat  du  Royaume  etc.  etc.,  et  le  sieur  Ale- 
xandre Chevalier  Jocteau,  Commandeur  de  Son  Ordre  des  Saints  Maurice 
et  Lazare  et  de  l'Ordre  Impérial  de  la  Légion  d'Honneur.  Son  Ministre 
résident  près  la  Confédération  Suisse. 

Sa  Majesté  l’Empereur  des  Français  le  sieur  François-Adolphe,  Ba- 
ron De  Uourqucney,  Sénateur  de  l'Empire , Grjind-Croix  de  l'Ordre 
Impérial  de  la  Légion  d'Honneur  etc.  etc.,  et  le  sieur  Gaslon-Robcrl- 
Morin,  Marquis  de  Ranncvillc,  Officier  de  l'Ordre  Impérial  de -la  Lé- 
gion d’Honneur,  Commandeur  de  l’Ordre  des  Saints  Maurice  et  Lazare  etc. 
etc.  ; lesquels,  après  avoir  échangé  leur  pleins  pouvoirs  trouvés  en 
bonne  et  due  forme,  sont  convenus  des  articles  suivants  : 

I. 

Par  un  Traité  en  date  de  ce  jour  (*),  Sa  Majesté  l'Empereur  d'Autriche 


(•)  Voir  la  note  à la  page  697. 
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ayant  renoncé  pour  lui  et  tous  ses  descendants  et  successeurs,  en  fa- 
veur de  Sa  Majesté  l'Empereur  des  Français,  à scs  droits  et  litres  sur 
la  Lombardie,  Sa  Majesté  l'Empereur  des  Français  transfère  à Sa  Ma- 
jesté le  Roi  de  Sardaigne  les  droits  et  litres  qui  lui  sont  acquis  par 
l’article  4 du  Traité  précité,  dont  la  teneur  suit  : 

« Sa  Majesté  l'Empereur  d'Autriche  renonce  pour  lui  et  tous  scs 
« descendants  et  successeurs  en  faveur  de  Sa  Majesté  l'Empereur  des 
« Français,  à ses  droits  et  titres  sur  la  Lombardie,  à l'exception  des 
« forteresses  de  Peschiera  et  de  Manloue,  et  des  territoires  déterminés 
« par  la  nouvelle  délimitation,  qui  restent  en  la  possession  do  Sa  Ma- 
li jesté  I.  et  11.  Apostolique. 

« La  frontière  partant  de  la  limite  méridionale  du  Tyrol  sur  le 
« lac  de  Garda,  suivra  le  milieu  du  lac  jusqu'à  la  hauteur  de  llardolino 
« et  de  Manerba,  d'où  elle  rejoindra,  en  ligne  droite  le  point  d' in- 
« terscetion  de  la  «me  de  défense  de  la  place  de  Peschiera  avec  le 
« lac  de  Garda.  Cette  aine  sera  déterminée  par  une  circonférence, 
« dont  le  rayon,  compté  à partir  du  centre  de  la  place,  est  fixé  à 3300 

« mètres,  plus  la  distance  du  dit  centre  au  glacis  du  fort  le  plus 

« avancé.  Du  point  d'intersection  de  la  circonférence , ainsi  désignée, 

« avec  le  Mincio,  la  frontière  suivra  le  thalweg  de  la  rivière  jusqu'à 

« Le  Graz.ie  ; s'étendra  de  Le  Grazic,  en  ligne  droite,  jusqu’à  Scor- 
•<  zarolo  ; suivra  le  thalweg  dii  Po  jusqu’à  Luzzara,  point,  à partir  du 
« quel  il  n’est  rien  changé  aux  limites  actuelles,  telles  quelles  exi- 
« staient  avant  la  guerre. 

« Une  Commission  militaire,  instituée  par  les  Gouvernements  in- 
« léressés,  sera  chargée  d'exécuter  le  tracé  sur  le  terrain,  dans  le  plus 
« bref  délai  possible.  » 


II. 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne,  en  prenant  possession  des  terri- 
toires à lyi  cédés  par  Sa  Majesté  l'Empereur  des  Français,  accepte  les 
charges  et  conditions  attachées  à cette  cession,  telles  qu’elles  sont  sti- 
pulées dans  les  articles  7,  8,  9,  10,  11,  12,  13,  H,  15  et  10  du 
Traité  conclu  en  date  de  ce  jour  entre  Sa  Majesté  1’  Empereur  des 
Français  et  Sa  Majesté  l’Empereur  d'Autriche,  qui  sont  ainsi  conçus  : 
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a)  « Le  nouveau  Gouvernement  «le  la  Lombardie  prendra  à sa 
« charge  les  trois  cinquièmes  de  la  dette  du  Monte  Lombardo-Veneto. 

« Il  sup[>ortcra  egalement  une  portion  de  1'  emprunt  national  de 
« 1854,  fixée  entre  les  Hautes  Parties  contractantes  à 40  millions  de 
« florins  « monnaie  de  convention.  » 

ô)  « Une  Commission  internationale  sera  immédiatement  instituée 
« pour  procéder  à la  liquidation  du  Monte  Lombardo-Veneto.  Le  par- 
« tage  de  l'actif  et  du  passif  de  cet  etablissement  s'effectuera,  en  pre- 
« nant  pour  base  la  répartition  de  trois  cinquièmes  pour  le  nouveau 
« Gouvernement  et  de  deux  cinquièmes  pour  l’Autriche,  . 

« De  l'actif  du  fonds  d'amortissement  du  Monte  et  de  sa  Caisse  de 
« d<qiôts,  consistant  en  effets  publics,  le  nouveau  Gouvernement  re- 
« cevra  trois  cinquièmes,  et  l'Autriche  deux  cinquièmes;  et  quant  à 
» la  jiartie  de  l’actif  qui  se  compose  de  biens  fonds,  ou  de  créances 
« hypothécaires,  la  Commission  effectuera  le  partage,  en  tenant  compte 
a de  la  situation  des  immeubles,  «le  manière  à en  attribuer  lu  pro- 
i<  priété,  autant  que  faire  se  pourra,  à celui  des  deux  Gouvernements 
« sur  le  territoire  duquel  ils  se  trouvent  situés. 

« Quant  aux  différentes  calégories  de  dettes  inscrites  jusqu’au  1 juin 
« 185(1  sur  le  Monte  Lombardo-Veneto  et  aux  capitaux  placés  à in- 
« térêts  à la  Caisse  de  dépôts  du  fonds  d’amortissement , le  nouveau 
« Gouvernement  se  charge  pour  trois  cinquièmes  et  l’Autriche  pour 
ii  deux  cinquièmes,  soit  de  payer  les  intérêts,  soit  de  rembourser  le 
« capital,  conformément  aux  règlements  jusqu'ici  en  vigueur.  Les  li- 
« très  de  créance  des  sujets  Autrichiens  entreront,  de  préférence,  dans 
« la  quoie  part  de  l'Autriche  «pii  «lans  un  délai  de  trois  mois,  à partir 
« de  l’échange  des  ratifications,  ou  plus  tôt,  si  faire  se  peut,  trans- 
« mettra,  au  nouveau  Gouvernement  de  la  Lombardie , des  tableaux 
« spécifies  de  ces  titres. 

c)  « Le  nouveau  Gouvernement  de  la  Lombardie  succède  Aux  droits 
« et  obligations  résultant  d«‘s  contrats  régulièrement  stipulés  par  l’Ad- 
« ministration  autrichienne,  pour  des  obj«,*ts  d’intérêt  public , coneer- 
« nant  spécialement  le  pays  cédé. 

d)  « Le  Gouvernement  autrichien  restera  chargé  du  remboursement 
« «le  toutes  les  sommes  versées  par  les  sujets  lombards,  par  les  com- 
« mimes,  établissements  publics  et  corporations  religieuses  dans  les 
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caisses  publiques  autrichiennes,  à titre  de  cautionnements,  dépôts  ou 
eonsignations.  — De  même  les  sujets  autrichiens,  communes,  éta- 
blissements publies  et  corporations  religieuses,  qui  auront  versé  des 
sommes  -à  titre  de  cautionnement,  dépôts  ou  eonsignations  dans  les 
caisses  de  la  Lombardie,  seront  exactement  remboursés  par  le  nou- 
veau Gouvernement. 

r)  « Le  nouveau  Gouvernement  de  la  Lombardie  reconnaît  et  con- 
firme les  concessions  de  chemins  de  fer  accordées  par  le  Gouver- 
nement autrichien  sur  le  territoire  cédé,  dans  toutes  leurs  disposi- 
tions et  pour  toute  leur  durée,  et  nommément  les  concessions  ré- 
sultant des  contrats  passés  en  date  du  14  mars  1856,  8 avril  1857 
et  23  septembre  1858. 

« A partir  de  l'échange  des  ratifications  du  présent  Traité,  le  nou- 
veau Gouvernement  est  subrogé  à tous  les  droits  et  à toutes  les 
obligations  qui  résultaient  pour  le  Gouvernement  autrichien  des  con- 
cessions précitées  en  ce  qui  concerne  les  lighes  de  chemins  de  fer 
situées  sur  le  territoire  cédé. 

« En  conséquence  le  droit  de  dévolution  qui  appartenait  au  Gou- 
vernement autrichien  a l'égard  de  ces  chemins  de  fer,  est  transféré 
au  nouveau  Gouvernement  de  la  Lombardie.  Les  payements  qui 
restent  à faire  sur  la  somme  due  à l’État  par  les  concessionnaires, 
en  vertu  du  contrai  du  1 ! mars  1856,  comme  équivalent  des  dé- 
penses de  construction  des  dits  chemins,  seront  effectues  intégra- 
lement dans  le  trésor  autrichien. 

« Les  créances  des  entrepreneurs  de  construction  et  des  fournis- 
seurs, de  même  que  les  indemnités  pour  expropriation  de  terrains, 
se  rapportant  à la  période  où  les  chemins  de  fer  en  question  étaient 
administrés  pour  le  compte  de  l’Etat,  et  qui  n'auraient  pas  encore 
été  acquittées,  seront  payées  par  le  Gouvernement  autrichien  , et 
pour  autant  qu’ils  y sont  tenus,  en  vertu  de  l'acte  de  concession  , 
par  les  concessionnaires,  au  nom  du  Gouvernement  autrichien. 

« Une  convention  spéciale  réglera,  dans  le  plus  bref  délai  pos- 
sible, le  service  international  des  chemins  de  fer  entre  les  pays 
respectifs. 

f)  « Les  sujets  Lombards  domicilies  sur  le  territoire  cédé  par  b> 
présent  Traité  jouiront  pendant  l'espace  d'un  an,  à partir  du  jour 
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•<  de  l'échange  des  ratifications,  et  moyennant  une  déclaration  préa- 
« lalilo  à l'autorité  compétente,  de  la  faculté  pleine  et  entière  d’ex- 
« porter  leurs  biens  meubles  en  franchise  de  droits  , et  de  se  retirer 
« avec  leurs  familles  dans  les  Kbits  de  Sa  Majesté  I.  et  II,  A.,  auquel 
« cas  la  qualité  de  sujets  autrichiens  leur  sera  maintenue.  Ils  sont 
« libres  de  conserver  leurs  immeubles  situés  sur  le  territoire  de  la 
•<  Lombardie." 

« La  même  faculté  est  accordée  réciproquement  aux  individus  ori- 
« ginaires  du  territoire  cédé  de  la  Lombardie  établis  dans  les  Etats  de 
« Sa  Majesté  l'Empereur  d’Autriche. 

« Les  Lombards  qui  profiteront  des  présentes  dispositions,  ne  pour- 
» ront  être,  du  fait  de  leur  option,  inquiétés  de  part  ni  d’autre,  dans 
« leurs  personnes  ou  dans  leurs  propriétés  situées  dans  les  Etats  re- 
« sportifs. 

« Le  délai  d’un  an  est  étendu  à deux  ans  pour  les  sujets  origi- 
« naires  du  territoire  cédé  de  la  Lombardie  qui,  à l'époque  de  l'é- 
« change  des  ratifications  du  présent  T raité , se  trouveront  hors  du 
o territoire  de  la  Monarchie  autrichienne.  Leur  déclaration  pourra  être 
« reçue  par  la  Mission  autrichienne  la  plus  voisine,  ou  par  l'Autorité 
« supérieure  d'une  Province  quelconque  de  la  Monarchie. 

g)  « Les  sujets  lombards  faisant  partie  de  l'Année  autrichienne  , à 
« l'exception  de  ceux  qui  sont  originaires  de  la  partie  du  territoire 
« lombard  réservé  à Sa  Majesté  l’Empereur  d'Autriche  par  le  présent 
« Traité,  seront  immédiatement  libérés  du  service  rnitibiire,  et  ren- 
* voyés  dans  leurs  foyers.  Il  est  entendu  que  ceux  d’enlr'eux  qui  dé- 
« ciareront  vouloir  rester  au  service  de  Sa  Majesté  I.  et  K.  A.  ne 
« seront  point  inquiétés,  pour  ce  fait,  soit  dans  leurs  personnes  , suit 
« dans  leurs  propriétés. 

« Les  mêmes  garanties  sont  assurées  aux  employés  civils  originaires 
« de  la  l>onibardie  qui  manifesteront  l’intention  de  conserver  les  fou— 
« étions  qu’ils  occupent  au  service  d'Autriche. 

h)  « lais  pensions,  tant  civiles  que  militaires , régulièrement  liqui- 
« dées,  et  qui  étaient  à la  charge  des  caisses  publiques  de  la  Lom- 
« bardic,  restent  acquises  à leurs  titulaires,  el  s’il  y a lieu  à leurs 
« veuves  et  à leurs  enfants,  et  seront  acquittées  à l’avenir  par  le  iiou- 
« veau  Gouvernement  de  la  Lombardie. 
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« Celle  stipulation  est  étendue  aux  pensionnaires,  tant  civils  que  mi- 
« lilaircs,  ainsi  qu’à  leurs  veuves  et  à leurs  enfants,  sans  distinction 
« d'origine,  qui  conserveront  leur  domicile  dans  le  territoire  cédé,  et 
« dont  les  traitements  acquittes  jusqu’en  1814  par  le  ci-devant  Ro- 
« yaume  d’ Italie , sont  alors  tombés  à la  charge  du  Trésor  au- 
« trichien. 

i)  et  Les  archives  contenant  les  titres  de  propriété  et  documents 
« administratifs  et  de  justice  civile,  relatifs  soit  à la  partie  de  la  Loin- 
« hardie,  dont  la  possession  est  réservée  à Sa  Majesté  I'  Empereur 
« d'Autriche,  par  le  présent  Traité,  soit  aux  provinces  Vénitiennes, 
« seront  remis  aux  Commissaires  de  Sa  Majesté  I.  et  R.  A.  aussitôt 
« que  faire  se  pourra. 

« Réciproquement,  les  titres  de  propriété,  documents  administratifs 
« et  de  justice  civile,  concernant  le  territoire  cédé , qui  peuvent  se 
« trouver  dans  les  archives  de  l'Empire  d'Autriche,  seront  remis  aux 
o Commissaires  du  nouveau  Couvcrnement  de  la  Ixmibardie. 

« Los  Mantes  Parties  contractantes  s’engagent  à se  communiquer  ré- 
« ciproquement,  sur  la  demande  des  Autorités  administratives  supé- 
« rieures,  tous  les  documents  et  informations  relatifs  à des  affaires  con- 
« cernant  à la  fois  la  Lombardie  et  la  Vénétie. 

j)  « Les  corporations  religieuses  établies  en  Lombardie  pourront  li- 
« brement  disposer  de  leur.-,  propriétés  mobilières  et  immobilières . 
« dans  le  cas  où  la  législation  nouvelle  sous  laquelle  elles  passent 
« n'autoriserait  pas  le  maintien  de  leurs  établissements.  » 

III. 

Par  l'article  additionnel  au  Traité  conclu  en  date  de  ce  jour  entre 
Sa  Majesté  l'Empereur  des  Erançais  et  Sa  Majesté  l’Empereur  d’Au- 
triche, le  Gouvernement  français  s'étant  engagé  vis-à-vis  du  Gouver- 
nement autrichien  à effectuer,  pour  le  compte  du  nouveau  Gouver- 
nement de  la  Lombardie,  le  payement  de  10  millions  de  florins  (mon- 
naie de  convention)  stipulés  par  l'article  7 du  Traite  précité.  Sa  Ma- 
jesté le  Roi  de  Sardaigne,  en  conséquence  des  obligations  qu'il  a ac- 
ceptées par  l'article  précédent,  s'engage  à rembourser  celte  somme  à 
la  France  de  la  manière  suivante  : 
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Le  Gouvernement  Sarde  remettra  à celui  de  Sa  Majesté  l'Empereur 
des  Français  des  titres  de  rentes  sardes  ;ï  pour  100  au  porteur,  jwur 
une  valeur  de  100  millions  de  francs;  le  Gouvernement  français  les 
accepte  au  cours  moyen  de  la  Bourse  de  Paris  du  29  octobre  1839. 
lais  intérêts  de  ces  rentes  courront  au  profit  de  la  France  à partir  du 
jour  de  la  remise  des  titres,  qui  aura  lieu  un  mois  après  l'échange 
des  ratifications  du  présent  Traité. 

IV. 

Pour  atténuer  les  charges  que  le  Gouvernement  français  s'est  im- 
posées à l'occasion  de  la  dernière  guerre,  le  Gouvernement  de  Sa  Ma- 
jesté le  Roi  de  Sardaigne  s’engage  à rembourser  au  Gouvernement  de 
Sa  Majesté  l'Empereur  des  Français  une  somme  de  00  millions  de 
francs,  pour  le  payement  de  laquelle  une  rente  3 pour  100  de  trois 
millions  sera  inscrite  sur  le  Grand  Livre  de  la  Dette  publique  de  Sar- 
daigne. Les  titres  en  seront  remis  au  Gouvernement  français,  qui  les 
accepte  au  pair.  Les  intérêts  de  ces  rentes  courront  au  profit  de  la 
France  à partir  du  jour  de  la  remise  des  titres  qui  aura  lieu  un  mois 
après  l’échange  des  ratifications. 

V. 

Le  présent  Traité  sera  ratifié,  et  les  ratifications  en  seront  échan- 
gées à Zurich  dans  un  délai  de  13  jours  ou  plus  lot  si  faire  se  peut. 

En  foi  de  quoi  les  Plénipotentiaires  respectifs  font  signé  et  y ont 
apposé  le  sceau  de  leurs  armes. 

Fait  à Zurich  le  dixième  jour  du  mois  de  novembre  de  l'an  de 
grâce  inil-liuitceiit-einquanteneuf. 

(Z.  S.)  Des  Aubroih. 

(Z.  S.)  Jocteau. 

(Z.  S.)  BornycENKY. 

(Z.  S.)  Bankeville. 

(Ratifié par  S.  M . le  Roi  de  Sardaigne  le  1 3 novembre,  et  par  S.  M. 
r Empereur  des  Français  te  16  novembre  1839.  — L'échange  des 
ratifications  a eu  lieu  « Zurich  le  21  novembre  de  la  mente  année) 
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Traité  signé  à Zurich  entre  t Autriche  et  la  France 
le  10  novembre  1859. 


AU  NOM  l)E  LA  TRÈS-SAINTE  F. T INDIVISIBLE  TRINITÉ! 

S.  M.  l'Empereur  des  Français  et  S.  M.  l'Empereur  d’Autriche,  voulant  mettre 
nu  terme  aux  calamités  de  la  guerre  et  prévenir  le  retour  des  complications  qui 
l'ont  fait  naître , en  contribuant  à fonder  sur  des  bases  solides  et  durables  l'in- 
dépendance intérieure  et  extérieure  de  l'Italie , ont  résolu  de  convertir  en  Traité 
de  paix  définitif  les  préliminaires  signés  de  leur  main  à Villafranca.  A cet  effet, 
Leurs  Majestés  Impériales  ont  nommés  pour  leurs  Plénipotentiaires,  savoir: 

Sa  Majesté  l'Empereur  des  Français,  le  sieur  François-Adolphe  Baron  de  Iloiir- 
quency , Sénateur  de  l'Empire , Grand’Croix  de  l'Ordre  Impénal  do  la  Légion 
d'Honneur,  Grand’Croix  de  l’Ordre  Impérial  de  Léopold  d’Autriche,  etc.  etc.  etc.; 

Et  le  sieur  Gaston-Robert  Morin  Marquis  de  Banneville,  Officier  de  l’ordre  Im- 
périal de  la  Légion-d’Uonneur,  etc.  etc.  etc.; 

Sa  Majesté  l’Empereur  d’Autriche,  le  sieur  Alols  Comte  Karolyi  de  Nagy  Karoly. 
son  Chambellan  et  Ministre  Plénipotentiaire,  etc.  etc.  etc.; 

Et  le  sieur  Othon  Baron  de  Meysenbug,  Chevalier  do  l’Ordre  Impérial  et  Royal 
de  Léopold,  Commandeur  de  l’Ordre  Impérial  de  la  Légion  d’Honneur,  etc.  etc., 
son  Ministre  Plénipotentiaire  et  Conseiller  Aulique; 

lesquels  se  sont  réunis  en  conférence  à Zurich,  et  après  avoir  échangé  leurs 
pleins-pouvoirs  trouvés  en  bonne  et  dfie  forme,  sont  convenus  des  articles  suivants  : 

Art.  1 . Il  y aura,  à l'avenir , paix  et  amitié  entre  Sa  Majesté  l’Empereur  des 
Français  et  S.  M.  l’Empereur  d'Autriche,  ainsi  qu’entre  leurs  héritiers  et  succes- 
seurs, leurs  États  et  sujets  respectifs,  à perpétuité. 

Art.  2.  Les  prisonniers  de  guerre  seront  immédiatement  rendus  de  part  et  d’autre. 

Art.  3.  Pour  atténuer  les  maux  de  la  guerre  et  par  une  dérogation  exception- 
nelle à la  jurisprudence  généralement  consacrée,  les  bâtiments  autrichiens  capturés 
qui  n’ont  point  encore  été  l'objet  d’une  condamnation  de  la  part  du  Conseil  des 
prises,  seront  restitués. 

Les  bâtiments  et  diargements  seront  rendus  dans  l'état  où  ils  se  trouveront , 
lors  de  la  remise,  après  le  payement  de  toutes  les  dépenses  et  de  touts  les  frais 
auxquels  auront  pu  donner  lieu  la  conduite , la  garde  et  l'instruction  des  dites 
prises,  ainsi  que  du  fret  acquis  aux  capteurs  ; et,  enfin,  il  ne  pourra  être  réclamé 
aucune  iudennité  pour  raison  de  prises  coulées  ou  détruites , pas  plus  que  pour 
les  préhensions  exercées  sur  les  marchandises  qui  étaient  propriétés  ennemies, 
alors  même  qu'elles  n'auraient  pas  été  l’objet  d’uue  décision  du  Conseil  des  prises. 

fiS 
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Il  pat  bien  entendu,  d'autro  part,  que  les  jugements  prononcés  par  le  Conseil 
des  prises  sont  définitifs  et  acquis  aux  ayant  droit. 

Art.  4.  S.  M.  l'Empereur  d'Autriche  renonce  pour  lui  et  tous  ses  descendants 
et  successeurs,  en  faveur  de  Sa  Majesté  l’Empereur  des  Français,  à ses  droits  et 
titres  sur  la  Lombardie,  à l'exception  des  forteresses  de  Peschicra  et  de  Mantoue 
et  des  territoires  déterminés  par  la  nouvelle  délimitation  qui  restent  en  la  pos- 
session de  S.  M.  I.  et  K.  A. 

La  frontière  partant  de  la  limite  méridionale  du  Tyrol , sur  le  lac  de  Garda , 
suivra  le  milieu  du  lac  jusqu'à  la  hauteur  de  Bardolino  et  de  Maticrba,  d'où  elle 
rejoindra  eu  ligne  droite  le  point  d'intersection  de  la  zone  de  défense  de  la  place 
de  Pcscliiera  avec  le  lac  de  Garda. 

Cette  jsftne  sera  déterminée  par  une  circonférence  dont  le  rayon,  compté  à partir 
du  centre  de  la  place , est  fixé  à 3500  métrés , plus  la  distance  dudit  centre  au 
glacis  du  fort  le  plus  avancé.  Du  point  d’intersection  de  la  circonférence , ainsi 
désignée  avec  le  Mincio , la  frontière  suivra  le  thalweg  de  la  rivière  jusqu'à  Le 
Grazie,  s’étendra  de  Le  Grazie,  en  ligne  droite,  jusqu’à  Scorzarolo,  suivra  le  thalweg 
du  Pô  jusqu’à  Luzzara , point , à partir  duquel  il  n’est  rien  changé  aux  limites- 
actuelles  telles  qu’elles  existaient  avant  la  guerre. 

line  Commission  militaire  instituée  par  les  Gouvernements  intéressés  sera  chargée 
d’exécuter  la  tracé  sur  le  terrain,  dans  le  plus  bref  délai  possible. 

Art.  5.  Sa  Majesté  l'Empereur  des  Français  déclare  son  intention  de  remettre 
a S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  les  territoires  cédés  par  l’article  précédent. 

Art.  6.  Les  territoires  encore  occupés,  eu  vertu  de  l’armistice  du  8 juillet  der- 
nier, seront  réciproquement  évacués  par  les  Puissances  belligérantes  dont  les  troupes 
su  retireront  immédiatement  en-deça  des  frontières  déterminées  par  l’art-  1. 

Art.  7.  Le  nouveau  Gouvernement  de  la  Lombardie  prendra  à sa  charge  les 
trois  cinquièmes  de  la  dette  du  Monte  Lumbardo-Veneto. 

Il  supportera  également  une  portion  de  l’emprunt  national  de  1854,  fixée  entre 
les  Hautes  Parties  contrariantes  à quarante  millions  de  florins  • monnaie  de  con- 
vention ». 

Le  mode  de  payement  de  ces  quarante  millions  de  florins  sera  déterminé  dans 
un  article  additionne! 

Art.  8.  Une  Commission  internationale  sera  immédiatement  instituée  pour  pro- 
céder à la  liquidation  du  Monte  Lumbardo-Veneto  : le  partage  de  l’actif  et  du 
passif  de  cet  établissement  s’ effectuera  en  prenant  pour  base  la  répartition  de 
trois  cinquièmes  pour  le  nouveau  Gouvernement  et  de  deu*  cinquièmes  pour  l’Au- 
trirlie. 

Lie  l'actif  du  fonds  d'amortissement  du  Monte  et  de  sa  caisse  de  dépôts  con- 
sistant en  effets  publics , le  nouveau  Gouvernement  recevra  trois  cinquièmes . et 
l’Autriche  deux  cinquièmes;  et  quant  à la  partie  de  l'actif  qui  sc  compose  de 
biens-fonds  ou  do  créances  hypothécaires,  la  Commission  effectuera  le  partage  en 
tenant  compte  de  la  situation  des  immeubles,  de  manière  à en  attribuer  la  propriété, 
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autant  que  faire  se  pourra,  à celui  des  deux  Gouvernements  sur  le  territoire  du- 
quel ils  se  trouvent  situés. 

Quant  aux  différentes  catégories  de  dettes  inscrites,  jusqu'au  4 juin  1859,  sur 
le  Monte  Lombardo-Veneto  et  aux  capitaux  placés  à intérêts  à la  caisse  de  dépôts 
du  fonds  d'amortissement , le  nouveau  Gouvernement  se  charge  pour  trois  cin- 
quièmes, et  l'Autriche  pour  deux  cinquièmes,  soit  de  payer  les  intérêts,  soit  de 
rembourser  le  capital,  conformément  aux  règlements  jusqu’ici  en  vigueur.  I-cs  ti- 
tres de  créances  des  sujets  autrichiens  entreront  de  préférence  dans  la  quotepart 
de  l’Autriche  qui , dans  un  délai  de  trois  mois  à partir  de  l’échange  des  ratifi- 
cations ou  plus  tôt  si  faire  se  peut,  transmettra  au  nouveau  Gouvernement  de 
la  Lombardie  des  tableaux  spécifiés  de  ces  titres. 

Art.  9.  Le  nouveau  Gouvernement  de  la  Lombardie  succède  aux  droits  et  obli- 
gations résultant  de  contrats  régulièrement  stipulés  par  l’Administration  autri- 
chienne |H>ur  des  objets  d’intérêt  public  concernant  spécialement  le  pays  cédé. 

Art.  10.  Le  Gouvernement  autrichien  restera  chargé  du  remboursement  de  toutes 
les  sommes  versées  par  les  sujets  lombards,  par  les  Communes  , Établissements 
publics  et  Corporations  religieuses  dans  les  caisses  publiques  autrichiennes,  à titre 
de  cautionnements,  dépôts  ou  consignations.  De  môme,  les  sujets  autrichiens.  Com- 
munes , Établissent, mis  publics  et  Corporations  religieuses  qui  auront  versé  des 
sommes  , à titre  de  cautionncmens  , dépôts  ou  consignations,  dans  les  caisses  de 
la  Lombardie,  seront  exactement  remboursés  par  le  nouveau  Gouvernement. 

Art.  11.  Le  nouveau  Gouvernement  de  la  Lombardie  reconnaît  et  confirme  les 
concessions  de  chemins  de  fer  accordées  par  le  Gouvernement  autrichien  sur  lo 
territoire  cédé,  dans  toutes  leurs  dispositions  et  pour  toute  leur  durée,  et  nommé- 
ment les  concessions  résultant  des  contrats  passés,  en  date  des  14  mars  185(1,  8 
avril  1857  et  23  septembre  1858. 

A partir  de  l'échange  des  ratifications  du  présent  Traité,  le  nouveau  Gouverne- 
ment est  subrogé  à tous  les  droits  et  à toutes  les  obligations  qui  résultaient,  pour 
le  Gouvernement  autrichien,  des  concessions  précitées,  eu  ce  qui  concerne  les  li- 
gnes de  chemins  de  fer  situées  sur  le  territoire  cédé. 

En  conséquence,  le  droit  de  dévolution  , qui  appartenait  au  Gouvernement  au- 
trichien, à l'égard  de  ces  chemins  de  fer,  est  transféré  au  nouveau  Gouvernement 
de  la  Lombardie. 

Les  payements  qui  restent  à faire  sur  la  somme  due  à l’État  par  les  conces- 
sionnaires, en  vertu  du] contrat  du  14  mars  1856,  comme  équivalent  des  dépenses  de 
construction  desdits  chemins  seront  effectués  intégralement  dans  le  Trésor  autrichieu- 

Lcs  créances  des  entrepreneurs  de  constructions  et  des  fournisseurs,  de  même 
que  les  indemnités  pour  expropriations  de  terrains , se  rapportant  & la  période  où 
les  chemins  de  fer  en  question  étaient  administrés  pour  le  compte  de  l’État  et  qui 
n’auraient  pas  encore  été  acquittées,  seront  payées  par  le  Gouvernement  autrichien 
et,  pour  autant  qu'ils  y sont  tenus,  en  vertu  de  l’acte  de  conccssiou,  par  les  con- 
cessionnaires au  nom  du  Gouvernement  autrichien. 
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Une  convention  spéciale  réglera,  dans  le  plus  bref  delai  possible,  le  service  in- 
ternational des  chemins  de  fer  entre  les  pays  respectifs. 

Art.  1 2.  Les  sujets  lombards , domiciliés  sur  le  territoire  cédé  par  le  présent 
Traité,  jouiront,  pendant  l'espace  d'un  an,  à partir  du  jour  de  l'échange  des  ra- 
tifications, et  moyennant  une  déclaration  préalable  à l'Autorité  compétente,  de  la 
faculté  pleine  et  entière  d'exporter  leurs  biens  meubles  en  franchise  de  droits  et 
de  se  retirer,  avec  leurs  familles,  dans  les  États  de  S.  M.  I.  et  R.  Apostolique; 
auquel  cas  la  qualité  de  sujets  autrichiens  leur  sera  maintenue.  Ils  seront  libres 
de  conserver  leurs  immeubles  situés  sur  le  territoire  de  la  Lombardie. 

La  même  faculté  est  accordée  réciproquement  aux  individus  originaires  du  ter- 
ritoire cédé  de  la  Lombardie,  établis  dans  les  États  de  S.  M.  l'Empereur  d’Au- 
triche. 

Les  Lombards  qui  profiteront  des  présentes  dispositions  ne  pourront  être . du 
fait  de  lenr  option,  inquiétés , de  part,  ni  d'autre , dans  leurs  personnes  ou  dans 
leurs  propriétés  situées  dans  les  États  respectifs. 

Le  délai  d'un  an  est  étendu  A deux  ans  pour  les  sujets  originaires  du  territoire 
cédé  do  la  Lombardie  qui , A l’époque  de  l'échange  des  ratifications  du  présent 
Traité , se  tronveront  hors  du  territoire  de  la  Monarchie  autrichienne.  Leur  dé- 
claration pourra  être  reçue  par  la  Mission  autrichienne  la  plus  voisine , ou  par 
l'Autorité  supérieure  d'une  province  quelconque  de  la  Monarchie. 

Art.  13.  Les  sujets  lombards  faisant  partie  de  l'armée  autrichienne  , A l’exce- 
ption de  ceux  qui  sont  originaires  de  la  partie  du  territoire  lombard  réservé  A 
S.  M.  l’Empereur  d'Autriche  par  le  présent  Traité,  seront  immédiatement  libérés 
du  service  militaire  et  renvoyés  dans  leurs  foyers. 

Il  est  entendu  que  ceux  d’entre  eux  qui  déclareront  vouloir  rester  au  service 
de  8.  M.  I.  R.  A.  ne  seront  point  inquiétés  pour  ce  fait , soit  dans  leurs  per- 
sonnes, soit  dans  leurs  propriétés. 

Les  mêmes  garanties  sont  assurées  aux  employés  civils  originaires  de  la  Lom- 
bardie qui  manifesteront  l'intention  de  conserver  les  fonctions  qu'ils  occupent  au 
service  de  l'Autriche. 

Art.  14.  Les  pensions,  tant  civiles  que  militaires,  régulièrement  liquidées,  et  qui 
étaient  A la  charge  des  caisses  publiques  de  la  Lombardie,  restent  acquises  à leurs 
titulaires,  et,  s'il  y a lieu,  A leurs  veuves  et  A leurs  enfants,  et  seront  acquittées 
A l'avenir  par  le  nouveau  Gouvernement  de  la  Lombardie. 

Cette  stipulation  esl  étendue  aux  pensionnaires,  huit  civils  que  militaires,  ainsi 
qu'à  leurs  veuves  et  enfants,  sans  distinction  d’origine,  qui  conserveront  leur  do- 
micile dans  le  territoire  cédé  et  dont  les  traitements  acquittés  jusqu'en  1814 
par  le  ci-ilcvant  Royaume  d'Italie,  sont  alors  tombés  A la  charge  du  Trésor  au- 
trichien. 

Art.  15.  Les  archives  contenant  les  titres  de  propriété  et  documents  admini- 
stratifs et  de  justice  civile,  relatifs  soit  A la  partie  de  la  Lombardie  dont  la  pos- 
session est  réservée  A S.  M.  l'Empereur  d’ Autriche  par  le  présent  Traité  , soit 
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aux  provinces  vénitiennes,  seront,  remises  aux  Commissaires  de  S.  M.  I.  R.  Apo- 
stolique aussitôt  que  faire  se  pourra. 

Réciproquement,  tes  titres  de  propriétés,  documents  administratifs  et  de  justice 
civile  concernant  le  territoire  cédé,  qui  peuvent  se  trouver  dans  les  archives  do 
l’Empire  d'Autriche , seront  remis  aux  Commissaires  du  nouveau  Gouvernement 
de  la  Lombardie. 

Les  Hautes  Parties  contractantes  s’engagent  à se  communiquer  réciproquement., 
sur  la  demande  des  Autorités  administratives  supérieures,  tous  les  documents  et 
informations  relatifs  à des  affaires  concernant  à la  fois  la  Lombardie  et  la  Vénétie. 

Art  IG.  Les  Corporations  religieuses  établies  en  Lombardie  pourront  libre- 
ment disposer  de  leurs  propriétés  mobilières  et  immobilières  dans  le  cas  où  la 
législation  nouvelle,  sous  laquelle  elles  passent  n’autoriserait  pas  le  maintien  de 
leurs  établissements. 

Art.  17.  Sa  Majesté  l’Empereur  des  Français  se  réserve  de  transférer  à S.  M. 
le  Roi  de  Sardaigne,  dans  la  forme  consacrée  des  transactions  internationales,  les 
droits  et  obligations  résultant  des  articles  7,  8,  9,  10,  11,  12,  13,  11.  15  et  16 
du  présent  Traité,  ainsi  que  de  l’article  additionnel  mentionné  dans  l’article  7. 

Art.  18.  S.  M.  l'Empereur  des  Français  et  S.  M.  l’Empereur  d’Autriche  s'en- 
gagent à favoriser  de  tous  leurs  efforts  la  création  d'une  Confédération  entre  les 
Etats  Italiens , qui  serait  placée  sous  la  présidence  honoraire  du  Saint-Père,  et 
dont  le  but  serait  de  maintenir  l'indépendance  et  l’inviolabilité  des  Etats  confé- 
dérés , d'assurer  le  développement  de  leurs  intérêts  moraux  et  matériels  et  de 
garantir  la  sûreté  intérieure  et  extérieure  de  l’Italie  par  l’existence  d’une  armée 

fédérale 

Le  Vénétie  qui  reste  placée  sous  la  Couronne  de  Sa  Majesté  Impériale  et  Ro- 
yale Apostolique,  formera  un  des  Etats  de  cette  Confédération  et  participera  aux 
obligations  comme  aux  droits  résultant  du  pacte  fédéral,  dont  les  clauses  seront 
détérminées  par  une  Assemblée  composée  des  Représentants  de  tous  les  Etats 
Italiens. 

Art.  19.  Los  circonscriptions  territoriales  des  Etats  indépendants  de  lTUüie,  qui 
n’étaient  pas  parties  dans  la  dernière  guerre,  ne  pouvant  être  changées  qu’avec 
le  concours  des  Puissances  qui  ont  présidé  à leur  formation,  et  reconnu  leur 
existence,  les  droits  du  Grand  Duc  de  Toscane,  du  Duc  de  Modcne  et  du  Duc 
de  Parme  sont  expressément  réservés  entre  les  Hautes  Parties  contractantes. 

Art.  20.  Désirant  voir  assurée  ta  tranquillité  des  Etats  de  l'Eglise  et  le  pou- 
voir du  Saint-Père;  convaincus  que  ce  but  ne  saurait  être  plus  efficacement  at- 
teint que  par  l’adoption  d’un  système  approprié  au  besoin  des  populations  et  con- 
forme aux  généreuses  intentions  déjà  manifestées  du  Souverain  Pontife,  S.  M.  l’Em- 
pereur des  Français  et  S,  M.  l’Empereur  d'Autriche  uniront  leurs  efforts  pour 
obtenir  de  S.  S.  que  la  nécessité  d’introduire  dans  l'administration  de  ses  Etats 
les  réformes  reconnues  indispensables  soit  prise  par  son  Gouvernement  en  sérieuse 
considération. 
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Art-  21.  Pour  contribuer  de  tous  leurs  efforts  à la  pacification  des  esprits,  les 
Hautes  Parties  contractantes  déclarent  et  promettent  que  , dans  leurs  territoires 
respectifs  et  dans,  les  pays  restitués  ou  cédés,  aucun  individu  compromis  à l'oc- 
casion des  derniers  événements  dans  la  Péninsule,  de  quelque  classe  et  condition 
qu'il  soit,  ne  pourra  être  poursuivi,  inquiété  ou  troublé  dans  sa  personne  ou  dans 
sa  propriété  à raison  de  sa  conduite  ou  de  ses  opinions  politiques. 

Art.  22.  Le  présent  Traité  sera  ratifié  et  les  ratifications  en  seront  échangées 
à Zurich,  dans  l'espace  de  quinze  jours  ou  plustôt  si  faire  se  peut. 

En  foi  de  quoi  les  Plénipotentiaires  respectifs  l'ont  signé  et  y ont  apposé  le 
sceau  de  leurs  armes. 

Fait  à Zurich  le  dixième  jour  du  mois  de  novembre  de  l'an  de  grâce  rail-huit 
ccnt-cinquante-neuf 

{L.  S.)  BOURQUEHET. 

(L.  S.)  Bakneville. 

(L.  S.)  Karolti. 

(/,.  S.)  Mrysenbuü. 


Article  athlitiormel. 

Le  Gouvernement  de  S.  M.  l'Empereur  des  Français  s'engage  envers  le  Gou- 
vernement de  S.  M,  L R,  et  Apostolique  à effectuer  pour  le  compte  du  nouveau 
Gouvernement  do  la  Lombardie,  qui  lui  en  garantira  le  remboursement,  le  paye- 
ment de  quarante  millions  de  florins  (monnaie  de  convention)  stipulé  par  l'article 
7 du  présent  Traité,  dans  le  modo  et  aux  échéances  ci-après  déterminés. 

Huit  millions  de  florins  seront  payés  en  argent  comptant,  moyennant  un  man- 
dat payable  à Paris,  sans  intérêts  , à l'expiration  du  troisième  mois,  à dater  du 
jour  de  la  signature  du  présent  Traité,  et  qui  sera  remis  aux  Plénipotentiaires 
de  Sa  Majesté  Impériale  et  Royale  Apostolique , lors  de  l'échange  des  ratifi- 
cations. 

Le  payement  des  trente-deux  millions  de  florins  restant  aura  lieu  à Vienne,  eu 
argent  comptant  et  en  dix  versements  successifs  à effectuer  de  deux  en  deux 
mois  , en  lettres  de  change  sur  Paris  , à raison  de  trois  millions  deux  cent 
mille  florins  (monnaie  de  convention)  chacune.  Le  premier  de  ces  dix  versements 
aura  lieu  deux  mois  après  le  payement  du  mandat  de  huit  mitlions  de  florins  ci- 
dessus  stipulé.  Pour  ce  terme,  comme  pour  tous  les  termes  suivants,  les  intérêts 
seront  comptés  à cinq  pour  ccnt,  à partir  du  premier  jour  du  mois  qui  suivra 
l’échange  des  ratifications  du  présent  Traité, 


Digitized  by  Google 


f 


705 

Le  présent  artirle  additionnel  aura  la  même  force  et  valeur  que  s'il  était  inséré 
mot  à mot  au  Traité  de  ce  jour. 

Il  sera  ratifié  en  un  seul  acte  et  les  ratifications  en  seront  échangées  en  même 
temps. 

En  foi  de  quoi  les  Plénipotentiaires  respectifs  ont  signé  le  présent  article  ad- 
ditionnel et  y ont  apposé  le  sceau  de  leurs  armes. 

Fait  à Zurich  le  dixiéme  jour  du  mois  de  novembre  de  l'an  de  grâce  mil-huit- 
cent-cinquante-neuf. 


(L.  S.)  BoungirusEï 
(L.  S.)  Banneville. 
(L.  S.)  Kabolyl 
(L.  S.)  Meysenbuu 


(HIV. 

ZURICH 

1859,  10  novembre. 

Traité  de  paix  entre  ta  Sardaigne,  ta  France  et  l'Autriche. 


AU  NOM  DE  LA  TRÈS-SAINTE  ET  INDIVISIBLE  TRINITÉ? 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne,  Sa  Majesté  l'Empereur  d'Autriche 
et  Sa  Majesté  l'Empereur  des  Français  voulant  compléter  les  conditions 
de  la  paix  dont  les  préliminaires,  arrêtés  à Villnfranca,  ont  été  con- 
vertis en  un  Traité  conclu,  en  date  de  ce  jour,  entre  Sa  Majesté  l’Em- 
pereur d'Autriche  et  Sa  Majesté  l'Empereur  des  Français;  voulant  de 
plus  consigner  dans  un  acte  commun  les  cessions  territoriales  telles 
qu'elles  sont  stipulées  dans  le  Traite  précité,  ainsi  que  dans  le  Traite 
conclu  ce  même  jour  entre  Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne  et  Sa 
Majesté  l'Empereur  des  Français,  ont  nommé  à cel  effet  pour  leurs 
Plénipotentiaires,  savoir  : 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne,  le  sieur  Krançois-l/>uis  Chevalier 
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Des  Ambrois  de  Nevache,  Chevalier  Grand-Cordon  de  son  Ordre  des 
Sainls  Maurice  el  Lazare,  Vice-Président  de  son  Conseil  d'Etat,  Sénateur 
et  Vice-Président  du  Sénat  du  Royaume,  et  le  sieur  Alexandre  Che- 
valier Joctcau,  Commandeur  de  son  Ordre  des  Saints  Maurice  et  Lazare, 
Commandeur  de  l'Ordre  Impérial  de  la  Légion  d'IIonneur,  etc. , etc. , 
etc.,  son  Ministre  résident  près  la  Confédération  Suisse; 

Sa  Majesté  l'Empereur  d'Autriche,  le  sieur  Alois  Comte  Karolyi  de 
Nagy  Karol  v,  son  Chambellan  et  Ministre  Plénipotentiaire,  Commandeur 
de  l’Ordre  du  Sauveur  de  Grèce,  pt  le  sieur  Othon  Baron  de  Meysenbug, 
Chevalier  de  l'Ordre  Impérial  et  Royal  de  Léopold,  Commandeur  de 
l'Ordre  Impérial  de  la  Légion  d'IIonneur,  etc.,  etc.,  etc.,  son  Ministre 
Plénipotentiaire,  Conseiller  Auliquc,  etc. , etc.  ; 

Su  Majesté  l'Empereur  des  Français,  le  sieur  François-Adolphe  Baron 
de  Bourqueney,  Sénateur  de  l’Empire,  Grand-Croix  de  l'Ordre  Impérial 
de  la  Légion  d'IIonneur  et  de  l'Ordre  de  Léopold  d'Autriche,  etc  , 
etc.,  etc.,  et  le  sieur  Gaston-Robert  .Morin  Marquis  de  Banneville,  Of- 
ficier de  l'Ordre  Impérial  de  la  Légion  d’IIonneur,  Commandeur  de 
l'Ordre  des  Saints  Maurice  et  Lazare,  Chevalier  de  Grâce  de  l'Ordre  Con- 
sinntinien  des  Deux  Siciles,  etc.,  etc.,  etc.; 

Lesquels,  après  avoir  échangé  leurs  pleins  pouvoirs,  trouvés  en  bonne 
et  due  forme,  sont  convenus  des  articles  suivants: 

I. 

Il  y aura,  à dater  du  jour  de  l'échange  des  ratifications  du  présent 
Traité,  paix  et  amitié  entre  Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne  et  Sa 
Majesté  l'Empereur  d'Autriche,  Leurs  Héritiers  el  successeurs,  Leurs 
Etals  et  sujets  respectifs  à perpétuité. 

II. 

Les  prisonniers  de  guerre,  Autrichiens  et  Sardes,  seront  immédia- 
tement rendus  de  part  el  d'autre. 

III. 

Par  suite  des  cessions  territoriales  stipulées  dans  les  Traités  conclus 
en  ce  jour,  entre  Sa  Majesté  l’Empereur  d'Autriche  et  Sa  Majesté 
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l’Empereur  dos  Français  d'un  côté,  et  Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne 
et  Sa -Majesté  l'Empereur  des  Français  de  l'autre,  la  délimitation  entre 
les  provinces  italiennes  de  l'Autriche  et  la  Sardaigne  sera  à l’avenir  la 
suivante  : 

l.a  frontière  partant  de  la  limite  méridionale  du  Tyrol,  sur  le  lai- 
de Garda,  suivra  le  milieu  du  lac  jusqu’à  la  liauleur  de  Baniolino  et 
de  Manerba,  d'où  elle  rejoindra,  en  ligne  droite,  le  jtoint  d’intersection 
de  la  zone  de  défense  de  la  place  de  Peschiera  avec  le  lac  de  Garda. 

Elle  suivra  la  circonférence  de  cette  zone,  dont  le  rayon,  compté  à 
partir  du  centre  de  la  place,  est  fixé  à 3300  mètres,  plus  la  distance 
dildit  centre  au  glacis  du  fort  le  plus  avancé.  Du  point  d'intersection 
de  la  circonférence,  ainsi  désignée,  avec  le  Mincio,  la  frontière  suivra 
le  thalweg  de  la  rivière  jusqu'à  Le  Grazie,  s'étendra  de  Le  Grazie,  en 
ligne  droite,  jusqu'à  Scorzarulo,  suivra  le  thalweg  du  Pô  jusqu'à  Luz- 
zara,  point  à partir  duquel  il  n’est  rien  changé  aux  limites  actuelles 
telles  qu'elles  existaient  avant  la  guerre. 

Une  Commission  militaire  instituée  par  les  liantes  Parties  contra- 
ctantes sera  chargée  d’exécuter  le  tracé  sur  le  terrain  dans  le  plus 
bref  délai  possible. 

IV. 

Les  territoires  encore  occupés,  en  vertu  de  l’armistice  du  8 juillet 
dernier,  seront  réciproquement  évacués  par  les  troupes  sardes  et  au- 
trichiennes, qui  se  retireront  immédiatement  en  deçà  des  frontières 
déterminées  par  l’article  précédent. 

V. 

Le  Gouvernement  de  Sa  Majesté  lè  Roi  de  Sardaigne  prendra  à >a 
charge  les  trois  cinquièmes  de  la  dette  du  Monte  Lombard o-Vcneto. 
Il  supportera  également  une  portion  de  l’emprunt  national  de  1834 
tixée  entre  les  Hautes  Parties  contractantes  à quarante  millions  de  flo- 
rins « monnaie  de  convention.  » 

VI. 

A l'égard  des  quarante  millions  de  florins  stipulés  dans  l'article  pré- 
cédent, le  Gouvernement  de  Sa  Majesté  l'Empereur  des  Français  renon— 
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vclle  l'engagement  qu’il  a pris  vis-à-vis  du  Gouvernement  de  Sa  Ma- 
jesté l'Empereur  d'Autriche  d'en  effectuer  le  paiement  selon  le  mode 
déterminé  dans  l'article  additionnel  au  Traité  signé  en  date  de  ce  jour, 
entre  les  deux  Hautes  Parties  contractantes. 

D’autre  part,  le  Gouvernement  de  Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne 
constate  de  nouveau  l'engagement  qu’il  a contracté  par  le  Truité  signé 
également  aujourd'hui  entre  la  Sardaigne  et  la  France,  de  rembourser 
cette  somme  au  Gouvernement  de  Sa  Majesté  l’Empereur  des  Français, 
d'après  le  mode  stipulé  dans  l’article  3 dudit  Traité. 

VII. 


Une  Commission  composée  de  Délégués  des  Hautes  Parties  contra- 
ctantes sera  immédiatement  instituée  pour  procéder  à la  liquidation  du 
Monte  Lornbardo-Venelo.  Le  partage  de  l'actif  et  du  passif  de  cet  éta- 
blissement s'effectuera,  en  prenant  pour  base  la  répartition  de  trois 
cinquièmes  pour  la  Sardaigne  et  de  deux  cinquièmes  pour  l'Autriche. 

De  l'actif  du  fonds  d'amortissement  du  Monte  cl  de  sa  .Caisse  de 
dépôts,  consistant  en  effets  publics,  la  Sardaigne  recevra  trois  cinquièmes 
et  l'Autriche  deux  cinquièmes;  et  quant  à la  partie  de  l'actif  qui  se 
compose  de  biens-fonds  ou  «le  créances  hypothécaires,  la  Commission 
effectuera  le  partage  en  tenant  compte  de  la  situation  des  immeubles, 
de  manière  à en  attribuer  la  propriété,  autant  que  faire  se  pourra,  à 
celui  d«‘s  denx  Gouvernements,  sur  le  territoire  duquel  ils  se  trouvent 
situés. 

Quant  aux  différentes  catégories  de  dettes,  inscrites  jusqu'au  4 juin 
I8!i9  sur  le  Monte  Lombard o-Vcneto,  et  aux  capitaux  placés  à intérêts 
à la  Laisse  de  dépôts  «lu  fonds  d'amortissement,  la  Sardaigne  se  charge 
pour  trois  cinquièmes  et  l’Autriche  pour  deux  cinquièmes,  soit  de  payer 
les  intérêts,  soit  de  rembourser  le  capital,  conformément  aux  règlements 
jusqu'ici  en  vigueur. 

Les  titres  des  créances  des  sujets  Autrichiens  entreront,  de  préférence, 
dans  la  «piotc-part  de  l'Autriche  qui,  dans  un  délai  de  trois  mois,  à 
partir  de  l'échange  des  ratifications,  ou  plus  tôt,  si  faire  se  pcul,  trans- 
mettra au  Gouvernement  sarde  des  tableaux  spécifiés  de  ces  titres. 
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VIII. 

Le  Gouvernement  de  Sa  Majesté  Sarde  succède  aux  droits  cl  obli- 
gations résultant  des  contrats  régulièrement  stipulés  par  l'Administration 
autrichienne,  pour  des  objets  d’intérêt  public,  concernant  spécialement 
le  pays  cédé. 


IX. 

Le  Gouvernement  autrichien  restera  chargé  du  remboursement  de 
toutes  les  sommes  versées  par  les  sujets  Lombards,  par  les  Communes, 
Rtablissemcnts  publics  et  Corporations  religieuses,  dans  les  caisses  pu- 
bliques Autrichiennes,  à titre  de  cautionnements,  dépôts  ou  consigna- 
tions. De  même  les  sujets  Autrichiens,  Communes,  Etablissements  pu- 
blics et  Corporations  religieuses,  qui  auront  versé  des  sommes,  à titre 
de  cautionnements,  dépôts  ou  consignations  dans  les  caisses  de  la  Lom- 
bardie, seront  exactement  remboursés  par  le  Gouvernement  sarde. 

X. 

Le  Gouvernement  de  Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne  reconnaît  et 
confirme  les  concessions  de  chemins  de  fer  accordées  par  le  Gouver- 
nement autrichien,  sur  le  territoire  cédé,  dans  toutes  leurs  dispositions, 
et  pour  toute  leur  durée,  et,  nommément,  les  concessions  résultant 
des  contrats  passés  en  date  des  14  mars  1856,  8 avril  1857  et  23 
septembre  1858. 

A partir  de  l’échange  des  ratifications  du  présent  Traité,  le  Gou- 
vernement sarde  est  subrogé  à tous  les  droits  et  à toutes  les  obliga- 
tions qui  résultaient,  pour  le  Gouvernement  autrichien,  des  concessions 
précitées  en  ec  qui  concerne  les  lignes  de  chemins  de  fer  situées  sur 
le  territoire  cédé. 

En  conséquence  le  droit  de  dévolution  qui  appartenait  au  Gouverne- 
ment autrichien  à l'égard  de  ces  chemins  de  fer,  est  transféré  au  Gou- 
vernement sarde. 

Les  paiements  qui  restent  à faire  sur  la  somme  duc  à l’Etal  par 
les  concessionnaires,  en  vertu  du  contrat  du  14  mars  1856,  comme 
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équivalent  des-  dépenses  de  construction  desdits  chemins,  seront  effectués 
intégralement  dans  le  Trésor  Autrichien. 

l/es  créances  des  entrepreneurs  de  construction  et  des  fournisseurs, 
de  même  que  les  indemnités  pour  expropriations  de  terrains,  se  rap- 
portant à la  période  où  les  chemins  de  fer  en  question  étaient  admi- 
nistrés pour  le  compte  de  l'Etat,  qui  n’auraient  pas  encore  été  acquit- 
tées, seront  payées  par  le  Gouvernement  autrichien,  et  pour  autant 
qu'ils  y sont  tenus,  en  vertu  de  l'acte  de  concession,  par  les  conces- 
sionnaires au  nom  du  Gouvernement  autrichien. 

Une  convention  spéciale  réglera,  dans  le  plus  bref  délai  possible, 
le  service  international  des  chemins  de  fer  entre  la  Sardaigne  et 
l'Autriche. 

XI. 

Il  est  entendu  que  le  recouvrement  des  créances,  résultant  des  pa- 
ragraphes 12,  13,  14.  13  et  tti  du  contrat  du  li  mars  183b,  ne 
donnera  à l'Autriche  aucun  droit  de  contrôle  et  de  surveillance  sur  la 
construction  et  l'exploitation  des  chemins  de  fer  dans  le  territoire  cédé. 

Le  Gouvernement  sarde  s'engage,  de  son  côté,  à donner  tous  les 
renseignements  qui  pourraient  lui  être  demandés,  à cet  égard,  par  le 
Gouvernement  autrichien. 


XII. 

Les  sujets  lombards,  domiciliés  sur  le  territoire  cédé,  jouiront,  pen- 
dant l'espace  d'un  an,  à partir  du  jour  de  l'échange  des  ratifications, 
et  moyennant  une  déclaration  préalable  à l'Autorité  compétente,  de 
la  faculté  pleine  et  entière  d’exporter  leurs  biens  meubles  en  franchise 
de  droits,  et  de  se  retirer  avec  leurs  familles  dans  les  Etats  de  S.  M. 
I.  et  H.  Apostolique,  auquel  cas  la  qualité  de  sujets  autrichiens  leurs 
sera  maintenue.  Ils  seront  libres  de  conserver  leurs  immeubles  situés 
sur  le  territoire  île  la  Lombardie. 

Iji  même  faculté  est  accordée  réciproquement  aux  individus,  origi- 
naires du  territoire  cédé  de  la  Lombardie,  établis  dans  les  Etals-  de 
Sa  Majesté  l’Empereur  d’Autriche. 
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I Lombards  qui  profileront  des  présentes  dispositions , ne  pour- 
ront être,  du  fait  de  leur  option,  inquiétés,  de  part  ni  d'autre,  dans 
leurs  personnes  ou  dans  leurs  propriétés  situées  dans  les  États  re- 
spectifs. 

I.e  délai  d'un  an  est  étendu  à deux  ans  [mur  les  sujets  originaires 
du  territoire  cédé  de  la  Lombardie  qui,  à l'époque  de  I'  échange  des 
ratifications  du  présent  Traité,  se  trouveront  hors  du  territoire  de  la 
Monarchie  autrichienne. 

Jyour  'déclaration  pourra  être  reçue  par  la  Mission  autrichienne  la 
plus  voisine  ou  par  l'Autorité  supérieure  d’une  province  quelconque 
de  la  Monarchie. 


XIII. 

Les  sujels  lombards  faisant  partie  de  l'Armée  autrichienne,  à l’ex- 
ception de  ceux  qui  sont  originaires  de  la  partie  du  territoire  lombard 
réservée  à Sa  Majesté  l'Empereur  d’Autriche , seront  immédiatement 
libérés  du  service  militaire  et  renvoyés  dans  leurs  foyers. 

Il  est  entendu  que  ceux  d'entre  eux  qui  déclareront  vouloir  rester 
au  service  de  S.  M.  I.  et  H.  Apostolique  , ne  seront  point  in- 
quiétés. pour  ce  fait,  soit  dans  leurs  personnes,  soit  dans  leurs  pro- 
priétés. 

Les  mêmes  garanties  sont  assurées  aux  employés  civils,  originaires 
de  la  .[yombardie,'qui  manifesteront  l'intention  de  conserver  les  fonctions 
qu'ils  occupent  au  service  d'Autriche. 

XIV. 

Les  pensions  tant  civiles  que  militaires  régulièrement  liquidées,  et 
qui  étaient  à la  charge  des  caisses  publiques  de  la  Lombardie,  restent 
acquises  à leurs  titulaires  et,  s'il  y a lieu,  à leurs  veuves  et  à leurs 
enfants,  et  seront  acquittées,  à l'avenir,  par  le  Gouvernement  de  Sa 
Majesté  sarde. 

Celte  stipulation  est  étendue  aux  pensionnaires,  tant  civils  que  mi- 
litaires. ainsi  qu’à  leurs  veuves  et  enfants,  sans  distinction  d' origine , 
qui  conserveront  leur  domicile  dans  le  territoire  cédé,  et  dont  les  trai- 
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tements,  acquittés  jusqu'en  1814  par  le  ci-devant  Royaume  d'Italie, 
sont  alors  tombés  à la  charge  du  Trésor  autrichien. 


XV. 


Les  archives  contenant  les  titres  de  propriété  et  documents  admi- 
nistratifs cl  de  justice  civile,  relatifs,  soit  à la  partie  de  la  Lombardie, 
dont  la  possession  est  réservée  à Sa  Majesté  l’Empereur  d’ Autriche, 
soit  au*  provinces  Vénitiennes,  seront  remises  au*  Commissaires  de 
S.  M.  I.  et  R.  Apostolique  aussitôt  que  faire  se  pourra. 

Réciproquement  les  titres  de  propriété,  documents  administratifs  cl 
de  justice  civile,  concernant  le  territoire  cédé  qui  peuvent  se  trouver 
dans  les  archives  de  l'Empire  d'Autriche,  seront  remis  aux  Commis- 
saires de  Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne. 

Les  Gouvernements  de  Sardaigne  et  d'Autriche  s'engagent  à sexom- 
muniquer  réciproquement,  sur  la  demande  des  Autorités  administratives 
supérieures,  tous  les  documents  et  informations  relatifs  à des  affaires 
concernant  à la  fois  la  Lombardie  et  la  Vénétie. 

XVI. 

Les  Corporations  religieuses  établies  en  Lombardie,  et  dont  la  lé- 
gislation sarde  n’autoriserait  pas  l’existence,  pourront  librement  disposer 
de  leurs  propriétés  mobilières  et  immobilières. 

XVII. 

Tous  les  Traités  et  Conventions  conclus  entre  Sa  Majesté  le  Roi  de 
Sardaigne  et  Sa.  Majesté  l'Empereur  d’Autriche,  qui  étaient  en  vigueur 
avant  le  1"  avril  18i>9,  sont  confirmés  en  tant  qu’il  n'y  est  pas  dé- 
rogé par  le  présent  Traité.  Toutefois  les  deux  Hautes  Parties  contra- 
ctantes s'engagent  à soumettre,  dans  le  terme  d'une  année,  ces  Traités 
et  Conventions  à une  révision  générale,  afin  d'v  apporter,  d'un  com- 
mun accord,  les  modifications  qui  seront  jugées  conformes  à l' intérêt 
des  deux  pays. 
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En  attendant,  ces  Traités  et  Conventions  sont  étendus  au  territoire 
nouvellement  acquis  par  Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne. 

XVIII. 

La  navigation  du  Lac  de  Garda  est  libre,  sauf  les  reglements  par- 
ticuliers de  ports  et  de  police  riveraine.  La  liberté  de  la  navigation  du 
Pô  et  de  ses  affluents  est  maintenue  conformément  aux  Traités. 

.line  Convention  destinée  à régler  les  mesures  nécessaires  pour  pré- 
venir et  réprimer  la  contrebande  sur  ces  eaux,  sera  conclue  entre  la 
Sardaigne  et  l’Autriche  dans  le  terme  d’un  an,  à dater  de  l'échange  des 
ratifications  du  présent  Traité.  En  attendant  on  appliquera  à la  na- 
vigation les  dispositions  stipulées  dans  la  Convention  du  22  novembre 
1851,  pour  la  répression  de  la  contrebande  sur  le  Lac  Majeur,  le  Pô 
et  le  Tessin  : et  pendant  le  même  intervalle,  il  ne  sera  rien  innové 
aux  règlements  et  aux  droits  de  navigation  en  vigueur  à l'égard  du  Pô 
et  de  ses  affluents. 


XIX. 

1.0  Gouvernement  sarde  et  le  Gouvernement  autrichien  s'  engagent 
à régler  par  un  acte  spécial,  tout  ce  qui  tient  à la  propriété  et  à 
l'entretien  des  ponts  et  passages  sur  le  Miucio,  là  où  il  forme  la  fron- 
tière, aux  constructions  nouvelles  à faire  à cet  égard,  aux  frais  qui  en 
résulteront  et  à la  perception  des  [sièges. 

XX. 

Là  où  le  thahveg  du  Mincio  marquera  désormais  la  frontière  entre 
la  Sardaigne  et  l'Autriche,  les  constructions  ayant  pont-  objet  la  recti- 
fication du  lit  et  l’endiguenient  de  cette  rivière , ou  qui  seraient  de 
nature  à altérer  son  courant,  se  feront  d'un  commun  accord  entre 
les  deux  États  limitrophes,  lin  arrangement  ultérieur  réglera  cette 
matière. 
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XXI. 


Les  habitants  des  districts  limitrophes  jouiront  réciproquement  des 
facilités  qui  étaient  antérieurement  assurées  aux  riverains  du  Tessin. 


XXII. 


Pour  contribuer  de  tous  leurs  ellorts  à la  pacification  des  esprits , 
Sa  Majesté  le  Itoi  de  Sardaigne  et  Sa  Majesté  l'Empereur  d’ Autriche 
déclarent  et  promettent  que  dans  leurs  territoires  respectifs,  et  dans 
les  pays  restitués  ou  cédés,  aucun  individu  compromis  à l'occasion  de* 
derniers  événements  dans  la  Péninsule,  de  quelque  classe  ou  con- 
dition qu'il  soit,  ne  pourra  être  poursuivi,  inquiété  ou  troublé  dans  sa 
personne  ou  dans  sa  propriété,  à raison  de  sa  conduite  ou  de  ses  opi- 
nions |ioliliques. 

XXIII. 

1 je  présent  Traité  sera  ratifié  et  les  ratifications  en  seront  échan- 
gées >â  Zurich  dans  l'espace  de  15  jours,  ou  plus  tôt,  si  faire  se  peut. 

En  foi  de  quoi  les  Pléni[iatentiairos  respectifs  l'ont  signé  et  y ont 
apposé  le  sceau  de  leurs  armes. 

Fait  à Zurich  le  dixième  jour  du  mois  de  novembre  de  l'an  de 
grâce  mil-huit-cent-cinqdanle-neuf. 

(/..  S.)  L>ks  Avibrois. 

(L.  S.)  JoGTEAU. 

(L.  S.) . Kaholyi. 

(L.  S.)  Meysesbcg. 

[L.  S.)  Bourquekey. 

{L.  S.)  [tlNNKVlU.t. 

( Ratifié  par  S.  M.  I Empereur  des  Français  le  16  novembre,  par 
S.  M.  le  liai  de  Sardaigne  le  1 7 novembre,  et  par  S.  M.  f Empe- 
reur d Autriche  le  17  novembre  185-1.  — L'échange  des  ratifications 
a eu  lieu  à Zurich  le  21  novembre  de  ta  même  année) 
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TURIN 

1850,  24  novembre, 

Convention  entre  la  Sardaigne  et  ta  Belgique  pour  ta  garantie  ré- 
ciproque de  la  propriété  des  œuvres  littéraires  et  artistiques. 


Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne  et  Sa  Majesté  le  Roi  des  Relges  , 
également  animés  du  désir  d’étendre  dans  les  deux  Pays  la  jouis- 
sance des  droits  d’auteur  pour  les  ouvrages  de  littérature  et  de  beaux 
arts  qui  pourront  être  publiés  pour  la  première  fois  dans  l’un  des 
deux , ont  jugé  à propos  de  conclure  dans  ce  but  une  Convention 
spéciale  et  ont  nommé  à cet  etlel  pour  leurs  Plénipotentiaires,  savoir: 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne, 

Le  Baron  Joseph  Jacquemoud,  Commandeur  de  l’Ordre  des  Saints 
Maurice  et  Lazare,  Grand-Officier  de  l’Ordre  Royal  de  Léopold  de  Bel- 
gique, Commandeur  du  nombre  de  l’Ordre  de  Charles  III  d’Espagne  , 
Officier  de  l’Ordre  de  la  Légion  d’Honneur,  etc.  etc.  Sénateur  du  Ro- 
yaume et  Conseiller  d'Rtat. 

Et  Sa  Majesté  le  Roi  des  Belges, 

Le  Sieur  Joseph  Lannov , Officier  de  l’Ordre  de  Léopold , Grand 
Officier  de  l'Ordre  des  Saints  Maurice  et  Lazare,  Chevalier  de  l’Ordre  de 
la  Légion  d'Honneur,  de  l’Ordre  de  Charles  III,  de  l’Ordre  de  la  Bran- 
che Emesline  de  Saxe , et  de  l’Ordre  de  St-Sépulcre  etc.  etc.  , son 
Envoyé  Extraordinaire  et  Ministre  Plénipotentiaire  près  Sa  Majesté  le 
Roi  de  Sardaigne. 

Lesquels,  après  s’être  communiqué  leurs  pleins  pouvoirs  respectifs , 
trouvés  en  bonne  et  due  forme,  ont  arrêté  les  articles  suivants. 

1. 

A partir  de  l’époque  à laquelle,  conformément  aux  stipulations  de 
l'article  quinzième  ci-après,  la  présente  Convention  deviendra  exéeu- 
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toire,  les  auteurs  d'œuvres  de  littérature  ou  d’art,  auxquels  les  lois  de 
l'un  des  deux  Pays  garantissent  aetuellenienl  ou  garantiront  à l'avenir 
le  droit  de  propriété  ou  d'auteur  , auront  la  faculté  d'exercer  ledit 
droit  sur  les  territoires  de  l’autre  pays  pendait!  le  même  espace  de 
temps  et  dans  les  mêmes  limites  que  s’exercerait  dans  eet  autre  pays 
le  droit  attribué  aux  auteurs  d'ouvrages  de  même  nature  qui  y seraient 
publics,  de  telle  sorte  que  la  reproduction  ou  la  contrefaçon  dans 
l'un  des  deux  Etats  de  toute  œuvre  de  littérature  ou  d’art  publié  dans 
l'autre,  sera  traitée  de  la  même  manière  que  le  serait  la  reprodu- 
ction ou  la  contrefaçon  d’ouvrages  de  meme  nature  originairement 
publiés  dans  cet  autre  Etat,  et  que  les  auteurs  de  l'un  des  deux  pays 
auront  devant  les  tribunaux  de  l’autre  la  même  action  et  jouiront  des 
mêmes  garanties  contre  la  contrefaçon  ou  la  reproduction  non  auto- 
risée, que  celle  que  la  loi  accorde  ou  pourrait  accordera  l'avenir  aux 
auteurs  de  ce  dernier  pays. 

Il  est  entendu  que  ces  mots«  œuvre  de  littérature  ou  d'art  » employés 
au  commencement  de  cet  article  comprennent  les  publications  de  li- 
vres, d’ouvrages  dramatiques,  de  composition  musicale,  de  dessin  , de 
peinture,  de  srulpture,  de  gravure,  de  biographie  et  de  toute  autre 
production  quelconque  de  littérature  et  do  beaux  arts. 

I.es  mandataires  ou  ayant  cause  des  auteurs,  traducteurs,  composi- 
teurs, peintres,  sculpteurs  ou  graveurs,  jouiront,  a tous  égards,-  des 
mêmes  droits  que  ceux  que  la  présente  Convention  accorde  aux  auteurs, 
traducteurs,  compositeurs,  peintres,  sculpteurs  ou  graveurs  eux-mêmes. 


La  protection  accordée  aux  ouvrages  originaux  est  étendue  aux  tra- 
ductions. ||  est  bien  entendu  toutefois  que  l'objet  du  présent  article 
est  simplement  de  protéger  le  traducteur  par  rapport  à sa  propre  tra- 
duction, cl  non  pas  de  conférer  le  droit  exclusif  de  traduction  au  pre- 
mier traducteur  d'un  ouvrage  quelconque  hormis  dans  le  cas  et  les  li- 
mites prévus  par  l’article  suivant. 

III. 

L'auteur  de  tout  ouvrage  publié  dans  l'un  des  deux  pays,  qui  aura 
entendu  réserver  son  droit  de  traduction,  jouira  pendant  cinq  années, 
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à partir  du  jour  de  la  première  publication  de  la  traduction  de  son 
ouvrage,  autorisée  par  lui  , du  privilège  de  protection  contre  la  pu- 
blication dans  l'autre  pays  de  toute  traduction  du  même  ouvrage  non 
autorisée  par  lui  et  ce  sous  les  conditions  suivantes  : 

§ t . L’ouvrage  original  sera  enregistré  et  déposé  dans  l’un  des  deux 
pays  dans  un  délai  de  trois  mois  à jvartir  du  jour  de  la  première  pu- 
blication daus  l’autre  pays. 

§ 2.  Il  faudra  que  l’auteur  ait  indiqué  eu  tète  de  son  ouvrage  l’in- 
tention de  se  réserver  le  droit  de  traduction. 

§ 3.  Ladite  traduction  autorisée  devra  avoir  paru,  au  moins  en  par- 
tie, dans  le  délai  d’un  an  à compter  de  la  date  de  l’enregistrement  et 
du  dépôt  de  l’original,  et  en  totalité  dans  le  délai  de  trois  ans  à partir 
dudit  dépôt. 

§ 4.  La  traduction  devra  être  publiée  dans  l’un  des  deux  pays  , 
et  être  enregistrée  et  déposée  conformément  aux  dispositions  de  l’ar- 
ticle 8. 

Pour  les  ouvrages  publiés  par  livraisons,  il  suffira  que  la  déclaration 
de  l’auteur,  portant  qu’il  entend  se  réserver  le  droit  de  traduction,  soit 
exprimée  dans  la  première  livraison.  Toutefois,  en  ce  qui  concerne  le 
terme  de  cinq  ans  assigné  par  cet  article  pour  l’exercice  du  droit  pri- 
vilégié de  traduction  , chaque  livraison  sera  considérée  corne  un  ou- 
vrage séparé  et  chacune  d’elles  sera  enregistrée  et  déposée  dans  l’un 
des  deux  pays  dans  les  trois  mois  à partir  de  sa  première  publica- 
tion dans  l’autre. 


IV. 

Les  stipulations  des  articles  précédents  s’appliqueront  également  à la 
représentation  des  ouvrages  dramatiques  et  à l’exécution  des  composi- 
tions musicales  , en  tant  que  les  lois  de  chacun  des  deux  pays  sont 
ou  seront  applicables  , sous  ce  rapport,  aux  ouvrages  dramatiques  et 
de  musique  représentés  ou  exécutés  publiquement  dans  ces  pays  pour 
la  première  fois. 

Toutefois  pour  avoir  droit  à la  protection  légale,  en  ce  qui  concerne 
la  traduction  d’un  ouvrage  dramatique,  l’auteur  devra- faire  paraître 
sa  traduction  trois  mois  après  l’enregistrement  et  le  dépôt  de  l’ouvrage 
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original.  Il  est  bien  entendu  que  la  protection  stipulée  par  le  présent 
article  n'a  point  pour  objet  de  prohiber  les  imitations  faites  de  bonne 
foi,  ou  les  appropriations  des  ouvrages  dramatiques  aux  scènes  respe- 
ctives de  Sardaigne  et  de  Belgique  , mais  seulement  d'empêcher  les 
traductions  en  contrefaçon. 

La  question  d'imitation  ou  de  contrefaçon  sera  déterminée  dans  tous 
les  cas  par  les  tribunaux  des  pays  respectifs,  d'après  la  législation  en 
vigueur  dans  chacun  des  deux  Etats. 

V. 

Non  obslant  les  stipulations  des  articles  1 et  2 de  la  présente  Con- 
vention, les  articles  extraits  de  journaux  ou  de  recueils  périodiques 
publiés  dans  l’un  des  deux  pays,  pourront  être  reproduits  ou  traduits 
dans  les  journaux  ou  recueils  périodiques  de  l’autre  pays,  pourvg  qu'on 
indique  la  source  à laquelle  on  les  aura  puisés. 

Toutefois  celle  permission  ne  saurait  être  comprise  comme  s'éten- 
dant à la  reproduction  dans  l'un  des  deux  pays,  des  articles  de  journaux 
ou  de  recueils  périodiques  publics  dans  l'autre  dont  les  auteurs  auraient 
déclaré  d’une  manière  évidente  dans  le  journal  ou  le  recueil  même  où 
ils  les  auront  fait  paraître  qu'ils  en  interdisent  la  reproduction. 

Celle  dernière  disposition  ne  sera  pas  applicable  aux  articles  de  di- 
scussion politique. 


VI. 

L'introduction  et  la  vente  dans  chacun  des  deux  Etats  d'ouvrages 
ou  d'objets  de  reproduction  non  autorisée , définis  par  les  articles  I , 
2,  3 et  4 ci-dessus,  sont  prohibées,  soit  (jue  lesdites  reproductions  non 
autorisées  proviennent  de  l’un  des  deux  pays,  soit  qu'elles  proviennent 
d'un  pays  étranger  quelconque. 

VII. 

En  cas  de  contravention  aux  dispositions  des  articles  précédents,  les 
ouvrages  ou  objets  contrefaits  seront  saisis  et  détruits,  et  les  individus 
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qui  se  seront  rendus  coupables  de  ces  contraventions  seront  passibles, 
dans  chaque  pays,  de  la  peine  et  des  poursuites  qui  sont  ou  qui  se- 
raient prescrites  par  les  lois  de  ce  pays  contre  le  même  délit  commis 
à l'égard  de  tout  ouvrage  ou  reproduction  d'origine  nationale, 

VIII. 

l.es  auteurs  ou  traducteurs,  de  même  que  les  représentants  ou  ayant 
cause  légalement  désignés,  n'auront  droit,  dans  l'un  ou  l'autre  pays,  à 
la  protection  stipulée  par  les  articles  précédents,  et  le  droit  d'auteur 
ne  pourra  être  réclamé  dans  l’un  des  deux  pays  qu’aprés  que  l'ou- 
vrage aura  été  enregistré  de  la  manière  suivante,  savoir  : 

1*  Si  l’ouvrage  a paru  pour  la  première  fois  en  Sardaigne  , 
il  faudra  qu’il  ail  été  enregistré  au  Ministère  de  l'Intérieur  a Bruxelles. 

2"  Si  l’ouvrage  a paru  pour  la  première  fois  eu  Belgique,  il 
faudra  qu’il  ait  été  enregistré  au  Ministère  de  l'Intérieur  à Turin. 

La  susdite  protection  lie  sera  acquise  qua  celui  qui  aura  lidèlement 
observé  les  lois  et  règlements  en  vigueur  dans  les  pays  respectifs,  par 
rapport  à l’ouvrage  pour  lequel  cette  protection  sera  réclamée.  Pour 
les  livres,  cartes  et  estampes,  comine  aussi  pour  les  œuvres  dramatiques 
et  les  publications  musicales,  à moins  que  ces  œuvres  dramatiques  et 
les  publications  musicales  n'existent  qu’en  manuscrit , la  susdite  pro- 
tection ne  sera  acquise  qu'aillant  que  Ion  aura  remis  gratuitement 
dans  l'un  ou  l'autre  des  depots  mentionnés  ci-dessus  suivant  les  cas 
respectifs,  un  exemplaire  de  la  meilleure  édition  ou  dans  le  meilleur 
état,  destiné  à être  déposé  au  lieu  indiqué  à cet  effet  dans  chacun  des 
deux  pays  , c’est  à dire  en  Sardaigne  au  Ministère  de  l'Intérieur  à 
Turin,  et  en  Belgique  à la  Bibliothèque  Royale  de  Bruxelles. 

Dans  tous  le  cas  les  formalités  du  dépèt  et  de  l'enregistrement  devront 
être  remplies  sous  les  trois  mois  qui  suivront  la  première  publication 
de  l'ouvrage  dans  l’autre  pays.  A l'égard  dos  ouvrages  publiés  par  li- 
vraison, chaque  livraison  sera  considérée  comme  un  ouvrage  sé]»ari;. 

Une  copie  autenlique  de  l'inscription  sur  le  régislre  du  Ministère  de 
l'Intérieur  à Turin  conférera  en  Sardaigne  le  droit  exclusif  de  repro- 
duction jusqu'à  ce  que  quelque  autre  personne  ait  fait  admettre  de- 
vant un  tribunal  un  droit  mieux  établi. 
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Le  certificat  délivré  conformément  aux  lois  Belges , et  constatant 
l'enregistrement  d’un  ouvrage  dans  ce  [iays,  aura  la  même  force  et 
valeur  dans  toute  l'étendue  du  territoire  du  Royaume  de  Belgique. 

Au  moment  de  l'enregistrement  d’un  ouvrage  dans  l’un  des  deux  pays, 
il  en  sera  délivré,  si  on  le  demande,  un  certificat  ou  copie  certifiée,  et  ce 
certificat  relatera  la  date  précise  a laquelle  l'enregistrement  aura  eu  lieu. 

Le  coût  d'enregistrement  d'un  seul  ouvrage,  conformément  aux  sti- 
pulations du  présent  article,  ne  pourra  pas  dépasser,  dans  l’un  ni  dans 
l’autre  pays,  la  somme  d'un  franc  vingt-cinq  centimes,  et  les  frais  ad- 
ditionnels pour  le  certificat  d'enregistrement  ne  devront  pas  excéder  la 
somme  de  six  francs  vingt-cinq  centimes. 

Les  présentes  stipulations  ne  s’étendront  pas  aux  articles  de  jour- 
naux ou  de  recueils  périodiques,  pour  lesquels  le  simple  avertissement 
de  l'auteur,  ainsi  qu'il  est  prescrit  à l'article  fi , suffira  pour  garantir 
son  droit  contre  la  reproduction  ou  traduction.  Mais  si  un  article  ou 
un  ouvrage,  qui  aura  paru  pour  la  première  fois  dans  un  journal  ou 
dans  un  recueil  périodique,  est  ensuite  reproduit  à part,  il  sera  alors 
soumis  aux  stipulations  du  présent  article. 


IX. 

t 

Quant  à ce  qui  concerne  tout  objet  de  littérature  et  d'art  autre  que 
ies  livres,  estampes,  caries  et  publications  musicales  pour  lesquels  on 
pourrait  réclamer  la  protection  en  vertu  de  l’article  t"  de  la  présente 
Convention,  il  est  entendu  que  tout  mode  d'enregistrement  autre  que 
le  mode  prescrit  par  l’article  précédent,  qui  est  ou  qui  pourrait  être 
appliqué  par  la  loi  dans  un  des  deux  pays , à l'elTet  de  garantir  le 
droit  de  propriété  à toute  couvre  quelconque  ou  article  rnis  pour  la 
première  fois  au  jour  dans  ce  pays,  ledit  mode  d’enregistrement  sera 
étendu,  sous  des  conditions  égales,  à toute  œuvre  ou  objet  similaire 
mis  au  jour  pour  la  première  fois  dans  l'autre  pays. 

X. 

Il  est  entendu  que  si  dans  une  Convention  quelconque,  pour  garan- 
tir la  propriété  littéraire  et  artistique,  de  plus  grandes  faveurs  étaient 
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accordées  par  l’une  des  Hautes  Parties  contractantes  à une  troisième 
Puissance,  l’autre  Partie  sera  aussi  admise  à jouir  des  mêmes  avantages 
et  aux  mêmes  conditions. 

XI. 

Il  est  convenu  que  pour  faciliter  l'exécution  de  la  présente  Conven- 
tion, en  ce  qui  regarde  l’origine  des  livres  publiés  dans  chacun  des 
deux  pays,  le  titre  de  ces  livres  devra  indiquer  la  ville  ou  la  localité 
dans  laquelle  ils  auront  été  publiés. 

XII. 

Pour  faciliter  l'exécution  de  la  présente  Convention,  les  deux  Hautes 
Parties  contractantes  s’engagent  à se  communiquer  mutuellement  les 
lois  et  règlements,  qui  pourront  être  ultérieurement  établis  dans  les 
Etats  respectifs,  à legard  des  droits  d'auteurs,  pour  les  ouvrages  et 
productions  protégés  par  les  stipulations  de  la  présente  Convention. 

XIII. 

Les  stipulations  de  la  présente  Convention  ne  pourront , en  aucune 
manière,  porter  atteinte  an  droit  que  chacune  des  deux  Hautes  Par- 
ties contractantes  se  réservent  expressément  de  surveiller  ou  de  défen- 
dre, au  moyen  de  mesures  législatives  ou  de  police  intérieure,  la  vente, 
la  circulation,  la  représentation  et  l’exposition  de  tout  ouvrage  ou  de 
toute  production,  à l'égard  desquels  l'un  ou  l'autre  pays  jugerait  con- 
venable d’exercer  ce  droit. 


XIV. 

Rien,  dans  cette  Convention , ne  sera  considéré  comme  portant  at- 
teinte au  droit  de  l’une  ou  de  l’autre  des  deux  Hautes  Parties  con- 
tractantes de  prohiber  l'importation  dans  ses  propres  Etals  derç  livres 
qui,  d'après  les  lois  intérieures  ou  des  stipulations  souscrites  avec  d’au- 
tres Puissances,  sont  ou  seraient  déclarés  être  des  contrefaçons  ou  des 
violations  du  droit  d'auteur. 
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XV. 


La  présente  Convention  sera  mise  à exécution  le  plu#  tôt  possible 
après  l'échange  des  ratifications.  Dans  chaque  pays,  le  Gouvernement 
fera  dûment  connaître  d’avance  le  jour  qui  sera  convenu  à cet  effet, 
et  les  stipulations  de  la  Convention  ne  seront  applicables  qu'aux  œuvres 
et  articles  publiés  après  la  mise  en  vigueur  de  la  Convention. 

La  Convention  restera  en  vigueur  pendant  six  années,  à partir  du 
jour  où  elle  pourra  être  mise  à exécution,  et  dans  le  cas  où  l’une  des 
deux  Parties  contractantes  n’aurait  pas  signifié , douze  mois  avant 
l’expiration  de  ladite  période  de  six  années , son  intention  d’en  faire 
cesser  les  effets,  la  Convention  continuera  à rester  en  vigueur  encore 
une  année  , et  ainsi  de  suite,  d’année  en  année  , jusqu’à  l’expiration 
d’une  année  à partir  du  jour  où  l’une  ou  l’autre  des  Parties  l'aura 
dénoncée. 

Les  Hautes  Parties  contractantes  se  réservent  cependant  la  faculté 
d’apporter  à la  présente  Convention,  d’un  commun  accord , toute  mo- 
dification qui  ne  serait  pas  incompatible  avec  l’esprit  et  lus  principes 
qui  en  sont  la  base,  et  dont  l'expérience  aurait  démontré  l'opportunité. 

XVI. 

La  présente  Convention  sera  ratifiée , et  les  ratifications  en  seront 
échangées  â Turin  dans  le  délai  de  trois  mois  à partir  du  jour  de  la 
signature,  ou  plus  tôt  si  faire  se  peut. 

En  foi  de  quoi,  les  Plénipotentiaires  respectifs  l'ont  signée  en  double 
original  et  y ont  apposé  le  cachet  de  leurs  armes. 

Fait  à Turin  le  24  novembre  1859. 


(L.  S.)  Jacüuemoud. 


( L . S.)  Lannot. 
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I^s  Plénipotentiaires  Sarde  et  Belge  soussignés  considérant  que 
l'échange  des  ratifications  de  la  Convention  pour  la  garantie  réciproque 
de  la  propriété  littéraire  qu’ils  ont  conclu  au  nom  de  leurs  Gouver- 
nements respectifs  le  24  novembre  1859,  ne  pourra  avoir  lieu  à l'épo- 
que primitivement  fixée,  déclarent  prorogé  jusqu'au  24  mars  prochain 
le  terme  arrêté  par  l'art,  lfi  de  la  dite  Convention  pour  l'accomplis- 
sement de  celle  formalité.  . 

En  foi  de  quoi  ils  ont  signé  la  présente  en  double  à Turin  le  14 
février  1850. 


(Z,.  S.)  Jacquemoud.  (L.  S.)  De  Lannoy. 

{Ratifiées  par  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  le  \0  décembre  1859,  et 
par  S.  M.  le  Roi  des  Relges  le  23  f écrier  1800.  — L échange  des 
ratifications  a eu  lieu  à Turin  te  8 mars  18t>0) 


CUVI. 

BERNE 

1850,  SI  décembre. 

Note  du  Gouvernement  Fédéral  Suisse  portant  adhésion  du  Canton 
de  Lucerne  à f arrangement  conclu  le  1 3 décembre  1852  avec  plu- 
sieurs Cantons  de  la  Suisse  pour  F affranchissement  réciproque  des 
taxes  de  patente  des  voyageurs  de  commerce. 

Berne,  te  21  décembre  1859. 

Le  Conseil  Fédéral  Suisse  a l'honneur  d'annoncer  à Monsieur  le 
Charge  d'Afiaires  de  Sardaigne  que  maintenant  le  Canton  de  Lucerne 
a aussi  adhéré  à la  Convention  conclue  entre  la  majorité  des  Etats 
Suisses  et  le  Royaume  de  Sardaigne , concernant  I’  affranchissement 
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réciproque  des  voyageurs  de  commerce  de  toute  taie  de  patente 
quelconque. 

En  faisant  celle  communication  à Monsieur  le  Comte  de  La  Tour, 
le  Conseil  Fédéral  le  prie  de  vouloir  bien  faire  en  sorte  que  les  com- 
mis voyageurs  du  Canton  de  Lucerne  soient  assimilés  à ceux  des 
autres  Cantons  adhérants  et  alTranchis  du  paiement  d’une  taxe  de  pa- 
tente quelconque  en  cette  qualité. 

Le  Conseil  Fédéral  saisit  cette  occasion  pour  renouveler  à Monsieur  le 
Chargé  d'Affaires  de  Sardaigne  les  assurances  de  sa  liante  considération. 


Av  nom  du  Conseil  F Moral 
Le  Président  de  la  Confédération 
( L . S).  Stakhpfu. 

Le  Chancelier  de  ta  Confédération 
{L.  S.)  Schiess. 


CXIVH. 

TURIN 

1860  , 9 février. 

■ Convention  entre  la  Sardaigne  et  f Espagne  pour  la  garantie  réci- 
progue  de  la  propriété  des  œuvres  littéraires  et  artistiques  (*). 


Sua  Maestà  il  He  di  Sardegna  e Sua  Maestà  la  Regina  di  Spagna, 
mossi  dal  desiderio  di  assicurare  nei  due  l’aesi  il  godimento  dei  di- 
ritti  di  autore  per  le  opère  di  scienze  , lettere  e belle  arli  , che  sa- 
runno  pubblicale  per  la  prima  volta  nell'uno  dei  due  Stati  , hanno 
ravvisato  convenienle  di  conchiudere  a tal  fine  una  spéciale  Cunven- 
zione,  ed  hanno  uomiuato  per  loro  Plempotenxiari,  eioè  : 

{•}  Le  tr**te  original  rie  celle  Convention  csl  en  italien  et  en  espagnol. 
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S.  M.  il  Re  di  Sardegna,  il  Cavalière  Dnmenico  («irulli  Ji  Cantogno, 
Commendatore  dcllOrdine  dei  Ss.  Maurizio  e Lamro , Cavalière  del 
Mcrilo  Civile  di  S.ivoia  e dell'Ordine  di  Lcopoldo  del  Belgio , Socio 
rcsidente*  délia  II.  Accademia  delle  Scienze,  Membre  e Scgrctario  del 
Consigiio  del  Contcnzioso  Diplomalico,  eec.,  Segrelario  Generale  del 
Ministère  per  gh  AlTari  Ësteri  ; 

Ë S.  M.  la  B gina  di  Spagna,  Sua  Eccellenzn  ii  signer  Don  Diego 
Coello  de  Portijd  c (Juesada,  Cavalière  Cran  Croce  degli  Ordini  d’I— 
sahel  la  la  Callolica  e Costantiniano  di  S.  Giorgio,  Cominendatore  rlel- 
l’Ordinc  di  Carlo  III,  Ufliciale  délia  Légion  d’Onore,  Cavalière  dell’Or- 
dine  di  S.  Giovanni  di  Gerusalcnunc,  Depulato  aile  Cortès  Spagnnole 
e Sno  Inviato  Straordinario  e Ministre  Plenipotenziario  presse  S.  M.  il 
He  di  Sardegna  ; 

I quali  dopo  essorai  comiinicate  reciprocamente  le  loro  plertipotenze. 
ed  avcrle  ritrovJe  in  bnona  e débita  forma,  hanno  convennto  degli 
artieoli  seguenti  : 

I. 

Dal  giorno  in  ctii,  conforme  aile  stipulazioni  dell’  articolo  deeimo- 
(pitnlo,  la  présente  Convenzione  divenlerà  cseculoria,  gli  aulori  di  opéré 
seienlilicltc,  lctl  »rarie  ed  ortistiche,  ai  quali  le  leggi  dei  due  Pacsi 
guarentiseono  attualincnle  o guarentirnnno  per  i’uvvenire  il  diritto  di 
proprietù  o di  autore,  avranno  faeoltà  di  osorcitare  esso  diritto  nei  dominii 
dell’altro  l’aese  durante  lo  stesso  spazio  di  tempo  e negli  slessi  limiti 
in  cui  si  esereitarebbe  in  quest’ altro  Paese-  il  diritto  conferito  agli 
aulori  di  opéré  délia  stessa  notera,  le  quali  vi  fossero  pubblicate. 

Poriiô  la  ripmduzione  e la  conlrallazione  nell’uno  dei  due  Slati  di 
quuLivogli  i op  ia  scientifica,  letleraria  od  arlislieu  pubblicata  nell’altro 
sara  (ratlat  i nelia  stessa  maniera  colla  quale  si  tratterebbe  la  ripro- 
dnziona  o lt  contra (aziono  di  opéré  délia  stessa  notera  pubblicatc  per 
la  prima  voila  nel  'altro  Slato  ; o gli  autori  dell'  nno  dei  due  Paesi 
avranno  innanzi  ai  Tribunnli  la  stessa  aziono  e godranno,  quanto  alla 
contra  Tu  '..une  o aila  riprodii/ione  non  aulorizzata,  di  quelle  guarenligie 
strsse  ch  • la  leg;.-  concédé  o potrebbe  concedere  per  I’ avvcnire  agli 
autori  dedanzidelto  paese. 
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Rimane  feritio  cho  le  parole  « opcre  scienti/îchc,  a.  lisliche  o lel- 
tcraric  » adopcralc  in  principio  di  quest'arlicolo,  comprencono  le  pub- 
blicazioni  di  libri,  di  opéré  drammalicht , di  coniponimcali  imisicali, 
di  disegni,  di  pitlura,  di  seultura,  d'incisiotie,  Ji  litografia  e-di  qua- 
lunquu  allia  produzionc  scientifica,  lelleraria  od  arlislicn  di  pari  nalura 
eseguita  con  qualsivoglia  mezzo. 

i niandaluri  légitima  o aveuli  causa  dagli  aulori  , Iraduttori  , com- 
positori,  pitlori,  scultori,  incisori  od  arlisli  qualunquc,  ai  quali  si  rap- 
porta questa  stipuluzione,  godranno,  senza  eccczionc  alcuna  . dei  inc— 
desimi  dirilti  elle  la  présente  Convenzione  eonferisce  agli  aulori  stessi, 
Iradullori,  composilori.  pitlori.  scultori.  incisori  od  arlisli  qualunque. 

II. 

Lu  proteiione  coneessa  aile  opéré  original!  , si  estende  pure  aile 
traduzioni.  Tuttuvia  rimane  inlcso  che  il  présente  articolo  lia  [>er  og- 
getto  di  proteggere  il  Iradutlore  solamcnle  riguardo  alla  sua  propria 
traduzione,  e non  già  di  eonferirc  il  diritto  esclusivo  di  Iraduzione  al 
primo  Iradutlore  di  un'opera  qualunquc,  fuorchè  nel  easo'  e nei  ltmiti 
previsli  dalbarlicolo  seguente. 

III. 

L’autorc  di  un’opera  qualunquc  pubblicata  ncll’uno  dei  due  Pucsi, 
il  quale  avra  volulo  riserbare  il  suo  dirillo  di  traduzione,  godrà  (du- 
rante cinque  anni  a far  tempo  dalla  prima  pubblicuzione  délia  tra- 
duzione délia  propria  opéra  da  lui  uulorizzalu)  dei  diritti  e guarenligie 
di  cui  in  questa  Convenzione,  eonlro  la  pubblicazione  ncll’altro  Paese 
di  ogni  traduzione  dcll'opcra  stessa  non  autorizzata  da  lui,  e cio  sotto 
le  scguculi  eoildizioni. 

§ I.  L’opéra  originale  sarà  registrata  c depositata  nell-  uno  dei 
duc  Pacsi  nel  termine  di  tre  mesi  a far  tempo  dal  giorno  délia  prima 
sua  pubblicazione  nell’altro  Paese. 

§ 2.  L’aulorc  dovrà  indicare  in  capo  dell’opcra  sua  1’  intenzione 
di  riserbarsi  il  diritto  di  Iraduzione. 

§ 3.  La  detta  traduzione  autorizzata  dovrà  essere  pubblicata,  al- 


Digitized  by  Google 


nu-un  in  parte,  nel  Icrniim.-  di  un  anno  «la  compularsi  dalla  data  délia 
rcgistrazione  c del  deposilo  dcll'originale,  e in  lofalità  nel  termine  di 
tre  anni  tkil  giorno  del  fatto  dcposito. 

§ 4.  I.a  traduzione  dovrà  essore  pubbiiculu  nell’  uno  dei  duo 
Paesi,  cd  essore  regislrata  e depositata  m conformità  delle  disjHwizioni 
dell'arl.  8. 

Quanto  aile  opère  pubblicate  per  dispense,  baslerà  clie  la  dichiaru- 
zionc  dell'autore  elle  intcnde  riserlmrsi  il  dirilto  di  traduzione,  sia  fatta 
nellu  prima  dispensa.  Nulladimeno  riguardo  ai  ciuque  anni  stabilili  da 
quest'urlicolo  per  l'esereizio  del  dirilto  privilegiato  di  traduzione  , cia- 
seuna  dispensa  sarà  considerata  corne  un'opera  separata,  e ciaseuna  di 
esse  sarà  regislrata  c depositata  nell'imo  dei  due  Paesi  nello  spazio  dei 
tre  incsi  a far  tempo  dalla  sua  prima  pubblicazione  nell’altro. 

IV. 


I.e  slipulazioni  degli  articoli  precedenti  si  a|iplicberanno  parimenle 
alla  rappresentazione  delle  opère  drammatiche  ed  all'csecuzione  dei 
eomponinienti  musicali,  semprechê  le  leggi  di  cinscuno  dei  due  Paesi 
siano,  o siano  per  essore,  applicabili  sotto  ipieslo  rapporto  aile  opère 
drammatiche  e musical!  rappresentate  ed  eseguile  pubhlicamente  per 
la  prima  volta  in  questi  Paesi. 

Tullavia  per  aver  dirilto  alla  protezione  legale  eirca  la  traduzione  di 
un'opera  drammatiea,  l'uu tore  dovrà  pubblicare  lu  sua  traduzione  tre 
mesi  dopo  la  registrazione  e il  deposilo  dell'opera  originale. 

Himanc  fermo  che  la  protezione  stipulais  nel  présenté  articolo  non 
ha  per  fine  di  vietare  le  iinitazioni  faite  in  buona  fede  o gli  adatta- 
menti  di  opéré  drammatiche  aile  seene  délia  Sardegna  e délia  Spagna 
rispettivamente,  ma  solianto  d'impedire  le  traduzioni  in  contraflazione. 

La  qucstionc  d’imitazione  o di  contrairazione  sarà  delerminata  in 
tutti  i casi  dai  Tribunali  dei  Paesi  rispettivi , secondo  la  legislazione 
vigenle  in  ciascuno  dei  due  Slati. 

V. 


Non  ostante  le  slipulazioni  degli  articoli  l e ! délia  présenté  Con- 
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vcnzione,  gli  eslralti  «Ici  giornali  o délie  raecolte  périodicité  pubblicatc 
ncll'uno  dei  «lue  Paesi,  potranno  csserc  riprodotti  o Irailotti  nci  giornali 
o nelle  raocolle  périodicité  dell’altro  Paese , purchè  vi  si  indichi  la 
fonte  (la  cui  saramto  stali  atlinli. 

IStilladimeno  cpteslo  permesso  non  comprendcrû  la  riproduzione . 
nell'nno  dei  due  P.iesi,  di  qucgli  urlicoli  di  giornali  o di  raocolle  pe- 
rioilielte  pubblicale  nell’altro,  di  cui  gli  autori  avessero  dichiarato  espli- 
cilamciile  nel  giorttale  o nella  raccolta  stessa,  nella  quale  gli  avrannu 
pubblicali,  clic  ne  inlerdicono  la  riproduzione. 

Vhicstiiiiiiim  disposizione  non  é applicabile  agli  articoli  di  jtolitica 
discussiunc. 

VI. 

L’itilroduzioitc  e la  vendita  in  ciascuno  dei  due  Slati  di  opéré  o di 
oggelti  di  riproduzione  non  nutorizzata,  contemplala  negli  articoli  1,2, 
;i  e i di  questa  Conveiizione,  sono  vietate,  sia  cite  le  riproduzioni  non 
aulorizzute  proveugano  dull'imo  dei  due  Pacsi,  ove  l'opéra  venne  (>ul>— 
blieata,  sia  clic  esse  proveugano  da  un  paese  slrauicro  qualunque. 

VII. 

in  casa  di  contravvenzionc  aile  -dispiosizioni  degli  articoli  precedenli, 
le  opère  o gli  oggetti  contrafliitli  saramto  scqiiéstrati  e dislmtti . e gli 
individui  cite  si  saranno  rosi  eolpevoli  di  queste  conliaweiizioiii  sa- 
ranno  passibili  in  ciascun  Paese  delle  pene  e degli  alti  cite  sono  o sa- 
raimo  prescritti  dalle  leggi  di  questo  Paese  conlro  il  rnedesimo  delilto 
commesso  a proposito  di  opéré  o riproduzioni  di  origine  nazionalc. 

VIII. 

(ili  autori  e i traduttori,  dei  pari  chc  i loro  rappresentanti  o arenti 
causa  legalmcntc  nominali,  non  avranno  dirilto  ncll'  uno  o nell’  altro 
Paese  alla  protezione  stipulata  cogli  articoli  precedenli,  e il  dirilto  di 
autorc  non  potrà  essore  invocalo  ncll'uno  dei  due  Pacsi,  se  non  dopo 
chc  l’opéra  sarà  slata  registrata  nel  seguente  modo,  cioè  : 
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1'  Se  l'opéra  c slata  pubblieata  per  la  prima  voila  in  Sardegna, 
dovrà  essere  registrata  al  Minislero  del  Fomento  a Madrid  ; 

• 2’  Se  l’opéra  è stala  pubblieata  per  la  prima  volta  in  Ispagna , 
dovrà  essere  regislrata  al  Minislero  dell’Intemo  a Torino. 

Niuno  avrà  dirîllo  alla  protezione  in  discorso  s'e  non  avrà  fedelmenle 
osservate  le  leggi  e i rcgolamenli  in  vigore  nei  Paesi  rispeltivi , rela- 
tivamenle  all’opera  in  di  eui  favore  sarebbe  invocala  la  protezione.  I 
libri,  le  carie  e le  slampe,  corne  pure  le  opéré  drammatiche  e le  pub- 
blicazioni  inusicali  (eceettochè  le  opéré  drannnalichc  e le  composizioni 
musieali  fossero  ancont  inanoscrittc)  non  godranno  délia  protezione 
anzidella,  se  non  sarà  slato  consegnalo  graluilamente  nell'  uno  o nel- 
l'allro  dei  depositi  premenlovati,  secundo  i rispeltivi  casi,  un  esemplare 
délia  miglior  edizione  e nel  migliore  slato,  per  essere  depositato  nel 
luogo  indieato  a quest' oggetlo  in  ciascuuo  dei  due  Paesi , vale  a dire 
in  Sardegna  al  Minislero  dcll’lnterno  in  Torino,  ed  in  Ispagna  alla 
Biblioteea  nazionale  di  Madrid. 

• In  ogni  oaso  le  fortualilà  del  deposilo  e délia  registrazione  dovranno 
essere  adempiute  nello  spazio  dei  Ire  mesi  che  seguiranno  la  prima 
pubblicazione  dell’opera  nell’altro  Paese.  (luanlo  aile  opéré  pubblicate 
per  dispense , ciascuna  dispensa  sarà  considerata  corne  un’  opéra  sé- 
para la. 

Una  copia  autentiea  dell’iserizionc  sul  registro  del  Minislero  dell’ln- 
lerno  a Torino  eônferirà  in  Sardegna  il  diritlo  cselusivo  di  riprodu- 
zione  insino  a ehe  qualche  allra  persona  abbia  fatlo  riconoscere  innanzi 
ai  Tribunali  un  dirillo  piii  fondalo. 

Il  certificato  rilaseiato  in  eonformità  delle  leggi  spagnuole  e com- 
provanle  la  registrazione  di  un'opera  in  qucsto  Paese  , avrà  la  slessa 
forza  e valore  in  tutto  il  lerrilorio  del  Regno  Spagnuolo. 

.Nell’atto  délia  registrazione  di  un'opera  nell'  uno  dei  due  Paesi , e 
sulla  demanda  che  ne  vcnisse  fatla,  ne  sarà  rilaseiato  un  certificato  o 
copia  autentiea,  e questo  certiGcalo  riferirà  la  data  précisa  in  coi  obbe 
luogo  la  registrazione. 

Il  costo  di  registrazione  di  una  sola  opéra,  conforme  aile  stipulazinni 
del  présenté  articolo,  non  polrà  oltrepassare  nella  Sardegna  la  somma 
di  un  franco  e venticinque  centcsimi,  e nella  Spagna  quella  di  cinque 
reali  ; e le  spese  addizionali  pel  certificato  di  registrazione  non  dovranno 
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mai  eccedorc  in  Sardegna  la  .somma  di  sci  franchi  c vcnticinquc  ccn- 
tesimi,  e nclla  Spagna  quella  di  venlicinque  reali. 

Le  présent!  slipulazioni  non  fi  cslendcranno  agli  articoli  di  gioniali  . 
o raccolte  périodicité,  per  cui  il  sempliee  avviso  dell’autore,  quale  vien 
prescritto  dall’art.  a,  -sarà  bastcvole  per  guarentire  il  suo  dirillo  eontro 
la  riprotluzione  o la  Iraduzione.  Ma  se  un  articulo  o un’opera  elle  fosse 
slata  pubhlieata  per  la  prima  voila  in  un  giornale  o in  una  raecolla 
periodica  venissc  in  soguilo  riprodotla  a parle  , doua  in  questo  caso 
audur  soggetla  aile  slipulazioni  del  présenté  articulo. 


IX. 


Per  ciî»  che  riguarda  altri  oggetli  di  scienze,  leltere  od  arti  diversi 
dai  lihri,  stampe,  carte  e pubblicazioni  musicali , pei  quali  si  potçssc 
invoeare  la  protezione  in  virtù  dell’arl.  I délia  présente  Convenzione, 
rimanc  inteso  che  qualunque  altro  modo  di  registrazione  diverso  da 
quello  prcscrillo  dall’arlicolo  precedente , elle  sia  o possa  essore  ap- 
plicato  dalla  legge,  neU'uiui  dei  due  Paesi , collo  senpo  di  guareulire 
il  dirillo  di  proprielà  a qualsivoglia  opéra  o arlicolo  pubblicato  per  la 
prima  volta  in  queslo  Paese,  il  predelto  modo  di  regislrazionc  sarà 
esteso,  sotto  condizioni  cguali,  ad  ogni  opéra  od  oggelto  similare  pub- 
blicato per  la  prima  volta  nelTaltro  Paese. 

X. 

Rimanc  fenno  clic  se  in  una  Convenzione  qualunque,  per  guaren- 
lire  la  propriotà  lelteraria  c arlistica , fossero  concessi  maggiori  favori 
dall'una  delle  due  Alte  Parti  cnntraenti  a una  terza  Potenza , 1’  nltra 
Parte  contraonle  sarà  ammessa  al  godimenlo  degü  stessi  vanlaggi  ed 
aile  stesse  condizioni. 

XI. 

Nell’intcnlo  di  agevolare  I'  eseeuzionc  délia  presenle  Convenzione  , 
per  cio  che  riguarda  l'origine  -dei  libri  puhhlicati  in  ciaseuno  dei  due 
Paesi,  il  titolo  di  questi  libri  dovrà  indiearc  il  luogo  in  cui  saranno 
stati  pubblicali. 
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Nell'inlento  pure  di  agcvolare  i'csecuzione  délia  presenle  Convenzione, 
le  due  Aile  Parli  conlraenti  protnellono  di  comuniearsi  mutuamcnte 
le  leggi  e i regolamenti  che  potesscro  essore  ulteriormente  slakiliti  negli 
Slati  rispeltivi  interne  ai  diritti  di  autore  per  le  opère  c le  produzion 
protette  in  virlù  délié  slipulazioni  délia  présente  Convenzione. 

XIII. 

Le  slipulazioni  délia  présente  Convenzione  non  potranno  in  alcuna 
guisa  pregiudicare  il  dirilto  che  ciascuna  délié  due  Allé  Parti  con- 
lraenti si  riserba  espressamente  di  sorvegliare  o di  vietare  per  mezzo 
di  provvedimenti  legislalivi  o di  polizia  interna,  la  vendita,  la  circola- 
zione,  la  rappresentazione  e l’esposizione  di’ quelle  opère  o di  quelle 
produzioni  riguardo  aile  quali  l'uno  o l’allro  Paese  giudicassc  couve- 
niente  di  esereilare  questo  dirilto. 

XIV. 

Nessuna  sti[mlazionc  délia  présenté  Convenzione  polrà  interpretarsi 
in  guisa  da  pregiudicare  il  dirilto  dell'una  o dell'altra  delle  due  Alto 
Parti  conlraenti  di  vietare  l'iraportazione  nc’suoi  propri  Stali  dei  libri 
che,  a norma  delle  leggi  interne  o in  virlù  di  slipulazioni  esistenti 
con  allre  Potenze,  sono  o saranno  dichiarate  contraQazioni  o violazioni 
del  dirilto  di  autore. 


XV. 

La  présente  Convenzione  entrera  in  vigore  nel  giorno  che  dalle 
Alte  Parti  conlraenti  verra  rispeltivamenle  fissato  dopo  lo  scambio  delle 
ratifiche.  Le  slipulazioni  in  essa  coritenute  non  saranno  applieabili  che 
aile  opère  cd  agli  arlicoli  pubblicati  dopochè  la  Convenzione  sarà  posta 
in  vigore. 

La  Convenzione  rimarrà  in  vigore  sei  anni  a far  tempo  dal  giorno 
in  cui  polrà  essere  posta  in  vigore,  e nel  caso  in  cui  t'una  delle  due 
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Parti  eontraenti  non  avesse  signiticato,  dodici  raesi  prima  dcl  termine 
del  periodo  anzidetto  di  sei  anni,  la  sua  intenzione  di  farne  cessa re 
gli  eflelti,  la  Convcnzionc  continuera  a rimanere  in  vigore  un  anno 
ancora,  e cos'i  di  anno  in  anno  successivamenle  sino  allô  spirare  di 
un  anno  a far  tempo  dal  giorno  in  cui  l’una  o l'altra  délie  Parti  l’avrù 
denuncidta. 

Le  Alte  Parti  eontraenti  si  riserbano  tuttavia  la  facoltà  d’introdurre 
nella  présenté  Convenzione,  di  comunc  accordo,  lutte  quelle  modifiea- 
zioni  ehe  non  saranno  incompatibili  eollo  spirito  e coi  principii  che 
ne  sono  la  base,  e di  cui  l’esperienza  avrà  dimostrata  l’utililà. 

XVI. 

La  présenté  Convenzione  sarà  ratilicata , e le  ratiiicazioni  saranno 
«cambiale  a Torino  nello  ‘spazio  di  tre  mesi  a far  tempo  dal  giorno 
délia  segnatura,  o più  presto  se  sarà  possibile. 

In  fede  di  che  i suddetti  Plenipotenziari  l'hanno  firmata  in  doppio 
originale,  e vi  hauuu  apposlo  il  sigillo  de’loro  stemini. 

Torino  addi  nove  del  mese  di  febbraio  mille  ottocento  sessanta. 


(L.  S.)  Cabutti. 

(L.  S.)  DiKGO  CoKIXO  DE  PORTUGAL  T QuKKADA. 


(Ratifié  par  S.  M.  te  Roi  de  Sardaigne  le  22  mars,  et  par  S.  M. 
Catholique  le  20  avril  1 860.  — L'échange  des  ratifications  a eu  lieu 
à Turin  te  3 mai  de  la  même  année ) 
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PARIS  ET  TURIN 

1800,  24.  29  février  et  2 mars. 

Communications  échangées  entre  les  Gouvcrnemens  de  Sardaigne  et 
de  France  sur  les  questions  d Italie,  et  de  la  Savoie  et  Nice. 


Dépêche  adressée  par  M.  le  Ministre  des  Affaires  Etrangères  de  France 
à M.  le  Baron  de  Talleyrand,  Ministre  de  France  à Turin. 


Paris,  24  février  1860. 

Monsieur  le  Baron,  j’ai  l’honneur  do  vous  envoyer  ci-joint  copie  de 
la  dépêche  que  j’ai  adressée  a l’Ambassadeur  de  l'Empereur  à Londres, 
et  dans  laquelle,  en  lui  faisant  connaître  l'opinion  du  Gouvernement 
de  Sa  Majesté  sur  la  réponse  du  Cabinet  de  Vienne  à nos  dernières 
ouvertures,  je  lui  indique  la  marche  la  meilleure  à suivre,  selon  moi, 
pour  dégager  toutes  les  responsabilités  sans  priver  personne  de  sa  lé- 
gitime liberté  d'action,  comme  aussi  pour  sortir  d’une  situation  qui 
deviendrait  bientôt  aussi  dangereuse  quelle  est  confuse,  si  elle  demeurait 
livrée  à elle-même  et  au  hasard  des  incidents.  Le  moment  est  donc 
venu  pour  tout  le  monde  de  s’expliquer  avec  une  entière  franchise,  et 
je  veux  aujourd'hui  vous  exposer,  sans  nulle  rélicence,  la  pensée  du 
Gouvernement  de  l’Empereur,  afin  que  Cabinet  de  Turin  juge  lui— 
même  de  la  mesure  dans  laquelle  il  lui  conviendra  d’y  conformer  sa 
propre  conduite  en  présence  de  conjonctures  aussi  graves  et,  je  puis 
ajouter,  aussi  solennelles. 

Faire  en  sorte,  d'une  pari,  que  les  résultats  de  la  guerre  ne  soient 
pas  compromis  en  Italie  mêmfe;  de  l’autre,  obtenir  qu’ils  soient,  dans 
un  avenir  plus  ou  moins  prochain,  consacrés  par  l’adhésion  officielle 


732 

de  l’Europe,  ou,  en  d'autre»  termes,  conjurer  des  complications  qui 
livreraient  la  Péninsule  à l’anarchie,  et  fonder  un  état  de  choses  dura- 
ble en  le  plaçant,  le  plus  tôt  possible,  sous  la  sauvegarde  du  droit 
international,  voilà  le  double  but  que  nous  n’avons  cessé  de  poursuivre 
et  que  nous  désirerions  enfin  atteindre  avec  le  concours  de  la  Sardaigne. 
Le  Cabinet  de  Turin  peut  s'associer  à nous  pour  l'accomplissement  de 
cette  tache,  et  le  succès  en  serait  vraisemblablement  assuré:  il  est  libre 
également  d'adopter  une  voie  différente,  mais'  les  intérêts  généraux  de 
la  France  ne  permettraient  j«s  au  Gouvernement  de  l'Empereur  de  l’y 
suivre,  et  la  loyauté  nous  commande  de  le  dire.  Ce  sont  ces  deux 
systèmes  entre  lesquels  le  Gouvernement  de  Sa  Majesté  Sarde  aura  à 
faire  un  choix  que  je  vais  successivement  passer  en  revue  avec  vous. 

J’ai  la  confiance.  Monsieur  le  Baron,  que  si  le  Cabinet  de  Turin  se 
montre  résolu  à considérer  et  à faire  considérer  par  tout  le  monde 
l’organisation  qu’une  partie  de  l’Italie  est  appclléc  à se  donner  comme 
constituant  l’origine  d'une  période  historique,  sans  terme  fixé  d’avance 
à sa  durée  dans  des  conditions  d’ordre  et  de  paix,  la  nature  des  choses 
elle-même  aura  raison  de  bien  des  obstacles.  Pour  que  cette  organi- 
sation ait,  à tous  les  yeux,  un  tel  caractère,  il  faut  quelle  ne  con- 
tienne pas  en  germe  les  éléments  d'un  désordre  éventuel  et  [imitable, 
soit  dans  son  propre  sein,  soit  dans  ses  rapports  extérieurs.  Le  Gouver- 
nement de  l'Empereur,  pour  sa  part,  est  profondément  convaincu  qu’une 
même  et  unique  cause  produirait  l’un  et  l’autre  de  ces  effets,  et  qu’elle 
se  ferait  infailliblement  sentir  du  jour  où  le  Cabinet  de  Turin  entre- 
prendrais une  O'uvre  hors  de  proportion  avec  ses  moyens  réguliers 
d’influence  et  d’action.  Que  lu  Sardaigne,  notamment,  étende  par  trop 
son  territoire,  et  le  travail  d'assimilation  auquel  elle  aura  à se  livrer 
rencontrera  des  obstacles  qu’elle  ne  doit  pas  assurément  se  dissimuler. 
Elle  se  trouvera,  en  réalité,  moins  puissante  et  surtout  moins  maîtresse 
de  ses  résolutions  ; elle  serti  entraînée,  elle  ne  dirigera  plus,  et  l'im- 
pulsion qui  a fait  la  force  et  le  succès  du  Piémont,  durant  ces  der- 
nières années,  n'aura  plus  son  point  de  départ  à Turin. 

Ce  n’est  pas  au  moment.  Monsieur  le  Baron,  où  les  destinées  de  la 
Péninsule  sont  à la  veille  de  se  décider  pour  jamais,  que  le  Gou- 
vernement de  l'Empereur  hésiterait  à s’exprimer  avec  une  liberté  qui 
témoigne  assez  d’ailleurs  de  son  vif  intérêt  pour  une  Cour  amie  et  alliée: 
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disons  donc  en  toute  franchise  que  le  sentiment  qui  a fait  surgir,  dans 
certaines  parties  de  lilalic,  l’idée  de  l'annexion  et  qui  en  a fait  émettre 
le  vœu,  est  plutôt  une  manifestation  dirigée  contre  une  grande  puis- 
sance qu'un  entrainement  réfléchi  vers  la  Sardaigne.  Ce  sentiment,  s'il 
n’était  contenu  dès  le  début,  ne  larderait  pas  à se  traduire  en  exigences 
que  la  sagesse  conseillerait  au  Cabinet  de  Turin  de  combattre.  Le  pour- 
rait-il longtemps  sans  qu’on  ne  lui  reprochât  violemment  de  renier  et 
de  trahir  la  couse  pour  laquelle  seule  on  l’aurait  agrandi  et  armé?  Nul 
ne  le  sait,  et,  ce  qui  est  vraisemblable,  c'est  qu'il  serait  exposé  à deux 
éventualités  également  déplorables,  la  guerre  et  la  révolution. 

, Kn  calculant  toutes  choses.  Monsieur  le  liaron,  avec  la  ferme  in- 
tention de  rechercher  entre  toutes  les  solutions  celles  qui  se  concilie 
le  mieux  avec  les  circonstances  pressantes  du  moment  et  les  convenan- 
ces d’un  avenir  plus  calme,  on  arrive  à reconnaître  qu’il  est  grand 
temps  de  s’arrêter  à une  combinaison  que  l’on  puisse  offrira  l'agrément 
de  l'Eyrope  avec  quelque  chance  de  la  lui  faire  accepter,  et  qui  con- 
serverait a la  Sordaigne  l’entier  exercice  de  l'influence  normale  qu’elle 
a le  droit  de  revendiquer  dans  la  Péninsule. 

Cette  combinaison,  dans  l'opinion  mûrement  posée  du  Gouvernement 
de  l'Empereur,  serait  la  suivante: 

I"  Annexion  complète  des  Duchés  de  Panne  et  de  Modène  à la 
Sardaigne;  ' 

2”  Administration  temporelle  des  Légations  de  la  llomagne,  de  Fer- 
rare  et  de  Bologne  sous  la  forme  d’un  vicarial  exercé  par  Sa  Majesté 
Sarde  au  nom  du  Saint-Siège; 

3’  Rétablissement  du  Grand-Duché  de  Toseane  dans  son  autonomie 
politique  et  territoriale. 

Dans  cet  arrangement,  l'assimilation  bornée  à la  Lombardie  et  aux 
Duehàs  de  Parme  et  de  Modène  ne  serait  plus  une  œuvre  à laquelle 
la  Sardaigne  serait  tenue  de  consacrer  exclusivement  tous  ses  efforts: 
le  Cabinet  de  Turin  conserverait  sa  liberté  d'action  et  pourrait  rem- 
ployer à consolider  aussi,  pour  sa  part,  la  tranquillité  en  Italie,  pendant 
qu'il  organiserait  solidement  en  un  royaume'  compacte  les  territoires 
ajoutés  aux  possessions  héréditaires  du  Roi  Victor-Emmanuel. 

Le  Vicariat  s’accorderait  avec  l’esprit  municipal  qui  est  une  tradition 
séculaire  dans  les  Homagnes  comme  avec  l'influence  naturelle  que  doit 
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désirer  exercer  la  Puissance  devenue  maîtresse  de  la  plus  grande  partie 
du  bassin  du  Pô. 

Ce  mode  de  transaction  aurait  ainsi  l'avantage  de  garantir  à la  Sar- 
daigne la  position  qui  lui  est  nécessaire  au  point  de  vue  politique,  de 
satisfaire  les  Légations  au  point  de  vue  administratif,  et,  au  point  de 
vue  catholique,  il  constituerait  un  tenqiérament  qui,  nous  l'espérons, 
finirait  par  apaiser  les  scrupules  et  les  consciences. 

Ce  résultat  ne  saurait  être  indifférent  à la  France,  puisqu'elle  ne 
pourrait  reconnaître  en  principe  un  démembrement  radical  et  sans 
* compensation  des  Etats  du  Saint-Père;  il  ne  doit  pas  non  plus  l'être 
à la  Sardaigne.  Nous  ne  négligerions  rien  pour  que  les  autres  Puis- 
sances, éclairées  sur  l'impossibilité  de  restaurer  complètement  l’ancien 
ordre  de  choses  et  de  ne  pas  tenir  compte  des  nécessités  présentes, 
s'efforçassent  de  faire  comprendre  avec  nous  au  Pape  que  cette  com- 
binaison franchement  acceptée  sauvegarderait  tous  les  droits  essentiels  du 
Saint-Siège.. 

Ce  que  j'ai  dit,  Monsieur  le  Raron,  de  la  nécessité  de  prévenir  les 
dangers  auxquels  la  Sardaigne  se  trouverait  exposée  si  elle  poursuivait 
d'autres  agrandissements,  s'applique  plus  particulièrement  à la  Toscane. 
L'idée  de  l'annexion  du  Grand-Duché,  c’est-à-dire  de  l'absorption  dans 
un  autre  Etat  d'un  pays  doté  d'une  si  belle  et  si  noble  histoire  et  si 
attaché  jusqu'ici  à ses  traditions,  ne  peut  provenir  assurément  que  d une 
aspiration  dont  il  est  impossible  au  Gouvernement  de  l'Empereur  de 
méconnaître  le  danger,  et  qu’il  est  loin  de  croire  partagée  par  la  niasse 
de  la  population. 

Otto  aspiration,  il  ne  faut  pas  s'y  tromper,  quelles  que  soient  au- 
jourd'hui, je  n’en  doute  pas,  les  intentions  correctes  du  Gouvernement 
Sarde,  révèle  de  la  part  du  ceux  quelle  entraîne  une  arrière-pensée 
de  guerre  contre  l’Autriche  pour  la  conquête  de  la  Vénétie,  et  une 
arrière-pensée,  sinon  de  la  révolution,  tout  au  moins  de  menace  pour 
la  tranquillité  des  Etats  du  Saint-Siège  et  du  Royaume  des  I )cux— Si- 
ci  les.  L'opinion  ne  s’y  tromperait  ni  en  Italie,  ni  ailleurs,  et  les  que— 
. stions  qu'il  s’agit  d'apaiser  ne  feraient  que  se  rouvrir  avec  une  violence 
* nouvelle. 

Le  Gouvernement  de  l'Empereur,  sans  se  dissimuler  les  difficultés 
qui  resteraient  à résoudre  pour  amener  le  triomphe  de  la  solution  à 
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les  plus  énergiques  et  les  plus  persévérants,  a In  confiance  que  ces 
difficultés  ne  seraient  pas  insurmontables.  Certain  d'ailleurs  d'opérer 
sur  une  base  de  nature  à satisfaire  complètement  la  France  et  la  Sar- 
daigne, à pacifier  l'Italie  pour  une  longue  période,  et  enfin  à ne  con- 
trarier d’une  façon  trop  absolue  aucun  des  intérêts  que  l'Europe  a le 
droit  et  le  devoir  de  placer  moralement  sous  sa  sauvegarde,  le  Gou- 
vernement de  Sa  Majesté,  non-seulement  n'hésiterait  pas  à s'engager  à 
prendre  dans  une  conférence  ou  dans  un  congrès  la  défense  d'une 
semblable  combinaison,  mais  il  la  proclamerait  comme  étant  inattaqua- 
ble, à ses  yeux,  par  uni1  intervention  étrangère.  Dans  celte  hypothèse 
donc,  la  Sardaigne  serait  sûre  de  nous  avoir  avec  elle  et  derrière  elle. 
Vous  êtes  autorisé  à le  déclarer  formellement  à M/  le  Comte  de  Cavour. 

Ai-je  besoin  maintenant,  monsieur  le  Baron,  de  bien  longs  détails 
pour  expliquer  quelle  serait  notre  attitude  si  le  Cabinet  de  Turin,  li- 
bre dans  son  option,  préférait  courir  tous  les  hasards  que  j'ai  signalés, 
en  le  conjurant  de  les  éviter?  L'hypothèse,  dans  laquelle  le  Gouver- 
nement de  Sa  Majesté  Sarde  n’aurait  qua  compter  sur  ses  seules  forces, 
se  développe  en  quelque  sorte  d'clle-mème,  et  il  me  serait  pénible  de 
m’y  appesantir.  Je  me  borne  donc  à vous  dire,  par  ordre  de  l'Empe- 
reur, que  nous  ne  consentirions  à aucun  prix  à assumer  la  responsa- 
bilité d’une  pareille  situation.  Quelles  que  soient  ses  sympathies  pour 
l'Italie,  et  notamment  pour  la  Sardaigne,  qui  a mêlé  son  sang  au  notre, 
Sa  Majesté  n'hésiterait  pas  à témoigner  de  sa  ferme  et  irrévocable  ré- 
solution de  prendre  les  intérêts  de  la  France  pour  guide  unique  de  sa 
conduite. 

Comme  je  l'ai  dit  à M.  le  Comte  de  Persigny,  dissiper  les  illusions 
dangereuses,  ce  n’est  pas  restreindre  abusivement  l'usage  que  la  Sar- 
daigne et  l'Italie  peuvent  vouloir  faire  de  la  liberté  que  nous  nous 
honorerons  toujours  de  les  avoir  aidées  à conquérir,  et  que  constatent 
en  définitive  les  dernières  déclarations  que  le  Gouvernement  de  l'Em- 
pereur a obtenues  de  la  Cour  de  Vienne  ; c'est  simplement,  je  le  ré- 
pète, revendiquer  l'indépendance  de  notre  politique  et  la  mettre  à l'abri 
de  complications  que  nous  n’aurons  pas  à dénouer,  si  nos  conseils  ont 
élc  impuissants  à les  prévenir. 

Je  np  terminerai  pas  cette  dépêche,  monsieur  le  Baron,  sans  vous 
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dire  quelques  mots  de  la  Savoie  et  du  Comté  de  Nice.  Le  Gouverne- 
ment de  l'Empereur  a regretté  la  discussion  prématurée  et  inoppor- 
tune dont  cette  question  a été  l'objet  de  la  part  des  journaux;  mais  il 
ne  saurait  ne  pas  la  prendre  pour  l'expression  d'une  opinion  qui  se 
fortifie  chaque  jour  et  avec  laquelle  il  lui  faut  compter.  Des  traditions 
historiques  qu’il  est  inutile  de  rappeler  ont  accrédité  l’idée  que  la  for- 
mation d’un  Etat  plus  puissant  au  pied  des  Alpes  serait  défavorable  à 
nos  intérêts,  et  bien  que  dans  la  combinaison  développée  dans  celte 
dépêche  l’annexion  de  tous  les  Etas  de  l'Italie  centrale  à la  Sardaigne 
ne  fût  pas  complète,  il  est  certain  qu’au  point  de  vue  des  relations 
extérieures  elle  équivaudrait  en  réalité  à un  résultat  analogue. 

Les  mêmes  prévisions,  si  éloignées  quelles  soient  assurément,  ré- 
clament les  mêmes  garanties,  et  la  possession  de  la  Savoie  et  du  Comté 
de  Nice,  sauf  les  intérêts  de  la  Suisse,  que  nous  désirons  toujours 
prendre  en  considération,  se  présente  aussi  à nous,  dans  celte  hypo- 
thèse, comme  une  nécessité  géographique  pour  la  sûreté  de  nos  fron- 
tières. 

Vous  devrez  donc  appeler  sur  ce  point  l'attention  de  M.  le  Comte 
de  Cavour,  mais  vous  lui  déclarerez  en  même  temps  que  nous  ne 
voulons  pas  contraindre  la  volonté  des  populations,  et  que  le  Gouver- 
nement de  l'Empereur,  en  outre,  ne  manquerait  pas,  lorsque  le  mo- 
ment lui  paraîtrait  venu,  de  consulter  préalablement  les  Grandes  Puis- 
sances de  l’Europe,  afin  de  prévenir  une  fausse  interprétation  des  raisons 
qui  dirigeraient  sa  conduite. 

Vous  voudrez  bien  lire  cette  dépêche  à M.  le  comte  de  Cavour  et 
lui  en  remettre  une  copie. 

Agréez,  ete. 


Thouvenel. 
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Copie  de  ta  dépêche  adressée  sous  ta  même  date  par  M.  Thouvcnel 
à i V.  le  Comte  de  Persùjny,  Ambassadeur  de  France  à Londres. 


Paris,  le  24  février  1860. 

Monsieur  le  Comlc  , j’ai  déjà  eu  l’honneur  de  vous  transmettre  les 
deux  dépêches  que  M.  le  comte  de  Rechbcrg  a adressées  à,  M.  le 
prince  de  Mellernich  , et  qui  contiennent  la  réponse  du  Cabinet  de 
Vienne  aux  explications  dont  l’Empereur  m’avait  ordonné  d'accompa- 
gner la  communication  des  projetions  émanées  du  Gouvernement  de 
S.  M.  britannique. 

Je  me  suis  abstenu  de  revenir,  avec  M.  l'Ambassadeur  d’Autriche  , 
sur  des  appréciations  dont  je  ne  conteste  en  aucune  façon  la  sincérité 
mais  qui  s'écartent  trop  de  notre  manière  de  voir  pour  qu'il  soit  utile 
d’essayer  de  les  rectifier. 

J’ai  préféré  rendre  tout  de  suite  hommage  aux  sentiments  de  mo- 
dération qui  ont  animé  M.  le  comte  de  Rechberg  quand,  voulant  bien 
reproduire  les  termes  mêmes  que  j’avais  employés,  il  a déclaré  que, 
« s’il  déplorait  la  divergence  d’opinion  de  nos  deux  Cours  sur  la  valeur 
a pratique  de  la  combinaison  suggérée  par  Lord  J.  Russel,  il  s’associait 
« cependant  à l'espoir  dont  je  m'étais  fait  l’interprète  en  établissant 
a que,  si  la  dilfércnce  des  principes  pouvait  et  quelque  fois  devait 
a conduire  à des  appréciations  différentes,  il  n’était  pas  nécessaire  qu'il 
a en  résültûl,  lorsque  l’honneur  était  sauf  des  deux  parts  , des  con- 
a (lits  désastreux  et  si  éloignés  des  intentions  de  la  France  et  de  l’Au- 
« triche. 

Rien  quelle  soit  jointe  à l’assurance  que  l’Autriche  tiendra  compte 
des  motifs  qui  commandent  aux  deux  Puissances  de  s’abstenir  d'une 
intervention  armée  dans  l’Italie  centrale,  cette  déclaration,  je  le  recon- 
nais, exclut  toute  adhésion  de  la-  part  du  Cabinet  de  Vienne  à l’usage 
que  nous  pouvons  faire  de  la  latitude  qu’il  nous  concède,  mais  il  en  res- 
sort, et  je  l’ai  fait  observer  à M.  le  prince  de  Metternich,  qui  n’a  rien 
objecté  à la  justesse  de  mon  raisonnement,  que  le  Gouvernement  de 
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l'Empereur  a maintenant  la  faculté  d’examiner  la  quatrième  des  pro- 
positions du  principal  Secrétaire  d’Ftat  de  S.  M.  Britannique,  il  peut 
notamment,  avec  une  liberté  qu'il  ne  possédait  pas  au  même  degré 
avant  l’échange  de  ces  explications,  discuter  le  mode  de  solution  qu’elle 
implique. 

Cette  solution  se  concilie  avec  les  principes  qui  forment  la  base  de 
nos  institutions,  et.  comme  j’avais  l’honneur  de  vous  l’écrire  le  30  du 
mois  dernier,  nous  ne  serions  pas  fondés  à en  contester  l'efficacité  dans 
leur  application  à d’autres  pays.  Nous  reconnaissons,  d'autre  part,  que 
le  vœu  des  populations  s’est  manifesté  dans  les  affaires  de  l'Italie  avec 
une  grande  autorité,  et  c'est  ce  vœu  que  nous  avons  nous-mêmes  pris 
en  considération  quand  nous  avons  loyalement  fait  connaître  a l'Au- 
triche les  difficultés,  insurmontables  à nos  yeux,  que  reeonlrait  l'exé- 
cution littérale  des  stipulations  de  Villafranea  et  de  Zurich. 

Quel  est,  dans  cet  étal  de  choses,  le  but,  ou  plutôt  quel  serait  le 
résultat  île  la  proposition  du  cabinet  de  Londres?  De  provoquer  une 
nouvelle  expression  de  ce  vœu  avec  l'assentiment  de  la  France  et  de 
l’Angleterre , de  telle  manière  qur  celte  manifestation  recevrait,  de 
l'adhésion  préalable  de  ces  deux  Puissances  , une  force  en  quelque 
sorte  régulière  et  légalisée.  Le  (iouvernemenl  de  l'Empereur  a mûre- 
ment examiné  la  situation  qui  lui  serait  faite  dans  cette  éventualité , 
et  il  est  demeuré  convaincu  qu'il  ne  réussirait  à dégager  sa  respon- 
sabilité morale  que  si  le  principe  du  suffrage  universel , qui  constitue 
sa  propre  légitimité , devenait  aussi  le  fondement  du  nouvel  ordre  de 
elioses  en  Italie. 

Sur  un  tout  autre  lorrain,  la  participation  de  la  France  serait  une 
inconséquence  manifeste  à laquelle  son  Gouvernement  ne  peut  s'expo- 
ser. Or,  ce  que  nous  sommes  obligés  de  considérer  comme  une  né- 
cessité absolue,  l’Angleterre,  sans  s'opposer  à ce  que  les  Gouvernements 
de  fait  établis  dans  l’Italie  centrale  le  reconnaissent  également,  s'abstient 
de  le  leur  conseiller.  Nous  savons  en  outre  que  ees  Gouvernements  ne 
se  prêteraient  qu'avec  une  sorte  de  répugnance  à une  manifestation 
nouvelle  qu'ils  jugent  inutile  et  de-  nature  à mettre  én  suspicion  la 
valeur  et  la  sincérité  des  manifestations  précédentes. 

Les  considérations  que  je  viens  d'indiquer  nous  placent  dans  la  né- 
cessité de  peser  avec  soin  les  conséquences  auxquelles  peut  nous  con- 
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duire  notre  acquiescement  sans  réserve  à In  proposition  de  l’Angleterre. 
A nos  yeux,  un  certain  mode  peut  seul  avoir  la  propriété  de  substi- 
tuer un  principe  nouveau  de  stabilité  et  d'ordre  à un  autre  principe 
consacré  par  le  temps  et  le  respect  des  peuples;  mais  si  nous  avons 
le  droit  cl  le  devoir  de  revendiquer  [mur  nous  mêmes  le  libre  exercice 
de  nos  doctrines,  nous  ne  nous  reconnaissons  pas  le  droit  de  le»  im- 
poser à d'autres,  et  nous  tenons  au  contraire  pour  un  devoir  non  moins 
impérieux  de  leur  laisser  la  liberté  comme  la  responsabilité  de  leurs 
propres  opinions  et  de  leurs  actes. 

J'ajouterai,  M.  le  Comte , que  l'entente  que  nous  avons  le  vif  dé»ir 
de  maintenir  entre  nous  et  le  Gouvernement  de  S.  M.  liritanniquc 
ne  saurait  cependant  nous  empêcher  de  constater  que  les  positions  re- 
spectives ne  sont  pas  exactement  les  mêmes.  En  effet,  le  cours  dc3 
événements,  l’an  dernier,  nous  a mis  dans  la  nécessité  de  soutenir  le 
poids  d’une  guerre.  L'Angleterre  a pu.  au  contraire,  sans  nuire  à ses 
intérêts,  demeurer  «l  uis  une  situation  expectante.  V Dieu  ne  plaise 
que  je  prétende  que  l'Angleterre  doive  se  montrer  indifférente  aux  ré- 
sultats heureux  ou  malheureux  de  l'expérience  à laquelle  elle  nous 
invite  à nous  associer!  mais  je  ne  dirai  rien  que  de  conforme  à la 
nature  des  choses  eu  admettant  que  si  celle  expérience  venait , soit  à 
échouer  en  Italie  même,  soit  a provoquer  une  crise  européenne,  l’An- 
gleterre serait  toujours  maîtresse  de  se  renfermer  dans  un  rôle  de  sim- 
ple observation.  Cette  fiche,  assurément,  serait  moins  facile  à la  Rrancc, 
et  nous  avons  le  droit,  sans  vouloir  nous  opposer  aux  vœux  de  l’Italie 
centrale,  ni  encore  moins  dicter  une  solution,  en  ne  consultant  que 
nos  convenances,  nous  avons  le  droit,  dis-je,  de  nous  préoccuper, 
beaucoup  plus  que  l'Angleterre  n’a  besoin  de  le  faire , des  éléments 
d'ordre  intérieur  et  de  paix  extérieure  contenus  dans  les  diverses  so- 
lution» à donner  au  grand  problème  qui  tient  aujourd'hui  les  esprits 
en  suspens. 

Le  Gouvernement  de  l'Empereur,  Monsieur  le  Comte,  au  nom  des 
services  qu'il  a rendus  comme  au  nom  d'intérêts  qui  lie  lui  sont  pas 
exclusivement  personnels,  croit. avoir  qualité  pour  faire  entendre  quel- 
ques conseils  à la  Sardaigne,  et  sa  loyauté  lui  commande  de  préciser 
en  quelque  sorte  la  mesure  de  l'appui  qu’il  lui  serait  possible  de  prêter 
a telle  ou  telle  combinaison.  Les  illusions  , en  matière  aussi  grave , 
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seraient  dangereuses  pour  l'Italie  et  compromettantes  pour  la  France-; 
les  dissiper,  ce  n'est  donc  pas  vouloir  contraindre  la  liberté  de  l'Italie, 
c’est  simplement  revendiquer  celle  de  la  France  et  dégager  préalable- 
ment son  action,  en  prévision  d’éventualités  dans  lesquelles  ses  intérêts 
lui  prescriraient  impérieusement  de  se  tenir  à l’écart  de  complications 
qu'elle  aurait  vainement  voulu  épargner  à une  nation  amie. 

Le  Gouvernement  de  l'Empereur  juge  donc  nécessaire  de  s'expliquer 
en  toute  franchise  avec  le  ' Cabinet  de  Turin,  d'appeler  sa  plus  sérieuse 
attention  sur  les  conséquences  de  la  conduite  qu'il  sera  , d'ailleurs,  le 
maître  d’adopter,  cl  de  lui  laisser , en  quelque  sorte , le  choix  entre 
deux  systèmes.  C’est  dans  ce  but  que  j'adresse  à M.  le  baron  de  Tal- 
Icyraud  la  dépêché  dont  vous  trouverez,  ci-joint  la  copie  , et  que  je 
vous  autorise  à lire  à lord  J.  Kussol  en  même  temps  que  eelle-oi. 

Agréez,  Monsieur  le  Comte,  les  assurances  de  ina  haute  considération. 

Tbodvbkku 


Dépêches  adressées  par  le  Ministre  des  Affaires  Etrangères  de  Sardaigne 
au  Ministre  du  Roi  à Paris  en  réponse  à la  communication  qui 
précède. 


Turin,  2S1  février  IS60. 


Monsieur  le  Chevalier, 

* 

Le  Baron  de  Tallcyrand  est  venu  hier  me  donner  lecture  d'une  dé- 
pêche par  laquelle  Son  Excellence  le  Ministre  des  affaires  étrangère 
de  S.  M.  l'Empereur  des  Français  lui  transmet  copie  d’un  office  qu'il 
a adressé  au  Comte  de  Persigny,  et  lui  indique  la  marche  qu'il  juge 
nécessaire  de  suivre  pour  sortir  d'une  situation  d'autant  plus  dange- 
reuse qu’elle  resterait  plus  confuse.  Dans  la  dépêche  que  le  Baron  de 
Tallcyrand  vient  de  me  lire,  M.  Thouvcnel,  croyant  avec  raison  que 
le  moment  est  venu  pour  tout  le  monde  de  s’expliquer  clairement, 
expose  sans  réticence  la  pensée  du  Gouvernement  Français,  pour  que 
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le  Cabinet  de  Turin  juge  par  lui-même  de  la  mesure  dans  laquelle  il 
lui  conviendrait  d'y  conformer  sa  propre  conduite. 

Ne  pas  compromettre  les  résultats  de  la  guerre,  et  faire  en  sorte 
qu'ils  soient  reconnus  par  l'Europe  en  les  plaçant  sous  la  sanction  du 
droit  international,  voilà  le  double  but  que  M.  Thouvenel  assigne  à la 
politique  de  la  France  en  Italie.  Il  engage  le  Cabinet  de  Turin  à s'as- 
socier aux  mesures  qu'il  propose  pour  atteindre  ce  double  but;  tout 
en  nous  laissant  libres  de  suivre,  sans  le  concours  de  la  France,  une 
marche  diflérente. 

Envisageant  la  situation  actuelle  comme  le  point  de  départ  d'une 
période  historique  sans  terme  fixé  d’avance  à sa  durée,  M.  Thouvenel 
croit  qu'il  faut  avant  tout  éliminer  les  éléments  de  perturbation  qui 
pourraient,  à l’intérieur  comme  à l’extérieur,  mettre  obstacle  au  dé- 
veloppement régulier  et  pacifique  de  l'ordre  des  choses  en  Italie. 

line  trop  grande  extension  du  territoire  sarde,  qui  imposerait  à la 
Sardaigne  la  tâche  d'une  assimilation  trop  laborieuse,  parait  à M. 
Thouvenel  le  plus  dangereux  de  ces  éléments  de  perturbation. 

D'après  M.  Thouvenel,  la  Sardaigne  trop  agrandie  serait  entraînée 
par  l’ardeur  irréfléchie  de  ses  nouvelles  populations,  elle  ne  pourrait 
plus  diriger  sa  politique,  son  centre  d'action  même  se  trouverait  changé. 
M.  Thouvenel  pense  que  c’est  surtout  l'aversion  pour  l'Autriche  qui  a 
poussé  vers  la  Sardaigne  les  populations  de  l’Italie  centrale,  et  il  croit 
par  conséquent  que  l'annexion  de  toutes  ces  provinces  placerait  le 
Gouvernement  du  Roi  dans  la  nécessité  de  choisir  entre  la  guerre  et 
la  révolution. 

D’après  ces  considérations,  le  Gouvernement.  Français  propose: 

1"  D'accomplir  immédiatement  l'annexion  des  Duchés  de  Parme  et 
de  Modène. 

T De  donner  à la  Sardaigne  l’administration  temporelle  des  Roma- 
gnes  sous  la  forme  d'un  Vicariat  qui.  d'après  M.  de  Thouvenel,  don- 
nerait satisfaction  au  sentiment  catholique  et  municipal  des  populations, 
tout  en  respectant  la  haute  souveraineté  du  Saint-Siège. 

3°  De  rétablir  l'autonomie  de  la  Toscane,  dont  la  population  {tel  est 
du  moins  l'avis  de  M.  Thouvenel)  ne  partage  nullement  le  désir  d'ab- 
sorber dans  un  royaume  plus  vaste  sa  belle  et  glorieuse  individualité 
historique. 
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Après  avoir  exposé  cette  combinaison,  M.  Thouvenel  ajoute  que  la 
France  s’engagerait  a l’appuyer  dans  un  congrès  ou  dans  une  confé- 
rence, qu'elle  empêcherait  toute  intervention  étrangère  par  laquelle  on 
prétendrait  mettre  obstacle  à l'exécution  de  ce  "plan  ; enfin  que  la  Sar- 
daigne, en  adhérant  à ces  propositions,  aurait  la  France  derrière  elle 
et  avec  elle. 

Dans  l'hypothèse  contraire,  le  Gouvernement  Français  prendrait  son 
intérêt  pour  guide  unique  de  ses  résolutions  ultérieures;  il  revendique- 
rait l'indépendance  de  sa  politique  pour  dégager  sa  responsabilité  et  se 
mettre  à l'abri  de  toute  complication. 

En  me  réservant  de  traiter  dans  une  autre  dépêche  les  arguments 
qui  n'ont  pas  trait  à l’Italie  centrale,  je  m’empresse  de  vous  faire  con- 
naître, M.'le  Chevalier,  la  réponse  que  le  Gouvernement  du  Roi  doit 
faire  à ees  propositions,  qui  ont  été  de  sa  part  l'objet  d’un  examen 
approfondi  et  de  discussions  consciencieuses. 

Provenant  d’un  Gouvernement  qui  a tant  de  titres  à la  reconnais- 
sance de  la  Sardaigne,  et  dont  la  sollicitude  bienveillante  pour  le  sort 
de  l'Italie  ne  saurait  être  mise  eu  doute,  le  Gouvernement  du  Roi  était 
naturellement  disposé  à leur  faire  l'accueil  le  plus  favorable. 

Malgré  ces  dispositions,  le  Cabinet  que  j'ai  l'honneur  de  présider  a 
,dû  se  convaincre  quelles  doivent  rencontrer  dans  leur  exécution  de 
gravas  difficultés,  qu’il  n'est  pas  au  pouvoir  du  Gouvernement  du  Roi 
de  vaincre;  et  cela  par  suite  des  considérations  suivantes,  dont,  je  l’es- 
père, M.  Thouvenel  voudra  bien  apprécier  la  valeur. 

Je  n 'entends  pas  discuter  à fond  le  mérite  des  propositions  qui  nous 
ont  été  communiquées.  Quelques  objections  qu’elles  soulèvent  et  dont 
j'indiquerai  plus  loin  une  partie,  il  est  certain  quelles  contiennent  une 
solution  bien  plus  avantageuse  pour  l’Italie  que  celle  qu’il  était  permis 
d'espérer  le  lendemain  de  la  paix  de  Villafranca. 

La  destruction  complète  de  l’influence  autrichienne  sur  la  rive  droite 
du  Po,  l’exclusion  de  toute  pensée  de  restauration,  enfin,  un  gouver- 
nement laïque  et  libéral  assuré  aux  Romngnes,  sont  des  bienfaits  im- 
menses, dont  on  ne  saurait  méconnaître  la  portée. 

Aussi  est-il  probable  que  si  celte  solution  eût  été  proposée  au  mois 
d'août,  elle  eût  élé  accueillie,  sinon  avec  enthousiasme,  du  moins  sans 
beaucoup  de  répugnance  par  l'Italie  centrale. 
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Il  ne  saurait  en  être  de  même  à présent.  La  Sardaigne  peut  encore, 
par  déférence  pour  la  France,  les  accepter  en  ce  qui  la  concerne,  dans 
le  but  de  faire  cesser  un  état  précaire  si  rempli  de  dangers  et  si  con- 
traire à ses  intérêts.  Mais  il  n'est  pas  douteux  que  ces  propositions  ren- 
contreront dans  la  Toscane  et  dans  la  Rornagne  les  difficultés  les  plus 
graves,  que  le  Gouvernement  du  Roi  ne  peut  se  flatter  de  surmonter. 
I*e5.  populations  de  ces  contrées  sont  régies  depuis  plus  de  huit  mois 
pur  un  Gouvernement  national  qui  a su  concilier  le  patriotisme  le  plus 
ardent  avec  un  remarquable  esprit  de  modération  cl  de  prudence. 

Cette  conduite,  à laquelle  M.  Thouvenel  s'est  plu  à rendre  justice 
dans  sa  dépêche  au  Marquis  de  Mouslier,  a valu  aux  populations  de 
l’Italie  centrale  les  éloges  de  l'Europe  entière.  Il  en  est  résulté  que  le 
sentiment  du  droit  de  disposer  actuellement  de  leur  sort  s’est  fortement 
développé  chez  elles.  Ce  sentiment  s’est  fortifie  par  suite  des  assurances, 
formellement  répétées  par  le  Gouvernement  de  l'Empereur,  qu’il  ne 
permettrait  jamais  qu’aucun  régime  particulier  leur  fut  imposé  par  la 
force  : il  a acquis  une  puissance  irrésistible  par  suite  de  la  publication 
des  quatre  propositions  anglaises,  dont  les  deux  premières,  acceptées 
sans  réserve  aucune  par  la  France,  établissent,  d’une  façon  péremptoire, 
le  principe  de  la  non  intervention. 

F.n  présence  d'un  tel  état  de  chose,  la  Sardaigne  doit  se  borner  à 
transmettre  aux  Gouvernements  de  l'Italie  centrale  les  propositions  de 
la  France  sans  leur  laisser  ignorer  aucun  des  motifs  qui  ont  amené  le 
Gouvernement  de  l’Empereur,  après  les  plus  mures  reflexions,  à les 
considérer  comme  la  solution  la  plus  propre  à assurer  le  maintien  de 
la  paix,  fii  conciliant  les  intérêts  de  l’Italie  avpc  les  exigences  de  l’Eu- 
rope.  Il  n’est  guère  probable  que  ces  Gouvernements,  issus  du  suffrage 
populaire,  prennent  sur  eux  la  responsabilité  d'une  résolution  aussi 
grave,  et  qui  décide1  du  sort  de  ces  populations. 

Ils  se  croiront  naturellement  en  devoir,  ainsi  qu’ils  ont  élé  engages 
a le  faire  par  la  quatrième  proposition  anglaise,  de  consulter  la  nation 
de  manière  à obtenir  une  manifestation  de  ses  voeux  aussi  complète  et 
aussi  éclatante  que  possible.  A cet  effet,  ils  adopteront  peut-être  le 
moyen  du  suffrage  universel-  et  direct  comme  celui  dont  le  résultat 
peut  être  le  moins  contesté. 

La  communication  dont  je  viens  de  parler  sert  faite  aujourd'hui 


744 

mù me,  soit  à M.  Farini,  soit  au  ftaron  Hicasoli.  Si  le  Gouvernement 
Français  croit  nécessaire  de  devoir  la  compléter  par  des  arguments  ou 
des  considérations  qui  s'appliquent  particulièrement  soit  à la  Toscane, 
soit  à la  Romague,  je  m'empresserai  de  les  leur  transmettre  loyalement, 
en  les  engageant  à leur  donner  tel  degré  de  publicité  que  M.  Tliouvenel 
croira  convenable. 

Toutefois,  je  crois  devoir  faire  remarquer  que  si  l’on  présentait  la 
proposition  relative  à la  Romagnc  sous  la  forme  qu’elle  revêt  dans  lu 
dépêche  de  M.  Thouvenel,  on  s'exposerait  à la  voir  rejeter  presqu'à 
l'unanimité  par  les  Roinagnols.  De  son  côté,  le  Saint-Père  lui  ferait 
probablement  un  accueil  moins  favorable  encore  que  s’il  s'agissait  de 
la  séparation  absolue  de  ces  provinces. 

L'idée  d'un  Vicariat  impliquant  celle  d'une  ingérence  directe  de  la 
Cour  de  Rome  dans  l’administration  intérieure,  rencontrerait  dans  les 
populations  de  ces  contrées  une  résistance  absolue.  Il  serait  impossible 
de  la  leur  foire  accepter  autrement  que  par  la  force.  Soumise  à l’é- 
preuve des  sulTrages  populaires,  cette  proposition  n'en  réunirait  presque 
aucun.  On  ne  saurait  avoir  à eet  égard  aucune  espèce  de  doute.  Il  est 
d’ailleurs  évident  que  le  Saint-Père  ne  saurait  accepter  cette  combi- 
naison, bien  qu’elle  soit  inspirée  par  le  désir  de  sauvegarder  ses  droits 
et  de  ne  pas  amoindrir  la  haute  position  qu'il  occupe  en  Italie. 

En  effet,  ce  qui  a empêché  jusqu’ici  Sa  Sainteté  de  consentir,  je 
ne  dis  pas  à des  mesures  devant  nécessairement  restreindre  sa  puis- 
sance souveraine,  mais  même  aux  réformes  qui  lui  étaient  conseillées 
par  toute  l’Europe,  c’esl  la  crainte  d'encourir  la  responsabilité  d'actes 
qui,  tout  eu  étant  conformes  aux  principes  en  vigueur  dansfla  plupart 
des  pays  civilisés,  pourraient  entraîner  à quelques  conséquences  con- 
traires aux  préceptes  de  la  morale  religieuse  dont  le  souverain  Pontife 
se  considère,  à juste  titre,  le  suprême  gardien. 

Un  fait  bien  récent  vient  à l’appui  de  celte  assertion.  Lorsque  la 
France,  désirant  mettre  un  terme  à l'occupation  de  Rome,  invitait  le 
Saint-Père  à former,  à l'instar  des  outres  puissances  européennes,  une 
armée  nationale,  on  lui  répondit  que  le  Saint-Père  ne  saurait  admettre 
le  recrutement  parce  qu’il  répugnait  à sa  conscience  d’assujettir  à un 
célibat  même  temporaire  un  grand  nombre  du  ses  sujets. 

L’institution  d’un  Vicariat  ne  triompherait  pas  de  ces  scrupules.  Le 
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Saint-Père,  se  regardant  'comme  indirectement  responsable  des  actes  de 
son  Vicaire,  ne  voudrait  certainement  pas  lui  laisser  la  liberté  d’action 
nécessaire  pour  que  la  combinaison  proposée  eût  un  résultat  utile. 

Je  pensé  que  la  France,  se  proposant  d’assurer  au  Saint-Père  cer- 
tains avantages  et  de  lui  conserver  lu  liante  souveraineté  politique,  son 
but  serait  atteint  avec  moins  de  difficulté  si  l'annexion  se  faisait  sous 
la  réserve  expresse  de  la  part  du  Roi  de  Sardaigne  de  négocier  avec 
le  Saint-Siège  et  d'obtenir  son  Consentement  au  nouvel  état  de  choses, 
moyennant  certaines  obligations  que  Sa  Majesté  contracterait  envers 
lui.  Ces  obligations  consisteraient  dans  la  reconnaissance  de  la  liante 
souveraineté  du  Pape,  dans  l’engagement  de  concourir,  même  par  Ihs 
armes,  au  maintien  de  son  indépendance,  et  de  contribuer,  dans  cer- 
taine mesure,  aux  dépenses  de  la  Cour  de  Rome. 

D'après  ces  considérations,  qui  ne  peuvent  échapper  à M.  Farini,  il 
est  possible  que  pour  obtenir'  une  manifestation  plus  sincère  des  vieux 
des  populations,  le  Gouvernement  de  la  Romagne  ne  fasse  pas  mention 
expresse  du  Vicariat  dans  la  proposition  qu’il  va  soumettre  au  suffrage 
universel-  Si,  toutefois,  M.  Thouvenel  en  jugeait  autrement,  je  pense 
que  M.  Farini  ne  ferait  pas  difficulté  à poser  la  formule  du  vole  à 
émettre  conformément  à -la  dépêche  que  M.  de  Talleyrand  m’a  com- 
muniquée. 

La  proposition  relative  à la  Toscane  ne  pouvant  donner  lien  à au- 
cune équivoque,  je  m'abstiens  de  toute  observation  sur  la  forme  sous 
laquelle  elle  devra  être  présentée  au  vote  populaire. 

Quelles  que  soient  les  réponses  que  les  Etals  de  1'  Italie  centrale 
émettront  Fe  Gouvernement  du  Roi  a d'avance  déclaré  les  accepter 
sans  réserve.  Si  la  Toscane  se  prononce  pour  la  conservation  de  son 
autonomie,  moyennant  la  formation  d’un  Etat  séparé,  la  Sardaigne 
non  seulement  ne  s’opposera  pas  à la  réalisation  de  ces  vœux , mais 
elle  contribuera  franchement  à surmonter  les  obstacles  que  cette  so- 
lution pourrait  rencontrer,  et  à prévenir  les  inconvénients  qui  pour- 
raient en  dériver. 

Elle  en  agira  de  même  vis-à-vis  de  la  Romagne  et  des  duchés  de 
Parme  et  de  Modène. 

Mais  si,  au  contraire,  ces  provinces  manifestent  encore  une  fois 
d’une  manière  éclatante  la  ferme  volonté  d’ être  unies  au  Piémont, 
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nous  no  saurions  nous  y opposer  plus  longtemps.  Nous  le  voudrions 
que  nous  ne  le  pourrions  pas.  Dans  l'état  aetuel  de  l'opinion  publique, 
un  Ministère  qui  se  refuserait  à une  nouvelle  demande  d' annexion 
sanctionnée  par  un  second  vote  populaire  de  la  part  de  I J Toscane, 
non  seulement  11e  trouverait  plus  aucun  appui  dans  le  Parlement,  mais 
il  serait  bientôt  renversé  par  un  vote  unanime  de  blâme. 

lin  acceptant  d'avance  l'éventualité  «le  l’annexion,  le  Gouvernement 
du  Itoi  prend  sur  lui  une  immense  responsabilité. 

Les  déclarations  formelles  contenues  dans  la  dépêche  de  M.  Tliou- 
venel  au  baron  de  Talleyr.mil  rendent,  il  le  sait,  bien  plus  graves  les 
dangers  que  celte  mesure  peut  entraîner  à -a  suite.  S'il  ne  recule  pus 
devant  eux,  c'est  qu'il  est  convaincu  qu’en  rejetant  la  demande  d’an- 
nexion de  la  Toscane,  non  seulement  le  Cabinet,  mais  le  ftoi  Victor- 
Emmanuel  lui-même,  perdraient  tout  prestige,  toute  autorité  morale 
en  Italie,  et  qu'ils  se  trouveraient  réduits  probablement  à n'  avoir 
d'autre  moyen  de  gouverner  que  la'  force.  Plutôt  que  de  compromettre 
de  celle  manière  la  grande  «cuvre  de  régénération  pour  laquelle  la 
France  a fait  tant  de  généreux  sacrifices,  l'honneur,  et  même  I'  in- 
térêt bien  entendu  do  notre  pays,  conseillent  an  Itoi  et  à son  Gouverne- 
ment de  s’exposer  aux  chances  le  plus  périlleuses. 

J’ose  me  flatter  que  M.  Thouvencl  appréciera  les  motifs  qui  nous 
engagent  à suivre  la  ligne  de  conduite 'que  je  viens  de  tracer,  et  que, 
lors  même  qu'il  persisterait  à croire  que  nous  faisons  fausse  roule,  il 
vâudra  bien  rendre  justice  aux  sentiments  qui  nous  empêchent  de  nous 
conformer  entièrement  aux  conseils  qui  nous  viennent  d' un  Gouver- 
nement pour  lequel  nous  sommes  habitués  à avoir  autant  de  Sympathie 
que  de  déférence. 

Après  avoir  exposé  avec  une  entière  franchise  les  intentions  du  Gou- 
vernement du  Roi,  je  pense  devoir,  avant  de  terminer  celle  dépêche , 
ajouter  quelques  réflexions  sur  la  proposition  de  rendre  à la  Toscane 
son  autonomie,  à laquelle  le  Ministre  des  affaires  étrangères  de  l’Em- 
pereur parait  attacher  une  grande  importance. 

M.  Thouvenel  craint  qu'une  trop  grande  extension  de  la  Sardaigne 
rende  la  tâche  du  Gouvernement  du  Roi  plus  difficile,  et  1’  expose  à 
être  entraîné  par  les  partis  extrêmes,  qui  ne  trouveraient  plus  un  con- 
trepoids suffisant  dans  les  traditions  monarchiques  et  les  instincts  conser- 
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vateunC  des  vieilles  provinces  du  Piémont.  J'avoue  que  je  ne  saurais 
partager  celte  crainte. 

Si  l'annexion  de  L‘  Italie  centrale  a lieu  , la  Toscane  sera  proba- 
blement la  province  qui  fortifiera  le  .plus  T élément  conservateur  cl 
libéral. 

La  constitution  de  la  propriété,  les  mœurs  des  habitants , les  tradi- 
tions historiques,  tout  concourt  à donner  dans  cette  contrée  une  su- 
périorité marquée  aux  opinions  raisonnables,  aux  partis  modérés. 

Les  événements  de  1818,  et  plus  encore  ceux  qui  se  succèdent 
depuis  un  an.  prouvent  que  la  grande  majorité  des  Toscans  sait  allier 
à un  vif  patriotisme  un  sentiment  d’ordre  très  prononcé  ; et,  par  con- 
séquent, s'ils  s'unissent  à nous  , ils  fortifieront  notre  édifice  constitu- 
tionnel au  lieu  de  l'affaiblir. 

L’annexion  de  la  Toscane  aurait-elle  de  plus  graves  inconvénients  , 
présenterait-elle  [dus  de  dangers  par  rapport  à la  politique  extérieure  ? 
Je  muserais  le  contester,  si  l'on  avait  à choisir  entre  l’annexion  ou  la 
restauration  de  la  dynastie  de  Lorraine.  Certes,  si  celte  dernière  so- 
lution était  réalisée,  l’Autriche  l’accepterait  sans  difficulté , et  elle  re- 
cevrait immédiatement  la  sanction  européenne. 

Mais  un  prince  librement  élu  rencontrera  les  mêmes  répugnances  à 
Vienne,  et  excitera  plus  d'objections  à Saint-Pétersbourg  et  à Berlin 
que  le  Roi  Victor-Emmanuel  lui-même  réunissant  la  Toscane  à ses 
Etats. 

Si  donc  on  imposait  aux  Toscans  un  prince  malgré  eux,  on  créerait 
d’immenses  difficultés  intérieures , sans  aucune  compensation  sous  le 
rapport  de  la  politique  extérieure. 

A mon  avis,  le  rétablissement  d'un  Etat  autonome  en  Toscane  ne 
présente  donc  aucun  avantage,  mais  il  peut  amener  de  graves  compli- 
cations et  de  sérieux  inconvénients. 

Un  trône  entouré  d’institutions  libérales,  qui  n'aurait  pour  appui  ni 
le  principe  de  la  légitimité  , ni  celui  du  vivu  populaire  , serait  sans 
racines  et  sans  appui. 

Le  parti  ultra-conservateur,  et  cette  fraction  du  parti  clérical  qui 
confond  les  intérêts  de  la  religion  avec  ceux  du  droit  divin,  le  com- 
battraient à outrance.  II  en  serait  de  même  du  pdrti  national , qui, 
certes,  n'abandonne  pas  la  pensée  de  l'annexion.  Qui  le  défendrait  ? 
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Les  partisans  des  idées  municipales.  Mais  ceux-ci  sont  peu  nombreux 
et  ils  diminuent  chaque  jour,  car  les  idées  suivent  partout,  et  notam- 
ment en  Italie,  un  courant  contraire  aux  instincts  municipaux. 

Sans  amis,  en  présence  d'adversaires  décidés,  le  nouveau  Souverain, 
quel  que  soit  d’ailleurs  son  mérite  personnel , serait  bientôt  réduit  à 
une  impuissance  absolue.  On  objectera  peut-être  ce  que  j'ai  dit  plus 
haut  des  éléments  conservateurs  que  possède  la  Toscane. 

Je  répondrai  à cette  objection  que  les  Toscans  sont  modérés  sans 
être  apathiques  ou  indifférents,  et  que  les  partis,  pour  n’étre  pas  exa- 
gérés, ne  professent  pas  moins  des  opinions  arrêtées.  Gr,  un  gouver- 
nement ipii  se  trouverait  en  eontradietion  avec  les  principes  de  tous 
les  partis,  serait  certain  de  rencontrer  une  opposition,  sinon  violente, 
du  moins  très-décidée.  Mais  l'opposition  intérieure  ne  serait  pas  le  plus 
grand  des  dangers  qui  menaceraient  le  gouvernement  de  Elorence.  Sa 
faiblesse  attirerait  infailliblement  en  Toscane  les  esprits  ardents,  les 
hommes  extrêmes  de  toutes  les  autres  parties  de  l'Italie.  f.e  jiays  de- 
viendrait bientôt  un  foyer  révolutionnaire,  dangereux  môme  pour  les 
pays  voisins.  Grâce  à ses  éléments  étrangers,  I’  opposition  , de  légale, 
se  transformerait  en  violente  et  subversive , et  placerait  au  bout  de 
quelque  temps  le  souverain  entre  une  révolution  et  un  coup  d'Etat 
appuyé  sur  des  forces  étrangères,  funeste  alternative  qui,  en  altérant 
profondément  le  caractère  du  mouvement  national,  serait  pour  l'Italie 
la  source  de  maux  incalculables. 

Je  désire  vivement  que  M.  Tliouvcnel  veuille  bien  prendre  en  con- 
sidérations ces  observations  sur  le  projet  de  constituer  en  Toscane  un 
royaume  séparé.  (Jucl  que  soit  le  jugement  qu'il  portera  sur  elles,  les 
raisons  que  j’ai  exposées  lui  prouveront  au  moins  que  nous  ne  pouvons 
pas  nous  faire  Jes  défenseurs  de  la  solution  qu'il  propose. 

Veuillez,  M.'  le  Chevalier,  donner  lecture  et  laisser  copie  de  cette 
dépêche  à S.  Exe.  le  Ministre  des  affaires  étrangères. 

Je  saisis  celle  occasion  pour  vous  oITrir  les  nouvelles  assurances  de 
ma  considération  très-distinguée. 

C.  Cavoor. 
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Turin,  le  2 mare  1860. 


Monsieur  le  Chevalier, 

Dans  sa  dépêche  du  24  février , M.  Thouvenel  charge  M.  de  Tal- 
leyrand  d'appeler  l'attention  du  Gouvernement  du  Roi  sur  la  question 
de  la  Savoie  et  de  Nice.  Il  considère  que,  d'après  des  traditions  histo- 
riques fort  répandues,  la  formation  d'un  royaume  puissant  au  pied  des 
Alpes  serait  défavorable  aux  intérêts  de  la  France,  et  présenterait  pour 
elle  un  véritable  danger,  si  ses  frontières  netaient  étendues  et  fortifiées 
dans  cette  direction. 

M.  Thouvenel  s’empresse  toutefois  d'ajouter  qu'il  n’est  nullement 
dans  l'intention  du  Gouvernement  de  I*  Empereur  de  réclamer  des 
changements  territoriaux  qui  seraient  contraires  aux  vœux  des  popu- 
lations, et  de  le  faire  sans  tenir  compte  des  intérêts  de  la  Suisse  , et 
sans  avoir  consulté  les  grandes  puissances  de  l'Europe. 

Je  ne  m'arrêterai  pas  à examiner  la  valeur  des  traditions  histo- 
riques auxquelles  M.  Thouvenel  fait  allusion.  Je  suis  loin  de  croire 
que  l’agrandissement  de  la  Sardaigne  puisse  jamais  constituer  un  danger 
pour  la  France,  à laquelle  les  derniers  événements  nous  rattachent 
par  les  .liens  de  la  reconnaissance  et  de  l'amitié.  Cependant , nous 
avons  trop  le  sentiment  de  ce  que  l'Italie  doit  à I'  Empereur  pour  ne 
[ras  accorder  la  plus  sérieuse  attention  à une  demande  qui  repose  sur 
le  principe  du  respect  des  vœux  des  populations. 

Le  Gouvernement  de  Sa  Majesté  ne  consentirait  jamais,  même 
en  vue  des  plus  grands  avantages,  à céder  ou  à échanger  aucune  des 
pariies  du  territoire  qui  forme  depuis  tant  de  siècles  l'apanage  glorieux 
de  la  Maison  de  Savoie.  Mais  le  Gouvernement  du  Roi  ne  pourrait 
s’empêcher  de  prendre  en  considération  les  changements  que  les  évé- 
nements qui  sc  sont  succédés  en  Italie  auraient  apportés  dans  la  si- 
tuation des  populations  de  la  Savoie  et  de  Nice. 

Au  moment  où  nous  réclamons  hautement  pour  les  habitants  de 
l ltilic  centrale  le  droit  de  disposer  de  leur  sort , nous  ne  saurions , 
sans  encourir  le  reproche  d’inconséquence  et  d’injustice  , refuser  aux 
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sujets  du  Roi  qui  habitent  au-delà  (les  Alpes  le  droit  de  manifester 
librement  leur  volonté. 

Quels  que  vifs  que  seraient  les  regrets  que  nous  éprouverions,  si 
les  provinces  qui  ont  été  le  berceau  glorieux  de  la  monarchie  pou- 
vaient se  décider  à réclamer  leur  séparation  d'avec  le  reste  des  États 
du  Roi  pour  s'associer  à d’autres  destinées,  nous  ne  nous  refuserions 
pas  à reconnaître  la  valeur  de  cette  manifestation. 

Les  déclarations  de  M.  Thouvenel,  relativement  aux  grandes  puis- 
sances et  à la  Suisse,  sont  de  nature  à prévenir  toute  fausse  interpré- 
tation. et  à aplanir  bien  des  difficultés.  Ces  déclarations,  qui  sont  in- 
spirées par  un  sentiment  si  élevé  d’équité  et  de  justice,  ne  nous  lais- 
sent d'ailleurs  aucun  doute  que,  dans  toute  hypothèse,  le  soin  de  laisser 
à la  Sardaigne  aussi  bien  qu'à  la  France  une  ligne  de  frontière  con- 
venable présiderait  à ces  négociations. 

Veuillez , Monsieur  le  Chevalier , donner  lecture  et  laisser  copie 
de  celle  dépêche  à S.  Exe.  le  Ministre  des  affaires  étrangères , et 
agréer,  etc. 

C.  Cavoiir. 


TURIN 

1860,  21  mars. 

Traité  entre  ta  Sardaigne  et  ta  France  relatif  à la  réunion  de  ta 
Savoie  et  de  f arrondissement  de  A ire  à ht  France. 


AU  NOM  PELA  TRÈS-SAINTE  ET  INDIVISIBLE  TRINITÉ.’ 

Sa  Majesté  l'Empereur  des  Français  ayant  exposé  les  considérations 
qui  par  suite  des  changements  survenus  dans  les  rapports  territoriaux 
entre  la  Sardaigne  et  la  France  lui  faisaient  désirer  la  réunion  de  la 
Savoie  et  de  l'arrondissement  de  Nice  (circnntlario  di  iXizza)  à la  France, 
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el  Sa  Majesté  le  Uni  de  Sardaigne  s’étant  montrée  disposée  à y acquie- 
scer, leurs  dites  Majestés  ont  décidé  de  conclure  un  Traité  à cet  effet 
et  ont  nommé  pour  leurs  plénipotentiaires,  savoir: 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne , Son  Excellence  M.  le  Comte  Ca- 
millo  Itenso  de  Cavour,  Chevalier  de  son  Ordre  Suprême  de  la  très- 
Sainte  Annonciade,  Chevalier  Grand-Croix  décoré  du  Grand-Cordon  de 
l’Ordre  Royal  des  Saints  Maurice  et  Lazare,  Chevalier  de  l’Ordre  Civil 
de  Savoie  , Chevalier  Grand-Croix  de  l'Ordre  Impérial  de  la  Légion 
d'Ilonneur  et  des  Ordres  de  Saint  Aleiandre-Aewsky  de  Russie  en  dia- 
mants, du  Medjidié  de  Turquie,  du  Lion  et  du  Soleil  de  l’erse,  Grand 
Cordon  des  Ordres  de  faiopold  de  Belgique,  de  Charles  III  d'Espagne, 
du  Sauveur  de  Grèce,  etc.  etc.  etc.,  Président  du  Conseil  et  Son  Mi- 
nistre des  affaires  étrangères,  Notaire  de  la  Couronne  etc.,  et  Son  Ex- 
cellence M.  le  Chevalier  Charles-Louis  Farini,  Chevalier  de  l'Ordre  Su- 
prême de  la  très-Sninte  Annonciade  et  des  Ordres  des  Saints  Maurice 
el  Lazare  et  du  Mérite  Civil  de  Savoie,  son  Ministre  Secrétaire  d'Etat 
pour  les  affaires  de  l'intérieur; 

Et  Sa  Majesté  l'Empereur  des  Français,  M.  le  baron  Talleyrand-Pé- 
rigorri.  Commandeur  de  son  Ordre  Impérial  de  la  Légion  d'Ilonneur, 
Chevalier  Grand-Croix  des  < Irdres  de  l'Etoile  Polaire  de  Suède,  du  Lion  de 
Zoëringen  de  Rade  cl  du  Faucon  Blanc  de  Saxe- Weimar,  etc.  etc.  et.c, 
son  Envoyé  extraordinaire  el  Ministre  Plénipotentiaire  auprès  de  Sa 
Majesté  le  Roi  de  Sardaigne,  et  M.  Vincent  Benedetti  , Commandeur 
de  l’Ordre  Impérial  de  la  Légion  d'Ilonneur,  Grand  Officier  de  l’Ordre 
Royal  des  Saints  Maurice  et  Lazare’,  etc.  etc.,  Conseiller  en  son  Con- 
seil d'Etat,  son  Ministre  Plénipotentiaire  et  directeur  des  affaires  poli- 
tiques au  département  des  adaires  étrangères;  lesquel  après  avoir  échangé 
leurs  pleins-pouvoirs  trouvés  en  bonne  et  due  forme  . sont  convenus 
des  articles  suivants: 

I. 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne  consent  à la  réunion  de  la  Savoie 
et  de  l'arrondissement  de  Nice  ( circondario  di  Nizza } à la  France , 
et  renonce  pour  lui  et  tous -ses  descendants  et  successeurs  en  faveur 
de  Sa  Majesté  l'Empereur  des  Français  à ses  droits  et  titres  sur  lesdits 
territoires.  Il  est  entendu  entre  leurs  Majestés  que  cette  réunion  sera 
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effectuée  sans  nulle  contrainte  de  la  volonté  des  populations  et  que  les 
Gouvernements  du  Roi  de  Sardaigne  et  de  l'Empereur  des  Français 
se  concerteront  le  plus  tôt  possible  sur  les  meilleurs  moyens  d'appré- 
cier et  de  constater  les  manifestations  de  cette  volonté. 

II. 

Il  est  également  entendu  que  Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne  ne 
peut  transférer  les  parties  neutralisées  de  la  Savoie  qu'aux  conditions 
auxquelles  il  les  possède,  lui-même,' et  qu'il  appartiendra  à Sa  Majesté 
l’Empereur  des  Français  de  s’entendre  à ce  sujet  tant  avec  les  Puis- 
sances représentées  au  Congrès  de  Vienne,  qu’avec  là  Confédération 
Helvétique,  et  de  leur  donner  les  garanties  qui  résultent  des  stipula- 
tions rappelées  dans  le  présent  article. 

III. 

Une  Commission  mixte  déterminera  dans  un  esprit  d'équité  les  fron- 
tières des  deux  Etats,  en  tenant  compte  de  la  configuration  des  mon- 
tagnes et  de  la  nécessité  de  la  défense. 

IV. 

Une  ou  plusieurs  Commissions  mixtes  seront  chargées  d’examiner  et 
de  résoudre  dans  un  bref  délai  les  diverses  questions  incidentes  aux- 
quelles donnera  lieu  la  réuniofl,  telle  que  la  fixation  de  In  part  con- 
tributive de  la  Savoie  et  de  l’arrondissement  de  Nice  ( ciramdario  di 
Nizza)  dans  la  dette  publique  de  la  Sardaigne , et  l'exécution  des 
obligations  résultantes  des  contrats  passés  avec  le  Gouvernement  Sarde 
lequel  se  réserve  toutefois  de  terminer  lui-même  les  travaux  entrepris 
pour  le  percement  du  tunnel  des  Alpes  (Mont-Cenis). 

V. 

Le  Gouvernement  Français  tiendra  compte  aux  fonctionnaires  de 
l'ordre  civil  et  aux  militaires  appartenants  jiar  leur  naissance  à la  pro- 
vince de  Savoie  et  à l’arrondissement  de  Nice  (circondario  <li  iXizza) 
et  qui  deviendront  sujets  français,  des  droits  qui  leur  sont  acquis  par 
les  services  Tendus  au  Gouvernement  Sarde  , ils  jouiront  notamment 
du  bénéfice  résultant  de  l'inamovibilité  pour  la-  magistrature  et  des  ga- 
ranties assurées  à l'année. 
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Les  sujets  sardes  originaires  de  la  Savoie  et  de  l’arrondissement  de 
Nice,  ou  domiciliés  actuellement  dans  ces  provinces,  qui  entendront 
conserver  la  nationalité  sarde,  jouiront  pendant  l’espace  d’un  an  à partir 
de  l’échange  des  ratifications,  et  moyennant  une  déclaration  préalable 
faite  à l'autorité  compétente , de  la  faculté  de  transporter  leur  domi- 
cile en  Italie  et  de  s’y  fixer:  auquel  cas  la  qualité  de  citoyen  sarde 
leur  sera  maintenue. 

Ils  seront  libres  de  conserver  leurs  immeubles  situés  sur  les  terri- 
toires réunis  à la  France. 


VU. 

Pour  la  Sardaigne  le  présent  Traité  sera  exécutoire  aussitôt  que  la 
sanction  législative  nécessaire  aura  été  donnée  par  le  Parlement. 

VIH. 

Ix  présent  Traité  sera  ratifié  et  les  ratifications  en  seront  échangées 
à Turin  dans  le  délai  de  dix  jours,  ou  plus  tôt  si  faire  se  peut. 

En  foi  de  quoi  les  plénipotentiaires  respectifs  l'ont  signé  et  y ont 
apposé  le  cachet  de  leurs  armes. 

Fait  en  double  expédition  à Turin  le  vingt-quatrième  jour  du  mois 
de  mars  de  l'an  de  grâce  mil-huit-cent-soixanle. 


(L.  S.)  C.  Cavocr. 

( L . S.)  Farini. 

(L.  S.)  Talleyrakd. 
(L  S.)  V.  Benedetti. 


(Ratifié  par  Sa  Majesté  t Empereur  des  Français  le  27  mars  et 
par  Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne  te  29  mars  1800.  — L'échange 
des  ratifications  a eu  lieu  à Turin  le  30  mars  de  la  même  année. 
— Sa  promulgation  à eu  lieu  le  1 1 juin  après  f approbation  du  Par- 
lement national) 
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CM*. 


TURIN 

1860 , 15  avril. 

Loi  sanctionnant  et  promulguant  le  decret  Royal  relatif  A la  réu- 
nion des  Provinces  de  f Emilie  au  Royaume  de  Sardaigne. 


Il  Senato  c la  Gainera  dei  Deputati  liunno  approvato; 

Nui  aliliiamo  sanzionalo  e promnlghiamo  quanto  segue: 

,Articolo  unico. 

II  Governo  del  Re  è autorizzato  a dar  piena  ed  inticra  esecuzione 
all'arlicolo  primo  dcl  Regio  Deerelo  dei  18  niarzo  1860,  del  tenore 
scguenle  : 

« l>e  Provincic  dell’Emilia  faranno  prie  intégrante  dello  Stato  dal 
giorno  délia  data  del  présenté  Deerelo.  » 

Ordiniamo  chc  la  présente,  inuuila  del  Sigillo  dello  Stato,  sia  in- 
serta  nclla  raccolta  degli  atti  del  Governo,  rnandando  a chiunque  spetti 
di  osservarla  e di  farta  osservare  corne  legge  dello  Stato. 

Dat.  in  Torino  addi  quindici  del  mese  di  aprile,  l'anno  del  Si- 
gnore  mille  ottocento  sessanta. 


VITTORIO  EMANUELE. 


C.  Cavooa. 
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CXXXI. 

TURIN 
I960,  15  avril 

Loi  sanctionnant  et  promulguant  te  décret  Royal  relatif  à la  réu- 
nion des  Provinces  de  la  Toscane  au  Royaume  de  Sardaigne. 


Il  Senato  c la  Caméra  dei  Députai!  harino  approvato  ; 

Moi  abbiaino  sanzionato  e promulghiamo  quauto  segue  : 

Artieolo  unie». 

Il  Governo  del  Ile  é autorizzalo  a «lar  piena  ed  inlicra  eseeuzione 
all'articolo  primo  del  Kcgio  Decreto  dei  22  marzo  1860,  del  tenore 
seguenle  : 

« Le  Provineie  délia  Toscans  faranno  parle  intégrante  dello  Stato 
dal  giorno  délia  data  del  présente  Decreto.  » 

Ordiniamo  che  la  présenté,  m imita  del  Sigillo  dello  Slalo  , sia  in- 
serta  nella  raecolta  degli  alti  del  Governo,  mandando  a chiunque  spetti 
di  osservarla  e di  farla  ossen'are  corne  legge  dello  Stato. 

Dat.  in  Torino  addi  quindici  del  inese  di  aprile,  l’anno  del  Si- 
gnore  mille  ollocento  sessanta. 


VITTORIO  EMANUELE. 


C.  Cavoue. 
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CXX1II. 


LOCARNO 

1860,  25  avril. 

Convention  concernant-  ta  navigation  sur  le  Lac  Majeur,  conclue  entre 
les  Délégué*  'fit  Conseil  Fédéral  Suisse  d’une  part,  cl  ceux  du 
Gouvernement  Royal  de  Sardaigne  d’autre  part. 

Il  Consiglio  Fédérale  délia  Contederazione  Svizzera  c il  R.  Govemo 
Sanlo  allô  scopo  <11  sislcmare  d’ accorde  la  navigazioue  a vapore  sol 
Lago  Maggiore  c di  facilitare  il  servizio  postale  ira  i due  Stati,  hanno 
nominato  a loro  Delcgati, 

Il  Rcgio  Govcrno  Sardo 

I Signori: 

Cavalière  Calislo  Hertiiia,  Capo  sezione  al  Dipartimento  dei  Lavori 
Pubblici; 

Luigi  Ponzoni,  Capo  di- servizio  pei  Irasporti  suite  strade  ferrate 
e sul  Lago  Maggiore; 

Uiuseppe  Biaurhi,  Direllore  delle  Rcgie  Posle  ad  Arona. 

II  Consiglio  Federale 
I signori  : 

Avvocalo  Darlolomeo  Vareuna,  Consigliere  di  Slato  del  Cantone 
Ticino; 

Giovanni  Romedi,  Ispetlore  del  materiale  e delle  corse  postali 
svizzere; 

Andrea  Fanciola,  Direttore  dell'undecirno  Cireondario  postale  a 
Bellinzona. 

1 quali 

Dopo  lo  scambio  c la  veritieazione  delle  loro  eredenziali,  si  sono 
accordati  soi  seguenti  articoli  : 

I. 

La  navigazione  sül  Lago  Maggiore  e l’approdo  a qualsiasi  punto  del 
medesimo  sono  liberi  a tutti  i piroseafi,  barche,  zattere,  ed  in  généré 
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ad  ogni  sorta  di  natanti  degli  Stati  Sàrdi  e delta  Confederazione 
Svizzera. 

Ui  conseguenza,  i battelli  a vapore  dell'uno  e dell’altro  paese  hanno 
diritlo  di  approdare  a tutti  i,  porti  del  Logo,  di  imbarcarvi  e sbarcarvi 
viaggiatori  e merci  senza  cssere  lenuti  a professarc  diritli  di  conces- 
sione,  od  allri  qualsiansi. 

Sono  riservate  le  disposizioni  speeiali  che  regolatio  l’approdo  dello 
scalo  di  Arona,  di  proprietà  dcIl'Amministrazione  delle  strade  ferrate 
dello  Slalo,  non  clu;  le  discipline  elle  sono  o potessero  venire  stabilité 
per  regolare  i’esercizio  délia  navigazionn. 

» 

. 11. 

Il  Consiglio  Fédérale  dà  in  locazione  al  Regio  Governo  Sardo,  e per 
esso  alla  Regia  Annninistra/.ione  delle  strade  ferrate  dello  Stato  Sardo, 
il  baltcllo  a vapore  a ruote  denoniinato  il  Ticino,  la  gabarra  in  ferro, 
ossia  barca  di  rimtfrchio,  e la  dotazione  di  bordo,  la  quale,  al  caso, 
sarà  completala. 

III. 

Si  intenderanno  pur  eompresi  nella  présente  locazione: 

a)  Il  balte! lo  a vapore  ad  eliee,  se  ridolto  ad  uso  commerciale 
pel  trasporto  di  merci; 

b)  L'altro  hattello  a niote,  qualora  il  Consiglio  Federale  creda 
conveniente  di  pur  farlo  ridurre  ad  uso  commerciale  pel  trasporto  misto 
di  viaggiatori  e merci,  ritenuto  clic  la  consuniazionc  di  combustibile 
non  riesca  per  ogni  ora-eavallo  maggiorc  di  quella  dei  battelli  grandi 
di  proprictà  deirAmministrazionc  Sarda. 


IV. 


Il  Ticino,  unilamente  alla  gabarra,  sarà  consognato  aU’Amniinistra- 
zione  Sarda  in  buono  c lodevole  stato  pel  servizio  commerciale. 

A laie  efletto  l'Amministrazione  Svizzera  farà  eseguire  nel  più  breve 
termine  possibile  lé  oceorrenti  riparnzicyii  nel  corpo  inticro  del  piro- 
scafo,'  e segnalamenle  nella  macchina,  nel  calafataggio  e nelle  vernici. 
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V. 


Le  Amministrazioni  Sarda  e Svizzera  eleggeranno  due  perili,  uno 
per  parte,  i quali  saranno  inearicati  : 

1"  Di  veriiicare  e conslatare  lo  stato  di  lodevole  condizione  del  pi— 
roseafo  ed  accessorii  dati  in  locazione. 

2*  Di  procedere  alla  relaliva  stiim  sulla  base  di  regolare  invenlario, 
e eiô  enlro  oüo  giorni  successivi  alla  nolilicazione  che  verra  data  dalla 
Amministrazione  Svizzera  alla  Amministrazione  Sarda  del  compimento 
delle  suddette  riparazioni. 

Nel  «iso  di  disaccordo'tra  di  loro  sul  valore  da  attribuirsi,  questo 
sarà  delinilivamente  stabilité  nei  limiti  delle  duc*stime,  enlro  quindici 
giorni  successivi  al  più  tardi,  da  un  lerza  perito  che  sarà  designato 
'dalla  sorte  sopra  qu'altro  da  eleggersi  due  per  parle  dalle  Ammini- 
strazioni  eontraenti. 

Le  Amministrazioni  slesse,  all'occasione  dello  scambio  delle  ralifiche 
délia  présente  Convenzione,  si  comunicheranno  i ïiomi  dei  periti  ri- 
spcllivamente  elelli. 

La  formate  consegna  di  cui  all'artieolo  precedente  dalla  Aminini-  . 
strazione  Svizzera  alla  Amministrazione  Sarda,  avrà  luogo  niediantc 
processo  verbale  e relative  invenlario  enlro  olto  giorni  dalla  pcrizia  de- 
fmitiva. 

VI. 

La  locazione  avrà  una  durata  di  anni  quattro,  decorrente  dalla  data 
délia  consegna  del  baltello. 

(tuando  sei  mesi  prima  che  spiri  questo  termine  non  venga  data 
dalle  Parti,  o da  una  di  esse,  la  denunzia  délia  cessazione  del  con- 
tralto, esso  si  ritiene  tacitamenle  rinnovato  di  anno  in  anno  sino  a che 
una  delle  parti  non  ne  abbia,  previo  il  suddetto  avviso  di  sei  mesi, 
dcnunziato  all'allra  parte  la  sua  cessazione,  e ciô  aile  stesse  condizioni 
di  prima,  meno  quella  stabilita  dall’articolo  XI  circa  il  corrispctlivo. 

VII. 

Le  piccole  od  ordinarie  riparazioni  sono  e si  rite'ngono  ad  esclusivo 
carico  délia  Amministrazione  Sarda. 
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Sono  e si  rilengono  ugualmente  ad  esclustvo  carico  délia  .Ammini- 
strazione Sarda  tutle  le  grandi  riparazioni. 

§ Ne  sono  ecceltuati  i soit  casi  di  forza  maggiore,  quando  essa  venga 
debitamente  eomprovatn  e salvo  il  disposlo  dell'articolo  scguenle. 

Oueste  riparazioni  saranno  sostenutc  in  eoinune,  per  uguale  meià, 
dalle  due  Amministrazioni  Sarda  e Svizzera. 

Se  péri)  i guasti  a eui  le  dette  riparazioni  si  riferiscono  saranno  av- 
venuti  enlro  i sei  mesi  elle  preccdono  la  cessazione  del  contralto,  le 
relative  spese  saranno  sopporlale  integralmente  dalla  Amministrazione 
Svizzera. 

IX. 

L’Amminislrazione  Sarda,  a proprie  spese,  farà  assieurare  eonlro  i 
danni  dcgli  ineendii  il  piroseafo  ed  aecessorii  subito  dopo  la  consegna, 
e cio  suite  stesse  basi  (leH‘assieurazione  già  presa  per  gli  allri  battelli 
dcIl'AniminisIrazione  medesima. 

Essa  ipiindi  diehiara  di  assumero  ed  assume  a proprio  carico  lutte 
le  conseguenze  de’sinislri  eonlro. i quali  é faite  luogo  di  prémunirai 
ncl  suddetto  modo. 

AI  cessar  délia  loeazione  le  annualité  di  assicurazione  evenlualmenle 
esistenti  verranno  assunle  dall’ Amministrazione  Svizzera. 

X. 

Il  canone  annuo  da  pagarsi  dalla  Amministrazione  Sarda  alla  Am- 
ministrazioue  Svizzera  viene  fissato  nella  misura  del  sei  per  cento  sul 
capitale  valore  che  verra  attrilmito  al  pisoscafo,  barca  di  rimorchio  e 
corredo  di  bordo  alla  data  délia  consegna,  in  conformité  di  qnanto  è 
disposto  all'artieolo  V. 

Il  detto  canone  verra  pagato  a semestri  maturati  alla  cassa  délia  Di- 
rezione  delle  Poste  Federuli  in  Bellinzona. 

XJ. 

(Juando  il  contratto  di  loeazione,  per  elîetlo  di  tacita  rinnovazione, 
si  prolungasse  oltre  il  quadriennio,  il  canone  annuo  da  corrispondersi 
dalla  detta  epoca  in  poi,  viene  innalzato  al  selle  per  cento. 
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xn. 

Indipendentemente  dagli  usi  cirea  il  porto  spiegamento  delle  ban- 
diere,  il  piroscafo  locato  portera  serupre  una  bonifiera  collo  stem  ni  a 
délia  Confederazione  Svizzera,  quale  distinlivo  délia  proprielà  del  piro- 
scafo medesimo. 


XIII. 

Una  parle  del  basso  personale  di  bordo  del  piroscafo  in  locazione 
verra  scelto  fra  attincnti  svizzeri. 

XIV. 

Il  piroscafo  non  potrà  dalla  Amminislrazione  Sarda  venire  upplicato 
ad  uso  diverse  dal  conimereiale. 

Nel  caso  die  l'Amministrazione  Svizzera  non  cedesse  in  locazione  i 
battelii  di  cui  allartieolo  XVII,  i detti  battelli  non  saraimo  applicati  ad 
uso  commerciale  sin  chc  dura  la  locazione  del  Tici/io. 


XV. 


I nomi  dei  due  vapori  accennati  allai licolo  III,  saranno  sostituili. 

XVI. 

Al  finir  délia  locazione  l' Amminislrazione  Sarda  consegnerà  alla  Am- 
ministrazione  Svizzera  il  Ticino,  suo  rimorchio  e dotazione  di  bordo, 
in  buono  e lodevole  stalo  corne  ii  avrà  ricevuli,'  salvo  il  naturale  de- 
perimenlo  dérivante  dall’uso,  del  quale  l’Amministrazione  locataria  non 
è lenuta  contabilc. 

XVII. 

Quatido  il  Consiglio  Federale  intendesse  di  comprendere  nella  loca- 
zione uno  od  entrainbi  i piroscafi  di  cui  è parola  allartieolo  111,  egli 
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sarà  tenuto  a farne  analoga  diehiarazionc  aH’Amminislrazione  Sarda 
cntro  sei  mesi  dalla  data  délia  consegna  dcl  Ticino. 

Queslo  awencndo,  lutte  le  discipline  e pattuizioni  stabilité  pel  Ticino 
sono  e si  ritengono  estese  ed  applieale  ai  piroseafi  medesiini,  ritenuto 
altrcsi  chc  i lermini  slabiliti  dall'artieulo  VI  eorrano  conlempornnei  e 
paralelli  per  tutti  i battelli  che  saranno  dati  in  locazione. 

XVIII. 

I battelli  a vapore  approderanno  sempre  agli  scali  delle  Stazioni, 
semprecehé  non  venga  esposta  la  loro  sicurczza.  - . 

XIX. 

I piroseafi,  tanto  proprii  dcl  Regio  Governo  Sardo,  quanto  in  loca- 
zione al  niedcsimo,  sono  tenuti  al  trasporlo  gratuito: 

a)  dei  dispacci-lettere  dell’Ainministraiione  Svizzera  su  tntto  il 
Lago. 

b)  degli  articoli  di  messaggcria  scaïubiati  Ira  gli  ufficii  e deposili 
postali  del  territorio  svizzero; 

c)  di  un  eonduttore  svizzero  nei  porti  di  seconda  classe  da  Ma- 
gadino  ad  Arona  c vieeversa,  qualora  l'Amininistrazionc  postale  sviz- 
zera stimasse  opporlutio  di  valersene. 

XX. 

I viaggiatori  che  inlendono  di  continuare  il  loro  viaggio  sul  terri- 
torio svizzero,  dovranno  poter  essore  inscritli,  nell’interesse  dell’Am- 

ministrazione  postale  svizzera,  sopra  ogni  piroscafo. 

% 

XXI. 

Le  Amministrazioni  delle  poste  svizzere  e delle  ferrovie  sarde  pro- 
cedcndo  alla  sistemazione  deM’orario  e delle  corse,  si  accorderanno  Ira 
di  loro  per  islabilire  le  coincidenze  che  saranno  consigliate  dagli  inle- 
ressi  dei  due  Paesi. 
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X\JI. 


Iai  présenté  Convenzione  sarà  ralificata  dai  Govemi  rispettivi  di  Sua 
Maestà  Sarda  e délia  Confederazione  Svizzera , c lo  scambin  délie 
ratifiche  avrà  luogo  in  Berna  entro  il  termine  di  un  mese  al  più  tardi. 

Fallu  a Locarno  queslo  giorno  venticinque  aprile  deH'anno_  mille 
oltorenlo  sessanla.  . • 


(A.  S.)  Causto  Bkktina. 
(A.  Si)  Lijtgi  Ponzoni. 
(A.  S.)  C.  Blanchi. 


(A.  S.)  G.  B.  Varenna 
(A.  S.)  S.  A.  Bomkdi. 
(A.  S.)  A nt.  Fanmola. 


(Hat i fiée  par  le  Gouvernement  Santé  le  1 8 et  par  te  Gouvernement 
Fédéra l Suisse  te  29  Mai  1800) 


(\\\lll. 


BERNE 

1800,  18  et  21  mai. 

Échange  de  Déclarations  entre  le  Gouvernement  de  S.  M.  te  Roi  de 
Sardaigne  et  te  Gouvernement  Fédérât  Suisse  sur  l'adhésion  de 
plusieurs  Cantons  à une  proposition  agant  pour  objet  d'étendre  le 
principe  de  l expédition  graluileMux  actes  concernant  des  procédures 
]Mur  crimes  et  délits  non  prévus  par  la  Convention  du  28  avril  1813. 

DECLARATION  SARDE. 

Berne,  le  18  mai  1860. 

Par  une  Note  en  date  du  12  mars  dernier,  Son  Excellence  Monsieur 
Frey-Herosée,  Président  de  la  Confédération  Suisse,  a bien  voulu  faire 
connaître  au  soussigné,  Envoyé  extraordinaire  et  Ministre  Plénipotentiaire 
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de  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne,  que  les  Cantons  de  Zurich,  Lucerne, 
Uri,  Schwytz,  Unterwald  te  H nul  et  le  Uas,  Claris,  Zuj,  Fribourg, 
Soleitre,  Btile-Cauipagnc , Schaffouse,  Appenzell  [B  Inities  Intérieures), 
S.'  G ait,  Argovie,  Thurgovie,  Tessin,  Vaut/,  Valais  et  Neuchâtel,  ont 
adhéré  à la  proposition,  faite  par  la  Légation  de  S.  M.  de  compléter, 
dans  l'intérêt  de  la  justice  criminelle,  la  Déclaration  tics  juillet  1855, 
en  établissant  j«ar  un  accord,  que  les  actes  relatifs  à des  crimes  ou 
délits  non  prévus  par  la  Convention  d’extradition  du  28  avril  1813  , 
seront  expédiés  gratuitement;  que  toutefois  le  Canton  de  Vaud  a mis 
à son  accession  la  réserve,  que  les  témoins,  qui  seraient  appelés  d’un 
pays  dans  l'autre,  seront  indemnisés,  et  que  celui  de  Renie  n’a  pas 
cru  devoir  adhérer  à la  proposition  de  la  Légation  du  Roi.' 

Le  soussigné  ayant  porté  celle  réponse  à la  connaissance  du*  (lou- 
vernomenl  de  Sa  Majesté  a été  autorisé  à déclarer  par  la  présente 
au  Conseil  Fédéral  . que  en  extension  du  principe  posé  dans  la  Dé- 
claration échangée  en  date  des  juillet  1855,  il  est  cl  restera  en- 
tendu qu'à  l'avenir  chacune  des  Parties  contractantes  gardera  à sa 
charge  les  frais  résultant  de  Commissions  rogatoires  ayant  Irait  aussi 
à d'autres  crimes  ou  délits  que  ceux  mentionnés  à l’article  2 de  la 
Convention  d'extradition  du  28  avril,  1813. 

One  la  réserve  faite  par  le  Canton  de. Vaud  , portant  que  les  té- 
moins qui  seraient  appelés  d'un  pays  dans  l’autre  seront  indemnisés 
est  admise  par  le  Gouvernement  de  S.  M.  d'autant  plus  que  ce  prin- 
cipe se  trouve  déjà  consacré  par  les  articles  3 et  0 de  la  Convention 
précitée  et  les  Déclarations  des -J- août  1813  et  juillet  18.‘io,  qui  y 
font  suite,  et  que  le  Canton  de  Berne  n'ayant  pas  cru  devoir  s’associer 
au  présent  accord  , il  est  entendu,  que  lorsqu'il  sera  dans  le  cas  de 
demander  qu’il  soit  procédé,  par  les  Tribunaux  Sardes,  à des  actes 
de  la  nature  de  ceux  dont  il  s'agit,  les  frais  qui  en  résulteront  seront 
exclusivement  à sa  charge. 

En  adressant  la  présente  Déclaration  à Monsieur  le  Président  de  la 
Confédération"  le  soussigné  prie  Son  Excellence  de  vouloir  bien  lui  en 
remettre  une  analogue  au  nom  du  Conseil  Fédéral,  et  il  s’empresse 
de  lui  offrir  la  nouvelle  assurance  de  sa  très-haute  considération. 


Jocteau. 
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DÉCLARATION  SUISSE. 


Berne,  le  21  mai  1860. 

Par  sa  Noie  du  18  courant  Son  Excellence  Monsieur  le  Comman- 
deur Jocleau , Envoyé  Extraordinaire  cl  Ministre  Plénipotentiaire  de 
S.  M.  le  Uoi  de  Sardaigne  près  la  Confédération  Suisse  a bien  voulu 
faire  connaître  au  Conseil  Fédéral  , qu'ayant  porté  à la  connaissance 
de  son  Gouvernement  la  réponse  du  Conseil  Fédéral  du  12  mars  dernier 
annonçant  que  les  Cantons  de  Zurich,  Lucerne,  Uri,  Schwytz,  Unler- 
wahl  le  Haut  et  te  /las-,  G/aris,  Zug,  Fribourg,  Soleure,  Ihite-Cam- 
pagne,  Sehaf/ouse,  AppcraeU  ( llfymles  Intérieures),  S.'  Gall,  Argovie, 
Thurtfoeie,  7Vv.v/>j,  Vain/,  Valais  et  Neuchâtel  ont  adhéré  à la  pro- 
position faite  par  la  Légation  de  S.  M.  de  compléter,  dans  l'intérêt  de 
la  justice  criminelle,  la  Déclaration  des  p juillet  1856,  en  établissant, 
par  un  accord,  que  les  actes  relatifs  à des  crimes  ou  délits  non  prévus 
par  la  Convention  d’extradition  du  28  avril  1 8 13,  seront  expédiés  gra- 
tuitement , que , toutefois , le  Canton  de  Vaud  a mis  à son  accession 
la  réserve  que  les  témoins  qui  seraient  appelés  d’un  pays  dans  l'autre, 
seront  indemnisés , et  que  celui  {le  Berne  n’a  pas  cru  devoir  adhérer 
à la  proposition  de  la  Légation  du  Itoi,  et  la  Légation  ayant  ajouté 
que  le  Gouvernement  de  S.  M.  acceptait  cet  arrangement  avec  la  ré- 
serve faite  par  le  Canton  de  Vnud,  portant  que-  les.  témoins  qui  se- 
raient appelés,  d’un  pays  dans  l’autre,  seront  indemnisés  , réserve  ad- 
mise à d’autant  plus  forte  raison  par  le  Gouvernement  du  Itoi  (pie  ce 
principe  se  trouve  déjà  consacra  par  les  articles  3 et  0 de  la  Con- 
vention précitée  et  les  Déclarations  des  { août  1813  et  ^ juillet  1853, 
qui  y font  suite.  En  ce  qui  concerne  le  Canton  de  Berne,  qui  n’a  pas 
cru  devoir  s'associer  à cet  accord  , il  est  entendu  que  , lorsqu'il  sera 
dans  le  cas  de  demander  qu’il  soit  procédé,  par  les  Tribunaux  Sardes, 
à des  actes  de  la  naturelle  ceux  dont  il  s’agit  ici , les  frais  qui  en 
résulteront,  seront  exclusivement  à sa  charge,  comme  te  sera  égale- 
ment le  cas  de  la  Sardaigne  vis-à-vis  du  Canton  de  Berne  pour  les  de- 
mandes analogues. 

Le  Conseil  Fédéral  n'hésite  pas,  en  conséquence,  à déclarer  au  nom 
des  Cantons  précités,  comme  il  déclare  par  la  présente  à Monsieur  le 
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Commandeur  Jorteau  , qu'on  extension  du  principe  posé  dans  la  Dé- 
claration échangée  en  date  des  Jf  juillet  1835,  il  est  et  restera  entendu 
qu’à  l'avenir  chacune  des  Parties  contractantes  gardera  à sa  charge  les 
frais  résultant  de  Commissions  Rogatoires  ayant  trait . aussi  à d’autres 
crimes  ou  délits  que  ceux  mentionnés  à l’art.  2 de  la  Convention 
d'extradition  du  28  avril  1843,  le  tout  sous  les  réserves  énoncées  ci- 
dessus. 

lin  adressant  la  présente  Déclaration  à M.  le  Commandeur  Jocteau, 
le  Conseil  Fédéral  s'empresse  d'offrir  à Son  Excellence  les  assurances 
de  su  haute  considération. 

Au  nom  du  Conseil  Fédéral 
Le  Président  de  la  Confédération 
F.  Fhey  IIkrosée. 

Le  Chancelier  de  la  Confédération 
• ScHIESS. 


CX11UV. 

PËSC.H  1ER  A 
1860,  16  juin, 

Acte  final  de  délimitation  de  la  frontière  entre  la  Sardaigne  et  les 
Provinces  Italiennes  de  f Autriche  fixée  définitivement  ftar  la  Com- 
mission militaire  instituée  conformément  au  Traité  de  Zurich  du  10 
novembre  1839  (*). 

Par  suite  des  cessions  territoriales  stipulées  dans  les  Traités  conclus 
à Zurich  le  10  novembre  1859: 

1 . Entre  Sa  Majesté  l’Empereur  d’Autriche  et  Sa  Majesté  l'Empe- 
reur des  Français; 


(*)  Lps  plans  et  tableaux  annexas  au  présent  Acte  de  délimitation  aont  déposé»  aux  Archives 
du  Ministère  des  Affains  Étrangères. 
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2.  Entre  Sa  Majesté  le  Hoi  de  Sardaigne  et  Sa  Majesté  l'Empereur 
des  Français; 

:î.  Entre  Leurs  Majestés  le  Roi  de  Sardaigne,  l'Empereur  d’Au- 
triche et  l’Empereur  des  Français; 

Traités  dont  les  ratifications  ont  été  échangées  par  les  Puissances 
contractantes  le  21  du  même  mois,  la  délimitation  entre  les  Etals  du 
Royaume  de  Sardaigne  et  les  provinces  italiennes  de  l'Autriche  a été 
fixée  de  la  manière  suivante  par  l’article  3 du  troisième  Traité  ci- 
dessus- 

« La  frontière  parlant  de  la  limite  méridionale  du  Tyrol,  surle  lac 
« de  Garda,  suivra  le  ^nilicu  de  ce  lac  jusqu’à  la  hauteur  de  Itardo- 
« lino  et  de  Manerba,  d’où  elle  rejoindra  eu  ligne  droite  le  point 
« d'intersection  de  la  zone  de  défense  de  la  place  de  Peschiera  avec 
« le  lac  de  Garda. 

« Elle  suivra  la  circonférence  de  celle  zone,  dont  le  rayon,  compté 
« à partir  du  centre  de  la’  place,  est  fixé  à trois  mille  cinq  cents 
« mètres,  plus  la  distance  dudit  centre  au  glacis  du  fort  le  plus  avancé. 
« Du  point  d’intersection  de  la  circonférence  ainsi  désignée  avec  le 
« M incio,  la  frontière  suivra  le  thalweg  de  la  rivière  jusqu  a Le  Grazie, 
« s'étendra  de  Le  Grazie,  en  ligne  droite,  jusqu'à  Seorzarolo;  suivra  le 
« thalweg  du  Po  jnsqu'à  Luzzara,  point  à partir  duquel  il  n’est  rien 
« changé  aux  limites  actuelles,  telles  qu'elles  existaient  avant  la 
« guerre,  » 

Le  même  article  3 porte  « qu'une  Commission  Militaire,  instituée 
« par  les  Hautes  Parties  contractantes,  sera  chargée  d'exécuter  ce  tracé 
« sur  le  terrain  dans  le  plus  bref  délai  possible.  » 

En  exécution  de  cette  dernière  Convention,  Leurs  Majestés  Royale  et 
Impériales  ont  nommé  pour  leurs  Commissaires,  savoir: 

S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne:  M.  le  Chevalier  Raphaël  Cadoma,  Major- 
général, 'chevalier  des  Ordres  des  Saints  Maurice  et  Lazare,  etc.,  rempla- 
çant M.  le  Comte  Louis  Petitti-Ragliani  de  Roreto,  Major-général,  chargé 
d'une  autre  mission; 

El  M.  François  Borson,  Major  an  Corps  d’Etat-Major,  décoré  de 
la  médaille  de  la  valeur  militaire,  etc. 

S.  M.  l’Empereur  d’Autriche:  M.  le  comte  Folliot  de  Crennevillc, 
Lieutenant-général,  décoré  de  la  Croix  du  mérite  militaire,  etc.  ; 
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El  M.  le  Baron  François  Vlasils,  Major  du  corps  d’Elat-Major, 
Chevalier  de  3'  classe  de  la  Couronne  de  for,  etc. 

S.  M.  l'Empereur  des  Français:  M.  Auguste  Adolphe  Napoléon  Chau- 
cliard,  Général  de  brigade,  commandant  le  Génie  de  l’armée  française  en 
Italie,  Commandeur  de  l’Ordre  Impérial  de  la  Légion  d’honneur,  etc.  ; 

Et  M.  Jules  Louis  Lewal,  Chef  d'escadron  du  Corps  d'Etal-Major, 
Chevalier  de  l'Ordre  Impérial  de  la  Légion  d’honneur,  etc. 

Lesquels,  après  s’èlrc  réunis  à Pesehiera,  et  après  avoir  échangé, 
leurs  pleins-pouvoirs  trouvés  on  bonne  et  due  forme,  se  sont  constitués 
en  Commission  sous  la  présidence  de  M.  le  Lieutenant-général  Comte 
de  Crenneville.  M.  le  chef  d’escadron  Lewal  a été  désigné  pour  remplir 
les  fonctions  de  Secrétaire. 

La  Commission  a commencé  aussitôt  ses  opérations  et  est  convenue 
qu’elle  admettrait,  comme  documents  topographiques,  les  plans  du 
cadastre  lombard  pour  la  planimélrie,  et  les  sections  topographiques 
militaires  autrichiennes  à l’échelle  de  pour  le  figuré  du  terrain. 

Elle  a ensuite  arrêté  qu’elle  adopterait  pour  bases  du  travail  de  dé- 
limitation dont  elle  était  chargée  les  principes  suivants: 

1.  Chercher  à rendre  la  limite  facile  à reconnaître  et  à surveil- 
ler en  lui  faisant  suivre,  autant  que  possible,  les  accidents  naturels 
du  sol,  tout  en  tenant  compte  des  exigences  militaires  et  administra- 
tives. 

2.  Eviter,  autant  que  faire  se  pourra,  de  diviser  les  parcelles 
cadastrales. 

3.  Dans  les  parties  oii  le  Pô  et  le  Mincio  formeront  la  frontière, 
le  thalweg  ou  courant  principal  déterminera  la  ligne  de  démarcation 
entre  les  deux  Etats  ; mais  la  propriété  des  îles  telle  qu’elle  aura  été 
fixée  par  la  Commission  internationale  et  telle  qu’elle  sera  décrite  dans 
les  2“  et  i”  sections  du  présent  acte,  restera  immuable  quelque  chan- 
gement que  subissent  ces  cours  d’eau. 

4.  Celte  invariabilité  cessera  d’avoir  son  effet,  en  cas  d’agrégation 
d’une  île  à l’une  des  rives.  Celte  île  passera  alors  en  toute  souve- 
raineté et  propriété  sous  la  domination  de  la  Puissance  qui  possède  la 
rive  attenante. 

b.  En  cas  de  formation  de  nouvelles  Iles,  ou  de  réunion  de  deux 
ou  plusieurs  Iles,  appartenant  à des  Etats  différents,  l’attribution  des 


768 

droits  de  souveraineté  et  de  propriété,  à l'un  ou  à l’autre  des  deux 
Etats,  résultera  de  leur  situation  par  rapport  au  thalweg  alors  existant. 

Cette  agrégation  sera  considérée  comme  effectuée  lorsque  l’exhaus- 
sement du  fond  du  canal  qui  sépare  les  Iles  entre  elles  ou  de  la  rive 
attenante,  atteindra  la  hauteur  moyenne  entre  les  basses  et  les  hautes 
eaux  ordinaires. 

G.  Dans  le  cas  prévu  par  les  articles  précédents  où  il  y aura 
mutation  de  propriété  sur  un  territoire,  ou  prise  de  possession  d'une 
Ile  nouvellement  formée,  ce  fait  sera  constaté,  à la  demande  de  l’un 
des  Etats,  par  un  acte  officiel  dressé  sur  les  lieux  par  des  Commis- 
saires spéciaux. 

Les  impôts  dus  au  nouveau  Gouvernement  dateront  de  l’acte  officiel 

sus-énoneé. 

La  Commission  a,  en  outre,  adopte  les  dispositions  suivantes: 

1.  Sur  la  frontière  de  terre,  les  limites  seront  marquées  par  des 
bornes  en  pierre  ou  par  des  poteaux  en  bois  dans  les  points  où  il  ne 
•sera  pas  possible  de  placer  des  bornes. 

Ij‘s  bornes  en  pierre  seront,  taillées  en  forme  de  prismes  rectangu- 
laires ayant  vingt-sept  centimètres  de  côté,  et  un  mètre  soixante  cen- 
timètres de  hauteur,  dont  la  moitié  sera  enterrée  ; 

2-  L'Autriche  sera  chargée  de  la  confection  et  de  la  pose  des 
marques  de  bornage,  ainsi  que  de  toutes  les  opérations  géode  signes, 
topographiques  et  autres  concernant  la  détermination  et  le  tracé  de  la 
nouvelle  frontière; 

3.  Les  frais  de  délimitation,  le  prix  des  pierres  et  des  poteaux 
de  bornage,  celui  du  transport  de  ces  matériaux  à pied  d’œuvre;  le 
prix  dns  journées  de  travail  et  du  logement  des  hommes  employés  aux 
opérations  de  bornage,  seront  supportés  par  moitié  par  les  deux  Etals 
limitrophes,  d’après  les  comptes  approuvés  par  la  Commission; 

4.  Les  Iwrnes  ou  poteaux  porteront,  sur  les  deux  côtés  faisant 
face  aux  Etats  limitrophes,  un  numéro  d’ordre  dont  la  série  commen- 
cera an  lac  de  Garda  et  se  continuera  sans  interruption  jusqu’à  l'autre 
extrémité  de  la  frontière; 

fi.  Les  bornes  seront  posées  à chaque  changement  de  direction  et 
en  vue  l’une  de  l’autre; 

6.  Dans  les  endroits  où  la  frontière  traversera  des  plantations 
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d’arbres,  des  brouissailles  ou  des  roseaux,  le  sol  sera  dénudé  de  ma- 
nière à former  des  percées  ou  clairières  ayant  une  largeur  de  quatre 
mètres  de  chaque  côté  de  la  limite; 

7.  L’entretien  et  le  remplacement  des  marques  de  bornage  seront 
à la  charge  des  Gouvernements  limitrophes,  le  Gouvernement  Sarde 
pourvoyant  à la  conservation  des  numéros  pairs,  et  le  Gouvernement 
Autrichien  à celle  des  numéros  impairs. 

Les  percées  ou  clairières  seront  entretenues  par  chaque  Puissance 
sur  son  territoire; 

8.  Sur  les  ponts  du  Mincio  des  poteaux  en  bois  marqueront  la 
frontière  et  seront  placés  au  milieu  de  la  longueur  de  chaque  pont, 
sous  la  réserve  des  dispositions  de  l'article  19  du  Traité  de  Zurich, 
qui  porte  que  « le  Gouvernement  Autrichien  et  le  Gouvernement  Sarde 
« s'engagent  à régler  pur  un  acte  spécial  tout  ce  qui  lient  à lu  pro- 
« priélé  et  à l'entretien  des  ponts  et  passages  sur  le  .Mincio,  là  où  il 
« forme  la  frontière,  aux  constructions  nouvelles  à faire  à cet  égard, 
« aux  frais  (pii  en  résulteront  cl  à la  perception  des  péages.  » 

9.  Les  poteaux  placés  sur  les  ponts  prendront  rang  dans  le  nu- 
mérotage général  des  marques  de  bornage,  et  leur  entretien  incom- 
bera a l'une  ou  à l'autre  Puissance  scion  le  numéro  pair  ou  impair 
qu'ils  porteront,  comme  il  a élé  dit  ci-dessus. 

10.  Dans  le  but  d'empêcher  l'altération  que  des  constructions 
qu'on  élèverait  â l’avenir  sur  les  rives  des  cours  d’eau  formant  fron- 
tière, pourraient  apporter  au  régime  des  eaux,  et  pour  sauvegarder  à 
cet  égard  les  intérêts  des  propriétaires  riverains,  la  Commission  rap- 
pelle que  l’article  20  du  Truité  de  Zurich  a pourvu  aux  diflicultésqui 
pourraient  s'élever  à cet  égard,  en  prescrivant  que  « Là  où  le  thalweg 
« du  Mincio  marquera  désormais  la  frontière  entre  la  Sardaigne  et 
o l’Autriche,  les  constructions  ayant  pour  objet  la  rectification  du  lit 
« et  de  l’cndiguemcnl  de  cette  rivière,  ou  qui  seraient  de  nature  à 
« altérer  son  courant,  se  feront  d’un  commun  accord  entre  les  deux 
« Etats  limitrophes. 

« lin  arrangement  ultérieur  réglera  celle  matière.  » 

11.  Les  stipulations  des  articles  19  et  20  relatés  ci-dessus  ne 
concernant  que  le  cours  du  Mincio.  la  Commission  est  convenue  qu’el- 
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les  seront  également  appliquées  au  cours  du  Pô,  dans  la  partie  où  ce 
(leuve  forme  la  frontière. 

12.  Le  présent!  Acte  final  qui  résume  et  constate  les  opérations, 
et  renferme  les  engagements  réciproques  jugés  convenables  pour  ga- 
rantir la  stabilité  et  l'inviolabilité  de  la  frontière,  sera,  ainsi  que  les 
plans  et  annexes  qui  l'accompagnent,  établi  au  nombre  de  trois  exem- 
plaires certifiés  par  tous  les  membres  de  la  Commission. 

13.  La  ratification  de  cet  acte  final  sera  réservée  aux  Souverains 
mêmes  des  Liais  représentés. 

Ces  préliminaires  étant  admis,  la  Commission  s’est  occupée  de  dé- 
terminer les  limites  qui  devaient  form  r dorénavant  la  séparation  entre 
les  deux  Liais  limitrophes,  et  elle  a fixé  définitivement  le  tracé  de  la 
nouvelle  frontière  ainsi  qo'il  sera  dit  pins  lias. 

Celle-ci  se  trouve  divisée  naturellement  en  quatre  parties  distinctes, 
savoir:  La  zone  autour  de  Peschiera.  — Le  cours  du  Miueio  — L’in- 
tervalle entre  le  Mincio  et  le  Pô  — Le  cours  du  Pô. 


I"*  SECTION. 

Partie  de  ta  frontière 

formant  In  s'me  de  défense  autour  de  Peschiera, 
depuis  le  lue  de  Garda  jusqu'au  Miueio. 

Aux  termes  de  l'article  3 du  Traité  de  Zurich,  1a  frontière  autour 
de  Peschiera,  formant  1 1 zone  de  défense  de  cette  pince,  doit  suivre 
une  circonférence  dont  le  rayon,  compté  à partir  du  centre  de  la  place, 
est  fixé  à trois  mille  cinq  eeuls  mètres  (3300”),  plus  la  distance  dudit 
centre  au  glacis  du  fort  le  plus  avancé. 

La  Commission  a déterminé  le  centre  de  la  place  ainsi  que  la  di- 
stance de  ce  centre  à la  crête  du  glacis  du  fort  le  plus  avancé,  la- 
quelle s’est  trouvée  être  de  mille  huit  cent  soixante  mètres  (18G0“). 
Cette  distance  augmentée  de  trois  mille  cinq  cents  mètres  porte  à cinq 
mille  trois  cent  soixante  mètres  (3360')  la  longueur  du  rayon  de  la 
circonférence  qui,  ayant  son  centre  au  centre  de  la  place,  forme  la 
zone  de  défense  de  Peschiera. 
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Celte  circonférence  ayant  ainsi  été  déterminée  et  tracée  sur  les 
cartes,  la  Commission  s'est  transportée  sur  les  lieux,  et  tenant  compte 
des  principes  quelle  a adoptés,  elle  a fixé  lu  frontière  ainsi  qu'il 
suit  (*)  : 

En  partant  de  la  limite  méridionale  du  Tyrol,  sur  le  lac  de  Carda, 
la  frontière  suit  le  milieu  du  lac  jusqu'à  sa  rencontre  avec  la  ligne 
droite  joignant  les  villages  de  Bardolino  et  de  Mancrha.  * 

L)e  ce  point  de  rencontre,  elle  rejoint,  en  ligne  droite,  la  borne  N.  I 
sur  le  bord  méridional  du  lac. 

Celle  borne,  formant  le  point  de  départ  de  la  zone  autour  de  Pe- 
schiera,  a été  placée  dans  le  prolongement  du  bord  oriental  de  la  strada 
eonsorziale  delta  villa  Onofrio. 

De  ce  point  la  frontière,  après  avoir  coupé  transversalement  la  route 
de  Kivoltella  a Pesehiera,  rejoint,  à la  borne  N.  2,  le  bord  oriental 
du  chemin  précité,  dont  la  propriété  reste  à la  Sardaigne,  et  le  suit 
jusqu'à  la  rencontre  du  Han  fit  tlvl  /tra/o  serrai»,  borne  N.  4. 

Elle  remonte  vers  le  Sud  le  milieu  de  ee  cours  d'eau  jusqu'à  la 
borne  N.  7.  En  ce  point  le  Ganfo  se  divise  en  deux  branches  presque 
parallèles;  le  tracé  suit  la  branche  occidentale  jusqua  la  strada  co- 
muntt/e  di  mezza,  borne  N.  9. 

La  frontière  tourne  vers  l'Ouest  en  suivant,  entre  les  bornes  N.  9 
et  10,  le  bord  septentrional  du  fossé  Nord  de  ce  dernier  chemin  qui 
reste  à l; Autriche. 

Elle  continue  vers  l'Ouest  entre  les  bornes  N“  10,  H,  12  et  13 
par  le  milieu  du  fossé  servant  de  limite  entre  les  communes  de  Ser- 
mione  cl  de  Pesehiera,  jusque  près  de  la  casa  Borghctto,  quelle  laisse 
au  Nord-Ouest. 

Arrivée  à ce  point  (borne  N.  13),  elle  tourne  au  Sud  en  suivant 
la  limite  entre  les  communes  do  Uivoltella  et  de  Pesehiera,  marquée 
par  les  bornes  N"  14,  15,  16,  17  et  18,  jusqua  la  strada  minimale 
di  mezza  déjà  nommée. 

Elle  suit  de  là  vers  l'Ouest  le  bord  septentrional  du  fossé  Nord  de 
ce  chemin  jusqu’à  -la  borne  N.  19,  marquant  la  limite  entre  les  coin- 


(*)  Voir  le  Tableau  d'assemblage  et  les  feuilles  de  dessin  N’  1,2,  3,  4,  B,  6,  7,  8,  9,  10,  11  et  1 
formant  lanncxe  N*  1. 
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munes  de  Rivollella  et  de  Peschiera.  Dans  ce  parcours,  le  chemin  ci- 
dessus  appartient  à l'Autriche. 

Lu  frontière  traverse  ce  chemin,  et  continue  vers  le  Sud  la  limite 
entre  les  deux  communes  précitées  marquée  par  les  bornes  N"  20,  21 
et  22,  en  prolongeant  en  ligne  droite  la  dernière  direction  jusqu'à  la 
borne  N.  23  placée  sur  le  bord  méridional  de  la  chaussée  du  chemin 
de  fer»de  Deseuzano  à Peschiera. 

Elle  coupe  transversalement  cette  chaussée  entre  les  bornes  N“  22 
et  24,  puis  suit  vers  l'Est  le  pied  du  talus  méridional  de  ladite  chaussée 
jusqu'à  la  parcelle  2519.  De  là  elle  se  dirige  vers  le  Sud  sur  une 
longueur  d'environ  36  mètres,  puis  tourne  vers  l'Est  en  coupant  lon- 
gitudinalement la  parcelle  326,  jusqu'à  la  borne  N.  25,  où  elle  rejoint 
le  Ganfu  /kl  prato  xerralo. 

L>  tracé  remonte  le  milieu  du  (ianfo  jusqu’à  la  borne  N.  29,  point 
d'intersection  avec  le  fossé  formant  la  limite  entre  les  parcelles  480 
et  487  de  la  commune  de  Pozzolengo. 

Il  prend,  entre  les  bontés  N“  29  et  30,  le  milieu  de  ce  fossé  vers 
l’Est  jusqu’à  la  slrada  eonsoniale  dcl  Rovere,  et  suit  de  là,  vers  le 
Sud,  jusqu’à  la  borne  N.  31,  le  bord  occidental  de  ce  chemin  qui 
reste  à l’Autriche.  Il  se  dirige  ensuite  vers  l'Est,  sur  la  borne  N.  32, 
par  le  bord  méridional  d'un  chemin  d'exploitation  qui  forme  lu  limite 
Sud  de  la  parcelle  461,  et  qui  reste  à l'Autriche. 

La  frontière  se  prolonge,  entre  les  bornes  N“  32  et  33  jusqu’à  la 
slrada  eonsoniale  dei  Pirenei  en  laissant  an  Nord  la  casa  Fcnilcllo 
Comineli. 

Arrivée  en  ce  point,  près  duquel  se  trouve  un  puits,  la  frontière 
suit  d'abord  vers  le  Sud,  jusqu’à  la  borne  N.  34,  le  bord  occidental 
de  ce  dernier  chemin,  puis  vers  le  Sud-Est,  entre  les  bornes  N.  34, 
35  et  36  le  boni  méridional  de  ce  même  chemin  qui  reste  à l’Au- 
triche. 

Elle  quitte  ce  chemin  à sa  rencontre  avec  la  limite  Ouest  de  la  par- 
celle 794  (borne  N.  36),  et  contourne  celte  limite  ainsi  que  celles  des 
parcelles  795,  804,  3707  et  805,  passant  entre  la  casa  dei  Pirenei 
et  San  Giaeomo  di  sollo.  Elle  est  marquée  dans  ce  trajet  par  les  bor- 
nes N“  36,  37,  38  et  39. 

La  frontière  étant  arrivée  à la  slrada  comunale  dei  Prcdonico,  non 
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loin  au  Nord  de  la  Chapelle  de  San  Giacomo  di  sopra,  remonte  le 
bord  Ouest  de  ce  chemin  vers  le  Sud  jusqu'à  la  borne  N.  40,  con- 
tourne le  bord  seplentrional  du  chemin  au  Nord  de  la  Chapelle  jusqu’à 
la  borne  N.  41,  d'où  elle  suit  vers  le  Sud  le  bord  Est  de  ce  même 
chemin  jusqu'à  l'embranchement  du  chemin  delle  ttlive,  borne  N.  43. 
Dans  cette  partie  de  la  frontière,  la  partie  du  chemin  de/  Predonico 
qui  se  dirige  au  Nord  de  la  Chapelle  de  San  Giacomo  di  sopra,  et 
qui  est  comprise  entre  les  bornes  N"  39  et  40,  appartiendra  à l’Au- 
triche, et  sa  continuation  autour  de  la  Chapelle  et  jusqu'au  chemin 
delle  ulive,  bornes  N"  40,  41,  42  et  43,  sera  la  propriété  de  la  Sar- 
daigne, de  telle  sorte  que  les  chemins  qui  contournent  au  Nord  et  à 
l’Est  la  Chapelle  et  la  ferme  de  San  Giacomo  di  sopra  appartient  à 
cette  dernière  Puissance. 

A partir  de  la  borne  N.  43,  le  tracé  suit,  vers  le  -Sud,  le  bord  oc- 
cidental du  chemin  dette  ulive  qui  appartient  à l'Autriche,  dans  le 
trajet  marqué  par  les  bornes  N“  43,  44,  45,  46,  4?  et  48,  jusqu’à 
la  strada  consorziafe  del  Vivaro  dont  elle  longe,  vers  le  Nord-Est, 
le  bord  méridional  jusqu'à  la  parcelle  941  où  se  trouve  la  borne 
N.  49. 

11  contourne,  entre  les  bornes  N"  49,  50,  51  et  52,  la  limite  qui 
sépare  les  "parcelles  941  et  942  de  celle  cotée  1354,  puis,  la  limite 
entre  les  parcelles  1334  d'une  part,  et  1069  et  1340  d’autre  part,  et 
suit  jusqu'à  la  borne  N.  53  le  milieu  du  fossé  qui  sépare  les  parcel- 
les 1311  et  1342,  arrivant  ainsi  au  ruisseau  dit  Dugate  di  Hione. 

La  frontière  suit,  vers  l'Est,  le  milieu  de  ce  ruisseau  jusqu'à  la 
strada  comunale'  de  Pozzolengo  à Ponli,  traverse  celle  route  à la  borne 
N.  55,  continue  à suivre  ce  même  ruisseau  en  contournant,  entre  les 
bornes  N”  55,  56  et  57,  la  parcelle  1312,  et. rejoint  à la  borne  N.  57, 
presqu’en  face  de  la  casa  Colotnbara,  la  strada  consorziale  dette  Sab- 
hionere  allé  patudi. 

De  là,  la  frontière  continue  à suivre,  jusqu'à  la  borne  N.  59,  le 
même  ruisseau  qui  borde  à l'Est  le  chemin  désigné  ci-dessus,  lequel 
appartient  à la  Sardaigne. 

Au  point  marqué  par  la  borne  N.  59  où  ce  même  chemin  rencontre 
l’extrémité  Ouest  de  la  parcelle  N.  1242,  la  frontière  suit,  vers  le  Sud, 
et  jusqu'à  la  borne  N.  60,  le  bord  oriental  du  chemin  d'exploitation 
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qui  limite  à l'Est  les  parcelles  1286  et  1281,  et  qui  reste  à la  Sar- 
daigne. Puis  elle  tourne  vers  l'Est  en  suivant,  e .lre  les  bornes  N*‘  60 
et  61,  le  milieu  du  fossé  qui  forme  la  limite  Nord  de  la  parcelle  1247 
jusqu'au  Scolo  Redone. 

Elle  remonte,  à partir  de  la  borne  N.  61,  le  milieu  de  ce  canal  vers 
le  Sud  jusqu’à  la  borne  N.  62,  puis  prend,  entre  les  bornes  N"  62, 
63,  6f  et  63,  le  milieu  du  fisse  qui  se  dirige  vers  l'Est,  sur  la  casa 
dei  Paroni  par  la  limite  Sud  des  parcelles  105,  tOf,  103  et  102  de  la 
commune  de  Monzambano  jusqu'à  la  strada  comunale  délia  Prandina. 

Elle  suit,  entre  les  bornes  i\’.“  63  et  66  le  côté  occidental  de  ce 
dernier  chemin  qui  reste  à la  Sardaigne , prend  vers  l'Est  le  bord 
Nord  de  la  .slrada  Comunale  dei  Paroni,  jusqu’à  la  borne  N.  68  où 
vient  aboutir  le  chemin  de  traverse  qui  se  dirige  vers  le  Sud  en  pas- 
sant entre  les  parcelles  132  et  133. 

La  frontière  traverse  ensuite  la  slrada  dei  Paroni  entre  les  bornes 
N™  68  et  69,  et  continue  à suivre  le  bord  méridional  de  ce  dernier 
chemin,  qui  appartient  alors  à l'Autriche,  jusqu’à  la  borne  N.  73  où, 
en  se  retournant  vers  le  Sud,  il  se  divise  en  deux  branches,  l’une 
comunale  de  Siser,  l’autre  consortiale  traversant  le  groupe  de  maisons 
de  Siser. 

La  frontière  suit  entre  les  bornes  N."  73,  74,  75  et *76  le  bord 
oriental  du  chemin  comunale  ci-dessus,  qui  appartient  à la  Sardaigne; 
elle  prend  ensuite  , vers  l’Est , le  bord  Nord  de  la  slrada  comunale 
delta  Colombara  ed  Alliera,  qui  appartient  également  à la  Sardaigne, 
contourne  le  terrain  vague,  marqué  par  les  bornes  N.“  78  , 79  , 80 
et  81,  attenant  à la  maison  de  l’Albcra  située  au  Nord  du  chemin  , 
et  laisse  ensuite  à l’Est  la  casa  Zerbi. 

Elle  rejoint  près  de  la  borne  N;  89  la  strala  comunale  de  Poz- 
zolengo  à Monzambano,  dont  elle  suit  le  bord  Nord  jusqu’à  la  home 
N.  9 i,  laissant  au  Sud  la  casa  Colombara.  Dans  ce  trajet,  celle  der- 
nière route  appartient  à la  Sardaigne. 

Elle  quille  cette  route  à la  borne  N.  94,  et  prend  le  sentier  qui 
se  dirige  vers  le  Nord-Est  et  forme , de  la  borne  N.  94 , à la  borne 
N.  97,  la  limite  entre  les  parcelles  2181,  3061  et  2174  d’une  part  , 
et  2301,  3114,  3115,  3116,  2300  et  2299  d’autre  part.  Ce  sentier 
reste  à la  Sardaigne.  . 
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A partir  de  la  borne  N.  97,  la  frontière  traverse  la  parcelle  2299 
jusqua  la  borne  N.  98,  tourne  au  Sud  jusqu  a la  borne  N,  99  entre 
les  parcelles  2299  et  2286,  en  suivant,  entre  les  bornes  N.“  97  , 98 
et  99,  le  milieu  d'un  fossé:  puis  prend,  vers  l'Est,  entre  les  bornes 
N."  99  et  100  d'abord  le  fossé  formant  la  limite  Sud  des  parcelles 
2286,  2288,  2289,  2290,  2293  et  ensuite  un  chemin  d'exploitation 
bordé  au  Nord  d'un  mur  de  soutènement,  et  limitant  au  Sud  les  par- 
celles 2294,  2293  et  1441. 

Mlle  rejoint  alors,  à la  borne  N.  100,  la  slrada  comunale  de  Poz- 
zolcngo  à Monzimbino,  dont  elle  suit,  vers  le  Sud-Est,  le  bord  Nord- 
Est  jusqu’à  la  borne  N.  101,  celte  route  appartenant  à la  Sardaigne.* 

Elle  prend  ensuite  vers  l'Est,  de  la  borne  N.  101  à la  borne  N.  102 
le  bord  Nord  du  sentier  formant  la  limite  Sud  de  la  parcelle  1331  , 
de  là  jusqu'à  la  borne  N.  103  le  milieu  d'un  fossé  également  au  Sud 
des  parcelles  1 332  el  1333,  puis  remonte  au  Nord  jusqu'à  la  borne 
N.  104  le  long  de  la  limile  Esl  do  cette  dernière  parcelle,  coupe  en- 
tre les  bornes  N.“  104  et  103  la  parcelle  1336,  contourne,  en  sui- 
vant les  bornes  N.°*  106,  107,  108,  109,  110  et  III,  le  pied  d'un 
mamelon  formant  la  limite  Nord  de  celte  dernière  parcelle,  et  rejoint 
à la  borne  N.  III  la  slrada  comunale  délia  Mostrappa. 

De  ce  point  la  frontière  remonte  vers  le  Nord  , jusqu'à  la  borne 
N.  1 12,  en  suivant  le  côté  Ouest  de  cette  dernière  roule  qui  appartient  à 
la  Sardaigne,  puis  prend  vers  le  Sud-Est  le  milieu  d’un  fossé  qui  tra- 
verse les  parcelles  1367,  1368  et  1369,  entre  les  bornes  N.**  1 12  et  113. 

Elle  continue  vers  l'Est  en  suivant,  de  la  borne  N.  115  à la  borne 
N.  118,  la  limite  Sud  des  parcelles  1369  el  1375  jusqu'à  la  slrada 
comunale  de  Monzambano  à Ponti. 

Elle  remonte  vers  le  Nord  jusqu’à  la  borne  N.  119,  par  le  bord 
occidental  de  celle  dernière  route  qui  reste  à la  Sardaigne. 

Elle  traverse  celle  route  entre  les  bornes  N.“  119  el  120,  el  suit 
jusqu’à  la  borne  N.  125  le  bord  méridional  de  la  slrada  comunale 
del  Gazzo  qui  reste  à l'Autriche,  el  qui  forme  une  partie  de  la  limite 
des  territoires  des  communes  de  Monzambano  et  de  Peschiera. 

Elle  continue  enfin  à suivre  la  limile  entre  ces  deux  communes 
jusqu'à  la  borne  N.  131  placée  sur  la  rive  droite  du  Mincio  , el  re- 
joint perpendiculairement  le  thalweg  de  cette  rivière. 
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Le  tracé  de  la  frontière  autour  de  Peschiera  se  trouve  ainsi  complè- 
tement déterminé  et  borné. 


2.~  SECTION. 

Partie  de  la.  frontière  formée  par  te  Mincio. 

Le  thalweg  du  Mincio  forme  la  frontière  depuis  le  point  où  il  est 
coupé  par  la  limite  de  la  zone  autour  de  Peschiera  jusqu'à  la  hauteur 
de  Le  (i ravie.  Ce  thalweg  est  indique,  tel  qu'il  a été  détermine  par  la 
Commission  Militaire,  sur  la  carte  topographique  ci-jointe  sous  le  N.  S 
et  sur  ses  annexes  (*). 

Toutes  les  îles  du  Mincio,  comprises  dans  la  partie  de  celle  rivière 
qui  forme  frontière,  ont  reçu  un  numéro  d'ordre  depuis  I jusqu'à  47, 
ainsi  que  cela  est  indique  sur  les  annexes. 

Suivant  les  principes  admis  par  la  Commission,  les  Iles  ont  été  at- 
tribuées à la  Sardaigne  ou  à l’Autriche  suivant  qu’elles  se  sont  trou- 
vées à gauche  ou  à droite  du  thalweg,  tel  que  celui-ci  existait  au  mo- 
ment où  il  a été  déterminé  par  la  &>mmission. 

L’attribution  de  ces  Iles  à l'une  ou  à l'autre  de  ces  deux  Puissances 
a été  faite  de  la  manièro  suivante. 

I.  Dans  le  groupe  de  huit  lies  situé  en  amont  du  pont  de  Mon- 
zambano,  celles  qui  portent  les  N.”  1 , 2,  3 et  4 sont  à l'Autriche, 
celles  portant  les  N.”  5,  6,  7 et  8 sont  à la  Sardaigne. 

Dans  le  groupe  de  trois  Iles  situé  entre  la  casa  Cauchiola  et  la 
casa  flarona,  l’Autriche  possède  le  N.  1 1 et  la  Sardaigne  les  N.“  0 
cl  10. 

3.  Le  groupe  de  4 lies  situé  en  amont  des  ruines  de  l'ancien 
barrage  en  maçonnerie  de  Valeggio,  qui  comprend  les  N."  12  , 13  , 
14  et  I b est  en  entier  à l’Autriche. 

4.  L'ile  N.  16  situé  en  aval  du  barrage  précité  de  Valeggio,  ap- 
partient à l'Autriche. 

(*)  V.  In  carte  topographique  N.  5 en  deux  feuilles  et  ses  annexes. 
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.'i.  Dans  li‘  groupe  de  cinq  îles  située  en  aval  du  pont  de  Valeg- 
gio,  U»  N.**  17,  18,  10  et  21  sont  à la  Sardaigne,  le  N.  20  à T Au- 
triche. 

6.  L’ile  N.  22  située  un  peu  en  aval  de  lu  casa  Hassn-Fumwr 
appartient  à la  Sardaigne. 

7.  Le  groupe  de  trois  lies  situé  a 1 loliwj  i/i  -Voila  , comprenant 
les  N.**  23,  24  et  25  est  en  entier  à lu  Sardaigne. 

8.  Le  groupe  de  trois  des  situé  à l’ozzolo,  comprenant  les  .N’.**  26. 
27  et  28  appartient  en  totalité  à l'Autriche. 

9.  L’ile  N.  29  située  un  peu  en  amont  de  la  casa  Fatzoni  est  à 
l’Autriche. 

10.  L’ile  N.  30,  située  un  peu  eu  amont  de  la  rasa  Ber/oi,  a|>— 
partient  à l’Autriche. 

1 1 . Dans  le  groupe  de  six  îles  situé  à Mossimbouu,  les  N.“  33, 
34  et  36  sont  à l'Autriche,  les  N."  31,  32  et  33  à la  Sardaigne. 

12.  Dans  le  groupe  de  deux  îles  situé  en  amont  de  la  Casa 
Ihmi,  le  N.  38  est  à l’Autriche,  le  N.  37  à la  Sardaigne. 

13.  Les  deux  îles  situées  à casa  delTOrfo,  et  portant  les  N."  39 
et  40,  appartiennent  à la  Sardaigne. 

Dans  la  plus  grande  de  ceux  deux  îles  se  trouve  une  maison  nommée 
casa  del  Sole. 

1 4.  En  amont  du  pont  de  tioito,  des  digues  partant  de  chacune 
des  deux  rives,  vont  se  rejoindre  vers  le  milieu  de  la  rivière,  ne  lais- 
sant entre  elles  qu’une  vanne.  Le  thalweg  passe  par  cette  vanne  et 
arrive  au  pont  entre  les  deux  digues. 

13.  L’ile  M.  41  située  en  aval  de  la  casa  Hua  appartient  à la 
Sardaigne. 

16.  Le  petit  liane  de  sable  N.  42  situé  eu  amont  de  la  casaCa- 
sale  aiqiarlieul  à l'Autriche. 

17.  Enliu,  dans  le  groupe  de  cinq  îles  situé  à la  hauteur  du 
hameau  de  Sacea,  l'Autriche  possède  les  N."  43,  44,  45  et  47,  la 
Sardaigne  le  N.  46. 

Le  point  où  le  thalweg  du  Mineio  cesse  de  former  la  frontière  a été 
déterminé  par  l'intersection  de  ce  thalweg  avec  une  perpendiculaire  à 
sa  direction  passant  au  Nord-Ouest  de  Le  lîrazie. 

La  Commission  a reconnu  que  dans  la  partie  du  Alincio  qui  forme 
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la  limite  entre  les  (leux  Etals,  il  n’existe  que  trois  ponts,  savoir:  à 
Monzambano,  un  pont  en  buis  sur  pilotis;  à Valeggio,  un  pont  dont 
la  moitié  est  en  maçonnerie  et  est  attenant  à la  rive  gauche,  et  dont 
l'autre  moitié  est  en  charpente  et  attenante  à la  rive  droite  ; entin  à 
Goito,  un  |umt  en  maçonnerie,  dont  deux  arches  ont  été  réparées 
en  charpente. 

Trois  poteaux  portant  les  N.“  132,  133  et  134  ont  été  placés  re- 
spectivement sur  le  milieu  de  ces  trois  ponts. 


3.""  SECTION. 

Partie  île  ht  frontière  entre  le  Mineio  et  le  Pô  depuis  Le  Grave 
jusqu'à  Seorzaivlo. 

1 .a  frontière  entre  Le  (iraxie  et  Scorzarolo  a été  tracée  en  prenant 
pour  direction  la  ligne  droite  passant  à l’Ouest  des  dernières  maisons 
de  ces  deux  villages  qui  restent  à l’ Autriche;  toutefois  la  Commission 
s'est  attachée,  dans  les  détails,  à suivre  autant  que  possible  Ifs  limites 
naturelles  en  évitant  de  morceler  les  parcelles  de  terrain.  Il  a été  dit 
ci  dessus  que  le  point  où  le  thalweg  du  Mineio  cesse  de  former  la 
frontière,  a été  déterminé  par  l’intersection  de  ce  thalweg  avec  la  per- 
pendiculaire à sa  direction  passant  au  Nord-Ouest  de  Le  Grazie.  Ce 
point  marqué  par  le  poteau  N.  13o  a été  joint  au  poteau  .N.  137, 
placé  au  milieu  de  l'extrémité  Nord  du  canal  qui  sépare  les  parcel- 
les 3(5  et  4L 

Dans  le  cas  où  le  thalweg  viendrait  à changer,  après  la  constatation 
de  ce  changement  faite  ainsi  qu'il  a été  dit  plus  haut , les  poteaux 
N.0’  133  et  130  changeront  seuls  de  place,  le  poteau  N.  137  re- 
stera immuable  et  sera  le  point  de  départ  de  la  frontière  de  terre. 

Depuis  le  poteau  N.  137,  la  frontière  suit  le  milieu  du  canal  qui 

sépare  les  parcelles  36  et  14  jusqu'à  son  extrémité  Sud  marquée  par 

le  poteau  N'.  136,  et  prend  vers  l'Ouest  le  milieu  du  fossé  qui  sé- 
pare la  parcelle  37  de  celles  cotées  36  et  22  jusqu’à  la  strada  de  Ki- 

valta  a Le  Grazie:  elle  est  marquée  dans  ce  trajet  par  les  bornes 
j\'.M  139  et  140. 
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Elle  prend  alors,  vers  le  Sud-Esl,  le  bord  oriental  du  fosse  Est  de 
celle  route  jusqu'au  prolongement  du  chemin  de  Ca  di  Luppa  à Le 
Grazie  , borne  N;  141  ; puis  elle  suit  le  bord  Sud  de  ce  chemin  jus- 
qu'au fossé  (borne  N.  142}  qui  sépare  la  parcelle  14  de  celles  cùtces 
21  et  49  ; continue  vers  le  Sud  par  le  milieu  de  ce  fossé  jusqu’à  la 
borne  N.  143,  et  se  prolonge  entre  les  bornes  N."  143  et  143  par 
le  milieu  du  fossé  entre  les  parcelles  14  et  57  jusqu’à  la  s/rada  Cre- 
monese  qui  va  à le  Grazie. 

La  frontière  suit  d'abord  , jusqu’à  la  borne  N.  146  , le  milieu  du 
fossé  Ouest  du  dit  chemin  qui  reste  à l’Autriche,  puis , le  milieu  du 
fossé  Nord  de  la  route  royale  de  Castellucchio  à Mantoue  jusqu'à  la 
borne  N.  147  placée  dans  le  prolongement  du  milieu  du  fossé  qui 
borde  à l’Ouest  le  chemin  conduisant  à la  Campagna  alla  di  Cristo- 
fori  lequel  appartient  à l'Autriche. 

Elle  suit  le  milieu  de  ce  dernier  fos«é  jusqu'à  l'embranchement , 
marqué  par  la  borne  N.  148  , du  chemin  qui  longe  au  Sud  la  par- 
celle 147  et  aboutit  au  Molino  di  Campagna,  et  elle  continue  entre 
les  bornes  N.”  148  et  149,  par  le  milieu  du  fossé  qui  borde  au  Nord 
ce  dernier  chemin  qui  reste  à l'Autriche. 

Depuis  le  Molino  di  Campagna,  la  frontière  est  marquée  entre  les 
bornes  N."  149  et  151,  par  le  bord  Est  et  Sud  du  chemin  del.e 
Grazie  à Le  Crocette  qui  traverse  l’Osone  Nuovo,  et  qui  appartient  à la 
Sardaigne. 

Elle  se  détache  du  chemin  au  Fosso  dei  Gamberi,  dont  elle  suit  le 
milieu  en  allant  vers  le  Sud  depuis  la  l»orne  N.  151  jusqu'à  celle 
N.  158.  Ce  cours  d'eau  forme  la  séparation  des  communes  de  Curta- 
tone  et  de  Castellucchio. 

Arrivée  au  pont  en  bois  du  chemin  de  Ca-Moranti  à San  Lorcnzo, 
borne  N.  158,  la  frontière  suit  jusqu’au  premier  coude,  marqué  par 
la  borne  N.  159,  le  milieu  du  fossé  Nord  de  ce  chemin  qui  appar- 
tient à l'Autriche. 

Depuis  ce  coude  , elle  longe  , entre  les  bornes  N.”  159  , 160 
161  et  162,  le  côté  oriental  du  même  chemin  , qui  appartient  à la 
Sardaigne , jusqu’à  San  Lorenzo  sur  la  slrada  de  Gabbiana  à Mou- 
tanara,  laissant  à l’Est  la  casa  Loghiim  de  San  Lorenzo.  puis  la  rasa 
Forti. 


780 

A partir  de  San  Lorenzo,  borne  N.  162,  la  frontière  prend  le  mi- 
lieu du  fossé  Est  de  la  route  de  San  Lorenzo  à Baleoncello,  laquelle 
appartient  à la  Sardaigne,  jusqu'au  fosse  qui  séparé  les  parcelles  1729 
et  1766,  point  marqué  par  la  borne  N.  161. 

Elle  suit  le  milieu  «le  ce  fossé  vers  l'Est  sur  une  longueur  d'environ 
300  mètres  jusqu  à la  borne  N.  163,  puis  tourne  au  Sud  le  long  de 
la  limite  entre  les  parcelles  1766  et  1777  jusqu'au  chemin  parlicu-  ’ 
lier  «pti  conduit  «le  lu  Colombina  aux  prairies , point  marqué  par  la 
Itome  N.  166. 

Elle  ptend  ver»  l’Ouest,  enlre  les  bornes  N."  166  et  167,  le  bord 
septentrional  de  ce  chemin  qui  reste  a l’Autriche , jus<|u'au  chemin 
d'exploitation  formant  limite  enlre  les  parcelles  1761  et  176!». 

Elle  suit  le  bord  Est  de  ce  chemin  sur  30  mètres  environ  de  lon- 
gueur , jusqua  la  borne  N.  168  , puis  tourne  vers  l’Ouest  jusqu'à  la 
borne  N.  169,  placée  à la  séparation,  enlre  les  parcelles  1763 
et  1761. 

Elle  suit  vers  le  Sud  celle  séparation  sur  une  longueur  d'environ 
91  mètres  jusqu  a la  borne  .N.  170,  et  arrive  à la  borne  N.  171  per- 
pendiculairement à la  roule  de  Ronchi  à San  Lorenzo  coupant  transver- 
salement la  pareille  1763  , et  laissant  ainsi  à la  Sardaigne  le  terrain 
vague  attenant  à la  ferme  de  la  Colombina , limité  par  les  bornes 
V.”  167.  168,  169.  170  et  171  et  circonscrit  par  un  fossé. 

■ Après  avoir  rejoint  la  route  ci-dessus  de  Ronchi  à San  Lorenzo  , 
la  frontière  suit,  entre  les  bornes  171,  172,  173,  171,  173,  176, 
177,  178  et  179,  le  milieu  du  fosse  Est  de  cette  route,  qui  appartient 
à la  Sardaigne  jusqu'à  la  route  «le  Cosole  à Buscoldo,  qu’elle  traverse 
à Ronchi. 

Elle  suit  jusqu'à  Corholo , borne  N.  180,  le  milieu  du  fossé 
Sud  «le  «jette  dernière  roule  qui  dans  ce  parcours  appartient  à la  Sar- 
daigne. 

La  frontière  prend  a la  borne  N.  180.  le  milieu  du  Corbolo  justpi'à 
la  borne  .N.  183  . puis  celui  de  la  Senga  quelle  descend,  enlre  les 
bornes  N."  183  et  181  jusqu’au  fossé  qui  «épure  les  parcelles  122  et 
123  d'une  part,  et  131  d'autre  part,  de  la  commune  «le  Borgoforte 
à gauche. 

Elle  suit  ce  fossé  entre  les  bornes  IV'"  181,  183  et  186,  puis  se 
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dirige  vers  le  Sud-Ouest  par  le  milieu  du  fossé  dit  Fossone  ou  Ga- 
vone  jusqu  a la  borne  N.  188,  placée  à la  limite  entre  les  parcelles 
112  et  120. 

Elle  suit  vers  le  Nord-Ouest , jusqu’à  la  borne  N.  189 , le  milieu 
du  fossé  formant  limite  entre  ces  deux  pareelles,  tourne  ensuite  vers 
le  Sud-Ouest  entre  ces  mêmes  parcelles,  et  se  prolonge  dans  cette 
dernière  direction,  jusqu'à  la  borne  N.  190,  en  coupant  transversale- 
ment la  parcelle  27  et  le  chemin  dit  ttrada  Gambino. 

La  frontière  prend  alors,  entre  les  bornes  N."  190  et  191,  le  bord 
occidental  du  fossé  Ouest  de  ce  chemin  jusqu'à  la  ligne  placée  paral- 
lèlement à la  façade  Nord  de  la  casa  Dortici  et  à 25  mètres  de  di- 
stance de  celte  maison. 

Elle  suit  cette  ligne  de  la  borne  N.  191  à celle  N.  192  jusqu'au 
fossé  qui  sépare  les  parcelles  29  et  30,  et  prend  vers  le  Sud  , entre 
les  bornes  N.“  192,  193,  191,  193  et  196,  d’abord  le  milieu  de 
ce  fossé,  ensuite  le  milieu  du  fossé  qui  sépare  les  parcelles  33  et  12 
d’une  part,  31  et  11  d’autre  part,  jusqu'au  chemin  d'exploitation  qui 
borde  au  Nord  la  parcelle  12. 

Elle  suit  le  bord  Nord-Ouest  de  ce  chemin  , entre  les  bornes  nu- 
méros 196,  197  et  198  jusqu'à  la  limite  des  parcelles  38  et  39  , et 
de.  ce  point  marqué  par  la  borne  N.  198,  elle  va  en  ligne  droite  et 
en  suivant  le  milieu  d’un  fossé,  atteindre  le  thalweg  du  Pô  en  pas- 
sant à 250  mètres  de  l’embranchement  de  la  strada  Gambina  et  de 
la  digue. 

La  dernière  borne  portant  le  N.  200  a été  placée  sur  le  bord 
du  Pô. 


1.”  SECTION. 

Partie  de  ta  frontière  formée  par  te  Pô. 

La  frontière  formée  par  le  Pô  a son  origine  au  point  où  le  pro- 
longement de  la  dernière  direction  du  tracé  à l'Ouest  de  Seorzarolo  , 
direction  marquée  par  les  bornes  N.”  198,  199  et  200  rencontre  la 
ligne  du  thalweg  du  fleure.  La  Commission  a suivi  le  cours  du  Pô 
pour  déterminer  ce  thalweg  ainsi  que  la  possession  des  îles  qui  eii- 
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stent  depuis  Scorzarolo  jusqu'au  point  où  aboutit  la  limite  entre  les 
possessions  de  l’Autriche  et  le  Duché  de  Modène  un  peu  en  aval  de 
Luzzara  (*). 

Au  moment  oii  la  reconnaissance  du  Pô  a été  faite  par  la  Com- 
mission, et  où  le  thalweg  a été  déterminé  tel  qu'il  est  indiqué  sur  la 
carie  ei-annexée  sous  le  N.  5,  les  eaux  du  fleuve  étaient  basses. 

La  Commission  a reconnu  qu'il  n’existait  dam  ce  parcours  que  deux 
Iles  formées  par  des  bancs  de  sable  incultes,  et  couvertes  à lepoque 
des  eaux  moyennes. 

La  première,  en  remontant  le  cours  du  fleuve,  située  près  de  la  rive 
droite  au  coude  que  forme  le  Pô  en  face  de  Scorzarolo,  appartient  à 
l’Autriche. 

La  seconde,  située  près  la  rive  gauche,  en  aval  du  village  de  Ciz- 
zolo,  appartient  à la  Sardaigne. 

La  Commission  a également  reconnu  qu'il  n’existait  aucun  pont  sur 
le  Pô  dans  la  partie  formant  la  frontière. 

Les  quatre  sections  de  la  frontière  ayant  été  ainsi  déterminées,  des 
Officiers  d’Etat  Major  autrichiens,  assistés  d'Officiers  Sardes,  ont  procédé 
au  fur  et  à mesure  à l’établissement  des  marques  de  bornage,  et  ont 
effectué  les  opérations  topographiques  qui  sont  résumées  dans  les  deux 
tableaux  descriptifs  annexés  au  présent  Acte  final  sous  les  N.“  2 et  4. 

La  Commission  s’est  transportée  de  nouveau  sur  les  lieux  pour  re- 
connaître et  vérifier  ce  travail.  Elle  a constaté  que  les  opérations  avaient 
été  faites  avec  exactitude. 

Les  Commissaires  des  trois  Puissances  ayant  ainsi  terminé  le  travail 
de  délimitation  dont  ils  étaient  chargés,  ont  signé  le  présent  Acte  final, 
qui  n’aura  de  valeur  et  d’effet  que  lorsqu'il  aura  été  ratifié  par  les 
Souverains  des  Puissances  représentées. 

.4  cet  Acte  sont  annexés : 

Sous  le  N.  I,  un  plan  figuratif  de  la  ligne  frontière  autour  de  Pe- 
schiera,  en  12  feuilles  à l'échelle  — , plus  le  tableau  d’assemblage. 

Sous  le  N.  2,  le  tableau  descriptif  indicant  la  position  des  bornes 
pour  la  même  portion  de  la  frontière. 


(•)  Voir  U mie  topographique  N.  5,  et  ses  annexes. 
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Sons  le  3,  mi  plan  figuratif  de  la  ligne  frontière  entre  le  Mineio 
et  le  Pô,  en  3 feuilles  à l'échelle  de  . 

Sons  le  N.  f,  le  tableau  descriptif  indii|uant  la  position  des  bornes 
dans  cette  partie  de  la  frontière. 

Sous  le  N.  3,  une  carte  lopogrnphiipic  en  deux  feuilles  à l’échelle 
de  a;,  représentant  l’ensemble  de  la  frontière,  avec  six  annexes  con- 
cernant les  Iles  du  Mineio. 

Sous  le  N.  6,  le  compte  des  dépenses  qui  ont  été  faites  pour  le  bornage 
et  pour  les  opérations  qui  s'v  rattachent,  approuvé  par  la  Commission. 
Fait  en  triple  à Pcschiera  le  IC»  juin  1860. 

R.  Cadoh.na  C.“  Fou.iot  de  Cbenneville  Chaüchahd- 

Major-Général.  Lieutenant-Général.  Général  de  brigade. 

1* . ItoHsos  R.  N lasits  Le  Chef  if  escadron  tT  Etat-Major 

Lient.  Colon.  Major.  J.  LewaI.. 

( Ratifie  par  S.  .1/.  le  liai  de  Sardaiyne  le  8 juillet  1860) 

CXXKV. 

TURIN 

1860,  25  juin.. 

Convention  entre  les  Ministres  des  travaux  publics  et  des  finances  de 
Sardaigne  et  la  Sociéh:  anonyme  des  chemins  de  fer  Lombard-  Vé- 
nitiens et  de  f Italie  Centrale  ayant  /unir  objet  de  confirmer,  en 
exécution  de  l'art.  2 du  Traité  de  Zurich,  les  concessions  faites  par 
les  Gouvernements  d'Autriche,  de  Parue,  Modène,  Toscane  et  des 
' Etats  Romains. 

I. 

Le  eoncessioni  di  ferrovie  accordate  sul  territorio  degli  Stali  di 
S.  M.  il  Re  Vittorio  Emanuele  II  alla  Société  délié  ferrovie  Lombardo- 
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Vende  c dcIl'Hulin  Centrale,  quali  risultano  ilalle  Convenzioni  col  Go- 
vern'o  Austriaco  , iu  data  del  It  marzo  1836,  8 aprilc  1837  c 23 
setlembre  1838,  e dalla  Cnuvcnzioue  del  17  marzo  1836  coi  Govemi 
austriaco,  parmense,  modeiiese,'  toseano  e pontilicio,  vengono  ricouosciutc 
c confcrmalc  colle  iiiodilicazioni  specifieale  nclla  présente  Convenzione 
c nell'annesso  eapitolato. 

II. 

Conseguenteinente  lo  Statu  gtiarentiré  alla  Société,  per  lutta  la  du— 
rata  délia  concessione: 

1.  Un  interesse  annuo  del  3 per  0|0  e l'ammortizzazinne  eoin- 
pulata  sulla  hase  di  2|I0  per  0|0  su  lia  totalité  délie  spesu  incontrate 
per  l’acquisto  o per  l’esecuzione  délie  linee  lombarde  comprese  negli 
Stati  di  S.  M. 

2.  Una  rendita  annua  netta  di  6,300,000  lire  italianc  per  le  li- 
nee dell'ltalia  centrale,  (Juesle  guarentigie , separate  etl  iudipendenti 
da  quelle  riferibili  aile  linee  possedute  dalla  Société  sul  territorio  del- 
l lmpero  austriaco,  verranno  applicatc  iu  conformité  delle  condizioni 
stipulate  nell'annesso  Capitulato. 

III. 

La  Compaguia  assume  l’ohbligo  di  regolare  , Ira  il  termine  di  un 
aiino,  col  Governo  austriaco,  l’applicazione  degli  nrlicoli  14  e 13  délia 
Convenzione  1 1 marzo  i836  c degli  articoli  16  e 17  délia  Conven- 
zione 23  setlembre  1838  . in  modo  da  svincolare  assohitamente  in 
ipialunquc  easo  lu  rele  lombarda  dalla  clausula  olie  stipula  una  even- 
luale  parlecipazione  dello  Stato  austriaco  uei  redditi  superiori  al  7 
per  0|Ü. 

IV. 

ïutte  le  strade  ferrale  concesse  alla  Société  negli  Stali  di  S.  M.  sia 
sul  territorio  Lombardo,  sia  su  quello  dell'ltalia  Centrale  , s'intende- 
ranno  concesse  e saranno  possedute  ed  esercile  cou  tutti  quei  diritli 
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c qurgli  ohhlighi  che  risultano  dalle  leggi  e dai  rcgolamenti  in  v i- 
gore,  ed  in  parlicolare  dalla  legge  del  20  novembre  18511  (37.’» t)  in 
i|uanlo  il  présente  atto  non  vi  deroga,  nè  venga  allrimenti  slaLiililo  |hm' 
future  disposizioui  di  legge  o di  rcgolaniçnlo. 

H espressainenle  convenuto  che  la  Socielà  non  sain  soggetta  alla 
compartecipazione  prescritta  dall'art.  244  delta  precitala  legge. 


V. 

La  coslituzione  delta  Società  sarà  modifleata  net  modo  seguenle: 

Un  Consiglio  d’Amministrazioue  rcsidente  negti  Stnli  di  S.  M rujt- 
presenterà  la  Società  in  tutto  eib  che  riguarda  le  ferrovie  lombarde  e 
deirtlalia  Centrale. 

(Jueslo  Consiglio  avrà,  relaüvaniente  a queste  ferrovie , le  slessc 
altribuzioni  e gli  stessi  poteri  di  eui  é rivestito  il  Consiglio  rcsidente  in 
Vienna,  relativomente  aile  ferrovie  situatc  nel  territorio  auslriaco. 

L’  Amniiuistrazioue  délie  ferrovie  Lombarde  e di  quelle  dcl- 
1’  Kalia  Centrale  , già  concesse , o che  fosse ro  per  esserlo  piii  tardi 
alla  Società.  sarà  intieratnente  affidata  al  dette  Consiglio  di  Anunini- 
strazione. 

Questa  Amministrazione  verra  teuulu  aiïatto  indipendente  e sepa- 
rata  da  quella  delle  altre  linee  appartenenti  alla  medesitna  Socielà. 

Il  domicilio  legale  délia  Socielà  per  tutto  cio  che  riguarda  le  fer- 
rovie lombarde  e dell’llalia  Centrale,  si  inlenderà  essere  in  quella  città 
dei  Regii  Stati  nclla  quale  risiederà  il  Consiglio  d'amminislrazione. 

Le  assemblée  generali  degli  azionisti  délia  Socielà  avranno  luogo 
a Parigi. 

I nuovi  staluti  délia  Società  redatti  suite  basi  che  prccedono  sa- 
ranno  sotloposti  all'approvazione  del  Governo  di  S.  M.  il  Re. 

VI. 

La  durata  délia  concessione  di  lutte  le  linee  costitucnti  la  rele  lom- 
barda  resta  (issata  a novant’anni  dal  1 gennaio  1865. 

La  concessione  delle  ferrovie  dell'ltalia  Centrale  spirerà  il  31  di- 
cembre  1948. 
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VU. 


Si  dicliiarano  annullalo  Uille  iudistiutameute  le  <Jis|>osizioni  relative 
aile  reti  délie  stnule  ferrate  lombarde  e dell’ltalia  Centrale,  rontenute 
nelle  Convcnzioni  in  data  ti  inarzo  1856,  8 ajjrile  1857,  23  setleni- 
bre  1838  stipulate  col  Governo  Austriaco,  o nelle  Convenzioni  in  data 
1 inaggio  1851,  17  inarzo  1856  stipulate  coi  Governi  dell’Austria,  di 
Purina,  di  .Modcna,  Pontifieio  e délia  Toscane,  non  chn  nel  Capitolato 
annesso  alla  suddetta  Convenzionc  del  17  mar/.o  1856. 

I rapport!  ira  il  Governo  e la  Goinpagnia,  per  (|uanto  si  riferiscono 
alla  concessions,  coslruzione  ed  csercizio  délie  reti  slesse  , saranno 
quind'innanzi  esclusivamente  regolali  dalla  présenté  Convcnzione  e dal- 
l’annessovi  Capitolato. 


VIII. 

I.a  présente  Convenzionc  lirmata  in  doppio  originale  dalle  parti  con- 
traenti,  non  sur  à delinilira  ed  cseciiloiia  se  non  dopo  essore  stala  ap- 
provata  per  legge. 

lissa  andrà  esenle  da  ogni  qualsiasi  tassa. 

Torino,  il  25  giugno  1860. 


Il  Minislro  delle  Fina/ize  II  Minix/ro  rlei  Lavori  Pubblici 

Veoezzi.  S.  Jaciki, 

Il  rappresentante  délia  Sneie/à  in  forza  dei  poteri  avuti  dalla  mc- 
desima,  corne  da  verbale  ddf  Assemblea  generale  30  ajirile  1860  e 
da  verbale  del  Comiglio  d amminislrazione  19  giugno  1860. 

Paclih  Talabot. 
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CAPITOLATO 


aimesso  alla  Coneenzione  in  data  de/  25  giuyno  i 800,  stipulata  Ira 
i Ministri  di  S.  M.  il  Re  Yittorio  Emannele  II  / >ei  Lavori  Pubblici 
e pelle  Finaux,  e la  Soeietà  atwniwa  dette  strade  fer  rate  tom- 
bardo-venete  e detf  Ita/ia  Centrale. 


Art.  I . 

Le  linee  di  cui  viene  riconosciuta  e confermata  la  concessione  in 
favore  délia  Société  dclle  strade  ferrate  lombardo-venete  e dell'ltalia 
Centrale  sono  le  segucnli: 

A.  Sut  territorio  lombard o. 

1 . La  linea  da  Milano  al  confine  veneto,  Ira  Peschiera  e Desenzano 
per  Treviglio,  Bergamo,  Coccaglio  e Brescia  , compresavi  la  linea  di 
eireonvallazione  deslinata  a congiungero  i diversi  tronclii  clic  mettono 
capo  a Milano; 

2.  La  linea  da  Bergamo  a Lecco; 

3.  La  linea  da  Milano  a Camerlata  ; 

4.  La  linea  da  Treviglio  a Coccaglio; 

5.  La  linea  da  Milano  al  Ticino  presso  BufTalora,  eon  una  dirama- 
zione  da  Rho  a Scsto-Calende; 

6.  La  linea  da  Milano  a Piacenza  per  Rodi,  con  una  diramazione 
verso  Pavia  fino  al  Gravellone , per  eongiungersi  alla  ferrovia  di 
Genova  ; 

7.  La  linea  da  Treviglio  a Cremona  per  Crema. 

B.  Sut  territorio  detf  Italia  Centrale. 

1.  La  linea  da  Piacenza  a Bologna  per  Partira,  Reggio  e Modeua; 

2.  La  linea  da  Bologna  a Pisloia  ; 

3.  In  sostituzione  délia  linea  da  Reggio  a Borgoforte , il  Governo 
concédé  e la  Compagnia  sarà  obbligata  a costruiro  la  linen  da  Bologna 
per  Ferrara  a Ponte  Lagoscuro,  compreso  il  ponte  sul  Po,  ipiando  il 
Governo  ne  ordinerà  la  costruzione. 
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Art.  2. 


La  Société  no»,  avrà  obbligo  di  costmire  la  linea  da  Treviglio  a 
Coecaglio.  se  non  nel  caso  ehe  , ^l'orso  il  termine  prefisso  dall’art.  5 
pel  compimento  delle  linee  lombarde  ivi  contemplate  , l'esperienza 
avesse  dimostralo  essere  qnesto  Ironco  direlto  necessario  al  commereio, 
o desiderabile  nell’interesse  dello  Slato. 

Spetterâ  al  Governo  il  decidere  dell'  opportunité  di  taie  costru- 
zione,  e qualora  esso  la  imponessc,  dovrà  la  stessa  venir  compila  en- 
tro  due  anni  dal  giorno  délia  notificazione  di  questa  risoluzione  alla 
Société. 


Art.  3. 

Il  Governo  si  riscrva  la  facolté  di  detcrminare  il  punlo  délia  linea 
da  Milano  a Piacenza.  dal  quale  deve  staccarsi  la  diramazioue  di  Pavia. 
non  che  il  pnnto  da  sccgliersi  ed  i lavori  da  eseguirsi  (tel  passaggio 
del  Ticino  e [iclla  omgiunzione  colla  linea  di  Genova. 

Art.  4. 

Per  le  linee  enumerale  nellart.  1 non  per  anco  terminale,  i periodi 
assegnati  all’esecuzione  rimangono  slabiliti  corne  segue  : 

La  linea  da  Milano  a Piacenza  dovré  essere  compiula  il  1 gen- 
uaio  1862  fino  al  punto  in  oui  ineomincieranno  i lavori  per  la  tra- 
versatadel  (ïume  Po,  ed  il  I gennaio  1863  fino  alla  stazione  di  Pia- 
cenza. 

Quelle  da  Milano  a Pavia  fino  al  Gravellonc,  il  1 luglio  1862. 

• Quelle  da  Rho  a Scsto-Galende  , il  1 gennaio  1861,  per  la  se- 
zione  da  Rho  a Gallarate,  e pel  prolungamento  sino  al  Lago  Maggiorc, 
il  1 luglio  1862. 

Quelle  da  Rergaino  a Lecco,  il  1 luglio  1862. 

Quelle  da  Treviglio  a Cremona,  il  I novembre  1862. 

Quella  da  Üologna  a Pistoia  il  1 luglio  1861,  per  la  sezione  da 
Bologne  a Vergato , ed  il  1 gennaio  1863  per  quella  Ma  Vergato 
a Pistoia. 
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Finalmentc  quclla  cia  Bologna  per  Ferrara  a Ponte  Lagoscuro,  il 
1*  gennaio  1 862. 

il  ponte  su!  Po  di  questa  ultima  linca  devra  essore  ultiniato  nel 
termine  di  Ire  anni,  a partire  dall’epoea  in  cui  la  Compagnia  avrà  ri- 
cevuto  tordine  di  costruirlo. 


Art.  5. 


Prima  d’incominciare  i lavori  per  ciasehedmia  linea,  la  Società  dovrà 
assoggettare  allapprovazionc  del  Govemo  un.progetto  comprendenle  il 
piano  ed  il  profilo  délia  slrada.  le  [liante,  gli  spaccali  e le  clevazioni 
délie  stazioni,  degli  seali-merci,  degli  edifizi  principal!  c dei  ponti  che 
hanno  alineno  10  metri  di  luce.  Quanto  aile  opéré  di  minore  impor- 
tanza,  la  Società  potrà  limitarsi  alla  presentazione  dei  tipi,  in  base  ai 
quali  debbono  essere  eseguiti.  Il  progetto  sarà  eorredato  di  una  par- 
tieolareggiala  perizia  c di  una  memoria  deserilliva  e spiegativa. 

Sarà  cura  «lella  Compagnia  di  presentare  i progetli  in  tempo  utile, 
onde  il  loro  esanie  e la  loro  approvazione  non  abbiano  ad  essere  causa 
di  ritardo  nell’esecuzione. 


Art.  6. 

In  tutte  le  linee  costituenli  la  rete  délia  Lombardia  e quclla  del— 
lltalia  Centrale,  i terrapieni  ed  i manufatti  dovranno,  a richiesta  del 
Govemo,  essere  eseguiti  per  due  binarii. 

Péri)  il  collocamento  del  secondo  binario  non  sarà  obbligatorio  se 
non  sui  tronchi  i quali  ^mministreranno  un  introito  lordo  superiore  a 
lire  italiane  30,000  per  ogni  chilomelro  , ad  eecezione  délia  linea  da 
Piacenza  a Bologna,  sulla  quale  dovrà  collocarsi  il  seconda  binario  , 
quando  l'introito  lordo  arrivi  a 24,000  lire  per  chilomelro. 

Sulle  linee  da  lllio  a Seslo  Calende,  da  Trcviglio  a Cremona,  e 
da  Bergamo  a Lecco,  i lavori  verranno  eseguiti  per  un  solo  binario  , 
restando  femio , per  la  Società , l'obbligo  di  comperare  i terreni  per 
due  binari. 

Il  passo  degli  Apennini  da  Bologna  a Pistoia  sarà  eseguito  per  un 
solo  binario,  e gli  aequisli  dei  terreni  potranno  quindi  essere  limitati 
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alla  larghezza  necessaria  per  il  collocnmento  del  detto  unico  binario  , 
trannc  su  quoi  tronchi  nei  quali  il  Goveruo,  per  la  regolarilà  e la  si- 
curezza  del  servizio,  ravvisassc  il  bisogno  di  colloearc  un  secondo  bi- 
nario. 

(juanto  al  poule  sul  Po  presse  Ferrara , la  determinazione  délia 
eoslruzione  a doppio,  ovvero  a seniplice  binario,  sarà  riniessa  all'ap- 
provazione  del  progello. 


Art.  7. 

Il  Ponlo  sul  Po  presse  Piaeenza  si  eoslruirà  in  pielra,  in  ferro  o in 
ghisa,  a nornia  del  progello  elle  il  Govemo  avrà  approvato. 

Le  spese  di  eoslruzione,  escluse  quelle  relative  all'annainento  délia 
via,  saranno  per  meta  a earieo  dello  Slalo,  il  quale  rimborserà  la  delta 
metà  alla  Societâ  niediante  pagamenti  triniestrali  ehe  verranno  eseguiti 
a inisura  del  progressa  dei  lavori. 

Il  Ministère  dei  lavori  pubbliei  regolerà  il  sistema  in  base  al  quale 
la  Socielù  devra  rendere  ragiune  del  le  spese  riehieste  dalla  eoslruzione 
suddetta. 


Art.  8. 

Per  tutlo  ciô  ehe  si  riferisee  aile  eondizioni  leeniehe  di  costruzionc 
delle  strade  eoncesse,  sia  sul  territorio  lombard»,  sia  su  quello  del— 
l'Ilalia  Centrale,  ed  in  quanto  non  risulli  al  tri  menti  delemiinalo  dal  pré- 
sente capilolato,  dovrà  la  Compagnia  attenersi  a lutte  le  disposizioni 
conlcnutc  uella  leggo  20  novembre  1 8o9,  non  ehe  aile  seguenli,  cioè: 
a)  Che  i raggi  delle  eurve  non  vengano  niai  ridotti  a lunghezza 
minore  di  îiOO  inetri,  saivo  nella  traversata  dcIl’Apeiinino,  nella  quale 
sarà  lollerato  un  raggio  di  300  nielri  ; 

à)  Che  le  pendenze  non  sorpassino  i limiti  massimi  del  5 p.  1000 
in  pianura,  e del  2 a p.  1000  tielle  località  inontuose. 

c ) Che  tulle  le  strade  sieno  inimité  di  colonne  ehilometriche  : 

d)  Che  sia  escluso  il  legname  nella  eoslruzione  dei  ponli  di  quai— 
siasi  luee; 

e)  Che  le  slazioni  abbiano  i loeali  necessari  per  i servizi  doganali, 
sanitnri  e di  polizia. 
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l..t  guareuligia  stipulai, t dall'art.  2 délia  Convcnzione  sarà  rcgolatn 
a norma  di  quanto  è.prescritto  nui  due  articoli  scguenti. 

Art.  10. 

l’or  la  relo  lombarda,  la  guaronligia  di  ü I/o  per  100  sarà  applicala 
a tulle  le  linee  menzionate  nell’articolo  I , §Adel  présenté  Capitolalo. 

lissa  si  estendorà  a tutto  il  cupilalp  neccssario  e realmente  sborsato: 

1.  Per  l’aoipiisto  delle  linee  cedute  alla  Società  dal  Governo 
austriaco  ; 

2.  Per  la  costruzione  delle  altre  linee  destinnte  a complelare  la 
rete  eoncessa  di  eut  nel  succitalo  articolo  I,  § A. 

3.  Per  coinpiere  e metlcrc  in  esercizio  le  suddetle  linee,  non 
elle  per  provvederle  del  maleriale  fisse  e mobile , nei  primi  tre  anni 
tli  esercizio,  a part  ire  dal  giorno  délia  compléta  apertura  di  ciascuna 
linea. 

Resta  espressamente  convenuto  elle  le  spese  di  manulenzione  delle 
linee  in  esercizio  non  sono  comprese  fra  quelle  enunciale  nel  présenté 
paragrafo  ; 

4.  Per  eorrispondere  gli  interessi  del  :>  per  100  del  capitale 
di  costruzione  e prowedere  aile  spese  generali  d’amminislrazione  lino 
a tanto  chc  lutta  l’inliera  rete  lombarda  contemplata  nell'art.  t sia 
posta  in  esercizio. 

L'ammonlare  delle  spese  d’amministrazione  vcitù  suddiviso  fra  le 
linee  in  costruzione  e quelle  in  esercizio  proporzionalmente  alla  luti- 
ghezza  delle  une  c delle  altre. 

Gli  interessi  del  capitale  vorsato  per  la  costruzione  di  eiaschcduuu 
linea  saranno  coperti  mediante  gli  introili  dell'esercizio  parziale  o to- 
tale délia  stessa  linea  in  quanto  siano  sufticienli. 

Art.  II. 

Per  quanto  concerne  la  rete  dell'ltalia  Centrale,  la  guarentigia  tli 
una  rendita  netta  tli  lire  italiane  1 1,000  al  chilometro  , verra  appli- 
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cala  ad  ogni  seziroie  del  Iraeeiato  in  pianura  rhe  sia  aperlo  all'eser- 
l izio  prima  del  eompimento  délia  linea  principale. 

Quando  quesla  linea  principale  da  [’iaccnza  a l’istoia  per  Bologna 
sa  là  compiiita  e mcssa  in  esercizio  , la  guarenligia  di  sei  milioni  e 
mezzo  di  lire  italiane  verra  applicala  nel  rapporte  del  numéro  di  chi- 
lomctri  realmcnlc  esercilati  a quelle  dei  chilometri  délia  inliera  rete 
descrilla  all'art.  1,  § B. 

La  rete  essendo  compiuta , salvo  il  ponte  snl  Po  presso  Ponte 
I.agoseuro,  nell'applieare  la  guarenligia  si  Tara  utia  deduzione  propor- 
zionale  al  costo  di  dette  ponte  da  (issarsi  col  mezzo  di  perizia. 

Qualora  , in  conseguenza  d'un  awenimento  qualunque  o per  un 
caso  di  forza  maggiore,  l’esercizio  délia  ferrovia  avesse  n trovarsi  in- 
terrotto , e quest'interruzionc , per  uegligenza  délia  Société  , avesse  a 
protrarsi  piii  di  quanto  c nccessario  per  porvi  riparo  , sarà  del  pari 
sosjiesa  proporzionalmcnle  la  guarenligia. 

Aid.  12. 

Le  somme  che  lo  Stato  avesse  eventualmcnte  sborsate  alla  Soeielà 
in  forza  délia  guarenligia  stabilita  nei  tre  preccdenti  artieoli  9 , 10 
cil,  costituiranno  un’anlicipazione  Initiante  l'ammo  intéressé  del  4 
|>er  cenlo. 

Quest’anticipazione  verra  rifnsa  per  la  rete  lombarda  coll’eccedenza 
dcll'introito  netto  sull'annualità  guarentita  del  ii  c I/o  per  cenlo  , c 
per  la  rete  dell’ltaliu  Centrale  coll'eccedenza  dell’introito  netto  sulla 
somma  guarentita  in  forza  déli  ait.  1 1 . 

In  amendue  i casi  le  eccedenzc  verranno  applicate  all'estinzione  ■ 
prima  degl'interessi,  poscia  del  capitale. 

Art.  13. 

La  guarenligia  stipulata  nei  preccdenti  artieoli  non  potrà  essere  ap- 
plicata,  se  prima  i conti  délia  Compagnia  non  saranno  stati  approvati 
dal  Governo. 

Essa  avrà  pertanto  l'obbligo  di  presentare  i conti  dell'esercizio 
e degli  approvigionamenti  di  materiale  alla  line  di  ciascun  anno  ; 
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quelli  rrlativi  alla  rostruzioné  delle  singole  linee  dur.  anni  dopn  rhc 
esse  saranno  slatc  messe  in  esercizio  , ed  i conti  delle  linee  compile 
cd  attualmcnle  esercile  enlro  un  aimo  daU’approvazione  del  présente 
Capitolalo. 

Art.  14. 

Il  Governo  si  riserva  il  dirillo  di  sorvegliare  e controllare  nel  modo 
il  più  lato  la  geslione  délia  Société  la  quale  , a semplice  di  lui  ri- 
chiesta,  avrà  l'obbligo  di  fornirgli  tutti  gli  sehiarimenli  e tulle  le  eo- 
inunivazioui  ehc  egli  crederà  opportune,  e speeialmenle  il  prevenlivo 
dell’amniinistrazione  e dell'esereizio. 

Il  Governo  avrà  il  dirillo  altresi  di  farsi  rappresentare  aile  iisseni- 
blee  generuli. 

Esso  potrù  nominare  uno  o più  Commissari  incaricati  di  questa 
sorveglianza. 

In  caso  di  discrepanza  fra  quesli  Commissari  e la  Société,  il  Mi- 
nistre dei  lavori  pubblici  saré  ebiamato  a decidere , Sidvo  il  ricorrere, 
ove  del  cas<i,  agli  arbitri  di  cui  nell’art.  50. 

Art.  15. 

Per  addivenire  alla  separazione  délia  guarentigia,  prescritta  dal  primo 
paragrafo  dell’art.  2 délia  Convenzione,  saré  nominalu  nel  termine  di 
Ire  mesi  dalla  data  délia  medesima  una  Commissione  mista  incaricatu 
di  determioarc  il  capitale  sborsato  per  le  linee  délia  rele  lombarda 
costruite  ed  esercitate  il  31  dicembre  1859. 

Codesta  determinazione  eomprenderé  le  spese  di  costruzione  e di 
acquisto  del  maleriale,  non  che  tulle  le  altre  spese  fatte  per  mettere 
in  esercizio  le  dette  linee.  Uuanto  al  prezzo  corrisposlo  e da  eorri- 
spondersi  dalla  Société  al  Governo  austriaco  per  l'acquisto  delle  linee 
da  questo  cedute  colla  Convenzione  14  marzo  1856,  esso  saré  ripartito 
fra  la  rote  lombarda  e la  rele  vcnela,  nel  rapporte  delle  lunghezze 
delle  linee  che  in  ciascuna  di  esse  si  Irovavano  allora  in  esercizio. 

Art.  16. 

Le  spese  per  la  sorveglianza  e pel  collaudo  dei  lavori,  del  pari  che 
quelle  del  controllo  dell'esereizio,  saranno  sostenute  dalla  Société. 
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lisse  comprenderanno  gli  émolument!  degli  Ispettori  e dci  Com- 
inissari  a tal  uopo  uominati  dul  Govcmo  , non  mono  ch»  quelli  dcl 
personale  subollemo  addctto  ai  medesimi.. 

l'er  provvedere  a queste  spese  del  pari  che  a quelle  délia  sorve- 
glianza  spéciale,  di  cui  fa  menzione  l'art.  Il,  la  Société  dovrà  ver- 
sare  ogni  anno'al  pubhiico  tesoro  la  somma  di  lire  ilaliaue  60  per 
eiasehedun  chilometro  di  strada  iu  eoslruzione  od  in  esercizio. 

Art.  17. 

La  Soeietà  godrà  del  dirillo  di  prelazione  per  le  lince  che  in  Lom- 
bardie o nell'ltalia  Centrale  venissero  ehiesle  da  lerzi , sia  eomc  pro- 
lungariienli,  sia  corne  dirainazioue  deile  linec  alla  medesima  coucesse, 
qualora  dal  canto  suo  essa  accetti  le  condizioni  proposte  dagli  altri  of- 
ferenti  entro  qualtro  mesi  dal  giorno  in  cui  queste  le  saranno  siale 
notificate. 

Art.  18. 

Qualora  il  Guvemo  decidesse  di  costruire  o di  metlerc  iu  esercizio 
nuove  linee  in  launbanliu , avrà  l'obbligo  di  olïrime  la  concession» 
alla  Soeietà;  né  potrà  procedere  alla  eoslruzione  od  alla  concession» 
délit  dette  linec  se  non  nel  caso  in  cui  la  Société  avrà  lasciato  trn- 
scorrere  il  termine  di  quattro  mesi  senza  accetlare  formalmenlc  I'  of- 
ferlale  conccssionc. 

Art.  19. 

Il  diritto  di  preferenza  meuzionalo  negli  articoü  17  e 18  avrà.una 
dura  la  cquale  a quella  prefissa  per  la  eoncussione. 

K inoltre  stipulato  che  non  potrà  essere  concessa  ne  costrulla  nel- 
ltalia  Centrale  alcuna  nuova  linea  tendente  a riunire-  dircttainente  fra 
loro,  per  allra  via.  punti  appartenenti  aile  linee  ivi  coucesse. 

Mima  linea  analoga  potrà  venir  concessa  o costruita  in  Lombardia, 
n meuo  che  la  nuova  strada  tocchi  punti  intemiedi  situât!  fuori  deile 
lince  coucesse,  ai  quali  il  Governo  attribuisca  una  parlicolare  impor- 
tanza  stralegica.  polilieu  o commerciale. 
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La  Soeielà  polrà,  coll'approvazione  del  Governo,  congiungere  aile 
sue  linee  altre  slrade  ferrate,  sia  in  tutto,  sia  in  parte. 

Art.  20. 

• 

(Jualoru  la  Soeielà  non  nccettasse  una  concession»-  elle  le  fosse  stala 
proposta  in  virtù  degli  articoli  precedenti,  essa  dovrà  iutendersi  eol 
Governo  per  regolare,-  d’aecordo,  e neU’inleresse  generale,  le  condi- 
zioni  del  servizio  nei  luoghi  dai  quali  si  stacchcrann»  una  o più  linee 
appartenenli  a Soeielà  diverse,  e segnatamente  nelle  stazioni  destinate 
,ad  esserê  usate  in  comune. 

Art.  21. 

Entre  il  termine  di  tre  mesi  dalla  data  délia  legge  d' npprovazione 
délia  présente  Convenzione,  la  Soeielà  présentera  al  Governo  un  eleneo 
delle  azioni  e delle  obbligazioni  emesso  finora  , coll’  indicazione  del 
prezzo  di  emissione.  Essa  non  polrà  procedere  a nuove  eniissioni  di 
azioni  o di  obbligazioni  senza  averne  prima  ottenuta  l'approvazione  del 
Governo. 

Gli  iutroiti  delle  femme  e la  gnarentigia  dello  Stato  verranuo  al- 
tribuiti,  per  ordine  di  priorità,  al  pagumenlo  degli  inlcressi  ed  all'am- 
mortizzazione  delle  obbligazioni. 

Art.  22. 

Il  capitale  délia  strada  terrain  dell'ltalia  Centrale  sarà  rappresentalo 
da  sérié  speeiali  di  obbligazioni,  la  cui  emissione  verra  limitata  per 
modo  che  l’ importo -degl'  interessi  e dell'ammortizzazione  non  oltre- 
passi  la  somma  anima  guareulila  in  eonformità  dellarticolo  1 1 del  pré- 
sente Capitolato. 

Art.  23. 

Adempite  le  prescrizioni  conlenuie  nei  due  precedenti  articoli,  le 
azioni  e le  obbligazioni  délia  Soeielà  godranno  delle  guarentigie,  dei 
privilegi  e dello  agevolezze  accordate  ai  tituli  delle  Società  uazionali. 
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Art.  24. 


Stanle  la  diflerenza  fra  la  guarentigia  accordata  alla  rete  lombarda 
e quelle  stabilita  per  la  rete  dell’ltalia  Centrale,  si  dovrà  lenere  sepa- 
rata  la  contabilità  di  ciascuna  dclle  due  reli,  per  rffodo  elle  in  ogni 
momento,  e per  ogni  evenienza,  le  spese  di  costruzione  e di  eserciiio 
délia  ferrovia  dell'ltalia  Centrale  posaano  venir  distinte  da  quelle  che 
si  riferiscono  aile  ferrovie  lombarde. 

Art.  25. 

La  Società  é aulorizzata  a ereare  stabilimenti,  officine  c fucine,  a 
eonservare  in  attività  quelli  che  già  possiede,  ad  aeqnistare  ed  esercire 
minière  di  carbon  fossile  o di  lignite,  depositi  di  torba,  boschi  e selve, 
unifonnandosi  percio  aile  leggi  ed  ai  regolamenli  tanto  emanati  quanto 
da  emanarsi,  e con  espressa  riserva  elle  le  disposizioni  contenute  negli 
artieoli  26,  27  e 28  non  dehbano  ritenersi  applicahili  aile  varie  in- 
dustrie ora  accennate,  e elle  la  garanzia  del  Governo  non  si  cslendu  ai 
risullati  économie!  dello  esercizio  di  questi  stabilimenti. 

Art.  26. 

Durante  il  periodo  di  tempo  assegnato  per  l’esecuzione  e per  il  com- 
pimenlo  dclle  linee  enumerate  all'art.  t del  présenté  Capilolalo,  laSo- 
cietà  avrà  il  diritto  d'importare,  colla  diminuzione  d’ima  meta  delle 
lasse  doganali  per  le  slrade  lombarde,  c eoH’esenziime  compléta  da 
ipieste  tasse  per  le  ferrovie  dell'ltalia  Centrale,  tutti  gli  oggetti  destinati 
alla  costruzione  ed  all’esereizio  delle  linee  conecsse,  eornpresi  gli  ap- 
prowigiouamenli  per  i primi  tre  mosi  di  esercizio,  purehè  la  destina- 
zione  suddella  sia  constatata  mediante  eertificalo  in  iscritto  del  Com- 
missario  govenialivo. 


Art.  27. 

Fino  al  termine  del  1868  per  le  ferrovie  lombarde,  e durante  lutto 
il  corso  delta  concessione  per  quella  dell'ltalia  Centrale,  la  Società 
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andrà  esente  dall’imposta  sulla  rendila,  e non  avrà  a pagarc  chel'im- 
posta  fondiaria.  Qucst’ultima  sarà  valutata  per  i terreni  e fahbrieati 
acquistati  in  base  ai  dati  registrali  stigli  elenchi  uffteiaii  all’epoca  del— 
l’acquisto. 

Essa  continuera  perô  a pagare  l’imposta  territoriale  sulla  cifra  per  la 
quale  i terreni  e le  fabbriche  acquistale  per  la  strada  figuravano  ai 
pubblici  catasti  all’epoea  dellacquisto. 

Art.  28. 

Tutti  i contratti  cd  atti  qualsiansi  elle  la  Soeietà  stipulera  relativa- 
mente  ed  esclusivamenle  alla  costruzione  delle  linee  coneesse,  saranuo 
soggetti  al  diritto  fisso  d'una  lira  italiana,  ed  audranno  esenti  da  ogui 
dirilto  proporzionale  di  registrazione. 

Art.  29. 

La  Société  potrà  trasportare  gratuitainenle  sulle  proprie  linee  le  lel- 
tore  ed  i pieghi  riguardarili  unicainente  raintniuislraziono  c l’esereizio 
delle  ferrovie  concessele. 

Art.  30. 

La  Société  é autorizzata  a percepire  tanto  sulla  rete  lombardn,  quanto 
su  quella  dell’Italia  Centrale,  le  larille  che  le  furono  coneesse,  e risul- 
tanti  dal  quadro  annesso  al  présente  Capilolato. 

E péri»  csprcssanienle  dichiarato  che  queste  larille  s’intenderanno 
unicamente  applicate  iu  via  provvisoria,  ed  al  piii  tardi  sino  all'epoca 
délia  congiuuzione  delle  strade  ferrate  da  Milano  a l’a  via.  e da  Milano 
a Piacenza,  eon  quelle  di  Genova  e dell’ltalia  Centrale. 

Le  taritte  definitive  iormerauno  oggetto  di  ulleriori  accordi  Ira  il 
Governo  e la  Société  allô  scopo  di  udottare  riguurdo  ad  esse  un  si- 
stema  uniforme. 

Art.  31. 

Eincliè  la  linea  diretta  fia  Treviglio  e Coccaglio  non  saré  compila 
ed  aperta  al  pubblico,  la  Société  non  potré  percepire,  tanto  pel  tras- 
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porto  délie  merci  procedenti  da  Milano  a Brescia  ed  ollre,  quanto  pel 
traspurto  di  quelle  procedenti  da  Brescia  a Milano  ed  oltre,  una  tassa 
superiore  a quella  cni  avrebbe  dirillo  se  ipiesto  trasporto  si  effettuasse 
per  niezzo  délia  linea  direltn  fra  le  slazioni  di  Treviglio  e di  Coceaglio, 
valulata  délia  lungliezza  di  32  chilometri. 

Art.  32. 

In  caso  di  straordinaria  carestia  dei  viveri,  il  üovemo  avra  il  dirillo 
d'imporre  una  ridurione  tulln  tassa  di  trasporto  delle  derrate  alimen- 
lari,  lino  alla  mêla  dol  inassimo  jtorialo  dalla  larillu. 

Arl.  33. 

I trasporti  militari  dovranno  pssere  eseguili  a prezzi  ridotti , eioè: 
pei  militari  in  corpo  o staccati,  ma  provvisli  di  foglio  di  via,  al  tei"zo; 
per  i cavalli,  bagagli,  oggetti  militari  e materiale  da  guerra,  alla  metà 
delle  tasse  porlate  dalla  larilTa. 

(.ili  oggetti  appartenenti  al  materiale  da  guerra,  dicui  non  é fatla 
espressu  menzionc  nella  elassilicazione  delle  merci,  saranno  pareggiali 
aile  merci  di  seconda  classe  nei  trasporti  u piccola  velocità. 

Art.  34. 

I dclenuti  non  elle  gli  agenli  délia  forza  pnbblica  elle  li  seortano 
verranno  trasporlali  per  una  metà  del  prezzo  di  larilTa  delle  voilure  di 
fera  elasse. 

I detenuli  si  Irasporteranno  in  un  compartimenlo  spéciale,  quando 
non  sieno  rineliiusi  in  rarrozzc  cellulari. 

üve  poi  l’AinmimsIiazione  faeesse  uso  per  trasporlarli  di  sillàtte 
earrozze,  essa  non  paglierà  aleuna  lassa  suppleliva.  * 

Art.  33. 

I publdici  funzionnri  inearicati  di  sorvegliare  l'eseCcizio  delle  ferrovie, 
o di  controllare  le  operazioni  délia  Socielà,  verranno  trasporlali  gra- 
tuitamente,  del  pari  che  i loro  bagugli. 
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La  Société  si  ohldiga  ad  csegnire  gratuitunicnlc  il  liasjiorlo  delle  loi— 
(cre,  (Ici  dispaeci,  dei  pieghi  di  servizio  c degli  impicgnli  postal  i m i 
convogli  di  vinggiatori  e misti,  cd  il  trasporlo  ddle  lettcrc  anche  nci 
convogli  celeri. 

I carri  ambulanti  postali  saranno  somministrati  dall’Animinislra- 
zidne  delle  posle,  la  quale  prowederà  alla  loro  inanutcnzione. 

Uualorn  l’AmminisIrazionc  non  impicgassc  carri  spocialmenle  de- 
stinât! al  servizio  postale  nei  convogli  ordinari.  e misti,  la  Soeiclà  dovrà 
porre  a sua  disposizione  un  carro  a quallro  mole. 

Ogniqnalvolta  questo  servizio  esigerà  l'uso  d'un  veicolo  di  maggior 
capacité  d'un  carro  postale,  il  Ooverno  dovrà  eorrisponderc  alla  Société 
un  compense  di  la  cenlesimi  di  lira  italiana  per  ogni  chilomclro  e per 
ogni  carro  suppletivo. 

La  Société  s’ohldiga  d’incaricarsi  delle  spedizioni  faite  dall'Ammi- 
nistrnzione  delle  posle,  non  accompagnait*  da  un  impicgato,  del  pari 
chc  délia  sorveglianza  dei  carri  poslali. 

In  tutte  le  stazioni  in  cni  ha  luogo  la  spedizione  delle  lettere,  si 
porranno  gratuitamente  a disposizione  dcH’Ammiiuslrazionc  delle  poste 
i locali  per  uso  d’ufücio. 

Qualora  la.  posta  si  riservasse  il  diritto  esclusivo  di  trasportare  i 
piccoli  oggclti  di  messaggeria,  cssa  paghera  alla  Société  due  terzi  delle 
tasse  tissate  dalla  taritfa. 

Art.  37. 

( tgni  sotterfugio  tendente  a dcfraudare  la  Société  delle  tasse  chc  le 
sono  dovute  pei  trasporli;  ogni  tcntalivo  fallu  nell’intenlo  di  viaggiarc 
senza  pagar  tutta  o parle  délia  tassa  nelle  cairozze  délia  Société;  ogni 
falsa  dichiarazione  délia  qualité  o del  peso  d’nna  mcrce;  ogni  aggle- 
înerazione  in  una  unica  spedizione  di  articoli  appartcnenti  a clnssi  di- 
verse, o direlli  a persone  diverse,  saré  punila  eol  pagamenlo  di  una  ■ 
tassa  tripla. 

Queste  disposizioni  saranno  inscrite  uella  tari  (la  a stanipa  délia 
Société. 
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Art.  38. 


Il  Govemo  si  riserva  il  diritlo  gratuito  di  stabilire  le  suc  linee  lele- 
grafielic  lungo  le  fcrrovie  concesce  alla  Socictà,  ovvero  di  fan?  uso  dei 
pâli  delle  linee  telegrafichc  délia  Compagnie. 

La  Soeietà  dal  canto  suo  avrà  il  diritlo  di  stabilire  a propric  spese 
delle  linee  telcgrafiche,  ovvero  di  fare  uso  dei  pâli  appartenenti  allô 
Stato. 

La  Gompagnia  non  potrà  trasmettere  altri  dispacci  fuorciié  quelli 
relalivi  al  servizio  delle  sue  strade,  e sarà  perciô  sottoposla  alla  sor- 
veglianza  governativa. 


Art.  39. 

La  Soeietà  dovrà  Tare  invigilare  gratuitamente  dai  proprii  agenti  le 
linee  telegrafiche  stabilité  e da  stabilire  per  conto  dei  Governo  lungo 
le  sue  strade  ferrate. 

Gli  agenti  incaricati  di  quesla  sorvegliauza  dovranno  denunciarc 
immediatamentc  alla  prossima  slazione  telegrafica,  od  alla  piû  vicina 
aulorità  competente,  tutti  i guasti  sopravvenuti  aile  linee  telegrafiche. 

Art.  40. 

Finchè  dura  la  concessione,  la  Soeietà  dovrà  conservare  in  buono 
stato  di  manutenziotie  lutte  le  linee  che  le  sono  coneesse,  e tencrle 
inunite  di  tutto  il  tnalerialc  mobile  occorrente  ai  bisogni  dei  servizio. 

Dovrà  inoltre  stabilire  e conservare  in  attività  in  una  o piû  sla- 
zioni  prineipali  le  officine  nccessarie  per* provvederc  con  esse  aile  grandi 
riparazioni  di  tutto  il  suo  inateriale  mobile. 

Art.  41. 

La  Socictà,  per  quanlo  possibile,  sceglierà  il  suo  pcrsonale  fia  i re- 
gnieoli.  Non  potrà  dorogarsi  a quesla  regola  se  non  per  gl’impieghi 
superiori,  o per  quelli  che  riehieggono  cognizioni  speeiali.  . 

Quanlo  ai  posti  nel  servizio  attivo,  essa  accordera  la  preferenza, 
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a parité  di  condizioni,  ai  militari  congedati  e provveduli  di  buoni  at- 
testati.  Un  lerzo  almeno  dei  suddetti  posli  dovré  in  ogni  caso  essere 
riservato  a quosta  classe  di  persone-. 

Arl.  42. 

Il  1*  gennaio  1955  il  Govemo  riprenderé  possesso  cd  entrera  im- 
inediatamcnte  nel  godimento  di  lutte  le  ferrovie  appartoncnli  alla  So- 
cielà  sul  territorio  lombardo  e menzionate  nell’art.  I del  présenté  Ca- 
pitolato.  l-o  stesso  awerrâ  il  1‘  gennaio  1949  pclla  ferrovia  dell’Italia 
Centrale. 

(Juanto  alla  rete  lombard»,  la  presa  di  possesso  gratuit»  si  esten- 
derâ  a lutte  le  dipendenze  rnobili  ed  immubili  délia  slrada  ferrata, 
qualunque  ne  sia  la  nature,  eompresi  gli  approvvigionamenti  d’ ogni 
genere. 

Ma,  per  quanlo  spetta  alla  rete  dell'ltalia  Centrale,  il  Govemo  non 
acquisteré  gratuitamente  elle  la  propriété  degli  immobili;  il  materiale 
mobile,  gli  strumenli  ed  ulensili,  gli  approvvigionamenti  di  combusli- 
bile  ed  altro  gli  saranno  consegnati  contro  il  pagamento  del  prezzo  ehe 
si  regolerà  in  via  amichevote  o che  verra  fissato  da  periti. 

Gli  stabilimenti  fondati  ed  eserciti  in  virtù  dell’art.  25  del  présente 
Capitolato,  tanto  in  l-ombardia  quanto  nell’ltalia  Centrale,  riuiarranno 
in  propriété  délia  Société. 


Art.  43. 

Uopo  l’anno  1895  per  le  ferrovie  lombarde,  e!888  per  quelle  del- 
l’ Italia  Centrale,  il  Govcrno  avré  la  facolté  di  riscattare  le  ferrovie  me- 
desime  medianle  il  pagamento  di  una  rendita  annua  da  eorrispondere 
semestralmente  lino  al  termine  dell'anno  1954  per  la  rete  lombards, 
e dell'anno  1948  per  quclla  dell’ltalia  Centrale. 

Art.  44. 

Per  delcrminare  il  prezzo  di  taie  riscatto  si  prenderanno  gl’  introiti 
netti  annui  ottenuti  dalla  Société  durante  i sette  anni  che  precedeltero 

loi 
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quello  in  cui  il  Governo  notifie»  l’intenzionc  di  riscatlare  le  l'errovie; 
se  ne  dedurranno  gli  intcoili  nr-tti  dei  due  anni  menu  proficui,  e si 
prcnderà  b media  degli  introiti  dei  cinque  anni  restant!. 

Questo  introilo  netto  medio  eoslituirà  l'ainniontare  délia  rendita 
annua  che  verra  pagata  seinestralmentc  alla  Société  per  tutti  gli  anni 
ehe  rimarranno  a trascorrere  fino  al  termine  délia  eoneessione. 

Quesla  rendita  annua  non  polrà  mm  in  alcun  easo  minore  dcl 
.’i  I pi  p.  0|0  sul  eapitale  «peso  per  le  ferrovie  lombarde  e délia  ren- 
dita annua  guarentita  per  quelle  dell’ltulia  Centrale  in  conformité  dcl- 
l’art.  1 1 . 

Art.  45. 

Nel  easo  previsto  dai  due  preeedenti  artieoli,  corne  pure  nel  easo 
clje  il  Governo  non  prfmlcssc  possesso  delle  ferrovie  ehe  al  termine 
délia  eoneessione,  quesle  insiemc  eon  tutti  i loro  annessi  dovranno  es- 
sor e consegnale  in  buono  statu  di  imuiulcnzione. 

Se  eiô  non  fosse,  esso  avrà  dirilto  di  fare  eseguire  le  riparazioni 
neeessarie  a spese  délia  Soeielà,  ovvero  di  ohbligar  quest'ultiiiia  ad  e- 
seguirle. 

In  easo  di  contraste  o di  discrcpanza  net  giudizio  sullo  statu  délia 
ferrovia,  si  procédera  nel  modo  indiealo  dagli  artieoli  48,  fil  e 50. 

Le  stesse  disposizioni  si  applirheranno  quand»  la  Soeielà  venisse 
a seiogliersi  prima  dei  termine  délia  eoneessione. 

Art.  40. 

Allô  spirar  délia  eoneessione,  la  Société  dovrà,  qualora  il  Governo 
lu  riehiegga,  eontinuar  la  inanutenzione  e lo  cserrizio  delle  strade  per 
sei  mesi  successivi,  a spese  e per  ronto  dello  Stalo.  Il  resoconto  del- 
l'esereizio  eosi  sostenuto  dalla  Soeielà,  dietro  richtesla  dei  Governo, 
dovrà  essore  prodolto  nei  tre  mesi  segueuti.  , 

Se  il  Govfirno  fa  delle  osservazioni  su  questo  resoeonto,  entro  Ire 
mesi  dalla  sua  produzione  la  Società  deve  pcesontarc  la  sua  risposla  « 
sonuninistrare  le  nuove  dilucidaziuui  che  le  saranno  State  domandatc; 
senza  di  che  le  uhhiezioni  sollevate  eontro  il  suo  resoconto  si  terranno 


Digitized  by  Google 


803 

(ter  fondale,  e si  regoleranno  i conli  a nonna  dette  medesiige.  Per 
conlro  se  il  (ioverno  non  muove  obbiezioni  contro  il  resoconto  cntro 
Ire  mesi,  o conlro  la  risposta  délia  Socielà  entro  sci  seltimanp.  i conli 
presenlati  dalla  Socielà  si  riterranno  corne  approvati. 

Art.  17.  ' • 

Insorgendo  qualche  difficollà  nella  esecuzione  del  présente  Capitolatn 
e délia  Convenzione  cui  va  annesso,  in  data  del  25  giugno  1860,  la 
Socielà  dovrà  rivolgersi  dapprima  al  Ministero  dei  lavori  pubblici,  cui 
speltcrà  di  deliberare  in  proposilo. 

In  caso  di  discrepanza  Ira  il  Ministero  e la  Socielà,  si  ricorrerà 
ad  arbilri  ; e su  questo  punlo  resta  formatmente  derugalo  ad  ogni  con- 
traria disposizione  di  legge. 


Art.  48. 

(Juando  venga  il  caso  di  ricorrere  all'arbitramento,  la  parte  che  lo 
avrà  dimandato  notiftcberà  all'altra  la  scella  del  proprio  arbitra,  invi- 
tandola  a nominar  il  sue,  e qualora  qucsta  non  adcrisca  all'invito  entro 
<{ualtordici  giorni,  l'altra  parte  avrà  il  diritto  di  nominare  il  secondo 
arbitra  in  vecc  sua,  awertcndo  soltantu  la  parte  avversaria  di  taie  ri- 
soluzione. 

Art.  49. 

In  caso  di  discrepanza  Ira  i duc  arbitri,  le  parti  nomineranno  un 
terzo  arbitra;  e non  polendo  porsi  d'dccordo  per  qucsta  nomina,  cssa 
verra  fatta  dai  due  primi  arbitri.  Quando  i due  primi  arbitri  non  pos- 
sano  concordare  nella  scella  del  terzo  arbitra,  codesla  scella  'si-  farà 
coll’estratTe  a sorte  una  delle  due  persone  proposle. 

Art.  50. 

Le  due  parti  devono  aliénerai  alla  unanime  risoluzione  dei  due  ar- 
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bitri,  ovvero,  in  caso  di  discrepanza,  alla  sentenza  del  terzo  arbitra, 
purché  il  risultato  di  questa  sentenza  resti  conipreso  fra  i limiti  pre- 
fissi  dalle  proposte  dei  due  primi  arbitri. 

Torino  li  25  giugno  1860. 

fl  Ministro  dette  F inan». t tt  Minis tro  dei  Larori  pubblici 

Veoezzi.  S.  Jacim. 

Il  Rappresentante  delta  Società 
Palus  Talarot. 

Seguono  le  Tariff è aecordate  dalla  Concessions per  le  Ferrovie  Lom- 
barde e dell  ho  ha  Centrale. 


(La  Convention  gui  précède  et  le  Cahier  des  charges  ont  été  ap- 
prouvés par  Décret  Royal  du  8 juillet  1860,  inséré  sous  le  .V  4241 
au  Recueil  des  Actes  du  Gouvernement ) 


mivi, 

PARIS 

1800 , 2.H  août. 

Convention  entre  la  Sardaigne  et  la  France  ayant  />our  objet  de  ré- 
soudre les  diverses  questions  aux  quelles  a donné  lieu  la  réunion 
de  la  Savoie  et  de  l' Arrondissement  de  Sice  à la  France,  et  de 
fixer  ta  part  contributive  de  ces  Provinces  dans  la  dette  publique 
du  Piémont. 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne  et  Sa  Majesté  l'Empereur  des  Fran- 
çais désirant,  conformément  à l’article  4 du  Traité  conclu  à Turin  le  24 
mars  1860,  résoudre  les  diverses  questions  aux  quelles  donne  lieu  la 
réunion  de  la  Savoie  et  de  l’Arrondissement  de  Nice  à la  France,  et 
fixer  notamment  la  part  contributive  de  ces  Provinces  dans  la  dette 
publique  du  Piémont,  avaient  institué  une  Commission  à cet  effet. 
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Leurs  dites  Majestés  voulant  convertir  en  une  Convention  définitive 
les  bases  adoptées  par  celle  Commission,  ont  nommé  pour  leurs  Plé- 
nipotentiaires, savoir:  . 

Sa  Majesté  le  Uni  de  Sardaigne,  M.  Antoine  Comte  Nomis  de  Pol- 
lone,  Sénateur  du  Hoyaume,  Grand-Oflicier  de  Son  Ordre  Koval  des 
Saints  Maurice  et  l^azare,  Commandeur  de  l'Ordre  Impérial  de  la  (région 
•l'Honneur,  etc. , etc. , etc.  ; 

Et  Sa  Majesté  l'Empereur  des  Français  Monsieur  Adolphe  Vuitry, 
Président  de  Section  au  Conseil  d'État,  Officier  de  son  Ordre  Impérial 
de  la  Légion  d llonneur,  etc.  etc.  etc. 

Lesquels  après  s'être  communiqué  leurs  pleins  pouvoirs  trouvés  en 
bonne -et  due  forme,  sont  convenus  des  articles  suivants. 

I. 

La  part  contributive  de  la  Savoie  et  de  l’Arrondissement  de  .Nice 
dans  la  dette  publique  de  Sardaigne  est  fixée,  eu  exécution  de  l'arti- 
cle 4 du  Traité  conclu  à Turin  le  21  mars  dernier,  à quatre  mil- 
lions cinq  cent  mille  francs  de  rentes  sardes  cinq  pour  cent. 

Les  intérêts  de  ces  rentes  courront  au  profit  de  la  Sardaigne  à 
partir  du  14  juin  1800. 

En  conséquence,  le  Gouvernement  Français  s'engage  à remettre  au 
Gouvernement  Sarde  des  titres  de  rente  sarde  cinq  pour  cent  montant  à 
quatre  millions  cinq  cent  mille  francs  à prendre  sur  les  litres  de  rente 
semblables  qui  lui  ont  été  remis  en  exécution  du  Traité  de  Zurich. 

Pour  tenir  compte  au  Gouvernement  Sarde  de  la  somme  de  deux 
cent  douze  mille  cinq  cenls  francs  représentant  les  arrérages  de  ce  s 
rentes  échus  du  14  juin  1860  au  1"  juillet  suivant,  et  formant,  au 
cours  de  quatre-vingt  francs  cinquante  centimes,  treize  mille  cent 
quatre-vingt-dix-huit  francs  soixante-quinze  centimes  de  rentes  de 
même  nature,  des  titres  montant  à ladite  somme  de  13,198  fr.  75  c. 
seront  remis  en  même  temps  au  Gouvernement  Sarde. 

II. 

Les  pensious,  tant  civiles  que  militaires,  régulièrement  liquidées 
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an  I I juin  t 800  par  le  Gouvernement  Sarde  en  faveur  de  tout  in- 
dividu qui,  par  le  fait  de  l'annexion,  deviendra  sujet  Français,  restent 
acquises  à leurs  titulaires.  Les  veuves  et  les  enfants  de  ces  titulaires 
conservent  la  réversibilité  établie  à leur  profit  par  la  législation  Sarde. 

Le  Gouvernement  Français  est  chargé,  à dater  du  14  juin  1800, 
du  paiement  des  dites  pensions. 


III. 

La  propriété  des  biens  attribués  à la  Caisse  Ecclésiastique,  confor- 
mément à la  loi  sarde  du  29  niai  tH.'iü,  et  ayant  appartenu  à des 
Maisons  d’Ordres  religieux, -Chapitres  des  Eglises  collégiales  ou  bénéfices 
simples  mentionnés  dans  ladite  loi  et  établis  dans  la  Savoie  o.u  dans 
l’Arrondissement  de  Nice,  est  transférée  à la  France,  à dater  du  14 
juin  1800.  A partir  de  la  même  date,  les  pensions,  allocations,  ou 
revenus  alloués,  en  exécution  de  la  même  loi,  aux  ecclésiastiques  ou 
religieux  vivant  en  commun  ou  séparément,  seront  à la  charge  du 
Gouvernement  Français. 

Les  assignations  faites  sur  le  budget  de  l'Economat  Général  et 
ltoyal  Apostolique,  en  faveur  d'établissements  ou  de  titulaires  ecclésia- 
stiques de  la  Savoie  ou  de  l’Arrondissement  de  Nice,  et  montant  en- 
semble à quinze  mille  cinq  cent  quatre-vingt-dix  livres  cinquante-sept 
centimes,  cesseront,  à dater  du  14  juin  1860,  d’être  à la  charge  dudit 
Economat. 


IV. 

Le  matériel,  les  meubles  et  effets  mobiliers  de  toute  nature  garnis- 
sant les  immeubles  affectés  à un  service  public  dans  la  Savoie  et  l'Ar- 
rondissement de  Nice,  et  appartenants  au  Gouvernement  Sarde,  sont 
devenus  la  propriété  du  Gouvernement  Français,  par  le  fait  de  l'an- 
nexion. 

Toutefois,  le  Gouvernement  Sarde  conserve  la  propriété  du  ma- 
tériel, des  meubles  et  effets  mobiliers  garnissant  le  fort  de  Lesscillon, 
ainsi  que  les  bouches  à feu  des  forts  de  Villefranche  et  de  Montalban. 
Il  s’engage  à enlever  lesdits  objets  nvant'le  premier  novembre  prochain. 
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La  France  succédé  aux  droits  et  obligations  résultant  de  contrats 
régulièrement  stipulés  par  la  Sardaigne,  pour  les  objets  d'intérêt  pu- 
blic concernant  spécialement  la  Savoie  et  l'Arrondissement  de  Nice. 

VI. 

Lu  Banque  établie  à Annecy  continuera  à jouir  dans  la  Savoie  des 
droits  et  privilèges  qui  lui  ont  été  concédés,  à la  condition  de  satisfaire 
a toutes  les  obligations  qui  lui  ont  été  imposées. 

VII. 

lx-s  Colleges  et  tous  autres  Etablissements  publics  existants  dans  la 
Savoie  et  l'Arrondissement  de  Nice,  et  constitués,  d'après  les  lois  sar- 
des, en  personnes  civiles,  pouvant  acquérir  et  posséder,  conservent  la 
propriété  de  tous  leurs  biens  meubles  et  immeubles,  et  les  sommes 
existant  dans  leurs  caisses  au  14  juin  1800. 

Les  subventions  annuelles  ou  les  bourses  dont  ils  jouissaient  aux 
frais  de  l'Etat  cesseront,  à la  même  date,  d’être  à la  charge  du  ( lou- 
vernement  de  Sardaigne. 

VIII. 

Tout  concessionnaire  d’un  brevet  d'invention  ou  d'importation,  ac- 
cordé par  le  Gouvernement  Sarde,  avant  le  14  juin  1860,  continuera 
à jouir  pleinement  des  droits  qu'il  lui  donne  dans  les  Départements  de 
la  Savoie  et  des  Alpes  maritimes,  jusqu’à  l'expiration  de  la  durée  de 
|a  concession. 

Tout  concessionnaire  d'un  brevet  d'invention  ou  d'importation, 
également  accordé  [>ar  le  Gouvernement  Sarde  qui  aura  opté  pour  la 
nationalité  Française,  continuera  à jouir  de  son  brevet  dans  bis  Etats 
de  Sa  Majesté  Sarde,  en  se  conformant  aux  lois  et  règlements  qui  ré- 
gissent la  matière  dans  le  Royaume  de  Sardaigne. 
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IX. 

• 

Les  condamnés  actuellement  détenus  dans  les  prisons  du  Royaume  de 
Sardaigne,  qui  sont  originaires  de  la  Savoie  et  de  l'Arrondissement  de 
Nice,  et  dont  la  peine  expire  après  le  li  juin  1861,  seront,  parles  soins 
du  (ïouvcrnement  Sarde,  dirigés  sur  le  port  le  plus  voisin  de  la  frontière 
des  Alpes  maritimes  oii  ils  seront  remis  aux  Agents  de  l'Autorité 
Française. 

Ceux  dont  la  peine  expire  an  plus  tard  le  I I juin  18(11,  conti- 
nueront d'être  détenus  dans  les  prisons  de  Sardaigne  et  le  Gouverne- 
ment Français  tiendra  compte  au  Gouvernement  Sarde  des  frais  de 
leur  nourriture,  du  14  juin  1800  jusqu'au  jour  de  leur  mise  en  liberté. 

X. 

Les  archives  contenant  les  titres  de  propriété,  les-  documents  admi- 
nistratifs, religieux  et  de  justice  civile,  relatifs  à la  Savoie  et  a l’Ar- 
rondissement de  Nice,  qui  peuvent  se  trouver  entre  les  mains  du  Gou- 
vernement Sarde,  seront  remis  au  Gouvernement  Français. 

Réciproquement,  le  Gouvernement  Français  s'engage  à remettre 
au  Gouvernement  Sarde  les  titres  et  documents  relatifs  à la  Famille 
Royale  de  Sardaigne  qui  pourront  se  trouver  dans  les  Provinces  cédees 
à la  France. 

Les  deux  Etats  s'engagent  mutuellement  à échanger  des  rensei- 
gnements, des  copies  ou  des  calques  sur  la  demande  des  Autorités  su- 
périeures de  l’un  ou  de  l'autre  Pays,  pour  tous  les  documents  relatifs 
à des  alluircs  concernant  à la  fois  le  Royaume  -de  Sardaigne  et  les 
territoires  annexés  à l’Empire. 

La  remise  par  la  France  au  Gouvernement  Sarde  des  titres  qui 
pourront  lui  être  rendus,  conformément  aux  réserves  du  second  pa- 
ragraphe, devra  suivre,  dans  le  plus  bref  délai,  la  réintégration  aux 
archives  de  la  Savoie  et  de  Nice  des  titres  et  documents  relatifs  aux 
pays  cédés. 

XI. 

l,es  machines  et  outils  d'origine  sarde,  employés,  du  côté  de  la  Sa- 
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voie,  au  percement  du  Mont-Cenis,  seront,  à l’entrée  en  France,  af- 
franchis de  tous.  droits  ; des  - acquits  à caution  descriptifs  seront  délivrés 
pour  assurer  la  reconnaissance  de  l'idenlitc  de  ces  machines  et  outils; 
ils  porteront  engagement  de  les  réexporter  dans  un  délai  déterminé 
qui  pourra  être  renouvelé  si  les  travaux  ne  sont  pas  terminés. 

XII.  • * 

Seront’  admis  en  France  en  exemption  de  tous  droits,  le»  effets  à 
usage  et  les  objets  composant  le  mobilier  des  individus  originaires  de 
la  Savoie  ou  de  l’Arrondissement  de  Nice,  aujourd'hui  établis  dans 
les  Etals  Sardes  <jui,  dans  le  délai  d’un  an,  déterminé  par  l’article  6 
du  Traité  d’annexion  du  21-  mars  1860,  conclu  entre  la  Sardaigne  et 
la  France,  opteraient  pour  la  nationalité  Française,  et  voudraient  se 
rendre  en  France.  De  même  i immunité  complète  des  droits  de  sortie 
sera  acquise  aux  effets  mobiliers  et  effets  à usage  appartenant  aux  in- 
dividus originaires  de  la  Savoie  et  de  l’Arrondissement  de  Nice,  actuel- 
lement en  France  qui,  dans  le  délai  susmentionné,  opteraient  pour  la 
nationalité  Sarde,  et  transporteraient  leur  établissement  de  France  en 
Sardaigne. 

Les  immunités  stipulées  dans  le  présent  article  ne  sont  applicables 
qu'aux  objets  portant  des  traces  d'usage,  à l’exclusion  de  tonte  mar- 
chandise neuve  ou  des  objets  de  consommation. 

xm. 

Indépendamment  des  formalités  prescrites,  dans  chacun  des  deux* 
pays,  pour  assurer  le  passage  réel  à l'étranger,  des  marchandises  expé- 
diées sous  le  régime  du  transit,  il  est  réglé  entre  les  Parties  contra- 
ctantes que,  à compter  du  premier  septembre  prochain,  les  acquits- 
à-caution  délivrés,  de  part  et  d’autre,  pour  accompagner  lesdites  mar- 
chandises, ne  seront  déchargés  qu’autant  qu’ils  auront  été  revêtus  par 
la  douane,  à l’entrée  dans  le  pays  voisin,  d'un  certificat  attestant 
qu’elles  y ont  été  intégralement  et  régulièrement  déclarées  et  re- 
connues. 

102 
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XIV. 

Le  Gouvernement  sarde  cède  au  Gouvernement  français,  avec  sub- 
rogation, à dater  de  ce  jour,  ses  droits  d’hypothèque  annotés  sur  les 
inscriptions  de  rente  sarde,  à titre  de  cautionnement  des  Comptables, 
Officiers  ministériels,  ou  autres  fonctionnaires  publics  des  deux  Pro- 
vinces de  Savoie  et  de  l'Arrondissement  de  Nice,  passés  ail  service  de 
l'Administration  française. 

Toutefois,  le  Gouvernement  sarde  se  réserve  l’exercice  des  droits 
d'antériorité  et  de  préférence  acquis  à son  profit  au  jour  de  Tannexion 
et  de  la  prise  de  possession  par  la  France. 

lin  conséquence,  le  Gouvernement  français  ne  pourra  faire  valoir 
ses  droits  d'hypothèque,  dans  l'effet  desquels  il  est  actuellement  subrogé, 
qu'après  que  le  Gouvernement  sarde  aura  été  complètement  désin- 
téressé île  tous  comptes,  recours  ou  garantie  sur  la  gestion  desdits 
Comptables,  Officiers  ministériels  ou  fonctionnaires  ainsi  cautionnés. 

Pour  l'execution  et  l'efficacité  de  celle  subrogation  le  Gouverne- 
ment sarde  s'oblige  à fournir,  dans  le  plus  court  délai  possible,  au 
Gouvernement  français  une  déclaration  de  quitus  ou  d'apurement  et 
de  non  opposition,  avec  indication  des  inscriptions  de  rente  qui,  en 
suite  de  cette  délibération,  demeurent  affectées  aux  cautionnements 
pour  garantie  de  la  gestion  à l'égard  de  l'Administration  française. 

Le  'Gouvernement  sarde  fournira  une  semblable  déclaration  de 
quitus  ou  d'apurement  et  de  non  opposition  pour  ce  qui  concerne  les 
cautionnements  en  numéraire  qui  seront  en  même  temps  versés  au 
Trésor  français. 

lin  cas  de  déficit  ou  de  débet,  ou  de  toute  autre  circonstance  qui 
' nécessiterait  la  vente  ou  la  réalisation  totale  ou  partielle  de  renies 
sardes  grevées  de  celle'  annotation  d’hypothèque  à titre  de  caution- 
nemcnl.  et  • cédées  avec  subrogation  au  Gouvernement  français,  le 
Gouvernement  sarde  s'engage  à faciliter  autant  que  possible  cette  réa- 
lisation. 

XV. 

Le  Gouvernement  français  tiendra  compte  nu  Gouvernement  sarde 
des  sommes  restant  à rembourser  par  les  Provinces,  Arrondissements, 
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Communes  et  Etablissements  (le  bienfaisance  de  la  Savoie  et  de  l'Ar- 
rondissement de  Nice  sur  les  prêts  qui  leur  ont  été  faits  par  la  Caisse 
des  dépôts  et  prêts  de  Sardaigne. 

Le  Gouvernement  sarde  remettra,  de  son  côté,  au  Gouvernement 
français  : 

1.  Le  montant  des  sommes  déposées  par  les  Communes  et 
Etablissements  publics  des  Provinces  et  Arrondissements  annexés; 

2.  Le  montant  des  primes  d'enrôlement  et  de  remplacement 
appartenant  aux  militaires  originaires  des  pays  annexés,  devenus  fran- 
çais, et  passés  au  service  de  la  France; 

3.  Le  montant  des  cautionnements  des  Comptables,  sauf,  quant 
aux  Comptables  de  l'Etat,  la  disposition  contenue  dans  l'art,  fi  du  pro- 
tocole n*  2 (*); 

•L  Le  montant  des  sommes  versées  pour  consignations  judiciaires, 
par  suite  des  mesures  prises  par  les  Autorités  administratives  ou  ju- 
diciaires dans  la  Savoie  ou  l'Arrondissement  de  Nice. 

Le  mouvement  de  ces  fonds  s'effectuera  au  moyen  de  [versements 
entre  les  Caisses  des  dépôts  et  consignations  des  deux  Gouvernements, 
et  le  solde  qui  en  résultera  sera'  versé  a l'une  des  deux  Caisses  par 
celle  qui  aura  à en  tenir  compte. 

Le  Gouvernement  sanie  s'engage  à remettre  au  Gouvernement 
français  les  listes  des  ayant  droits,  ainsi  que  les  décrets  et  autres  pièces 
concernant  chaque  prêt  et  chaque  dépôt.  La.  remise  de  ces  documents 
sera  faite  assez  à temps  pour  que  le  compte  à établir  entre  les  deux 
Caisses  puisse  être  soldé  au  premier  novembre  prochain  au  plus  lard. 

Les  intérêts  attachés  à chaque  prêt  ou  à chaque  dépôt  courront 
au  profit  de  l’une  ou  de  l'autre  des  deux  Caisses  jusqu'au  jour  où  les 
comptes  seront  définitivement  arrêtés  et  soldés. 

XVI. 

Les  dispositions  de  la  présente  Convention  seront  exécutoires  aussitôt 
que  la  publication  légale  aura  eu  lieu  dans  les  deux  pays. 

(*)  Les  protocoles  sonl  déposés  ami  Archive*  du  Ministère  des  A fl*  ire*  Etrangères. 


XVII. 


tu 


La  présente  Convention  sera  ratifiée,  et  les  ratifications  en  seront 
échangées  à Paris  aussitôt  que  faire  se  pourra. 

En  foi  de  quoi  les  Plénipotentiaires  respectifs  l'ont  signée,  et  y * 
ont  apposé  le  cachet  de  leurs  armes. 

l’ait  en  double  expédition  à Paris,  le  vingt-trois  août  de  l'an  de 
grâce  mil-huit-oent-soixante. 


(L.  S.)  A.  l)r  Pou-onk. 
(L.  S.)  An.  Vuitry. 


(Ratifiée  par  S.  ,V.  fFiiiftereur  des  Français  le  8 septembre  et  par 
S.  M.  le  Roi  de  Sardaigtir  te  1|j  septembre  18ti(t.  — L'éeharuje  des 
ratifications  a eu  lieu  à Paris  le  i octobre  de  ta  même  année) 


• * 

(WXttl. 

PARIS 

ma,  4 septembre. 

t'onrention  postale  entre  ta  Sardaigne  et  la  France. 


Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne  et  Sa  Majesté  l'Empereur  des  Fran- 
çais, également  animés  du  désir  de  resserrer  les  liens  d'amitié  et  de 
'bon  voisinage  qui  unissent  les  deux  pays,  et  d’améliorer,  au  moyen 
d'une  nouvelle  Convention,  le  service  des  correspondances  entre  les 
Etals  Sarde*  et  la  France,  ont  nommé  pour  leurs  Plénipotentiaires  à 
cet  efTcl,  savoir  : 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne , M.  le  Comte  Antoine  Numis  de 
Pollone,  Sénateur  du  Royaume,  (irand  Officier  de  son  Ordre  Royal 
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des  Saints  Maurice  et  Lazare,  Commandeur  de  l’Ordre  Impérial  de  la 
Légion  d'Iloimeiir,  etc.,  etc.,  elc.  ; 

lit  Sa  Majesté  l’Empereur  des  Français,  M.  Edouard  Antoine  Tliou- 
vcnel,  Sénateur  de  l’Empire , Grand’Groix  de  l’Ordre  Impérial  de  la 
légion  d’Honneur  etc.,  etc.,  etc.,  Son  Ministre  et  Secrétaire  d’Etat  au 
Département  des  Affaires  Etrangères; 

Lesquels,  après  s’élre  communiqué  leurs  pleins  pouvoirs  respectifs  , 
trouvés  en  bonne  et  due  forme,  sont  convenus  des  articles  suivants: 

I. 

Il  y aura  entre  l’Administration  des  Postes  <!<\  Sardaigne  et  l’Admi- 
nistration des  Postes  de  France  un  échange  périodique  et  régulier  de 
lettres,  d’échantillons  de  marchandises  et  d'imprimés  de  toute  nature, 
au  moyen  des  services  ordinaires  ou  spéciaux  établis  ou  à établir  pour 
cet  objet,  entre  les  points  de  la  frontière  des  deux  pays  qui  seront 
désignés,  d’un  commun  accord,  par  ces  deux  Administrations. 

Les  services  établis  ou  à établir  sur  les  routes  ordinaires  seront 
exécutés  par  les  moyens  dont  disposent  les  deux  Administrations  , et 
les  frais  résultant  de  ces  services  seront  supportés  par  ces  Administra- 
tions proportionnellement  à la  distance  parcourue  sur  leurs  territoires 
respectifs. 

A cet  effet,  celle  des  deux  Administrations  qui  uqniltera  la  totalité 
de  ces  frais  sur  un  point  quelconque,  devra  fournir  à l’autre  un  double 
des  marchés  conclus  pour  cet  objet  avec  les  entrepreneurs.  En  cas  do 
résiliation  de  ces  marchés,  les  indemnités  de  résiliation  seront  suppor- 
tées dans  la  même'  proportion. 

Quant  aux  frais  (pic  pourra  entraîner  le  transport  des  dépêches  pur 
chemin  de  fer,  ils  seront  supportés  exclusivement  par  l'Administration 
sur  le  territoire  de  laquelle  ce  transport  aura  eu  lieu. 

• 

II. 

Indépendamment  des  correspondances  qui  seront  échangées  entre 
les  Administrations  des  Postes  des  deux  pays  par  les  voies  indiquées 
dans  l'article  précédent,  ces  Administrations  pourront  s’expédier  réci- 
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proqucmenl  des  lettres,  des  échantillons  de  marchandises  et  des  im- 
primés de  toute  nature  par  les  différentes  voies  ci-après  désignées, 
savoir  : 

1.  Par  les  Postes  de  la  Confédération  Suisse; 

2.  Par  les  paquebots  que  le  Gouvernement  français  et  le  Gou- 
vernement Sarde  pourront  respectivement  juger  à propos  d’entre- 
tenir ou  de  fréter  pour  le  transport  des  correspondances  dans  la  Mè- 
diterrannée  : 

3.  Par  les  paquebots  du  commerce  naviguant  entre  les  ports 
français  et  les  ports  sardes. 

III. 

Le  prix  de  transit  revenant  à l'Administration  des  Postes  fédérales 
pour  le  transport,  à travers  la  Suisse,  des  correspondances  que  les  deux 
Administrations  des  Postes  de  la  France  et  des  Postes  des  Etats  Sardes 
se  transmettront  réciproquement,  par  cette  voie,  sera  aquitté  par  l'Ad- 
ministration des  Postes  de  France  conformément  aux  Conventions  con- 
clues entre  la  France  et  la  Confédération  Suisse. 

La-  moitié  de  ce  prix  sera  remboursée  à l'Administration  des 
Postes  Françaises  par  l'Administration  des  Postes  Sardes. 

IV. 

L’Administration  des  Postes  de  France  prendra  à sa  charge  les  frais 
résultant  du  transport,  par  les  bâtiments  navigant  sous  pavillon  fran- 
çais, de  toutes  les  lettres  qui  se  seront  expédiées  au  moyen  de  ces  bâ- 
timents, tant  de  la  Franee  et  de  l'Algérie  pour  les  Etats  Sardes,  que 
des  Etats  Sardes  pour  la  France  et  l'Algérie. 

L'Administration  des  Postes  de  France  prendra  également  à sa 
charge,  savoir  : 

1.  Les  frais  résultant  du  transport,  par  les  bâtiments  du  com- 
merce naviguant  sous  pavillon  tiers  , des  lettres  qui  seront  expédiées 
de  lu  France  et  de  l’Algérie  pour  les  Etats  Sardes  au  moyen  de  ces 
bâtiments; 

2.  Les  frais  résultant  du  transport , par  les  paquebots-postes 
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Français,  des  échantillons  dr  marchandises  et  des  imprimés  de  toute 
nature  qui  seront  adressés  de  l'un  des  deux  pays  dans  l’autre  au  moyen 
de  tes  paquebots. 

■i  Les  frais  résultant  du  transport,  jmr  les  bâtiments  du  com- 
merce français  ou  étranger  des  échantillons  de  marchandises  et  des 

imprimés  de  toute  nature  qui  seront  expédiés  de  la  France  et  de  l'Al- 
gérie pour  les  Liais  Sardes  au  moyen  de  ces  bâtiments. 

Vi- 
lle son  coté,'  l'Administration  des  Postes  Sardes  prendra  à sa  charge 
b-s  frais  résultant  du  transport  par  les  bâtiments  naviguant  sous  pa- 
villon Sarde  de  toutes  les  lettres  qui  seront  expédiées , nu  moyen  de 
ces  bâtiments,  tant  des  Liais  Sardes  pour  la  France  et  pour  I'  Ylgérie, 
que  de  la  France  cl  de  l'Algérie  pour  les' Etats  Sardes. 

L'Administration  des  Postes  Sardes  prendera  également  à sa  charge,’ 
savoir  : 

I.  Les  frais  résultant  du  transport,  par  les  bâtiments  du  com- 
merce naviguant  sous  [tavillon  tiers,  des  lettres  qui  seront  expédiées 
des  Etats  Sardes  pour  la  France  et  l'Algérie  au  moyen  de  ees  bâti- 
ments ; 

2:  Les  frais  résultant  du  transport  par  les  paquebots-postes  Sardes 
des  échantillons  de  marchandises  et  dés  imprimés  de  toute  nature  .qui 
seront  adressés  de  l’un  des  deux  pays  dans  l'autre  au  moyen  de  ees 
paquebots  ; 

3.  Les  frais  résultant  du  transport,  par  les  bâtiments  du  com- 
merce Sardes  ou  étrangers,  des  échantillons  de  marchandises  et.  des 
imprimés  de  toute  nature  qui  seront  expédiés  des  Etats  Sardes  pour 
la  France  et  l’Algérie  au  moyen  de  ees  bâtiments. 

VI. 

Lorsque  les  paquehols  employés  par  l'Administration  des  Postes  de 
France  ou  l’Administration  des  Postes  Sardes,  pour  les  transports  des 
correspondances  dans  la  Méditerranée,  seront  dos  bâtiments  nationaux 
propriété  de  l'Etat,  ou  dis  bâtiments  frétés  ou  subventionnés  par  l'Etat, 
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ils  seront  considérés  et  reçus  comme  vaisseaux  de  guerre  dans  les  ports 
des  deux  pays  où  ils  aborderont  régulièrement  ou  accidentellement , 
et  ils  y jouiront  des  mêmes  honneurs  et  privilèges. 

Os  paquebots  seront  exempts  dans  lesdits  ports,  tant  à leur  en- 
trée qua  leur  sortie  , de  tout  droit  de  tdnnage  , de  navigation  et  de 
port,  à moins  qu’ils  ne  prennent  ou  ne  débarquent  des  marchandises; 
auquel  cas,  ils  paieront  ces  droits  sur  le  même  pied  que  les  bâtiments 
nationaux. 

Ils  ne  pourront,  à aucun  titre,  être  détournés  de  leur  destination 
ni  être  sujets  à saisie-arrêt,  emlwrgo  ou  arrêt-de-prince. 

VII. 

Les  paquebots  des  deux  Administrations  pourront  embarquer  ou  dé- 
barquer dans  les  ports  des  deux  Riais  où  ils  aborderont,  soit  réguliè- 
rement, soit  accidentellement,  des  espèces  et  matières  d'or  ou  d’ur- 
gent, ainsi  que  des  passagers,  de  quelque  nation  qu'ils  puissent  être, 
avec  leurs  hardes  ou  elTcls  personnels,  sous  la  condition  que  les  ca- 
pitaines de  ces  paquebots  se  soumettront  aux  règlements  sanitaires  de 
police  et  de  douane  de  ces  ports,  concernant  l’entrée  et  la  sortie  des 
voyageurs. 

Toutefois,  les  passagers  admis  sur  ces  paquebots  qui  ne  jugeraient 
pas  à propos  de  descendre  à tfcrre,  pendant  la  relâche  dans  l'un  des 
susdils  ports,  ne  pourront,  sous  aucun  prétexte,  être  enlevés  du  bord 
ni  assujettis,  à aucune  perquisition,  ni  soumis  à In  fnnnulité  du  visa 
de  leurs  passeports. 

VIII. 

Les  paquebots  des  deux  Vdministrations  pourront  entrer  dans  les 
ports  des  deux  Etats  ou  en  sortir  à loule  heure  du  jour  ou  de  la  nuit. 

Ils  pourront  aussi,  sans  mouiller,  s’ils  le  jugent  convenable,  en- 
voyer ou  faire  prendre,  en  rade  on  à portée  des  ports,  la  correspon- 
dance et  les  passagers. 

‘ IX. 

En  eus  de  relâche  forcée  d'un  paquebot  porteur  de  dépêches  dans 
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■un  jiort  tic  l'un  des  deux  Etat  autre  que  celui  où  ce  paquebot  devait 
aborder,  l'Administration  sur  le  territoire  de  laquelle  ces  dépêches  au- 
ront été  débarquées,  devra  employer  les  moyens  les  plus  sûrs  et  les 
plus  prompts  |iour  les  faire  parvenir  à destination: 

X. 

Le  Gouvernement  Français  se  résc'rve  fa  faculté  pleine  et  entière 
de  modifier,  quand  besoin  sera,  l'itinéraire,  ainsi  que  les  jours  et  les 
heures  du  départ  el  de  l'arrivée  dés  paquebots  «pi’il  pourra  juger  à 
propos  d'enlrclcnir  ou  de  fréter  pour  opérer  le  transport  des  corres- 
pondances dans  la  Méditerranée. 

btf  Gouvernement  Sarde  se  réserve  la  même  faculté  à l’égard  des 
paquebots  qu'il  pourra  juger  à propos  d'entretenir  ou  de  fréter  pour 
assurer  le  transport  des  correspondances  dans  la  Méditerranée. 

XI.  • 

En  cas  de  sinistres  ou  d’avaries  survenues  dans  le  cours  de  leur 
navigation  aux  paquebots  respectivement  employés  par.  les  deux  ‘Ad- 
ministrations au  transport  des  correspondances  dans  la  Méditerranée  , 
les  Parties  contractantes  s'engagent  à donner  réciproquement  it  ces  ba- 
timents tous  les  secours  et  l'assistance  que  leur  position  réclamera,  et 
à faire  fournir  par  Jeurs  Arsenaux,  au'  prix  des  tarifs  de  ces  établis- 
sements et  pour  autant  qu’ils  seront  •convenablement  ontillés,  les  répa- 
rations et  remplacement  des  agrès  ou  ■ machines  avariées  ou  brisées. 

m . 

En  cas  de  guerre  entre  les  deux  Nations,  lés  paquebots  des  deux 
Administrations  continueront  leur  navigation  sans  obstacle  ni  molesta- 
tion, jusqu'à  la  notification  de  ‘la  rupture  des  communications  postales 
faite  par  l’un  des  deux  Gouvernements  ; auquel  cas  il  leur  sera  permis 
de  retourner  librement  et  sous  protection  spéciale  dans  leurs  ports  re- 


XIII. 


ma 


Il  est  défendu  au*  commandants  des  paquebots  employés  au  trans- 
port des  dépêches  respectives  des  deux  Administrations  .de  se  charger 
d'aucune  lettre  en  dehors  de  ces  dépêches  , excepté , toutefois?  celles 
de  leurs  Gouvernements.  Ils  veilleront  à ce  qu’il;  ne  soit  pas  transporté 
de  lettres  en  fraude  par  leurs  équipages  ou  pur  les  passagers,  et  ils 
dénonceront  à qui  de  droit  les  infractions  qui  pourront  être  eonmfises. 

XIV. 

• • 

Les  personnes  qui  voudront  envoyer  des  lettres  ordinaires,  c'esl-a- 
dire.  non  chargées,  soit  de  la  France  cl  de  l’Algérie  pour  les  Ftats 
Sardes  et  les  territoires  italiens  directement  desservis  par  l’Administra- 
tion des  Postes  Sardes  , soit  des  F tais  Sardes , y compris  les  mêmes 
territoires,  pour  la  France  et  l’Algérie,  pourront  à leur  choix  laisser 
le  port  dcsdiles  lettres  à la  charge  des  destinataires,  ou  payer  ce  péri 
d'avance  jusqu'à  destination. 

XV. 

La  taxé  à percevoir  pour  l’aUVaacllissement  de  toute  lettre  expédiée, 
soit  de  Ja-  France  ou  de  l’Algérie  pour  les  territoires  Italiens  désignés 
dans  l’article  précédent,  suit  de  ces  territoires  pour  la  France  pu  J'Al- 
gérie,  sera  de  quarante  cCii  limes  par  dix  grammes  ou  fraction  de  dix 
grammes.  . . 

ijiiant  à lu  taxe  à percevoir  sur  toute  lettre  non  atlranehie  expé- 
diée soit  de  la.  France  ou  de  l'Algérie  pour  les  territoires  Italiens  sus- 
mentionnés, soit  de  ces  territoires  pour  la  France  ou  l’Algérie  elle 
sera  de  soixante  centimes  par  dix  grammes  ou  fraction  de  dix  grammes. 

XVI. 

Par  exception  aux  dispositions  de  l'article  precedent,  la  taxe  des  let- 
tres adressées  de  l'un  des  deux  Fluts  dans  l’autre  sera  réduite  à vingt 
•Centimes  par  dix  grammes  ou  fraction  de  dix  grammes , en  cas  d’af- 


Digitized  by  Google 


810* 

franchissement,  et  à trente  centimes  aussi  par  dix  grammes  ou  fraction 
Je  dix  grammes  en  cas  de  non  affranchissement  toutes  les  fois  que 
la  distance,  existant  en  ligne  droite  entre  le  bureau  d’origine  et  le  bu- 
reau de  destination,  ne  dépassera  pas  trente  kilomètres. 

XVII. 

• Les  lettres  expédiées  a découvert  par  la  voie  de  la  France  ou  par  l'inter- 
médiaire des  paquebots-postes  français  naviguant  dans  la  Méditerranée, 
soit  des  pays  mentionnés  au  tableau  A annexé  à la  présente  Conven- 
tion pour  les  Ktats  Sardes,  soit  des  Etats  Sardes  pour  ces  mêmes  pays, 
seront  échangées  entre  l'Administration  des  Postes  de  France  et  l'Ad- 
ministration des  Postes  de  Sardaigne,  aux  conditions  énoncées  dans  le 
dit  tableau. 

Il  est  convenu  toutefois  que  les  conditions  d'échange  fixées  par 
le  tableau  A sus-mentionné  pourront  être  modifiées  d’un  commun  ac- 
cord, enta1  l'Administration  des  Postes  de  France  et  • l’ Administration 
des  Postes  de  Sardaigne. 

xvni. 

« ■ 

Les  lettres  qui  seront  expédiées  de  la  France  et  de  ['Algérie  pour  les 
Colonies  ou  autres  pays  d'outre-mer,  par  la  voie  des  bâtiments  du  com- 
merce naviguant  entre  les  Etats  Sardes  et  lesdits  pays  , devront 'être 
affranchies  jusqu'au  port  de  débarquement. 

(juant  aux  lettres  qui  seront  expédiées  des  pays  d’outre-mer  pour 
la  France  et.  l’Algérie  aù  moyen  des  bâtiments  sus-mentionnés",  elles 
devTont  être  affranchies  jusqu'au  port  d’embarquement. 

[/Administration  des  Postes  de  France  payera  à l'Administration 
des  Postes  Sardes  pour  frix  de  transit  sur  le  territoire  Sarde  eff  pour 
port  de  voie  de  mer  de  chacune  des  lettres  ci-dessous  désignées  la 
somme  dç  trente  centimes  par  sept  grammes  et  demi  ou  fraction  de 
sept  grammes  et  demi. 

Il  est  convenu,  toutefois,  que  les  conditions  d’échange  fixées  par 
le  présent  article  pourront  être  modifiées,  d’un  commun  accord,  entre 
l'Administration  des 'Postes  de  France  et  l’Administration  des  Postes  de 
Sardaigne. 
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XIX. 

L'Administration  des  Postes  de  F rance  pourra  livrer  à 1 Administra- 
tion des  Postes  Sardes  des  lettres  chargées  à destination  des  Etals 
Sardes. 

l)c  sou  côté , l’Administration  des  Postes  Sardes  pourra  livrer  à 
l’Administration  de»  Postes  de  France  des  lettres  chargées  à destina- 
tion de  la  France  et  de  l'Algérie,  et,  autant  que  possible,  à destina- 
tion des  pays  auxquels  la  France  sert  d'intermédiaire.’  . 

Le  port  des  lettres  chargées  devra  toujours  être  acquitté  d’avance 
jusqu’à  destination. 

Toute  lettre  chargée  adressée  de  l’un  des  deux  |»ays  dans  l’autre 
supportera,  au  départ  , en  sus-  de  la  taxe  a’pplicable  à une  lettre  or- 
dinaire affranchie  du  même  poids,  un  droit  fixe  de  cinquante  cen-- 
limes. 

. . XX. 

Dans’  le  cas  où  quelque  lettre  chargée  viendrait,  à être  perdue,  celle 
des  deux  Administrations  sur  le  "territoire  de.  laquelle-  laverie  aura  eu 
lieu,  [«liera  à l’envoyeur,  à titre  de  dédommagement,  une  indemnité 
de  cinquante  francs  dans  le  délai  de  deux  mois  à dater  du  jour  de  la 
réclamation  ; mais  il  est  entendu  que  les  réclamations  ne  seront  admises’ 
que  dans  Iqs  six  mois  qui  suivront  la  date  du  dépôt  des  chargements; 
passé  ce  terme,  le  réclamant  n’aura  droit  à aucune  indemnité. 

XXI. 

Le"  «produit  des  taxes  à.  percevoir  , en  vérin  des  articles  lîi,  16  et 
19  précédents,  sur  les  lettres  ordinaires  et  les  lettres  chargées  expé- 
diées soit  de  la  France  et  de  l’Algérie  pour  les  Etats  Sardes  et  les 
territoires  italiens  directement  desservis  par  l'Administration  des  Postes 
Sardes,  soit  des  Etals  Sardes  pour  la  France  et  l’Algérie,  sera  répartie 
entre  les  Administrations  des  Postes  des  deux  pays  dans  la  proportion 
de  deux  tiers  au  profit  de  l’Administration  des  Postes  de  France , et 
d’un  tiers  au  profit  ale  l’Administration  dés  Postes  de  Sarduigrte. 
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• La  correspondance  exclusivement  relative  aux  différents  services  pu- 
blics, adressée  d'un  Etat  dans  l'antre,  .et  dont  la  circulation,  en  fran- 
chise aura  été  autorisée  sur  le  territoire  de  l'Etat  auquel  appartient  le 
fonctionnaire  ou  l'autorité  de  qui  émane  cette  correspondance  , sera 
transmise  exempte  de  tout  prix  de  port. 

Si  l'Autorité  ou  le  fonctionnaire  à qui  'elle  est  adressée  jouit  pa- 
reillement de  la*  franchise  , elle  sera  délivrée  sans  taxe  , dans  le  cas 
contraire  celte  correspondance  ne  sera  passible  que  de  la  taxe  territo- 
riale du  pays  do  destination. 

XXIII.  . • 

Tout  paquet  contenant  des  échantillons  de  marchandises,  des  jour- 
naux, des  gazettes,  des  ouvrages  périodiques,  dus  livres  brochés,  des  li- 
vres reliés  , des  brochures  , des  papiers  de  niusique , des  catalogues , 
des  prospectus,  des  annonces  et  des  avis  divers,  imprimés,  gravés,  li- 
tographiés  ou  autographiés , qui  sera  expédié  de  la  France  ou  de 
l’Algérie  pour  les  Etals  Sardes  fcl  viceversa,  sera  affranchi  jusqu’à  de- 
stination, moyennant  le  paiement  d'une  taxe  de  six  centimes  par  qua- 
rante grammes  ou  fractioit  de  quarante  grammes. 

Toutefois,  la. taxe  d'affranchissement  de  ceux  des  objets  ci-dessus 
mentionnés  que  les  envoyeurs  voudront  faire  acheminer  au  moyen  des 
paquebots  du  commerce  naviguant  entre  les  ports  français  et  les  ports 
sardes  sera  de  dix  centimes  par  quarante  grammes’  ou  fraction  de 
quarante  grammes. 

XXIV.  • • 

Seront  acquises  à f Administration  des  Postes  de  France  les  taxes 
perçues,  en  vertu  de  l'article  précédent,  sur  les  échantillons  de  mar- 
chandises et  les  imprimes  de  toute  nature- . expédiés  de  lu  France  et 
de  l'Algérie  pour  les  Etats  Sardes  et  les  territoires  Italiens  directement 
desservis  par  l'Administration  des  Postes  Sardes. 

Réciproquement,  seront  acquises  à l'Administration  des  Postes  dp 


Sardaigne  les  taxes  perçues , en  vertu  de  l'article  precedent , sur  1 es 
échantillons  de  -marchandises  et  les  imprimés  de  toute  nature,  cx|>édiés 
des  K tais  Sardes  et  des  territoires  italiens  directement  desservis  par 
l'Administration  des  Postes  Sardes  pour  la  France  et  l’Algérie. 

XXV. 

Les  échantillons  de  marchandises  ne  seront  admis  à jouir  de  la 
modération  de  taxe  gui  leur  est  accordée  par  l'article  23  précédent 
gu  autant  qu'ils  n'auront  aucune  valeur,  qu'ils  seront  affranchis,  gu  'ils 
seront  placés  sous  Lande  ou  de  manière  à ne  laisser  aucune  .doute 
sur  leur  nature,  et  qu’ils  .ne  porteront  d'autre  écriture  à la  main  que 
l'adressé  du  destinataire , une.  marque  de  fabrique  ou  de  marchand  , 
des  numéros  d'ordre  et  des  prix. 

Les  échantillons  de  marchandises  qui  ne  rempliront  pa»  ces  con- 
ditions seront  tués  comme  lettres. 

XXVI. 

Les  imprimés  de  toute  nature  expédies  [>ar  la  voie  de  la  France 
ou  par  l'intermédiaire  des  paquebots-postes  français  naviguant  dans  la 
Méditerranée,  soit  des  pays  mentionnés  au  tableau  II.  annexé  à la  pré- 
sente Convention,  pour  les  Etats  Sardes , soit  des  Etats  Sardes  pour . 
lesdits  pays  , seront  échangés  entre  l'Administration  des  Postes  de 
France  et  l'Administration  des  Postes  de  Sardaigne  aux  condition^  énon- 
cées dans  ledit  lablcau. 

Lps  conditions  d'échange,  lixées  par  le  tableau  B sus-nienliouué, 
pourront  être  modiliées,  d'un  commun  uccord  , entre  l'Administration 
des  Postes  de  France  et  L'Administration  des  Postés  de  Sardaigne. 

XXVII. 

I 

Les  imprimés  de  toute  nature  qui  seront  expédiés  dé  la  France  et 
de  l’Algérie  pour  les  Colonies  el  autres  pays  d'outre-mer,  par  la  voie 
des  bâtiments  du  commerce  naviguant  entre  les  Etats  Sardes  et  les- 
dits  pays , devront  être  affranchis  jusqu'au  port  de  débarquement. 
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Quant,  aux  imprimés  qui  seront  expédiés  despajs  d'outre-mer  pour 
la  France  et  l’Algérie,  au  moyen  des.  bâtiments  susmentionnés,  iis  de- 
vront être  affranchis  jusqu'au  (tort  d'embarquement. 

L’Administration  des  Postes  île  France  paiera  à l' Administration 
des  Poste»  de  Sardaigne,  pour  prix  de  transit  sur  le  territoire  Sarde, 
et  pour  port  de  voie  de  mer  de  chaque  paquet  d'imprimés  portant 
une.  adresse  particulière,  la  somme  .de  sept  centimes  par  chaque  poids 
de  quarante  grammes  ou  fraction  de  quarante  grammes. 

Il  est  convenu,  toutefois,  que  les  conditions  d'échange  lixées  par 
le  présent  article  pourront  être  modifiées,  d’un  commun  accord,  entre 
l'Administration  des  Postes  de  France  et  l'Administration  des  Postes 
de  Sardaigne.  , 

XXVIII. 

Pour  jouir  des  modérations  de  port  accordées  par  les  articles  23 , 
26  et  27  précédents,  les  imprimés  devront  être  affranchis  jusqu’aux  li- 
mites respectivement  lixées  par  lestlils  articles,  être  mis  sous  bande  et 
ne  porter  aucune  écriture.  eliilTre  ou  signe  quelconque  à la  main . si 
ce  n'est  l'adresse  du  destinataire,  la  signature  de  l’envoyeur  et  la  date. 
Les  imprimés  qui  ne  réuniront  pas  ces  conditions  seront  considérés 
comme  lettres,  et  traités  en  conséquence. 

Il  est  entendu  que  les  dispositions  contenues  dans  les  articles 
sus-mentionnées-  n’infirment  en  aucune  manière • le  droit  qu'ont  les 
Administrations  des  Postes  des  deux  pays,  de  ne  pas  effectuer  sur  leurs 
territoires  respectifs  le  transport,  et  la  distribution  de  ceux  des  objets 
désignés  auxdits  articles  . à l'égard  desquels  il  n'aurait  pas  etc  satisfait 
aux  lois,  ordonnances  ou  décrets  qui*  règlent  les  conditions  de  leur 
publication  et  de  leur  eirculalion  tant  en  France  que  dans  les  F.tals 
Sardes. 

XXIX. 

11  est  formellement  convenu  entre,  les  deux  Parties  contractantes  que 
les  lettres  , les  échantillons  de  marchandises  et  les  imprimés  de  toute 
nature,  adressés  de  blindes  deux  pays  dans  l’autre,  et  affranchis  jusqu'à 
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destination,  conformément  aux  dispositions  de  la  présente  Convention, 
ne  pourront,  sous  aucun  prétexte  et  à quelque  titre  que  ce  soit,  être 
frappés  dans  le  [>ays  de  destination  d'une  taxe  ou  d'un  droit  quelconque 
à la  charge  des  destinataires. 

XXX. 

Le  Gouvernement  Francis  prend  l'engagement  d'accorder  au  Gou- 
vernement Sarde  le  transit  en  dépêches  closes,  surle  territoire  français 
des  correspondances  originaires  des  Etats  Sardes  ou  passant  par  les 
• Finis  Sardes,  à destination  des  pays  auxquels  la  France  sert,  ou  pour- 
rait servir  d'intermédiaire . et  réciproquement  de  ces  pays  pour  les 
Ftats  Sardes  e|  les  Ftats  auxquels  la  Sardaigne  sert  ou  pourrait  servir 
d’intermédiaire. 

L'Administration  des  Postes- Sardes  paiera  à l' Administration  des. 
Postes  de  France,  pour  chaque  kilométré  existant  en  ligne  droite,  entre 
* le  point  par  lequel  les  dépêches  closes  entreront  sur  le  territoire  fran- 
çais et  le  point  par  oit  elles  en  sortiront , la  somme  de  cinq  eenti-  . 
mes  par  kilogramme  de  lettres,  poids  net  , et  d'un  quart  de  centime 
par  kilogramme  de  journaux  et  autres  imprimés,  aussi  poids  net,  qui 
seront  contenus  dans  ces  dépêches.  * 

XXXI. 

Le  Gouvernement  Sarde  prend  l’engagement  d'accorder  au  Gouver- 
. ncmeul  Français  le  transit,  en  dépêches  closes,  sur  le  territoire  Sarde 
des  correspondances  originaires  de  la  F rance  on  [hissant  par  la  F rance 
à destination  des  pays  auxquels  les  Etals  Sardes  servent  ou  pourraient 
servir  d'intermédiaire,  et  réciproquement,  de  ces  pays  pour  la  France 
et. les  Etals  auxquels  la  France  sert  ou  pourrait  servir  d'intermédiaire. 

L’Administration  des  Postes  de  France  paiera  à l'Administration  • 
des  Postes  Sardes , pour  chaque  kilomètre  existant  en  ligne  droite 
entre  le  point  par  lequel  les  dépêches  closes  entreront  sur  le  territoire 
Sarde  et  le  point  par  oii  elles  en  sortiront,  la  somme  de  cinq  centi- 
mes. par  kilogramme  de  lettres,  poids  net,  et  d’un  quart  de  centime 
par  kilogramme  de  journaux  et  autres  imprimés,  aussi  poids  net,  qui 
seront  contenus  dans  ces  dépêches. 
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Toutefois,  le  prix  de  transit  que  l’Administration  des  Postes  de 
France  aura  à payer  à l'Office  .Sarde  pour  les  lettres  et  les  imprimes 
contenus  dans  les  dépêches  closes  qu'elle  voudrait  échanger  par  l'in- 
termédiaire de  cet  Office  avec  l'Administration  des  Postes  Autrichiennes, 
ne  pourront,  en  aucun  cas,  excéder  la  somme  de  dix  francs  par  ki- 
logramme de  lettres,  poids  net,  et  celle  de  trente-cinq  centimes  par. 
kilogramme  de  journaux  et  autres  imprimés,  aussi  poids  net. 

XXXII. 

Le  Gouvernement  Français  s'engage  à faire  trasporter,  en  dépêches 
closes,  par  les  paquebots-postes  Français  , naviguant  -dans  la  Méditer- 
ranée, les  correspondances  que  les  bureaux  de.  Poste  établis  dans  les 
ports  Sardes,  où  loucheront  ces  paquebots,  pourront  avoir  à échanger 
par  cette  voie,  soit  avec  d'autres  bureaux  de  Poste  du  même  Fiat,  soit 
avec  les  bureaux  de  Poste  établis  dans  les  Ports  des  Etals  Pontificaux, 
du  Royaume  des  Deux  Siciles,  de  l'IIe  de  Malte  et'  du  Royaume  de 
Grèce. 

L'Administration  des  Postes  Sardes  payera  à l’Administration  des 
Postes  de  France , pour  chaque  kilomètre  existant  en  ligne  droite 
entre  le  port  d'embarquement  et  le  port  de  débarquement  des  dépê- 
ches auxquelles  s'applique  le  présent  article,  la  somme  de  dix  centi- 
mes par  kilogramme  de  lettres,  poids  net,  et  d’un  quart  de  centime 
par  kilogramme  de  journaux  et  autres  imprimés,  aussi  poids  net,  qui 
seront  contenus  dans  ces  dépêches. 

XXX1IJ.  . 

Le  Gouvernement  Sarde  s'engage  à faire  transporter  en  dépêches 
closes,  par  les  paquebots-postes  Sardes  naviguant  dans  la  Méditerranée 
les  correspondances  que  les  bureaux  de  Poste  établis  dans  les  ports 
Français  où  toucheront  ces  paquebots,  pourront  avoir  à échanger  par 
cette  voie,  soit  avec  d’autres  bureaux  de  Poste  du  même  Etat,  soit  avec, 
les  bureaux  de  Poste  établis  dans  les  Ports  des  Etats  Pontificaux , du 
Royaume  des  Deux  Siciles  , de  l’Ue  de  Malle  et  du  Royaume  de 
Grèce.  • 
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L' Administration  des  Postes  de  France  paiera  a l’Administration 
dès  Postes  Sardes , pour  chaque  kilomètre  existant  en  ligne  droite 
entre  le  port  d’embarquement  et  le  port  de  débarquement  des  dépê- 
ches closes  auxquelles  s'applique  le  présent  article , la  somme  de  dix 
centimes  par  kilogramme  de  lettres,  poids  net,  et  d’un  quart  de  cen- 
time par  kilogramme  de  journaux  et  autres  imprimés,  aussi  poids  net, 
qui  seront  contenus  dans  ces  dépêches. 

XXXIV. 

Il  est  entendu  que  le  poids  des  correspondances  de  toute  nature 
tombées  en  rebut,  ainsi  que  celui  des  feuilles  d’avis  et  autres  pièces 
de  comptabilité  résultant  de  l'échange  des  correspondances  transportées 
en  dépêches  closes  par  l'une  des  deux  Administrations  pour  le  compte 
de  l’autre,  et  qui  sont  mentionnées  dans  les  articles  30,  31,  32  et  33 
précédents,  ne  sera  pas  compris  dans  les  pesées  de  lettres,  journaux-  et 
imprimés  de  toute  nature  sur  lesquels  devront  être  assis  les  prix  de 
transports  fixés  par  lesdits  articles. 

XXXV. 

Les  Administrations  des  Postes  de  France  et  des  Etats  Sardes  dres- 
seront, chaque  mois,  les  comptes  résultant  de  la  transmission  des  cor- 
respondances et  des  dépêches  closes  que  les  deux  Administrations  se 
livreront  réciproquement,  en  vertu  des  dispositions  -de  la  présente  Con- 
vention, et  ces  comptes,  après  avoir  été  débattus  et  arrêtés  contradictoire- 
ment, seront  soldés  par  l'Administration  qui  sera  reconnue  redevable 
envers  l'aufre,  dans  les  deux  mois  qui  suivront  le  mois  auquel  le  com- 
pte se  rapportera. 

XXXVI. 

Les  lettres  ordinaires  ou  chargées,  les  échantillons  de  marchandises 
et  les  imprimés  de  toute  nature,  mal  adressés  ou  mal  dirigés,  seront, 
sans  aucun  délai,  réciproquement  renvoyés  par  l'intermédiaire  des  bu- 
reaux d'échange  respectifs  pour  les  poids  et  prix  auquel  l’office  envo- 
yeur aura  livré  ces  objets  en  compte  à l'autre  office. 
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Les  objet»  de  même  nature,  qui  auront  clé  adressés  à des  destina- 
taires avant  changé  de  résidence,  seront  respectivement  livrés  ou  ren- 
dus chargés  du  port  qui  aurait  dû  être  payé  par  les  destinataires. 

Les  lettres  ordinaires,  les  échantillons  de  marchandises  et  les  im- 
primés de  toute  nature  qui  auront  été  primitivement  livrés  à l'Admi- 
nistration des  Postes  de  France  ou  à l'Administration  des  Postes  de 
Sardaigne  par  d'autres  Administrations  et  qui  , par.  suite  du  chan- 
gement de  résidence  des  destinataires,  devront  être  réexpédiés  de  l’un 
des  deux  pays  pour  l'autre , . seront  réciproquement  livrés  chargés  du 
port  exigible  au  lieu  de  la  précédente  destination. 

XXXVII. 

I^es  lettres  ordinaires  ou  chargées , les  échantillons  de  marchan- 
dises et  les  imprimés  de  toute  nature  échangés  à découvert  entre  les 
deux  Administrations  des  Postes  des  litati  Sardes  et  de  France , qui 
seront  tombés  en  rebut,  pour  quelque  cause  que  ce  soit , devront 
être  renvoyés,  de  part  et  d'autre , a la  fin  de  chaque  mois  et  plus 
souvent , si  faire  se  peut.  Ceux  de  ces  objets  qui  auront  été  livrés 
en  compte  seront  rendus  pour  le  prix  pour  lequels  ils  auront  été 
originairement  comptés  par  l'office  envoyeur.  Ceux  qui  auront  été  li- 
vrés affranchis  jusqu’à  destination  ou  jusqu’à  la  frontière  de  l'office 
correspondant  seront  renvoyés  sans  taxe  ni  décompte. 

fjuant  aux  correspondances  non  affranchies  tombées  en  rebut,  qui 
auront  été  transportées  en  dépêches  closes  par  l’une  des  deux  Admi- 
nistrations pour  le  compte  de  l'autre,  elles  seront  admises  pour  les 
poids  et  prix  pour  lesquels  elles  auront  été  comprises  dans  les  comptes 
des  Administrations  respectives  sur  des  simples  déclarations  ou  listes 
nominatives  mises  à , l'appui  des  comptes,  lorsque  les  correspondances 
elles-mêmes  né  pourront  pas  être  produites  par  l'office  qui  aura  à 
se  prévaloir  du  montant  de  leur  port  vis-%-vis  de  l'office  correspondant. 

• XXXVIII. 

Les  doux  Administrations  des  Postes  de  Sardaigne  et  de  France 
n'admettront  à destination  de  l’un  des  deux  payB,  ou  des  pays  qui  em- 
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pruntent  leur  intermédiaire,  aucune  lettre  qui  contiendrait,  soit  de  l'or 
ou  de  l'argent  monnayé,  soit  des  bijoux  ou  effets  précieux,  ou  tout 
autre  objet  passible  des  droits  de  douane. 

XXXIX. 

Afin  de  s’assurer  réciproquement  l’intégralité  du  produit  des  corre- 
spondancés  échangées  entre  les  deux  pays,  les  Gouvernements  Sarde  et 
Français  s'engagent  à empêcher , par  tous  les  moyens  qui  sont  en 
leur  pouvoir , que  ces  correspondances  ne  passent  par  d'autres  voies , 
que  par  leurs  postes  respectives.  . 

XL. 

Tout  Capitaine  de  navire  devant  appareiller,  soit  d'un  des  ports  de 
la  Fiance  ou  de  l'Algérie  pour  les  F.tats  Sardes , soit  d’un  des  ports 
des  Etals  Sardes  pour  la  France  ou  l’Algérie,  sera  tenu: 

1.  De  déclarer  au  bureau  de  Poste  le  jour  et  l'heure  de  son 
départ  , le  lieu  de  destination , ainsi  que  les  lieux  où  il  doit  faire 
escale. 

2.  De  se  charger  des  dé|>èches  que  ce  bureau  pourrait  avoir  à 
lui  remettre. 

XU. 

La  déclaration  exigée  par  l'article  précédent  devra  être  faite  deux 
jours  au  moins  avant  chaque  départ  pour  tous  bâtiments. ne  faisant  pas 
un  service  régulier. 

' Pour  les  bâtiments  à départs  périodiques  et  réguliers , il  suffira 
d'une,  seule  déclaration  faisant  connaître,  une  fois  pour  toutes,  les  jours 
et  heures  de  départ  et  les  lieux  desservis  par  ces  bâtiments. 

XLll. 

Tout  Capitaine  dont  le  navire  devra  appareiller  pendant  le,  jour  , 
sera  tenu  de  se  présenter  au  bureau  de  Poste  pour  y recevoir  ses  dé- 
pêches, deux  heures  au  plus  têt  avant  son  départ. 
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Toutefois,  dans  les  localités  où  l'organisation  du  service  le  per- 
mettra, l'Administration  des  Postes  pourra  faire  remettre  les  dépêches 
à bord  pas  ses  propres  agents. 


XLIII. 

Aucun  navire  de  commerce  , devant  partir,  soit  d'un  des  ports  de 
la  France  ou  l'Algérie  pour  les  Etats  Sardes  , soit  d’un  des  ports 
des  Etals  Sardes  pour  la  France  ou  l'Algérie,  ne  pourra  recevoir 
sa  patente  de  santé,  ni  le  billet  de  sortie  , si  le  capitaine  ne  présente 
aux  Autorités  chargées  de  délivrer  ces  pièces  un  certificat  du  Directeur 
ou  du  Préposé  des  Postes  constatant  la  remise  des  dépêches  adressées 
aux  lieux  de  destination  de  ce  navire,  ou  qu'on  n'en  avait  pas  à lui 
remettre. 

XLIV. 

Les  dépêches  expédiées  de  l’un  des  deux  pays  pour  l’autre  par  un 
bâtiment  du  commerce  devront  être  livrées  au  premier  bateau  de  santé 
qui  communiquera  avec  le  bâtiment  conducteur  ou  au  bureau  de  santé 
qui  recevra  la  première  déclaration  du  Capitaine  selon  la  pratique  de 
chaque  pays,  de  manière  à ce  quelles  soient  consignées  dans  le  plus 
bref  délai  possible  au  bureau  de  Poste  du  port  d’arrivée. 

XLV. 


Celle  des  deux  Administrations  qui,  conformément  aux  articles 
4 et  5 de  la  présente  Convention,  devra  prendre  à sa  charge  les  frais 
résultant  du  transport  par  mer  des  correspondances  comprises  dans 
les  dépêches  adressées  d’un  pays  dans  l’autre  au  moyen  d'un  bâtiment 
de  commerce  paiera  au  Capitaine  de  ce  bâtiment  dix  centimes  pour 
chaque  lettre  ou  paquet,  et  un  franc  pour  chaque  kilogramme  d'é- 
chantillons de  marchandises  et  d'imprimés  contenus  dans  ces  dé- 
pêches. 
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L'Administration  des  Postes  des  Etats  Sardes  et  rAdmini&tratiou  des 
Postes  de  France  désigneront,  d’nn  commun  accord,  les  bureaux  par 
lesquels  devra  avoir  lieu  l’échange  des  correspondances  respectives;  elles  • 
régleront  les  conditions  auxquelles  seront  soumises  les  correspondances 
de  l’un  des  deux  pays  pour  l’autre  insuffisamment  affranchies  au  mo- 
yen des  timbres-postes;  elles  régleront  également  la  direction  des  cor- 
respondances transmises  réciproquement , et  arrêteront  les  dispositions 
relatives  à la  forme  des  comptes  mentionnés  à l’art.  35  précédent,  ainsi 
que  toute  autre  mesura  de  détail  ou  d'ordre  nécessaire  pour  assurer 
l’exécution  des  stipulations  de  la  présente  Convention. 

11  est  entendu  que  les  mesures  désignées  ci-dessus  pourront  être 
modifiées  .par  les  deux  Administrations,  toutes  les  fois  que,  d’un  com- 
mun accord,  ces  deux  Administrations  en  reconnaîtront  la  nécessité. 

XLVII. 

Seront  abrogées,  à partir  du  jour  de  la  mise  à exécution  de  la  pré- 
sente Convention  , toutes  stipulations  ou  dispositions  antérieures  con- 
cernant l'échange  des  correspondances  entre  les  Etats  Sardes  et  la 
France. 


XLVIII. 

• 

La  présente  Convention  aura  force  et  valeur  à partir  du  jour  dont 
les  deux  Parties  conviendront,  dès  que  la  promulgation  en  aura  été  faite 
d’après  les  Iqjs  particulières  à chacun  des  deux  Etals,  et  elle  demeu- 
rera obligatoire  d'année  en  année  , jusqu'à  ce  que  l'une  des  deux 
Parties  contractantes  ait  annoncé  à l’autre,  mais  un  an  à l’avance,  son 
intention  d’en  faire  cesser  les  elfets. 

Pendant  cette  dernière  année,  la  Convention  continuera  d’avoir 
son  exécution  pleine  et  entière  sans  préjudice  de  la  liquidation  et  du 
solde  des  comptes  entre  les  Administrations  des  Postes  des  deux  Pays 
après  l’expiration  dudit  terme. 
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LIX. 

La  présente  Conrention  sera  ratifiée  et  les  ratifications  en  seront 
échangées  aussitôt  que  faire  se  pourra. 

En  foi  de  quoi  les  Plénipotentiaires  respectifs  ont  signé  la  présente 
Convention,  et  y ont  apposé  leurs  cachets. 

Fait  à Paris  en  double  original  le  quatrième  jour  du  mois  de 
septembre  de  l'an  de  grâce  1860. 


(L.  S.)  A.  De  Pouonk. 
( L ■ S.)  E.  Thocxshh.. 


(Ratifiée  par  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  le  29  septembre  et  par 
S.  M.  t Empereur  des  Français  le  29  octobre  1860. — L'échange  des 
ratifications  a eu  lieu  à Paris  le  13  novembre  de  la  même  année ) 
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A. 


TABLEAU  indiquant  les  conditions  auxquelles  seront  / changées  entre  l'Admi 
les  lettres  expédiées  à découvert  des  Pays  auxquels  ta 


DÉSIGNATION  DES  PATS 
, dont  U correspondance  avec  les  Etats  Sardes 
, peut  être  transmise  à découvert 
par  la  voie  de  la  France 
ou  par 

l'intermédiaire  des  paquebots-postes  Français 


1 


Lfllrrs  I JcslrncliM  dn  fats  désignés  dus  la  première 


Condition 

de 

l'affranchis- 

sement 


Alexandrie,  Jaffa,  Beyrouth,  Tripoli  de  Syrie,  Lallaquié, 
Alexandrellc  , Mersina,  Rhodes,  Suiiriic,  Mélelin,  les 
Dardanelles,  Gallipoli,  Constantinople,  Voie,  Saliniique, 
Varna,  Sulina,  Tulseha  , Calai?..  I brada,  Inéboli,  Si- 

nope,  Samsoun,  Kérassunde,  Trébisonde 

Belgique,  Grand-Duché  de  Luxembourg,  Etats  d'Alle- 
magne, lie  de  Halle  . . 

Pays  Bas. 

Danemark.  Suède,  Norvège,  Russie  et  Pologne.  . . . 

Etats  Unis  de  l'Amérique  du  Nord,  Brésil 

Martinique,  Guadalupc,  Guyane  Française,  Iles  S.  Pierre 
et  Miquelon,  Sénégal,  lie  de  Corée,  Ile  de  la  Réunion,] 
Mayotte  et  dépendances.  Sainte  Marie  de  Madagascar,  I 
Pondichéry,  tiliaudernagor , Karikal,  Yanaon,  Malté, j 
Nouvelle  Calédonie , Iles  des  Pins,  lies  Loyaily,  Iles 
Marquises,  lies  Basses,  Iles  de  la  Société,  Possessions 

Britanniques  d'Asie 

Espagne,  Portugal,  Gibraltar 


Australie,  Tasmanie,  Nom  elle  Zelande  (voie  de  Sues). 

/par  les  Paquebots-postes  Français  elj 
1 attire*  bâtiments  partants  ou  à de-}  Obligatoire 
d_‘  , slination  des  ports  de  France  . . .1 
sans  distinction J P"  ■» '“««le  l'Angleterre  cl  desPa-; 

Je  mmii.  i quebols  Britanniques  ou  des  bâti-  > Obligatoire 
1 * i ment*  du  commerce i 


Facultatif 


Facultatif  . 
Facultatif  . 
Facultatif  . 
Facultatif  . 


Facultatif  . 

Obligatoire 

Obligatoire 


Limite 

de 

l'affranchissement 


par  la  soie  dé  Suez Obligatoire 


Iles  Sandwich 
Cuba  et  Mexique  j 


Voie  d'Angleterre  . 
Voie  des  Étals  Unis 


Côtes  occidentales  de  la  Nouvelle  Grenade,  République 
de  l'Equateur,  Pérou,  Bolivie,  Chili  (voie  de  Panama) 


Obligatoire 

Obligatoire 

Obligatoire 

Obligatoire 


» 

r. 

c. 

Destination 

» 

80 

Destination 

00 

Destination 

» 

10 

Destination 

i 

•10 

Destination 

i 

20 

Destination 

< 

Frontiéredcsorlie  de  France 
Ports  d il  Grand  Océan  austral 

» 

GO 

dessert  is  par  tes  Paquctxrts 
Britanniques 

t 

» 

Port  de  débarquement  *. 

i 

• 

Port  de  débarquement  . 

» 

1* 

Ports  des  mers  de  l'Inde  ou 

de  la  Chine  desservis  par 
les  Paquebots  Britanniques 

i 

San  Francisco 

t 

Port  de  débarquement  . 

i 

» 

Port,  de  débarquement  . 
Ports  de  l’Océan  Pacifique 

•i 

10 

desservis  par  les  Paquebots 
Britanniques 

i 

io 

Total 

An  laie» 
h p»jtt  pwr 
le»  luJilUAU  ! 
én 

Elit»  Sarde»  ' 
pour*  | 
Irtiatruc  leur* 

•InacMi  I 

M par  di «que  ; 
7 II  j giamtn.  i 
ou  rractlwi  de . 
7 1 1 S gianiiii. 
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nist  ration  des  Postes  de  France,  et  f Administration  des  Postes  de  Sardaigne, 

France  sert  d intermédiaire  pour  tes  Etats  Sardes,  et  viccversa. 


étirage  da  tableau 

Lettres  originaires  des  Para  dwftfc  dans  la  première  rolanne  do  tableau 

Prix 

que  dmt  Mj fi 
rofllce 
de  Sardaigne 
i rofllce 
de  Fiance 
four  chaque 
leure 
affranchie 
et  m»  chaque 
7 1|3  granwii. 

ou  traction 
de  7 l|3  grauntn 

5 

Prix 

que  «loît  paver 
rofllce 

de  France 
* l'Ottre 
de  Sardaigoe 
pour 

chaque  lettre 
ikk»  jfTranrti'f 
et  par  chaque 
7 l|2  grain  u*. 

nu  fraction 
de  7 l|t  gramm. 
• 

"ê 

Condition 

de 

l'affranchis- 

sement 

7 

■ 

Limite 

de 

l'affranchissement 

8 

Total 

*r«  Uui 
è pajer 

p«f  I**  lmb  uni» 
det  Eibi»  S*rd« 

pour 

chaque  lettre 
noa  affranchie 
ou  chargée 
de  port  de  lnni.it 
et  mi  chaque 
7 Ifl  KTj,mm 
ou  fraction 
de  7 l|J  gramm. 

fi 

Prix 

que  doit  payer 
1 “Office 
de  Sa- daigne 
h l’Office 
de  France 
pour  chaque  lettre 
non  affiiHKlifc 
ou  chargé* 
ilrt  port  i|»  ii août 
et  par  chaque 
7 l|î  gramm. 

ou  frx«tion 
de  7 lit  grjuun. 

10 

Prix 

que  <floi  t payer 
l'Office 
de  France 
h rofllce 

de  Sardaigne 
pour  chaque  Vitre: 
affranchie  1 

Jwqu'fc 
ilevUnaliun 
et  par  chaque 
7 t|î  gramm. 

ou  fraction 
de  7 1 12  gramm 

_ « J 

F. 

C. 

F. 

, 

• 

P. 

C. 

F. 

C. 

F. 

C. 

» 

70 

• 

15 

Facultatif  . 

Destination 

1 

• 

• 

85 

. 

toi 

42 

• 

18 

Facultatif  . 

Destioation 

> 

CO 

B 

42 

a 

18 

* 

52 

A 

18 

Facultatif  . 

Destination 

. 

70 

a 

52 

• 

18 

t 

22 

a 

18 

Facultatif  . 

Destinai  ion 

t 

40 

1 

22 

. 

18 

t 

02 

■ 

18 

Facultatif  . 

Destination 

« 

20 

1 

02 

18 

• 

82 

a 

18 

Facultatif  . 

Destination 

1 

- 

V 

82 

. 

18 

g 

42 

• 

B 

Obligatoire 

' 

Frontière  d'entrée  en  France 

s 

60 

a 

42 

» 

B 

a 

82 

a 

Obligatoire 

Alexandrie 

t 

B 

82 

» 

a 

82 

B 

Obligatoire 

Port  d'embarquement  . . 

\ 

- 

fl 

82 

y 

0 

82 

B 

B 

B 

Obligatoire 

Port  d'embarquement  . . 
Ports  des  mers  de  l’Inde  ou 

i 

• 

* 

82 

w 

B 

a 

82 

fl 

a 

Obligatoire 

de  la  Chine  desservis  par 
les  Paquebots  Britanniques 

1 

• 

82 

a 

" 

î 

02 

B 

* 

Obligatoire 

San  Francisco  

t 

20 

1 

02 

» 

• 

■ 

82 

a 

Obligatoire 

Port  d'embarquement  . . . 

• 

a 

B 

82 

B 

. 

i 

22 

> 

• 

Obligatoire 

Port  d’embarquement.  . . 
Ports  de  l'Océan  Pacifique 

40 

1 

22 

9 

B 

i 

22 

B 

• 

B 

Obligatoire 

desservis  par  les  Paquebots 
Britanniques. 

- • 

1 

105 

40 

i 

22 

» 
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B.  TABLEAU  indiquant  tes  conditions  auxquelles  seront  échanges,  entre  t Administration 
des  Postes  de  France  et  t Administration  des  Postes  de  Sardaigne,  les  im- 
primés de  toute  nature  expédiés  à découvert  des  Pays  auxquels  la  France 
sert  (T  intermediaire  pour  les  Etats  Sardes  et  ricerersa. 


Désignation 
des  Pays  étrangers 
auxquels 

la  Fran  e sert  d'intermédiaire 


1 Impilnté*  àdéiilMlMm  Ér* 
dhtiué*  d*ua  la  prmlèrr  minutie 
du  tableau 

Limite 

de 

l'affranchis- 

sement 

obligatoire 

IHIf  i 

ïE|££ 

jjill 

Hi.'l 

Imprima*  orlilMirr*  «Ira  P»>«  «MsUnt* 
dan»  la  première  rolannr  du  tableau 


Limite 

de 

l’affranchis- 

sement 

obligatoire 


m 


Alexandrie,  Jaffa,  Beyrout,  Tripoli  de 
Syrie,  l.attaqnn'1,  Ali-xaudrclle,  .Mer- i 
sma.  Blindes,  Smyme,  Metrlm,  les  F 
Dardanelles,  Gallinoli,  Constantinople,  : DcstiiTntion . • 
Valu,  Satanique,  Varna,  Sulina,  Tul- i 
scha,  Calata,  lbraila,  Inebuli,  Sinopc,  » 

Samsoim,  Krnsiiindf,  Trebisondc  - / * 


! Ile  de  Malle  . . 


...  Destination . 


Espagne,  Portugal  et  Gibraltar  • • j 
4,  / Par  les  bâtiments  parlant  on 

,2  §.^1  à ilcstinalion  «les  ports  de  J 
1 France 

i£Z  Par  la  voie  (l’Angleterre  et  «les  \ 
Paquebots  Américains  t 


Frontière  française  / 
de  sortie  i 

Port  «le  débarque 
ment 


3 i 

£ I Par  l’a  voie  d’Angleterre  et  «les  \ 

***  f Paijucbols  Britanniques  f 

Australie,  Tasmanie,  Nouvelle Zelamlei 
•vvoic  de  Suer)  j 

jû  Par  les  Paquebots- post es  fran-! 
^ cais  et  autres  batiments  partant  J 


Port  anglais  d'em-v 

i 

Port  américain  det 
débarquement  J 
Ports  du  Gr.  Océan  , 
Austral  «lesservisf 
par  les  Paquebots  ^ 
Britanniques 


i 


1 £ 

I «U  . 

Il- 

I s o 

S'il 


ou  à destination  des  ports  «Ici 
France 

Par  la  voie  «le  T Angleterre  et 
des  Paquebots  Britanniques  ou 
des  bâtiments  du  commerce 


" f Par  la  voie  de  Sue/. 


Cènes  occidentales  de  la  Nouvelle  Gre-V 
nade,  République  «le  l'Equateur,  IV- 
rou,  Bolivie,  Chili  (voie  de  Panama) . / 

Etats  de  l’Europe  non  désignés  dans  le 
présent  tableau  | 


Port  de  débarqpe-  { 
ment  ( 

! 

Port  de  «lébarquc-  I 
ment  t 

Ports  «le  mers  de  \ 
rindcou  dclaChi-  ( 
ne  desservis  par  les  ( 
Paquvlxds  Britan.; 
Ports  do  l’Océan] 
Pacifique  «tasser- f 
vis  |*ar  les  l'aque-l 
bots  Britanniques  ) 
Frontière  française  I 
d 'entrée  « 


07  {Destination  . . . . 


iilïi 

||* U i lîlh 
S||«  : Uh* 

iii}i  h. 

:hiï  u 

f-s-st g i izzïî 


Frontière  française) 
de  sortie  ) 

* Frontière  française  > 
) d'entrée  i 

Port  d1  embarque 
i ment 

; Port  anglais  de  dé- 
j barquemenl 
fport  américain  d’ 
embarquement 

Alexandrie  .... 


i25 


I 


Port  dcniharque- 
ment  s 

I 

Port  d' embarque-/ 
) meut  ( 

! Ports  des  mers  de  J 
rimie  oudeteCbi-  * 
ne  desservis  par  lest 
Paquebots  Britan.  ) 
'tari s de  l'Océan  Pa-  « 
ciûque  desservisf 
par  les  Paquebots  t 
Britanniques  1 
f Frontière  française! 
i de  sortie  t 

i i 


M 


a 

,05 


l«5| 


15 


«5 


ir, 


15i 


25 


05! 
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MILAN 


1860,  9 septembre. 

Convention  entre  ta  Sardaigne,  f Autriche  et  ta  France  relative  a ta 
liquidation  du  Monte  Lombardo-Veneto  en  exécution  de  f article  VU 
du  Traité  de  Zurich. 


Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne,  Sa  Majesté  l'Empereur  d'Autriche 
et  Sa  Majesté  l'Empereur  des  Français,  voulant  mettre  à exécution 
l’article  VII  du  Traité  de  Zurich,  relatif  à la  liquidation  du  Monte 
[jombardo-Venetot  et  repartir  d’une  manière  définitive  entre  la  Sar- 
daigne et  l'Autriche  l’actif  et  le  passif  de  cet  Etablissement,  ont  nommé, 
à cet. effet,  pour  leurs  Plénipotentiaires,  savoir: 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne  : le  sieur  Jean  Joseph  Comte  Regis, 
Président  Chef,  Sénateur  du  Royaume,  Grand  Officier  de  l'Ordre  Royal 
des  Saints  Maurice  et  Lazare,  etc.  elc.  etc.;  et  le  sieur  César  Corrcnti, 
Préfet  du  Monte.  Officier  de  l’Ordre  Royal  des  Saints  Maurice  et  La- 
zare. etc.  elc.  ; 

Sa  Majesté  l'Empereur  d’Autriche:  le  sieur  Adolphe  Marie  Daron  de 
Brenner,  Grand-Croix  de  l’Ordre  Royal  du  Sauveur  de  Grèce,  etc. , 
elc.,  Chambellan  actuel  de  Sa  Majesté  Impériale  et  Royale  Apostolique, 
son  Envoyé  Extraordinaire  et  Ministre  Plénipotentiaire  près  le  Roi  de 
Grèce,  etc.  , etc.,  etc.;  et  le  sieur  Rodolphe  Salzmarin  de  Bienenfcld, 
Secrétaire  Antique  au  Ministère  des  Finances; 

Sa  Majesté  l'Empereur  des  Français  : le  sieur  Emile  Gaudin,  Ministre 
Plénipotentiaire.  Officier  de  l'Ordre  Impérial  de  la  Légion  d'Honneur. 
etc.,  etc.,  etc.:  et  le  sieur  Jules  Saladin,  Inspecteur  Général  des  Fi- 
nances. Commandeur  de  l'Ordre  iui|>ériai  de  la  Légion  d’Honneur,  elc.  ; 

Lesquels,  après  avoir  échangé  leurs  pleins  pouvoirs,  trouvés  en  bonne 
et  dite  forme,  sont  convenus  des  articles  suivants  : 
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I. 


Le  passif  total  du  Monte  Lombardo-Veneto,  non  compris  toutefois 
celui  dé  la  Caisse  des  dépôts,  qui  fera  l'objet  d’une  liquidation  séparée, 
est  définitivement  fixé  et  arrêté  à la  somme  de  quatre-vingt-dix-huit 
millions,  neuf  cent  soixante-seize  mille,  cinq  cent  quatre-vingt-deux 
florins  (monnaie  de  convention)  (98,976,582  fl.),  la  quelle,  confor- 
mément aux  dispositions  du  Traité  de  Zurich,  va  être  repartie  entre 
les  Etats  intéressés  dans  la  proportion  des  trois  cinquièmes  pour  la  Sar- 
daigne, et  des  deux  cinquièmes  pour  l'Autriche. 

11. 

Ce  passif,  dont  les  dillèrentes  catégories  sont  indiquées  par  le  tableau 
n*  I,  est  divisé  en  trois  espèces  de  dettes,  qui  sont:  » 

1.  Les  dettes  consolidées , savoir: 

Ancienne  dette,  titres  nominatifs  (Car telle); 

Certificats; 

Obligations  d'Etat  à I “l„, 

.Assignations; 

Obligations  d’Etat  à i *1.; 

Titres  de  conversion  des  billets  du  Trésor, 

Titres  nominatifs, 

Obligations, 

Certificats. 

2.  Les  dettes  de  capitaux,  productifs  ou  non  productifs  d’in- 
térêts, inscrits,  à un  titre  quelconque,  au  Monte  iMinbardo-Veneto, 
déjà  exigibles,  ou  (Kuivatit  le  devenir,  et  susceptibles  de  demeurer  acquis 
au  Monte  par  l'application  des  règles  de  la  prescription. 

3.  L'emprunt  de  lH.’iO,  dont  une  partie  est  déjà  remboursable, 
et  l'autre  le  deviendra,  conformément  aux  conditions  de  son  émission, 
c'est-à-dire  en  dix-scpl  tirages  annuels. 

III. 

Ces  trois  espèces  de  «lottes  seront,  conformément  à leur  nature, 
I objet  de  stipulations  différentes  énoncées  dans  les  articles  suivants: 
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DETTE  CONSOLIDÉE. 


IV. 

Le  montant  des  dettes  consolidées  est  définitivement  fixé  et  arrêté  à 
la  somme  de  soixante-dix  millions,  cinq  cent  soixante-deux  mille,  cinq 
cent  vingt-trois  florins 70,562,523  fl. 

Il  est  réparti  de  la  manière  suivante,  conformément  aux  indica- 
tions du  tableau  n°  2. 

A.  Le  montant  des  titres  nominatifs  de  l’ancienne  dette,  est 
définitivement  fixé  et  arrêté  à la  somme  de  cinquante-cinq  millions, 
troisce,nt  soixante-quinze  mille,  huit  cenle  quarante-six  florins  55,375,846 
florins. 

Sont  mis: 

1 . Dans  la  quote  part  de  la  Sardaigne  : 

Les  litres  insinués  en  Sardaigne,  s'élevant  à 39,664.785  fl. 
(trente-neuf  millions,  six  cent  soixante-quatre  mille,  sept  cent  quatre- 
vingt-cinq  florins). 

2.  Dans  la  quote  part  de  l'Autriche  : 

Iss  titres  qui  y ont  été  insinués,  s'élevant  à 11,369,836  fl. 
(onze  millions,  trois  cent  soixante-neuf  mille,  huit  cent 
trente-six  florins); 

Iss  titres  non  insinués,  s'élevant  à . . . • 4,341,225  (1. 

(quatre  millions,  trois  cent  quarante-et-un  mille, 
deux  cent  vingt-cinq  florins). 

. i 

Total  . . . 15,711,061  (4. 

(quinze  millions,  sept  cent  onze  mille,  soixante-et-un  florins). 

Le  montant  des  certificats  relatifs  aux  litres  précédents  est  défi- 
nitivement fixa  et  arrêté  à la  somme  de  soixante-dix-neuf  mille,  deux 
cent  quatre-vingt-six  florins  • 79,286  11. 
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Sont  mis: 

•1.  Dans  la  quote  part  de  la  Sardaigne: 
l^es  titres  qui  y ont  été  insinués,  s'élevant  n 
(dix-neuf  mille,  trois  cent  quarante-deux  florins) 

Les  titres  non  insinués,  s'élevant  à . . . . 

(quinze  mille,  ■ trente-et-nn  florins) 

Total  . 

(trente-quatre  mille,  trois  cent  soixante-treize  florins). 
2.  Dans  la  ’quote  part  de  l'Autriche  : 

Les  titres  qui  y ont  été  insinués,  s'élevant  à 
(quarante-quatre  mille,  neuf  cent-treize  florins). 


19,342  fl. 
15,031  fl. 

34,373  fl. 

44.913  fl. 


B.  Le  montant  des  obligations  d’Etat  à 4 *1,,  en  les  ramenant 
au  taux  uniforme  de  5 ‘I.,  est  définitivement  (ixe  et  arrêté* à la  somme 
de  un  million,  sept  cent  deux  mille,  quatre  cent  florins  1,702,400  fl. 

Sont  mis: 

1.  Dans  la  quote  part  de  la  Sardaigne: 

Titres  insinués  en  Sardaigne,  s’élevant  à . . 1,380,800  fl. 

(un  million,  tiois  cent  quatre-vingt  mille  huit  cent  florins); 

2.  Dans  la  quote  part  de  l’Autriche: 

Titres  insinués  en  Autriche,  s'élevant  à ...  244,240  11. 

(deux  cent  quarante-quatre  mille,  deux  cent  quarante 
florins). 

Titres  non  insinués,  s'élevant  à 77,300  11. 

(soixante-dix-sept  mille,  trois  cent  soixante  florins). 


Total  . . . 321,600  fl, 
(trois  cent  vingt-et-un  mille,  six  cent  florins). 

Le  montant  des  assignations  relatives  aux  obligations  susdites,  ra- 
menées au  taux  de  5 *1.,  -est  définitivement  fixé  et  arrêté  à la  somme 
de  sept  mille,  sept  cent  vingt-deux  florins ' 7,722  fl. 

Sont  mis: 

1 . Dans  la  quote  part  de  1a  Sardaigne  : . 

Titres  insinués  en  Sardaigne  • . 6,211  fl. 

(six  mille,  deux  cent  onze  florins). 
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2.  Dans  la  quoie  pari  de  l'Autriche  : 

Titres  insinués  en  Autriche .500  fl.. 

(cinq  cent  neuf  florins). 

Titres  non  insinués  1,JH)2  fl, 

(mille  deux  florins).  

. Total  . . . 1,5(1  fl. 

(quinze  cent  onze  florins).  . 

C.  Le  moulant  des  obligations  d'Etat  à 5 *1,  est  définitivement 
fixe  et  arrête  à la  somme  de  un  million,  cent  neuf  mille 
florins 1,100,000  fl. 


I>e  montant  intégral  de  cette  dette  est  mis  dans  la  quote  part  de 
l'Autriche. 

D.  (inversion  des  billets  du  Trésor  (catégorie  divisée  en  litres 
nominatifs  et  titres  au  porteur). 

Le  montant  des  titres  nominatifs  (Cartelle)  est  définitivement  fixé 

et  arrêté  à la  somme  de 3,035,901  fl 

(trois  millions,  trente-cinq  mille,  nenf  cent  quatre-vingt-onze  florins). 


Sont  mis: 

1.  Dans  la  quote  part  de  la  Sardaigne: 

. Titres  insinués  en  Sardaigne 1,535,050  fl. 

(un  million,  cinq  cent  trente-cinq  mille,  cinquante-neuf,  florins). 

2.  Dans  la  quote  part  de  l'Autriche  : 

Titres  insinués  en  Autriche  1,210,002  fl. 

(un  million,  deux  cent  seize  mille,  six  cent  quatre-vingt- 
douze  florins). 

Titres  non  insinués 281, 240  fl. 

(deux  cent  quatre-vingt-quatre  mille,  deux  cent  quarante 

florins).  ' 

Total  . . . 1,500,932  fl. 

(quinze  cent  mille,  neuf  cent  trente-deux  florins). 

Le  montant  des  titres  au  porteur  ( Ohb/igasioni ) est  'définitivement 
lixé  et  arrêté  à la  somme  de 9,215,933  fl. 


(neuf  millions,  deux  cent  quarante-cinq  mille,  neuf  cent  trente-trois 
florins). 
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Le  montant  intégral  de  cette  catégorie  est  mis  dans  la  quote  part 
de  l’Autriche. 

Le  montant  des  certificats,  relatifs  aux  titres  de  conversion,  est 
définitivement  fixé  et  arrêté  à la  somme  de  six  mille,  trois  cent  qua- 
rante-cinq florins 6,345  fl. 

Le  montant  intégral  de  cette  dette  est  rnis  dans  la  quote  part  de 
l’Autriche.  • * 


V. 

En  conséquence  le  montant  total  des  titres  attribués  à la  Sardaigne, 
pour  la  dette  consolidée,  est  définitivement  fixé  et  arrêté  à la  somme 

de v 42,621,228  fl. 

(quarante-deux  millions,  six  cent  vingt-et-un  mille,  deux  cent  vingt- 
huit  florins). 

Le  montant  total  des  litres  attribués  à l’Autriche  est  définitivement 
fixé  et  arrêté  à la  somme  de  .......  27,941,293  fl. 

v (vingt-sept  millions,  neuf  cent  quarante-el-un  mille,  deux  cent  quatre- 

vingt-quinze  florins). 

Les  trois  cinquièmes  mis  à la  charge  de  la  Sardaigne,  s'élevant 

à 42,337,514  fl. 

(quarante-deux  millions,  trois  cent  trente-sept  mille,  cinq  cent  quatorze 
florins). 

Et  les  deux  cinquièmes  mis  à la  charge  de  l’Autriche,  s’élevant 

à 28,225,009  fl. 

(vingt-huit  millions,  deux  cent  vingt-cinq  mille,  neuf  florins). 

La  différence  en  plus,  mise  par  la  présente  Convention  à la  charge 

de  1a  Sardaigne  est  de 283,714  fl. 

(deux  cent  quatre-vingt-trois  mille,  sept  cent  quatorze  florins). 

Cette  différence  sera  l’objet  de  compensations  ultérieures. 

« 

VI. 

Chaque  Gouvernement  pourra  émettre  de  nouveaux  titres  en  échange 
de  ceux  qui  entrent  dans  la  quote  part  de  chaque  dette  qui  lui  est 
attribuée,  et  pour  laquelle  il  est  mis  expressément  à dater  du  jour  de 
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l'échange  des  ratifications  de  la  présente  Convention,  aux  lieu  et  place  de 
l'ancienne  institution  connue  sous  le  nom  de  Monte  Lombardo-Veneto. 

VII. 

Il  est,  en  outre,  entendu,  à titre  de  transaction,  que  chaque  Gou- 
vernement paiera,  à partir  du  jour  de  la  ratification  de  la  présente 
Convention,  le  montant  des  intérêts  arriérés  qui  se  trouveraient  dus 
sur  les  titres  compris  dans  sa  quote  part. 


CAPITAUX  REMBOURSABLES. 


VIII. 

Le  montant  des  capitaux  remboursables  est  définitivement  fixé  et  ar- 
rêté à la  somme  de  quatre  cent  quarante-cinq  mille,  cinq  cent  trente- 

quatre  florins  445,534  fl. 

conformément  aux  indications  du  tableau  N*  3. 

A.  Bons  (Vaglia)  émis  pour  paiements  d'arriérés  et  de  soldes 
( fravoni ). 

Le  montant  de  cette  catégorie  est  définitivement  fixé  et  arrêté  à 
la  somme  de  cent  quinze  mille,  quatre  cent  douze  florins  115,412  fl. 


Sont  mis: 

1.  Dans  la  quote  part  de  la  Sardaigne  : 

Titres  insinués  en  Sardaigne 10,000  fl. 

(dix  mille  florins). 

Titres  non  insinués 7,147  fl. 


Total  . . . 17,147  fl. 

(dix-sept  mille,  cent  quarante-sept  florins). 

2.  Dans  la  quote  part  de  l’Autriche: 

Titres  insinués  en  Autriche  98,265  fl. 


(quatre-vingt-dix-huit. mille,  deux  cent  soixante-cinq  florins). 
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B.  Arriéres  sur  crédits  liquidés,  du  1"  novembre  1820  à 1839. 
Le  montant  de  cette  catégorie  est  définitivement  fixé  et  arrêté  à 


la  somme  de  183,3(1  fi. 

(cent  quatre-vingt-trois  mille,  trois  cent  onze  florins). 

Sont  mis: 

1.  Dans  la  quote  part  de  la  Sardaigne: 

Titres  non  insinués  en  Autriche 64,002  11. 

(soixante-quatre  mille,  six  cent  deux  llorins). 

2.  Dans  la  quote  part  de  l’Autriche: 

Titres  insinués  en  Autriche 118,709  fi. 

(cent  dix-lmit  mille,  sept  cent  neuf  florins). 


C.  Crédits  liquidés,  payables  en  numéraire,  aux  termes  de  la 
résolution  souveraine  du  14  novembre  1829. 

Le  montant  de  cette  catégorie  est  définitivement  fixé  et  arrêté  à 
la  somme  de  cinquante-huit  mille,  cinq  cent  trente  huit  florins  38,538  fi. 
Sont  mis: 

1.  Dans  la  quote  part  de  la  Sardaigne: 

Titres  non  insinués  en  Autriche 24, 194  fl. 

(vingt-quatre  mille,  cent  quatre-vingt-quatorze  florins). 

2.  Dans  la  quote  part  de  l'Autriche: 

Titres  insinués  en  Autriche 34,344  fl. 

(trente-quatre  mille,  (rois-cent  quarante-quatre 'florins). 

I).  Dépôts  des  Notaires,  consistant  en  titres  de  l'ancien  Mont 
Napoléon. 

Le  montant  de  cette  catégorie  est  définitivement  fixé  et  arrêté  à la 
somme  de  trente-six  mille,  cent  quarante-neuf  florins  . 36,149  11. 
Sont  mis: 

I . Dans  la  quote  part  de  la  Sardaigne  : 

Titres  insinués  en  Sarilaiync 20,000  fl. 

(vingt  mille  florins). 

Titres  non  insinués 2,769  II. 

(deux  mille,  sept  cent  soixante-neuf  florins).  

Total  . . 22,769  fl. 

(vingt-deux  mille,  sept  cent  soixante-neuf  florins). 
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2.  Dans  la  quoie  part  de  l'Autriche: 

Titres  insinués  en  Autriche 13,380  fl. 

(treize  mille,  trois  cent  quatre-vingt  florins}. 

E.  Dépôts  des  Chanceliers,  Huissiers,  Procureurs,  non  produ- 
ctifs d’intérêts. 

Le  montant  de  cette  catégorie  est  définitivement  fixé  et  arrêté  à 


la  somme  de  mille,  quatre  vingt-dix-huit  florins  . . -.  1,098  fl. 

Elle  est  répartie  de  la  manière  suivante: 

1 . Pour  la  quotc  part  de  la  Sardaigne  ■ 

Titres  non  insinués  en  Autriche 267  fl. 

(deux  cent  soixante-sept  florins). 

2.  Pour  la  quoie  part  de  l’Autriche  : 

Titres  insinués  en  Autriche 831  11. 

(huit  cent  trente-et-un  florins). 


F.  Effets  appelés  au  remboursement  ( Effetti  diffidati). 

Le  montant  de  cette  catégorie'  est  définitivement  fixé  et  arrêté  à 
la  somme  de  quarante-huit  mille,  quatre  cent  cinquante  fl.  48,430  fl. 

Sont  mis  : 

1.  Dans  la  quote  part  de  la  Sardaigne: 

Titres  non  insinués  en  Autriche 19,293  fl. 

(dix-neuf  mille,  deux  cent  quatre-vingt-treize  florins). 

2.  Dans  la  quote  part  de  l’Autriche: 

Titres  insinués  en  Autriche  . - 29,157  fl. 

(vingt-neuf  mille,  cent  cinquante-sept  florins). 

G.  Certificats  spéciaux,  conformément  à la  résolution  souveraine 
du  9 janvier  1829. 

Le  montant  de  cette  catégorie  est  définitivement  fixé  et  arrêté  à 


la  somme  de- deux  mille,  cent  douze  florins  . . . . 2,112  fl. 

Elle  est  répartie,  dans  la  proportion  des  3|5  et  des  2|5,  soit  : 

1.  Pour  la  quote  part  de  la  Sardaigne: 

Titres  non  insinués  en  Autriche  ........  1,267  fl. 

(douze  cent,  soixante-sept  florins). 
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2.  Pour  la  quoie  part  de  l'Autriche  : 


Titres  insinués  en  Autriche  824  fl. 

(huit  cent  vingt-quatre  florins). 

Titres  inscrits  au  sous-tahleau  n'  t 21  fl. 

(vingt-un  florins)  


Total  ...  845  fl. 

(huit  cent  quarante-cinq  .florins). 

11.  Sommes  payables  en  numéraire  - Liquidations  et  expropria- 
tions militaires  1848-1849. 

Le  montant  de  cette  catégorie  est  définitivement  futé  et  arrêté  à 


la  somme  de  trois  cents  florins 300  fl. 

Sont  mis: 

1.  Dans  la  quote  part  de  la  Sardaigne: 

Titres  non  insinués  en  Autriche 06  fl. 

(soixante-six  florins). 

2.  Dans  lu  quote  part  de  l’Autriche:* 

, Titres  insinués  en  Autriche 234  fl. 

(deux  cent  trente-quatre  florins). 


I.  Soldes  ( fraiioni ) de  capitaux  non  consolidés,  provenant  de 
In  catégorie  précédente. 

Le  montant  de  cette  categorie  est  définitivement  fixé  et  arrêté  à 
la  somme  de  cent  soixante-quatre  florins  . » . ...  . 164  fl. 

Celte  somme  est  mise  entièrement  à la  charge  de  l'Autriche. 

IX. 

Eta  conséquence  le  montant  total  des  capitaux  remboursables  attri- 
bués à lu  Sardaigne  est  définitivement  fixé  et  arrêté  à.  la  somme 

de  ' . 1 49,603  fl. 

(cent  quarante-neuf  mille,  six  cent-cinq  florins). 

Le  montant  total  des  capitaux  remboursables  attribués  à l'Autriche 
est  définitivement  fixé  et  arrêté  à la  somme  de  . . 295.929  fl. 

(deux  ofent  quatre  vingt-quinze  mille,  neuf  cent  vingt-neuf  florins). 
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Les  3|5  mis  par  le  Traite  a la  charge  de  la  Sardaigne  étant 

de 267,320  fl. 

(deux  cent  soixante-sept  mille,  trois  cent  vingt  florins) , et  les  deux 
cinquièmes  mis  à la  charge  de  l'Autriche  étant  de  . f 78,2 14  11. 
(cent  soixanle-dix-huit  mille,  deux  cent  quatorze  florins),  la  différence 
en  plus,  mise  par  la  présente  Convention  à la  charge  de  l’Autriche 

est  de 117,715  11. 

(cent  dix-sept  mille,  sept  cent  quinze  florins). 

Cette  différence  sera  l’objet  de  compensations  ultérieures. 


EMPRUNT- DE  (850. 


X. 

Le  montant  de  l’emprunt  de  1850  on  tenant  compte  des  titres  déjà 
désignés  par  le  sort  pour  être  rembourses,  mais  dont  le  paiement 
n'avait  point  encore  eu  lieu  à la  date  du  1 juin  1859,  est  définiti- 
vement fixé  et  arrêté  à la  somme  de  vingt-sept  millions,  neuf  cent 
soixante-huit  mille,  cinq  cent  vingt-cinq  florins  . 27,968,525  11. 

Soit  83,903,574  livres  autrichiennes,  la  valeur  des  litres  de 
l'emprunt  de  1850  étant  exprimée  en  cette  dernière  monnaie. 

Celte  somme  se  décompose  de  la  manière  suivante: 

1.  Titres  déjà  remboursables  au  4 juin  1859; 

2.  Titres  devenus  remboursables  depuis; 

3.  Titres  à rembourser  au  mois  de  décembre  1860; 

4.  Titres  non  encore  appelés  au  remboursement; 

5.  Certificats  définitifs  de  crédit; 

6.  Certificats  provisoires. 

XI. 

1*  Titres  déjà  remboursables  au  4 juin  1859. 

Le  montant  des  titres  restant  a rembourser  sur  les  séries  dési- 
gnées par  les  6 premiers  tirages,  a la  date  du  1 juin  1859,  est  dé- 
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flnitivemenl  fixé  et  arrêté  à la  somme  de  trois  cent  quarante-quatre 
mille,  quatre  cents  livres  autrichiennes,  344,400  1.  a. 

Conformément  au  tableau  n.  4,  le  montant  total  des  titres  de  cette 
catégorie  attribués  à la  Sardaigne  s'élève  à la  somme  de  206,700  I.  a. 
(deux  cent  six  mille,  sept  cent  livres  autrichiennes); 
le  montant  des  titres  attribués  à l'Autriche  à la  somme  de  137,700  I.  a. 
(cent  trente-sept  mille,  sept  cents  livres  autrichiennes). 

La  différence  à la  charge  de  la  Sardaigne  étant  de  GO  1.  a. 
(soixante  livres  autrichiennes), 
sera  l'objet  de  compensations  ultérieures. 

XH. 

2"  Titres  devenus  remboursables  depuis  le  4 juin  1831  (sé-  . 
rie  16). 

Le  montant  des  titres  de  cette  catégorie  est  définitivement  fixe  et 

arrêté  à la  somme  de 4,410,600  I.  a. 

(quatre  millions,  quatre  cent-dix  mille,  six  cent  livres  autrichiennes). 

Sont  mis: 

1 . Dans  la  quote  part  de  la  Sardaigne  : 

Titres  insinués  en  Sardaigne  . ...  . . ; 512,400  I.  a. 

(cinq  cent  douze  mille,  quatre  cents  livres  autrichiennes) 

2.  Dans  la  quote  part  de  l’Autriche  : 

Titres  insinués  en  Autriche  . . . • 89,700  I.  a. 

(quatre  vingt-neuf  mille,  sept  cents  I.  a. 

Titres  non  insinués 3,808,300  1.  a. 

(trois  millions,  huit  cent  huit  mille,  cinq  cents  I.  a.). 

Total  . 3,898,200  1.  a. 
(trois  millions,  huit  cent  quatre-vingt-dix-huit  mille,  deux  cents  livres 
autrichiennes). 

XIII. 

3*  Titres  a rembourser  au  mois  de  décembre  1860  (série  18). 

Le  montant  des  titres  de  cette  série  est  définitivement  fixé  et 
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arrèlé  à la  somme  de  quatre  millions,  cinquante-et-un  mille,  neuf 


cents  livres  autrichiennes  .........  4,051,900  I.  a. 

Sent  mis  : 

1 . Dans  la  quote  part  de  la  Sardaigne  : 

Titres  insinués  en  Sardaigne 2,864,700  1.  a. 

(deux  millions,  huit  cent  soixante  quatre  mille,  sept 
cents  livres  autrichiennes). 

Titres  non  insinués . 586,200  I.  a. 


(cinq  cent  quatre-vingt-six-mille  deux  cents  1.  a.). 


Total  . 3,450,900  1.  a. 

(trois  millions,  quatre  cent  cinquante  mille,  neuf  cent  I.  a.). 

2.  Dans  la  quote  part  de  l'Autriche  : 

Titres  insinués  en  Autriche 601,000  1.  a. 

(six  ccnt-et-un  mille  livres  autrichiènncs). 

XIV. 

4”  Séries  non  encore  appelées  au  remboursement. 

Le  montant  des  titres  qui  doivent  être  appelées  au  rembourse- 
ment par  17  tirages  annuels  et  successifs  est  définitivement  fixé  et  ar- 


rêté à la  somme  de 75,003,900  I.  a. 

soixante  quinze  millions,  trois  mille , neuf  cents  livres  autrich). 

Les  Plénipotentiaires  ayant  constaté  que  les  titres  présentés  en 
Sardaigne  à la  formalité  de  l'insinuation  s'élèvent  à 

la  somme  de .’  . . . 28,693,400  1.  a. 

(vingt-huit  millions,  six  cent  quatre-vingt-treize  mille,  quatre  cents 
livres  autrichiennes); 

et  ceux  insinués  en  Autriche  à la  somme  de  . . 11,621,100  1.  a. 


(onze  millions,  six-cdfit-vingt-el-un  mille,  cent  livres  autrichiennes) , 
ont  arrêté  la  répartition  de  ces  titres  conformément  au  tableau  nu- 
méro 5. 

XV. 

En  conséquence,  tous  les  titres  insinués  en  Sardaigne  sont  mis  à 
la  charge  du  Gouvernement  Sarde  ; tous  les  titres  insinués  en  Au- 
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triche  sont  mis  à la  charge  de  Gouvernement  Autrichien.  Les  titres 
qui  n'ont  été  insinués  ni  en  Sardaigne  ni  en  Autriche,  seront  répartis 
de  la  manière  suivante. 

Sont  mis; 

t.  A la  charge  de  la  Sardaigne: 

Ceux  des  séries  3.  5,  S,  13,  20,  21,  22,  24,  25. 

2.  A la  charge  de  l’Autriche: 

Ceux  des  séries  I.  3,  7,  9,  H,  12,  H,  23. 

Le  solde  de  . . . 1,126,100  1.  a. 

(un  million,  cent  vingt-six  mille,  cent  soixante  livres  autrichiennes} , 
restant  à la  charge  du  Gouvernement  Sarde  , sera  l'objet  de  compen- 
sations ultérieures. 

/ 

XVI. 


5“  l,e  montant  des  certificats  de  crédit  est  définitivement  fixé 

et  arrêté  à la  somme  de 56,046  I.  a. 

(cinquante-six  mille,  quarante-six  livres  autrichiennes). 


Sont  mis: 

1.  Dans  la  quotc  part  de  la  Sardaigne: 

Titres  insinués  en  Sardaigne 36,3-46  I.  a.  46  c. 

(trenle-six  mille,  trois  cent  quarante-six  I.  a.  46  cent.) 

moins  ceux  portés  au  sous-tableau  n.  2.  . . 14,738,  I.  a.  46  c. 


Restant  à la  Sardaigne  . . . 21,608,  1.  a.  » » 


(vingt-et-un  mille,  six  cent-huit  livres  autrichiennes). 


2.  Dans  la  quote  part  de  l'Autriche: 

Titres  insinués  en  Autriche 3,845  I.  a.  48  c. 

(trois  mille,  huit  cent  quarante-cinq  I.  a.  48  cent.) 

Titres  non  insinués " 15,854  I.  a.  06  c. 

(quinze  mille,  huit  cent  cinquante-quatre  I.  a.  06  cent.) 

Titres  Saisies  portés  au  sous-tableau  n.  2.  . 14,738  I.  a.  46  c. 

(quatorze  mille,  sept  cent  trente-huit  I.  a. 

46  cent.).  

Total  . 34,438  1.  a.  » » 


(trente-quatre  mille,  quatre  cent  trente-huit  livres  autrichiennes). 
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. La  différence  de  douze  raille  vingt  1.  a.  . . . 12,020  I.'  a. 

restant  à la  charge  de  l’Autriche,  sera  l’objet  de  compensations  ulté- 
rieures. 


xm 

6”  Le  montant  des  certificats  provisoires  est  définitivement,  fixé 
et  arrêté -à  la  somme  de  trente-huit  mille,  sept  cent  vingt-huit  livres" 
autrichiennes  . ■ 38,728  I.  a. 

Celte  catégorie  est  partagée  dans  la  proportion  des  3(5  et  des  2(5 
de  la  manière  suivante: 

Sont  mis  : 

1 . Dans  la  quote  part  de  la  Sardaigne  : 

Titres  non.  insinués  en  % Autriche , .et  qui  ne  figurent  pas  sur  le 

sous-tableau  n.  3 23,237  1.  a. 

(vingt-trois  mille,  deux  cent  trente-sept  livres  autrichiennes). 

2.  Dans  la  quote  part  de  l'Autriche  : 

Titres  insinués  en  Autriche 2,080  I.  a. 

(deux  mille  quatre  vingt-  livres  autrieh.) 

Titres  non  insinués  portes  sur  le  sous  tableau  n.  3 . 13,411  I.  a. 

(treize  mille?  quatre  cent  onze  livres  autrichiennes). 

• . Total  . . 15,491  I.  a. 

(quinze  mille,  quatre  cent  quatre-vingt-onze  livres  autrichiennes). 

XVIII. 

Chacun  des  deux  Gouvernements  restera  chargé  , à partir  du  jour 
de  la  ratification  de  la  présente  Convention,  du  paiement  des  intérêts 
des  titres  mis  à sa  charge  , ainsi  que  du  remboursement  du  capital , 
conformément  aux  conditions  de  l'émission. 

• xix.  • 

Pour  assurer  l'exécution  de  ces  dispositions,  les  deux  Gouvernements 
pourront  émettre  de  nouveaux  titres  qui  seront , de  part,  et  d’autre  , 
* 107- 
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répartis  en  17  séries  proportionnelles  à celles  de  l’emprunt  de  1850; 
il  sera  fait  également  tant  en  Sardaigne  qu’en  Autriche,  au  1"  juin 
le  tirage,  et  au  I"  décembre  le  remboursement  d’une  des  séries. 

XX. 

Il  est  bien  entendu  que  chacun  des  deux  Gouvernements  prendra 
les  fhesures  nécessaires  pour  continuer,  en  faveur  des  porteurs,  leur 
paiement  sur  les  places  de  commerce  oii  ils  auraient , d'après  leurs 
titres,  le  droit  de  le  recevoir.  Il  est  également  convenu  que  chaque 
Gouvernement  reste  chargé  , à titre  de  transaction , du  paiement  des 
intérêts  arriérés  sur  lus  titres,  compris  dans  sa  quolc  part,  qui  seraient 
réclamés  après  la  signature  de  la  présente  Convention. 

XXI. 

Compensation  entre  le » différentes  catégories 
de  r emprunt  de  1850. 

Ces  différences,  mises  à la  charge  de  la  Sardaigne,  et  s'élevant  : . 
jiotrr  les  litres  appelés  au  remboursement  à'  . . 1,010,820  I.  a., 

{un  million,  dix-uèuf  mille,  huit  cent  vingt  I,  a.). 
pour  les  titres  des  séries  non  extraites  à ...  1,120,460  I.  a. 

(un  million,  cent  vingt-six  mille,  cent  soixante  livres 

autrichiennes).  — : 

• ’ . Total  ..  2,145,980  I.  a. 

(deux  millions,  cent  quarante  cinq  mille,  neuf  cent  quatre-vingt  livres 
autrichiennes). 

sont  compensées  avec  celle  mise  à”  la  charge  de  l’Autriche , dans  le 
même  emprunt  de  1850,  et  s’élevant  à . . . . 2,433,960  1.  a. 

(deux  millions , cent  trente-trois  mille  , neuf  cent  soixante  livras  au- 
trichiennes). 

pour  lès  titres  appelés  au  reiAhourscmenl. 

Le  solde  de  12,020  livres  restant  , après  cette  compensation  , à la 
charge  de  la  Sardaigne,  est  complété  au  moyen  des  certificats  portés 
au  sous-tableau  n.  '3. 
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Compensation  définitive 
entre  tes  différentes  catégories  du  passif.  . 

La  différence  s'élevant  à deux  cent  quatre  vingt-trois  “mille  , sept 

cent  quatorze  florins • . . 283,714  fl. 

mise  a la  charge  de  la  Sardaigne  pour  la  dette  consolidée',  est  com- 
pensée, jusqu’à  duç  concurrence  , avec  la-  différence  s’élevant  à cent 

dix-scpl  mille,  sept  cent  quinze  florins H 7,7 15  fl. 

mise  à la  charge  de  l’Autriche  pour  les  capitaux  remboursables. 

Le  solde  définitif,  pour  les  trois  catégories  du  passif,  s'élevant  à cent-, 
soixante-cinq  mille,  neuf  cent-quatre-vingt  dix-neuf  florins  105,999  fl. 
et  restant  à la  charge  de  la  Sardaigne,  sera  compensé  par  une  attri- 
bution dans  la  répartition  des  valeurs  mobilières  appartenant  au  Monte, 
ou  de  toute  autre  manière. 

XXIII. 

L'actif  du  fond  d'amortissement  du.  Monte,  tel  qu’il  doit  être  réparti, 
d’après  le  Traité  de  Zurich,  consisté:  . . 

1.  En  effets  publics;. 

2.  "En  biens-fonds; 

3.  En  créances  hypothécaires,  rentes  foncières,  et  autres  droits  de 
même  nature. 

Le  partage  sera  effectué  conformément  aux  stipulations  contenues 
dans  les  articles  suivants: 

I 

XXIV. 

Effets  publics. 

Le  montant  des  effets  publics,  appartenant  au  Monte,  est  définitivement 
fixé  cl  arrêté  à la  somme  de  huit  millions,  six  cent-dix-neuf  mille , deux 
cent  quatre-vingt-deux  florins  17  k.  2|5  . . 8,019,282.  fl.- 17  k.  2(5 
(monnaie  de  convention). 


Digitized  by  Google 


852  . 

Lus  titres  qui  composent  cet  actif  se  divisent  en 

1°  Effets  inscrits  sur  le  Monte,  s'élevant  à cent  vingt-et-un  mille  . 
cent  quatre-vingt-seize  florins  .’  .....  . . ■.  . . . 121,196  fl. 

2*  Effets  autrichiens,  au  texte  allemand  , s'élevant  à huit  mil- 
lions, quatre  ccnt-quatre-vingt-dix-huit  mille,  quatre-vingt-cinq  flo- 
rins . . * 8,498.085  fl. 

<°  Effets  inscrits  sur  le  Monte: 

Ces  effets  sont  attribués  en  principe,  et  spuf  compensation,  à filial 
dans  le  passif  duquel  ils  ont  éié  compris.' 

Kn  conséquence  : 

. Sont  mis  : • 

1.  Dans  la  quote  part  de  la  Sardaigne:. 

32  Titres  (cqrtelle)  de  l’ancienne  dette,  quarante  quatre  mille  , 


huit  cent  soixante-treize  florins  . . . . '.  .'  . . 44,873  fl. 
Assignation  à 4 0|0  trentc-et-un-florins  . . 34  fl. 


Total  . . 44.904-11. 

(quarante  quatre  mille,  neuf  cent  quatre- florins). 

2.  Dans  la  quote  part  de  l’Autriche: 

8-  Obligations  partielles  à 5 0|0  huit  mille  flor.  8,000  11. 

1 Obligation  -principale  à 4 0|ô,  réduite  à 5 0|0, 

cinquante-cinq  mille,  quatre  ccnt  quarante  flor.  . . . 53,440  fl. 

19  Obligations  partielles  de  conversion,  douze 
* mille,  huit  cent  trente-trois  florins  ........  12,833  fl. 

2 Certificats  de  conversion  dix-neuf  florins  . 19  fi.- 


. Total  . . 76,292  fl. 

(soixante-seize  mille,  deux  cent  quatre-vingt-douze  florins). 

Le  montant  des  3|5,des  titres  de  cette  catégorie  étant  de  72,7 18  11. 
(soixante-douze  milje,  sept  cent  dix  huit  florins), 
et  la  quote  part  attribuée  à la  Sardaigne  ne  s’élevant  qu'à  44,904  11. 
(quarante  quatre  mille,  neuf  cent  quatre  florins).  - 

le  solde  de  .....  • 27,814  11. 

(vingt-sept  -mille,  huit  cent  quatorze  florins), 

au  -profit,  de  la  ' Sardaigne  , est  compensé  par  l'attribution  à cet  Etat 
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d’une  obligation  partielle  de  même  valeur  . . , .■  27,814  11. 

(vingt-sept  mille,  huit  cent  quatorze  florins), 

à détacher  de  l'obligation  principale  de  cinquante-^inq  mille , quatre 
cent  quarante  florins  55,440  II. 

attribuée  à l’Autriche. 

„ 2°  Effets  autrichiens  ou  obligations  principales  au  texte  allemand. 

Ces  effets  sont  exactement  partagés  dans  la  proportion  des  3|5  et 
des  2|5; 

En  conséquence  : 

Sont  mis  : * . 

1.  Dans  la  quote  part  de  la  Sardaigne  . . . 5,098,851  11. 

(cinq  millions,  quatre-vingt-dix-huit  mille,  huit  cent  cinquanle-ct-un  florins). 

2.  Dans  la  quote  part  de  l’Autriche  T . . 3,399,234  fl. 
(trois  millions,  trois  cent  quatre-vingt-dix-neuf  mille,  deux  cent  tren- 
te-quatre florins). 

La  part  que  la  Sardaigne  reçoit , sur  les  obligations  principales 
inscrites  au  fonds  d'amortissement  du  Monte , sera  fournie  par  l'An- 
■ triche  en  obligations  au  porteur  5 0|0,  valeur  nominale,  moitié  en 
litres  d'un  capital  de  cinq  mille,  moitié  en  titres  d'un  capital  de  mille 
' florins,  valeur  autrichienne. 


IMMEUBLES. 

• XXV. 

Le  montant  total  des  biens  immeubles  appartenant  au  fonds  d'amor- 
tissement du  Monte,  definitivement  fixé  et  arrêté  à la  somme  de  cinq 
cent  soixante  quatorze  mille,  huit  cent  soixante-neuf  florins  574,869  11. 


(valeur  autrichienne) 

savoir:  . • 

l'our  les  provinces  appartenant  ti  la  Sardaigne  . . 163,073  11. 

(cent  soixante-trois  mille,  soixante-treize  florins). 

Pour  celles  appartenant  à T Autriche.  . . . . . -411,796  fl. 


(quatre  cent  onze  mille,  sept  cent  quatre-vingt-seize  florins).  • 


XXVI. 
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• Créances  hypothécaires , etc. 

Le  montant  des  créances  hypothécaries,  renies  foncières  etc.  et  au- 
tres droits  de  même  nature,  d’un  recouvrement  certain , est  définiti- 
vement fixé  et  arrêté  à la  somme  de-  ....  1 . 199,186  fl. 

(cent  (] u atrc-vi ngt— <1  i y-nc u f mille,  cent  quàtre-vingl-six  florins), 

• savoir:  * . 

Pour  les  provinces  appartenant  à la  Sardaigne  . . 35,100  11. 

(trente-cinq  mille,  cent  -florins). 

Pour  celles  appartenant  à t Autriche 164,080  fi. 

(cetit  soixante-quatre  mille  qualre-vingtrsix  florins). 

(•les  créances  hypothécaires,  rentes  foncières  etc.,  d’un  recouvre- 
' ment  certain,  sont,  quant  a la  liquidation,  assimilées  aux  immeubles. 

Quant  aux  valeurs  tic  même  . nature-,  douteuses  et  irrécouvrables  , 
elles  n’ont  point  été  estimées,  et  il  n’en  est  fait,  mention  ici  que  pour 
constater  que,  à litre  de  transaction,  elles  resteront  attribuées  à celui  des 
deux  Etats  qui  (cn  est  actuellement  en  possession  , suivant  sa  circon- 
scription territoriale. 

XXVII. 

Le  passif  spécial  dont  se  trouvent  grevés  les  biens  et  .valeurs  ap- 
partenant au  fonds  d’amortissement  est  définitivement  fixé  et  arrêté  à la 
• somme  dé  quarante-et-un  mille,  six  cent  soixante-trois  florins  -11,663  fl. 


savoir:  , 

Pour  Içs  Provinces  appartenant  à ta  Sardaigne  . . 28,466  fl. 

(vingt-huit  mille,  quatre  cent  soixante-six  florins).  . 

Pour  celles  appartenant  à /’ Autriche "13,197  fT 

(treize-mille,  cent  quatre-vingt-dixrscpt  florins).  • 


X.WIII. 

.‘En  conséquence  le  montant  de  l’actif  immobilier  du  fond  d’amor- 
tissement dans  les  provinces  appartenant  à la  Sardaigne , déduction 
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faite  du  passif  spécial  dont  il  est  grevé est  et  demeure  fixé  à la 
somme  de  eent  soixante-neuf  mille, -sept  cent  sept  florins.  109,707  11. 

Lé  montant  de  cet  actif  dans  les  provinces  appartenant  à l'Au- 
triche, sous  la  même  déduction,  est  et  demeure  fixé  à cinq  cent  soi- 
xante-deux mille,  six  cent  quatre-vingt-cinq  florins,  . 562. 68a  fl. 

Le  total.de  l'actif  immobilier  à répartir  s'élève  donc  à . 732,592  11. 
(sept  cent  trente-deux  mille;  trois  ccrfl  quatre-vingt-douze  florins.) 

dont  les  3(5  pour  la  Sardaigne  sont  de 439.435  II. 

(quatre  cent  trente-neuf  mille,  quatre  cent  trente-cinq  florins), 
et  les  2[5  pour  l'Autriche  de  . . . . _ . . . 292,957  11! 

Tdeux  cent  quatre-vingt-douze  mille,  neuf  cent  cinquante-sept  florins) 
Pour  compléter  la  part  de  la  Sardaigne,  il  y a lieu  de  lui  attri- 
buer, outre  les  biens  et  créances  dont  elle  est  actuellement  en  pos- 
session, un  surplus  d'une  valeur  de  . . . . . . • . . 269,728  11. 

(deux  cent  soixante-neuf  mille,  sept  cent  vingt— huit  florins)  valeur  au- 
trichienne. • . ■ ’ • , . . 


■ XXIX. 

Pour  éviter  un  partage  qui,  vu  la  situation  des  biens  et  des  créances, 
et  les  difficultés  d'administration  qui  en  seraient  la  suite,  n'aurait,  do 
part  et  d’autre , présenté  que  les  désavantages,  le  Gouvernement  de 
Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne  recevra , en  compensation  de  la  plus 
value  des,  biens  et  créances  appartenant  à l'Autriche  , et  qui  restent 

attrib'ucs  à Celte  puissance,  une  somme.de  269,728  fl. 

(deux  cent  soixante-neuf  mille,  sept  cent  vingt-huit  florins). 

Le  paiement  de  cette  somme  aura  lieu  immédiatement  après  la 
ratification  de  la  présente  Convention,  à Milan , en  espèces,  au  com- 
ptant, .sans  aucune  déduction  ni  escompte. 


856 


CAISSE  DES  DEPOTS. 


XXX. 

« * 

Passif. 

% 

U?  passif  de  la  Caisse  des  depots  est  définitivement  fixé  et  arrêté  à 
la  somme  de  fin  million,  huit  cent  trente-six  mille , six  cent  quatre^ 
vingl-quinze  florins  . 1 ,830,09;»  fl."  (valeur  autrich.). 

. Ce  passif  est,  conformément  au  tableau  n.  G , divisé  en  quatre 
categories,  lesquelles  sont  réparties  de  la  manière  suivanlc  :• 

A.  De  la  première  catégorie  « Dépôts  Militaires  4 0|ü  » 

dont  le  montant  est  de  vingt-trois  mille  florins,  50  . 23,000  II.  56 

(valeur  autrich.),  l'Autriche  prend  à sa  charge  quatre  mille,  sept  cent 

soixante-treize  florins \ 4,773  fl.  (valeur  autrich.) 

somme  correspondante  à la  valeur  des  dépôts  insinués  en  Autriche  , 
moins  sept  dépôts  spécifiés  dans  le  sous-tableau  n.  4. 

Tous*  les  autres  dépôts  de  cette  catégorie  sont  mis  à la  charge 
de  la  Sardaigne. 

B.  De  la  seconde  catégorie  « Dépôts  civils  à 4 0|0  » montant 

à . . . . , *.  . . . ..  1,629,596  fl. 

(un  million  , six  cent  vingt-neuf  mille , cinq  oent  quatrc-vingC-seize 

florins),  l'Autriche  prend  a sa  charge  . • 611,821  fl.- 

(six  cent  onze  mille,'  huit  cent  vingt-et-un  florins); 

somme  correspondante  au  chiffre  des  dépôts  insinués  en  Autriche  sous 
la  déduction  de: 

1"  68  dépôts  portés  au  sous  tableau  n.  5,  lesquels  ont  été 
également  insinués  en  Sardaigne,  et  appartiennent  effectivement  à des  • 
sujets  de  cet  Etal  : 

2"  3 dépôts  portés  au  sous  tableau  n.  3,  lesquels  ont  été  d’iin 
commun  accord,  en  raison  de  leur  objet,  transférés  dans  la  quote  part 
de  la  Sardaigne.  . 
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Le  surplus  de  cette  categorie  s'élevant  à . . . 1 ,01 7,774  fl., 

(un  million,  dix-sept  mille,  sept  cent  soixante-quatorze  florins), 
est  mis  à la  charge  de  la  Sardaigne. 

C.  La  troisième  categorie  « Dépôts  3 0(0  »,  dont  le  montant, 

ramené  au  taux  de  4 0|0  selcve  à 179,701  fl.  14 

(cent  soixante  dix-neuf  mille,  sept  cent-et-un  florins  14) 

est  attribué  pour  le  tout  à l’Autriche. 

D.  La.  quatrième  catégorie  « Dépôts  sans  intérêts,  et  dépôts  non 

encore  employés  » montant  à .........  4,397  fl.  24 

(quatre  mille,  trois  cent  quatre-vingt-dix-sept  florins  24) 

est  répartie,  conformément  au  sous-tableau  n.  7,  en  raison  de  la  na- 
tionalité des  déposants,  dans  la  proportion  de  : 

1.  Pour  la  Sardaigne  732  *fl.  19 

(sept  cent  trente-deux  fl.  19); 

2.  Pour  l'Autriche  3,665  fl.  04 

(trois  mille,  six  cent  soixante-cinq  fl.  04). 

Le  solde  de  . . . .......  62,174  fl.  (M.  C.> 

.(soixante-deux  mille,  cent  soixante  quatorze  florins) 
mis  à la  charge  de  l'Autriche , en  sus  des  2|5,  sera  l’objet  de  com- 
pensations ultérieures. 

XXXI. 

Il  a été  reconnu  que  le  fond  des  amendes  qui  constitue  la  presque 
totalité  de  la  troisième  catégorie,  appartient  à l’Autriche,  en  vertu  des 
règlements  et  des  décisions  antérieures  au  4 juin  1859. 

II  a été,  eri  même  temps,  convenu  que  le  Gouvernement  d'Au- 
triche transférera  au  Gouvernement  Sarde  la  propriété  des  quatre  cent 
soixante-dix  actions  de  l'établissement  de  « Corte  Palasio,  » souscrites 
sur  ce  fond  des  amendes,  et  libérées  du  premier  versement.  Le  Gou- 
vernement Sarde  effectuera  le  paiement  des.  quatre  derniers  cin- 
quièmes. 

XXXII. 

' . • * 

Les  dépôts  faits  pour  la  garantie  d'un  service  commun  aux  deux 
Etats,  ne  pourront  être  remboursés  par  celui  dans  la  quote  part  du- 
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quel  ils  ont  clé  compris,  avant  que  l'autre  n’ait  été  informé  et  mis  en 
demeure  de  faire  connaître  s'il  a quelque  recours  n exercer  contre  le 
déposant.  Il  est  bien  entendu  qilo  l'attribution  à l'une  des  parties  ne 
préjudicie  en  rien  aux  droits  de  l'autre  qui  conserve  la  possibilité  de 
les  faire  valoir  directement  et  par  voie  administrative , de  la  même 
manière  que  si  le  dépôt  lui  avait  été  attribué,  non  seulement  pendant 
la  durée  du  service,  mais  pendant  'six  mois  après  sa  cessation. 

• 

XXXIII. 

Il  en  est  de  (néme  pour  les  dépôts  fournis  par  un  fonctionnaire  qui 
bien  'qu'actuellement  eu  exercice  sur  le  territoire  de  l'Etal  auquel  le 
dépôt  a été  attribué,  aurait  auparavant  exercé  des  fondions,  garanties 
par  le  même  cautionnement,  sur  le  territoire  de  l'autre  Etal, 

Un  délai  de  six  mois  , à partir  de  la  ratification  de  la  présente 
- Convention,  est  accordé  à chaPiine  des  Parties  pour  faire  examiner  et 
juger  la  position  de  ces  fonctionnaires.  Passé  ce  délai  , les  décisions 
cesseront  d’être  exécutoires  sur  les  .cautionnements  attribués  à l'autre 
Etal. 

XXXIV. 

Dans  les  deux  . cas , si  le  cautionnement  se  trouve  insuffisant  pour 
faire  face  aux  réclamations  simultanées  des  deux  Administrations,  cha- 
cune d’elles  supportera  la  perte  dans  les  proportions  indiquées  par  le 
Traité. 


XXXV. 

Actif. 

Le  montant  total  de  Y Actif  de  la  Caisse  des  dépôts  est  définitive- 
ment fixé  et  arrêté;  conformément  au  tableau  n.  7 à 1,895,338  fl. 
(un  million,  huit  cent  quatre-vingt-quinze  mille,  trois  cent  trente-huit 
florins). 
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Cet  actif  sc  compose  : 

1.  De  l'argènt  en  caisse  au  S juin  1859  (deux  mille,  sept  cent 

trente-cinq  florins)  2,735  fl. 

2.  De  31  « Carlelle  » de  l'ancienne  dette,  valeur  nominale 

((juatrc-vingt-deux  mille,  quatre  cent  quatre  florins)  . . 82,401  fl. 

3.  De  74  assignations  à 4 0|0  sur  la  caisse  centrale  de  Milan 

d’une  valeur  nominale  de  un  million,  huit  cent  dix  mille,  deux  cents 
florins , . . . 1,810,200  fl. 

Pour  couvrir  la  Sardaigne  de  ses  3(5  s'élevant  à 1,137,203  U. 
(un  million,  cent  trente-sept  mille,  deux  cent  trois  florins),  il  lui  est- 
attribue  : 

1 . L’argent  comptant 2,735  11. 

2.  Les  o Cartelle  u soit 82,404  fl. 

3.  Une  somme  de 1,052,064  11. 

(un  million,  cinquante  deux  mille,  soixante- quatre  florins),  à prendre 
sur  le  montant  des  assignations. 

Il  a été  reconnu  que  ces  assignations  constituent  une  valeur  au- 
trichienne, et  convenu  que  l'Autriche,  les  échangera  pour  la  part  at- 
tribuée à la  Sardaigne  contre  une  même  somme , valeur  nominale  , 
d'obligations  de  l’emprunt  national  1854,  5 0|0.  l.«8  titres  seront  nu 
porteur  , avec  jouissance  du  1 octobre  prochain!  cl  autant  que  pos- 
sible, de  mille  à cinq  mille  florins. 


XXXVI.  . 

Compensation*  générale*  et  réglement  définitif. 

Le  solde  du  [tassif  du  Monte  mis  à la  charge  de  la  Sardaigne  et 
s'élevant  à (cent  soixante-cinq  mille,  neuf  cent  quatre  vingt-dix  neuf 

florins)  165,999  (I. 

est  compensé  jusqu’à  duc  concourrence,  avec  celui  du  passif  de  la  Caisse 
des  dépôts  mis  à la  charge  de  l'Autriche  et  s’élevant  a . 62,174  fl. 

(soixante  deux  mille,  cent  soixante-quaton^  florins). 

Le  solde  définitif  de * 103,825  fl. 

(cent  trois  mille,  huit  cent  vingt-cinq  florins,  M.  de  convention),  re- 


MO 

stant  à la  charge  de  la  Sardaigne,  sera  payé  par  l'Autriche  en  obliga- 
tions de  l'emprunt  national  1854,  5 0|0.  Les  titres  seront  au  porteur, 
avec  jouissance  du  premier  octobre  prochain  , et  autant  que  possible, 
de  mille  à cinq  mille  florins. 


DISPOSITIONS  GÉNÉRALES. 


XXXVII. 

Les  Administrations  des  deux  pays,  celle  du  Monte  en  Lombardie, 
et  celle  des  Finances  en  Vénétie , continueront  comme  elles  le  font 
en  ce  moment,  le  service  des  arrérages  et  intérêts  jusqu'à  la  fin  du 
mois  d’octobre  prochain,  époque  de  la  clôture  de  l’exercice  financier 
en  Autriche.  A cette  époque  elles  échangeront  directement  les  états 
constatant  le  montant  des  paiements  effectués  de  part  et  d’autre.  Celle 
des  deux  Administrations  qui  aura  payé  plus  que  sa  quote  part , sera 
immédiatement  remboursée  du  surplus.  Ce  remboursement  se  fera  en 
espèces,  sans  frais  ni  escompte , à Milan , si  la  Sardaigne  est  créan- 
cière; dans  le  cas  contraire  à Venise. 

XXXVIll. 

En  attendant  que  l’art.  15  du  Traité  du  Zurich  reçoive  son  exécu- 
tion, l'Administration  Sarde  remettra,  aussitôt  que  possible,  à' la  Pré- 
fecture des  finances  de  Venise,  toutes  les  pièces  et  les  documents  re- 
latifs aux  diverses  catégories  de  dettes  comprises  dans  la  quote  part  de 
l'Autriche. 

Elle  lui  communiquera  de  même  directement  toutes  les  informa- 
tions dont  elle  pourrait  avoir 'besoin  pour  son  service,  et  lui  délivrera 
dès  copies  authentiques  de  tous  les  documents  d'intérêt  commun  dont 
il  n'existerait  qu'un  exemplaire  destiné  à demeurer  en  sa  possession. 
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Il  en  sera  de  même  pour  les  pièces  et  documents  qui  s'e  trouve- 
raient en  la  possession  de  l'Administration  Autrichienne,  et  dont  l’Ad- 
ministration Sarde  aurait  le  droit  de  demander  la  remise  ou  la  commu- 
nication. 

XXXIX. 

La  présente  Convention  sera  ratifiée,  et  les  ratifications  en  seront 
échangées  à Paris  dans  le  délai  d'un  mois,  ou  plus  tôt,  si  faire  se  peut. 

En  foi  de  quoi  les  Plénipotentiaires  respectifs  l'ont  signée  et  y 
ont  apposé  le  sceau  de  leurs  armes. 

. • Fait  a Milan  , le  neuvième  jour  du  mois  de  septembre  de  l'an 
mil  huit  cent  soixante. 


• (X  S.)  Reois 
( £ . S.)  Cohrenti 
' (£.  S.)  Brenner. 
(L.'S.)  Salzhann 
(L  S.)  Gaudin. 

■ (L.  S.)  J Sai.adin 


DÉCLARATION. 


La  Commission  instituée  pour  la  répartition  de  la  dette  inscrite  sur 
le  Monte  L.  V.  au  f juin  1859  ne  pouvait,  ainsi  qu’elle  l'a  reconnu, 
s’occuper  également  de  l’admission  de  la  liquidation  et  de  l'inscription 
de  l'ancienne  dette  L.  V.,  ou  de  celle  du  Royaume  d’Italie,  qui  de- 
vaient être  présentées  soit  à la  Commission  Diplomatique,  soit  à la  Com- 
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mission  de  liquidation  du  Royaume  L.  V.  Elle  a tanu,  afin  de  pré- 
venir toute  interprétation  qui  pourrait  être  tirée  de  cette  circonstance, 
à constater,  par  la  présente  Déclaration,  son  incompétence  sur  un  point 
qui  reste  à régler,  sous  tous  les  rapports,  entre  qui  de  droit. 

En  foi  de  quoi  les  Plénipotentiaires  ont  signé  lu  présente  Décla- 
ration, faite  en  triple  expédition-,  pour  demeurer  annexée  au  Traite 
signé  ce  jour.  , 

Le  9 septembre  1860. 


Régis. 

CORRENTl. 

Rrebneu 

Pal/.mann. 

Gaudin 

J.  Pai.adin 


• [La  Convention  ci-dessus  a été  ratifiée  par  S.  M.  le  Rot  de  Sar- 
daigne le  16  octobre,  par  S.  M.  I Empereur  d Autriche  le  4 et  par 
S.  M.  f Empereur  des  Français  le  17  octobre  1 860.  — L’échange  des 
ratifications  a eu  lieu  à Paris  le  30  octobre  de  la  tne'me  année )• 
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TABLEAU  général  de  ta  Dette  inscrite  sur  le  Monte  L.  V.  à la  date  du  4 Juin  1859. 


r 

» CatrgorlPN  de  la  Dette 

Capital 

au  (aux  de  5 0/q 

florin*  m.  c. 

L 

Première  espèce  — Dette  consolidée 

Titres  nominatifs  (Curtelle)  de  l'ancienne  dette  provenant  de  1’  exécution  de  la  Pa- 

tente  Souveraine  du  27  a\ril  1820 

55,375.846 

l 

Certificats  relatifs  aux  titres  susdits  . . 

79,280 

h 

Obligations  ü'Elal  4 p.  0|0  ramenée*  aux  taux  de  5 p.  010  ... 

1,702,401) 

Assignations  4 p.  0|»  relatives  aux  Obligations  susdites  ramenées  au  taux  de  5 p.  0|0 

7,722 

c 

Obligations  d’Etat  5 p.  OjO  . . • 

f. 109,000 

1 d 

Conversion  des  bsllets  du  Trésor,  savoir. 

Titres  nominatifs  {Carleîle)  • 

3,035,991 

* 

Titres  au  porteur  (OWiV/ation*)  

9,245.933 

Certificats  relatifs  aux  titres  susdits  . • 

0.345 

Fl. 

70.562,52:! 

1 

Deuxième  espèce  — Capitaux  remboursables. 

« 

Bons  ( Vaÿlia)  émis  pour  paiements  d'arriérés  et  de  soldes  ( frasioni ) 

145,412 

à 

Arriérés  sur  crédits  liquidés  du  premier  novembre  1820  à 1831» 

183,311 

! c 

Crédits  liquide-  payable*  eu  numéraire  aux  ternies  do  la  Résolution  Souveraine  du 

14  novembre  1820 

58.538 

! d 

Dépôts  de  Notaires  consistant  en  titres  de  l ancier»  Monte- Napoléon 

30.149 

i e 

DéjiOis  de  Chancelier*.  Huissiers,  Procureur»,  non  productifs  intérêts 

• 1,098 

1 r 

i Effets  appelés  ail  remboursement  {Effelli  diffidati)  ...... 

48.450 

! ■? 

Certificats  spéciaux  conformement  à la  Résolution  Souveraine  nu' 'J  janvier  182'.< 

2,112 

Sommes  payables  en  numéraire  pour  liquidations  et  expropriation*  militaires  1818 

i 1 

et  1819  

300 

I i 

Soldes  de  rajiilaux  non  consolidés  provenant  de  la  catégorie  précédente 

164 

• * Fl.  TH.  f. 

445,534 

j 

Troisième  espèce  — Dette  remboursable. 

Emprunt  de  1850  savoir: 

i 

Obligations 

25,001,390 

■ 

Certificats  de  crédit 

18,683 

Certificats  provisoires  [intrrinali) 

12,909 

Capitaux  non  cnctre  remboursés  au  4 juin  ISôp  appartenant  aux  séries  déjà 
sorties  . . . ! 

2,935,033 

. Fl.  m.  e. 

27.968,525 

Résumé  des  diverses  catégories  de  la  Dette. 

Dette  consolidée  . Florins  m.  c. 

70,562.523 

Capitaux  remboursables  

645,534 

Uette  remboursable  ou  Emprunt  1850  

27,968.525 

. ( en  livres  autrichiennes  83,905,571  ) 

Fl.  m.  e. 

98,976,582 

TABLEAU  de  la  Dette  consolidée  inscrite  sitr 


CATEGORIE  DE  LA  DETTE 


a Titre»  nominatifs  ( Cartelle ) de  l'ancienne 
Dette  , provenant  de  l'exécution  de  la 


b Obligations  d'Etat  4 p.  0/q  capital  réduit  au  . 


' , Assignations  A p.  0/q  relatives  aux  Obliga- 
tions susdites,  capital  réduit  au  taux  de 
. 5 p.  0/q ' 


d Conversion  des  billets  du  Trésor  savoir: 

Titre»  nominatifs  (CarttUeJ  ....  3,035. Ml  1.821,595 

Titres  au  porteur  ( Obligations^  . . 0,215,93:1  5,547,550 

Certificats  relatifs  aux  titres  susdits  , 6,345  3,807 


lÉfiETlTIW 

• en 

insi 

•.  S/5 

*/5 

etr 

Sardaigne 

- 

33.225,508 

22,150,338 

39,664,785 

47,572 

31,714 

19,342 

1,021,440 

080,060 

1,380,800 

• 4,633 

3,089 

6,211 

665,400 

443,600 

844,000 

. 

. 

1.82I.5Q5 

1,214,306 

1,535,059 

5,547,550 

3,608.374 

5.359,900 

3,807 

2,538 

1,825 

42,337,514 

28,225,000 

48,811,922 
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TABLEAU  des  Capitaux  remboursables  inscrits 


CATÉGORIES  DES  CAPITAUX 

«ONT  VIT 

■SI 

inii 

3/5 

2/5* 

en 

Sardaigne 

1 

O 

Bons  piaf  lia J émis  pdur  paiements  d’ar- 
riérés et  de  solder  (frasianij 

115,413 

69,347 

46,165 

10,000 

b 

Arriérés  sur  crédits  liquidés  du  i"  novem- 
bre 1820  à 1839  

183,311 

109,987 

73,334 

■ 

c 

Crédits  liquidés  payables  en  numéraire  aux 
tertnes  de  la  résolution  Souveraine  du 
14  novembre  1839 

58,538 

35,133 

33,415 

■ 

d 

Dépôts  de  Notaires  consistant  co  litres  de. 
l'ancien  Monte  Napoléon * .* 

36,149 

31,689  ' 

14,460 

30,000 

1 e I 

i Dépôts  de  Chanceliers , Huissiers , Procu- 
reurs, non  productifs  d’intérêts  .... 

1,098 

659 

439 

» 

I f 

Effets  déjà  appelés  au  remboursement  {ef- 
fet li  dtffidaii  ) 

48,450 

39,070 

19,380 

» 

l9 

Certificats  spéciaux  conformément  à la  Ré- 
solution Souveraine  du  9. janvier  1839  . 

* 

. 2,112 

1,367* 

845 

0 

! h 

Sommes  payables  en  numéraire  pour  liqui- 
dations et  expropriations  militaires  1848 
et  1849  

300 

180 

130 

0 

i ' 

Soldes  de  capitaux  non  consolidés  prove- 
nant de  la  catégorie  précédente  .... 

164 

98 

66 

« 

• 

445,534 

367,330 

178,314 

39,000 
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TABLEAU  de  la  Dette  remboursable  'ou  emprunt  1850 


Séries  déjà  sorties  et  appelées 


ftrmiro 

des 

Séries 

Année 

de 

l’extraction 

Capital 
de  la  Série 
au  taux 

de  5 0/o 

U»r.  âotrftfa. 

Déjà 

remboursées 
au  4 juin  1859 

Non  encore 
remboursées 
au  4 juin  1859 

Répartition 
én  * 

insi 

3/5 

V» 

en 

Sardaigne 

IV 

1858 

4,407,900 

4,123,400 

284,500 

• 

• 

» 

33,700 

VI 

1856 

4,045,000 

4,019.700 

25,300 

a 

» 

6,000 

X 

1855 

4,510,000 

4,509.600 

400 

a 

• 

400 

XV 

1857 

' 4,565:300 

4,539,500 

25.800 

• » 

a 

900 

XVII 

1853 

4,427,400 

4.425.900' 

1,500 

• 

300 

XIX 

1854 

4,580,400 

4,573,500 

6,900 

» 

300 

• 

26.536,000 

26,191,600 

344,400 

206,640 

137,760 

41,600- 

XVI 

1859 

4,410,600 

» 

4,410,600 

2,646,360 

1,764,240 

512,400 

XVIll 

1860 

4,051,900 

• 

4,051,900 

2,431,140 

1,620,760 

2,864,700 

Litres  Autrichiennes  . . 

34,998,500 

26.191,600 

8,806,900 

5,281,140 

3,522,760 

3,418,700 

Florins  m.  c.  . . 

11,666,166 

8,730,533 

2,935,633 

1,761,380 

1,174,253 

1,139,567 
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inscrit  sur  le  Monte  L.  V.  à la  date  4 juin 


au  remboursement . 


Titres 

Quota  part 

nues 

' 

non 

attribuée 

en 

Autriche 

insinués  ] 

à 

la  Sardaigne 

à 

l’Autriche 

. * 

48,100 

202,700 

157,600 

126,900 

0.000  | 

12,400 

18,400 

6,900 

. 

• 

• 

• 400 

a 

3,000 

21,900 

. 22,800 

3,000 

300 

. 900 

♦,200 

300 

600 

6,000 

6.300 

600 

| 

* 

58,900 

. 243,900 

. 206,700 

137,700' 

89,700 

' 3.808.500 

512,400 

3,898,200. 

601,000 

586,200 

1 

3,450,900 

601,000 

749,600 

! 4,638,600  ‘ 

4,170,000 

4,636,900 

249,867 

l,546,ÿ00 

1,390,000 

1,545,633 
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870 


Série*  non 


1 

Capital 

Répartition 

- 

Titres 

insinues 

Sérié* 

de  5 0/q 

— 

livre»  Autrkh 

3/5 

en  Sardaigne 

en  Autriche 

• 

4.755,800 

• 

2.210,800 

845.200 

* 

«.* 

•1,206,800 

» 

a 

1.555,600 

558.Î00 

3.- 

4,415.300 

• 

a 

1,385,900 

722,200 

• 

5- 

4,358.300 

1,605.100 

670,000 

■ . 

7.- 

4,145,400 

a 

1,965,400 

770,800 

8/ 

4,254,200 

• 

t.8:«.:toü 

856,700 

9.' 

4,270.500 

a 

2,119,600 

684,600 

H.* 

4,557,800 

a 

1,372,800 

467.900 

a.- 

4,554,000 

■ 

1,409,700 

759.500 

• 

13/ 

4,542,900 

• 

1,302,000 

550,800 

14/ 

4.577,300 

1.188,7(10 

601,400 

20/ 

4,555,000 

1,472,500 

673,900 

• 

41/ 

4,202,200 

2,188,200 

933,700 

• 

22/ 

4,208,900 

• 

1.509,700 

957,600 

• # 

23/ 

4,551,300 

• . 

1,685,400 

436,200 

24/ 

4,371,200 

2,898,000 

884.000 

• 

25/ 

4,423,0013 

» 

• 

991,700 

242,400 

Livres  autrichiennes  . . 

75,003,900 

45,002.340 

30,001,560 

28,693.100 

11,621.100 

Florins  ru.  c. 

25,001,300 

15,000,780 

10,000,520 

9,564,167 

3,873.700 

CertlOtau  ée  er«4ll  : 

Livres  autrichiennes  . . 

56,046 

33,628 

*2.418 

36,346,46 

3,845.48 

Florins  ni.  c. . 

18,582 

11,209 

• 7,473 

12,115  29'/s 

1,282.  . 

Gcrtlfteaia  provliotr m ’inlefinaU)  i 

Livres  autrichiennes  . . 

38.728 

23.237 

15,491 

a 

2,080 

Florins  m.  c. . 

12,909 

7.746 

5,163 

. 

693  '/» 

Montant  total  de  ta 


Capital 
au  taux 

Répartition 

en 

'Pitres 

insinués 

de  5 0/q 

3/5 

*/5 

en  Sardaigne 

en  Autriche 

Capital  des  titres  appelés  au  rembour- 
sement . . 

Capital  des  litres  des  Séries  non  extrades 
Certificats 

8,806.900 

75,003,900 

94,771 

5,284,140 

45,002,340 

56,865 

*3,522.760 

30.001,560 

37,909 

^418,700 

28,693,400 

30,346 

749.600 

11,621,100 

5,926 

Livres  autrichiennes . . . 

83,905,574 

27,968,525 

■ 

50,343,345 

16,781,115 

33,562,229 

11,187,409 

32,148,410 

10,716,149 

12,376.620 
’ 4,125,542 

Digitized  by  Google 


extraites. 


Quole  pari  * 

Différence  avec  les  3/5 

Différence  avec  les  2/5 

attribuée 

pour  la  Sardaigne 

pour  l'Autriche 

insinué 

à la  Sardaigne 

à l'Autriche 

en  plus 

en  moins 

en  plus 

• 

en  moins 

i. 699,800 

2,210,800 

2,545.000 

» 

» 

2. 093, (XX) 

3,018,600 

558.200 

• 

R 

» 

2.337,200 

1, 385,900 

3,059,400 

2.07T.200 

3.682.300 

676,000 

1.109,200 

1.905,400 

2.180.000 

a 

1,565,200 

3 397,500 

856,700' 

a 

1,-166,300 

2,119,000 

2.150,900 

■ 

> 

» 

i.’iî.lOO 

1,372,800 

3,195,000 

• 

2,394,800 

1,409,700 

3,154,300 

2,690,100 

3.992,100 

550,800 

• 

2,787,200 

1.188,700 

3,388,600 

• 

■ 

R 

a 

2,409,000 

3,882,100 

673,900 

9 

• 

9 

* 

■ 1.080,300 

3,568,500 

9.33.700 

» 

* 1.711,000 

3,251,300 

957,600 

9 

» 

» 

2,432.700 

1,685,400 

2,868,900 

» 

9 

9 

589,200 

3,487,200 

884,000 

m 

» 

3.188,900 

4.180,000 

242,400 

9 

9 

34.689.400 

46,128.500 

28.875,400 

1,126,160 

1,126,150 

1 1.503.133  V, 

15,376.166 

9,625.134 

* 

9 

15.85 1.06 

21,608 

34,438 

• 

12,020 

12,020 

# 

5,281.41V, 

7,203 

11,479 

9 

■ 

» 

36,648 

23,237 

15.491 

. 

• 

' 12,216 

7,746 

^,163 

” 

» 

* 

‘ i 

Dette  remboursable. 


— 

non 

insinués 

Quole  part 
attribuée 

Différence  avec  les  3/5 
pour  la  Sardaigne 

- ■' ===p 

Différence  avec  le»  2/5  i 

pour  l'Autriche 

à la  Sardaigne 

à l'Autriche 

en  plus 

en  moins* 

en  plus  _ 

en  moins  j 

4,638,600 

4.169,940 

4,636.960 

1,019,826 

' 

2,133,960 

2,133,960 

1,019,620  i 

34,689,400 

46,128,500 

28,875,400 

1,120,160 

• 

■ 

1,126,160  1 

52.502 

44,815 

49,929 

* 

12,020 

1 2,020 

a 

39,380.532 

50,313.285 

33,562,289 

2,145,980 

2,145,980 

2,145,980 

2,145,980  j 

• 43,126,834 

18,781,095 

11,187,429 

* 

• 

W 

! 
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PASSIF  de  la 


• 

CATEGORIES 

Capital 

Répartition 

en 

| ' 

% 1 

A.  Dépôts  militaires  4 p.  O/oavec cumul  d'intérêt»  F. 

Avec  intérêts  payables  par  semestre  . . • 

B.  Dépôts  civils  4 p.  0/0  avec  cumul  d'intérêts  • 

Avec  intérêts  payables  par  semestre  ...  * 

C.  Démit»  civils  3 p.  O/o  ramenés  aux  taux  de 

4 p.  0/q  avec  cumul  d'intérêts  . . . » 
Avec  intérêts  payables  par  semestre  . . • 

ü.  Dépôts  non  productifs  d’intérêts  employés  . > 
Non  encore  employés • 

Tout  . . . . 

22,366 

03-t 

OC  OC 
O 

23,000 

56 

13,800 

31 

.9,200 

22 

33, *04 
1,596.731 

64 

75 

1,629,596 

39 

977,757 

83 

651,838 

56 

127,272 

52,42» 

57 

59 

179,701 

16 

107,820 

69 

• 

71,880 

47 

25)16.  5 
'4,372j09.  5 

4,397 

24 

2,638 

35 

1,758 

89 

1,836,695 

35 

40 

1,102,017 

21 

12 

734,678  14 

Somme  égale  en  monnaie  de  convention  ^ . 

1,749,233 

1,049,540 

699,693  28 

N. 


TABLEAU  de  f Actif  de 


CATÉGORIES 

Capital 

Répartition 

en 

*/» 

•U 

1 

Argent  comptant  existant  en  Caisse  . . . v.o. 

2,734.  87 

1,640.  92 

1,093.  95 

2 

CaïleUe  de  l'ancienne  dette 

82,404.  • 

49,442.  40 

32,961.  60 

3 

Assignations  sur  U Caisse  centrale  de  *Milan  . . 

1,810,200.  » 

1,086,120.  . 

724,080.  • 

TotiL  . . 

1,895,338.  87 

1,137,203.  32 

758,135.  55 

Soit  en  monnaie  de  convention  . . 

1,805,084.  38 

1,083,050»  47 

722,033,  5; 

•Digitized  by  Google 
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Caisse  des  Dépôts. 


Titre» 


insinué» 


ea  Sardaigne* 

• 

799,818 

21 

» 

. 

799.818  il 
701,731  39 


5.631 


37 


613.859  72 


179,701[16 


829.292125 

78Ü.802|U9 


son 

insinué» 


1 7 . 36*3 1 1 9 


216. 739| 


80j 


1,397121 


238,500123 1 
227,118|17 


Qootc  part 
attribuée 

l'  | 1 

la  Sardaigne  | l'Autriche 


18,226169 


1,017, 771|84 


611.821 


732 


l,030,733| 


987,365 


19 


73: 


179,701  16 


3.665J05! 


799,961  63 


Suide  dont  la  Sardaigne  est  débitrice  envers  l'Autriche 


Différence  avec  les  3/5 
pour  la  Sardaigne. 

Différence  avec  le*  2/5 
pour  /'Autriche 

ni  plut 

en  moins 

en  plus 

en  moins 

1,126 

35 

■ 

» 

• 

4,420 

35 

40.011 

01 

. 

M 

• 

10,017 

01 

. 

«1 

107,820 

69 

107,820 

69 

• 

» 

. 

1,906 

16 

1,006 

16 

■ 

. 

11,113 

12,327 

36 

109,726|85 
101.501115 
12,327 1 . 
62.171115 

109,726185 
101.501115 
12,3271  . 
62.171115 

U, 113136 
12,327| T 

l'Aulriche 

7. 


la  Caisse  des  Dépôts. 


Quote  part 
attribuée 

Différence  avec  le*  3/5 
pour  la  Sardaigne 

Différence  avec  les  2/5 
pour  /'Autriche 

il  la  Sardaigne 

à l'Aulriche 

rn  plus 

en  moins 

en  plus 

en  moins 

2,731.  87 

■ » 

. 

1,093.  95 

• H 

* •• 

1,093.  95 

82,101.  . 

• » 

32,901.  60 

1 1» 

■ ■ 

32,961.  60 

1,052,061.  15 

758,135.  55 

■ » 

31,(65.  55 

31,055.  55 

• ■ 

1,137,203.  32 

758,135.  55 

31,055.  55 

31.055.  55 

31,055.  55 

31,055,  55 

1,083,050.  17 

722,033.  51 

52,133,  51 

32,133.  51 

32,133.  51 

32,133.  51 

110 
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Description  des  sous  tableaux 


Sout  tableau  .V.  1. 


Certificats  spéciaux. 


Numéro 
i ilu  certifiai 

*92 

Capital 

Intérêts  arriérés 

Total 

fl.  m.  c.  3 

41 

S 

fl.  m.  c.  • 

3# 

1 

fl.  Ul.  c,  4 

20 

■m 

<4 

81 

2 

i 

19 

■ 

1# 

40 

■i 

Kl.  m.  c. 

18 

C 

■ 

n.  • 2 

55 

1 

_ 

n.  2i 



1 

' 

Certificats  tle  crédit  de  l’Emprunt  de  1850. 


N 

a L. 

N" 

a L. 

N” 

a L. 

N" 

a L. 

N» 

a L. 

N" 

a L. 

toi 

20 

• 

1721 

80 

» 

2570 

20 

• 

3404 

n 

• 

6262 

31 

50 

8263 

60 

• 

330 

1 

66 

1840 

20 

. 

2571 

30 

• 

3553 

8 

37 

6277 

78 

67 

8267 

■ 

01 

349 

10 

11 

1816 

29 

16 

2573 

20 

• 

366C 

21 

35 

6509 

61 

«7 

8321 

71) 

33 

402 

1 

17 

1863 

22 

51 

2583 

4 

25 

3693 

29 

78 

6716 

1 

06 

8304 

34 

416 

39 

12 

1917 

10  • 

1589 

1 

70 

1000 

23 

99 

6805 

33 

63 

8539 

27 

93 

58  K 

6 

90 

1935 

44 

75 

2594 

57 

4329 

8 

35 

6806 

48 

71» 

8564 

26 

88 

558 

n 

15 

1942 

1 

II 

2599 

13 

11 

1333 

12 

or. 

6807 

73 

26 

8620 

74 

37 

564 

13 

56 

1947 

4 

61 

2669 

30 

B 

4393 

21 

36 

6920 

3 

97 

8624 

2 

• 

57» 

T 

99 

1968 

20 

>2 

2670 

20 

a 

4776 

56 

67 

6921 

73 

88 

8627 

83 

98 

617 

50 

» 

1970 

1 

:u> 

2820 

30 

■ 

5W2 

1 

"3 

6933 

44 

11 

8628 

21 

10 

618 

60 

. 

1981 

II 

33 

2321 

20 

a 

5111 

18 

17 

6943 

13 

M» 

8632 

87 

52 

619 

60 

1986 

a 

% 

2879 

3 

01 

5116 

5 

77 

7133 

85j36 

8639 

21 

99 

621 

50 

. 

1990 

i 

70 

2894 

2 

:>o 

5119 

64 

,Ji» 

7178 

65  12 

8049 

36 

18 

622 

40 

. 

1996 

20 

2897 

13 

50 

5139 

27 

20 

7214 

1 

73 

8703 

6 

25 

62:1 

10 

. 

2001 

£ 

38 

2898 

1 

50 

5143 

27 

90 

7372 

28 

03 

8707 

32 

76 

780 

20 

• 

2025 

15 

74 

2899 

29 

• 

5370 

4 

91 

7373 

51 

8710 

32 

77 

k:w 

10 

2038 

27 

26 

2961 

50 

» 

5430 

65 

85 

7157 

8 

88 

8714 

1 

67 

n7:i 

40 

• 

2049 

8 

66 

2971 

50 

a 

5465 

17 

02 

7758 

52 

90 

8723 

3 

27 

1091 

10 

2058 

11 

5:  J 

2985 

60 

a 

5512 

1 

25 

7864 

19 

03 

9236 

13 

1217 

40 

2065 

II 

30 

:K)1 4 

50 

a 

5549 

90 

* 

*7871 

31 

97 

9265 

1 

39 

1227 

3 

06 

2100 

13 

n 

3015 

50 

5585 

80 

» 

7887 

20 

58 

9326 

2 

34 

1507 

60 

« 

2156 

301  . 

3016 

20 

B 

5606 

5 

18 

7U55 

13 

• 

9409 

42146 

1412 

30 

2336 

10 

50 

3060 

80 

> 

5607 

40 

7961 

38 

02 

9430 

92 

89 

1 180 

2 

72 

2:147 

3 

52 

3062 

30 

« 

5726 

CO 

8001 

72 

9470 

2 

‘.Kl 

4503 

20 

■ 

2369 

4 

21 

33*1 

80 

■ 

5785 

19 

or» 

8141 

10 

9511 

7 

7s 

1560 

10 

1 

2405 

50 

3359 

80 

«1 

5381 

1 

58 

8165 

59 

12 

9615 

12 

2: 

1658 

60 

. 

2116 

30 

B 

3391 

72 

■ 

59*7 

69 

92 

8176 

13 

10 

96*0 

• 

54 

1674 

11 

95 

2157 

74 

3398 

20 

• 

0167 

i 

02 

8*39 

20 

• 

9652 

48 

60 

1606 

20 

• 

2175 

40 

• 

3177 

23 

14 

6199 

93 

36 

8240 

i 

20 

9722 

■ 

20 

a L. 

719 

72 

3 L. 

606 

41 

a L 

942 

31 

a L. 

797 

» 

a L. 

1.050 

51 

a L. 

814 

*1 
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Continuation  du  sous  tableau  N.  2. 


875 


1 

1 N" 
'.mi 

a L.  1 

83  57 

N<' 

10795 

a L 

9 47 

N» 

11371 

i L. 
97 

68 

N» 

13729 

• L. 

83 

77 

N» 

16728 

a L. 

38 1 » 

N»  a L.  ' 

23348  , 50  09 

9780 

57  31 

10790 

I8'12 

11378 

11 

31 

13730 

7i 

31 

16731 

10  33 

23355 

82  7Û 

I 9836 

Ü 

55 

10797 

61  |I5 

11385 

24 

08 

13735 

50 

* 

16819 

31:29 

23370;  12,6511 

9879 

23 

52 

1(1798 

45105 

11131 

18 

28 

13751 

28  01 

16909 

27I-10 

23135 

56  521 

993» 

91  35 

10799 

92  08 

11135 

88 

80 

13750  8,93 

169301  .,77 

23460 

3,35 

9915 

21  82 

ioxoo 

19  91 

11159 

15 

91 

13899 

81  70 

1691/. 

31  75 

23182 

29  18 

1 9975  20 

» 

10801 

soi  ii 

115(8) 

39 

34 

1 3994 

23  85 

17024 

2 98 

23576 

50:22 

9978 

9 '84 

99 

27 

103021  85  81 

11502 

76 

75 

14108 

6 ,i0 

17035 

1 61 

23588 

64,13 

9 50 

10803 

45  05 

11519 

51 

04 

11127 

26 

31 

17096 

60!82 

23600 

14  41 

om 

19  08 

108011  45  05 

11567 

8 

12 

1 1169 

82  88 

17127 

62 '46 

23607 

31  31 

! 9996 

95  20 

10805 

40  2! 

11633 

1 06 

14170 

13;50 

17222 

>3  76 

23027 

36  26 

9998 

8 90 

10806 

XI 187 

11031 

41 

or» 

11178 

24  13 

17223 

62  93 

23636 

32  05 

'1(8)01 

•15  88 

10807 

■15  [05 

11686 

4 

18 

14229 

22 

■ 

17243 

1136 

23648 

37|95 

l'WH 

9 

10 

|i»3Q8  45  05 

11033 

n 

6» 

1 4266 

3I|5I 

17211 

4S;78 

23650 

• 5:44 

ilUOOl 

1IOO68 

0)  38 

Il  H»  19 

45  05 

11639 

39 

48 

11181 

92 -87 

17215 

.|33 

23651 

15  14 

00  16 

10SI0 

45  0j 

11699 

1 (Il 

IU10 

37  '80 

17216 

44  56 

23655 

52  64 

1(7089 

1 

79 

10811 

58  ; H 

11706 

• 

57 

145(0 

a 

U\ 

21944 

20  27 

23686 

37  43 

IU08O 

07 

*2 

10312 

78  17 

11707 

11,30 

1 1701 

43  90 

22‘NjO 

1 01 

•23635 

2109' 

10095 

15 

18 

10813 

5 86 

11709 

M 

59 

11781 

51 

22185 

Cl  76 

23768 

•M 

1(1098 

57  50 

10828 

o [113 

11710 

55  58 

1 1780 

67 

2 222  S 

22  38 

237.83 

40,041 

KJI 17 

. 28 

10882 

30  65 

11736 

3,77 

1 1802 

5 

'.81 

22281 

10  63 

! 1367 

17:  3 

70121 

» 

06 

10.101 

92  *2 

11831 

23,01 

1 1805 

20  33 

2229  » 

5 ol 

21512 

H3,  a 
81  50| 

10138 

18,92 

KKHK 

. ,03 

11882 

89  60 

14851 

89  29 

2291 1 

50  CO 

28309 

10)30 

4(1  0.1 

10955 

« 29 

11931 

4007 

14857 

<± 

18 

22322 

10  46 

28310 

68  01( 

10157 

29  85 

1(8157 

. '29 

11951 

2 08 

14889 

■ 92 

22333 

93.16 

28311 

75  87 

M70 

85  00 

10962 

• 06 

11977 

33  03 

14892 

4» 

43 

22316 

62  31 

28312 

63  1 il 

10172 

87 

22 

10966 

10  ON 

12113 

7 05 

1 1926 

42.60 

22392 

55710 

28313 

61  20 

10203 

2182 

H *982 

49  88 

12155 

46,66 

(4970 

60' 14 

22103 

1 85 

2831 1 29  58 

'10205 

3 03 

10931 

2 71 

122  II 

53  29 

I r/127 

. 

92 

22101 

31  12 

28318 

si  tin 

10215 

0 

70 

11010 

. 03 

12213 

30  37 

15119 

12 

76 

22118 

28  50 

2X32  K ; 35  34| 

10222 

Il  93 

llOll 

. 06 

12110 

4 

16 

15190 

00;  43 

22160 

4:i  03 

2X331,  2T  65; 

283971  2-2  50j 

10213 

48 

38 

11091 

15  23 

1 2175 

33  53 

15277 

2 79 

22 190 

38  85 

10250 

1 1 32 

1 1036 

•58 

13551 

. 

89 

15279 

40  71 

22193 

42  90 

28478 

10  . 

10315 

13 

25 

Il  137 

1 '53 

12567 

30 

» 

15282 

50  05 

22496 

2 09 

28589 

4 87 

103*8 

10 

» 

mu 

.'06 

I27K2 

• 

59 

152.83 

4 43 

22498 

37!  13 

28616 

37  33 

mhî 

77  50 

Il  156 

25':î2 

1 2665 

! 21 

15287 

•> 

'.19 

22510 

57  83 

— j— ! 

loua  80 

• 

11153 

XI  35 

12831 

18  K) 

15290 

77  62 

22513 

i8  33 

a 1,. 

1,313  81 

10132 

10150 

20  . 

36  80 

11182 

11206 

55-85 
49]  58 

12923 

12419 

3);  io 

4 ,30 

15234  05  67 

15335  40  . 

22549 

225*2 

98  59 
54»  03 

m'.si 

10138 

120 

11209 

1 1 06 

1 2955 

85 

52 

15137 

1 58 

2261 1 

l 67 

— — v- 

■ || 

10 180 

13  80 

11255 

5 67 

12977 

34 

72 

15318  38  12 

22617 

• 83  22 

Col.  1 

71»  72 | 

10101 

18  40 

11258 

57  98 

13240 

95 

15399 

1520 

2.3228 

8 25 

* i 

» 3 

• } 

6(h;  u 

10501 , 

2*  l 

11282 

77:77 

13253 

92  77 

15651  91  61 

23257 

70  93 

797  2S, 

10521  1 18 

11286 

. 09 

13315 

25 

» 

15774 

27,13 

23261 

2 65 

10517 

02 

11291 

92  22 

13 137 

33 

82 

17*811 

10 

72 

23245 

17  21 

8ii  2»; 

10739 

•t.v 

45 

05 

11311 

53  1 1 

13151 

15  (13 

15834 

43 

10 

232-.W 

59  61 

» 7 

1699  109 

,10791 

10792 

05 

11322 

52’ 76 

13137 

12  71 

10052 

74 

38 

23299 

43  81 

• 8 

17»:;  ici 

72 

13 

11315 

8 11 

13622 

22  43 

16311 

'i 

51 

23301 

2i;24 

» 9 

nu  o;i 

: 10793 

45  05 

11319 

82V.1 

13033 

31 

25 

16165 

48;02 

23302 

65  07 

» I»?  1765  6X> 

00791 

16 

55 

11370 

2,80 

13723 

22  98 

I67>'J0 

75 

37 

23325»  20'  15 

» 

» 12 

1792  âf i 

ISIS  1 81 

:‘L 

1,699 

16 

a L. 

1,795  05 

a L. 

1,411  65 

i 

a L 

l^lw'os 

i . 

a L. 

1,792  56 

1 

Tuial  1- 

14,73k  lu. 

876 

Soit»  tableau  N.  3. 


Certificats  provisoires  de  l'Emprunt  de  1850. 


Certificat 

Capital 

du 

Certificat 

! 

Certificat 

Capital 

du 

Certificat 

■ 

1 

qui  a émis 
le  Certificat 

Numéro 

Date 

du 

versement 

tioninca- 

tion 

qui  a émis 
le  Certificat 

Numéro 

Date 

du 

vereempnt 

a L. 

1 L. 

« L. 

• L 

C.  C.  Vérone 

314 

i 50 

100 

t 

« 

Report  . . 

• • • 

*,600 

341 

• 

■ 

401 

100 

B 

■ 

1“ 

565 

1 

200 

29 

• 

C.  C.  Padoue 

9 

«/„  50 

ICO 

B 

B 

> 

36* 

■ 

100 

14 

50 

B 

23 

B 

100 

• 

» 

Venise 

015 

“U  50 

500 

50 

• 

B 

26 

B 

100 

B 

438 

• 

Î00 

• 

■ 

B 

133 

B 

100 

B 

Bit 

231 

■ 

100 

4 

50 

103 

B 

100 

S 

.|| 

» 

247 

■ 

100 

4 

50 

1*1 

B 

100 

B 

B 

1 

304 

a 

100 

4 

50 

199 

a 

100 

V» 

t 

B 

330 

• 

ioo 

a 

k 

» 

**1 

w 

100 

B 

• 

» 

331 

*00 

9 

r> 

29* 

B 

100 

• 

>1 

• 

339 

a 

400 

• 

a 

303 

H 

700 

■ 

■ 

349 

• 

*00 

36 

» 

. 

.706 

B 

' 200 

B 

* 

• 

352 

B 

1,900 

*5 

50ii  a 

315 

B 

100 

J 

• 

303 

» 

700 

31 

5m  a 

316 

B 

100 

> 

354 

• 

900 

40 

50, 

326 

B 

200 

B 

■ 

369 

B 

100 

4 

50]  ï 

381 

B 

400 

B 

• 

370 

B 

300 

13 

50 

I iiline 

221 

“/«  50 

200 

20 

k 

B 

371 

B 

100 

4 

50 

a 

598 

t 

100 

10 

b ; 

. Vil 

B 

100 

4 

50 

634 

B 

100 

10 

» 

• 

424 

9 

100 

4 

50 

647 

B 

100 

10 

• 

• 

650 

B 

100 

. 

• 

1250 

B 

100 

10 

» ' 

B 

*11 

B 

1(X) 

• 

■ 

1400 

B 

1,000 

100 

k 

» 

*14 

• 

100 

• 

a 

(457 

100 

10 

9. 

*27 

300 

• 

* 

*34 

100 

B 

• 

‘ *35 

200 

B 

» 

a L. 

12,900 

511 

. 

809 

100 

B 

B 

Viccncc 

125 

• 

:too 

B 

B 

511 

. _ . 

Padoue 

8 

• 

100 

B 

B 

i 

Total  a L. 

13.411 

a L. 

*,600 

341 

B 
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DÉPÔTS  MILITAIRES  qui,  bien  qu'inscrits  parmi  les  insinuations  Autrichiennes  ont 
été  attribués  à la  Sardaigne,  connue  appartenant  à des  remplaçants  de  con- 
scrits Lombards. 


Numéro 

NOM  OES  DÉPOSANTS 

. "1 

Capital 

«740 

Cavaleri  Giuseppe 

uppltnlc  di  Ferrarini  Giov . coscriito  del Comune  di  Voila  . . 

florins 

122 

50  | 

«742 

Roberti  Cesare 

• Parenli  Giulio  • 

• Canneto . 

122 

50 

9756 

Hoschini  Pruspcro 

• Ofmpi  Carlo  ■ 

» Bergamo 

122 

50  -1 

41587 

Fedripo  Filippo 

• LocaleJli  Carlo  • 

* Roda  no  . 

122 

50 

12187 

Petrizh  Domenico 

*•  Daina  Vmcenzo  • 

* Rola  . . 

50  i 

434.40 

Conlessi  Bortolo 

• Malli  Gio.  Bal  lista  » 

■ Vescoulo 

. 122 

50 

14459 

Panzooi  Vjucenzo 

• Bianchi  Ànacleto  » 

» Treviglio 

122 

50 

Plorins 

857 

50  j 

Sou  I tableau  X.  5. 


DÉPÔTS  compris  dans  les  insinuations  des  deiur  Gouvernements 
mais  appartenant  effectivement  à des  sujets  sardes. 


Numéro 

NOM  DES  DÉPOSANTS 

Montant 

! 6327 

Bianchi  Camillo  fldeiu$>ore  di  Itianciii  Luigi  l'fliciale  al  D.  C.  M.  in  Como 

Florins 

m 

. 

40015 

Radaclli  Ercolc  Hicevilore  d «"anale  a Ponte  Ctliasso  . ........ 

lia 

■ k 

11407 

Rocchini  Pielro  CIRcule  di  finanr.a 

949 

21.5 

12575 

Marchesi  doltor  Angelo  Nolaio  iu  Bozzolo 

1,729 

88  5 

13201 

Suddetlo 

724 

13. 5 

14822 

' Bianrhi  Camillo  Riceviiore  doganale  

420 

» » 

14950 

Mojana  Giuseppe  Ispetlorc  postale 

630 

• » 

14992 

Berella  Francesco  Vedilorc  doganale  in  Milano  

810 

» « 

15171 

Repnndi  Luigi  Ricceilore  di  commisurazione  in  Brescia 

525 

» » 

15239 

Grioni  Bernanlina  Fidejubente  di  Fasanolli  Carlo  l’ortalellere 

157 

50.  « 

15335 

Mazzucchelii  Enea  Applicalo  postale * . 

307 

50.  » 

15527 

Berella  Francesco  Vedilorc  doganale  in  Milano 

105 

50.  .j 

15562 

Massari  Giovanni  Applicalo  postale  in  Como 

367 

15842 

Mazzucchelii  Enea  Applicalo  postale  . : 

52 

50.7*1 

15850 

Melalli  Alexandre  lspeltorc  jioslale 

5$5 

n •[ 

I6l05 

Cavallazzi  Primo  ricevitore  di  commisurazione  in  Lecco 

692 

22.. 

10304 

Messapceria  Frinclielli 

105 

■ » 

10599 

63  » 

• k 

10018 

Cipriani  Luigi  Ricevitore  di  commisurazione 

525 

* ■ 

A reporter  EL 

10,940 

48.  51 
1 

87b 

Continuation  du  tout  tableau  N,  5. 


Numéro 

NOM  DES  DEPOSANTS 

Monlanl 

Report 

Morin» 

10,940 

m 

<6836 

Carupali  Gaelano  Applicalo  postale  

315 

R 

1683" 

ilassari  Cloianm  Applicalo  jioslale  i»  Comu 

52 

50.  . 

1680" 

Biapjn  Paolo  condiitlore  postale  

210 

. . 

16000 

Àogliinoni  Pielro  Ricev  itère  di  Lollo  in  Bozzulo  . . 

1,050 

. >. 

16033 

Rodrigue!  Alessandro  Irnpiepalo  postale 

Eredi  ili  Tcni  Fenno  pia  Coiilroltore  postale  . . 

630 

. . 

10919 

..  840 

11010 

Codei  Giuseppe  Rioeiitore  al  molioo  Corrado 

115 

47*35» 

Candiani  Pielro  Gnnirollore  dogauale  in  C ramona  

915 

“ ' 

11065 

iVgroni  Carlo  Fidcius&ure  di  Pagani  Gaetano  Liquida  tore  di  Cassa  . . . 

945 

* * 

11099 

• Messapgcria  Franchelti  . 

280 

11131 

Mazzucchelli  Euea  Applicalo  postale 

151 

50. . 

11101 

Gallarali  Paolo  I<pellorc  postale  

030 

11315 

Carozzi  Giovanni  Bal  lista  Impiegalo  postale  . . . * 

420 

11300 

Osnaehi  Gaetano  lmpiegalo  postale  

J3 

541.  * 
50.  * 

11418  . 

Regundi  Luigi  Riccvitore  di  commistirasiOfte  in  Brescia  . . * . . . . 

202 

17503 

Magni  Barlolomeo  giâ  Riccvitore  al  D C.  M 

10 

111 10 

Massa  ri  Giovanni  Applicalo  postale  in  Cornu 

210 

11801 

Carozzi  Giovanni  Bail.  Iinpicpato  postale 

210 

• S 

11018 

Castiglioni  Giovanni  Itatiisia  Comnie&o  dogaiiatu  lu  ililauo  . . . - . . 

105 

Es 

j 11056 

Hosselti  a v vocal  o Giovanni  Fidciusaore  üi  BarutTaldi  Giuseppe  Hüciale  alla 
Prefettura  dcl  Monte  . . . 

315 

H 

18181 

Itimla  Sarlori  Tere-a  Kideiuliente  >li  Mari  Federico  Arcessista  postale  . . 

420 

* e 

18138 

Cnilogiii  Aslianalo  l’dlciale  tli  cummisurazione  iu  Cremuna  

412 

50. . 

18831 

Ncgroni  Carlo  fideiuseorc  Jl  l’apani  Gaelano  Lii[uidalorc  di  Cassa  . . . 

151 

50. . 

18851 

Soregolli  Giuseppe  Bicevitore  doganale 

Pczzôlo  Vcncesiao  Applicalo  postale 

525 

» » 

18801 

315 

■ • 

18808 

‘Granciiii  Odoardo  Impiegalo  postale 

210 

!»  * 

18881 

Travajnl  Alessandro  Ricci  itoro  doganale 

105 

9 ■ 

i 18350 

De  Maria  dot  1 or  Luigi 

420 

n u 

18104 

Messaeccria  Franctielli 

210 

J>  R 

18“0l.J 

Suddefta 

105 

* » 

18182 

Mardicsini  Francesco  Impiegalo  postale 

420 

• > 

18800 

Messapperia  Franchetli  ' 

105 

. . 

18833 

Gliirlauda  Salvatore  Fideiussore  di  Szecliv  Slcfano  Porlalctlcre  .... 

105 

18838 

Messaggeria  Francliclli 

105 

* ” 

4 

Béret  O Francesco  Veditorc  doganaic  in  Milano 

105 

• » 

81 

Zanclla  Francesco  Fidciussorc  di  Salimbeui  Giacomo  Condiitlore  puslale  . , 

400 

IB 

180 

Messaggeria  Franchetli 

70 

KE 

180 

Silvcstn  Daniele  Assbtenlc  doganale 

525 

a » : 

184 

Cliislanzotii  Achille  Conlrnllore  di  Cassa 

1.080 

* *1 

! 11132 

Ci  ru  gai  i Gaetano  Applicalo  postale 

105 

• ■ j 

15620 

Bigliami  Carlo  Fideiussons  di  Bignamt  Pielro  Nolaio  in  Bozzolo  .... 

1,129 

88.  5 

16318 

Seront  Giuseppe  Messaggicit  e Pedonc  postale : . . . . 

280 

• ■; 

A reporter  Fl. 

26,400 

37. . 

Il 
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Continuation  du  tous  tableau  N.  b.  ■ 


Numéro 

NOM  n*ÎS  DÉPOSANTS 

Moulant 

16551 

Report  . . 

Carini  Alessandro  Gancelliere  e Casai ere  d Archivio  notante 

Florins 

26,406 

210 

37.. 

» * 

17137 

Vercelli  Gherardo  Accessista  poslale 

105 

i»  a 

17221 

i’irj  Mnrta  Gaelano  Accessista  postale  

420 

» a 

18604 

Bongiovonni  Giuseppe  Fnlemssore  ili  Bonpiovanni  Tommaso  Areessista  posialc 

420 

a al 

18716 

Grnsser  Edoardo  Riceûtore  doganale 

120 

a al 

14 

Pecoruni  Bartolomeo  Condullore  postale  * 

120 

n a f 

!i 

fsfrl 

Tamliurjni  Garlo  Conlrollore  al  D.  C.  M.  in  l’a  via 

630 

• » 

• Florins  . . 

20,031  |37.  . 

Sous  tableau  S.  G. 


DÉPÔTS  CIVILS  compris  dans  tes  insinuations  Autrichiennes  qui  ont  été  d'un  commun 
accord  en  raison  de  leur  objet  transférés  dans  la  quote  part  de  ta  Sardaigne. 


10413 

l,cidU  Piclro  Kicevilore  Dopanalc  (déjà  paye  jiar  la  Sardaigne  ) . . Fl. 

\ 

i,G92  39. 

16115 

Dell' Ara  Luigi  Capo  d’Ufllcio  Postale  in  Como » 

779  28. 5 

j 17553 

Fiorio  Achille  Conlrollore  di  commisurazione  in  

635  1 3. 

Florins  . 

3,106  |X0.5 

1 

■ 

' 1 

Sous  tableau  .V.  7. 


DEPOTS  non  productifs  d’intérêts. 


I ' ~ 

Déjà  employés,  savoir 

Scallriti  aacerJote  Gaelano  — eredi  ignoli 

• Non  encore  employas,  savoir  : 

| Allotrtri  Achille  Fflicialc  alla  Prefetiura  del  Moine  

Galbiali  Giusepi>e  id.  ni 

I Redaclli  Carlo  id.  id 

| Pirouiio  Giovanni  Asstotente  id.  id. 

l^nUggia  Giovanni  compiitista  id.  id. . . 

Gervasoni  Giuseppe  Unifia  le  ai  D.”  G.  inuralo 

Barbiéri. Diego  Innocente  Ricevilore  doganalo  

Fidora  Carlo  Ricevilore  di  lottn  in  Venezia 

"Ruse  Fortunato  |m*I  figlo  Lorenzo  Uflïziale  doganale  a Padova  .... 

Pi  va  Giuseppe  Uflïziale  al  0.*  C.*  jnurato 

Paina  Pidro  *.  . . 

Duplessis  Nicolô  pel  fratello  Anlonio  Uflïziale  doganalc  . • ... 

BtiMi  Ludoviii  Tercia  pel  figlio  Francesco  Ricevilore  doganale 
Saglia  Giov.  Bat  lista  jicr  ‘Cescati  Vincenzo  Conlrullorc  al  D * G * muralo 

1 Compaq  nia  de»  Bastazzi  délia  Dogana  di  Vcrona 

Ferralo  Antonio  Civière  alla  Direzionc  del  lolto  in  Yencsia  . . . . 

AdeJstoin  Angelo  Condultore  postale  . 


ATTRIBUÉS 

4 U Siriaijx 

à rtiitnrhr 

25 

14.5 

8 

50 

il 

17 

35 

12 

25 

-108 

■ 

202 

30 

a 

t 75 

• j 

a 

510 

a 

a 

238 

« | 

a 

175 

04.  5 

a 

• 

201 

D 

a 

459 

” 

• 

374 

a 

• 

1,311 

50  i 

» 

» 

160 

* 1 

* 

• 

58 

50 

732 

19.5 

3,665  )04  5 

* — — " 

* — 

Florins 
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CIllII. 


TURIN 


1860,  11  septembre. 


Déclaration  ministérielle  signée  entre  l Envoyé  de  France  et  le  Mi- 
nistre des  affaires  étrangères  de  Sardaigne  sur  f interprétation  du 
§ 3 de  fart.  24  du  Traité  du  24  mars  1700. 


Lr  paragraphe  3 de  l'article  24  du  Traite  du  24  mars  1700  entre 
la  Sardaigne  et  la  France  est  ainsi  conçu: 

« Pour  favoriser  l’exécution  réciproque  des  Décrète  et  jngemens,  les 
u Cours  Suprêmes  déféreront  de  part  et  d’autre,  à la  forme  du  droit, 
« aux  réquisitoires  qui  leur  seront  adressés  à ces  lins  mêmes  sous  le 
« nom  des  dites  Cours.  » 

Désirant  écarter  à l’avenir  toute  espèce  de  doute  ou  de  diflieulté 
dans  l'application  que  les  Cours  des  deux  pays  sont  appelées  à en 
faire,  les  Gouvernemens  de  Sardaigne  et  de  France,  à la  suite  d'expli- 
cations mutuellement  échangées,  sont  convenus  qu'il  doit  être  interprété 
de  la  manière  suivante: 

Il  est  expressément  entendu  que  h*  Cours  en  déférant,  à la  forme 
du  droit,  aux  demandés  d'exécution  des  jugemens  rendus  dans  chacun 
des  deux  Etats,  ne  devront  faire  porter  leur  examen  que  sur  les  trois 
points  suivans,  savoir: 

1.  Si  la  décision  émane  d'une  juridiction  compétente. 

2.  S’il  a été  "rendu  les  parties  dûment  citées,  et  légalement  re- 
présentées ou  défaillantes. 

3.  Si  les  règles  du  droit  public  ou  les  intérêts  de  l'ordre  public 
du  pays  où  l’exécution  est  demandée  ne  s'opposent  pas  à ce  que  la 
décision  du  Tribunal  étranger  ait  son  execution. 
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La  présente  Déclaration  servira  de  règle  aux  Tribunaux  respectifs 
dans  l'exécution  du  paragraphe  3 de  l'article  22  du  Traité  de  1700. 

Fait  en  double 'original  à Turin  le  onzième  jour  du  mois  de  se- 
ptembre l’an  de  grâce  mil  huit  cent  soixante. 


Le  Président  du  Conseil  Ministre  Secrétaire  d Etat 
pour  les  affaires  étrangères  de  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne. 

(L.  S.)  C.  Cavouh. 


L'Envoyé  extraordinaire  et  Ministre  plénipotentiaire 
• de  S.  M.  t Empereur  des  Français 
auprès  de  S.  M.  te  Roi  de  Sardaigne. 

[L.  S.)  Tallkyranp. 


CIL. 

TURIN 


1860.  IX  sejéemhre. 

Mémorandum  du  Gouvernement  de  S.  .1/.  le  Roi  de  • Sardaigne  sui- 
tes motifs  de  rentrée  des  troupes  sardes  dans  fOmbrie  et  les 
Marches. 

La  paix  de  Villafranca,  en  assurant  aux  Italiens  le  droit  de  disposer 
de  leur  sort,  a mis  les  populations  de  plusieurs  provinces  du  nord  et 
du  centre  de  la  Péninsule  à même  de  substituer  à des  Gouvernements 
soumis  à l'influence  étrangère,  le  Gouvernement  national  du  Roi  Victor 
Ëmmanuel. 

Cette  grande  transformation  s'est  opérée  avec  un  ordre  admirable, 
et  sans  qu’aucun  des  principes  sur  lesquels  repose  l'ordre  social  ait  été 

lit 
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éhranjé.  Les  évènemens  qui  se  sont  accomplis  dans  l'Emilie  et  dans 
la  Toscane  ont  prouvé  à l’Europe  que  les  Italiens,  loin  d’ètre  travail- 
lés par  des  passions  anarchiques,  ne  demandaient  qu’à  être  régis  par 
des  institutions  libres  et  nationales. 

Si  cette  transformation  eût  pu  s’étendre  à toute  la  Péninsule,  In 
question  italienne  serait  à cette  heure  pleinement  résolue.  Loin  d’être  - 
pour  l'Europe  une  cause  d'appréhensions  et  de  dangers,  l'Italie  serait 
désormais  un  élément  de  fiai»  et  de  conservation.  Malheureusement  la 
paix  de  Villafranca  n’a  pu  embrasser  qu'une  partie  de  l’Italie.  Elle  a 
laissé  la  Vénétie  sous  la  domination  de  l'Autriche  et  elle  n'a  produit 
aucun  chongementMans  l'Italie  méridionale,,  et  dans  les  provinees  restées 
sous  la  domination  temporelle  du  Saint  Siège. 

Nous  n’avons  pas  l’intention  de  traiter  ici  la  question  de  la  Venétie. 
il  nous  suffira  de  rappeler  que,  tant  que  cette  question  ne  sera  pas 
résolue,  l'Europe  ne  pourra  pas  jouir  d’une  paix  solide  et  sincère.  Il 
restera  toujours  en  Italie  une  .cause  puissante  de  troubles  et  de  révo- 
lution «pii,  en  dépit  des  efforts  des  Gouvernements,  menaeera  inces- 
samment de  faire  éclater  au  centre  du  continent  l'insurrection  et  la 
guerre.  Mais  celle  solulion  il  faut  savoir  l'attendre  du  teins.  Quelle  que 
soit  la  sympathie  qu'inspire  à bon  droit  le  sort  chaque  jour  plus  mal- 
heureux des  Vénitiens.  l’Europe  est  si  préoccupée  des  conséquences 
incalculables  d’une  guerre,’  elle  a un  si  vif  désir,  un  besoin  si  irré- 
sistible île  la  paix,  qu'il  sérail  peu  sage  de  ne  pas  respecter  sa  vo- 
lonté. Il  n'en  esl  pas  de  même  pour  les  questions  relatives  ail  oenlre 
et  au  midi  de  la  Péninsule. 

Attaché  à un  système  traditionnel  de  politique,  qui  n’a  pas  été  moins 
fatal  à sa  famille  qu'à  son  peuple,  le  jeune  Roi  de  Naples  s’est  mis. 
dès  son  avènement  au  trône,  en  opposition  flagrante  avec  les  senti- 
mens  nationaux  des 'italiens  aussi  bien  qu'avec  les  principes  qui  gou- 
vernent les  pays  civilisés.  Sourd  aux  conseils  de  lu  Erance  et  de  l'An- 
gleterre, refusant  même  de  suivre  les  avis  qui  lui  venaient  d'un  Gou- 
vernement dont  il  ne  pouvait  mettre  eu  doute  ni  l’amitié  constante  et 
sincère  ni  l’attachement  au  principe  de  l’autorité , il  a repoussé  pen- 
dant une  année  tons  les  eflôrls  du  Roi  de  Sardaigne  pour  l'amener 
à un  système  de  politique  plus  conforme  aux  senlimcns  qui  dominent 
le  peuple  Italien. 
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Ce  que  la  juste:  - el  la  raison  n'ont  pu  obtenir,  une  révolution vient 
de  l'accomplir.  Révolution  prodigieuse,  qui  a rempli  l'Europe  d’éton- 
nement par  la  manière  presque  providentielle  dont  elle  s’est  opérée, 
et  l’a  saisie  d'admiration  pour  le  guerrier  illustre  dont  les  glorieux 
exploits  rappellent  ci-  que  la  poésie  et  l'histoire  racontent  de  plus  sur- 
prenant. 

La  transformation  qui  s'est  faite  dans  le  Royaume  de  Naples  pour 
s'étre  opérée  par  des  moyens  moins  pacifiques  et  réguliers  que  celle 
de  l'Italie  Centrale,  n'en  est  pas  moins  légitime:  scs  conséquences  n'eu 
sont  pas  moins  favorables  aux  véritables  intérêts  de  l’ordre  el  à la 
consolidation  de  l'équilibre  européen. 

Une  fois  que  la  Sicile  et  Naples  feront  partie  intégrante  de  la  grande 
famille  italienne,  les  ennemis  des  trônes  n’auront  plus  aucun  puissant 
argument  à faire  valoir  contre  les  principes  monarchiques  ; les  passions 
révolutionnaires  ne  trouveront  plus  un  théâtre  où  les  entreprises  les 
plus  insensées  avaient  des  chances  de  réussir  ou  du  moins  d'exciter  la 
.sympathie  de  tous  les  hommes  généreux. 

Ou  serait  donc  autorisé  à penser  que  l'Italie  peut  rentrer  enfin  dans 
une  phase  pacifique  de  nature  à dissiper  les  préoccupations  européen- 
nes, si  les  deux  grandes  régions  du  nord  el  du  midi  “de  la  Péninsule 
n’étaient  séparées  par  des  proviqces  qui  se  trouvent  -dan#  un  état  dé- 
plorable. <• 

Le  Gouvernement  Romain  s'étant  refusé  a s'associer  en  quoi  que  ee 
soit  au  grand  mouvement  riatiunal,  ayant  au  contraire  continué  à le 
combattre  avec  le  plus  regrettable  acharnement,  s'est  mis  depuis  long- 
tems  en  lutte  formelle  avec  les  populations  qui  n'ont  pas  réussi  à se 
soustraire  à sa  domination. 

Pour  les  contenir,  pour  les  empêcher  de  manifester  les  sentiment 
nationaux  dont  elles  sont  animées,  il  a fait  usage  du  pouvoir  spirituel 
que  la  Providence  lui  a confié  dans  un  bnf  bien  autrement  grand  que 
celui  assigné  au  Gouvernement  publique. 

En  présentant  aux  populatious  catholiques  la  situation  de  l'Italie  sous 
des  couleurs  «ombres  et  fausses,  en  faisant  un  appel  passionné  au  sen- 
timent ou  pour  mieux  dire  au  fanatisme  qui  exerce  encore  lanl  d’em- 
pire dans  certaines  classes  peu  éelairées  de  la  société,  il  esl  parvenu 
à réunir  de  l’argent  et  des  hommes  de  tous  les  coins  de  l'Europe  et 
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h former  une  armée  composée  presqu’exclusiveinent  d'individus  étran- 
gers non  seulement  aux  Etals  Romains,  mais  à toute  l'Italie. 

11  était  réservé  aux  Etals  Romains  de  présenter  dans  notre  siècle 
l'étrange  et  douloureux  spectacle  d'un  Gouvernement  réduit  à maintenir 
son  autorité  sur  ses  sujets  au  moyeu -de  mercenaires  étrangers  aveuglés 
par  le  fanatisme,  ou  animés  par  l'appât  do  promesses  qui  ne  sauraient 
être  réalisées  qu'en  jetant  dans  In  détresse  des  populations  tout  en- 
tières. 

De  tels  laits  provoquent  au  plus  liant  degré  I indignation  des  Italiens 
qui  ont  conquis  la  lilierlé  et  l'indépendance.  Pleins  de  sympathie  [mur 
leurs  frères  de  l'Oinhric  et  des  Marches,  ils  manifestent  de  loul  c6té 
le  dé>sir  de  concourir  à faire  cesser  un  étal  de  choses  qui  esl  un  011- 
Irage  aux  principes  de  justice  et  d'Immanilé  et  qui  froisse  vivement 
le  sentiment  national. 

Rien  qu'il  partageât  culte  douloureuse  émotion  le  Gouvernement  du 
Roi  a eru  devoir  jusqu'à  présent  empêcher  et  prévenir  toute  tentative 
désordonnée  pour  délivrer  les  peuples  de  l'Oinbrie  et  des  Marches  du 
joug  qui  les  opprime.  Mais  il  ne  saurait  se  dissimuler  que  l'irritation 
croissante  îles  populations  ne  pourrait  être  contenue  plus  long  temps 
sans  avoir  recours  à la  force  et  à des  mesures  violentes.  D'ailleurs  lu 
révolution  ayant  triomphé  à .Naples,  pourrait-on  l'arrêter  à In  frontière 
des  Riais  Romains  où  l'appellent  des  abus  non  moins  graves  que  ceux 
qui  ont  culminé  irrésistiblement  en  Sicile  les  volontaires  de  la  Haute 
Italie? 

Aux  cris  des  insurgés  des  Marches  et  de  l'Orabrie  l'Italie  entière 
s'est  émue.  Aucune  force  ne  salirait  empêcher  que  du  midi  et  du 
nord  de  la  Péninsule  des  milliers  d'Italiens  accourent  à l aide  de  leurs 
frères,  menacés  de  désastres  semblables  à ceux  de  Perugia. 

S'il  demeurait  impassible  au  milieu  de  cet  entrainement  universel, 
le  Gouvernement  du  Roi  se  mettrait  eu  opposition  directe  avec  la  na- 
tion. L'effervescence  généreuse  que  les  évènemens  de  .Naples  et  de  la 
Sicile  ont  produit  dans  les  multitudes  dégénérerait  aussitôt  dans  l'a- 
narchie et  le  désordre. 

Il  serait  alors  possible  et  même  probable  que  le  mouvement  régulier 
qui  s'est  opéré  jusqu'ici  prit  tout  à Coup  les  caractères  de  la  violence 
et  de  la  passion.  Quelle  que  soit  la  puissance  des  idées  d'ordre  sur  les 
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Italiens,  il  est  des  provocations  aux  quelles  les  pou  pies  les  plus  civilisés 
ne  sauraient  résister.  Certes  ils  seraient  plus  a plaindre  qu’à  blâmer 
si,  pour  la  première  fois,  ils  se  laissaient  entraîner  à des  réactions  vio- 
lentes, qui  amèneraient  les  plus  funestes  conséquences.  L’histoire  nous 
apprend  (pie  des  peuples  qui  sont  aujourd'hui  à la  tète  de  la  civili- 
sation ont  commis  sons  l'empire  de  causes  moins  graves  les  plus  dé- 
plorables excès. 

S'il  exposait  la  Péninsule  à de  pareils  dangers,  le  Gouvernement  du 
Roi  serait  coupable  envers  l'Italie:  il  ne  le  serait  pas  moins  vis-à-vis 
de  l'Europe. 

Il  manquerait  à ses  devoirs  envers  les  Italiens  qui  oui  toujours 
écouté  les  conseils  de  modération  qu'il  leur  a donnés,  et  qui  lui  ont 
confié  la  liante  mission  de  diriger  le  mouvement  national. 

Il  manquerait  à ses  devoirs  vis-à-vis  de  l'Europe,  car  il  a contracté 
envers  elle  l'engagement  moral  de  ne  pas  laisser  le  mouvement  italien 
se  perdre  dans  l'anarchie’ et  le  désordre. 

C’est  pour  remplir  ce  double  devoir  que  le  Gouvernement  du  Roi, 
dès  que  les  populations  insurgées  de  l'Oiuhrie  ef  des  Marches  lui  ont 
envoyé  des  députations  pour  invoquer  sa  protection,  s’est  empressé  de 
la  leur  accorder.  En  même  tems  il  a expédié  à Rome  un  Agent  di- 
plomatique pour  demander  au  Gouvernement  Poutilie.il.  l'éloignement 
des  Légions  étrangères,  dont  il  ne  pourrait  se  servir  pour  comprimer 
les  manifestations  des  Provinces  qui  touchent  à nos  frontières  sans  nous 
forcer  à intervenir  en  leur  faveur. 

Sur  le  refus  de  la  Cour  de  Rome  d'obtempérer  à celle  demande, 
le  Roi  a donné"  l'ordre  à ses  troupes  d'entrer  dans  l’Ombric  et  dans 
les  Marches,  avec  la  mission  d'y  rétablir  l'ordre  et  de  laisser  libre 
champ  aux  populations  de  manifester  leurs  sentiments. 

Les  troupes  Royales  doivent  respecter  scrupuleusement  Rome  et  le 
territoire  qui  l'entoure.  Elles  concourraient,  si  jamais  il  en  était  besoin, 
à préserver  In  résidence  du  Saint-Père  de  toute  attaque,  et  de  toute 
menace:  car  le  Gouvernement  du  Roi  saura  concilier  toujours  les  grands 
intérêts  de  l'Italie  avec  le  respect  dû  au  Chef  Auguste  de  la  religion 
à laquelle  le  ]>ays  est  sincèrement  attaché. 

En  agissant  ainsi  il  a la  conviction  de  ne  pas  froisser  les  sentiments 
des  catholiques  éclairés  qui  ne  confondent  pas*  le  pouvoir  temporel. 
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dont  la  Cour  de  Rome  a été  investie  pendant  une  période  de  son  hi- 
stoire, avec  le  pouvoir  spirituel  qui  est  la  base  éternelle  et  inébranla- 
ble de  sou  autorité  religieuse. 

Mais  nos  espérances  vont  plus  loin  encore.  .Nous  avons  la  oonûance 
que  le  spectacle  de  l’unanimité  des  sentiments  patriotiques  qui  éclatent 
aujourd'hui  dans  toute  l'Italie,  rappellera  au  Souverain  Pontife  qu'il  a 
été,  il  y a -quelques  années,  le  sublime  inspirateur  de  ce  grand  mou- 
vement national.  Le  voile  que  des  conseillers  animés  par  des  intérêts 
mondains  avaient  mis  sur  ses  yeux,  tombera,  et  alors  reconnaissant 
que  la  régénération  de  l'Italie  est  dans  les  desseins  de  la  Providence, 
il  redeviendra  le  père  des  Italiens,  comme  il  n’a  jamais  cessé  d'être 
le  père  auguste  et  vénérable  de  tous  les  tidèles. 

Turin,  ce  12  septembre  18ü(>. 


CXIil. 

BERLIN 

1860,  30  septembre 

Cuncnition  additionnelle  au  Traite1  du  commerce  et  de  naoiejation  du  29 
avril  1851  entre  la  Sardaigne  et  les  Villes  Anséatiques. 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne  d une  part,  et  le  Sénat  de  la  Ville 
libre  et  Anséatique  de  Lubeck,  le  Sénat  de  la  Ville  libre  et  Anséatique 
de  Brème,  et  le  Sénat  de  la  Ville  libre  et  Anséatique  de  Hambourg  (chacun 
de  ces  Etats  pour  soi  séparément) , d'autre  part , désirant  étendre  et 
favoriser  de  plus  en  plus  les  relations  commerciales  entre  leurs  Etals 
respectifs,  sont  convenus  d’ajouter  au  Traité  de  commerce  et  de  na- 
vigation du  29  avril  1851,  signé  à Paris,  les  articles  suivants: 

I. 

Les  Villes  Anséatiqucs  s'engagent  à laisser  entrer  dans  leurs  Etats, 
libres  de  tout  droit,  les  soies  sardes  des  catégories  suivantes: 
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a)  Les  soies  écrues  retorses; 

h)  Les  soies  décrusces,  non  teintes,  y compris  les  bourres  de  soie 
filées. 

c)  Les  soies  teintes  retorses  , y compris  les  bourres  do  soie  re- 
torses, ainsi  que  les  fils  retors  mêlés  de  soie  et  de  eoton. 

II.  • 

f,a  Sardaigne  s'engage  a admettre  tous  les  spiritueux  et  les  eaux- 
de-vie  fabriqués  dans  les  Villeîî  Anséatiquns,  à leur  entrée  dans  les 
Liais  Sardes,  aux  droits  suivants  r 

1 . Ln  cercles . supérieurs  à 22  degrés,,  à dix  francs  par  hecto- 
litre ; 

2.  En  cereles,  de  22  degrés  et  au  dessous,  à H francs  et  50  cen- 
times par  hectolitre  ; 

3.  l'in  bouteilles,  à dix  centimes  par  bouteille  qui  lie  dépasse 
pas  le  litre.’ 

En  même  temps  le  Gouvernement  Sarde  garantit  que  dans  aucun 
cas,  les  spiritueux  et  eaux-de-vie  fabriqués  dans  les  Villes  Anséa- 
tiqnes  ne  seront  assujettis,  par  les  Administrations  Communales,  à des 
droits  d’octroi  ou  de  consommation  autres  ou  plus  élevés  que  ceux 
auxquels  seront  assujettis  les  spiritueux  et  eaux-de-vie  du  pays. 

III. 

Les  sujets  des  deux  Hautes  Parties  contractantes  seront  réciproque- 
ment autorisés  à se  livrer  à la  navigation  et  au  commerce  de  côte  ou 
de  cabotage. 


IV. 

La  présente  Convention  sera  mise  en  vigueur  le  premier  janvier 
1861  ; elle  aura  la  force  et  la  valeur  du  Traité  du  2f)  avril  1851,  dont 
elle  formera  l'annexe. 
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V. 


La  présente  Convention  sera  ratifiée , et  les  ratifications  en  seront 
échangées  à Berlin  dans  le  plus  court  délai. 

En  foi  île  quoi,  et  munis  à cet  effet  de  pleins  pouvoirs  trouvés 
en  bonne  et  due  forme  , les  Plénipotentiaires  respectifs  ont  signé  la 
présente  Convention,  et  y ont  apposé  le  sceau  de  leurs  armes. 

Fait  à Kerlin  le  20  septembre  I8H0. 

{L.  S.)  Lu  nay.  (/..  S.)  GewKEN. 

(Ratifiée  par  S.  M.  te  Roi  île  Sarittiiijue  le  20  septeiul/re,  par 
le  Sénat  île  Brème  le  0 novembre,  par  relui  île  Lubeck  te  27  octobre , 
et  par  celui  de  Hambourg  le  l'.l  octobre  1800.  — L'échange  des  rati- 
fications a en  Heu  à Berlin  le  1 2 novembre  de  la  meme  année) 

CXXII. 

VILLA  FAVORITA 

1&G0,  29  gfptembrt. 

Capitulation  tf  Ancône  signée  entre ‘ le  Commandant  en  chef  de  T Ar- 
mée Sarde  dans  les  Marches  et  tOmbrie,  et  le  Commandant  en 
chef  de  I Armée  Pontificale. 

(ionvenzione  sulla  capitolazione  d'Ancona,  combinata.di  mutuo  ac- 
cordo  dordine  di  S.  E.  il  generale  Failli , Comandante  in  capo  l’ar- 
mata  di  S.  M.  il  Re  di  Sardegna  nelle  Marche* e nell’Unibria  , e 
d'ordiné  di  S.  E.  il  generale  De  Lamoricièrc,  Comandante  in  capo  le 
truppe  pontifieie,  dai  Commissarii  sottoscritti. 

I. 

La  piazza  d’Ancona,  col  suo  intiero  arinamenlo  , magazzini  e pol- 
vere,  di  vestiario , di  veltovaglie , di  carbone,  legni  da  guerra,  casse 
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pubbliche,  eavalli,  carri,  c qualsiasi  ultra  cosa  appartenante  al  Governo, 
tanto  del  rnmn  niililare  si  di  terra  che  di  mare,  corne  civil»? , verra 
immefliatamente  eon&epiata  aile  trappe  terrestro-marittimo  di  S.  M.  il 
Re  di  Sardegna. 

If. 

A lais  eft'ello  saranno  imincdiatamente  consegnate  aile  Iruppe  di 
terra  di  S.  M.  : 

La  forlezza  ed  il  campo  Irincierato  : 

Le  opéré  esleme  del  Gardetto  e lunetla  S.  -Slefano  ; 

Il  forte  dei  Cappuccini; 

Le  porte  Pia,  Calatno,  Farina; 

Il  Molo  eJa  porta  del  Molo  saranno  consegnate  alla  R.  Marineriu. 

i;i. 

Le  parti  conlraenli  nomineranno  una  Commissione  rnista  e composta 
jicr  ciascuna  di  esse  di 

> Un  ufficiule  d'Artiglieria  ; , . 

Id.  del  Genio; 

Id.  di  Marina , 

Un  impiegato  d'intendenza  mililare,  per  rieevere  o dare  in  con- 
segna,  facendo  un  invcntario  di  tutto  quanto  csiste  di  pcrlinenza  go- 
vcmativa  nella  piazza  e dipendenze. 

IV. 

L' intiera  guarnigione  délia  piazza  d' Ancona  , compresi  tutti  gli 
impiegati  militari  che  si  trovano  in  delta  piazza  usciranno  cogli  onori 
délie  armi  da  porta  Pia  con  direzione  alla  Torrelta.  costituendosi  ivi 
prigionieri  di  guerra. 

V. 

Le  forze  che  compongono  la  guarnigione  usciranno  successivamente  di 
mezz’ora  in  mezz'ora  per  batlaglioni  o per  armi  speciali  riunite  insiemc. 
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VI. 


üiuugendo  i varii  drapelli  alla  Torretla,  dopo  aver  resi  gti  onori  mi- 
litari, deporranno  le  anni  e saranno  avviati  senza  di  esse  in  val  di 
Jesi,  di  dove  proseguiranno  pel  Piemonte. 

I signori  uffioiali.  sfilandq  innanzi  aile  truppe  di  S.  M.  faranuo  alto 
(fi  eonsegnare  la  seialmla  al  Cotnandante  di  («se.  il  quale  li  invitera  a 
oonservarla. 

I signori  uftieiali.  imbarcati  su  un  vapore  dello  Stato,  pmsegui- 
rarilio  lino  a (innova;  la  bassa  fora»,  per  la  .via  di  terra,  ad  Ales- 
sandria. 

S.  H.  il  generale  Panti  impegna  la  sua  parola  d'ouore  di  valersi 
di  tutta  la  sua  influença  presso  il  Gnvemo,  perché  ginnte  in  (ienova 
cd  Alessandria  lutte  le  truppe  uapitolate  vengano  subito  diretle  alla 
loro  rispettiva  patria,  sotto  la  condizionc  elle  i signori  uftieiali  iin- 
pegnino  la  loro  parola  d’onore  di  non  combattere  per  un-anno  eontro 
le  truppe  di  S.  M.  il  He. 

I signori  uflieiali  tutti  potrauno  condurre  seco  loro  il  rispettivo  ba- 
gaglio  ed  i cnvali  di  loro  privata  spgttanza  in  ragione  del  grade.  * 

VII. 

Gli  impiegati  ainministralivi,  religiosi,  sanitarii,  delle  poste,  dei  te- 
legrafi,  saranno  considerati  con  rango  di  ufficiali. 

VIII.  * 

1 feriti  saranno  lasciati  in  Ancona  sotto  la  garanzia  del  Governo  di 
.S.  M.  ; ad  essi , se  uflieiali , si  permelle  di  ritenere  presso  di  loro  la 
propria  ordinanza. 

Uftieiali  e truppa  s'inteudono  di  fatto  coinpresi  nella  présente  ca- 
pitolazione. 


IX. 

Aile  truppe  coinprese  nella  présente  capilolazionc  e linchè  non  ven- 
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gano  rinviate  aile  case  loro,  sarà  giornalnicnte  eorrisposto  il  ecguente 
trattamento  : 

Ai  signori  ufficiali  generali  ilal.  L.  10  al  giorno  ; 
ld.  stiperiori  ilal.  L.  !»  id. 

Ai  signori  capilani,  luogoténenti,  sottotenenti  ilal.  L.  3 id. 

La  bassa  forza  riccverà  giornalnicnte  una  razione  viveri  cd  a mano 
20  centesimi  se  soU’ufliciali,  e eenl.  10  se  caporal!  o soldati. 

X. 

Menlre  si  larà  lu  consegna  delle  porte  c delle  parti  fortifîcate  aile 
truppe  assedianli , il  Capo  dell'AmininisIrazione  militare  in  Ancona  e 
tutti  i contuhili  di  ogni  Corpo  ed  azienda  militare  o del  üoverno  fa- 
ranno  pure  la  consegna  del  danaro  che  ritengono,  c quale  sarà  di- 
inostrate  dai  loro  registri  verificati  dai  fnnzionari  d’Intendenza  del  Corpo 
assediante.  Saranno  pure  consegnate  quelle  somme  levate  dai  tesoro 
pubhlieo  che  in  questi  ultimi  lernpi  possono  essere  statc  irregolanncnte 
introduite  in  Ancona. 

Fatto  in  dupliçe  copia  al  quartier  generale  dell’Armata  Surda  a 
V'illa  Fâvorita  sollo  Castro  addi  20  settembre  1800. 


/ commisxari  poniificii 
Cav.  L.  Malri. 

Marehese  Lepri  Aiutante  di  campo. 

/ cnmmissarii  sardi 

De  Sonraz  Maggiore  di  Stalo  Maggiore. 
Cav.  Bektolé  Viale  idçm. 


4XI.III. 


SU  2 


ANCONE 

I960,  9 octobre 

Manifeste  de  S.  V.  le  Hoi  Victor  Emmanuel  II 
aux  peuples  de  l'Italie  Méridionale. 

In  un  momriilo  soleil  ne  délia  storia  naziouale  e dei  deslini  italiani, 
rivnlgo  la  mia  parola  a voi,  popoli  dell'  Kalia  .Méridionale,  chc,  mu- 
ta to  lo  Statu  in*l  nome  mio,  mi  avelr  mandato  oratori  d’ogni  ordine 
di  cittadini,  magistrali  c deputati  do'Municipii,  chiedcndo  di  essore  re- 
slituiti  nell'ordine,  eonfurtali  di  libertà,  ed  uniti  al  mio  Rcgno. 

lo  voglio  dirvi  quale  ppnsioro  mi  guidi,  « quale  sia  in  me  la  eo- 
scienzn  dei  doveiï  elle  deve  adempiere  chi  dalla  Provvidenza  fu  [sisto 
supra  un  Ironie  italiaun. 

lo  salii  al  Irono  dopo  una  grande  aventura  naziouale.  Mio  l’adre  mi 
diede  un  alto  esempio.  rinuuziaiido  la  Corona  per  salvare  la  propria 
dignila.  e la  libertà  de’suoi  popoli.  Carlo  Mlierto  cadde  coll'armi  iu 
pugno,  c rnori  uell’esiglio  : la  sua  morte  uccomuuù  sempre  più  le  sorti 
délia  mia  Fniniglia  a quelle  ilel  piipolo  italiano,  che  da  tanti  secoli  ha 
dalo  a tulle,  le  terre  slraniere  le  ossa  de'  suoi  esnli,  volendo  rivendi- 
care  il  retaggio  di  ugni  genle  che  Dio  ha  posta  fra  gli  slcssi  eonfini, 
e stretta  insieine  col  simliolo  d’una  soin  favella. 

lo  mi  eduçai  a quello  esempio,  e la  memoria  di  mio  Padre  lu  la 
mia  Stella  tutelare. 

l'ra  la  Corona  e la  parola  data,  non  poleva  per  me  essere  dubbia 
lu  scella  mai. 

Rationnai  la  liberia  iu  lenipi  poco  propizii  a liberia,  c voili  che, 
esplieaudosi,  essa  gitlasse  radici  nel  costume  dei  [K>poli,  non  potendo 
io  avéré  a sospetto  cib  elle  a’  mici  popoli  era  earo.  Nella  libertà  dei 
Piemonto  Tu  religiosamente  rispeltata  la  eredità,  che  l'animo  presago 
dei  mio  Augusto  Genitore  avéra  lasciato  a tutti  gli  italiani. 

Colle  franchigie  rappresentative,  colla  popolare  istruzione,  colle  grandi 


Digitized 


pubbliche,  colla  liberia  dell’ind usina  e dei  trafilci,  cercai  <li  ae- 
crcsccre  il  bcncsscrc  dcl  mio  popolo:  c volcndo  si  rispcllala  la  Heli- 
gione  cal  toi  ica,  ma  libéra  ognuno  nel  sanluario  délia  propria  eoscienza, 
e ferma  la  civile  autorilâ,  resisletli  a perla  mente  a quclla  ostinata  e pro- 
cacciantc  fazione,  che  si  vanta  la  sola  arnica  c tutrice  de’troni,  mâche 
iiilende  a comaiidare  in  nome  dei  Re  ed  a frapporre  fra  il  Principe 
ed  il  popolo  la  barriera  delle  sue  itilollcrauli  passioni. 

tjucsti  modi  di  governo  non  potevano  essere  senza  ell’ctlo  per  la  ri- 
manente  Italia.  La  eoncordia  del  Principe  col  popolo  nel . proponimento 
dcl!’ indipendenza  nazionalc,  e délia  liberia  civile  e politica,  la  tribu  lia 
e la  slampa  libéré,  lo  esercito  che  aveva  sa  I va  ta  la  tradizione  mililurc 
italiana  solto  la  bandiera  tricolore,  fecero  dcl  Piemonte  il  vessillifero, 
e il  braccio  d’ Italia.  La  forza  del  mio  principato  non  derivb  dalle  arti 
di  unocculta  politica,  ma  dalle  aperlo  -iuflusso delle  idée  c délia  pnb- 
blica  opinione. 

Cosi  potei  nuintencre  nclla  parle  di  popolo  italiano  riuiiita  sotte  il 
mio  seettro  il  concelto  di  una  egenionia  nazionalc,  onde  nascer  doveva 
la  concorde  armonia  delle  divise  provincie  in  una  sola  nazione. 

L’ Italia  fu  t’alla  capncr  del  mio  |tensioro,  ipiando  vide  rnandarc  i 
miei  soldati  soi  campi  di  (Irimea  accanto  ai  soldat!  delle  duc  grandi 
Polenze  occidental!,  lo  volli  far  enlmrc  il  «iiritto  d'Italia  nclla  realla 
dei  fatti  e degli  interessi  europci. 

Al  Gongrcsso  di  Parigi  i miei  Icgali  polerouo  parlare  per  la  prima 
voila  all'Luropa  dci  vostri  dolori.  li  fu  a tutti  manifeste,  corne  la  pre- 
ponderanza  dell’Austria  in  Italia  fosse  infesta  alIVquilibrio  europeo,  e 
quanti  pcricoli  corrcsscro  la  indipendenza  e la  libertà  dcl  Piemonte, 
se  la  rinianenle  Penisola  non  fosse  francata  dagl’  influssi  stranieri. 

Il  mio  magnanime  allcato,  l'Iniperatore  Napoleone  llfc  senti  che  la 
causa  italiana  era  degna  délia  grande  nazione  sullu  quale  inipeni.  I 
miovi  deslini  délia  nostra  patria  furono  inauguruli  da  tina  giusta  guerre. 
I soldati  italiani  combatterono  degnameute  accanto  aile  invitle  legioni 
ilella  Francia.  I volontarii  accorsi  da  lutte  le  provincie  e du  lutte  le 
l’amiglie  italiane  sotte  la  bandiera  délia  Grave  Sabauda  addimostrorono 
corne  tojta  f Italia  mi  avesse  invcslito  del  diritlo  di  [mrlarc  e di  com- 
halterc  in  nome  siio. 

I.a  ragione  di  slalo  pose  fine  alla  guerre,  ma  non  a'suoi  effclli,  i 
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quali  si  andarono  csplicando  per  la  inflessibile  logira  degli  avveni- 
menli  e dei  popoli. 

Sc  io  avessi  avulo  queHambizionc  du:  c imputai»  alla  mia  Fami- 
glia  da  ebi  lion  si  fa  uddenlro  nella  ragione  dei  tempi,  io  avrei  po- 
tuto  essere  soddisfatto  dallo  acquisto  délia  Lombardie.  Ma  io  aveva 
speso  il  sanguc  prezioso  de"  miei  solduti  non  per  me,  per  l'Itulia. 

Io  aveva  eliiamalo  gli  ltaliani  aile  arini  : alcune  Provineie  avevano 
subitamenle  inulato  gli  ordini  interni  per  eoncorrero  alla  guerra  d'in- 
dipendenza,  dalla  quale  i loro  Principi  abborrivano.  Dopo  la  pace  di 
Villafranca,  quelle  Provineie  dontandurono  la  mia  protezionc  contro  il 
minaeciato  ristauro  degli  antichi  Govcrni.  Se  i falti  dell'ltaliu  Centrale 
erano  la  conseguenza  délia  guerra  alla  quale  noi  avevamo  invitât!  i 
popoli.  sc  il  sistema  delle  intervenzioni  straniere  dovcva  essere  per 
sempre  sbandito  dall  ltalia,  io  iloveva  conoscêre  e difendere  in  ipici 
popoli  il  diritto  di  legalmente  e liberainente  inanifestare  i voli  loro. 

Ititirai  il  mio  Governo;  essi  fecero  un  (iovcruo  onlinato;  ritirai  le 
mie  truppe  ; essi  ordinarono  for/e  rcgolari,  < d a gara  di  eoncordia  e 
di  civili  virtù  vennero  in  tanta  riputazione  e forza,  ehc  solo  per  vio- 
lenza  d'arnti  straniere  avrebbero  pututo  essere  vinti. 

Grazie  al  senno  dei  po(>oli  dell'ltalia  Centrale,  l' idea  inonarchica  fu 
in  inodo  costante  aHerinata  e la  monarctiia  moderb  mofal mente  quel 
pacifico  moto  popolare.  Cosi  l' Italia  crêbbe  nella  estimazione  delle. genti 
civili.  e fu  manifesto  all'Luropa  corne  gl' ltaliani  siano  aeconci  a go- 
vernare  se  stessi. 

Aeeettando  la  annessione,  io  sapeva  a quali  difficoltâ  europee  an- 
dussi  ineontro.  Ma  io  non  |*oteva  mancarc  alla  parola  data  agl'llaliani 
nei  proclnirii  délia  guerra.  Chi  in  Europa  mi  taccia  di  impnidenza, 
giudichi  cou  Stiiitio  riposalo,  elle  eosa  sarebbe  diventata,  che  cosa  di- 
venterebbe  P Italia  il  gionio  ncl  quale  la  Monarclna  apparisse  impo- 
tente a soddisfare  il  bisogno  délia  rieostituzioue  naziunulc! 

Per  le  annessioni,  il  moto  nazionale,  se  non  mulû  nella  sostanza, 
pigliô  forme  nuove:  accetlaudo  dal  diritto  popolare  quelle  belle  e no- 
bili  provineie,  io  dovcva  lealmente  riconosccre.  l'applicazione  di  quel 
principio,  né  mi  eru  lecilo  il  inisurarla  colla  norma  de’  miei  alfetti  ed 
interessi  particolari.  In  suiïragio  di  quel  principio,  io  feci,  per  ublità 
dell'  Italia,  il  sacrificio  che  più  eostavu  al  mio  cuore,  rinunziando  due 
nobilissime  ' provineie  dei  Regno  avito. 
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Ai  Prinoi jii  ilaliani  che  hanno  volute  cssere  rniei  nemiei,  ho  sempre 
d.iti  sehiolti  consigli,  risoluto,  se  vani  fossero,  ail  inconlrare  il  perieolo 
chc  racecoamonto  loro  avrebbe  fatto  correre  ai  Ironi,  e ad  accetlare  la 
volontà  di'ir  Italia: 

Al  Granduca  io  aveva  indamo  offerte  l’alleunza  prima  délia  guerra. 
Al  Somino  Ponleüce,  nel  «piale  venero  il  Capo  délia  Beligionc  de"  rniei 
avi  e île'  mici  popoli,  fatta  la  pace,  indarno  sorissi  nfTerendo  di  assit— 
rncre  il  Vicariato  (1er  l'Umbria  e per  le  Marche. 

lira  manifesto  elle  quesle  Provincie  conlenule  soltanlo  «lalle  armi  di 
niercenarii  stranieri,  se  non  oltenessero  la  guarentigia  di  governo  ci- 
vile chc  io  proponeva,  sarehbero  tosto  o tardi  venute  in  termine  di 
rivoluzione. 

Non  rieorderô  i consigli  dati  per  molli  anni  dalle  Potcnze  al  Ro  Fer- 
dinalido  di  Napoli.  I giudizi  ehe  nel  Congresso  <ji  Parigi  furono  prof- 
feriti  sul  sue  governo  prépara vano  naturalmcnte  i popoli  a mutarlo, 
se  vane  foss«‘ro  le  querele  délia  piihblica  opinione  e le  prntiche  délia 
diploinazia. 

Al  giovane  suo  siiceessore  io  mandai  offerendo  alleanza  per  la  guerra 
dcir  indipendenza.  Là  pure  trovai  chiusi  gli  animi  a«l  ogni  a (Telle  ila- 
liano.  e gl’  intelletti  abbuiati  dalla  passione. 

lir?  eosa  naturale,  ehe  i tutti  suceeduti  nella  Italia  Settenlrionale  e 
Centrale  sollevassero  più  e pîù  gli  animi  nella  .Méridionale. 

In  Sieilia  qucsla  iuclinnzione  degli  animi  ruppe  in  aperta  rivolta.  Si 
combalteva  pçr  la  libertà  in  Sieilia.  qnando  un  prode  Gucrricro,  «le- 
voln  aU’Ilalia  ed  a Me,  il  Generale  Garibaldi,  sa I pava  in  siio  aiuto. 
Krano  Ilaliani  ehe  soreorrevano  Ilaliani:  in  non  poleva,  non  doveva 
rattenerli! 

La  cadnta  del  Governo  di  Napoli  raffermi»  quello  che  il  mio  cuore 
sapeva,  eioè  «pianlo  sia  nee«»ssario  ai  Re  l'amore,  ai  Governi  la  stima 
dci  popoli! 

Nelle  Due  Sieilie  il  uiiovo  reggimeiilo  s’inaugurii  col  mio  nome.  Ma 
alcuui  atti  diedcro  a temere  che  non  boue  interprétasse  per  ogni  ri- 
spelto  qnella  politica  chc  é dal  mio  nome  rapprosentata.  Tulta  l'Ilalia 
ha  temulo,  che  aU'oinbra  di  unu  gloriosa  popolarità,  e di  una  probité 
anliea  tentasse  di  riannodarsi  una  fazionc  pronia  a sacritieare  il  vieino 
trionfo  nazionale  aile  chimère  del  suo  amhizioso  fanalismo. 
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Tutli  gli  Italiani  si  sono  rivolli  a Me  perché  soongiurassi  quosto  pe- 
rieolo.  Era  mio  ohbligo  il  farlo,  perché  nella  attuale  condizione  di  cose 
non  sarebbe  moderazione,  non  sarcbbe  scnno,  ma  (iaccliezza  cd  im- 
prudenzn  il  non  assumere  con  mono  ferma  la  direzione  dcl  motona- 
zionuie,  del  quale  sono  rcsponsabile  dinanzi  aü'Europa. 

Ho  fallo  entrare  i miei  soldati  nelle  Marche  c nell’Ijmbria  disper- 
dcndo  quelle  accozzaglia  di  gentc  di  ogni  paese  c di  ogni  lingua,  chc 
qui  si  era  raccolta.  nuova  e strana  forma  d’intervenlo  straniero,  e la 
peggiore  di  lutte. 

lo  ho  proclamato  l'italia  degl'  llaliani,  e non  permette™  mai  che 
l'Italia  diveuti  il  nido  di  sette  cosmopolite  che  vi  si  raccolgano  a tra- 
inare  i disegni  o delta  reazione  o délia  demagogia  universale. 

IVijadr  dell  llalia  Méridionale  ! 

Le  mie  truppe  si  aranzano  fra  voi  [ht  rallermare  l'ordine  : lo  non 
vengo  ad  imporvi  la  mia  volonté,  ma  a for  rispettare  la  vostra. 

Voi  potrete  liheramenle  manifeslarla:  la  Provvidenza  elle  prolegge 
le  cause  giuste,  ispircrà  il  voto  che  deporrele  neU'urna. 

Qualunque  sia  la  gravita  degli  eventi , io  attendu  tranquille  il  giu- 
dizio  dell’Europa  civile  e quello  délia  Storia,  perché  ho  la  coscienza 
di  compiere  i miei  doveri  di  ite,  e di  Italianu! 

In  Europa  la  mia  pulilica  non  saré  Corse  inutile  a ricouciliare  il 
progresse  dei  popoli  colla  stabilité  delle  Monarchie. 

In  llalia  so  che  io  chiudo  l'era  delle  rivoluzioni! 

Uato  in  Ancona,  addi  0 ottobre  1860. 


VITTORIO  EMANUELK. 
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SANTA  MARIA 

WHO.  ÿ novembre. 

('awtu/ation  tir  la  forteresse  de  ('ajtotte. 

Convenzione  sulla  capilolazione  ili  Capua  eumbinuta  di  rnutuo  ac- 
rordo,  d'ordine  di  S.  li.  il  generale  Délia  Rorca  Comandanle  il  eorpo 
dassedio  dell'armata  sarda,  e d'ordine  di  S.  R.  il  maresciallo  di  oainpo 
l>e  Cornet.  Coinandantc  la  piazza.  dai  Comniissarii  sottoscritti,  e quindi 
ratifieata  dai  rispetlivi  lienerali  eomandanti. 

I. 

La  piazza  ili  Capua,  col  suo  intiero  armamento,  bandiere,  magaz- 
zini  a polvere,  d’armi,  di  vestiario,  di  vettovaglie,  equipaggi  da  ponte, 
cavalli,  earri  e qualsiasi  altra  cosa  appartenente  al  Governo,  tanto  del 
ramo  militare  qnanto  civile,  verra  consegnata  al  più  presto,  eioè  nelle 
ventiquattro  ore  dopo  la  sotloscrizione  di  questa  capilolazione,  aile  trappe 
di  S.  M.  Viltorio  Kmanaele. 

II. 

A taie  elîetlo  saranno  iminedialamenle  eonsegnate  aile  truppe  délia 
M.  S.  le  porte  délia  eitlà  e le  opéré  tulle  di  fortilicazione. 

III. 

L’intiera  guamigione  délia  piazza  di  Capua,  eompresi  tutti  gli  im- 
piegati  militari,  o elle  si  trovino  [iresso  Carinata  in  delta  piazza,  esci- 
ranno-eogli  onori  delle  anni. 

IV. 

Le  forze  che  coinponguno  la  guamigione  esciranno  colle  bandiere, 
anni  e bagaglio  (ossia  zaino  pei  soldati  e bagaglio  proprio  per  gli  uf- 
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fiziali)  successivamenle  di  ora,  in  ora,  a due  mila  uomini  per  voila. 
Esse,  dopo  aver  resi  gli  onori  militari,  deporranno  le  armi  e bandiere 
a piedi  dello  spallo  (eccetluati  gli  ufficiali  d'ogni  grado  che  riterranno 
la  sciabola  o spada) , e saranno  awiali  a piedi  a iNapoli,  d’onde  ver- 
ranno  Irasporlnti  in  uuo  dei  porti  di  S.  M..  il  Rc  di  Sardegna. 

Tulli  li  suddclti  militari,  meno  gli  ammalati,  esciranno  dalla  ci llà 
per  ta  porta  di  INapoli,  domattina  3 del  corrcnte  novembre,  a prin- 
cipiare  dalle  ore  7 précisé,  e saranno  Iratlali  quali  disertori  di  guerra 
quelli  che  vi  rimanessero  senza  essere  impossibilitali  a inarciare. 

V. 

Gli  ufliziali  d'ogni  grado  (ad  cccezione  dei  generali,  che  saranno 
trasportati  a Napoli  colla  ferrovia)  marceranno  colle  truppe  proprie.  Le 
famiglie  dei  militari  non  potranno  seguire  la  colonna. 

VI. 

I feriti  e gli  ammalati  saranno  lasciati  aCapuasotlo  le  garanzie  délie 
truppe  occupanti.  Ad  essi,  sc  ufficiali,  si  permette  di  ritenere  pressa  di 
loro  l'ordinanza,  ossia  soldnto  di  confidenza. 

VII. 

Le  Parti  contraenti  nomincranno  una  Commissions  mista  e composta 
per  ciascuna  di  esse  di  un  ufficiale  del  genio  c un  segretario  di  ln- 
tendenza  militare,  per  ricevere  e dare  in  consegna  tutto  quanto  esiste 
nella  piazza  e dipendenze,  di  perlinenza  governativa.  D'ogni  cosa  si 
farà  l’opportuno  inventario. 

VIII. 

Montre  si  farà  la  consegna  délie  porte  e delle  forlificazioni,  il  Capo 
dell’amministrazione  militare  a Capua  e tutti  i contabili  d’ogni  corpo 
ed  azienda  militare  e del  Governo  faranno  fare  la  consegna  del  da- 
naro  che  ritengono,  quale  sarà  dimostrato  dai  loro  registri  verilicati 
dagli  ufficiali  d’ inlendenza  del  corpo  assediante. 
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Gli  uffieiali  reeheranno  sec»  i semplici  bagagli. 

X. 

È convenulo  che  niuna  carica  dovrà  csistere  nella  piazza  dopo  la 
sottoscrizione  dalla  présenté.  Ove  si  rinvenissero,  la  présenta  capitola- 
zione  sarebbe  nulla  e il  presidio  si  esporrebbe  a tutte  le  eonseguenze 
di  una  resa  a diserezione. 

XI. 

Nulla  pure  si  riterrebbe  quasta  capitolaziona  ova  si  trovasscro  pezzi 
inehiodati  a armi  massa  fuori  d’usn. 

xn. 

Le  farniglie  degli  uffiziali  cha  sono  in  Capua,  corne  la  altre  déll’ar-  • 
mata  di  S.  M.  Francesco  II,  sono  messe  sotto  la  protezione  dell’armata 
di  S.  M.  il  Ra  Vittorio  lïmanuele. 

XIII. 

I cavalli  di  spetlanza  dei  signori  ufliziali  si  lasciarm  in  loro  propriété. 

Fatta  in  duplice  aupia  al  quartier  generale  di  Santa  Maria,  addi  2 
novembre  4860. 

Giroi.auo  ok  I.iguoai,  Brigadiare.  . • 

Gian  Lbc*  de  Fornari. 

U Maresciallo  di  campa 
Commendatore  Ite  Cornet. 

Il  Generale  tt  annota 
Deixa  Rocca. 
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BERNE 


1860,  18  cl  11  noi  cmbrr 

Echange  de  Xo{es  entre  le  Gouvernement  Sarde  et  te  Gouvernement 
Fédéra!  Suisse  relatives  à f accession  du  Canton  de  Zug  n ta  Convention 
conclue  en  1852  avec  plusieurs  Cantons  Suisses  /tour  t a /franchisse- 
ment réciproque  des  tares  de  patente  des  voyageurs  de  commerce. 


NOTE  SARDE 

Berne,  le  13  novembre  1860. 

Par  une  Note  du  24  août  dernier,  le  Conseil  Fédéral  a bien  voulu 
annoncer  à la  Légation  de  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  que  le  Canton 
de  Zug  avait  adhéré  à la  Convention  eonelue  en  1852  entre  plusieurs 
Cantons  Suisses  et  le  Gouvernement  du  Roi  pour  l'affranchissement 
réciproque  des  taxes  de  patente  des  voyageurs  de  commerce. 

Le  soussigné,  Envoyé  extraordinaire  et  Ministre  Plénipotentiaire  de 
Sa  Majesté,  ayant  porté  eelte  communication  à la  connaissance  de  son 
( iouvernement , a été  autorisé  à déclarer  qu'il  accepte  volontiers  cette 
adhésion,  et  qu'il  a donné  les  dispositions  nécessaires  pour  que  à l'a- 
venir les  voyageurs  de  commerce  du  Canton  de  Zug  soient  admis  dans 
les  Etats  de  S.  M.  au  bénéfice  de  l'accord  susmentionné. 

En  priant  Son  Excellence  Monsieur  Frcy-lleruséo,  Président  de  la 
Confédération  Sui&e,  de  vouloir  bien  le  mettre  à même  de  faire  con- 
naître au  Gouvernement  de  S.  M.  que  des  dispositions  analogues  ont 
été  données  dans  le  dit  Canton  à l'égard  des  voyageurs  de  commerce 
Sardes,  le  soussigné  saisit  cette  occasion  pour  offrir  à son  Excellence 
la  nouvelle  assurance  de  sa  très-haute  considération. 


Joctkau. 
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NOTE  SUISSE. 


Berne,  le  14  novembre  1860. 

Ensuite  de  l:i  Noie  que  Monsieur  le  Ministre  de  Sardaigne  a adressée 
le  13  courant  au  Conseil  Fédéral  pour  l'informer  que  le  Gouverne- 
ment Royal  l’a  autorisé  à déclarer  qu'il  aceeple  volontiers  l'adhésion 
du  Canton  de  Zug  à la  Convention  conclue  en  1832  entre  plusieurs 
Cantons  Suisses  et  la  Sardaigne  [unir  l'affranchissement  réciproque  des 
taxes  de  patente  des  voyageurs  de  commerce  et  qu'il  a donné  les  di- 
spositions nécessaires  pour  qu'à  l’avenir  les  voyageurs  de  commerce  du 
Canton  de  Zug  soient  admis  dans  les  Etats  de  S.  M.  au  bénéfice  de 
l’accord  susmentionné;  le  Conseil  Fédéral  a chargé  son  Envoyé  Extraor- 
dinaire à Turin  d’annoncer  à Monsieur  le  Ministre  des  Affaires  Etran- 
gères que  déjà  le  24  août  de  cette  année  la  déclaration  d'adhésion  a 
été  officiellement  donnée  et  que  la  publication  y relative  va  être  insérée 
dans  la  feuille  Fédérale  et  au  recueil  officiel.de  la  Confédération,  en 
sorte  que  eel  arrangement  sera  immédiatement  mis  à exécution  aussi 
en  ce  qui  concerne  le  Canton  de  Zug. 

l-c  Conseil  Fédéral  à l’honneur  d'en  informer  Monsieur  le  Com- 
mandeur Joeleau  en  réponse  a sa  Note  précitée  et  il  saisit  cette  occa- 
sion pour  renouveler  à Son  Excellence  les  assurances  de  sa  haute  con- 
sidération. 


Au  nom  du  Conseil  Fédéral 
Le  Président  de  la  Confédération 
Fbry-Hkbosee. 


Le  Chancelier  de  ta  Confédération 
Seul  EUS. 


OO'i 


CXLVI. 


TURIN 

1860  , 30  novembre. 

Concention  entre  la  Sardaigne  et  la  Gratule  Urologue  pour  la  garantie 
réciproque  de  la  propriété  littéraire  et  artistique  entre  les  deux 
Etats  (*). 


Sua  Maestà  il  Re  di  Sardegna  e Sua  Maestà  la  Refîna  «loi  Regno 
Unito  délia  Gran  Brelagna  e d' Irlanda , ugualmente  aniinati  dal 
desiderio  di  estendere  nei  due  Slati  il  godimento  del  dirillo  di  au- 
lore  sulle  opère  lettcrarie  ed  artistiche  ehe  sarautio  pubblicale  per  la 
prima  voila  noll’uno  di  essi , hanno  ravvisato  eonvenienle  di  eonchiu- 
dere  a tal  fine  una  spéciale  Gonvenzione.  ed  hanno  pcrcih  nominalo  a 
loro  Plenipotenziari  ; cioè: 

Sua  Maestà  il  Re  di  Sardegna  il  Gavaliere  Costantino  Nigra,  Com- 
mendatore  del  suo  Ordine  religioso  c mililare  dei  Satili  Maurizio  e 
Lazzaro  ecc.,  suo  Ministro  residenle  ecc., 

R Sua  Maestà  la  Regina  del  Regno  l'nilo  délia  Gran  Brelagna  e 
d'Irlanda  Sir  James  Hudson,  Corninendalore  dell'onorevolissimo  Ordine 
del  Ilagno  d' Inghilterra , Inviato  Straordinario  e Ministro  Plenipoten- 
ziario  di  S.  M.  Britannica  presso  la  Corte  di  S.  M.  il  Re  di  Sardegna  ; 

I quali,  dopo  aversi'  comuriicato  scambievohnenle  i loro  rispetlivi 
picni  poteri  ricnnosciuti  in  buona  c débita  Forma , convennero  nella 
stipulazione  degli  articuli  seguenti  : 


1. 

Dal  giorno  in  cui,  conforme  al  disposto  dell’articolo  14,  la  présenté 
Convenzione  divenlerà  esecutoria,  gli  autori  di  opéré  lellerarie  o arti- 
stiehe,  ai  quali  le  leggi  dell'uno  dei  due  Stati  guarentiscono  attualmente 

(*)  Le  texte  original  de  celte  Convention  est  en  oiiglai*  et  en  ilalitu. 
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o guarentiranno  per  l’avvenire  il  diritto  di  propriété  o di  aulore,  avranno 
facoltà  di  esercilare  esso  diritlo  nei  dnminii  dell'altro  durante  lo  stesso 
spazio  di  tempo  e negli  slessi  limili  in  cui  si  eserciterebbe  in  quest’al- 
tro  Stato  il  diritto  conferito  agli  aulori  di  opéré  délia  slessa  natura,  le 
quali  vi  fossero  pubblicale;  in  guisu  ehe  la  riproduzione  o la  contraf- 
fazione  nell'uno  dei  due  Stali  di  qualsivoglia  opéra  lettcraria  o artislica 
pubblieata  nell'altro  sam  Irattata  nella  slessa  maniera  in  cui  si  trallo- 
rebbe  la  riproduzione  o la  contraffazione  di  un'opera  di  egual  natura 
pubblieata  per  la  prima  voila  nell'altro  Stato  ; e gli  aulori  dell’uno  dei 
due  Stali  avranno  innanzi  ai  tribunali  dell'altro  la  stessa  azione , e vi 
godranno,  quanto  alla  contrafTazionc  ed  alla  riproduzione  non  autoriz- 
zata,  la  stessa  guarentigia  che  la  legge  concédé  o polrebbe  concedere 
agli  autori  di  questo  medcsimo  Stato. 

E intcso  elle  le  parole  « opéré  letterarie  o artistiche  » adoperate 
in  principio  di  quest’articolo , comprendono  le  pubblicazioni  di  libri  , 
di  opéré  dmmmaliehc,  di  componimcnti  musicali , di  disegni  , di  pit- 
ture.  di  seulture,  d'incisioni.  di  litogranc  e di  qualunque  altra  produ- 
zione  di  letteratura  o di  belle  arti. 

1 legali  rappresentanli  o aventi  causa  dcgli  autori,  tradullori,  corn- 
positori,  pittori,  scultori  o incisori  godranno,  per  ogni  rispetto,  dei  me- 
desimi  diritti  che  la  présente  Gonvenzione  coufcrisce  agli  stessi  autori, 
tradultori,  compositori,  pittori,  scultori  o iiicisori. 

II. 

La  protezione  concessa  aile  opéra  originali  si  estende  pure  aile,  tra- 
duzioni.  Tuttavia  rimane  inteso  che  il  présente  articolo  ha  per  oggetto 
di  proteggere  il  tradullore  solamcnte  riguardo  alla  sua  propria  traduzione 
e non  già  di  conferire  il  diritto  esclusivo  di  traduzione  al  primo  tra- 
dutlore  di  un'opera  qualunque  , fuorchè  nel  caso  e nei  liniiti  previsti 
dall’articolo  seguente. 

III. 

L'autore  di  un'opera  qualunque  pubblieata  nell'  uno  dei  due  Stati, 
il  quale  avrà  voluto  riserbare  il  suo  diritto  di  traduzione,  godra,  du- 
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ranté  nuque  anni  dalla  data  délia  prima  pubblieazione  délia  traduzione 
délia  propria  opéra  ila  lui  autorizzata,  del  privilégia  di  prolezione  contro 
la  pubblieazione  nell’altro  Stalo  di  ogni  traduzione  dell'opera  stessa  non 
autorizzata  da  lui,  e cio  sotlo  le  eondizioni  seguenti  : 

1.  L'opéra  originale  sur  a registrala  e depositata  nell'uno  dei  due 
Stati  nel  termine  di  tre  mesi  dalla  sua  prima  pubblieazione  nell'altro. 

2.  L'autore  dovrà  indieare  nel  titolo  dell'opera  sua  T intenzione  di 
riserbarsi  il  diritto  di  traduzione, 

3.  La  detta  traduzione  autorizzata  dovrà  essore  pubblicata,  almeno 

in  parte,  nel  termine  di  un  anno  dalla  data  délia  registrazione  e del 
deposito  dell'originale,  e in  tolalitù  nel  termine  di  tre  anni  dalla  data 
del  fatto  deposito.  • 

4.  La  traduzione  dovrà  encre  pubblicata  nell’uno  dei  due  Stati, 
cd  essor  n-uistrata  e depositala  in  conformité  delle  disposition  i dcll’ar- 
ticolo  8. 

Hispetto  aile  opère  pubblicale  per  dispense,  basterà  elle  la  diebia- 
razione  dell’autore  elle  intende  riserbarsi  il  diritto  di  traduzione  sia  fatla 
nella  prima  dispensa.  Cio  nondimeno,  riguardo  al  periodo  di  cinque 
anni  fissato  da  questo  arlieolo  per  l'esercizio  del  diritto  esclusivo  di 
traduzione,  eiascuua  dispensa  sarà  considerata  corne  un’opera  separatu, 
e dovrà  essere  registrala  e deposilata  nell'uno  dei  due  Stati  nei  tre 
mesi  dalla  sua  prima  pubblieazione  nell’altro. 

IV. 

Le  stipulazioni  degli  arlieoli  précèdent!  si  applieberanno  parimente 
alla  ruppresentazione  di  opéré  drammuliche  e all'esecuzionc  di  coni- 
pouimenti  inusicali,  sempreebé  le  leggi  di  eiuscuno  dei  due  Stati  siano 
o vengano  ad  essere  applicaliili,  solto  questo  rapporlo,  aile  opéré  dram- 
lliaticbe  e musieali  elle  vi  siano  rappreseotate  o eseguite  pubblicamente 
per*  la  prima  voila. 

Tutlavia,  perché  l'autore  abbia  diritto  alla  prolezione  legale  cireu, 
la  traduzione  di  un’opera  drammatica , taie  traduzione  dovrà  pubbli- 
carsi  nei  tre  mesi  dalla  registrazione  e dal  deposito  dell'originale. 

K iuleso  elle  la  prolezione  stipulais  nel  présente  arlieolo  lion  ha 
per  elletto  di  vielare  le  iniituzioiii  di  buona  fede  o gli  udullumenli  di 
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opéré  drammatiche  alla  scène  dei  due  Stati  rispettivamente,  ma  sol- 
tanin  d’impedire  le  traduzioni  in  contraffazione. 

La  questione  d’ imitazione  o di  contraffazione  sara  déterminais  in 
tutti  i casi  dai  Tribunali  degli  Stati  rispettivi,  e seconde  le  leggi  m 
vigenti. 

• - V. 

Non  estante  il  disposto  dagli  articoli  I e 2 délia  présente  Conven- 
zione,  gli  articoli  di  giornali  o di  pubblicazioni  periodiche  usciti  in 
(uce  nell'uno  dei  due  Stati,  potranno  essere  riprodolti  o tradotti  nei 
giornali  o nelle  pubblicazioni  periodiche  dell'altro  b lato,  purchè  vi  si 
indichi  la  loro  fonte. 

Perb  questo  permesso  non  coniprenderà  la  riproduzione  nell'uno 
dei  due  Stati  di  articoli  (eccettuati  quelli  di  politica  discussione),  inse- 
riti  in  giornali  o pubblicazioni  periodiche  usciti  in  luce  nell'altro  Stato, 
i cui  autori,  nel  giornale  o nelia  pubblicazione  in  cui  apparrero  tali 
articoli,  avessero  esplici lamente  diebiarato  che  ne  interdicono  la  ripro- 
duzione. 


VI. 

L' introduzione  e la  vendita  iii  ciascuno  dei  due  Stati  délia  copie 
contraffatte  di  opéré  protelte  contre  la  contraffazione  a tenore  degli 
articoli  1,  2,  3 e 5 délia  présente  Convenzione,  sono  vietate,  sia  che 
dette  copie  provengano  dallo  Stato  ove  l'opéra  fu  pubblicata,  sia  che 
provengano  d'altronde.  • 

vn. 

In  caso  di  contrawenzione  aile  disposizioni  degli  articoli  precedenti, 
le  opéré  o pubblicazioni  in  contraffazione  saranno  sequestrate  e di- 
straite ; ed  i colpevoli  di  taie  reato  saranno  passibili  in  ciascuno  Stato 
delle  pene  ed  azioni  che  sono  o.  fossero  prescritte  dalle  leggi  di  esso 
Stato  contre  il  medesimo  reato  commesso  a proposito  di  opéré  o pro- 
duzioni  d'origine  nazionale. 

114 
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vm. 

Gli  autori  e i traduttori.  non  che  i loro  legali  rappresentanti  o a- 
venti  causa  non  avranno  diritto,  nell'uno  o nell'altro  Stato,  alla  pro- 
tezione  slipulata  cogli  arlicoli  precedenti,  e il  diritto  di  autore  non 
potrà  esser  invocato  nell'uno  dei  due  Stati,  se  l'opéra  non  sara  stata 
regislrata  nel  seguente  modo,  cioé: 

1.  Se  l'opéra  comparve  per  la  prima  voila  negli  Stati  di  Sua 
Maestà  Sarda,  dovrà  essere  regislrata  all'Ufficio  délia  Società  de’  Librai 
di  Londra  ( Stalioners  HaJt)  ; 

2.  Se  l’opéra  comparve  per  la  prima  voila  negli  Stati  di  Sua 
Maestà  Britannica,  dovrà  essere  regislrata  al  Minislero  dell'lntemo  a 
Torino. 

iSiuno  avrà  diritto  a detta  protezione  se  non  avrà  debilamente  os- 
servate  le  leggi  c i regolamenti-  dei  rispetlivi  Stati,  rclativamente  al- 
l'opera  in  di  cui  favore  sarebbe  invocata  la  protezione.  ^ libri,  le  carte 
e le  stampe,  corne  pure  le  opéré  drammatiche  e i componimenti  mu- 
sicali  (a  mono  che  tali  opéré  drammatiche  e componimenti  musicali 
fossero  ancora  manoscritti)  non  godranno  di  detta  protezione,  se  non 
sarà  stato  consegnato  gratuitamcnte  nell’uno  o nell'altro  dei  due  luoghi 
prementovati,  seconde  il  caso,  un  esemplare  délia  migliore  edizione  e 
nel  migliore  stato,  per  essere  depositato  nel  Inogo  indicato  a quest’og- 
getto  in  ciascuno  dei  due  Stati,  valc  a dire  negli  Stati  di  Sua  Maestà 
Sarda,  in  Torino  al  Ministère  dell’ luterno,  c negli  Stati  di  Sua  Maestà 
Britannica,  al  Museo  Briiannico  di  Londra. 

In  ogni  caso  le  formalità  dei  deposito  e délia  reguslrazione  do- 
vranno  essere  adempiute  entre  i tre.  mesi  dalla  prima  pubblicazione 
dell'opera  nell'altro  Stato.  Rispetto  aile  opéré  pubblicalc  per  dispense, 
eiascuna  dispensa  sarà  considerata  corne  un'opera  sépara  ta. 

Una  copia  aulentica  délia  iscrizione  sul  registre  dcl  Ministère  del- 
l'intemo  in  Torino  conferirà  negli  Stati  di  Sua  Maestà  Sarda  il  diritto 
esclusivo  di  riproduzione  insino  a che  un  miglior  diritto  non  sia  stato 
riconosciuto  in  favore  altrui  nanti  i Tribunali. 

L'na  copia  autentica  dell’ iscrizione  sul  libre  dei  registri  délia  So- 
cietà dei  Librai  di  Londra  avrà  lo  stesso  efletto  negli  Stati  di  Sua 
Maestà  Britannica. 


Digitized  by  Google 


Nell'alto  délia  regislrazione  di  un  opéra  nell’uno  dei  due  Stati,  se 
ne  rilascierà,  in  seguito  a doraanda.  un  cerliGcato  o copia  autenlica, 
e questo  certificato  portera  la  data  précisa  in  cui  ebbe  luogo  la  regi- 
straziorie. 

Il  costo  délia  regislrazione  d'unasola  opéra,  conforme  aile  stipu- 
lazioni  del  présente  articolo,  non  oltrepasserà  negli  Stati  di  Sua  Maestà 
Sarda  la  somma  di  una  lira  e venticinque  centesimi,  e negli  Stati  di 
Sua  Maestà  Britannica  quella  di  uno  scellino  ; e le  altre  spese  pel  cer- 
tificato di  regislrazione  non  oltrepasseranno  la  somma  di  sei  lire  e ven- 
ticinque centesimi  negli  Stati  di  Sua  Maestà  Sarda,  e quella  di  cinque 
scellini  negli  Stati  di  Sua  Maestà  Britannica. 

Le  stipulazioni  di  questo  articolo  non  si  estenderanno  agli  articoli 
di  giornali  o pubblicazioni  periodiche,  i quali  saranno  guarentiti  contro 
la  riproduzione  o la  traduzione,  mediante  il  seinplice  avviso  dell'au- 
tore,  quai  è prescritto  dall'articolo  S.  Ma  se  un  articolo  o un’opera, 
che  fosse  uscita  in  luce  per  la  prima  volta  in  un  giornale  o in  uim 
pubblicazione  periodica,  venisse  poi  riprodotta  a parte,  dovrà  allora 
andar  soggetta  aile  stipulazioni  del  présente  articolo. 

IX. 

Rispetto  a tutti  gli  altri  articoli  che  non  sieno  libri,  stampe,  carte 
e pubblicazioni  musical  i,  pei  quali  si  polesse  invocare  la  protezione  in 
yirtù  dell’articolo  1 délia  présente  Convenzione,  rimane  convenuto,  che 
qualunque  altro  modo  di  regislrazione  diverso  da  quello  prescritto  dal- 
l'articolo  precedente  che  sia  o possa  essere  applicato  dalla  legge,  nel- 
l'uno  dei  due  Stati,  collo  scopo  di  guarentire  il  diritto  di  autore  a qual- 
sivoglia  opéra  o articolo  pubblicato  per  la  prima  volta  in  esso,  sara 
esteso,  sotto  eguali  condizioni,  ad  ogni  opéra  od  articolo  simile,  pub- 
blicato per  la  prima  volta  nell'altro  Stato. 

X. 

Ê convenuto  che  se  in  una  Convenzione  qualunque  perguarentire  la 
propriété  letleraria  e artistica  fossero  concessi  favori  maggiori  di  quelli 
stipulati  dalla  présente  Convenzione  dail'una  délit*  *Alte  Parti  contraenti 
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ad  una  lerza  Pote  rua,  i medesimi  vantaggi  saranno  accordaü  all’altra 
Parte  sotto  le  medesime  condizioni. 

* XI. 

Nell'intento  di  agevolare  l'esecuzionc  délia  présente  Convenzione,  le 
due  Allé  Parti  contraenti  promettono  di  comunicarsi  scamhievolmente 
le  leggi  e i regolanienti  ehe  polesse.ro  essore  ulteriorniente  stabiliti  negli 
Stati  rispetlivi  intorno  al  diritto  di  autore  sulic  opéré  o produzioni  pro- 
lette  in  virtù  ‘delle  stipulazioni  délia  présente  Convenzione. 

XII. 

Le  stipulazioni  délia  présente  Convenzione  non  potranno  in  alcuna 
guisa  pregiudicare  il  diritto  che  ciascuna  delle  due  Allé  Parti  con- 
traenti si  riserva  espressainente  di  sorvegliare  o di  vietare  con  misure 
legislative  o di  polizia  interna,  la  vendita,  la  circolaxione,  la  rappre- 
sentazione  o Pesposizione  di  quelle  opère  o produzioni,  riguardo  aile 
quali  l'una  o Paîtra  Stulo  giudieasse  conveniente  di  esercitare  questo 
diritto. 

XIII. 

• 

Nessuna  slipulazione  délia  présenté  Convenzione  potrà  interpretarsi  - 
in  guisa  da  pregiudicare  il  diritto  dell'una  6 dell'altra  Parte  contraente 
di  vietare  P iraportazione  nei  proprii  Stati  dei  libri  che,  a norma  delle 
sue  leggi  interne,  o per  obblighi  contralti  con  aitri  Stati,  sono  o sa- 
ranno dichiarati  corne  frodolenti  o lestvi  del  diritto  di  autore. 

XIV. 

La  présente  Convenzione  diverrà  esecutoria  il  più  presto  possibile 
dopo  lo  scambio  delle  ratiftehe.  In  ciascuno  dei  due  Stati  il  Governo 
avrà  cura  di  far  conoscere  preventivamente  il  giorno  che  sarà  fissato 
per  metterla  in  vigore;  e le  stipulazioni  di  essa  non  saranno  applica- 
bik  che  aile  opéré  cr  agli  articoli  pubblicati  dopo  detto  giorno. 
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La  Convenzione  rimarrà  in  vigore  |>er  sei  anni  dal  giorno  in  cui 
potrà  essere  messa  in  vigore  ; e se  l'una  delle  Parti  non  avrà  signifi- 
cato,  dodiri  mesi  prima  délia  scadenza  di  detto  periodo,  la  sua  inten- 
zione  di  farne  cessare  gli  effetti,  la  Convenzione  continuera  a rimanere 
in  vigore  un  anno  ancora.  e cosi  di  anno  in  anno  successivainente 
lino  allô  s pi  rare  d'un  anno  dacchè  l'una  o l’allra  Parte  l’avrà  denun- 
ciata. 

Le  Allé  Parti  contraenti  91  riservano  tuttavia  la  facoltà  d' intro- 
durre  di  comune  accordo  nella  présente  Convenzione  lutte  quelle  mo- 
diûcazioni  che  non  saranno  incompatibili  collo  spqito  e coi  principii 
di  essa,  e di  cui  l’esperienza  avesse  dimostrato  la  convenienza. 

XV. 

La  présente  Convenzione  sarà  ratificata,  e le  ratifiche  saranno  scam- 
Itiate  a Torino  il  più  presto  possibile,  entra  i tre  mesi  dalla  firma. 

In  fede  di  che  i rispettivi  Pienipotenziarii  l'hanno  firmata  in  doppio 
originale,  e vi  hanno  apposto  i loro  sigilli. 

Torino,  aiHi  trenta  di  novembre  dell’auno  di  Nostro  Signore  mille 
uttocento  sessanta.  • » 


(L.  S.)  CoSTANflNO  NlÜIU. 


L S.)  J.UIEH  Hdosok. 


(Ratifiée  par  S.  V.  Britannique  le  20  décembre  tîttiO,  et  par  S.  SI. 
le  Roi  de  Sardaigne  le  3 janvier  1861.  — L échange  des  ratifications 
a eu  lieu  à Turin  le  i janvier.  — La  mise  à exécution  fixée  au 
la  du  même  mois ) 
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CI1TII 


NAPLES 

ISfiO,  1 7 dto'mbrt. 

Décrit  Royal  portant  réunion  des  Provinces  napolitaines  au  Royaume 
de  Sardaigne  en  vertu  de  la  loi  du  3 décembre  1 800  (*). 


VITTORIO  EMANUELE  II  kcc.  ecc. 

Visto  il  Plébiscite)  sottoposto  al  suffragio  universale  e tlireUo  del  po- 
polo  delle  Provincie  Napoletane  convocale  in  comizi  il  21  scorso  ottobre, 
Visto  il  processo  verbale  di  presentazione  e di  accettazione  di  laie 
plebiscito,  seguito  in  Napoli  il  giorno  8 scorso  novembre; 

Vista  la  legge  del  3 corrente  mese  con  cui  il  Govemo  del  Re  è au- 
torizzato  ad  accettare  e stabilire  per  decreti  reali  l'annessione  allô  Statu 
di  quelle  provincie  dell'ltalia  Centrale  e Méridionale  oelle  quali  si  raa- 
nifesti  liberamente  per  suffragio  diretto  universale  la  volontà  di  far 
parte  intégrante  délia  nostra  Monarchia  costituzionale  ; 

Ldito  il  Consiglio  dei  Ministri, 

Abbiamo  decretato  e decretiamo  : 


*)  Yiiici  le  telle  celle  loi: 

VITTORIO  KUlVL'CLE  II.  acc  MC. 

Il  Sxtaio  f b Citueta  «ici  Isepuut.  Iianno  .ipprovato  ; 

Vil  oMMamo  Mitttorttto  e proiftulgbiamo  quant»  Mfae 

Art.  Milieu 

Il  Goverrao  del  Re  f atwwlnaiu  ad  e«*t»ie  t stebslire  p*  Reale  Uecreto  laaniKM»tte  «Iki  SUto  di  quelle  Pro*i*cie  , 
deUTUlic  Centrale  e Méridionale,  ne  Ile  quali  rt  ironifasti  librrartirntr,  par  sud.  agio  diretlo  universale,  la  roi  on»  delle 
popoUiinnl  di  1er  parte  Intégrante  delle  noaira  Monaxtna  Cortitntioasle. 

Ordinian»  ctoe  le  présente.  muni»  «Ici  slgbllo  «tcRoStato,  «la  inaeeta'netle  raccolia  daftl  AMI  «M  Caverne,  unandamlu 
a chimique  tpcui  di  owervade  e di  farta  otseesare  evane  lefge  dettu  3tato 
Ibt.  In  Palermn  ad<ll  3 dirnnlirt  l9(#. 

VRTOMO  SM  ANOBLI. 

G B,  CiOUU 
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Le  Provincie  Napoletane  faranno  parte  intégrante  dello  Stato  ltaliano 
dalla  data  del  présente  Decreto. 

Art.  2. 

L’articolo  82  dello  Statuto,  con  cui  è stabilito  che  fino  alla  prima 
riunione  délié  due  Camere  il  Governo  prowederà  al  pubblico  servizio 
eon  sovrane  disposizioni , sarà  applicabile  aile  Provincie  suddette  sino 
alla  riunione  del  Parlamento  nazionale,  fermi  rimanendo  i poteri  prima 
dora  da  Noi  conferiti  al  Nostro  Luogotenente  generale  delle  Provincie 
Napoletane. 

Ordiniamo  che  il  présente  Decreto,  munito'del  sigillo  dello  Stato  , 
sia  inserto  nella  raeeolta  degli  Atti  del  Governo  e pubblicato  nelle  Pro- 
vincie suddette,  mandando  a chiunque  spetti  di  osservarlo  e di  farlo 
osservare. 

Date  a Napoli  il  17  dicembre  1860. 


V1TTORIO  EMANUELE 


G,  B.  Cassinis. 
M,  Fanti. 

C.  Cavocr. 

M.  Mimohetti 
F.  S.  Vegezzi. 

S.  Jacisi. 

T.  Masuam. 

T.  Cobsi. 
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CXLVUI 


NAPLES 
1860,  17  icceMbfl. 

Décret  Royal  portant  réunion  de  la  Sicile  au  Royaume  de  Sardaigne 
en  vertu  de  ta  loi  du  3 décembre. 


VITT0R10  EMA.NUELE  n rxc.  ecc. 

Visto  il  Plebiscito  sottoposto  al  suiïragiu  universale  e diretto  del  po- 
polo  delle  Provincie  Siciliane  convoeato  in  comizii  il  21  scorso  ottobre; 

Visio  il  processo  verbale  di  presentazione  e di  accetta^ione  di  talc 
plebiscito,  seguito  in  Palermo  il  giorno  2 corrente  ; 

Vista  la  legge  del  3 corrente  mcse,  con  cui  il  Governo  del  île  è auto- 
rizzato  ad  accettare  e stabilire  per  Decreti  Reali  l'annessione  allô  Stato 
di  quelle  provincie  dell'ltalia  Ontrale  e Méridionale,  nelle  quali  si  ma- 
nifesti  liberamente  per  suiïragio  diretto  universale  la  volonté  di  far 
parte  intégrante  délia  Noslra  Monarchia  Costituzionale  ; 

Udito  il  Consiglio  dei  Mioistri, 

Abbiamo  decretato  e decretiamo: 

Art.  1. 


Le  provincie  Siciliane  faranno  parte  intégrante  dello  Stato  Italiano 
dalla  data  del  présente  Decreto. 


Art.  2. 

L’articolo  82  dello  Statuto  con  cui  è stabililo  che  Gno  alla  prima 
riunione  delle  due  Camere  il  Governo  prowederà  al  pubblico  servizio 
con  sovrane  disposizioni , sarè  applicabile  aile  provincie  suddelte  sino 
alla  riunione  del  Parlamenlo  Nazionale,  fermi  rimanendo  i poteri  prima 
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dora  da  Noi  conferiti  al  Nostro  Enogolenenle  generale  dclle  Provincic 
Sieiliane. 

Ordiniaino  che  il  présenté  Deereto,  munilu  del  sigillé  dello  Stato . 
sia  inserlo  nella  raerolta  degli  Atti  del  Govemo , e pubhlicato  nelle 
provincie  suddelte,  rnandamle  a chimique  spetla  di  osservarlo  e di  farle 
osservare.  , 

Date  a iNapoli,  il  17  dicembre  1860. 


VITT0R10  KMAM'KI.K. 


G,  B.  Cassixis. 
M.  Fanti. 

C.  Cavoi'R. 

M.  Minohetti. 
K.  S.  Veoezzi.  ' 

S.  Jacini. 

T.  Uakum 
T.  CoRSI. 


nux. 

NAPLES 

l$60.  17  dêrriiibre. 

lïécret  Hoi/ul  /Mi  tant  réunion  îles  province*  des  Marches  au  Hoyaume 
de  Sardaigne  eu  vertu  de  la  loi  du  3 décembre. 


VITTORIO  EMANUELE  II  une.  wx. 

Visio  il  Plébiscita  soltaposta  al  suffragio  universale  e diréllo  del  po- 
pulo delle  provincie  delle  Marche  convocato  in  coinizi  il  4 e il  5 no- 
vembre ultimo  ; 

Visio  il  processo  verbale  di  presentazione  e di  accettazione  di  taie 
plébiscité  seguito  in  Napoli  il  giorno  22  novembre  suddetto; 
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Vista  la  legge  in  data  de)  3 oorrentc  mese  con  cui  il  Governo  del 
Re  é autorizzato  ad  accettare  e stabilire  [ter  Decreli  Reali  l'annessione 
allô  Stato  di  quelle  provincie  dell'ltalia  Centrale  e Méridionale  nelle 
quali  si  manifesti  liberainente  per  suffragio  ditelto  universale  la  volonté 
delle  popolazioni  di  far  parle  intégrante  délia  Nostra  Monarchia  Costi- 
tuzionale.  » 

L'dito  il  Consiglio  dei  Ministri, 

Abbiamo  decretato  e decretiamo  : 

Art.  1. 

I.e  provincie  delle  Marche  faranno  parle  intégrante  dello  Stato  Ita— 
liano  dalla  data  del  présenté  üecreto. 

Art.  2. 

L'articolo  82  dello  Slatuto.  con  cui  é stabilité  che  fioo  alla  prima 
riunione  delle  due  Camere  il  (ioverno  provvederà  al  pubblico  servizio 
con  sovrane  disposizioni,  sara  applicabile  nelle  provincie  suddette  sino 
alla  riunionc  del  Parlamento  Nazionale. 

Ordiniamo  ehe  il  présenté  Decreto,  munito  del  sigillo  dello  Slalo  . 
sia  inserto  nella  raccolta  degli  atti  del  (ioverno,  e pubblieato  nelle  pro- 
vincie suddette,  mandando  a chiunque  spetta  di  osservarlo  e di  farlo 
osservare. 

Dato  a Mapoli  il  I?  dicembre  1860. 

YITTORIO  EMANUELE 


G.  B.  CA8SINIS 
M.  Faute 
C.  Cavol'k. 

M.  Minohetti. 
K.  S.  Veoezzi 

S.  Jauni. 

T.  Mahiam. 

T.  Coksi. 
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1860,  17  dicnntrt 

Décret  Royal  portant  réunion  des  Provinces  de  f Ombriê  au  Royaume  de 
Sardaigne  en  vertu  de  la  toi  du  3 décembre. 


V1TT0RIO  EMANUKLK  II  roc.  icx. 

Vlsto  il  Plebiscito  sottoposto  al  suffragio  universale  e diretto  del  po- 
pulo delle  provincie  dell'Umbria  eonvocato  in  comizii  il  4 ed  il  5 no- 
vembre ultüno  : 

, Visto  il  processo  verbale  di  presentazione  e di  accettazione  di  taie 
. plebiscito  seguito  in  Napoli  il  giorno  22  novembre  suddetto: 

Vista  la  legge  in  data  del  3 corrente  raese,  con  cui  il  Governo  del 
He  è autorizzato  ad  accettare  e stabilire  per  decreti  reali  l’annessione 
allô  Stato  di  quelle  provincie  dell'ltalia  Centrale  e Méridionale  nelle 
quali  si  manifesti  liberamente  per  suiïragio  diretto  universale  la  volonté 
delle  popolazioni  di  far  parte  intégrante  délia  nostra  Monarchia  Co- 
stituzionale. 

Udito  il  Consigiio  dei  Ministri, 

Abbiamo  decretato  e decretiamo: 

Art.  t. 

Le  provincie  dell'Lmbria  faranno  parte  intégrante  dello  Stato  Italiano 
dalla  data  del  présente  Decreto. 


Art.  2. 

L'articolo  82  dello  Staluto  con  cui  è stabilité  che  lino  alla  prima 
riunione  delle  due  Camere,  il  Governo  provvederà  al  pubblico  servizio 
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con  sovrane  disposizioni  , sara  applicabile  aile  provincie  suddette  siiw 
alla  riunione  del  Parlamento  Nazionale. 

Ordiniamo  che  il  présente  Decreto,  rnunito  del  sigillé  dello  Stato , . 
sia  inserto  nella  raccolla  degli  atli  del  Ooverno,  e pubblicato  nelle  pro- 
vincie  suddette  , mandando  a chimique  spelta  di  osservarlo  e di  farlo 
osservare. 

Dato  a iNapoli  il  17  dicembre  1860. 

’ VirrOBIO  EMANUELE 


O B.  Casmhi». 
M.  Fanti. 

G.  Cavouh 
M.  Mikohetti. 
K.  S.  V'EOKZZl. 

S.  Jaciki. 
ï.  Maki  a. si 

T.  I’ohsi 


eu. 

COIRE  ET  TURIN 

1860.  1 et  23  décembre. 

Echange  de  Déclarations  sur  /'adhésion  du  Canton  des  Grisons  u la 
Convention  du  28  avril  18  Ut  concernant  f extradition  des  malfai- 
teurs, ainsi  qu'aux  Déclarations  du  16  juillet  1855  et  du  18  mai  1860 
qui  s'y  réfèrent. 


DÉCLARATION  SUISSE 

Wir 

Président  und  kleiner  Ralh  des  Kidgenossischeti  Slandes  (irauhiindeu 
crklâren  hiemil 

den  fonnlichen  Beitrilt  des  hiesigen  Raillons  zufulgenden  Verlrags- 
akteu  mil  dem  Kônigreich  Sardinien  : 
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1.  Zu  dein  Vertrag  zwischen  einer  Anzabl  shweizeriseher  Kantone 
und  dem  Kënigreich  Sardinien  ùber  gegenspitige  Auslieferung  der  Ver- 
brecher  vom  28“"  April  1843  ; 

2.  Z p der  CrkJSrung  der  Kônigl”  Sardiniscben  Reg'eruug  vont  16'" 
lleumouat  1 8iî‘»  in  Helreti  der  Ausleguug  der  art.  .1  und  6 des  Aus- 
lieferungsvertrags  vom  28'"  April  1813. 

3.  Zu  der  ergëuzenden  Krklàrung  voni  18'”  Mai  1860  belrefl'end 
die  Interprétation  der  art.  3 und  6 des  Auslieferungsverlrags  voni 
28 April  1843. 

Chur,  den  1“"  December  1860. 


Der  Prdsrdent 
A-  Latour 


Suntens  de*  Kteineu  Maths 
Der  Kausleidirektar 
J B Tschabner 


* ( Traduction  ) 

Nous  Président  et  Petit  (loriseil  du  Canton  des  Grisons 
Déclarons  par  la  présente: 

L’adhésion  formelle  de  ee  Canton  aux  Conventions  suivantes  avec  le 
Gouvernement  Royal  Sarde  ; 

1.  Au  Traité  conclu  entre  plusieurs  Cantons  Suisses  et  le  Royaume 
de  Sardaigne  sur  l’extradition  réciproque  des  malfaiteurs  du  2H  avril  1 843. 

2.  A la  Déclaration  du  Gouvernement  Sarde  du  16  juillet  1853  re- 
lative à l'interprétation  des  articles  5 et  6 de  la  Convention  d'extra- 
dition de  28  avril  1843. 
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3.  A la  Déclaration  complémentaire  du  18  mai  1860  concernant 
I interprétation  des  articles  5 et  6 de  la  Convention  d'extradition  du 
28  avril  1843. 

Coire,  le  t décembre  1860. 


Lr  Président 

A.  Latoi-r. 

Au  nom  du  Petit  Contai 
Le  directeur  de  la  Chancellerie 
1.  B ÏSCBABNEB 


DÊCLA4ATION  SA  RD  K 

Le  soussigné.  Président  du  Conseil  des  Ministres,  Ministre  Secrétaire 
d’Etat  pour  les  affaires  Etrangères  de  Sa  Majesté  le  Roi  de  Surdaigne, 
déclaré  que  le  Gouvernement  de  Su  dite  .Majesté  accepte  l'adhésion 
donnée  sous  la  date  du  1 du  courant  par  le  Gouvernement  du  .Canton 
des  Grisons: 

1.  A la  Convention  conclue  le  28  avril  1843  entre  la  Sardaigne  et 
plusieurs  Cantons  de  la  Suisse  touchant  l'extradition  réciproque  des 
malfaiteurs  ; 

2.  A la  Déclaration  du  Gouvernement  du  Roi  en  date  du  16  juillet 
1855  concernant  l'interpretation  des  articles  5 et  6 de  ladite  Convention. 

3.  Enfin  à la  Déclaration  complementaire  du  18  mai  1860  qui  a donné 
une  nouvelle  extension  au  principe . posé  dans  la  Déclaration  précé- 
dente, de  l’expédition  gratuite  des  actes  relatifs  à des  procédures  pour 
crimes  et  délits  non  prévus  par  la  Convention  de  1843. 

Le  soussigné  déclare  en  même  temps  que  par  suite  de  l’adhésion 
formelle  mentionnée  plus  haut  les  dispositions  nécessaires  seront  prises 
pour  que  les  stipulations  des  accords  précités  soient  egalement  exé- 
cutées dans  les  Etats  de  Sa  Majesté  à l'égard  de  l'Etat  des  Grisons. 

Fait  à Turin  le  23  décembre  1860. 

C.  Lavoir. 
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VILLA  CAPOSELK 


1861,  13  février. 


Capitulation  signée  entre  le  Commandant  eu  ehef  de  l'Année  Sarde 
et  le  Gouverneur  de  la  Plaie  de  Gaète. 


Capilolaziotie  per  la  rasa  dalla  Piazza  ili  üaela , stipulata  fra  il 
Comandanle  generale  délie  truppe  di  S.  M.  Sarda  ed  il  Governalore  * 
délia  forlezza,  rispettivamenle  rappresentati  dai  sottoscritti. 

I. 

La  Piazza  di  Gaela . il  sno  armamento  complet» , bandiere , armi . 
magazæni  a polvere,  vesliario , viveri , equipaggi , cavalli  di  truppa . 
tiavi , imbarcazioni , ed  in  generale  tutti  gli  oggetti  di  spettanza  del 
Govemo , sien»  militari  elle  civili . saranno  consegnati  ail'  useita  délia 
guamigione  aile  truppe  di  S.  M.  Vitlorio  Kmanuclc. 

II. 

Uomaltina  aile  ore  7 saranno  consegnatc  aile  truppe  suddette  le  porte 
c poterne  délia  cilla  dal  lato  di  terra;  noncliè  le  opère  di  forlificazionc 
attinenti  a queste  porte,  cioc  dalla  cittadella  inchiusa  si  no  alla  batteria 
Transilvania;  ed  inoltre  Torre  Orlando. 

III. 

Tutla  la  guamigione  délia  Piazza . cotbprcsi  gli  impiegati  militari 
ivi  rinchinsi.  esciranno  cogli  onori  délia  guerra. 

IV. 

Le  truppe  componenti  la  guamigione  esciranno  colle  bandiere,  armi 
e bagagli. 
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Queste , dopo  di  aver  resi  gli  onori  militari,  deporranno  le  armi 
e le  bandiere  sull'lslmo,  a<l  eccezione  degli  uffiriali  ehe  eonserveranno 
le  loro  armi,  i loro  cavalli  bardati  e lullo  cio  ehe  luro  appartiene:  e 
sono  facoltali  altresi  a rilenere  pressa  di  loro  i trabanti  rispetlivi. 

V. 

Esciranno  per  le  prime  le  truppe  slraniere.  le  altre  in  seguito,  se- 
conde il  loro  ondine  di  battagliu  colla  sinislra  in  testa. 

VI. 

L'uscita  délia  giiarnigione  délia  Piazza  si  farà  per  la  porta  di  terra 
a cominciare  dal  giorno  li»  eorrente  aile  ore  8 del  mattino  ni  modo 
’ da  esserc  termiuata  aile  ore  4 pomeridiane. 

VU. 

Li  ammalali  e feriti  soli  cil  il  persouale  sanitario  degli  uspedali  ri- 
• marranno  nella  Piazza:  tutti  gli  aitri  militari  ed  impiegati  che  rimanes- 
sero  nella  l'iuzza  senza  inotiio  legiltimo,  e senza  apposita  aulorizza- 
zione,  dopo  l'ora  preslabilita  dall  arlieolo  precedente,  sarauno  oopsiderati 
corne  diserlori  di  gneira. 

VIII. 

Tutte  le  truppe  componenli  la  guarnigione  di  (iaela  rimarramio  pri— 
gioqiere  di  guerra  tinche  non  siensi  rcse  la  eittadella  di  Messin  a e la 
fortezza  di  Civiteila  del  Tronto. 

IX. 

Dopo  la  resa  di  quelli-  due  fortezze  le  truppe  componenti  la  guar- 
nigione saranno  rese  alla  liberté.  Tullavia  i militari  slranieri  dopo  la 
prigionia  non  potranno  sofTennarsi  nel  reguo,  e saranno  IrasjKirtati  nei 
rispeltivi  paesi.  Assnmerarmo  inollre  I’  obbligo  di  non  servire  per  un 
anno  conlro  il  (ioverno,  a partire  dalla  daln  délia  présente  capitolazione. 

X. 

A tutti  gli  ufficiali  ed  impiegati  militari  nazionali  capitolati  souo  ac- 
cordati  due  mesi  di  paga,  considerali  in  tempo  di  pace. 
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Questi  stessi  ufficiali  avranno  due  mesi  di  tempo,  a partire  dalla 
data  in  cui  furono  messi  in  liberté,  o prima  se  lo  vnglioiro.  per  di- 
chiarare  se  intendono  prendere,  servir, io  nell'esercito  nationale,  « essere 
ritirati,  oppure  rimanere  sciolti  da  ogni  servi/io  militare.  A quelli  che 
intendono  servire  nell'  esercilo  nationale , od  essere  ritirati . saranno, 
corne  agli  altri  ufticiali  del  gié  esercito  napoletano,  applicate  le  norme 
del  R.  Decreto  date  in  Napoli  il  28  novembre  1860. 

XI. 

(ili  individu!  di  Iruppa,  ossia  di  bassa  for/a,  dopn  tenninatu  la  pri- 
gionia  di  guerra,  otterranno  il  loro  congedo  assoluto  se  hanno  com- 
piuta  la  loro  ferma  ossia  il  loro  impcgno.  A quelli  che  non  l'avessero 
compiuta  sara  concesso  un  congedo  di  due  mesi,  dopo  il  quai  termine 
potranno  essere  rirhiamati  sotto  le  armi.  t 

A tutti  indistintamcnte  dopo  la  prigionia  saranno  dati  due  mesi 
di  paga,  ossia  di  pane  e prestito  per  ripatriare. 

XII. 

I sott’uflïriali  e caporali  nazionali  che  volessero  continuare  a servire 
ncll’esercito  nationale,  saranno  accettali  coi  loro  gradi,  purchè  abbiano 
le  idoneità  richieste. 

XIII. 

È accordato  agli  ufticiali , soit'  ufticiali  e soldati  esteri  provenienti 
dagli  antichi  cinque  Gorpi  svizzeri  quanto  hanno  diritlo  per  le  antiche 
capitolazioni  e decreti  posteriori  (ino  al  7 setteuibre  1860. 

Agli  ufticiali,  sott'ufficiali  e soldati  esteri  che  hanno  preso  servi- 
ïio  dopo  agosto  1850  nei  nuovi  Gorpi,  e che  non  facevano  parte  dei 
vecchi,  è concesso  quanto  i decreti  di  formazione  sempre  anleriori  al 
7 settembre  1860  loro  accordano. 

XIV. 

T utti  i vecchi,  gli  storpi  o mutilati  militari , qualunque  essi  sieno , 
scnza  tencr  conlo  délia  nazionalita , saranno  accolti  nei  depositi  degli 
invalidi  militari,  qualora  non  preferisscro  ritirarsi  in  famigtia  col  sus- 
sidio  quolidiano  a norma  dei  regolamenti  del  già  Regno  delle  Due  Sicilie. 
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A tutti  gli  impicgati  eivili , si  napolctani  chc  siciliani . racchiusi  in 
Gaeta  ed  appartcncnli  ai  rami  nmminisirativo  e giudiziario,  è confer- 
mato  il  diritto  a ritiro  chc  potrebbero  reclamare  corrispondentc  al 
grado  elle  avevano  alli  7 seltembre  1860. 

XVI. 

Saranno  prowedute  di  mezzi  di  trasporto  lutte  le  famiglio  dei  mi- 
litari esistenti  in  Gaeta  cbe  volesseru  useire  dalla  Piazza. 

XVII. 

Saranno  consorvale  ,agli  ufliciali  ritirati  che  sono  nella  Piazza  le  ri- 
spettive  pensioni,  ipialora  siann  conformi  ai  regulamenti.. 

XVIII. 

Aile  vedove  ed  agli  orfani  dei  militari  di  Gaeta  saranno  conservale 
le  pensioni  che  in  atto  tengono , o riconosciulo  il  diritto  per  donian- 
dure  tali  pensioni  pel  tratto  ' avvenire  ai  termini  délia  legge. 

XIX. 

Tutti  gli  abitanti  di  Gaeta  non  saranno  molestati  nellc  personc  e 
proprietà  per  le  opinioni  passaje. 

XX. 

Le  famiglie  dei  militari  di  Gaeta  e che  trovansi  nella  Piazza  sono 
poste  solto  la  prolezione  dell'esercito  dei  Re  Vittorio  Emanuele. 

XXI. 

Ai  militari  nozionali  di  Gaeta,  che  per  motivi  di  alla  convenienza 
uscissero  dallo  Slato,  saranno  pure  applicatc  le  disposizioni  contenute 
negli  articoli  antecedenti. 

XXII. 

Resta  convenuto  che  dopo  l’a  firma  délia  présenté  Capitolazione  non 
vi  deve  restare  nella  Piazza  nessuna  mina  carica;  ove  se  ne  trovassero 
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la  présente  Capitolazîone  sarebbe  nulla,  e la  guarnigione  corne  resa  a 
discrezione. 

Uguale  conseguenza  avrebbe  lnogo  ove  si  trovassero  i cannoni  in- 
chiodati,  e si  trovassero  le  armi  distraite  a bella  posta,  noncliè  le  inu- 
nizioni;  salvo  che  l’Autorità  délia  Piazza  consegnasse  i colpevoli,  i quali 
saranno  immediatamente  fucilati. 

XXIII. 

Sara  nominale  d’ambe  le  parti  une  l'.ommissione  composta: 
di  un  ufficiale  d'Afliglieria, 
id.  del  Genio, 

id.  délia  Marina. 

id.  d'Intemlenza  militait*,  ossia  Goinmissario 

di  guerra  col  personale  necessario  per 

la  consegna  délia  Piazza. 


Per  l’Arrnata  Sarda 


Per  la  Piazza  di  Gacla 


Il  Cupn  dl  titato  Maggtore  GIOVANNI  DliLU  F HANOI 

Coionn  C Piola-Caselu  Tenait t-Colonuclhi 

Cttpo  iltllo  Stata-Maggiore  cf  Arliglteria. 

RoBun  Pabca 

Gai' rate  délia  Real  Marina. 


Il  Luogotenentc  Generale 
Contondante  superiore  del  Genio 

L.  F.  Menabrra. 


• Il  Générait: 

Capo  di  Stato-Maggiore 

Francesco  Akohelli. 


Visto,  ratilicato.  ed  approvato: 


Visio,  ratibeatu.  ed  approvato: 


Il  Generale  d'Armuta 
Contondante  le  Trappe  d'atsedio 
ClAX.DI.Nl 


il  Uormiatore  delta  Piaeza  di  Gaetn 
Francesco  Milon 

T en  en  te  Generale. 
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France,  les  Pays-Bas  et  la  Suisse  . • . pay.  661 


CX  Vlll 


1858,  21  août;  4859,  18  août.  Purana. 

Convention  entre  la  Sardaigne  et  la  Confédération  Argentine  pour 
régler  le  pavement  d’indemnités  en  faveur  des  sujets  Sardes,  et  ar- 
ticles additionnels  sur  cet  accord » 663 

CX1X. 

1859,  28  septembre.  Turin. 

Circulaire  adressée  par  le  Ministre  des  Affaires  Etrangères  de  Sar- 
daigne aux  Légations  du  lloi  A Paris , Londres , Berlin  et  St,-Pé- 
tersbourg  au  sujet  des  délibérations  des  Assemblées  de  Toscane , 
de  Modènc  et  de  Parme  sur  l’annexion  de  ces  Etats  au  Royaume 
de  Sardaigne • 672 


CXX. 


1859  , 6 octobre.  Turin. 

Arrangement  signé  entre  les  Délégués  des  Administrations  télégra- 
phiques Barde  et  Suisse  pour  étendre  à la  Lombardie  les  stipulations 
des  Conventions  conclues  à Berne  le  T et  le  2 septembre  1858.  • 679 

CXX1. 

• 1859  , 28  octobre.  Berlin. 

Convention  additionnelle  au  Traité  de  commerce  et  de  navigation  du 
23  juin  1845  et  à la  Convention  additionnelle  au  dit  Traité 
conclue  à Turin  le  20  mai  1851  entre  la  Sardaigne  et  les  États  du 
Zollverein » 681 

CXXU. 


1859  , 31  octobre.  Turin. 

Convention  Postale  entre  les  Administrations  de  Sardaigne , et  les 
Administrations  de  la  Toscane , de  Parme , de  Modène  et  des  Ro- 
magnes » 684 
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1859  , 10  novembre.  Zurich. 

Traité  entre  la  Sardaigne  et  la  France  portant  cession  de  la  Lom- 
bardie en  faveur  de  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  . pag  690 

*.  , » 

CXX1V. 

1859 , 10  novembre.  Zurich. 

Traité  de  paix  entre  ta  Sardaigne , la  France  et  l'Autriche  » 70$ 

exxv. 

1859  , 24  novembre.  Turin. 

Convention  entre  la  Sardaigne  et  la  Belgique  pour  la  garantie  réci- 
proque de  la  propriété  littéraire  et  artistique  » 71$ 


CXXV1. 

1859  , 21  décembre.  Berne. 

Note  du  Gouvernement  Fédéral  Suisse  portant  adhésion  du  Canton 
• de  Lucerne  à l'arrangement  Vendu  lé  13  décembre  1852  avec  plu- 

■ Sieurs  Cantons  de  la  Suisse  pour  l'affranchissement  réciproque  des 

taxes  de  patente  des  voyageurs  de  commerce'  . . » 721 

CXXVH. 


1860 , 9 février.  Turin.  , 

Convention  entre  la  Sardaigne  et  l’Espagne  pour  la  garantie  réci- 
• proque  de  la  propriété  des  œuvres  littéraires  et  artistiques  ■ 722 


cxxvra. 

1 860  , 24,  29  février  et  2 mars.  Paris  et  Turin.  * 

Communications  échangées  entre  les  Gouvernemens  de  Sardaigne  et 
de  France  sur  les  questions  d’Italie,  et  de  la  Savoie  et  Nice.  . > 731 

CXXIX. 

1860,  24  mars.  Turin.  . 

Traité  entre  la  Sardaigne  et  la  France  relatif  à la  réunion  de  la 
Savoie  et  de  l’Arrondissement  de  Nice  à la  France  . ' . # » 750 

119 
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1860,  15  avril.  Turin. 

Loi  sanctionnant  et  promulguant  le  décret  Royal  relatif  a • la  réu- 
nion des  Provinces  de  l'Emilie  au  Royaume  de  Sardaigne  pag.  754 

* CX.  XXI 

1360,  15  avril.  Turin. 

Loi  sanctionnant  et  promulguant  le  décret  Royal  relatif  3 la  réu- 
nion des  Provinces  de  la  Toscane  au  Royaume  de  Sardaigne  • 755 

CXXXJI. 

1860 , 25  avril.  Locarno. 

Convention  concernant  la  navigation  sur  le  Lac  Majeur , conclue  entre 
les  Délégués  du  Conseil  Fédéral  Suisse  d’une  part,  et  ceux  du 
Gouvernement  Royal  de  Sardaigne,  d'autre  part  ..  .756 

CXXXUI. 

1860 , 18  et  21  mai.  Berne.  ' 

Échange  de  Déclarations  entre  le  Gouvernement  Sarde  et  le  Gou- 
vernement Fédéral  Suisse  %ur  l'adhésion  de  plusieurs  Cantons  3 
une  proposition  ayant  pour  objet  d'étendre  le  principe  de  l'expédi- 
tion gratuite  aux  actes  concernant  des  procédures  pour  crimes  et  délits 
non  prévus  par  la  Convention  du  28  avril  1843  ...  762 

• 

CXXXIV. 

» 

1860,  16  juin.  Peschiera.  . 

Acte  final  de  délimitation  de  la  frontière  entre  la  Sardaigne  et  les 
Provinces  Italiennes  de  l'Autriche  fixée  définitivement  par  la  Com- 
mission militaire  instituée  en  exécution  du  Traité  de  Zurich  . • 765 

cxxxv. 

1860,  25  juin.  Turin. 

Convention  entre  les  Ministres  des  travaux  publics  et  des  finances  de 
Sardaigne  et  la  Société  anonyme  des  chemins  de  fer  Lombard- Vé- 
nitiens et  de  ritalie  Centrale  ayaut  pour  objet  de  confirmer,  en 
. exécution  de  l’art.  2 du  Traité  de  Zurich  i les  concessions  faites 


947 

par  les  Gouvernements  d’Autriche,  de  Panne,  Modène,  Toscane  et 
des  États  Romains  . pag.  783 


. CXXXVI. 

1860,  23  août.  Paris. 

Convention  entre  la  Sardaigne  et  la  France  ayant  pour  objet  de  ré- 
soudre les  diverses  questions  aux  quelles  a donné  lieu  la  réunion 
de  la  Savoie  et  de  l’Arrondissement  de  Nice  à la  France,  et  dd  fixer  * 
la  part  contributive  de  ces  provinces  dans  la  dette  publique  du 
Piémont » 804 


CXXXVU. 


1860.  4 septembre.  Paris 

Convention  postale  entre  la  Sardaigne  et  la  France  >812 

* 

CXXXVUI. 

1860,  9 septembre.  Milan. 

Convention  entre  la  Sardaigne,  l’Autriche  et  la  France  relative  à la  li- 
quidation du  Monte  Lomburiio-  Vende  en  exécution  de  l'article  7 
du  Traité  de  Zurich  . .>  . . . > 835 

• i 

CXXXIX. 

1860,  Il  septembre.  Turin. 

Déclaration  Ministérielle  signée  par  l’Envoyé  de  France  et  par  le  Mini- 
stre des  affaires  étrangères  de  Sardaigne  sur  l'interprétation  du 
§ 3 de  l’art.  24  du  Traité’  du  24  mars  1760  . • 680 

CXL. 

1860,  12  septembre.’  Turin. 

Mémorandum  du  Gouvernement  Sarde  sur  les  motifs  de  l'entrée  des 
troupes  sardes  dans  l’Oifibrie  et  les  Marches  . . . >881 


* . CXU. 

1860,  20  septembre.  Berlin. 

Convention  additionnelle  au  Traité  de  commerce  et  de  navigation  du  29 
avril  1851  entre  la  Sardaigne  et  les  Villes  Auséatiques  > 886 
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1860,  29  septembre.  ViUa  Faoorita.  • • 

Capitulation  d’Àftcone  signée  entre  le  Commandant  en  chef  do  T Ar- 
mée Sarde  dans  les  Marches  et  l'Ombrie  , et  le  Commandant  en 
chef  de  l’Armée  Pontificale  . . . pag.  888 

# * CXLOI. 

1860,  9 octobre.  Ancône. 

Manifeste  de  S.  M.  le  Roi  Victor  Km  manuel  11  aux  peuples  de  l’Italie 
Méridionale  . » 892 


CXLIV. 

1860,  2 novembre.  Sauta  Maria.  » 

Capitulation  de  la  forteresse  de  Capoue  » 897 

CXLV. 

1860,  13  et  14  novembre.  Berne. 

Echange  do  Notes  entre  le  (ïouveniement  Sarde  et  le  Gouvernement 
Fédéral  Suisse  relatives  à l’accession  du  Canton  dê  Zug  à la  Con- 
vention conclue  en  1852  avec  plusieurs  Cantons  Suisses  pour  l’af- 
fainchiésement  réciproque  des  taxes  de  patente  des  voyageurs  de 
commerce » 900 

CXLVI. 

1860,  30  novembre.  Tarin.  • 

Convention  entre  la  Sardaigne  et  la  Grande  Rretagne  pour  la  garantie 
réciproque  de  la  propriété  littéraire  et  artistique  - 902 

CXLV  II 

1860,  17  décembre.  Naples. 

Décret  Royal  portant  réunion  des  Provinces  Napolitaines  au  Royaume 
de  Sardaigne  en  vertu  de  la  loi  du  3 décembre  ....  910 

. ' CXLVIU. 

1860,  17  décembre.  Naples. 

Décret  Royal  portant  réunion  de  la  Sicile  au  Royaume  de  Sardaigne 
en  vertu.de  laloi  du  3 décembre  ......  912 
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1860,  17  décembre.  Naples 

Décret  Royal  portant  réunion  des  provinces  des  Marches  au  Royaume 
de  Sardaigne  en  vertu  de  la  loi  du  3 décembre  r . jtag.  913 

CL 

1860.  17.  décembre.  Naples. 

Décret  Royal  portant  réunion  des  provinces  de  fOmbrio  au  Royaume 
de  Sardaigne  en  vertu  de  la  loi 'du  3 décembre  * 915 

CLI 

1860.  1 et  23  décembre.  Caire  et  Turin. 

Echange  de  Déclarations  sur  l'adhésion  du  Canton  des  Grisons  à la 
Convention  du  28  avril  1843  concernant  l'extradition  des  malfai- 
teurs, ainsi  qu'aux  Déclarations  du  16  juillet  1855  et  du  18  mai 
1860  qui  s’y  réfèrent . *916 

CL1I. 

1861,  13  février.  Villa  Caposele. 

Capitulation  signée  entre  le  Commandant  en  chef  de  l'Armée  Sarde  cl 
le  Gouverneur  de  la  place  de  Gaète  • . , . ’ * 919 
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TRAITÉ  DK  PAIX Alger,  3 avril  1816  IV  254 

mitre  S.  M.  le  Roi  de'  Sardaigne  et  S.  A.  S.  le  Dey  (V  Alger  (en  français) 


AMÉRIQUE  S Nord)  V.  Etats-Unis. 


ANGLETERRE. 

TRAITÉ  d'amitié  et  de  commerce  ....  Florence,  9 septembre  1669  II  91 
entre  Charles  Emmanuel  II  duc  de  Savait , et  Charles  II  Roi  de  la 
Grande  Bretagne  (en  latin). 

ASSOCIATION La  Haye, . 20  octobre  1690  II  144 

du  Rue  Victor  Amé  IJ  au  Traité  de  Ligue  contre  la  France  , conclu 
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entre  l'Empereur  , f Angleterre , et  1rs  Etats  Gém'rmiJ.  des  Pat/s  Ras 
(en  français). 

TRAITÉ  de  Ligue % Turin,  4 août  1704  II  220 

<n tre  S.  A.  R.  le  Duc  de  Savoie  Victor  Amé  JJ  et  la  Reine  Anne  d'An- 
gleterre contre  la  France  (en  français). 

TRAITÉ % . . . Berlin,  28  novembre  1704  II  239 

entre  la  Reine  Anne  (T  Angleterre  et  rie.  Roi  de  Prusse , par  lequel  le 
Roi  envoie  en  Piémont  contre  la  France  un  corps  de  huit  mille  h<m*- 
mes  sous  les  ordres  du  Duc  de  Savoie  (en  français). 

ACTE  Au  Camp  de  Crescentin,  27  décembre  1704  II  247 

par  lequel  le  Duc  de  Savoir  Victor  Amé  II  accepte  le  Truité  eoiictu 
entre  la  Reine  d' Angleterre  et  le  Roi  de  Rriissc,  par  lequel  le  Roi  en- 
voie. cm  Piémont  un  corps  de  huit  mille  hommes  sous  les  ordres  de 
S.  A.  R.  (en  français). 

CONVENTION  Utrecht,  8 mars  1713  ü 276 

entre  S . A.  R.  le  Duc  de  Savoie  et  S.  J I.  Brilanuigue,  pour  le  com- 
jnerce  de  Siçile  et  <T Angleterre  (en  latin). 

TRAITÉ  de  la  quadruple  alliaxce Londres,  2 août  1718  II  352 

entre  J Empereur,  Y Angleterre,  la  France  et  les  Etats  Généraux,  por- 
tant cession  du  Royaume  de  Sardaigne  au  Roi  de  Sicih , eu  échange 
du  Royaume  de  Sic  il*  (en  latin).  V.  Autriche. 

AGÎTES  d’àccession  et  d'admission  . . Paris,  octobre  et  novembre  1718  II  385 
de  S.  M.  le  Roi  Victor  Amé  11  au  Traité  de  la  quadruple  alliance 
(en*latin).  V.  AUTRICHE. 

. CONVENTION  . Naples  22  avril  1719  II  393 

entre  h Comte  Fou  fana  , le  marquis  Solar  de  Brcille  . ambassadeurs  * 
du  Roi  Victor  Amé  II,  le  maréchal  Daim  Vice -Roi  rfc^iVa/jfes,  et  l'Amiral 
Byng , pour  l'évacuafin  de  la  Sicile  et  l'occupation  de  la  Sardaigne  (en 
français).  V.  Autriche. 

TRAITÉ  de  suspension  d'armes  sur  mer  ...  La  Haye,  2 avril  1720  * II  406 
entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne.  l'Empereur , la  France , l'Espagne  et 
V Angleterre,  (en  latin).  V.  Autriche. 

GARANTIES  . % Versailles  27  août  1722  H 416 

signées  par  les  Plénipotentiaires  de  France  et  tV Angleterre , 'en  faveur 
du  Roi  Victor  Amé  II,  pour  le  Royaume  de  Sardaigne  et  pour  d'autres  , 
cessions  qui  lui  ot{l  été  faites  dans  le  Milanais  ( en  français  ).  V.  9 
. France. 

TRAITÉ  i/aluaXCK "...  Worms,  13  septembre  1743  III  7 

entre  Charles  Emmanuel  III  Roi  de  Sardaigne , Marie  Thérèse  'Reine 
de  Hongrie , et  la  Couronne  d? Angleterre  (en  français).  V.  AUTRICHE. 

CONVENTION La  Haye,  26  janvier  1748  III  '23 
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pour  la  Campagne  de  1748  contre  la  France,  conclue  entre  8.  M.  le 
Roi  de  Sardaijfnc,  S.  M la  Reine  de  Hongrie,  8.  M.  le  Roi  de  la 
Grande  Bretagne  et  les  Seigneurs  États  Généraux  des  Provinces  Unies 
. (en  français).  V.  AUTRICHE. 

ACTES  DU  congrès  D' aix-la-chàpelle  et  DE  Nice  1748  et  1749  (en  français). 
V.  France. 

CONVENTION . Lomlres,  17  octobre  1754 

. entre  Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne  et  Sa  Majesté  le  Roi  de  la  Grande 
Bretagne  pour  l'exemption  du  droit  de  Villcfranchc  en  faecur  des  bâ- 
tintais  des  sujets  de  8.  M.  Britannique  (en  français). 

TRAITÉ  d'alliance Londres,  25  avril  1793 

entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  S.  M.  Britannique  contre  la  France 
(en  français). 

TRAITÉ  de  paix Paris,  30  mai  1814 

entre  lu  France  d'une  part , et  r Autriche,  la  Russie , la  Grande  Bre- 
tagne. et  la  Prusse  ( Puissances  Alliées  ) de  l'autre  ( en  français  ).  V. 
France. 

ACTES  DE  réunion  DU  duché  de  QÉNES  au  Piémont.  Vienne,  décembre  1814 
V.  Gènes. 

ACTE  d’adhésion  . . ‘ Vienne  17  décembre  1814 

des  Plénipotentiaires  de  Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne  à la  Décla- 
ration du  Congrès  de  Vienne  du  12  décembre  (en  français).  V.  GÈNES. 

RÉGLEMENT Vienne,  19  mars  1815 

sur  le  rang  des  diplomates  au  Congrès  de  Vienne.  V.  Autriche. 

TRAITÉ  d’alliance  Vienne,  25  mars  1815 

entre  la  Grande  Bretagne,  l'Autriche  , la  Russie  et  la  Prusse  contre 
Napoléon  Bonaparte  (en  français). 

ACTES Vienne,  26  et  29  mars  1815 

sur  les  cessions  faites  an  Canton  de  Genève.  V.  Suisse. 

TRAITÉ  d’accession Vienne,  9 avril  1816 

entre  S.M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  LL.MM.  le  Roi  de  la  Grande  Bretagne 
l'Empereur  d' Autriche,  l'Empereur  de  Russie  et  le  Roi  de  Prusse,  pour 
Cadmission  de  S.  M.  Sarde  au  Traité  d Alliance  du  25  mars  1815  (en 
français).  V.  Autriche. 

CONVENTION  Bruxelles,  2 mai  1815 

entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  S.  M.  Britannique , par  laquelle 
le  Roi  de  la  Grande  Bretagne  s'engage  à fournir  à 8.  M.  Sarde  un 
subside  pour  employer  un  contingent  de  15  mille  hommes  contre  la 
France  (en  français). 

TRAITÉ  d’accommodement  Vienne,  20  mai  1815 

entre  la  Sardaigne  , V Autriche  , V Angleterre , la  Russie,  la  Prusse  et 
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la  Franc*  , avec  un  article  additionnel  et  sépare  avec  V Autriche  (en 
français,).  V.  Autriche.  * 

CONVENTION Tarin,  22  mai  1815  IV  71 

conclue  entre  Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne  et  Sa  Majesté  Britannique 
pour  mettre  la  Ville  de  Gènes  en  Etat  de  défense  (en  français). 

ACTE  FINAL  du  congrès  de  vienne. Vienne,  0 juin  1815  IV  76 

entre  la  France  et  les  Puissances  alliées , savoir:  Autriche  , Espagne  , 

Angleterre,  Portugal,  Prusse,  Russie,  Suède  et  Norvège  ^envfrançais). 

V.  France. 

TRAITÉ  définitif Paris,  20  novembre  1815  IV  178 

entre  V Autriche , la  Grande  Bretagne  , la,  Prusse  et  la  Russie  d'une 
part , et  la  France  de  Vautre  (en  français).  V.  France. 

CONVENTION Paris,  20  novembre  1815  IV  187 

conclue  en  conformité  de  Vart  V du  Traité  définitif  du  même  jour , et 
relative  à V occupation  d'une  ligne  militaire  en  France  par  une  armée 
alliée  (en  français).  V.  France. 

CONVENTION Paris,  20  novembre  1815  IV  195 

conclue  en  conformité  de  l'art.  ÏX  du  Traité  définitif  du  même  jour  , 
et*  relative  aux  réclamations  provenant  du  fait  de  la  non  exécution  des 
articles  XIX  et  suivants  du  Traité  du  30  mai  J8li  ( en  français  ). 

V.  France. 

PROTOCOLE  .* Paris  20  novembre  1815  IV  217 

pour  la  répartition  des  700  mitlious  dus  par  la  France  aux  Puissances  • 

alliées  (en  français).  V.  France. 

PROTOCOLE Paris,  20  novembre  1815  IV  226 

pour  régler  les  dispositions  relût  très  aux  territoires  ci  places  cédés  par  la 
France,  aux  arrangeinens  territoriaux  qu’il  rcsU:  à faire  en  Allemagne,  et 
au  système  défensif  de  la  Confédération  Germanique , paraphé  <i  Paris  le 


3,  et  signé  le  20  novembre  1815  ( en  français  ).  V.  FRANCE. 

ACCESSION  A l’acte  final  dit  congrès  de  vienne IV  287 

de  la  part  de  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  ( en  français  ).  V.  Russie. 

ACTE  D’ACCEPTATION  de  l'accession  ci-dessus.  V.  FRANCE  IV  298 


TRAITÉ Paris,  ro  juin  1817  IV  312  ' 

entre  des  Cours  d'Autriche , (V  Espagne,  de  France,  de  la  Grande  Bre- 
tagne, de  Prusse  et  de  Russie,  par  lequel,  en  exécution  de  l'art.-  99 
de  Vacte  du  Congrès,  on  a déterminé  la  réversion  des  Duchés  de  Parme. 


Plaisance , et  Guastalle  ( en  français  ).  V.  Autriche. 

ACTE  D’ACCESSION IV.  367 

de  S.  31.  le  Roi  de  Sardaigne  au  Traité  définitif  de  Paris  du  20  no- 
■ vcmhre  1815.  V.  AUTRICHE.  • 

ACTE  d’acceptation  de  Vaccessitm  ci-dessus  V.  AUTRICHE IV  369 
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CONVENTION ....  Paris,  25  avril  1818 

entre  les  Cours  d’Autriche,  de  la  Grande  Bretagne , de  Prusse , et  de 
Russie  d'une  part,  èt  de  la  France  de  l'autre,  portant  transaction  sur  les 
réclamations  particulières  à la  charge  de  la  France  ( en  français  ). 

• V.  Francs. 

ACTE  d’accession 

de  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  à la  Convention  signée  entre  les  Puis- 
sances AUiêcs , et  la  France  pour  régler  définitivement  la  liquidation 
des  réclamations  particulières  à la  charge  de  la  France  (en  français  ). 
V.  France. 

ACTE  d’acceptation  des  Puissances  Allées  de  F accession  ci -dessus.  V.  France. 

TRAITÉ Aix-la-Chapelle,  9 octobre  îsis 

entre  S.  Al.  le  Roi  de  France  d'une  part,  et  chacune  des  quatre  Cours 
d’Autriche,  de  la  Grande  Bretagne,  de  Prusse , et  de  Russie  de  F autre, 
pour  détermina'  la  cessation  de  l'occupation  militaire  de  la  France 
(en  français).  V.  France. 

PROTOCOLE Aix-la-Chapelle,  21  novembre  1818 

établissant  le  rang  des  Monstres  résidens  accrédités  auprès  des  Puis- 
sances Alliées  ( en  français  ).  V.  France. 

ACTE  d’accession • Londres,  22  mars  1819. 

de  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  à la  Convention  conclue  à Aix-la-Cha- 
pelle le  9 octobre  1818.  ( en  français  ). 

RECEZ  général 20  juillet  1819 

de  fa  Commission  territoriale  de  Francfort.  V.  AUTRICHE. 

ACTE  d’acceptation 

de.  F n ■cession  de  S.  Al.  le  Roi  de  Sardaigne  à la  Contention  d'Aix- 
la-Chapelle  du  9 octobre  1818,  pour  l'évacuation  de.  la  France  ( en  fran- 
çais ).  V.  Russie. 

ACTE  d’accf^sion 

de  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  au  Recee  général  de  la  Commission  ter- 
ritoriale rassemblée  ti  Francfort  ( en  français  ).  V.  France. 

ACTE  d’acceptation 

de  F accession  ci-dessus  ( en  français).  V.  France. 

TRAITÉ  pour  la  répression  de  la  traite  des  noirs  Paris,  30  no- 
vembre 1831  entre  les  Cours  de  France  et  de  la  Grande  Bretagne 
( en  français  ).  . 

ARTICLES  . . . Paris,  22  mars  1833 

supplémentaires  au  Traité  conclu  entre  les  Cours  de  France  et  de  la 
Grande  Bretagne  pour  la  répression  de  la  traite  des  noirs  (en  français). 

INSTRUCTIONS  P0U|l  les  croiseur» Paris,  22  mars  1*33 

annexées  à la  Qonvention  ci-dessus. 
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TRAITÉ  d' accession  ...........  Turin,  8 août  1831  V 56 J 

au  Traite  et  aux  articles  supplémentaires  pour  la  répression  de  la  Imite 
des  noirs,  entre  S.  31.  le  Roi  de  Sardaigne,  S.  31.  Britannique , et  S.  M. 
le  Roi  des  Français  ( en  français  ). 

ARTICLE  ADDITIONNEL Turin , 8 décembre  1834  Y 72 

à f Acte  (T accession  de  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  aux  Traités  conclus 
entre  lu  France  et  la  Grande  Bretagne , pour  la  répression  de  la  traite 
des  noirs  (en  français). 

PROTOCOLE Turin,  8 décembre  1834  V 75 

de  la  conférence  tenue  an  Ministère,  des  affaires  étrangères  à Turin  , 
entre  les  Plénipotentiaires  de  Sardaigne , de  France  et  de  la  Grande 
Bretagne , sur  V article  additionnel  du  Traité  pour  la  répression  de  la 
traite  des  noirs  ( en  français  ). 

PROTOCOLE Londres  » 9 janvier  1836  V 82 

<T une  conférence  tenue  à Londres  an  Foreign-Office , entre  le  Vicomte 
PahnerstonK  le  Baron  da  Torre  de  Moncorto,  et  le  Comte  St.- Martin 
d'Aglic,  sur  les  différends  sur  remis  entre  le  Gouvernement  de  S.  M.  U 
Roi  de  Sardaigne,  et  celui  de  Portugal  (en  français),  V.  Portugal. 

TRAITÉ  de  navigation Turin  , 6 septembre  1841  VI  229 

entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne,  et  S.  M.  la  Reine  du  Royaume  Uni 
de  la  Grande  Bretagne  et  d'Irlande  ( en  français  ). 

CONVENTION  additionnelle Londres  , 23  janvier  185!  VH  394 

au  Traité  de  naeigation  du  6 septembre  1841  entre  la  Sardaigne  et  la 
Grande  Bretagne  (en  franç.  et  en  anglais). 

TRAITÉ  de  commerce  ET  de  navigation  . . Londres  t 27  février  1851  VU  424 
entre  S.  M.  te  Roi  de  Surdaigne  et  S.  31.  la  Reine  du  Royaume  Uni  % 
de  la  Grande  Bretagne  et  d'Irlande  ( en  français  et  en  anglais  ). 

DÉCLARATION Londres,  8 avril  1851  VU  453 

par  laquelle  on  étend  sub  »pe  rati  et  à charge  de  réciprocité , aux  Iles 
Joniennes  les  dispositions  du  Traité  di : commerce  et  de  navigation  con- 
clu à Londres  le  27  février  1851  entre  la  Sardaigne  et  V Angleterre 
( en  français  et  eu  anglais  ).  V.  Iles  Joniennes. 

ECHANGE  de  notes  . . . Londres.  30  7.bre,  19  S.bre,  et  17  9d>re  1853  Vin  138 
entre  la  Sardaigne  et  la  Grande  Bretagne  pour  V application  aux  dé- 
serteurs de  la  marine  marchande  sarde  de  la  loi  émanée  du  Gouver- 
nement de  la  Nouvelle  Galles  du  Sud  pour  prévenir  la  désertion  et  autres 
délits  des  gens  de  mer  appartenant  à des  navires  étrangers  (en  français 
et  en  anglais). 

* S0XVII&1.  Note  Anglaise.  Communication  de  l'acte  de  la  Législature  de 
la  Nouvelle  Galles  du  Sud.  — Texte  de  l'acte  susdit.  * 

Note  Sarde  Acceptation  des  clauses  de  l'acte  en  question» 
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I Vote  Anglaise.  Assurance  que  le  Département  des  Colonies  donnera  les 
instructions  dans  le  sens  désiré  par  le  Gouvernement  Sarde. 

CONVENTION  de  navigation Turin.  9 aoùf  1854  VIII  179 

mire  la  Sardaigne  et  la  Grande  Bretagne,  additionnelle  au  Traité  de 
commerce  et  de  navigation  du  Z7  février  1851  (en  italien  et  en  anglais). 

Stntlll  Préambule.  — Art  I.  — Traitement  national  réciproque  pour 
le  commerce  côtier.  — S,  Durée  de  la  Convention,  Ratifications. 

ACTE  d’accession  Turin,  26  janvier  1855  VIII  191 

de  la  Sardaigne  à la  Convention  conclue  le  10  avril  1854  entre  la  France 
et  la  Grande  Bretagne  pour  la  défense  de  V Empire  Ottoman  (en  français). 

Stntlll  Préambule.  — Texte  de  la  Contention  Anglo-Française.  — 

Déclaration  d’accession  à la  susdits  Contention. 

ACTE  D’ACCEPTATION  de  la  part  de  la  France  de  V accession  ci-dessus. France.  VIII  194 

ACTE  d’acceptation  Turin,  26  janvier  1855  VIU  196 

de  la  part  de  la  Grande  Bretagne  de  V accession  ci-dessus  (en  anglais). 

SOIlilU.  Déclaration  d'accéplalion. 

CONVENTION  militaire  Turin,  le  26  janvier  1855  VIII  208 

entre  la  Sardaigne,  la  France  cl  la  Grande  Bretagne  pour  régler  les  mo- 
yens et  conditions  de  concours  de  la  Sardaigne  dans  la  guerre  entreprise 
pour  la  défense  de  l'Empire  Ottoman  (en  français). 

SOIltllL  Préambule.  — Art.  1 et  4 — Corps  de  11  mille  hommes  a 
fournir  par  la  Sardaigne.  — 3.  Composition  de  ce  corps  d'armër.  — 4. 

Renforts  nécessaires.  — 3.  Solde  et  subsistance  des  Troupes.  — 6.  Garantie 
de  l'intégrité  des  Plats  Sardes  — 7.  Ratifications. 

CONVENTION  supplémentaire Turin,  le  26  janvier  1855  VIH  210 

entre  la  Sardaigne  et  la  Grande  Bretagne  pour  faciliter  au  Gouvernement 
Sarde  les  moyens  pécuniaires  pour  l'exécution  de  la  Convention  militaire 
gui  précède  (en  français  et  en  anglais). 

SOWItllL  Préambule.  — Art.  I.  — Montant  el  conditions  d'un  emprunt 
— 1 Intérêts  à payer  par  la  Sardaigne  —3.  Transport  gratuit  des  Troupe» 

Sardes  à la  charge  de  la  Grande  Brelagne.  — t Ratifications. 

ORDRE  Londres.  10  mars  1855  VIH  220 

émané  en  Conseil  de  S.  M.  la  Berne  du  Royaume-Uni  de  la  Grande 
Bretagne  et  d'Irlande  pour  l'arrestation  et  ta  consigne  réciproque  des 
déserteurs  de  la  marine  marchande  sarde  et  anglaise  (en  anglais). 

MtlUtL  Application  à la  Marine  Sarde  de  Pacte  du  17  juin  1852  sur  les 
déserteurs  étranger». 

CONVENTION • . Londres,  15  novembre  1855  VUI  261 

relative  à I accession  de  la  Sardaigne  et  de  la  Porte  Ottomane  à la  Con- 
vention conclue  le  10  mai  1854  entre  la  France  et  la  Grande  Bretagne  re- 
lativement aux  prises  maritimes  faites  durant  la  guerre  (eu  français). 
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MM  URL  Préambule.  — Art.  1.  — Accession  de  la  Sardaigne  et  de  la 
Porte  Ottomane  à la  dite  Convention  et  engagement  d’en  remplir  les  obli- 
gations. — 2.  Ratifications.  (Suit  le  texte  de  la  Convention,  de  l'art,  séparé 
et  de  la  Déclaration). 

DÉCLARATION Londres,  15  novembre  1855  VIII  262 

df accession  de  la  Sardaigne  et  de  h Porte  Ottomane  « la  Déclaration 
signée  le  10  juillet  1855  entre  la  France  et  la  Grande  Bretagne  rela- 
tivement  a tu-  prises  faites  par  les  armées  de  terre  (en  français). 

SOMIIRE.  Application  aux  prises  faites  par  les  armées,  de  terre  au  prin- 
cipes énoncés  dans  la  Convention  du  iü  mai  1854  relativement  aux  prises 
maritimes. 

CONVENTIONS  D* ARMISTICE Crimée,  14  et  24  mars  1856  VUI  295 

V.  Russie.  298 

PROTOCOLES  du  condrés  Dif  paris  25  février- 1 H avril  1856.  V.  Russie.  VIII  299 

TRAITÉ  de  paix Paris,  30  mars  1856  VIH  380 

entre  la  Sardaigne , T Autriche , la  France , la  Grande  Bretagne,  la  Porte 
Ottomane  et  1a  Russie,  arec  la  participation  de  la  Prusse  (en  français) 

V.  Russie.  . . 

CONVENTIONS Paris,  30  mars  1856  VIH  395 

annexées  au  Traité  ci-dessus  relatives  « la  clôture  des  Détroits,  à la  400  402 
neutralisation  de  la  Mer  Noire,  et  aux  Iles  d'Aland  (en  français). 

V.  Russie. 

DÉCLARATION Paris,  16  avril  1856  VIH  405 

réglant  divers  points  de  droit  maritime  signée  par  les  Plénipotentiaires 
des  lhtissances  répresentèes  au  Congrès  de  Paris  (en  français).  V.  Russie. 

CONVENTION Constantinople,  13  mai  1856  VIH  427 

entre  la  Sardaigne , V Angleterre  et  la  France  d'une  part  et  la  Sut* lime 
Porte  Ottomane  d'autre  part  pour  prolonger  le  terme  arrête  pur  les  Traités 
du  12  mars  1851  et  du  15  mars  1855  pour  ta  remtse  aux  Autorités  Otto- 
manes des  forteresses  et  positions,  occupées  par  les  forces  militaires  des 
Puissances  alliées  (en  français).  V.  Turquie. 

CONVENTION Turin,  3 juin  1856  VIH  429 

entre  la  Sardaigne  et  la  Grande  Bretagne  pour  un  nouvel  emprunt 
d'un  million  de  liires  sterling?  (en  frauçais  et  en  anglais). 

SOMHURL  Préambule.  — Art.  1.  — Engagement  de  recommander  «nu 
Parlement  Britannique  l'approbation  d'un  nouvel  emprunt  aux  mêmes  con- 
ditions que  le  précèdent.  — 2.  Acceptation  de  ces  conditions  et  des  intérêts 
convenus  de  la  part  de  la  Sardaigne.  — 3.  Ratifications. 

PROTOCOLE : . . . . Paris,  6 janvier  1857  VUI  494 

relatif  à la  délimitation  en  Bessarabie,  au  Delta  du  Daiiube.  à file  des 
Serpens,  etc.  (en  français).  V.  Russie. 

TRAITÉ  Paris.  19  juin  1857  VIH  514 
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sur  h tracé  des  frontières  entre  la  Russie  et  la  Turquie  eu  Bessarabie,  sur 
Vile  des  Serpens . etc.  (en  français).  V.  Russie. 

CONVENTION  postale Londres,  12  décembre  1857  VIII  541 

entre  la  Sardaigne  et  la  Grande  Bretagne  (en  anglais  et  on  français). 

SOHVUBL  Préambule.  — Art.  I.  — Echange  périodique  de  correspon- 
dances. — 2.  Transit  par  la  France.  — 3.  Ile  de  Malte.  — 4.  Taxed  af- 
fnnclûsscnient.  — 5.  Taxe  d'affranchissement  pour  l’Ile  de  Malle.  — 0. 

Taxe  de  transit  à payer  à la  France.  — 7 à 10.  Conditions  générales  pour 
la  (terccplion  des  taxes  d'un  colé  et  de  l’autre.  — II.  Correspondance  des 
Colonies  ou  des  Pays  d'outre  mer.  — 14#  Correspondance  en  transit  parles 
deux  Etats.  — 13.  Lettres  chargées.  — 14,  15,  18.  Paquets  de  Lires  et 
imprimés  de  toute  nature  et  leur  taxation.  — 17.  Dépêches  closes.  — 19. 

Lettres  et  parpicUs  mal  adressés.  — 20.  Rebuts.  — 21.  Rapport  entre  les 
poids  vi  monnaies  des  deux  Pays.  — 22.  Correspondance  à destination  des 
Colonies  ou  des  Pays  étrangers.  — 43.  Bureau  et  liquidation  des  compte?. 

— 21.  Modifications  éventuelles.  — 26.  Epoque  de  la  mise  en  vigueur.  — 

20.  Ratification.. 

CONVENTION Paris,  19  août  1858  VIII  579 

sur  r on/an imltoti  définitive  des  Principauté*  de  Moldavie  et  de  Yalnchie 
(en  français).  V.  Moldavie  et  Vai. acide. 

MÉMORANDUM Turin,  1 mars  1859  VIII  646 

adressé  par  le  Gouvernement  Sarde  aux  Gouvernements  de  S.  M.  Bri- 
tannique cl  de  S.  Al.  Prussienne  sur  la  situation  de  l'Italie  (en  français). 

SMltUIRL  Exposé  des  dangers  que  présente  la  situation  actuelle  de  l'Italie.  * 

— Indication  des  moyens  qu’il  y aurait  de  les  conjurer.  — Réformes  à 
introduire  dans  la  Lombardie  et  la  Vénétie,  dans  les  Duchés  de  Modéne  et 
de  l arme,  et  en  Toscane.  — Séparation  administrative  «les  Provinces  du 
Sl-Siége  situées  en  deçà  des  Appennins. 

CONVENTION \ . Turin,  30  novembre  18G0  VIII  902 

entre  la  Sardaigne  et  la  Grande  Bretagne  pour  la  garantie  réciproque  de 
ta  propriété  littéraire  et  a^istique  (eu  iialieu  et  en  anglais). 

S0U1UIU.  Préambule.  — Art  1.  Propriété  des  piodtictions  de  l'esprit  ou 
de  l'art.  Leni  publication.  — 2.  ITolecHon  étendue  aux  traductions.  — 3. 

Conditions  pour  jouir  de  celle  faveur.  — -t.  Œuvres  théâtrales.  — 5.  Rc- 
’ production  d’articles  de  journaux  ou  lires  d’ouvrages  périodiques.  — 6 et  7. 
Contrefaçon.  Pénalités.  — 8 et  9.  Formalités  5 remplir  par  les  auteurs  ou 
traducteurs  pour  avoir  un  droit  légal  à la  protection.  — 10.  Bruit  réci- 
proque aux  avantages  qui  seraient  accordés  à une  Puissance  tierce.  — If. 
Communication  réciproque  des  lois  et  réglements  sur  la  matière.  — 1 2 1 1 
13.  Réserve  d'interdire  les  publications  qui  seraient  jugées  nuisibles , ou 
faites  eooirairement  au»  droits  d’auteurs.  — f l.  Durée  de  la  Convention. 

— 15.  Ratifications. 
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TRÊVE  GÉNÉRALE Rivalte , 4 septembre  1630  I 357. 

fondue  entre  les  Généraux  de  Savoie,  de  l'Empereur,  de  la  France,  et 
de  l'Espagne,  à médiation  de  Monseigneur  Macrarini  Ministre  du  Pape 
( en  français  ). 

TRAITÉ  DE  paix Ratisbonnc , 13  octobre  1630  I 361 

entre  rEmprrettr,  et  le  Roi  de  France,  portant  cession  au  Dur  de  Sa- 
voie de  plusieurs  pays  du  Duché  de  Monferrat  ( en  latin  ) V.  FRANCE. 

TRAITÉ  pour  l’exécution  du  traité  de  ratisdonne  . . Quérasque.  6 1 390 

avril  1631  entre  F Empereur  et  le  Roi  de  France  (en  italien  ). 

ARTICLES  POUR  l’exécution  DU  traité  DU  6 avril  Quérasque,  19  juin  1631  1 *12 

signes  par  les  Ambassadeurs  de  l'Empereur  et  du  Roi  de  France  ( en 
italien  ). 

TRAITÉ  DE  paix Munster,  2*  octobre  16*8  I 652 

entre  F Empereur  et  le  Roi  de  France,  dans  lequel  par  rapport  au  Duc  de 
Savoir  est  confirmé  le  convenu  et  arcordé  j>ar  les  Traités  de  Quérasque  de 
T année  1S31  ( en  latin  ). 

TRAITÉ  d’alliance  offensive  et  défensive  . . Turin , * juin  1690  U 129 

entre  Victor  Amidée  Due  de  Savoie  et  F Empereur  Léopold,  contre  la 
Couronne  de  France  ( en  italien  ).  , 

ASSOCIATION La  Haye , 20  octobre  1690  II  1** 

du  Due  Victor  Amé  au  Traité  de  ligue  contre  la  France,  conclue  entre 
F Empereur,  l'Angleterre,  et  les  États  Généraux  des  Pays-Bas  ( en  fran- 
çais ) V.  Angleterre. 

TRAITÉ  . Vigevano,  7 octobre  1696  II  166 

entre  S.  A.  R.  Victor  Amé  II  Duc  de  Savoir  d'une  part,  et  l'Empe- 
reur Léopold  et  Charles  II  Roi  d'Espagne  de  l'autre,  pour  une  sus- 
pension d'armes  en  Italie  entre  LL.  MM  et  la  Couronne  de  France 
( en  italien  ). 

DÉCLARATION Vigevano,  9 octobre  1696  H 173 

de  F Ambassadeur  de  F Empereur  Léopold,  par  laquelle,  des  deux  Trai- 
tés de  Vigevano,  il  déclare  pour  véritable  celui  qui  donne  au  Duc  de 
Savoie  le  droit  cF  offrir  sa  médiation  au  Roi  de  France  pour  la.  con- 
clusion de  la  paix  générale  ( en  français  ). 

TRAITÉ  d’alliance Turin,  8 novembre  1703  H 203 

entre  S.  A.  R Victor  Amé  II  Duc  de  8avoie  et  F Empereur  Léopold 
pour  continuer  la  guerre  contre  la  Couronne  de  France  ( en  latin  ). 

ARRÊT MUan,  27  juin  1712  □ 272 

des  Commissaires  nommés  sur  Us  différends  entre  U Duc  de  Savoie  et 
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S.  il  l’Empereur  pour  l'interprétation  et  F exécution  du  Traité  de 
ligue  de  l'amtée  1703  ( en  latin  ). 

TRAITÉ  DE  LA  QUADRUPLE  ALLIANCE Londres  . 2 août  1718 

entre  l’Empereur,  l’Angleterre,  la  France,  et  les  Etats  Généraux  porta»* 
cession  du  Royaume  de  Sardaigne  au  Roi  de.  Sicile,  en  échange  du  Ro- 
yaume de  Sicile  ( en  latin  ). 

ACTES  d'accession  et  d'admission  . . . Paris,  octobre  et  novembre  1718 
de  S.  JH.  le  Roi  Victor  Amé  II  au  Traité,  de  la  quadruple  alliance  ( en 
latin  ). 

ACCORD Vienne , 26  décembre  1718 

signé  entre  les  Ambassadeurs  de  S.  M.  le  Roi  Victor  Amé  II.  et  de 
l’Empereur,  pour  l’évacuation  du  Royaume  de  Sicile , et  l’occupation  de 
’a  Sardaigne  ( en  français  ). 

CONVENTION 1 Naples  , 22  avril  17 la 

entre  le  comte  Fontana,  le  marquis  Solar  de  Breille,  Ambassadeurs  du 
Roi  Victor  Amé  II,  le  maréchal  Daim  Vice-Roi  de  Naples , cl  l’amiral 
liyng , pour  F évacuation  de  la  Sicile,  et  F occupation  de  la  Sardaigne 
( en  français  ). 

TRAITÉ  DE  suspension  d’armes  sur  mer  ...  La  Haye,  2 avril  1720 
entre  S.  31.  le  Roi  de  Sardaigne,  l'Empereur,  la  France,  l'Espagne  et 
, l'Angleterre  (en  latin). 

CONVENTION Gênes,  13  juillet  1720 

entre  le  baron  de  Schoulembourg  Commissaire  du  Roi  et  le  Prince  d’Ot- 
tajano,  pour  la  remise  de  ta  Sardaigne  à S.  M.  ( en  italien  ). 

ACTE  DE  RESTITUTION Cagliari , 4 août  J 7 20. 

du  Royaume  de  Sardaigne  faite  par  le  Roi  d'Espagne  à S.  M.  (en- 
français  ).  V.  Espagne. 

ACTE  DE  remise Cagiari,  8 août  1720 

du  Royaume  de  Sardaigne  à S.  M.  le  Roi  Victor  Amé  II,  par  le 
Prince  Oüajano,  au  nom  de  S.  M.  l’Empereur  ( en  latin  ). 

ARTICLES  préliminaires  de  paix Vienne,  3 octobre  1735 

entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  S.  M.  l’Empereur  (en  français). 

CONVENTION Vienne,  11  avril  1736 

entre  i' Empereur  et  le  Roi  de  France,  relative  à l'execution  des  Ar ti- 
tilles préliminaires  du  Traité  de  paix  (en  français  ). 

CESSION  Luxembourg,  6 juin  1736 

des  provinces  de  Novare  et  de  Tortone  faite  par  S.  M.  l'Empereur 
Charles  VI  à S.  M.  Charles  Emmanuel  111  Roi  de  Sardaigne  (en  latin). 

MANDEMENT  ....  : Vienne , 7 juület  1736 

de  l’Empereur  aux  vassaux  et  sujets  des  fiefs  des  Langhcs  pour  la  re- 
connaissance du  Roi  de  Sardaigne  pour  leur  Seigneur  immédiat  (en  latin). 
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ACCESSION • Turin,  16  août  1736  H 466 

de  S.  M.  le  Roi  Chartes  Emmanuel  III  aux  préliminaires  de  paix  Signes 
à Vienne  te  3 octobre  1735,  entre  f Empereur  et  la  France  (en  français). 

DIPLOME  d’accession  ....  St-Laurent-lc- Royal,  21  novembre  1736.  II  487 
du  Roi  d'Espagne  aux  Articles  préliminaires  du  3 octobre  1735 , et  de 
cession  du  Grand  Duché  de  Toscane,  et  des  Duchés  de  Panne  et  de 
Plaisance  à f Empereur  Chartes  VI  (en  français).  V.  Espagne. 

DIPLOME Naples,  Il  décembre  1736  H 492 

rfri  Rm  des  Deux  Sicites,  par  lequel  S.  M.  adhère  aux  préliminaires  de 
paix  et  approuve  te  cession  des  Duchés  de  Toscane,  de  Parme  et  de 
Plaisance  à V Empereur  ( en  français  ).  V.  Naples. 

TRAITÉ  DE  PAIX Vienne,  18  novembre  1738  II  497 

entre  S.  M.  te  Roi  de  France  et  8.  AI.  Impériale  ( en  latin). 

DÉCLARATION Paris,  20  janvier  1739  II  515 

des  Ministres  PléniiMtentiaires  de  S.  AI.  l’Empereur  et  du  Boi  tte  France, 
sur  V interprétation  de  V art.  8 du  Traité  général  de  paix,  qui  a rap- 
port «w  Roi  de  Sardaigne  ( en  français  ). 

ACTE  D’ACCEëSION  ET  D’ ADMISSION Versailles,  3 février  1 739  II  517 

de  S.  M.  te  Roi  de  Sardaigne  à T art.  8 du  Traité  de  Vienne  du  18 
novembre  1738,  suivant  tes  explications  des  Ministres  Plénipotentiaires 
( en  français  ). 

TRAITÉ Turin,  1 février  1742  III  1 

entre  S.  M.  Chartes  Emmanuel  III  et  S.  M Marie  Thérèse  Reine  (te  Hon- 
grie et  de  Bohème  pour  s'opposer  « formée  d’Espagne  en  Italie  (en  ita- 
lien). 

TRAITÉ  d’alliance Wonns,  13  septembre  1743  III  7 

entre  Chartes  Emmanuel  J II  Roi  de  Sardaigne,  Marie  Thérèse  Reine  de 
Hongrie  et  la  Couronne  d Angleterre  ( en  français  ). 

TRAITÉ  d’alliance Turin,  3 mai  1747  V 215 

entre  S . M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  S.  M.  ta  Reine  de  Hongrie  concer- 
nant t entreprise  de  Gênes  ( en  français  ). 

CONVENTION La  Haye,  26  janvier  1748  IH  23 

pour  la  campagne  de  1748  contre  la  France,  conclue  entre  S.  31.  te  Roi 
de  Sardaigne,  S,  M.  la  Reine  de  Hongrie,  S.  M.  te  Roi  de  la  Grande 
Bretagne,  et  les  Seigneurs  États  Généraux  des  Provinces  Unies  (en  fran- 
çais). 

CONVENTION Turin,  29  février  1748  V 222 

entre  S.  M.  te  Roi  de  Sardaigne  et  S.  M.  f Impératrice  Reine  de  Hon- 
grie, pour  donner  secours  à f Ite  de  Corse  contre  la  République  de  Gènes 
( en  français  ). 

ACTE?  du  congrès  d'aix-l  a-chapelle  et  de  nice.  1748  et  1749.  V.  fkanck  HI  33 
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TRAITÉ Milan,  4 octobre  1751  IH  92 

entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  S,  M.  la  Reine  de  Hongrie , pour  ré- 
gler les  différends  survenus  par  rapport  à l'exécution  des  Traités  de 
1703, 1738, 1743,  et  1748,  et  pour  favoriser  te  commerce  des  deux  États 
(en  italien). 

TRAITÉ  d’italie  Aranjuez.  14  juin  1752  Ui  128 

entre  S.  M.  Charles  Emmanuel  III  Roi  de  Sardaigne.  S.  il.  Impériale,  et 
S.  M.  Catholique  ( en  latin  ). 

ACTE  d’accession  et  d’admission Madrid, -16  août  1752  III  138 

de  Philippe  Due  de  l'arme  au  Traité  d'Italie  entre  le  Roi  de  Saidaigne, 
l’Empereur  et  l'Espagne  (en  espagnol  et  en  latin).  V.  PARME. 

ACTE  d’accession  ET  d’admission Madrid.  23 janvier  1753  III  141 

de  S,  M.  T Empereur  comme  Grand  Duc  de  Toscane  au  Traité  J Italie 
(en  latin).  V.  Toscane. 

TRAITÉ  pour  i.’aboution  du  droit  d’aubaine  . . Vienne,  31  lotit  1763  III  251 

entre  S.  il.  le  Roi  de  Sardaigne  et-  S.  M.  Impériale  Marie  Thérèse. 

(en  latin). 

CONVENTION Milan,  27  juin  1765  III  261 

entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne,  et  S.  il.  I. , relative  au  collège  Uhis . 
lieri,  en  exécution  du  Traité  du  4 octobre  1731  (eu  italien). 

CONVENTION Milan,  23  septembre  1770  V 304 

entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne,  et  S.  M.  l’Impératrice  Reine  de  Hon- 
grie, ponr  régler  la  division  des  biens  situés  dans  les  Etats  de  S.  il. 

Sarde  et  appartenant  aux  collèges  des  Jésuites  situés  dans  le  duché  de  Mi- 
lan ( en  italien  ). 

CONVENTION . Milan,  21  avril  1792  IU  529 

entre  S.  M.  le  Rfli  de  Sardaigne  et  S.  M.  poitr  l'extradition  réci- 
proques des  criminels  ( en  italien  ). 

TRAITÉ  Valenciennes,  23  mai  1794  III  540 

entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  S.  il  l'Empereur  d'Autriche  con- 
tre la  France  (en  français.) 

TRAITÉ  DE  PAIX Paris,  30  mai  1814  IV  1 

entre  la  France  d'une  part,  et  l'Autriche , la  Russie,  la  Grande  Bretagne 
cl  la  Crusse  (Puissances  alliées ) de  l autre  (en  français)  V.  J’rance. 

ACTES  PE  réunion  DU  DUCHÉ  DE  GÈNES  au  PIÉMONT.  Vienne,  décembre  1814  IV  25 
V.  Gènes, 

ACTE  d’adhésion Vienne,  17  décembre  1814  IV  34 

des  Plénipotentiaires  de  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  à la  Déclaration 
du  Congrès  de  Vienne  du  12  décembre  (en  français).  V.  GÊNES. 

RÉGLEMENT Vienne,  19  mars  1815  IV  36 

sur  le  rang  des  diplomates  au  Congrès  de  Vienne,  (en  français). 
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TRAITÉ  d’alliance Vienne,  26  mars  1815  IV  39 

entre  la  Grande  Bretagne  , V Autriche  , la  Russie  et  la  Prusse  contre 
Napoléon  Bonaparte  fen  français).  V.  ANGLETERRE 

ACTES Vienne,  26  et  29  mars  1816  IV  45 

sur  les  cessions  faites  au  Canton  de  Genève.  V.  SUISSE. 

TRAITÉ  d’accession Vienne  9 avril  1815  IV  54 

entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  , et  LL.  MM.  le  Roi  de  la  Grande 
Bretagne , l'Empereur  d'Autriche , V Empereur  de  Russie  et  le  Roi  de 
Prusse,  pour  l'accession  et  r admission  de  S.  M.  Sarde  au  Traité  <f  al- 
liance du  £3  mars  1815  (en  français). 

TRAITÉ  d’accommoderent Vienne,  20  mai  1815  IV  63 

entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne,  l'Autriche,  T Angleterre,  la  Russie,  la 
Prusse  et  la  France  , avec  un  article  additionnel  et  séparé  avec  l' Au- 
triche (en  français) 

CONVENTION Vienne,  1 juin  1815  IV  73 

entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  S.  M V Empereur  d' Autriche, pour 
régler  tout  ce  gui  a rapjwrt  aux  objets  militai  res , à l'occasion  de  la 
guerre  contre  la  France  (en  français). 

ACTE  FINAL  DU  CONORÈS  DE  VIENNE 9 juin  1815  IV  76 

entre  la  France  et  les  Puissances  alliées,  saisir  : Autriche , Espagne  , 

Angleterre,  Portugal,  Prusse  , Russie , Suède  et  Norvège  (en  français,). 

V.  France. 

CONVENTION Turin,  14  juin  1815  IV  152 

entre  les  Commissaires  de  S.  M-  le  Roi  de  Sardaigne  et  de  S.  M.  V Em- 
pereur d'Autriche,  pour  r entretien  des  troupes  Autrichiennes  de  passage 
dans  les  États  du  Roi , en  exécution  de  la  Convention  du  l juin  (en 
italien). 

TRAITÉ  de  la  sviNTE  alliance Pari?,  26  septembre  1815  IV  174 

entre  LL.  MM.  l'Empereur  de  Russie,  V Empereur  d'Autriche,  et  le  Roi 
de  Prusse,  avec  l'accession  de  S.  M le  Roi  de  Sardaigne  (en  français) 

V.  Russie. 

TRAITÉ  définitif Paris,  20  novembre  1815  IV  178 

entre  V Autriche , la  Grande  Bretagne,  la  Prusse , et  la  Russie  d'une  part, 
et  la  France  de  l'autre  (en  français).  V.  FRANCE. 

CONVENTION Paris , 20  novembre  1815  IV  187 

conclue  en  confortnitè  de  fart.  V du  Traité,  définitif  du  même  jour,  et  re- 

lative à l'occupation  d'une  ligne  militaire  en  France  par  une  armée  alliée 
( en  français  ).  V.  France. 

CONVENTION Paris,  20  novembre  1815  IV  195 

conclue  en  conformité  de  Vart.  IX  du  Traité  définitif  du  même  jour,  et 
relatif  aux  réclamations  provenant  du  fait  de  ta  non  exécution  des 
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article*  XIX  et  mi>\  lu  Traité  du  30  niai  1814  (en  français).  V. 
Franck 

PROTOCOLE Paris,  20  novembre  181 S 

pour  la  répartition  de*  700  millions  dus  par  la  France  aux  Puis- 
sances alliées  (en  français).  V.  France 

PROTOCOLE Paris,  20  novembre  1815 

pour  régler  les  dispositions  relatives  aux  territoires  et  places  cédés  par 
la  France,  aux  arrangemens  territoriaux  qu'il  reste  à faire  en  Allemagne, 
et  au  système  défensif  de  la  Confédération  Germanique  paraphé  à Paris 
te  3,  et  signé  le  30  novembre  1815.  ( ci)  français  ),  V.  FRANCE. 

ACTE  d’exécution  du  traité  du  20  novembre.  Chambéry,  15  décembre  1815 
Remission  à S.  .1/  le  Roi  de  Sardaigne  de  la  partie  de  la  Savoie  conservée 
à la  France  par  le  Traité  de  Paris  du  30  mai  1814,  et  rendue  à S.  M 
par  celui  du  30  novembre  1815  (an  français). 

ACCESSION  A L’ACTE  FINAL  DU  CONOKÉS  DE  VIENNE 

de  la  part  de  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  (en  français).  V.  Russie 

ACTE  D’ACCEPTATION  de  l'accession  ci-dessus.  V.  FRANCE 

TRAITÉ  . . • . Paris , 10  juin  1817 

entre  les  Cours  <f  Autriche , <f  Espagne,  de  France,  de  la  Grande  Bre- 
tagne, de  Prusse  et  de  Russie,  par  lequel,  eu  exécution  de  V art.  99  de 
l'Acte  du  Congrès,  on  a déterminé  la  réversion  des  Ducluhs  de  Parme. 
Plaisance  et  Guastalla  (en  français). 

ACTE  d'accession Vienne,  10  septembre  1817 

de  S.  M.  le  Roi  de  Sa -daigne  au  Traité  définitif  de  Paris  du  30  no- 
vembre 1815. 

ACTE  d'acceptation Vienne,  20  septembre  1817 

de  la  jutrl  des  Puissances  signataires,  de  raccession  de  S.  M le  Roi 
de  Sirdaignr  au  susdit  Traité. 

CONVENTION Paris,  25  avril  1818 

entre  les  Cours  d'Autriche,  de  la  Grande  Bretagne,  de  Prusse  et  de 
Russie  d'une  jiart,  el  de  la  France  de  F autre,  portant  transaction  sur 
Us  réclamations  particulières  à la  charge  de  la  France  (en  français  ).  V 

France. 

ACTE  D'ACCESSION  . . Juin  1818 

de  S,  M le  Roi  de  Sardaigne  à la  Convention  signée  entre  Us  Puis- 
sances alliées  de  la  Fi  ance , pour  régler  définitivement  la  liquidation 
des  réclamations  particulières  à la  charge  de  la  France  ( en  français  ).  V. 
France. 

ACTE  d'acceptation  des  Puissances  alliées  de  V accession  ci-dessus.X  Franck. 

TRAITÉ Afafla-Chai  elle,  0 ortnhrr  ISIS 
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entre  S.  M.  le  Roi  de  France  d’une  part , et  chacune  des  quatre  Cours 
d Autriche,  de  la  Grande  Bretagne,  de  Prusse  et  de  Russie  de  Vautre  pour 
déterminer  la  cessation  de  V occupation  militaire  de  la  France  ( en  fran- 
çais). V.  France. 

PROTOCOLE Aix-la-Chapelle,  21  novembre  1818  IV  438 

établissant  le  rang  des  Ministres  résidais  accrédités  auprès  des  Puis- 
sances alliées  (en  français).  V.  Franck. 

ACTE  d’accession IV  439 

de  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  à la  Conecntion  conclue  à Aix-la-Cha- 
pelle  le  9 octolmi  ISIS  (on  français).  V.  Angleterre. 

REC  F/  général Francfort,  20  juillet  1819  IV  461 

de  la  Commission  territoriale  rassemblée  à Francfort  (en français). 

ACTE  d’acceptation IV  492 

de  l'accession  de  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  à la  Convention  (V Air-la- 
1 Chapelle  du  9 octobre  J818 , pour  l'évacuation  de  la  France  (en  fran- 
çais) V.  Russie. 

ACTE  D’ACCESSION  . . . * IV  499 

de  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  au  Reeee  général  do  la  Commission 
territoriale  rassemblée  à Francfort,  (en  français)  V.  FRANCE. 

ACTE  D’ACCEITATION  de  Vaccessîou  ci-dessus  (en  français  ) V.  FràNçB  ...  IV  50G 

CONVENTION No rare , 21  juillet  1821  IV  508 

entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne,  V Empereur  d' Autriche , te  Roi  de 
Prusse,  et  V Empereur  de  Russie,  pour  V occupa  lion  d'une  ligne  militaire 
dans  les  Étals  de  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  (en  français  ). 

CONVENTION  , Vérone,  14  décembre  1822.  IV  520 

entre  S.  M.  le  Roi  d <?  Sctrdaigne , l'Empereur  d’Autriche  , le  Roi  de 
Prusse  et  l'Empereur  de  Russie  pour  faire  cesser  V occupation  temporaire 
d'une  ligne  militaire  dans  les  États  de  S.  M.  Üarde  (en  français). 

CONVENTION  POUR  i/extkadition  DES  DÉSERTEURS.  Turin,  Il  juillet  1823  IV  530 
entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  S.  M.  V Empereur  d'Autriche  ( eu- 
français.  ). 

CONVENTION Vienne,  19  novembre  18*24  IV  551 

entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  S.  M.  V Empereur  d Autriche,  par 
laquelle  la  Convention  sur  V abolition  du  droit  d'aubaine  de  Vannée 
1763 , est  étendue  aux  pays  réunis  depuis  lors  aux  deux  Monarchies, 
acre  des  dispositions  y relatircs  (en  français). 

CONVENTION  Turin , 4 décembre  1884  V 60 

entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  S.  M.  V Empereur  d’Autriche , 
pour  empêcher  la  contrebande  sur  les  eaux  limitrophes  du  Lac  Majeur, 
du  Pô  et  du  Tessin  (en  italien). 
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CONVENTION  PO  CK  l'extradition  des  malfaiteurs.  Turin.  6 juin  1838 
entre  S.  V le  Roi  de  Sardaigne  et  S.  M.  V Empereur  d'Autriche  ( en 
italien  ). 

DÉCLARATION  Vienne  et  Turin,  1 7 et  26  arril  1 840 

échangée  entre  la  Sardaigne  et  V Autriche  pour  V exemption  réciproque  des 
droits  de  nacigation  et  de  port  en  cas  de  relâche  forcée  (en  français). 

CONVENTION  Vienne , 22  mai  1810 

entre  S.  il.  le  Roi  de  Sardaigne  et  S.  il.  l'Empereur  d'Autriche  en 
faveur  de  la  propriété  littéraire,  et  pour  empêcher  la  contrefaçon  des 
oeurres  scientifiques,  littéraires  et  artistiques  (en  italien). 

DÉCLARATION Vienne  , 23  juin  1840 

de  M le  Comte  Bertone  de  Sambug , Envoyé  Extraordinaire , et  Mi - 
nistre  Plénipotentiaire  de  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  près  la  Cour  de 
Vienne  sur  le  sens  du  ■2TO"  alinea  de  T art.  14  ds  la  Convention  pré- 
cédente ( en  français  )■ 

ACTE  D'ADHÉSION Modène  , 27  octobre  1840 

dr  S.  A.  11.  If  Duc  de  Modène  à la  Convention  conclue  le  22  mai  1840 
entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  S.  M.  l'Empereur  d'Autriche,  pour 
ta  garantie  de  la  propriété  littéraire  et  artistique  ; et  acceptation  de  cet 
Acte  de  la  part  du  Roi  de  Sardaigne,  datée  de  Gênes  le  18  novembre  1840 
( en  italien  ).  V.  Modène. 

CONVENTION Florence,  31  octobre  1840 

entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne,  et  S.  M.  l'Empereur  d Autriche  d'une 
pari,  et  S.  A.  I,  et  R.  le  Grand  Duc  de  Toscane  de  Vautre,  par  la- 
quelle S.  A,  accède,  et  LL.  MM.  acceptent  son  accession  à la  Conven- 
tion conclue  entr' Elles  à Vienne  le  22  niai  1840 , pour  garantir  la 
propriété  et  empéeJwr  la  contrefaçon  des  œuvres  scientifiques , littéraires 
et  artistiques  (en  italien).  V.  Toscane. 

ACTE  d’adhésion Lucques,  6 novembre  1840 

de  S.  A.  R.  le  Duc  de  Lueques  à la  Convention  conclue  le  22  mai  1840 
entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne,  et  S.  M.  l'Empereur  d'Autriche,  pour 
garantir  la  propriété  littéraire  et  artistique , et  accepUttion  de  cet  Acte 
de  la  part  du  Roi  de  gardai g ne,  datée  de  Gênes  le  16  novembre  1840 
(en  italien).  V.  Lucques. 

ACTE  d’adhésion Rome,  16  novembre  1840 

du  St-Siége  à la  Convention  conclue  le  22  mai  1840  entre  LL.  MM 
le  Roi  de  Sardaigne  et  l'Empereur  cV Autriche,  pour  garantir  la  pro- 
priété littéraire  et  artistique  ; et  acceptation  de  cet  acte  de  la  pari  du 
Roi  de  Sardaigne,  datée  de  Turin  le  3 décembre  1840  (en  italien).  V. 

Rome. 

ACTE  d'adhésion l’arme,  25  novembre  1840 
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du  Gouvernement  Ducal  de  Parme  à la  Convention  conclue  le  22  mai  1840 
entre  LL.  MM.  le  Roi  de  Sardaigne  cl  l'Empereur  d'Autriche , pour 
garantir  la  propriété  littéraire  et  artistique  ; et  acceptation  de  cet  Acte 
de  la  part  du  Roi  de  Sardaigne,  datée  de  Gènes  le  27  Novembre  1840 
( en  italien  ).  V.  Parme 

DÉCLARATION } «££  U novembre  j m,  y,  as6 

échauffée  entre  LL.  MM.  le  Rai  fie  Sardaigne  et  f Empereur  <r Autri- 
che. pour  réffler  te  mode  à suivre  dans  la  signification  des  actes  judi- 
ciaires (en  italien).  • 

CONVENTION  POSTALE Vienne.  14  mars  1844.  VII  1 

entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  S.  M.  V Empereur  d'Autriche  (en 
français  ). 

TRAITÉ  DE  permutation  DE  terbitoires.  . Florence,  28  novembre  1844  VU  129 
mitre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne,  S.  M.  l'Empereur  d'Autriche,  S.  A.  1. 
et  R.  le  Grand  Duc  de  Toscane,  S.  A.  R.  le  Due  de  Lueipies,  futur 
Duc  de  Parme,  et  S.  A.  R.  le  DucdcModène  (en  italien  ) V.  TOSCANE. 

CAPITULATION  Cavalcaselle , Su  mai  1848  VU  265 

par  laquelle  la  garnison  Autrichienne  de  Peschicra  s'engage  à évacuer  lu 
place  et  à la  céder  aux  troupes  de  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  ( en  italien  ). 

CAPITULATION  Meretto,  24  juin  1848  VIII  8 

par  laquelle  la  garnison  Sarde  de  Palmanoca  s'engage  à éiùcuer  la 
place  et  à la  céder  aux  troupes  de  S.  M.  I.  et  R.  A.  (en  italien). 

S0M9UBI  Préambule.  — Art.  I.  — Garantie  de  la  vie,  de  la  liberté  et 
de  la  propriété  aux  civil*  et  aux  militaires.  — 2.  Liberté  de  sortie  et 
d’eléclion  de  domicile.  — 3.  Général  Zucchi.  -h.  Major  Boni.  — 5 Corps 
militaires  du  Frioul,  de  Bellune,  de  Trcviso.  — Traitement  des  officiers, 
sous-officiers  et  soldats.  —6.  Traitement  des  artilleurs  sardes  el engagement 
pris  par  eux.  — 7.  Traitement  des  volontaires  (crociali)  de  Venise.  — 8. 

Garde  Nationale.  — 9.  Fonctionnaires  publics.  — 10.  Mildaires  malades. 

— 11.  Déposition  des  armes  par  les  citoyens.  — 12.  Remise  des  condamnés 
aux  iraiaux  forcés.  — 13.  Remise  des  objets  appartenant  à l'Etat.  — M. 

Remise  de  la  forteresse  par  le  major  Boni.  — 15.  Jour  et  heure  Axés  pour 
l'occupation.  — 16.  Indemnité  de  roule  aux  officiers  et  volontaires.  — 17. 
i Dette  publique  contractée  durant  le  blocus. 

CONVENTION  d’armistice Milan , 9 août  1848  VII  268 

entre  f armée  Sarde  et  l’armée  Autrichienne  (en  italien). 

CONVENTION  d’armistice Novare,  26  mars  1849  VU  270 

, entre  S.  M.  U Roi  de  Sardaigne  et  S.  E le  Feld-Maréchal  comte  Radeiskg 

( en  français  ). 

TRAITÉ  de  paix Milan , 6 août  1849  VU  274 
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entre  S.  M le  Rot  de  Sardaigne  et  S.  31.  l'Empereur  d’ Autriche  I eti 
français). 

TRAITÉ  de  commerce  et  de  xavigation  . Vienne,  18  octobre  1851  VH  5üS 
entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  S.  M.  V Empereur  tT Autriche  (en 
italien). 

CONVENTION Turin , 22  novembre  1851  VH  528 

pour  la  répression  de  la  contrebande  sur  le  Lac  Majeur,  sur  le  Tessin 
et  sur  le  Pô , entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  S.  M l’Empereur 
d’Autriche,  (en  italien). 

ÉCHANGE  DE  NOTES  . Turin,  19  et  12 juin  1852  VH  633 

entre  le  Gouvernement  de  S.  M.le  Roi  de  Sardaigne  et  celui  de  S.  M. 

I* Empereur  d’Autriche,  portant  abolition  dans  les  deux  États  des  droits 
d’aubaine  réservés  par  l'article  VIII  de  la  Convention  du  19  novembre 
1824  (en  français). 

MÉMORANDUM  j. Turin,  16  avril  1853  VIH  43 


ACTES 


ACTES 

ACTES 


ACTES 

CONVENTION  postale Turin,  28  septembre  1853  VUI  102 

entre  la  Sardaigne  et  VAutriche  (en  italien). 

&0HKI6L  Préambule.  — Art.  t.  — Echange  ües  correspondances.  — 2. 
Communications  postales.  — S.  Acheminement  des  correspondances.  — 4.  Af- 
franchissement facultatif.  — 5.  Bonifications  réciproque?  — 6.  Poids  des 

122 


du  Cabinet  de  Turin  sur  le  conflit  gui  s'est  élevé  entre  la  Sardaigne 
et  l'Autriche  à propos  du  séguestre  mis  par  cette  dernière  Puissance 
sur  les  biens  d’émigrés  Lombards-Vénitiens  , devenus  citoyens  sardes, 
après  avoir  obtenu  du  Gouvernement  Impérial  leur  émigration  légale 
(en  français) 

SOlItMl  Développement  des  raisons  par  lesquelles  on  prouve  que  par 
la  loi  des  séquestres  le  Gouvernement  Autrichien  a violé  les  lois  de  l’Em- 
pire, diverses  notifications  impériales,  et  le  Traité  du  18  octobre  1851,  et 
porté  une  grave  atteinte  aux  droits  les  mieux  établis. 

D'ACCESSION Modènc,  1 juillet  1853 

du  Duc  de  Modbte  au  Traité  de  commerce  et  à la\Convention  pour  la 
répression  de  la  contrebande  conclus  le  18  octobre,  et  le  22  novembre  1851 
entre  la  Sardaigne  et  VAutriche  (en  italien.!.  V.  ModêNE. 

D’ACCEPTATION  Turin,  16  juillet  1853 

des  accessions  ci-dessus.  V.  Modène. 

d’accession Dresde  25  aoftt  1853 

du  Duc  de  Parme  au  Traité  de  commerce  et  à la  Convention  pour  la 
répression  de  la  contrebande  conclus  le  18  octobre  et  22  novembre  1851 
entre  la  Sardaigne  et  V Autriche  (en  italien).  V.  Paume. 

d’acceptation  Turin,  18  septembre  1853 

des  accessions  ci-dessus.  V.  Parme 
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lettres.  — 7.  Echantillons  — 8,  Imprimés  — 9.  Lettres  chargées  — 10. 

Taxation  des  lettres  internationales.  — 11.  Zones  postales  Sanie  et  Autri- 
chienne. — 12.  Taxation  suivant  les  zone*.— 13.  Bonifications  suivant  les 
//mes.  — IL  Taxe  exceptionnelle  entre  les  bureaux  limitrophes.  — 15. 

Prix  de*  transit  pour  Tes  imprimés.  — 16.  Taxe  d'assurance  et  laxe  pour 
les  récépissés.  — 17.  Correspondances  entre  les  Etats  Sardes  et  l’Alletnagne. 

— 18.  Correspondances  avec  d'autres  Etats  au-delà  de  l’Autriche.  — 19. 
Correspondances  pour  Tunis.  — 20. Correspondances  pour  l'Amérique.  — 21. 
Correspondances  destinées,  ou  prouvant  de  Sardaigne,  voie  de  mer,  (tour 
I Autriche  et  les  Pays  plus  éloignés.  — 22.  Modifications  éventuelle»  des 

. conditions  de  transit.  — 23.  Corre$i*)iidaiircs  en  transit  non  contemplées 

dans  la  Convention.  — 24.  Plis  cachetés  traversant  le  territoire autrichien. 

— 25.  Plis  cachetés  traversant  le  territoire  Sarde.  — 26.  Timbres-poste. 

27.  — Lettres  adressées  à des  destinataires  avant  changé  de  résidence.  — 

28.  Correspondances  mal  adressées.  — 29.  Reluis.  — 30.  Lettres  eu  franchise 

— 31.  Lettres  contenant  or,  argent,  ou  bijoux.  — 31  Réserve  pour  le  tran- 
sport et  la  distribution  des  imprimés.  — 33.  Indemnité  pour  lettres  chargées 
égarées.  — 34.  Privilège  exclusif  de  poste.  — 35.  Comptabilité  à régler 
entre  les  deux  Administrations.  — 36.  Mesures  d'ordre  et  de  détail  — 37. 

• Entrée  en  vigueur  et  durée  de  la  Convention.  — 38.  Ratifications.  — Ta- 
bleaux annexés. 

CONVENTION  télégraphique Turin,  2h  septembre  1853  VIII  124 

entre  la  Sardaigne  et  T Autriche  stipulant  tant  en  son  nom  qu'au  nom  de 
la  Fruste,  de  h Bavière,  de  la  Saie,  du  Hanôrre , du  Wurtemberg  et 
de  la  Hollande  (en  italien). 

SOMM URt  Préambule.  — Art.  1. — Droit  reconnu  aux  particuliers  de  se 
servir  des  lignes  télégraphiques.  — 2.  Dépêches  internationales.  — 3.  Ad- 
mission d autres  Etals  à accéder  à cette  Convention.  —4.  Communication  ré- 
ciproque des  documents  relatifs  au  service.  — 5.  Jonction  des  fils  télégra- 
phiques à la  frontière.  — 6.  Droit  éventuel  d'interruption.  — 7.  Service 
•les  correspondances  internationales  sans  responsabilité  — 8.  Ordre  de  clas- 
sement dés  dépêches  à expédier.  — 9.  Càs  d'interruption.  — tû.  Dépêches 
|«ur  des  localités  situées  en  dehors  des  lignes.  — 1 1.  Forme  des  dépêches. 

— 12.  Dépêches  d'Etat.  — 13.  Langues  des  dépêches  de  service  et  des 
[wrticuliers.  — J4.  Réserve  de  refuser  l'expédition  ou  la trasmission.  — 15 
et  IC.  Horaire  du  service.  — 17.  Secret  des  correspondances..—  De  18 
à 35,  Tarif  et  comptabilité.  — 36,  37.  Comptabilité  mensuelle.  — 38. 
Modifications  éventuelles.  — 39.  Etats  au  nom  desquels  l'Autriche  stipule 
celle  Convention.  — 40.  Epoque  de  sa  mise  en  exécution,  ed  de  sa  dénon- 
ciation. — 4t.  Ratifications. 

PROTOCOLES  du  Congrès  de  Paris  25  février  * 16  avril  1836.  V.  .Russie.  VIH  299 

TRAITE  UE  PAIX . . Palis,  30  mars  1856  VIH  380 

entre  la  Sardaigne.  l'Autriche,  la  France,  la  Grande  Bretagne,  la  Porte 
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Ottomane  et  la  Rouie  avee  la  participation  de  la  Prusse  (en  français  |. 

V.  Russie. 

CONVENTIONS Paris,  30  mars  1856  VIII  395 

amincies  au  Traité  ci-dessus,  et  retalices  « la  clôture  des  Détroits,  à 4l)n 

ta  neutralisation  de  In  Mer  Notre  ri  aux  lies  ifAland  (en  français!.  402 

V.  UrsuiK. 

DÉCLARATION  . . Paris,  16  avril  1856  VIO  405 

réglant  divers  points  <le  droit  maritime  signée  par  les  Plénipotentiaires 
des  Puissances  représentées  au  Congrès  de  Paris  ipii  français/  V.  RUSSIE 

CONVENTION Vienne.  19  juin  1856  VIII  437 

entre  la  Sardaigne  et  V Autriche  {noir  la  jonrtion  des  chemins  de  fer 
des  doux-  Étals  (en  italien). 

ÜOWtlIL  Préambule.  — Arl.  !.  — Engagement  du  Gouvernement  Sorde 
de  couslruire  le  tronc  entre  Noiare  et  Buffalura.  — 1.  Engagement  du 
Couvernement  Autrichien  d'en  construire  un  de  Bnffalora  à Milan.  — 3. 

Point  de  la  jonction.  — 4,  5.  Position  de  la  voie  sur  le  pont  du  Tessin. 

— 6.  Responsabilité  des  travaux  laissé*-  à la  charge  d'une  des  Sociétés.  — 

7.  Construction  limitée  à une  seule  voie  avec  faculté  de  construire  une 
double  vole.  — . 8.  Largeur  de  la  plate  forme  desdeux  voies.—  9.  Largeur 
entre  les  rails  et  entre  les  voies.  — 10.  Passages  en  dessus,  passages  à ni- 
veau. — il.  Force  motrice  à employer.  — 11  Moyens  de  transports  uni- 
formes pour  faciliter  l'échangée  - 13  Communication  réciproque  des  plans 
et  projets.  — 14.  Terme  fixé  pour  l'exécution  de*  travaux.  — 15.  Station 
de  rechange  — 16.  Travaux  relatifs  à exécuter  |var  la  Société  Sarde  aux 
frais  communs.  —17.  Conditions  de  l'exploitation  du  tronc  autrichien.  — 

18.  Exploitation  provisoire  de  ladite  section.  — 19.  Jonction  avec  d’autres 
lignes  sardes.  — Si.  îl.  Surveillance  et  indice  de  la  station  île  rechange 
réservée  exclusivement  att  Gouvernement  sarde.  — H.  Nomination  du  |ier- 
sonnel.  — 13.  Uniforme  et  passeports  des  employé*.  — 24.  Objets  pour  la 
station  affranchis  de  la  douane.  — 15.  Ageus  de  la  douane  et  gendarmes 
sardes.  — 16.  Terme  et  uniformité  des  travaux.  — 17.  Consigne  du  tronc 
sarde  pour  l'exploitation.  Expropriations.  — 18.  Inspection  des  travaux.  — 

19.  Remise  définitive.  —.10.  Destination  exclusive  îles  bàtimens  de  la  sta- 
tion. — 31.  Droits  communs  aux  deux  Sociétés  dans  la  station  de  rechange 
et  réglement  relatif.  — 3t  Frais  d'ameublement.  — 33,  Ouvrages  addition- 
nels. — 34.  Menues  recolles.  — 35.  Frais  de  manutention  — 36.  Remise 
des  titres  des  entrepreneurs  résultant  de  l'exécution  des  travaux.  —37,  33. 
Arrangement  à prendre  entre  les  deux  Gouvernements  pour  l’exercice  de- 
deux  troncs.  — 39.  Ratifications. 

CONVENTION  TÉLÉORAFHlgl'K Turin,  3 octobre  1856  VIII  478 

entre  la  Sardaigne  et  I Autriche  stipulant  tant  en  sou  nom  qu'au  nom  de  ta 
Prusse , de  la  Bavière , de  la  Saxe,  du  Hanovre,  du  'Wurtemberg  . des 
Pays  Bas.  de  Bade  et  de  Mecklembourg-Schuerin  (en  français). 
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SOIHUII.  Préambule.  — Art.  1.  — Droit  reconnu  aux  particulier»  de  se 
t servir  des  lignés  télégraphiques.  — 2.  Dépêchés  internationales.  —3.  Ad- 

mission d'autres  Etats  à accéder  à cette  Convention.  — 4.  Communication 
réciproque  des  documents  relatifs  au  service.  — 5.  Jonction  des  fils  télé- 
graphiques i la  frontière.  — 6.  Droit  éventuel  d’interruption.  — 7.  Service 
des  correspondances  internationales  sans  responsabilité.  — 8 Ordre  de  clas- 
sement dos  dépêches  à expédier.  — 9.  Cas  d'interruption.  — 10.  Dépêches 
pour  des  localités  situées  en  dehors  des  lignes.  — II.  Forme  des  dépêches. 

. ' — 12.  Dépêches  d'Etat.  — 13.  l-angue  des  dépêches  de  service  et  des 

particuliers.  — 14.  Réserve  de  refuser  l’expédition  ou  la  transmission.  — 
là  et  16.  Horaire  du  service.  — 17.  Secret  dos  correspondances.  — 18 
à 35,  Tarif  et  comptabilité.  — 36.  Comptabilité  trimestrielle.  — 37.  Mo- 
dilicalions  éventuelles.  — 38.  Etais  au  nom  desquels  T Autriche  stipule  celle 
Convention.  — 39.  Durée  de  la  convention.  — 40.  Ratifications. 

PROTOCOLE Paris,  6 janvier  1857  VIII  494 

relatif  à la  délimitation  en  Bessarabie , au  Delta  du  Danube,  à l'Ile 
des  Serpens , etc.  (en  français).  V.  Russie. 

TRAITÉ  Paris  19  juin  1857  Mil  514 

sur  h tracé  des  frontières  entre  la  Bussie  et  la  Turquie  en  Bessara- 
bie. sur  Vile  des  Serpens,  etc.  (en  français).  V.  Russie. 

CONVENTION Paris,  19  août  1858  MU  578 

sur  V organisation  definitive  des  Principautés  de  Moldavie  et  de  Vala- 
ehie  (en  français).  V.  Moldavie  et  Valachie. 

ACTE  d'accession  Turin,  15  février  1859  Mil  633 

de  la  Sardaigne  à la  Convention  télégraphique  internationale  du  30 
juin  18i8  (en  français).  V.  Belgique. 

CONVENTION  d'armistice Villafranca,  8 juillet  1859  MH  656 

entre  les  années  alliées  de  SardaigHe  et  de  France  d'une  part  et  V ar- 
mée Autrichienne  d'autre  part  (en  français). 

Slïltitl.  Art.  I.  — Suspension  d’armes.  — 2.  Durée.  — 3.  Cessation 
des  hostilités  par  terre  et  par  mer.  —4.  Ligne  de  démarcation  entre  lesdeux 
armées.  — 5.  Approvisionnement  des  places  fortes.  — 6.  Suspension  des 
travaux  d'attaque  et  de  défense  de  Peschiera  — 7.  Liberté  de  circulation 
dos  bltimeus  de  commerce  et  ralitiralions. 

PRÉLIMINAIRES  DE  paix Villafranca,  11  juillet  1869  VIII  660 

a frétés  à Villafranca  entre  S.  M V Fmpereur  d"  Autriche  et  S.  M 
l'Empereur  des  Français  (en  français). 

.159111181  Confédération  italienne.  — Cession  de  la  Lombardie  au  Roi  de 
Sardaigne.  — Limites.  --  Vénélie.  — Réserve  relative  au  Urand-Duc  de 
Toscane  et  au  Duc  de  Modene.  — Réformes  à demander  au  S.l-Pére.  — 

Amnistie. 
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TRAITÉ  Zurich,  10  novembre  1859  VIII  690 

entre  la  Sardaigne  et  la  France  portant  tension  de  la  Lombardie  en 
faveur  de  S.  11.  le  Rot  de  Sardaigne  ‘(en  français  i.  V.  FRANCE. 

TRAITÉ  de  paix Zurich,  10  novembre  1859  VIH  703 

entre  la  Sardaigne,  la  France  et  f Autriche  (en  français). 

SOntlII  Préambule.  — Art.  I.  —Paix  et  amitié.  — S.  Restitution  de» 
prisonniers  de  guerre.  — 3.  Délimitation  entre  les  provinces  italiennes  de 
l'Autriche  et  de  la  Sardaigne  — l Evacuation  réciproque  des  territoires 
encore  occupés.  — 5.  Dette  du  Monte  Lontbardo-Venelo.  — Emprunt  autri- 
chien de  1851.  — 6.  Mode  do  remboursement.  — 7.  Commission  pour  la  liqui- 
dation du  Monte  Lombardo-Venelo.  — 8.  Subrogation  de  la  Sardaigne  aux 
droits  et  obligations  résultants  des  contrats  stipulés  par  l'Autriche.  — 9.  Dé- 
pôts administratifs  et  judiciaires.  — 10  et  11.  Subrogation  de  la  Sardaigne  à 
toutes  les  charges  et  obligations  résultant  des  concessions  de  chemins  de  fer. 

— 13.  Liberté  et  conditions  d’émigration  des  citoyens  originaires  des  territoires 
cédés.  — 13.  Leur  libération  du  sertice  militaire  en  Autriche.  — Garantie  ac- 
cordée aux  militaires  et  employés  cit  ils  qui  resteraient  au  sert  ice  de  l’Au triche. 

— 1 A Pensions  civiles  et  militaires.  — 15.  Remise  réciproque  des  archives,  — 
Communication  de  documents  et  informations.  — 16.  Corporations  religieuses. 

— 17.  Traités  et  conventions  préexistantes.  — Leur  révision  éventuelle.  — 18. 

Navigation  du  Lac  de  Garda  et  du  Po.  — Convention  pour  la  répression  de 
la  contrebande.  — 19.  Ponts  et  passages  sur  le  Mincio.  — 30.  Ouvrages  à 
construire  pour  la  rectification  du  lit  du  Mincio.  — 31.  Facilités  aux  habitants 
des  districls  limitrophes.  — 33.  Garantie  contre  toute  poursuite  politique 
à raison  des  faits  antérieurs  au  Traité.  — 33.  Ratifications. 

ACTE  FINAL  Peschiera,  16  juin  1860  VIII  765 

de  délimitation  de  la  frontière  entre  la  Sardaigne  et  les  Provinces  ita- 
liennes de  l'Autriche  fixée  définitivement  par  la  Commission  militaire 
instituée  en  exécution  du  Traité  de  Zurich  (eu  français!. 

MXMtlül.  Préambule.  — Dis|iositions  préliminaires.  — 1 Section.  Zone  de 
défense  autour  de  Peschiera.  — 3 Sectùn ».  Frontière  formée  par  le  Mincio. 

— 3 Section.  Frontière  entre  le  Mincio  et  le  Po.  — A Section.  Frontière 
formée  par  le  Po.  — Plans  et  tableaux  annexés. 

CONVENTION  Turin,  25  juin  1860  VOI  783 

entre  les  Ministres  des  travaux  publics  et  des  finances  de  la  Sardaigne 
d’une  part  et  la  Société  anonyme  des  chemins  de  fer  lombard-vénitiens 
et  de  r Italie  Centrale  d'autre  part  pour  confirmer,  sauf  quelques  mo- 
difications, les  concessions  faites  par  les  Gouvernements  d’Autriche,  de 
Parme,  de  Mndéne.  de  Toscane  et  des  États  Romains  (en  italien). 

SOMMAIRE.  Art.  1.  Confirmation  des  concessions  précédentes.  — 3.  Ga- 
rantie d’intérêt.  — 3.  Dégagement  du  réseau  lombard  de  l’obligation  de  faire 
participer  l'Autriche  aux  rentes  dépassant  le  7 p.  OjO.  — b.  Droits  et  obli- 
gations des  concessionnaires.  — 5 Constitution  de  la  société  — 6.  Décret 
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de  la  concession.  — 7.  Abrogation  des  dispositions  antérieures.  — 8.  Entrée 
en  vigueur  de  la  Convention. 

Cahier  des  charges  annexe.  * • 

CONVENTION Milan,  9 septembre  1860  VIII  835 

. entre  la  Sardaigne,  l'Autriche  et  la  France  relative  à la  liquidation  du 
Monte  Lomlmrdo-Veneto  en  exécution  de  Vart,  7 du  Traité  de  Zurich 
(en  français). 

N9V4UIE.  Préambule.  — Art.  1.  Résumé  du  passif  non  compris  celui  de 
la  Caisse  des  dépôts.  — 2 à 20.  Division  du  passif  en  Dette  consolidée.  — 

Capitaux  remboursables.  — Emprunt  de  1850.  —21 . Compensation  entre  les 
différentes  catégories  de  l'emprunt  1850.  — 22.  Compensa  lion  définitive  entre 
les  différentes  catégories  du  [tassif.  — 23  à 26.  Actif  du  fond  d amortisse - 
jnenl  du  Monte  consistant  en  effets  publics,  immeubles  et  créances  hypo- 
thécaires. — 27.  Passif  spécial  des  fonds  d'amortissement  pour  les  Pro- 
* vinces  appartenant  à la  Sardaigne  et  pour  celle*  appartenant  à l'Autriche. 

— 28.  Résumé  de  l’actif.  — 29.  Mode  et  termes  du  payement.  — 30  à 35. 

Passif  et  actif  île  la  Caisse  des  dépôts.  — 06.  Compensations  générales  et 
réglement  définitif.  — 37  et  38.  Disposi tiens  générales.  — 39.  Ratifications. 

Déclaration.  — Six  tableaux  et  sept  sous-tableaux  annexés. 


BADE. 

ECHANGE  D*  DÉCLARATIONS  ÜlUW  VI11  175 

pour  r abolition  des  droits  d'aubaine,  de  détraction,  etc.  entre  la  Sardaigne 
et  Bade  (en  français; 

jtttnt lit.  Déclaration  Sarde. 

Préambule.  — Art.  I.  Traitement  national  pour  les  successions  outertes 
dans  les  deux  États  et  pour  las  donations.  — 2.  Traitement  national  pour 
l’exportation  des  biens  recueillis.  — 3.  Clause  explicable  de  l'article  précé- 
dent. — Date  de  l'exécution  de  l'accord  actuel;  son  effet  rétroactif. 

Déclaration  Bailoise  (Identique  à la  précédente). 

Turin.  U décembre  1853  V1Q  2 tri 

ECHANGE  UE  lettres J Carlsruhe.  3 mars  185fi  293 

t Turiu,  22  mars  188(1  294 

entre  la  Sardaigne  et  Bade  portant  traitement  gratuit  des  sujets  respectif  s 
indigène,  dans  les  hôpitaux  des  deux  Etats  (eu  français). 

SOMtlSI.  Lettre  Sarde.  Engagement  de  donner  les  dispositions  nécessaires 
pour  le  traitement  gratuit  des  BaJois  indigens  à charge  de  réciprocité. 


Digitized  by  Google 


BADE 


975 

Val  t'as 


Ltllrr  Badmse.  Engagement  semblable  île  la  part  «Ju  Gouternement  Gran- 
ducal.  — Demande  |«>ur  l'enterrement  gratuit  tien  indigem  décédés  dans 
le»  hôpitaux. 

Lettre  Sarde.  Exécution  immédiate  dos  diapoailidus  contenues  dans  les  Dé- 
clarations susmentionnées. 

CONVENTION  télégraphique  Turin.  î octobre  1856.  V.  Autriche  Mil  478 


BAVIÈRE. 

TRAITÉ  pour  l abolition  du  droit  d’àübaixe  . Tarin.  3 septembre  1772  TII  270 
entre  S.  Al.  le  1 toi  de  Sardaigne  et  S.  A.  S.  F Electeur  de  Barikre  (en 

français!. 

CONVENTION  POUR  L'aBOLITION  du  DROIT  d’aubaine.  Munich,  5 8.brt*1830  IV  624 
entre  S.  AL  le  Roi  de  Sardaiynvet  S.  AI.  le  Roi  de  Rat  ière  (eu  français  j» 
CONVENTION  télégraphique  : Turin,  28  septembre  1853  V.  Autriche.  VIII  124 
CONVENTION  télégraphique  . Turin,  3 octobre  1856.  V.  Autriche  VIII  478 

ACTE  D'ACCESSION  Turin,  15  février  1859  VIII  633 

de  In  Sardaigne  à la  Convention  télégraphique  signée  à Bruxelles  le 
AO  juin  1&68  (en  français!.  V.  Belgique. 


BELGIQUE. 

I 

CONVENTION  .......  Londres.  10  octobre  1836  VI  52 

entre  S.  AI.  le  Roi  de  Sardaigne  et  S.  AI.  le  Roi  des  Belges,  établis- 
sant la  réciprocité,  des  droits  de  navigation  sur  le  pied  des  nationaux 
(en  français). 

CONVENTION  pour  l'abolition  du  droit  d'aubaine.  Paris.  15 décembre  1838  VI  72 
entre  S AI.  le  Roi  de  Sardaigne  et  S.  AI.  le  Roi  des  Belges  (en  français). 

CONVENTION  de  poste  . . . Brux.  lles.  26  juillet  1850  MI  290 

entre  S.  AI.  le  Roi  de  Sardaigne  et  S.  AI.  U Roi  des  Belges  (en  français). 

TRAITÉ  DE  COMMERCE  ET  DE  NAVIGATION  Turin,  24  janvier  1851  MI  400 

entre  S.  AI.  le  Roi  de  Sardaigne  et  S.  AI.  le  Roi  des  Belges  (en  français I.  • 

CONVENTION  pour  l'extradition  des  malfaiteurs.  Turin,  26  janvier  1852  VII  543 
entre  la  Sardaigne  et  Ui  Belgique  <en  français). 

ECHANGE  DE  DÉCLARATIONS Turiu,  2 mai  1854  VIII  163 

entre  la  Sardaigne  et  la  Belgique  pour  l'abolition  de  l'interdiction  de  la 
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relâche  datte  les  parts  tnicrmêdtatres  aux  deux  Etats  résultant  des  stipu- 
lations du  Traité  du  24  janvier  1851  (en  français). 

son tlll.  Déclaration  Belge.  Faculté  de  toucher  dans  des  ports  inter- 
médiaires accordée  aux  navires  sardes. 

Déclaration  Sarde,  Même  (acuité  accordée  aux  navires  belges. 

ÉCHANGE  DE  NOTES Turin,  19  octobre  1855  VIII  249 

entre  la  Sardaigne  et  la  Belgique  pour  la  concession  réciproque  du  caho- 
tage en  vertu  de  la  loi  sarde  du  5 avril  1855  (en  français) 

MinillL  .Vote  Belge.  Admission  des  nav  ire*  Sardes  à la  liberté  de  cabo- 
tage en  Belgique.  — Demande  de  la  réciprocité  pendant  la  durée  du  Traité 
du  24  janvier  1851. 

.Vote  Sarde.  Adhésion  à la  demande  du  Gouvernement  Beige. 

CONVENTION  télégraphique  t Paris,  29  décembre  1855.  V.  FRANCE.  VTII  264 
TRAITÉ  de  navigation  et  de  commerce  . . Turin,  10  décembre  1857  VIII  528 

entre  la  Sardaigne  et  la  Belgique,  surri  d'une  Déclaration  de  la  même 
date  et  d’un  Article  additionnel  du  19  février  1858  énonçant  quelques 
réserves  sur  les  articles  8,  11  et  19  (en  français). 

MatlU  Préambule.  — Art.  I.  Liberté  de  navigation  cl  de  commerce. 

— 2.  Liberté  de  «jour.  — Courtiers  cl  agens  commerciaux  .--Assimilation  aux 
nationaux  dans  les  privilèges  et  immunités.  — 3.  Exemption  du  service  mi- 
litaire. — 4.  Libre  accès  aux  tribunaux.  — 5.  Nationalité  des  navires.  — 6. 

Traitement  national  pour  les  droits  de  port.  — 7.  Cas  d'affranchissement  des 
droits  de  tonnage  et  d’expédition.  — 8.  Péage  sur  l'Escaut.  — 9.  Traite- 
ment national  pour  le  placement  des  navires.  — 10  Bâtiments  de  guprre.  — 1 1 
et  12.  Traitement  national  dans  tes  droits  d’importation.  — 13.  Traitement 
national  pour  l'exportation.  — 14.  Primes,  restitutions,  ou  autres  faveurs.  — 

15.  Restriction  pour  les  produits  de  la  pèche  et  pour  le  sel  de  la  France.  — 

16.  Traitement  national  pour  les  entrépéls,  les  transits  et  les  réexportations. 

— 17.  Déchargement  partiel.  — 18.  Objets  en  transit  par  le  territoire  belge.  — 

19.  Produit  du  sol  des  deux  pays.  — Exportation  de  l'un  pays  vers  l’autre.  — 

Traitement  de  la  nation  plus  favorisée  gratuit  ou  conditionnel.  — 20,  2t.  Agens 
Consulaires.  — 22.  Matelots  déserteurs.  — 23.  Remise  réciproque  des  navi- 
res et  des  marchandises  pris  par  des  pirates.  — 24.  Naufrages.  — Recou- 
vremens.  — 25.  Traitement  des  citoyens  en  cas  de  guerre.  — Blocus.  — 26. 

Droits  des  neutres  en  cas  de  guerre  avec  une  tierce  puissance.  —27.  Lettres 
de  marque,  — 28.  Durée  du  Traité.  — 29.  Ratifications. 

Déclaration • . . . . 539 

• Réserve  du  droit  de  stipuler  des  avantagçs  spéciaux  avec  la  France. 

Article  additionnai 540 

Réserve  en  faveur  des  navires  Belges  pour  le  commerce  du  sel.—  Rédu- 
duction  du  droit  en  faveur  de  quelques  produits  de  provenance  Sarde. 
CONVENTION  télégraphique  . . Berne,  1 septembre  1858.  V.  SUISSE.  VHI  610 
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ACTE  D’aCCZSSIO»  Turin,  15  féTricr  1859  VÜI  633 

. de  la  Sardaigne  à la  Convention  télégraphique  tignée  à Bruxelles  le  30 
juin  1858  entre  la  France,  la  Belgique  et  la  Prusse  stipulant  tant  en  son 
nom  qu'au  nom  de  l’Autriche,  de  la  Bavière , de  la  Saxe,  du  Hanôvre,  du 
Wurtemberg,  des  Pays  Bas  et  du  Meklembourg  Schwerin  (en . français). 

SMI1IM.  Accession  pure  et  simple.  — Suit  le  texte  de  la  Convention. 

CONVENTION Turin  24  novembre  1859  VIII  713 

pour  la  garantie  réciproque  de  la  propriété  littéraire  et  artistique  entre 
la  Sardaigne  et  la  Belgique  (en  français). 

SOHUIU.  Préambule.  — Art.  1.  Droit  réciproque  des  auteurs  de  pour- 
suivre  les  reproductions  et  les  contrefaçons  dans  les  deux  Etats.  — 9 et  3. 

, Traductions.  — 4.  Outrages  dramatiques  et  compositions  musicales.  — 5. 

Reproduction  des  articles  extraits  des  journaux.  — 6.  Introduction  et  vente 
des  reproductions  non  autorisées.  — 7.  Peines  contre  les  infracteurs.  --  8 
et  9.  Conditions  à remplir  par  les  auteurs  et  traducteurs  pour  obtenir  un 
'droit  légal  â la  protection.  — 10.  Admission  réciproque  aux  avantages  qu’on 
accorderait  à d’autres  Puissances.  — 11.  Indication  des  localités  des  publi- 
cations. — 19.  Engagement  réciproque  de  se  communiquer  les  réglements 
sur  les  droits  d'auteur.  — 13  et  1 1.  Réserves  dictées  par  des  considérations 
d'ordre  public.  — 15.  Entrée  en  vigueur  de  la  Convention.  — Sa  durée.  — 

Modifications  éventuelles.  — 16.  Ratifications. 

BRÈME  V.  Villes  Anséatiques. 

BRÉSIL. 

ECHANGE  DE  notes W^J“eiro  I24  maiCt18498  ^ 262 

relatives  à l'abolition  des  droits  différentiels  entre  la  Sardaigne  et  le 
Brésil  (en  français). 

LETTRE V Rio-Janeiro,  28  août  1856  VIII  471 

du  Ministre  des  finances  du  Brésil  au  Consul  Général  de  Sardaigne  sur 
l'assimilation  des  paquebots  sardes  transatlantiques  à ceux  de  la  Compa- 
gnie anglaise  (traduite  du  portugais  en  italien). 

UlIttlL  Concession  des  laveurs  accordées  à la  Compagnie  anglaise,  mo- 
yennant prestation  de  la  caution  prescrite  par  les  réglemens. 


BUE.N'OS-AYRES. 

V.  Confédération  Argentine. 
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CHILI. 

• ECHANGE  DE  LETTRES Tarin.  16  et  24  novembre  I960  Vil  378 

relatives  à VabolitioH  des  droit*  différentiels  entre  In  Sardaigne  et  le 
Chili  (en  italien i. 

TRAITÉ  D’AMITIÉ.  DE  commerce  ET  DE  navigation  . Santiago.  28  juin  1856  VHI  452 
mire  la  Sardaigne  cl  le  Chili  (en  français  et  en  espagnol) 
fOlKUM.  Préambule.  — Art.  I.  Pau  et  amitié.  — î.  Liberté  de  com- 
merce, tûiimeiis  île  guerre  el  paquebots.  — 3.  Liberté  de  séjour  et  du  choix 
des  courtiers,  agens  de  commerce,  etc.  Droits  différentiels  de  patente.  — 

4.  Libre  accès  aux  tribunaux.  Exemption  de  loul  service  militaire.  —5.  Li- 
berté d’acquérir  des  biens  meubles,  ou  immeubles,  cl  de  disposer  de  la  pro-  , 

priété.  Héritages  et  legs.  — Produits  du  «il  et  t(e  l'industrie  des  deux 
pars.  — 7.  Traitement  national  [tour  les  droits  de  (tort,  {tour  les  importa- 
tions et  les  exportations  et  pour  les  rabais,  primes  et  exemptions.  — 8.  Trai- 
tement national  pour  le  droit  d'importation , et  d’exportation.  — 9.  Corn-' 
mercc  d'escale.  Restriction  pour  le  caliolage.  — 10.  Relâches  forcées.  — 
tf.  Intervention  des  agens  consulaires  dans  les  opérations  de  sauvetage. 

— 12.  Nationalité  des  navires.  — 13.  Remise  des  navires  et  marchandises 
pris  par  des  pirates.  — 11.  Engagement  de  ne  poinl  délivrer  de  lettres 
de  marque.  — 15.  Le  pavillon  rouvre  la  marchandise.  — 16.  Immunités 
et  privilèges  des  Agens  diplomatiques  cl  consulaires.  — 17.  et  18.  Consuls. 

— 19.  Intervention  des  Consuls  dans  les  successions.  — 20.  Déserteurs  de 
la  marine  militaire  et  de  la  marine  marchande.  — 21.  Police  des  ports.  Dif- 
férends entre  les  capitaines  el  les  équipages.  — 22.  Traitement  des  sujets 
respectifs  eu  cas  de  guerre.  — 23.  Cas  de  blocus.  — 24.  Munitions  el  ar- 
mes de  guerre.  — 25.  Formalites  dans  l'exercice  du  droit  de  visite  sur  mer. 

Exemption  de  la  visite  pour  les  bâbmens  qui  naviguent  sous  convoi.  — 1 . 

26.  Embargo  ou  fermeture  des  ports.  Indemnité  en  cas  de  saisie  de  pro- 
priété. — 27.  Traitement  de  la  nation  plus  favorisée  |iour  les  agens  diplo- 
matiques cl  consulaires  et  pour  les  sujets  des  deux  pays.  — 28.  Durée  du 
Traite.  — 29.  Ratifications. 

CONFÉDÉRATION  ARGENTINE. 

RATIFICATION Turin.  18  septembre  1687  VI  1 

de  S.  M.  le  liai  ih  Surdaigm  du  Protocole  daté  de  Iluenos- Agrès  le 
13  mai  78.77  portant  déclaration  de  reconnaissance  île  h Confédération 
Argentine,  .et  stipulation  du  traitement  dre  sujets  et  parillon  resjusctifs 
dre  deux  Plais  (en  italien). 

RATIFICATION Buenos- Ayres  20  janvier  1838  VI  5 

dit  même  Protocole  d<  la  part  Un  Ooucrmenr  et  Capitaine  général  de 
Bntnos-Agres  On  espagnol). 


Digitized  by  Google 


CONFÉDÉRATION  ARGENTINE 


!><» 

. '*«•■  t'a*. 

TRAITÉ  D'AMITIÉ.  DS  navigation  BT  DE  COMMERCE  Parana.  21  7 .lire  1855  VIII  242 
f ntre  la  Sardaigne  et  la  Confédération  Argentine  i en  italien  et  en  espagnol!. 

Mimni.  Préambule.  — Art.  1 ’ Paix  et  amitié.  — 3.  Liberté  de  com- 
merce  et  de  navigation.  Traitement  de  la  nation  la  plus  favorisée  pour 
les  bâlimens  de  guerre  et  les  paquebots-poste  dans  tous  les  ports  mari- 
times et  fluviaux.  — 3.  Extension  gratuite  ou  conditionnelle  des  faveurs 
accordées  aux  autres  nations.  — 4.  Traitement  de  la  nation  la  plus  favorisée 
pour  les  produits  du  sol  et  de  l'industrie.  — ô.  Traitement  national  pour 

• ‘ les  droits  de  port.  — 6.  Traitement  du  pavillon  national  dans  l'importation  et 
l exportatlon.  — 7.  Nationalité  des  navire*.  — 8.  Liberté'  du  choix  des  cour- 
tiers et  agens.  Libre  accès  aux  tribunaux  et  cours  de  justice.  —9.  Traite- 
tement  national  pour  ce  qui  regarde  la  police  des  port-.  — 10.  Intervention 
îles  Consuls  dans  les  successions  ab  intestate.  — II.  Exemption  du  service 
et  de  toute  contribution  militaire.  — 12.  Agen.*  diplomatiques  et  consu- 
laires. Inviolabilité  des  archives.  — 13.  Traitement  des  citoyens  des  deux 
pays  en  cas  de  guerre.  — 14.  Durée  du  Traité.  Ratifications. 

DÉCRET ' Buenos- Ayres,  11  septembre  1850  V1U  474 

du  Gouvernement  de  Buenos- Agrès  aceordaui  ans  Paquebots  sardes  de 
la  Compagnie  transatlantique  les  mêmes  fureurs  dont  jouit  la  Compa- 
gnie Anglaise  (en  espagnol). 

ttINUlU.  Concession  des  faveurs  accordées  à la  Compagnie  Anglaise  sous 
les  mêmes  conditions  imposées  à cette  dernière. 

CONVENTION Parana.  21  août  185S  VIII  bn:i 

entre  la  Sardaigne  et  la  Confédération  Argentine  pour  régler  les  moyens 
dm  payement  de  la  dette  de  la  Confédération  envers  les  sujets  sardes, 

(en  espagnol  et  en  français). 

SMHtltl.  Préambule.  — Art.  t.  Reconnaissance  des  créantes  sardes  comme 
dette  nationale.  — 3.  Intérêts.  Termes  d'amortissement  —Coupons  au  por-  • 
leur.  — 4.  Remise  des  coupons  à la  Légation.  — 5.  Engagement  de  recevoir 
ces  coupons  au  pair  en  achat  de  terres  publiques  et  en  payement  de  droits  de 
douane.  — 6.  Espèces  dans  lesquelles  on  doit  payer  les  coupons.  —7.  Ga- 
rantie sur  tous  les  revenus  de  l'Etat.  — 8.  Commission  diplomatique  per- 
manente pour  juger  des  différends.  — 9.  Ratifications. 

Annexe.  Calcul  démonstratif  du  mode  d'amortissement. 

Articles  additionnels Parana,  18  août  1859  00s 

vannai  Préambule.  — Art.  I.  Substitution  des  articles  qui  suivent 
aux  articles  2 et  9 de  la  Convention.  — 2.  et  3.  Intérêts.  — 4.  Paye- 
ment immédiat  et  intégral  dea  petites  sommes.  — 5.  Droit  du  Gouvernement 
fédéral  d'abréger  le  terme  de  l'amortissement.  — 6.  Prescription  pour  la 
présentation  des  créances.  — 7.  Ratifications 

pRiK-'Èit  verbal  de  l'échange  des  ratifications.  Parana,  27  mars  1860  671 
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ratification Fridericiuberg,  22  joiiiet  1785  m 484 

de  8.  M.  le  Soi  de  Danemark  de  la  Convention  conclue  avec  8.  M.  le 
Roi  de  Sardaigne , pour  l'exemption  du  droit  de  Villefrancke  (en  français). 

CONVENTION  Copenhague,  23  décembre  1826  IV  606 

pour  l'aholition  Su  droit  d'aubaine,  entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne 
et  3.  M.  le  Roi  de  Danemark  (en  français). 

TRAITÉ  DE  COMMERCE  ET  DE  NAVIGATION  ....  Paris,  14  août  1843  VI  284 
. entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  S.  M.  le  Roi  de  Danemark  (en 

français). 

DÉCLARATION ; . Paris,  14  février  f845  Vil  147 

pour  Étendre  à la  Principauté  de  Monaco  1er  stipulations  du  Traité  de 
commerce  et  de  navigation  signé  à Parie  le  33  août  1843 , entre  la 
Sardaigne  et  le  Danemark  (en  français). 

ÉCHANGE  DE  LETTRES j ^^“^7^  1850  ™ 306 

relatives  à l'abolition  des  droits  différentiels,  entre  la  Sardaigne  et  le 
Danemark  (en  français). 

ACTE  d’accession Turin,  4 décembre  1852  VIII  16 

de  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  au  Traité  conclu  à Londres  le  8 mai  18S3 
" entre  le  Danemark,  V Autriche,  la  France,  la  Grande  Bretagne,  la  Prusse, 

• la  Russie  et  la  Suide  sur  la  succession  danoise  (en  français). 

MWltllt.  Acle  d’accession  de  S.  M.  Sarde.  — Texte  du  Tratie. 

ACTE  D’acceptation  de  l'accession  ci-dessus  . . Copenhague,  3 mars  1853  VIH  20 

SéUtlül.  Déclaration  du  Ministre  des  affaires  élrangt-res  de  S.  M.  Danoise 
énonçant  celte  acceptation. 

TRAITÉ •.  . . . Berlin,  25  novembre  1857  VIII  524 

entre  la  Sardaigne  et  le  Danemark  pour  le  rachat  du  péage  du  Sund  et 
des  Belts  (en  français). 

sont!  liât.  — Art.  f.  Engagement  du  Danemark  pour  le  transit  en  fran- 
chise dea  navires  sardes,  même  dans  le  cas  de  relâche  dans  les  ports  da- 
nois. — 2.  Engagement  du  Danemark  pour  l'entreüen  des  phares  et  balises, 
pour  la  surveillance  dn  pilotage,  et  pour  la  liberté  des  remorqueurs.  Cas  de 
réduction  des  taxes  de  transit  sur  les  routes  ou  canaux  Danois.  — 3.  et 
4.  Montant  de  l’indemnité  a pajer  par  la  Sardaigne.  — 5.  Mode  de  paye- 
ment. — 6.  Raliflcalioas. 
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DEUX-SICILES. 

DIPLOME  Naples,  11  décembre  1736'  II  -492 

du  Moi  des  Deux  Siciles  par  lequel  S.  M adhère  aux  Préliminaires  de 
paix  et  approure  la  cession  des  Duchés  de  Toscane,  de  Parme  et  de 
Plaisance  (en  français). 

TRAITÉ Naples,  11,  mars  1786  III  489 

entre  S.  M.  le  Moi  de  Sardaigne  et  S.  M.  lt  Moi  des  Deux  Siciles,  pour 
T exemption  du  droit  de  Villefranche  en  fureur  des  bâtiments  napoli- 
tains (en  italien). 

CONVENTION • Turin,  3 mai  1818  IV  424 

pour  l'abolition  des  droits  d’aubaine,  entre  S . Jlf.  le  Moi  de  Sardaigne 
et  S.  M.  le  Moi  des  Deux  Siciles  (en  italien). 

CONVENTION  pour  l’extradition  des  malfaiteurs.  Turin,  29  mai  1819  IV  449 
entre  S.  31.  le  Moi  de  Sardaigne  et  S.  M.  le  Moines  Deux  Siciles  (en 
italien). 

TRAITÉ  d’alliance  défensive Turin,  28  mars  1833  V 26 

entre  8.  M.  le  Moi  de  Sardaigne  et  S.  M.  le  Moi  des  Deux  Siciles,  contre 
les  Mégences  Barbaresques  (en  italien). 

DÉCLARATION  • • • Turin,  4 mai  1839  VI  83 

échangée  entre  le  Gouvernement  de  S.  31.  le  Moi  de  Sardaigne  et  celui 
de  S.  31.  le  Moi  des  Deux  Siciles,  pour  T exemption  réciproque  des  droits 
de  tonnage  et  de  navigation,  en  cas  de  relâche  forcée,  ou  de  quarantaine 
(en  italien).  • 

TRAITÉ  DE  COMMERCE  ET  de  navigation  . . . Naples,  7 février  1846  VU  198 
entre  S.  M.  te  Moi  de  Sardaigne  et  S.  M.  le  Moi  du  Mogaume  des 
Deux  Siciles  (en  italien). 

DÉCLARATION  Naples,  16  mai  1855  Vm  22* 

échangée  entre  le  Gouvernement  Sarde  et  le  Gouvernement  Napolitain  pour 
étendre  mtr  provenances  indirectes  les  avantages  assurés  à toutes  les  prove- 
nances directes  par  le  Traité  de  1846  quant  aux  droits  de  navigation  et  de 
douane  (en  italien). 

SDH  MH  Pacullé  de  commerce  et  de  navigation  indirecte.  — Réserve  du 
cabotage.  — Certificat  d’origine.  — Exclusion  des  marchandises  étrangères. 

— Échange  de  cette  Déclaration. 

ÉCHANGE  DE  DÉCLARATIONS Naples,  27  juin  1856  VIII  449 

entre  la  Sardaigne  et  les  Deux  Siciles  pour  étendre  aux  importations  d'une 
« provenance  quelconque  et  aux  exportations  pour  mie  destination  quelconque 

les  avantages  accordés  aux  provenances  directes  et  indirectes  par  le  Traité 
du  7 février  1846  et  par  la  Déclaration  du  16  mai  1855  (en  italien). 
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toi.  Paf. 

Simili.  Déclaration  Sarde.  Enonciation  de  l'extension  ««indiquée.  — 

Réserve  du  cabotage.  — Échange  de  la  présente  Déclaration. 

Déclaration  Xapolitoine.  Identique. 

MÉMORANDUM Turin,  30  mars  1858  VUI  556 

de  la  Cour  de  Sardaigne  sur  sou  différend  arec  celle  de  Naples  au  sujet  de 
la  capture  du  Cagliari  leif  français  I. 

MXltlIt.  Développement  des  raisons  qui  font  considérer  comme  illégale 
la  capture  du  navire  sarde  le  Cagliari  bile  en  pleine  nier  le  2'J  juin  1857 
par  les  frégates  napolitaines  le  Toneredi  et  l'Ettore  Fieramosca.  et  justi- 
fient la  demande  en  restitution  formulée  par  le  Gouvernement  Sarde. 

Trait  dépêches  an  ne.  r ce  s. 

MANIFESTE  . „ Ancône,  9 octobre  1860  V1U  S92 

de  S.  M : le  Roi  Victor  Emmanuel  II  aux  ; teuples  de  F Italie  méri- 
dionale (en  italien). 

sommai.  Origine  des  évenemens  qui  ont  abouti  à l'annexion  de  l'Italie 
méridionale.  — Droit  acquis  par  le  Piémont  de  parler  au  nom  de  l'Italie. 

— Protection  invoquée  par  les  peuples  de  l'Italie  centrale  eonlre  la  restaura- 
tion île  leurs  princes  détrônés.  — Annexion  de  ces  Etats  au  Piémont  libre- 
ment votée.  — Nécessité  d’empêcher  que  le  mouvement  italien  fût  rom- 
promis  par  la  révolution. 

CAPITULATION Santa  Maria,  2 novembre  1800  VUI  897 

de  la  forteresse  de  Capoue  (en  italien/. 

S9tWtlll.  — Art.  1.  Consigne  dans  les  21  heures  des  magasins,  munitions 
de  guerre,  approvisionnement  de  la  place,  etc.  — 2.  Occupation  des  portes 
et  forts  de  la  ville  par  les  troupes  du  Roi.  — 3 ut  4.  Clauses  réglant  la 
«ortie  des  troupes  napolitaines.  — 5.  Traitement  îles  officiers  et  de  leurs 
famillr*.  — 6.  Militaires  malades  et  blessé*.  — 7 et  8.  Remise  des  objets 
appartenant  à l'Etat.  — !).  Bagages  des  officiers.  — <0  el  tl.  Charges  de 
poudre,  canons  encloués,  armes  brisées  qui  seraient’  trouvées  dans  la  place. 

— 1î.  Protection  assurée  aux  familles  des  officiers.  — 13.  Chevaux  des 
officiers. 

DÉCRET  ROYAL Naples,  17  décembre  1860  VIII  910 

portant  réunion  des  Provinces  Napolitaines  an  Royaume  de  Sardaigue  eu 
vertu  de  la  loi  du  3 décembre. 

Stlllilll.  Arl.  t.  Annexion  des  Provinces  Napolitaines  au  Royaume.  — 

2.  Dispositions  transitoires  pour  leûr  administration  jusqu'à,  la  réunion  iht 
Parlement. 

DECRET  royal Naples,  17  décembre  1860  VIH  912’ 

portant  réunion  de  la  Sicile  au  Royaume  de  Sardaigne  eu  vertu  de  la  loi 
du  3 décembre. 

«gmui  Arl.  1.  Annexion  de  la  Sicile  au  Royaume.  — 2.  Disposition* 
transitoires  pour  son  administrai  ion  jusqu’à  la  réunion  du  ParlemenL 
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CAPITULATION Villa  faposele.  13  février  1861  Vin  919 

tig née  entre  le  Commandant  en  chef  de  ÏArmie  Sarde  et  le  Gouver- 
neur de  la  place  de  Gaëtc  (eu  italien. 

SSB1III1.  ArL  1.  Consigne  de  11  place  et  de  tout  ce  qui  compose  son 
armement.  — 2.  Occupation  des  portes  et  fortillgilions.  — 3 à 6.  Clauses 
réglant  la  sortie  des  troupes  napolitaines.  — 7.  Militaires  malades  et  blessés. 

— 8.  Garnison  prisonnière  de  guerre  jusqu'à  la  reddition  de  Messina  et  do 
Ctvilella.  — 9.  Militaires  étrangers.  — 10  à 13.  Traitement  des  officiers, 
sous-officiers  et  soldats.  — 14.  Militaires  âgés  et  infirmes.  — 15.  Fon- 
ctionnaires civils  et  magistrats.  — 16  et  80.  Familles  des  militaires.  — 17. 

Officiers  retraités.  — 18.  Pensions  aux  veuves  et  orphelins.  — 19.  Habi- 
tants de  Gaële.  — 21.  Traitement  des  militaires  nationaux  qui  préféreraient 
passer  à l'étranger.  —22.  Charges  de  poudres,  canons  encloués,  armes  briaées 
trouvés  dans  la  place.  — 23.  Commission  mixte  pour  la  consigne  de  U place. 


DOMINICAINE  (République). 

TRAITÉ  d'amitié,  de  commerce  et  de  navioatids  . Tunn,  22  mars  1854  VIII  147 
entre  la  Sardaigne  et  fa  République  Dominicaine  (en  français  et  en 
espagnol). 

StnilU.  Préambule.  — Art.  1.  — Paix  et  amitié.  — 2.  Liberté  de;  . • 

commerce,  traitement  national.  — 3.  Protection  et  exemptions  'accordées 
aux  citoyens  respectifs.  — 4.  Exclusion  de  l’emiarjo  et  indemnité  à fixer 
préalablement.  — ,5.  Droit  de  propriété.  Successions.  — 6.  Traitement 
national  pour  le  commerce  direct  cl  indirect,  et  des  produits  des  Etats  re- 
spectifs — 7.  Abolition  de  tout  privilège  on  monopole.  — 8,  Traitement 
national  pour  les  droits  de  port  et  de  navigation.  — 9.  Commerce  d’escale. 

Cabotage.  — 10.  Relâche  forcée  ou  volontaire.  Exemption  de  tout  droit.  — 

11.  Afaries  et  naufrages.  — 12.  Nationalité’ des  bâtiments.  — 13.  Resti- 
tution des  navires  ou  des  marchandises  volés  par  des  pirates.  — 14.  Biti- 
mens  de  guerre.  — Traitement  de  la  nation  la  plus  favorisée.  — 15.  Lettres 
de  marque.  — 16.  Le  pavillon  couvre  la  marchandise.  — 17.  Droit  de  visite 
en  cas  de  guerre.  — 18.  Liberlé  de  commerce  en  ras  de  guerre.  --  19. 

Nomination  des  Consuls.  — 20.  Privilèges  et  immunités  des  Consuls.  — 

21.  Inviolabilité  des  archives  consulaires.  — 22.  Attribution  des  Consuls  en 
matièré  de  succession,  — 23.  Police  des  porls.  — Juridiction  des  Consuls 
sur  les  navires  nationaux.  — 24.  Arrestation  des  déserteurs.  — 25.  Parti- 
cipation aux  avantages  qu'on  accordera  aux  nations  les  plus  favorisées.  — 

26.  Durée  du  Traité.  —27.  Ratifications. 

Article  additionhel  Turin,  11  janvier  1855  . 161 

Restrictions  à l'art.  7. 
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’ TRAITÉ  D' alliance  . . Couvent  de  Grunendal,  55  mars  1559  I 1 

entre  Emmanuel  Philibert  dur  de  Savoie,  et  Philippe  II  Roi  d’Espagne 
(en  latin  l. 

TRAITÉ  DE  PAU Château-Cambrés» , 3 avril  1559  I 13 

entre  Henri  II  Roi  de  France  et  Philippe  II  Roi  d’Espagne,  portant 
restitution  au  Duc  de  Savoie  de  scs  Etats  ( en  français  ). 

TRAITÉ  DE  mariage Chambéry.  23  août  1581  I 142 

entre  Charles  Emmanuel  I,  et  Catherine  d'Autriche,  Infante  d'Espagne 
( es  italien  ). 

TRAITÉ  DE  pau Vcrvins,  2 mai  1598  I 155 

entre  Charles  Emmanuel  I Duc  de  Savoie , Henn  IV  Roi  de  France, 
cl  Philippe  II  Roi  d’Espagne  ( en  français  ). 

CONVENTION  Turin , 5 mai  1620  I 322 

entre  les  Commissaires  du  Duc  de  Savoie  et  du  Roi  dEspagne  sur  le 
passage  en  Piémont  de  troupes  Espagnoles  (en  italien). 

RATIFICATION  . Madrid,  20  décembre  1628  I 33» 

par  laquelle  le  Roid' Espagne  confirme  le  Traité  signé  le  25  décembre  1627 
avec  le  Duc  de  Savoie  pour  l’occupation  du  Monf errai  ( en  espagnol 
et  en  italien). 

TRAITÉ  DE  suspension  d’armes Rivalta  , 4 septembre  1630  I 367 

conclue  entre  les  Généraux  de  Savoie,  de  r Empereur , de  la  France  et 
de  l’Espagne,  à médiation  de  Monseigneur  Macarini,  Ministre  du  Pape 
( en  français  ).  V.  Autriche. 

TRAITÉ  DE  PAU Madrid  , 27  novembre  1631  I 429 

à médiation  de  Philippe  IV  Roi  dEspagne,  entre  le  Duc  de  Savoie  et 
la  République  de  Gènes , par  lequel  le  Duc  cède  à la  République  le 
page  de  Zuccarello  ( en  italien  ).  V.  GÊNES.  * 

TRAITÉ  DE  TRÊVE Tarin,  14  août  1639  I 466 

entre  la  Duchesse  Régente  de  Savoie  et  la  Couronne  de  France  d’une 
part,  les  Princes  de  Savoie  et  la  Couronne  d Espagne  de  l’autre  (en  ' 
italien  ).  V.  France. 

TRAITÉ  de  paix,  dit  des  Pyrénées  . . Ile  des  Faisans,  7 novembre  1659  II  1 
entre  le  Roi  de  Fiance  et  le  Roi  d'Espagne  (en  français  ). 

TRAITÉ  DE  ligue Milan , 3 juin  1690  U 121 

entre  le  Duc  de  Savoie  Victor  Amcdée  et  Charles  II  Roi  d’Espagne  • 

contre  la  Couronne  de  France  ( en  italien  ). 

TRAITÉ ......  Vigevano,  7 octobre  1696  II  166. 

entre  8.  A.  R.  Victor  Amédée  II  Duc  de  Savoie  d’une  part,  et  VEm- 
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per  eu  r Léopold  et  Charles  II  Roi  d'Espagne  de  Vautre,  pour  une  suspen- 
sion d'armes  en  Italie  entre  LL,  MM.  et  la  Couronne  de  France  < en  ita- 
lien ).  V.  Autriche. 

TRAITÉ  DE  PAIX Ryswich , 20  septembre  1607  II  174 

entre  S.  31.  Catholique  et  S.  31.  Très-Ch retienne  ( en  français  ). 

V.  France, 

TRAITÉ  DE  ligue Turin  , 6 avril  1701  II  194 

entre  S.  A.  R.  Victor  Ami  II  Duc  de  Sur  oie  d’une  part , ci  tes  Dois  de 
France  et  d'Espagne  de  l'antre  pour  la  consécration  de  Ut  pair  en  Italie 
j en  français  ).  V.  France. 

CONDITIONS Milan,  13  mars  1707  II  249 

sous  lesquelles  les  Couronnes  de  France  et  d'Espagne  offrent  df évacuer  les 
places  de  la  Lombardie.  ( en  français  ).  V.  FRANCE. 

RENONCIATION lîuen-Retiro , 5 novembre  1712  V 164 

de  Philippe  Roi  (V Espagne  à la  Couronne  de  France , confirmée  le  9 no - 
rembre  par  tes  Cortès  ( eu  français  (. 

RENONCIATION Paris,  11)  novembre  1712  II  294 

de  Monsieur  le  Duc  d'Orléans  à la  Couronne  (T Espagne.  V.  France. 

RENONCIATION Marly,  24  novembre  1712  II  290 

de  Monsieur  te  Duc  de  Berry  à la  Couronne  d'Espagne.  V.  FRANCE. 

LETTRES  patentes Versailles,  mars  1713  II  305 

du  Roi  de  France  qui  admettent  les  renonciations  du  Roi  (V Espagne , du 
Duc  >V Orléans  et  du  Duc  de  Berry.  V.  France. 

ACTE  DE  cession Madrid  . 10  juin  1713  II  313 

du  Royaume  de  Sicile  faite  jtar  te  Roi  d' Espagne  en  fureur  de  S.  A.  R. 
le  'Duc  de  Savoie  ( en  français  ). 

TRAITÉ  DE  PAIX Ttrecht.  13  juillet  1713  U 325 

entre  te  Duc  de  Savoie  et  le  Roi  <f  EsjKtgne , par  lequel  le  droit  de 
s turcs*  ion  à la  Couronne  d'Espagne  est  réservé  it  S.  A.  R.  et  lut  est  cédé 
le  Rogaume  de  Sicile  i en  français  \ 

ACTE  d’admission * . . . La-IIaye,  1*8  mars  1720  II  308 

de  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  Victor  Amé  II  à V accession  du  Roi  d'Es- 
pagne au  Traité  de  la  quadruple  alliance  ( en  latin  J. 

TRAITÉ  DF.  «IWEXSION  DARMEH  Sl'R  MER  . . . I,<1  HlUC . 2 avril  1770  II  lOfi 
entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne , f Empereur  . la  France  , V Espagne, 
et  V Angleterre  ( en  latin  ).  V.  Autriche. 

ACTE  de  restitution Cagliari.  4 août  1720  II  411 

du  Royaume  de  Sardaigne  faite  par  le  Roi  T Espagne  à S.  31.  Impériale 
< eu  français  >. 

ACTE  de  REMISSION ' . Cagliari.  8 août  1720  II  413 

du  Royaume  de  Sardaigne  à S.  31.  le  Roi  Victor  Amé  II par  le  Prince 
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d’Ottajano , de  LL.  MJ/.  Impénale  et  Catholique.  V.  AU- 

TRICHE. 

CONVENTION  Gènes , 9 décembre  1723  V 205 

entre  S.  JL  le  Roi  de.  Sardaigne,  et  S.  JL  le  Roi  d'Espagne  pour  régler 
le  payement  du  droit  de  Ville  franche  fmr  rapport  ghjc  bâtiment  Espagnols 
chargés  de  la  correspondance  de  Gênes  à Barcelone  ( en  italien  ). 

DIPLOME  D’ACCESSION S.  Laurent-le- Royal,  21  novembre  1736  II  487 

du  Roi  d'Espagne  aux  articles  préliminaires  du  3,octobrc  17. H 5 , et  de  ces- 
sion du  Grand  Duché  de.  Toscane,  et  des  Duchés  de  Parme  et  de 
Plaisance  à VEnqtereur  Charles  VJ  ( en  français  i. 

TRAITÉ  d’italie Arnnjuez,  U juin  1752  III  128 

entre  S.  JL  Chartes  Emmanuel  III  Roi  de  Sardaigne,  S.  M . Impériale, 
et  S.  JL  Catholique  ( en  latin  ).  V.  Autriche. 

ACTE  d’accession  et  d’admission Madrid,  16  août  1752  III  138 

de  l'hilippe  Ihte  de  Parme  au  Traité  d* Italie  conclu  entre  le  Roi  de 
Sardaigne,  V Empereur,  et  V Espagne  (en  espagnol  et  en  latin).  V.  P ARM  K. 

ACTE  d’accession  et  d’admission Madrid,  23  janvier  1753  III  141 

de  8.  JL  T Empereur  comme  Grand  Duc  de  Toscane  au  Traité  (V  Italie 
i en  latin  ) V.  Toscane. 

DÉCLARATION Versailles.  21  décembre  1761  111  241 

des  Rois  de  France  et  d’Espagne  d’indemniser  le  Roi  de  Sardaigne., pour 
n'avoir  pas  obtenu  h Plaisantin  (en  français).  V.  France. 

TRAITÉ Taris,  10  juin  1763  III  242 

cuire  LL.  J/ JL  le  Roi  de  Sardaigne,  le  Roi  de  France  et  le  Roi  d’Espagne, 
sur  la  réversibilité  du  Plaisantin  à S.  JL  le  Roi  de  Sardaigne,  dans  le 
cas  (T extinction  de  ta  ligne  mâle  de  V Infant  1).  Philippe  ( en  français  ).  t. 

France. 

TRAITÉ S.  Laurent-le -Royal,  27  novembre  1782  III  460 

pour  l'abolition  du  droit  d'aubaine,  entre  S.  JL  le  Roi  de  Sardaigne , 
et  S.  J/,  le  Roi  (T Espagne  ( en  italien  ». 

CONVENTION  , . ! Madrid.  6 août  1791  V 340 

entre  S.  JL  le  Roi  de  Sardaigne,  et  S.  JL  le  Roi  (T  Espagne,  pour  T exem- 
ption du  droit  de  Vdlefranchc  en  faveur  des  bâtiments  Espagnols  (en 
français). 

ACTE  FINAL  DU  CONGRÈS  de  vienne 9 juin  1815  IV  76 

entre  la  France  et  les  Puissances  alliées,  savoir : Autriche.  Espagne,  An- 
gleterre, Portugal,  Prusse,  Russie , Suède  et  Sort  ègc  ( en  français  ». 

V.  France. 

TRAITÉ Paris.  10  juin  1817  IV  312 

entre  les  Cours  (T  Au  friche,  d'Espagne,  de  France,  de  la  Grande  Bre- 
tagne, de  Prusse  et  de  Russie,  par  lequel.cn  exécution  de  fart.  99  de  l'Acte 
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du  Congrès,  on  a déterminé  la  réversion  des  Duchés  de  Panne.  Plai- 
sance. et  Guastalle  ( en  français  ).  V.  Autriche. 

NOTE  Paris,  9 septembre  1839  VI  90 

de  8.  E.  le  Marquis  de  Miraflores , Ambassadeur  d"  Espagne  auprès 
de  S.  Al.  le  Roi  des  Français,  à 8.  E.  le  Marquis  de  Srignole-Sale, 
Ambassadeur  de  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  près  la  même  Cour,  con- 
cernant le  rétablissement  des  relations  commerciales  entre  les  deux  Etats 
(en  français). 

NOTE •■  . Paris,  18  septembre  1839  VI  97 

de  S.  E.  le  Marquis  Brignole-Saie  en  réponse  à la  précédente  ( en 
français). 

DOCUMENTS  relatifs  aux  différends  entre  la  Cour  de  Sardaigne  et  le  Gourer- 

nemeut  de  Madrid « 1837  VI  101 

CONVENTION Madrid,  30  juin  1851  VU  490 

entre  la  Sardaigne  et  l'Esjtagne  pour  l'exécution  dans  les  deux  Etats 
des  sentences  eu  matière  civile  ordinaire  ou  e ommcrciale  ( en  italien  et 
en  espagnol  ). 

CONVENTION  postale Madrid,  29  septembre  1851  VII  498 

entre  la  Sardaigne  et  l'Espagiur  (en  fiançais  et  en  espagnol). 

NOTIFICATIONS ( 2*  mars  1852  VII  608 

des  Guuvernemens  Sarde  et  Espagnol  sur  l'abolition  réciproque  des 
droits  différentiels  de  port  et  de  navigation  (en  espagnol,  français  et 
italien). 

CONVENTION  TÉLÉURAPltutUE  . . Paris,  29  décembre  1855.  V.  France.  VIII  264 

CONVENTION  consulaire Paris,  3 avril  1856  VIII  407 

entre  la  Sardaigne  et  l'Espagne  (en  italien  et  en  espagnol). 

MW  MIL  Préambule  — 1.  Etablissement  de  Consuls  et  Viceconsuls.  — 

Exéquatur.  — 2.  Leurs  privilèges  et  immunités.  — Ecusson.  — Pavillon. 

— Restrictions  vies  privilèges  pour  les  agents  consulaires  non  sujets  de  l'Etal. 

— 3.  Inviolabilité  des  archives.  — 4.  Infraction  aux  Traités.  — 5.  Nomi- 
nation des  Viceconsuls.  — G.  Faculté  aux  agens  consulaires  de  recevoir  les 
tcslamens  et  autres  actes  de  leurs  nationaux.  — Légalisations.  — Tradu- 
ctions, etc.  — 7.  Droit  aux  sujets  respectifs  de  posséder  et  de  disposer  des 
propriétés.  — 8.  Intervention  des  Consuls  dans  les  successions.  — 9.  Ordre 
à bord  des  navires  nationaux.  — Intervention  des  agens  consulaires  dans  les 
différends  entre  les  capitaines  et  l'équipage. — 10.  Traitement  national  pour 
le  placement  des  navires,  leur  chargement  et  déchargement.  —11.  Matelots 
déserteurs  des  bâlimens  de  guerre  cl  de  commerce.  — 12.  Avaries.  — 13. 

Opérations  de  sauvetage.  — 14.  Traitement  de  ta  nation  plus  favorisée, 
quant  aux  privilèges  et  immunités  des  agens  consulaires.  — 15.  Restriction 
pour  les  colonies  espagnoles.  — 16.  Faculté  de  voyage,  de  séjour,  et  de 
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commerce  assurée  aux  sujets  respectifs.  — 17,  18.  Protection  des  person- 
nes cl  des  propriétés.  — Exemption  du  service  militaire  et  de  contrüiution 
de  guerre  i)iielcoii((ue.  — <9.  Traitement  national  pour  le  commerce  d’es- 
cale. Cabotage  et  pèche  réservés.  — 20.  Nationalité  des  navires.  — 21. 

Durée  de  la  convention.  — Ratifications. 

CONVENTION Turin.  6 septembre  1857  VIII  518 

entre  la  Sardaigne  et  l'Espagne  pour  l'extradition  réciproque  des  mal- 
faiteurs (en  italien  et  en  espagnol  i. 

SOntlIE.  Préambule.  — Art.  I.  Engagement  pour  la  consigne  réciproque  des 
malfaiteurs.  — 2.  Délits  politiques  exceptés.  —3.  Crimes  et  délits  donnant 
lieu  à l'extradition.  — 1.  Objets  volés  cl  pièces  de  conviction. — 5.  Comment 
doit  être  formulée  la  demande  d’extradition.  — ti.  Cas  dedilation  de  l'extradi- 
tion. — 7.  Cas  de  prescription  de  la  peine,  ou  de  l'action  pénale.  — 8. 

Peine  de  mort  non  applicable  aftx  délinquenls  avant  profilé  de  l'asile  ec- 
clésiastique en  Espagne.  — 9.  I.cs  engagemens  particuliers  ne  suspendent 
pas  l'extradition.  — 10.  Lieux  désignés  pour  le  dépôt  des  délinquents.  — 

11.  Frais  de  dépit  et  de  transport  à la  charge  du  Gouvernement  requérant 
— 12,  13.  Termes  [mur  la  demande  et  pour  la  prescription.  — 14.  Cas  de 
transport  des  délinquenls  à bord  des  hàtimens  de  guerre.  — 15.  Formalités 
pour  l'extradition.  — 16,  17.  Rogatoires  pour  les  témoins,  et  remboursement. 

18.  Sise  en  vigueur  de  la  Convention.  — 19.  Durée  et  ratifications. 

ECHANGE  DE  déclaration* Turin,  16  mai  et  IC  juillet  1859  VD1  661 

entre  la  Sardaigne  et  F Esjiagne  portant  a ceession  de  l'Espagne  à la  Cou- 
i-cntion  télégraphique  conclue  à Verne  le  1 septembre  1 KùS  et  acceptation 
de  cette  accession  de  tu  part  de  la  Sardaigne  (en  espagnol  et  en  français!. 

5 OH  9 U RI.  Déclaration  espagnole.  Adhésion  pure  el  simple  à la  dite 
Convention. 

Déclaration  Suivie. Acceplalion  de  celte  adhésion. 

CONVENTION  Turin,  9 février  1860  VIII  722 

pour  la  garantie  réciproque  de  la  propriété  littéraire  et  artistique  entre 
la  Sardaigne  et  F Espagne,  (en  italien  et.  en  espagnol). 

SOMMAIRE.  Préambule.  — Art.  I.  Droit  réciproque  des  ailleurs  de  pour- 
suivre les  reproductions  et  les  contrefaçons  dans  les  deux  Etats.  — 2,  3. 
Traductions.  — 4.  Ouvrages  dramatiques  el  compositions  musicales.  — 5. 
Reproduction  des  articles  extraits  des  journaux.  — G.  Introduction  et  vente 
des  reproductions  non  autorisées.  — 7.  Peine  contre  les  infracteurs.  — 8 
et  9.  Conditions  à remplir  par  les  auteurs  el  traducteurs  pour  ublenir  un 
droit  légal  à la  protection.  — 10.  Admission  réciproque  aux  avantages  qu'on 
accorderait  â d'autres  Puissances.  — II.  Indication  des  localités  des  publi- 
cations. — 12.  Engagement  réciproque  do  se  communiquer  les  réglemens 
sur  les  droits  d'auteur.  — 13,  14,  Réserves  dictées  par  des  considérations 
d'ordre  public.  — 15.  Entrée  en  vigueur  de  la  Convention.  — Sa  durée. 

— Modificalions  éventuelles.  — 16,  Ratifications. 
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CHAPITRES  DE  PAIX Asti,  1 décembre  1614 

signés  par  S.  A.  Charles  Emmanuel  1 Une  de  S avoir  , M onsciym'ur 
Sa  relit  Nonce  de  S.  S.  et  le  Marquis  Rambouillet.  Ambassadeur  du  lioi 
de  France,  pour  la  paix  entre  le  Duc  de  Sarole  et  le  Duc  de  Man- 
lotie  ( en  italien  ».  V.  Mantoue. 

TRAITÉ  d'alliance Suse,  11  mars  1629 

entre  Charles  Emmanuel  I Duc  de  Savoie, S.  S.  Urbain  FUI,  Louis  XIII 
Roi  de  France , la  République  de  Venise  cl  le  Duc  de  Mantoue  contre 
l'Espagne  ( eu  français  !. 

BREF • Rame,  3 juillet  1700 

par  lequel  S.  S.  Innocent  XII  interprète  l’induite  de  B.  S.  Xicolas  V 
en  fareur  de  la  Maison  de  Savoie  ( en  latin). 

PROJET  d'accommodement Rome,  24  mars  1727 

entre  S.  M.  le  lbii  de  Sardaigne  et  S.  S.  Bènoit  XIII  sur  l'immunité 
et  la  juridiction  ecclésiastique  en  Piémont  ( en  italien  ). 

BREF Rome.  29  mai  1727 

de  S.  S.  Benoit  XIII  qui  interprète  la  concession  du  Pape  Xicblas  V 
en  fureur  de  la  Royale  Maison  de  Savoie  (en  latin). 

CONVENTION Rome,  29  mai  1727 

signée  par  le  Marquis  Charles  François  Ferrera  iTOrmea  an  nom  de 
de  S.  M.  le  Roi  de  Sartlaigne  et  par  le  Cardinal  Lercari  au  nom 
de  S.  S.  Benoit  XIII,  au  sujet  des  Bénéfices  ecclésiastiques  (en  italien). 

BREF ......  Rome,  12  juillet  1727 

de  S.  S.  Bènoit  XIII  à S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne,  /mur  f exécution  des 
conventions  signées  entre  les  Ambassadeurs  respectifs  (en  latin). 

BULLE " * . . Rome,  3 janvier  1740 

pur  laquelle  S.  S,  Bènoit  XIV  déclare  le  Roi  Charles  Emuwuuel  III 
Vicaire  Apostolique  dans  les  fiefs  ecclésiastiques  (en  latin). 

CONCORDAT Rome,  5 janvier  1741 

entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  S.  S.  Bènoit  XIV  sur  les  diffé- 
rends pour  les  fiefs  ecclésiastiques  du  Piémont  f en  italien). 

CONCORDAT Rome,  5 janvier  1741 

entre  S.  31.  le  Roi  de  Sardaigne  , et  S.  S.  Bènoit  XI V sur  les  diffé- 
rends par  rapport  nu  bénéfices  Ecclesiastiques  (eu  italien). 

LETTRE Rome.  G janvier  1742 

de  S.  S.  Bènoit  XIV  à S.  M.  U Roi  île  Sardaigne  pour  la  transmis- 
sion de  l'Instruction  aux  Evêques  du  Piémont  sur  f exécution  du  Con- 
cordat (en  italien). 
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RÉPONSE Turin,  17  jauger  1742 

de  S.  il.  à la  lettre  présidente  (en  italien). 

INSTRUCTION 1742 

de  S.  S.  Benoit  XIV  aux  Evêques  du  Piémont  pour  (exécution  du 
Concordat  arec  S.  il.  le  Boi  de  Sardaigne  (en  italien  ). 

CONCORDAT Rome,  24  juin  1750 

entre  S.  il.  le  Boi  de  Sardaigne  Charles  Emmanuel  III et  S.  S.  Benoit 
XIV  sur  les  Spogli,  Yacanti  e riserva  di  pensione  aui  benefizi  minori 
(en  italien). 

BULLE Rome,  13  juillet  1753 

par  laquelle  S.  S.  Benoit  XIV  cède  à S.  il.  le  Boi  de  Sardaigne 
Charles  Emmanuel  III  tout  droit  sur  la  principauté  de  ilasséran  et 
le  Comté  de  Crècecœur  (en  latin). 

BREF Rome,  3 septembre  1763 

par  lequel  S.  S.  Clément  XIII  applique  aux  Pays  cédés  au  Boi  de 
Sardaigne  par  les  Traites  de  Vieune  et  (T Aix-la-Chapelle  les  1, 10 
11,  72  et  13  de  (Instruction  uux  Êeêques  sur  l’ exécution  du  Concordat 
(en  latin  ). 

LETTRE Rome.  28  janvier  1770 

de  S.  S.  Clément  XIV  à S.  il.  le  Boi  de  Sardaigne  en  lui  donnant 
communication  de  la  nouvelle  instruction  aux  Eeêques  (eu  italien). 

RÉPONSE Turin,  7 février  1770 

de  S.  il.  au  Souverain  Pontife  (en  italien! 

INSTRUCTION 4770 

de  S.  S.  Clément  XIV  aux  Eeêques  du  Piémont  contenant  ( interpré- 
tation de  celle  du  Pape  Benoit  XIV  (en  italien). 

BREF Rome,  22  septembre  1771 

par  lequel  S.  S.  Clément  XIV  applique  aux  pays  cédés  à S.  il.  le 
Boi  de  Sardaigne  ppr  les  Tracés  de  Vienne  et  d' Aix-la-Chapelle  le  §T 
de  f Instruction  aux  Evêques  sur  (exécution  du  Concordat  (en  latin). 

ÉCHANGE Versailles,  1 février  1773 

des  bénéfices  situés  en  France  et  dépendant  de  l'Abbaye  de  S.t-ilickel 
de  la  Cluse,  contre  le  Décanat  et  Archiprcsbitérat  et  toutes  les  dépen- 
dances en  Savoie  de  l'Evêché  de  Grenoble  (en  français).  V.  Franck. 

ACTE  d’àcceskiox Paris,  8 décembre  1773 

de  S.  if.  le  Boi  de  Sardaigne,  de  S.  il.  le  Boi  de  France , du  Cha- 
pitre de  S.t-ilichel  de  la  Cluse  et  du  Chapitre,  de  l'Eglise  Episcopale 
de  Grenoble  à la  Convention  de  Versailles  du  1 férrier  1773  (en  fran- 
. çaisy.  V.  France. 

BULLE Rome,  8 juillet  1775 

par  laquelle  S.  S.  Pie  VI  approuce  la  Cont  ention  du  1 fécrier  el  l’Acte 
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du  R décembre  1773  entre  V Abbaye  de  S. t- Michel  de  la  Cluse  et  l'Evêché 
de  Grenoble,  autorises  par  LL.  MM.  les  Rois  de  Sardaigne  et  de  France 
(en  latin;! 

BREF Rome.  18  avril  1778 

par  lequel  S.  S.  Pie  VI  accorde  V extraction  des  déserteurs  réfugiés  dans 
les  Eglises  (en  latin). 

BREF . Rome,  fi  janvier  1782 


par  lequel  S.  S.  Pie  VI  accorde  à S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  les  re- 
venus de  V Abbaye  de  St- Etienne  pour  pourvoir  à la  défense  des  côtes 
de  Vile  de  Sardaigne  et  de  ta  Mer  Méditerranée  contre  les  Turcs  eNcs 
Maures  (en  latin). 

BREF Rome,  11  janvier  1782 

par  lequel  S.  S.  Pie  VI  supprime  les  Couvons  des  Chanoines  réguliers 
. de  St-Angusfin  de  Xorarc  et  accorde  à S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  la 
disposition  de  leurs  biens , pour  pourvoir  à la  défense  des  côtes  de  Vile 
de  Sardaigne  et  de  la  Mer  Méditerannêe,  contre  les  Turcs  et  les  Maures 
(en  latin). 

BREF * Rome,  1 février  1782 

par  lequel  S.  S.  Pie  VI  supprime  les  Couvens  des  Pères  de  St- Jérôme 
ci  accorde  à S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  la  disposition  de  leurs  biens, 
pour  pourvoir  à la  défense  des  côtes  de  Vile  de,  Sardaigne  et  de.  la  Mer 
Méditerranée  ( en  latin  ).  • 

BREF Vienne,  9 avril  1782 

par  lequel  S.  S.  Pie  VI  interprète  le  § 13  de  r Instruction  aur  Evê- 
ques et  applique  le  § 9 à ceux  qui  délivrent  les  criminels  par  violence 
(en  latin). 

BREF Rome,  11  juin  1791 

par  lequel  S.  S.  Pie  VI  accorde,  à 5.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  le  droit 
de  nommer  aux  Evêché*  de  Casai,  Acqui  et  Alexandrie  (en  latin). 

BREF Rome.  15  mars  1794 

par  lequel  S.  S.  Pie  VI  autorise  S.  M . le  Roi  de  Sardaigne  à hypothé- 
quer les  biens  ecclésiastiques  de  scs  Etats  pour  qtourooir  aux  dépenses 
de  la  guerre  (en  italien) 

BREF .•  . Rome,  4 septembre  1795 

par  lequel  S.  S.  Pie  VI  accorde  à S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  r aliénai  ion 
des  biens  ecclésiastiques  de  ses  Etats,  jusqu'à  la  concurrence  de  fi  mil- 
lions de  francs,  pour  faire  face  aux  dépenses  de  la  guerre  (en  latin) 

BREF Rome.  18  juillet  1797 

par  lequel  S.  S.  Pie  VI  accorde  à S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  l’alié- 
nation des  biens  ecclesiastiques  vacans,  jusqu’à  la  concurrence  de  6 mit- 
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et  T hypothèque  rie  tous  les  biens  ecclésiastiques  de  ses  Etats,  pour 
pourvoir  aux  déjmnses  de  la  guerre  (en  latin/ 

BREF Rome,  1 décembre  4707  V 360 

par  lequel  S.  S.  Pie  VI  ordonne  une  sabrent  ion  de  5 millions  sur  les  bé- 
néfices ecclésiastiques  en  Piémont  en  faveur  de  S.  M.  le  Iloi  de  Sar- 
daigne ( en  latin). 

BREF Home,  9 lévrier  1798  V 366 


par  lequel  S.  S.  Pie  VI  supprime  en  Piémont  les  chanoines  réguliers  de 
Latcran,  les  elères  réguliers  de  la  Congrégation  des  ministres  des  ma- 
lade*. ainsi  que  les  Courras  des  Pères  de  la  Rédemption  des  esclaves,  et 
en  applique  les  bieus  aux  finances  de  S.  M.  le  Red  de  Sardaigne  (en 

latin). 

BREF * Rome.  6 décembre  1814  IV  21 

par  lequel  S.  S.  Pie  VII  accorde  à S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  les  fruits 
des  biens  Ecclesiastiques  du  Piémont,  pour  qwur  voir  aux  besoins  des  per- 
sonnes ecclésiastiques  (en  latin). 

LETTRE  Gènes,  8 mai  1815  IV  62 

par  laquelle  S.  S.  Pie  VII  accorde  à S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  Valiè- 
nation  des  biens  ecclésiastiques  pour  faire  face  aux  dépenses  de  la  guerre 
contre  la  France  (en  latin). 

BREF * . . Rome,  11  août  1815  IV  160 

par  lequel  S.  S.  Pie  VII  accorde  à S . M.Je  Roi  de  Sardaigne  l'alié- 
nation des  biens  ecclésiastiques  pour  faire  face  aux  dépenses  de  la  guerre 
contre  la  France  (en  latin). 

BREF Rome,  17  juin  1816  IV  285 

par  lequel  S.  S.  Pie  VIT  permet  qu'on  se  serre  des  revenus  des  Ab- 
bayes de  Staff arda  et  Casanova  pour  former  le  douaire  de  S.  M.  la 
Reine  Marie  Thérèsr  (en  latin). 

BREF Rome,  20  décembre  1816  IV  290 

par  lequel  S.  S.  Pie  VIT  déchire  irrévocables  les  aliénations  des  biens 
ecclésiastiques  faites  en  Piémont  et  dans  le  Duché  de.  Gènes  sous  le 
Gouvernement  Français  (en  latin). 

BULLE Rome.  17  juillet  1817  IV  334 

par  laquelle  S.  S.  Pie  VII  approuve  la  circonscription  des  Diocèses  des 

États  de  S.  M.  le  Roi  de  Sdr daigne,  arec  érection  (T Archevêchés,  et 
d' Évêchés  (en  latin). 

CON  VENTION  Rome.  20  juillet  1818  IV  432 

pour  V abolition  du  droit  d'aubaine , entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne 
et  S.  S.  Pie  VII  (en  italien). 

BREF  . • . . Rome,  14  juillet  1819  IV  455 

par  lequel  S.  S.  Pie  VII  accorde  à S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  le  droit 


•Digitized  by  Google 


ÉTATS  ROMAINS  993 

Vol.  Pi*. 

de  nomination  aux  Évêchés  et  autres  Bénéfices  situés  dans  le  Duché  de 
Gènes  (en  latin). 

LETTRE  CIRCULAIRE Rome.  14  juin  1823  Y 371 

aux  Évêques  des  États  de  terreferme  de  S.M.  le  Roi  de  Sardaigne,  contenant 
les  règles  à observer  pour  l'examen  des  Ecclésiastiques  comme  témoins  dans 
les  procès  civils  et  criminels  devant  1rs  tribunaux  séculiers  (en  italien). 

BREF Rome»  20  juin  1826  IY  588 

par  lequel  S.  S.  Léon  XII  étend  au  Duché  de  Gênes  les  dispositions 
ètnanéts  du  S. t ‘Siège , touchant  l'immunité  ecclésiastique  dans  les  autres 
États  de  S.  JL  le  Roi  de  Sardaigne  (en  latin). 

BREF Rome.  14  mai  1828  V 374 

par  lequel  S.  S.  Léon  XII  approuve  définitivement  rarconunodrment  ar- 
rêté avec  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne , sur  les  réclamations  des  corps 
ecclésiastiques  du  Piémont  envers  les  finances  royales  (en  latin). 

LETTRE Rome,  21  août  1836  V 95 

de  S.  S.  Grégoire  XVI  à S-  Jl.  le  Uni  de  barda  igné,  par  ta*iuelle  le 
S. (•Père  transmet  à S.  JL  l'Instruction  a>*x  Évêques  sur  les  règles  a 
otjscrver  pour  les  registres  dr$  paroisses  (çii  italien!. 

RÉPONSE  ÜK  B.  M.  À LA  LETTRE  PRÉCÉDENTE  . Turin.  29  octobre  1836  V 96 

INSTRUCTION Rome,  23  août  isaü  V 98 

de  S.  S.  Grêgone  XVI  aux  Évêques  des  États  de  S.  M.  le  Roi  de 

Sardaigne , sur  les  règles  à observer  pour  la  tenue  des  registres  des 
paroisses  (en  italien). 

ACTE  d'àDUÉsion Rome,  16  novembre  1840  VI  212 

du  St-Slége  à la  Convention  eonclttc  le  22  mai  1840  entre  LL.  JIM. 
le  Roi  de  Sardaigne  et  l'Empereur  <f  Autriche, . pour  garantir  la  pro- 
priété littéraire  et  artistique  ; et  acceptât  ion  de  cet  Acte  de  la  part  du 
Roi,  datée  de  Turin  le  .¥  décembre  1810  (cil  italien  ). 

CONVENTION Rome,  27  mars  1841  VI  216 

entre  S.  Sainteté  et  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  sur  ! immunité  ecclésia- 
stique personnelle  (en  italien). 

DÉCLARATION  explicative Turin,  30  août  1841  VI  227 

de  l'art.  VU  de  la  Convention  conclue  le  27  mars  1841  entre  S.  J/. 
le  Roi  de  Sardaigne  et  le  Saint-Siège,  sur  I immunité  ecclésiastique  per- 
sonnelle (tu  italien). 

CONVENTION  POIMJ  L'EXTRADITION  DES  MAI-FAITEVJ»  ■ p"™’  J ^ mars  1S42  VI  245 

cuire  N.  M.  U Soi  de  Sardaigne  et  le  Suint-Siège  (eu  italien). 

CONVENTION Route,  15  mars  1843  VI  264 

entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  le  Saint-Siège  pour  la  réciprocité  de 
traitement  de  leur  Pavillon  respectif  (en  italien). 
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TRAITÉ  DE  C OMMERCE  ET  DE  NAVIGATION  . . . Rome.  3 juillet  1847  vn  237 
entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  S.  S.  le  Pape  Pie  IX  (en  italien). 

PRÉLIMINAIRES  d’union  douanière  ....  Turin,  3 novembre  1847  VU  260 
entre  S.  S.  le  Pape,  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  S.  A . I.  et  R.  le 
Grand  Duc  de  Toscane  (en  italien). 

BREF Rome,  6 septembre  1853  VUI  100 

par  lequel  S.  S.  le  Pape  Pie  IX  accorde  la  réduction  de  quelques  fêtes 
dans  les  États  du  Roi  (en  latin). 

souuurs.  In  1 ica  t ion  des  jours  qui  seuls  seront  considérés  comme  fêles  de 
précepte. 

DÉCLARATION Rome,  27  juillet  1856  VIII  468 

échangée  entre  la  Sardaigne  et  le  S.  Siège  pour  proroger  de  dix  ans  la 
durée  du  Traité  du  3 juillet  1847  (en  italien). 

SOUVUM  Prorogation  du  dit  Traité  et  modifications  des  articles  VII  et  VIII. 

CONVENTION  postale Turin.  31  octobre  1859  VIII  684 

entre  l'Administration  de  Sardaigne  rt  les  Administrations  de  la  Toscane, 
de  Parme,  de  Modène  et  des  Sotnagnes.  V.  TOSCANE. 

LOI Turiu,  15  avril  1860  VIII  754 

sanctionnant  et  promulguant  le  Décret  Royal  relatif  « Ui  réunion  des 
Prorinces  de  l'Emilie  au  Royaume  de  Sardaigne  ( en  italien).  V.  Modène. 

CONVENTION  . . Turin,  25  juin  1860  VIII  783 

entre  les  Ministres  des  fraraux  publics  et  des  finances  de  Sardaigne  et 
la  Société  des  chemins  de  fer  lombards-vénitiens  et  de  l'Italie  Centrale,  etc. 

(en  italien).  V.  Autriche. 

MÉMORANDUM  Turin,  12  septembre  1860  VIH  881 

du  Gourcrnement  de  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  sur  les  motifs  de  Ventrée 
des  troupes  sardes  dans  l'Ombric  et  les  Marches  (en  français). 

SQUMtlRL  Développement  des  raisons  pour  lesquelles,  en  vue  de  rétablir 
l’ordre  dans  l’Ombric  et  dans  les  Marches,  et  de  laisser  libre  champ  aux 
populations  de  manifester  leurs  senlimens,  le  Roi  a ordonné  l'entrée  de  ses 
troupes  dans  les  dit»  pays. 

CAPITULATION  D’àNCOXE Villa  Favorite,  29  septembre  1860  VUI  688 

signée  entre  le  Commandant  en  chef  de  V armée  Sarde  dans  les  Mar- 
ches et  VOmbrie,  et  le  Commandant  en  chef  de  V Armée  Pontificale  (en 
italien). 

S0VU1IR1.  Art.  1.  Consigne  de  tout  le  matériel  et  approvisionnement  de 
la  place.  — 2.  Occupation  des  fortifications  par  les  troupes  du  Roi.  — 3. 

Commission  mixte  pour  la  consigne  de  la  forteresse.  — 4,  5 et  6.  Clauses 
relatives  à la  sortie  de  la  garnison.  — 7.  Traitement  des  employés  civils 
et  autres.  — 8.  Blessés.  — 9.  Traitement  des  ofKciers  , fous  officiers  et 
soldais.  — 10.  Consigne  des  fonds  appartenant  à l’État. 
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DÉCRET  hoyal Naples,  17  décembre  1860  VIII  913 

portant  réunion  des  Provinces  des  Marches  ai<  Royaume  de  Sardaigne  en 
vertu  de  ta  loi  du  3 décembre. 

S0MHUR1.  Art.  1.  Annexion  des  Prounces  des  Marches  au  Royaume.  — 

2.  Dispositions  transitoires  pour  leur  administration  jusqu  a la  réunion  du 
Parlement. 

DÉCRET  HOYAL ...  . Naples.  17  décembre  1860  VIII  915 

portant  réunion  des  Provinces  de  VOmbrie  au  Royaume  de  Sardaigne  en 
vertu  de  la  loi  du  3 décembre. 

SOUMtiRI.  Art.  1.  Annexion  des  Provinces  de  VOmbrie  au  Royaume.  — 

2.  Dispositions  transitoires  pour  leur  administration  jusqu'à  la  réunion  du 
Parlement. 


ÉTATS-UNIS  (de  V Amérique  du  Nord). 


TRAITÉ  DE  COMMERCE  ET  DE  NAViOATlON  . . Gênes  26  novembre  1838  VI  58 
entre  S.  31.  le  Roi  de  Sardaigne  et  les  J Îtat-Unis  d'Amérique  (en 
fronçais  ). 


FRANCE. 

TRAITÉ  DE  PAIX CliAteau-Carabrésis,  3 avril  1559  I 12 

entre  Henri  II  Roi  de  France  et  Philippe  II  Roi  d'Espagne,  portant 
restitution  ou  Duc  de  Savoie  de  ses  Etats  (en  fronçais).  V.  Espagxe. 

TRAITÉ  DE  MARIAGE Paris,  27  juin  1559  I 45 

entre  Emmanuel  Philibert  Duc  de  Saroie  et  Marguerite  de  France  ( en 
français). 

ARTICLES Valentin,  3 novembre  1560  V 119 

convenus  entre  te  duc  de  Savoie  et  Je  Roi  de  France,  sur  te  commerce  du 
marquisat  de  Saluées  et  des  cinq  places  retenues  par  la  France  dans  les 
Etats  du  Eue  (en  français/ 

TRAITÉ Ko, «san,  2 novembre  1562  I 59 

entre  Emmanuel  Philibert  Vue  de  Savoie  et  le  Roi  de  France  pour  la 
restitution  des  places  occupées  en  Piémont  par  S.  31.  T.  C.  (en  fran- 
çais). 
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TRAITÉ  Turin.  14  décembre  1574  I 

entre  Emmanuel  Philibert  Duc  de  Savoie  et  Henri  111  Roi  de  France, 
sur  la  restitution  des  villes  et  places  fortes  de  Pignerol,  Saeitlan  et  au- 
tres (en  français). 

TRAITÉ  DE  PAIX Venins,  2 mai  1698  I 

entre  Charles  Emmanuel  I Duc  de.  Savoie.  Henri  IV  lioi  de  France, 
et  Philippe  II  Bol  <1  Espagne  (en  français  ).  V.  Espagne. 

TRAITÉ  DE  paix Paris  , 27  février  1600  I 

entre  Charles  Emmanuel  I Duc  de  Savoie  et  Henri  IV  Poi  de  France 
(en  français). 

ARTICLES Lyon.  28  et  30  juillet  1600  1 

sur  V exécution  du  Trotté  de  Paris  du  1600,  présentés  à la  Cour  de 
France  j>ar  les  Ambassadeurs  de  Charles  Emmanuel  Duc  de  Savoie  arec 
les  réponses  du  Poi  de  France  (en  français). 

TRAITÉ  d’échange  de  terres Lyon.  17  janvier  1601  I 

entre  Charles  Emmanuel  1 Duc  dé  Savoie  et  Henri  IV  Roi  de  France 
(en  français). 

CONVENTION Lyon.  16  mars  1601  I 

pour  l'exécution  du  Traité  de  Lyon  entre  le  Duc  Charles  Emmanuel  1 et 
Henri  IV  Roi  de  France  (en  français). 

TRAITÉ  Brusol,  25  avril  1610  1 

de  ligue  offensive  et  défensive  entre  Charles  Emmanuel  1 Duc  de  Sa- 
voie , et  Henri  IV  Roi  de  France  contre  Philippe  Roi  d'Espagne  (en 
français). 

TRAITÉ  Brusol,  25  avril  1610  I 

pour  la  conquête,  du  Duché  de  Milan  entre  Charles  Emmanuel  I Due 
de  Savoie  et  Henri  IV  Roi  de  France  (eu  français). 

TRAITÉ  D'ACCOMMODEMENT Turin.  10  mai  1611  1 

entre  Charles  Emmanuel  1 Duc  de  Savoie  et  Louis  XIII  Roi  de  France 
sur  les  prétentions  de  la  France  sur  le  pays  de  Vaud  (eu  français). 

ARTICLES  de  paix Asti,  1 décembre  1614  1 

entre.  Savoie  cl  Mantoue  signés  par  S.  A.  Charles  Emmanuel  Duc  de 
Savoie , Monseigneur  Savelli  Fonce  de  S.  S.  et  le  Marquis  Ram- 
bouillet Ambassade/!/  du  Roi  de  France  (en  italien).  V.  MaN'TOUE. 

TRAITÉ  Asti,  21  juin  1615  I 

sur  te  désarmement  en  Italie,  entre  Charles  Emmanuel  I Duc  de  Savoie 
et  Louis  XIII  Roi  dr  France  (en  italien). 

TRAITÉ  NE  uni  e l’an».  7 février  1623  1 

entre  Charles  ICmmanuel  I Vue  de  Savoir,  Louis  XIII  Roi  de  Franec  et 
la  République  de  Venise,  pour  ta  restitution  tle  la  Vatteltine  (en  fran- 
çais). V.  Venise. 
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ARTICI.F.S Sttse,  21  octobre  1624  I 3S0 

pour  f rjrrculiou  du  Traité  de  Parie  (1623 ) arrêtés  entre  Charles  Em- 
manuel I Duc  de  Savoie,  et  les  Commissaires  de  France  et  proposés  à 
la  EêpulAiipte  de  Venise  (en  français).  V.  VENISE. 

TRAITÉ  d’alliance Susse,  Il  mars  1029  I 339 

entre  Charles  Emmanuel  1 Duc  de  Savoie,  S.  S.  Urbain  YII1,  Louis 
XIII  Roi  de  France,  ta  République  de  Venise  et  te  Duc  de  Mantoue 
contre  T Espagne  (en  français).  V.  Rome. 

TRAITÉ Suse.  11  mars  1629  I 344 

entre  le  Duc  de  Savoie  Charles  Emmanuel  I et  Louis  XIII  Roi  de 

France  pour  secourir  ta  Ville  de  Casai  (en  français!. 

ARTICLES Susc,  31  mars  1629  1 350 

pour  I exécution  du  Traité  précédent  entre  le  Dur  de  Savoie  et  le  Roi 
de  France  (en  français). 

ARTICLES Bussolin.ylO  mai  1629  I 352 

pour  V exécution  du  Traité  de  Suse,  accordés  entre  le  Due  de  Savoie,  le 
Roi  de  France  et  le  Duc  de  Mantoue  i on  français)  Y.  MaNToik. 

TRÊVE  GÉNÉRALE Ri  val  ta  , 4 septembre  1630  1 357 

conclue  entre  les  Généraux  de  Savoie , de  V Empereur,  de  la  France , et 
de  l'Espagne,  « médiation  de  Mouseigucur  Mti-zariiti  Ministre  du  Pa]>e 
< en  français  ).  V.  Autriche. 

TRAITÉ  DE  PAIX Ratisboune.  13  octobre  1630  I 361 

entre  I Empereur  et  le  Roi  de  France  . jwrtant  cession  au  Duc  de 
Savoie  de  plusieurs  pays  du  Duché  de  Monferrat  ('en  latin;. 

TRAITÉ  D alliance Querasque,  31  mars  1631  I 374 

entre  le  Due  dc*Saroie  et  le  Roi  de  France,  sur  d'entreprises  à faire 
en  Italie  (en  français  !. 

TRAITÉ  D'ECHANGE  DE  TERRES  Querasque.  31  mars  1631  1 381 

entre  te  Due  de  Savoie  et  le  Roi  de  France  ( eu  français). 

TRAITÉ . . Quérasque,  6 avril  1631  I 390 

pour  l'exécution  du  Traité  de  Ratisbonue  entre  l'Empereur  et  le  Roi 
de  France  ( en  italien  ).  V.  Autriche. 

ARTICLES  secrets . Querasque,  6 avril  1631  1 404 

accordés  entre  le  Duc  de  Savoie  et  le  Roi  de  France  pour  l'interpré- 
tation et  exécution  du  Traité  signé  par  le  Roi  avec  V Empereur  le  6 
avril  (en  français). 

ARTICLES Querasque,  30  mai  1631  I 407 

accordés  entre  le  Duc  de  Savoie  et  les  Ambassadeurs  de  France  pour  la 

restitution  an  Duc  de  Savoie  de  la  ville  de  Salures,  de  Ville  franche  et 

de  toute  la  Savoie  (eu  français). 
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ARTICLES  POl'R  L’EXÉCUTION  Dl’  TRAITÉ  DU  6 AVRIL  Quérasquc,  19  juin  1631 
signés  par  les  Ambassadeurs  de  f Empereur  et  du  Roi  de  France  ( en 
italien  ).  V.  Autriche. 

ARTICLES Quorasque.  19  juin  1631 

pour  l'exécution  des  Traités  de  Querasquc  signés  par  le  Duc  de  Savoie 
et  les  Ambassadeurs  de  Friture  (en  français). 

TRAITÉ • MireBcur,  1»  octobre  1631 

entre  le  Vue  de  Savoie  el  le  Roi  de  France,  par  lequel  S.  A.  promet  à 
S.  il.  un  libre  passage  par  ses  Etats,  et  lui  accorde  en  dépit  la  ville  et 
château  de  Pignerol  (en  français). 

TRAITÉ  DE  cession Turin,  5 juillet  1632 

par  laquelle  le  Vue  de  Savoie  cède  publiquement  ou  Roi  de  France  la 
rillc  et  château  de  Pignerol  (en  français). 

TRAITÉ:  DE  confédération Risoles.  1 1 juillet  1633 

entre  Cirlor  A médée  Vue  de  Savoie  et  Louis  XI J J Roi  de  France  pour 
la  conquête  du  Duché  de  Milan  (en  français). 

DÉCLARATION  DU  ROI  DE  France  . . St-Ucruiain-eu-L&ye,  3 mars  1637 
pour  r exécution  des  Traités  de  Ifuerasque  arec  le  Due  de  Savoie,  quoique 
le  Traité  de  Cologne  puisse  s'g  opposer  (en  français). 

TRAITÉ Turin’,  3 juin  1638 

de  ligue  0/fensice  el  défensive  entre  Chrétienne  vie  France  Duchesse  Ré- 
gente vie  Savoie  el  Louis  XIII  Roi  de  France  contre  I Espagne  (en  fran- 
çais). 

TRAITÉ Turin,  1 juin  1639  1 

entre  Chrétienne  de  France  Duchesse  Régente  de  Savoie  et  Louis  XIII  Roi 
de  France,  pour  la  restitution  vies  places  fortes  tenues  yar  le  Roi  d' Es- 
pagne el  le  Roi  de  France,  lorsque  la  paix  se  féru,  et  pour  (’entreténement 
des  gens  de  guerre  (en  français). 

TRAITÉ  DE  trêve Turin,  14  août  1639  I 

entre  la  Duchesse  Régente  de  Savoie  ri  la  Couronne  de  France  d'une 
part,  les  Princes  de  Savoie  ri  la  Couronne  vT Espagne  de  I autre  (en 
italien  ). 

PROPOSITIONS Turin,  4 décembre  1640 

faites  par  le  Roi  de  France  au  iViiicc  Thomas  de  Sa  raie  pour  son  ac- 
commodeiuent  avec  la  Duchesse  Régente  (en  français). 

TRAITÉ  Turin,  14  juin  1642 

entre  le  Roi  de  France,  ri  les  Princes  Maurice  et  Thomas  de  Savoie,  pour 
l'accumnvmlement  vie  leurs  différends  arec  Madame  Royale  Duchesse  Ré- 
gente de  Savoie  (en  français).  V.  Savoie. 

ARTICLES Fossan,  3 mars  1644  ’ 

arrêtes  cuire  les  Commissaires  de  S.  A.  R.  Madame  Régente  de  Savoie  ri 
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ceux  des  Négociant  de  Marseille  , pour  f exemption  du  droit  de  Ville- 
franche  en  faveur  des  bâtiments  Marseillais  (en  italien). 

RENOUVELLEMENT  d’alliance  Valentin,  près  de  Turin,  3 avril  1645  1 547 

entre  Chrétienne  de  France  Duchesse  Régente,  les  Princes  Maurice  et  Tho- 
mas de  Savoie,  ci  le  Roi  de  France  (en  français). 

TRAITÉ  DE  PAIX,  DIT  DE  WESTPHALIE  '.  . . Munster,  24  octobre  1648  I 552 
entre  l'Empereur  et  le  Roi  de  France,  dans  lequel  par  rapport  au  Duc  de 
Savoie  est  confirme  le  convenu  et  accordé  par  les  Traités  de  Querasque  de 
Vannée  1631  (en  latin).  V.  AUTRICHE. 

TRAITÉ  DE  PAIX,  DIT  DES  PYRÉNÉES  . . ne  des  Faisans.  7 novembre  1659  II  1 
entre  le  Roi  de  France  et  le  Roi  d'Espagne  (en  français  ).  V.  Espagne. 

ARRÊT St-Germain-en-Laye,  18  janvier  1673  V 155 

du  Roi  de  France , 'comme  arbitre  dans  les  différends  entre  S.  A.  R.  le 
Duc  de  Savoie  et  la  République  de  Gènes  (en  français).  V.  GÈNES. 

TRAITÉ  d'alliance  DÉFENSIVE Turin,  24  novembre  1682  II  103 

entre  Victor  Ami  Duc  de  Savoie  et  le  Roi  de  France  (en  français). 

TRAITÉ Vigon,  19  octobre  1690  II  132 

d'échange  et  rançons  des  prisonniers  de  guerre  faits  par  les  troupes  de 
S.  M.  T . C.  et  celles  qui  composent  T année  de  S.  A.  R.  Monseigneur  le 
Duc  de  Savoie , et  de  ses  alliés , faut  en  deçà  que  délit  les  monts  (en 
français). 

TRAITÉ  DE  paix Turin,  29  août  1690  II  155 

entre  Victor  Ame  II  Duc  île  Savoie , et  Jouis  XIV  Roi  de  France  (en 
français1). 

TRAITÉ  DE  paix Rysvrich,  20  septembre  1697  II  174 

entre  S.  U.  Catholique  cl  S.  il.  Très-Chrétienne  (en  français). 

TRAITÉ  DE  LIGUE  Turin,  6 avril  1701  II  194 

entre  S.  A.  R.  Victor  Ame  II  Duc  de  Savoie  d'une  part,  et  les  Rois 
de  France  et  iT Espagne  de  f autre,  pour  In  conservation  de  In  pair  en 
Italie  (en  français). 

CONDITIONS Milan,  13  mars  1707  II  249 

sous  lesquelles  Ie3  Couronnes  de  France  et  d'Espagne  offrent  d’évacuer 
les  places  de  la  Lombardie  (en  français). 

ACTE  DE  RENONCIATION Buen-Retiro,  5 novembre  1712  V 164 

de  Uhilippe  Roi  d'Espagne  à la  Couronne  de  France , confirmé  le  9 no- 
vembre par  les  Cartes  (en  français).  V.  ESPAGNE. 

CONVENTION  d'armistice  . . Utrecht.  14  mars  1713  ü 278 

entre  S.  A . R.  le  Duc  de  Savoie  et  S.  M.  le  Roi  de  France  (en  français). 

TRAITÉ  de  paix  et  amitié l'treehl,  11  avril  1713  II  581 

entre  Victor  Ame  II  Duc  de  Savoie  et  le  Roi  de  France  Louis  XIV, 
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par  lequel  le  Roi  restitue  at(  Duc  le  Duché  de  Savoie,  et  le  Comté  de 
Nice  (en  français). 

CONVENTION Paris,  4 avril  1718  II  347 

entre  S.  M.  Victor  Amé  II  Roi  de  Sicile , et  le  Roi  de  France,  sur  V exé- 
cution de  Vart.  IV  du  Traité  i TVtrecht  du  II  avril  17 13  (en  français). 

TRAITÉ  DE  la  QUADRUPLE  alliance Londres,  2 août  1718  II  352 

entre  l'Empereur,  T Angleterre,  la  France,  et  les  Etats  Généraux  portant 
cession  da  Royaume  de  Sardaigne  an  Roi  de  Sicile,  en  échangé  du  Ro- 
yaume de  Sicile  (en  latin).  V.  Autriche. 

ACTES  D’ACCESSION  ET  d'admission  . . . Paris,  octobre  et  novembre  1 7 18  II  385 

de  S.  M.  le  Roi  Victor  Amé  II  an  Traité  de  la  qnadrujdc  alliance  ( en 
latin).  V.  Autriche. 

TRAITÉ  DE  suspension  d’ ARMES  SUR  MElt  . . La  Haye,  2 avril  1720  II  406 

entre  S.  31.  le  Roi  de  Sardait/ne,  t Empereur,  la  France,  T Espagne  et 
l'Angleterre  (on  latin).  V.  Al’TRIcnE. 

GARANTIES Versailles.  27  août  1722  II  416 

signées  par  les  Plénipotentiaires  de  France  et  d'Angleterre,  en  faveur 
du  Roi  Victor  Amé,  II,  pour  le  Royaume  de  Sardaigne  et  pour  d autres 
cessions  qui  lui  ont  été  faites  dans  te.  Milanais  ( eu  français  ), 

TRAITÉ Antilles,  30  novembre  1726  V 208 

en/re  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  S.  31.  le  Roi  de  Fiance  sur  T exem- 
ption pour  ringt  ans  du  droit  de  Villefrancbe,  eu  faveur  des  bàtimens 
français  (en  français». 

TRAITÉ  d’alliance  offensive  et  défensive  . Tarin,  26  septembre  1733  II  44-1 
entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne,  et  S.  M.  le  Roi  de  Fronce  ( eu 
français). 

ARTICLES  Turin,  26  septembre  1733  H 456 

accordés  entre  S.  31.  le  Roi  de  Sardaigne  et  S.  31.  te  Roi  de  France  pour 
le  règlement  du  sereice  de  l'armée  combinée  (en  français  i. 

ARTICLES  PRÉLIMINAIRES  DE  PAIX Vieillie,  3 octobre  1735  II  462 

entre  S.  31.  le  Roi  de  Sardaigne  et  S.  3t.  l'Empereur  (en  français  ). 

V.  Autriche. 

CONTENTION Vienne,  11  avril  1736  II  471 

entre  V Empereur  et  le  Roi  de  France,  relative  à rerécution  des  Arti- 
tieles  préliminaires  du  Traité  de  paix  (en  français  1.  V,  AUTRICHE. 

ACCESSION Turin,  16  août  1736  II  486 

de  S.  31.  le  Roi  Charles  Emmanuel  III  aux  préliminaires  île  paix  signés 
à Vienne  le  3 octobre  17 35,  entre  T Empereur  et  la  France  ( en  français). 

V.  Autriche. 

DIPLOME  d’accession  ....  St-Lanrent-le-Rojal , 21  novembre  1736.  II  487 
du  Roi  <f  Espagne  aux  Articles  préliminaires  du  3 octobre  17 3i,  et  de 
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cession  du  Grand  Duché  de  Toscane,  et  des  Duchés  de  Parme  et  de 

• Plaisance  à T Empereur  Charles  VI  (en  français).  V.  Espagne. 

DIPLOME  . . . M.  . . . . Naples,  11  décembro  1736 

k du  Bai  des  Deux  Sieiles,  par  lequel  S.  3f.  adhère  aux  préliminaires  de 

paix  et  apprenne  le  cession  des  Duchés  de  Toscane,  de  Parme  et  de 

• ' Plaisance  à I Empereur  (en  français).  V.  Naples. 

TRAITÉ  DE  PAtx : ' : ' Vienne,  18  novembre  1738 

entre  S.  M le  Boi  de  France  et  S.  31  Impériale  ( en  latin  ).  V.  Aü- 
THtClIE  I 

DÉCLARATION  ...  Fl  ......  . Paris,  20  janvier  1739 

des  Ministres  Plénipotentiaires  de  S.  St.  F Empereur  et  du  Boi  de  France ,, 
sur  f interprétation  de  l’art.  8 tin  Traité  général  de  pair,  qui  a rap- 
port au  fini  de  Sardaigne  ( en  français  ),  V.  ArTRiCTIE. 

ACTE  d’accession  et  d'admission  . ' Ÿ’  . . Versailles,  3 février  f^39 
de  S.  St.  le  Boi  dp  Sardaigne  à tart.  S du  Traité  de  Vienne  du  13 
i novembre  1738,  nuiront  les  txpkeations  des, Monstres  Plénipotentiaires 
. (en  français  ).  V ^itriciie. 

ACTES  DU  CONGRÈS  D’Als-LA-CHArELLE  ET  DE  NICE  1748  et  1749  (en  français). 

CONVENTION  .f  .....  . Nice.  19  décembre  1753 

entre  les  Commissaires  de  S.  M.  le  Itoi  de  Sardaigne  et  retir  de  la  Cham- 
bre de  Commerce  de  Marseille,  autorisée  par  le  Boi  de  France,  sur  T exem- 
ption du  droit  de  Villffranehe  en  faveur  des  bUtimms  français  (?n 
français).  * 

TRAITÉ  de  LIMITES  . . Turin,  24  çars  17ÏB0 

entre  S.  M le  Boi  de  Sardaigne  et  S.  M.  Très-Chrétienne  (en  français) 

iPont-Reauvoisin,  15  novçnbrc  1760  ; 

Turin.  15  avril  1761 
S.  Pierre  d’Entremont,  4 octobre  1761  1 
„ convenue  entre  les  Cours  de  Turin  ci  de  Versailles,  en  exécution  du 
Traité  du  34  mars  1760  (en  français) 

DÉCLARATION Versailles,  21  décembre  1761 

des  Bois  de  France  et- d'Espagne  d'indemniser  le  Boi  de  Sardaigne 
jumr  u'oroir  pas  obtenu  le  Plaisantin  (en  français). 

TRAITÉ  . . : . ; 7*.  £ . Paris,  U)  juin  1*763 

entre  LL.  MM.  le  Boi  de  Sardaigne,  le  Bai  de  France  et  le  Boi-d'E- 
spagnt'fur  la  réversibilité  du  Plaisantin  à S.  M.  le  Boi  de  Sardaigne 
dans  le  cas  <1  cMbctinn  de  la  ligne  ■gnôle  de  V Infant  D Philippe  (en 
français  ). 

TRAITÉ  . ^ . . »•  ? ip . Paris,  10  juin  1763 

par  lequel  S M.  le  Boi  Je  Fronce  indemnise  le  Boi  de  Sardaigne  pour 
n’aroir  pas  obtenu  te  Plaisantin  (en  français).  "*• 
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ÉCHANGE Versailles,  1 février  17T3  V 260 

des  Bénéfices  situés  en  France  et  dépendants  de  l'Abbaye  de  S.  Michel  de  • 

la  Cluse,  contre  le  Décanat  et  Archipresbitèrat  et  toutes  les  dépendances 
en  Savoie  de  TEcêeki  de  Grenoble  (en  français). 

ACTE  1)' ACCESSION Paris,  8 décembre  1773  .V  270 

de  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  de  S.  M.  le  Roi  de  France , du  Chapitre 
de  St-Michel  do  la  Cluse  ci  du  Chapitre  de  V Église  Episcopale  do  Gre- 
noble, à T acte  précédent  (en  français/ 

BULLE Rome,  8 juillet  1775  V 281 

par  laquelle  S.  S.  Fie  YT  approuve  la  Convention  du  J février  et  VAcff 
d t S décembre  J? 73  entre  l'Abbaye  de  S.t-Miehcl  de  la  Cime  et  l'Evêché 
de  Grenoble,  autorisés  par  LL.  MM.  les  Rois  de  Sardaigne  ci  de  France 
(en  latin/  V.  Rome. 

TRAITÉ  POUR  LA  PACIFICATION  DE  GENÈVE  . . . Versailles,  6 juin  1782  III  314 
entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  S.  M.  le  Roi  de  France  (en  fran- 
çais). . % • • 

DÉCLARATION Versailles,  6 juin  1782  ni  315 

du  Plénipotentiaire  de  S.  M.  le  Roi  de  France  sur  te  Traité  de  pacifi- 
cation de  la  ville  de  Genève  (en  français). 

TR  AITÉ  roua  LA  RESTITUTION  des  DÉSERTEURS.  Château-Blanc,  16  juin  1782  III  316 
entre  S . M.  le  lloi  de  Sardaigne  et  S.  M.  le  Roi  de  France  (en  français). 

LETTRE Château  de  Ternes,  17  juin  1782  III  3îs 

de  M.  le  Marquis  de  Jauconrt  Commandant  en  chef  des  troupes  fran- 
çaises à M.  Je  Comte  de  la  Marmora  Commandant  en  chef  de  celles  de 
S.  M.  te  Roi  de  Sardaigne  (en  français). 

CONVENTION  pour  licitation  de  genêve  . . Fcroex,  20  juin  1782  III  319 
entre  les  Plénipotentiaires  de  S.  M.  lé  Roi  de  Sardaigne,  de  S.  M.  le  Roi 
de  France  et  de  la  R épublique  de  Berne  (eu  français)  V.  Suisse. 

LETTRES Genève.  13  et  21  novembre  1782  III  324 

des  Ministres  Plénipotentiaires  des  Rois  de  Sardaigne,  et  de  France  et  de 
la  République  de  Berne,  aux  syndics  et  Conseil  de  h République  de  Ge- 
nève (en  français)  V.  S ns  se. 

tDIT  DE  PACIFICATION : 1782  m 33' 

arreté  entre  les  Plénipotentiaires  de  LL.  MM.  les  Rois  de  Sardaigne  et 

de.  France  et  de  la  République  de  Berne  pour  la  ville  de  Genève  ( en 
fraraaisj  V.  Suisse. 

ACTE  DE  GARANTIE ï . Genève,  12  Novembre  1782  m 472 

de  VEdit  de  pacification  de  la  Ville  de  Genève,  arrêté  par  les  Piinipo- 

m tentiaircs  Sarde , Français  et  Bernois  (en  français).  V.  Suisse. 

THAITÉ  PE  NEUTRALITÉ  G.inève,  12  novembre  1782  m 474 

entre  la  Sardaigne , ta  France  et  la  République  de  Berne,  pour  la  con - 
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sériation  et  mention  de  CEdil  de  pcCcifioption  de  la  rille  de  Genève 
( en  français  ).  V.  SUISSE. 

LETTRE  . . t . . Genève,  12  novembre  1782  III  477 

des  Ministres  Plénipotentiaires  Sarde,  Français  et  Bernois  pour  l'in - 
. terpré'.atùm  de  l article  II  du  Traité  de  neutralité  ( en  français  ).  V. 

Suis**. 

DECLARATION Genève,  13  novembre  1782  III  479 

par  ta  ruelle  est  accordé  ù la  République  de  Zurich  le  droit  d'accéder  à 
l'Edit  île  pqfifieation  (en  français).  V.  Suisse. 

ÉDIT  PE  LA  VILLE  DE  GENÈVE  » Genève,  10  février  1789  III  530 

qui  reforme  l'Édit  de  pacification  de  T aimée  17  53  ( en  français  ).  V. 

Suisse.  , 

ACTE  DE  garantie, Genève,  9 décembre  1789  III  523 

de  l’Edit  précédent,  de  la  pari  de  LL.  MM.  les  Rois  de  Sardaigne  de 
France  et  de  la  République  de  Berne  ( en  français  ).  V.  Suisse. 

SUSPENSION  d'amies  . Qucrasque.  28  avril  179G  III  513 

entre  l'armée  Piémontaise  et  l’armée  Française  (e n français). 

TRAITÉ  DE  paix Paris , 15  mai  179G  III  549 

entre  S.  il.  le  ltoi  de  Sardaigne  et  la  République  Française  (en  français). 

PROJET  D’ALLIANCE  . . ■ Bologne,  25  février  1797  XU  555 

enhjp  S M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  la  République  Française  (en  fran- 
çais). 

TRAITÉ  d’alliance  offensive  et  défensive  . . . Turin,  5 avril  1798  III  560 
cutre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  la  République  Française  feu  français).  , 

CONVENTION  . ' Milan , 28  juin  1798,  III  5G8 

entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  le  Commissaire  en  chef  de  l’armée 
française  en  Italie,  pour  l'occupation  provisoire  de  la  citadelle  de  Turin 
(en  français). 

ACTE  de  renonciation Turin  9 décembre  1798  III  572 

• ù Veste rcice  de  tout  pouvoir  en  Piémont,  émis  par  S.  M.  le  Roi  de  Sar- 

daigne  (en  français). 

PROTESTATION Rade  de  Cagliari,  3 mars  1799  ni  57G 

île  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  contre  T Acte  de  renonciation  (en  français). 

TRAITÉ!  DE  paix • . . . Paris,  30  mai  1814-  IV  1 

entre  la  France  d'une  part,  et  l’Autriche,  la  Russie,  la  Grande  Bre- 
tagne, et  la  l 'russe  de  l’autre  ( en  français  ). 

ACTES  de  réunion  du  duché  de  gènes  au  Piémont.  Vienne,  décembre  1814  IV  25 
V.  Gènes. 

ACTE  d’adhésion  » Vienne,  17  décembre  1814  IV  31 

des  Plénipotentiaires  de  Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne  à la  Décla- 
ration du  Congrès  de  Vienne  du  12  décembre  (en  français).  V.  GÈNES.  ‘ 
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RÈGLEMENT * Vienne,  19  mars  1815  IV 

sur  le  rang  des  diplomates  au  Congrès  de  Vienne.  V.  AUTRICHE. 

ACTES Vienne,  26  et  29  mars  1815  IV 

sur  les  cessions  faites  au  Canton  de  Genève.  V.  SUISSE. 

TRAITÉ  j)’ accommodement Vienne,  20  mai  1815  IV 

entre  la  Sardaigne  , {'Autriche  , V Angleterre , la  Russie,  la  Prusse  et 
la  France  , avec  un  article  additionnel  et  séparé  avec  V Autriche  feu 
français  V.  Autriche.  % 

ACTE  FINAL  DU  congrès  de  vienne Vienne,  J9  juin  1845  IV 

entre  la  France  et  les  Puissances  alliées , savoir:  Autriche  , Espagne  , m 
Angleterre,  Portugal,  Prusse , Russie,  Suède  et  Norvège  (eu  français). 

TRAITÉ  DÉFINITIF Paria,  20  novembre  1815  IV 

entre  V Autriche , ta  Grande  Bretagne  , la  Prusse  et  la  Russie  d'une 
part , et  la  France  de  Vautre  ("en  français/ 

CONVENTION Paris,  20  novembre  1815  IV 

conclue  en  conftfhnitè  de  fart.  V du  Traité  définitif  du  même  jour , et 
relative  à V occupation  d'une  ligne  militaire  en  France  par  une  armés 
alliée  (en  français). 

CONVENTION Paris,  20  novembre  1815  IV 

• conclue  en  conformité  de  l'art.  IX  du  Traité  définitif  du  Même  jour  » 

et  relative  aux  réclamations  provenant  du  fait  de  'la  non  exécution  jfes 
articles  XJX  et  suivants  du  Traité  du  30  mai  1814  ( eu  français  / 

PROTOCOLE  . Paris,  20  novembre  1815  IV 

. pour  la  répartition  des  700  millions  dus  par  la  France  aux  Puissances 
alliées  (en  français/ 

PROTOCOLE Paris,  20  novembre  1815  IV 

pour  régler  les  dispositions  relatives  aux  territoires  et  places  cédés  par  la 
France,  aux  arrangemens  territoriaux  qu'il  reste  à faire  en  Allemagne , et 
au  système  défensif  de  la  Confédération  Germanique,  paraphé  à Paris  U 

• 3 et  signé  U 20  novembre  1815  ( en  français  ). 

* ACCF-SSION  A L'ACTE  final  du  congrès  de  vienne IV 

de  la  part  de  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  ( en  français  ).  V.  Russie.  « 


ACTE  d’acceptation  de  l'accession  ci-dessus 1816  et  1817  IV 

TRAITÉ,  . . / • Paris,  10  juin  1817  IV 


entre  les  Cours  d' Autriche,  d’Espagne , de  France,  de  la  Grande  Bre- 
tagne, de  Prusse  et  de  Russie,  par  lequel , en  exécution  de  l'art.  99 
de  V Acte  dit  Congrès,  on  a déterminé  la  réversion  des  Duchés  de  Parme, 
Plaisance,  et  Gumtalle  ( en  françai*  ).  V.  Autriche. 

ACTE  D'ACCESSION 1817  et  1818  IV 

de  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  au  Traité  definitif  de  Paris  du  20  no- 
vembre 1815 . V.  Autriche. 
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Vol.  rat. 

IV  369 


ACTE  d’acceptation  . . 1817  et  1816 

de  la  part  des  Puissances  signataires  de  l'accession  ci-dessus.  V.  Au- 
triche • 

CONVENTION  . . . * • . . . . Paris,  25  avril  1818 

entre  les  Cours  d'Autriche,  de  ta  Grande  Bretagne,  de  Prusse,  et  de 
Russie  d'une  part,  et  de  la  France  de  l'autre,  portant  transaction  sur  les 
réclamations  particulières  à la  charge  de  hi  France  ( eu  français  ). 

ACTE  d’accession  Paris,  5 juin  1818 

de  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  à la  Convention  signée  entre  tes  Puis- 
sances Alliées,  ri  la  France  pour  régler  définitivement  la  liiptidntion 
des  réclamations  particulières  à la  charge  de  la  France  (en  français  ). 

ACTE  D’ACCEPTATION  des  Puissances  Alliées  de  l'aocession  ci-dessus  . . 1818 

TRAITÉ Aix-la-Chapelle,  9 octobre  1818 

entre  S.  AI.  le  Uni  de  France  d'une  part,  et  chacune  des  quatre  Cours 
4 d'Autriche,  de  la  Grande  Bretagne , de  Prusse , et  de  Russie  de  l’autre, 
pour  déterminer  la  cessation  de  l’ occupation  militaire  de  la  France 
(eu  français  ). 

PROTOCOLE Aix-la-Chapelle,  21  novembre  1818 

établissant  le  rang  des  Ministres  résideiis  accrédités  auprès  des  Puis- 
. sauces  Alliées  ( en  français).  * . 

CONVENTION Paris,  25  mars  1819  IV  441 

entre  S.  AI.  le  Roi  de  Sardaigne  et  S.  AI.  le  Roi  de  France  pour  régler 
la  compensation  de  la  rente  inscrite  au  grand  livre  de  France,  au  nom  de 
V Université  de  Turin , et  des  rentes  foncières,  appartenant  à des  hospices 
civils  français,  dues  par  des  sujets  de  S.  AI.  Sarde  (en  français) 

RfiCEZ  général Francfort,  20  juillet  1819  IV  4G1 

dt'  la  Commission  territoriale  rassemblée  à Francfort.  V.  AUTRICHE. 

ACTE  d'accession  1820  et  1821  IV  499 

de  S.  AI.  le  Roi  de  Sardaigne  au  Reccs  général  de  la  Commission  ter- 
ritoriale rassembler  à Francfort  ( en  français  ).  * 

TRAITÉ  pour  l’extradition  des  déserteurs  . . . Paris,  9 août  1820  IV  50 1 

entre  8.  AI.  le  Roi  de  Sardaigne  et  S.  AI.  le  Roi  de  France  (en 
* français). 

ACTE  d'acceptation ».  1820  et  1821  IV  50G 

de  l'accession  de  S.  AI.  le  Roi  de  Sardaigne  au  Reces  général  de  la  Com- 
mission territoriale  rassemblée  à Francfort  ( eu  français  ).  • 

TRAITÉ  pour  la  répression  de  la  traite  des  noirI  . Paris,  30  9.brc  1831  V 1 
entre  les  Cours  de  France  et  de  la  Grande  Bretagne  ( en  français  ). 

V.  Angleterre. 

ARTICLES Paris,  22  mars  1833  V 12 

supplémentaires  a»  Traité  conclu  entre  les  Cours  de  France  et  de  la 
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Grande  Bretagne  pour  la  répression  de  la  traite  des  noirs  ( en  français). 

V.  ANGLETERRE. 

INSTRUCTIONS  POUR  les  croiseurs Paris , 22  mars  1833  V 21 

annexées  aux  articles  ci-dessus  - V ANGLETERRE.  * 


TRAITE ...  Turin.  8 août  1834  V 50 

entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne,  S.  M.  Britannique  et  S.  31.  le  Roi  des  9 

Français  relatif  à F accession  de  S.  M.  Sarde  aux  Traités  et  Article a 
supplémentaires  pour  la  répression  de  la  traite  des  noirs  ( en  français  ). 

V.  Angleterre. 

ARTICLE  additionnel Turin  , 8 décembre  1834  V 72 

à T Acte  d'accession  de  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  aux  Traités  conclus 
entre  la  France  et  la  Grande  Bretagne,  pour  la  répression  de  la  traite 
des  noirs  (en  français).  V.  ANGLETERRE. 


PROTOCOLE Turin , 8 décembre  1831  V 75 

de  la  conférence  tenue  au  Ministère  des  affaires  étrangères  tî  Turin  , 
entre  les  Plénipotentiaires  de  Sardaigne , de  France  et  de  la  Grande 
Bretagne , sur  f article  additionnel  du  Traité  pour  la  répression  de  là 
traite  des  noirs  ( en  français  ).  V.  ANGLETERRE. 

CONVENTION Turin,  2 août  1835  V 78 

entre  S.  M h Roi  de  Sardaigne  et  S.  M.  le  Roi  des  Français,  pour 
régler  Y établissement  des  bacs  et  bâteaux  de  passage  sur  les  fleuves  et 
rivières  limitrophes  (en  français). 

CONVENTION  pot'tt  l’extradition  des  malfaiteurs.  Turin,  23  mai  1838  . VI  32 
entre  S.  M.  lë  Roi  de  Sardaigne  et  S.  31.  le  Roi  des  Français  (en 
français).  . * 

DÉCLARATION  .* • Paris,  12  juin  1838  VI  *48 

concernant  le  cas  de  relâche  forcée  des  bâtiment  de  commerce  français 
dans  les  ports  des  États  Sardes , donnée  par  S.  E.  U Marquis  Bn- 
gnule-Sale  Ambassadeur  de  S.  31.  le  Roi  de  Sardaigne  ù Paris  ( en 
français). 

DÉCLARATION Pari*,  M juin  1838  VI  63 

concernant  le  cas  de  relâche  forcée  des  bâlimens  de  commerce  sardes  dans 
les  ports  français  , donnée  par  le  Ministre  des  affaires  étrangères  de 
S.  .M.  le  Roi  des  Français  (en  français). 

TRAITÉ  DS  naviuatiun  ST  de  comuehce  ....  Turin,  28  août  1843  VI  293 
entre  S.  M.  le  Rai  de  Sardaigne  et  S.  M le  Roi  des  Français  ( en 
français  ) 


CONVENTION Tarin,  28  août  1843  VI  303 

entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  S.  M.  le  Roi  des  Français  pour 
la  garantie  de  la  propriété  littéraire  et  artistique  (en  français). 
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CONVENTION  de  commerce  et  de  navigation  Tarin,  6 décembre  134'*  Vil  144 
entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  S.  Jüf.  le  Roi  des  Français,  sup - 
lémentaire  au  Traité  de  commerce  et  de  navigation  du  28  août  1813 
(en  français). 

DÉCLARATION Turin,  22  avril  1846  VII  21  6 

relative  à V exécution  des  articles  lX‘ct  XI  du  Traité  de  commerce  et 
de  navigation  conclu  le  28  août  1813,  échangée  entre  J/.'  le  Comte  Solar 
de  ta  Marguerite , Ministre  et  Premier  Secrétaire  çÇÊtat  des  affaires 
étrangères  de  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  M.r  le  Comte  Mortier  Am- 
bassadeur de  S . M.  le  Roi  des  Français  (en  français). 

CONVENTION Turin.  22  avril  1846  VU  219 

pour  la  ' garantie  de  la  propriété  littéraire  supplémentaire  à celle  conclue 
à Turin  le  2$  août  1843  entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  S.  M. 
le  Roi  de  Français  (en  français). 

CONVENTION.  * Turin,  l.mai  1850  VII  283 

pour  la  prorogation  du  Traité  de  navigation  et  de  commerce  du  28 
août  1813  entre, la  Sardaigne  et  la  France  (en  français). 

TRAITÉ  DE  navigation  ET  de  COMMERCE  . . Turin,  5#  novembre  1350  VII  .326 

entre  S.  Jl.  le  Roi  de  Sardaigne  et  le  Président  de  la  République  Fran- 
çaise (en  français). 

CONVENTION  ...» Turin,  5 novembre  1850  VU  340 

pour  la  garantie  ic  la  propriété  littéraire  entre  S.  M.  le  Roi  de  Sar- 
daigne et  le  Président  de  la  République  Française  (en  français). 

CONVENTION  de  poste Paris,  0 novembre  1850  VH  345 

entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  le  Président  de  la  République 
Française  (en  français). 

^CONVENTION  ADDITIONNELLE  . . Tarin,  20  mai  1851  VII  463 

au  Traité  de  navigation  et  de  commerce  du  5 novembre  1880 , entre  la 

. Sardaigne  et  la  France  (en  français). 

CONVENTION  SANITAIRE  . i Paris,  3 février  1852  MI  517 

entre  la  Sardaigne , h France  et  les  Pttissances  maritimes  de  la  Mé- 
diterranée (en  français). 

CONVENTION  consulaire Turin.  4 février  1852  MI  530 

entre  S.  M.  h Roi  dm  Sardaigne  et  le  Prince  Président  de  la  Répu- 
blique Française  (en  français). 

TRAITÉ  DE  COMMERCE  ET  DE  NAVi#AlïON  ....  Turin,  14  février  1852  VII  509 
entre  S.  M.  le  Roi  de . Sardaigne  et  le  Prince  President  de  la  Répu- 
blique Française  (en  français). 

CONVENTION  TÉLÉGRAPHIQUE Paris  18  mars  1853  Vlil  38 

entre  la  Sardaiane  et  la  France  (en  français).  » 
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lOfVUkl.  Préambule.  — Art.  1.  Etablissement  de  deux  fils  conducteurs 
à la  charge  des  deux  Administrations.  — 2.  Bureau  à Chambéry.  — 3.  Taxes 
de  transit  à travers  les  deux  pays , ou  des  pays  tiers.  — A Dépêches  in- 
ternationales. — 5.  Tarif  pour  le  nombre  des  mots.  — Réserve  pour  les 
dépêches  de  destination  ou  de  provenance  anglaise.  — 6.  Comptabilité  tri- 
mestrielle. — 7.  Réserve  des  droits  df  législation  respective  — 8.  Époque 
de  la  mise  en  vigueur.  — 0. Durée  île  la  Convention.  — 40.  Commencement 
de  la  Iran 'Mission  des  déitêcty».  —14.  Ratifications.  * 

ACTE  d’ accession  \ . Turin,  26  janvier  1855  VIII 

de  la  Sardaigne  à h Convention  conclue  le  10  avril  1854  entre  la  France 
et  la  Grande  Bretagne,  pour  la  défense  de  (^Empire  Ottoman  (efl  fran- 
çais). v.  Angleterre. 

ACTE  D'ACCEPTATION Turin,  26  janvier  1855  VIII  . 

de  la  jiart  de  la  France  de  l'accession  ci-dessus  (en  français). 

S UIVI  uni  Déclaration  d acceptation. 

ACTE  d'acceptation  Turin,  26  janvier  1855  Vül 

de  la  part  de  la  Grande  Bretagne  de  V accession  ci-dessus  (en  anglais). 

V.  Angleterre.  • 

CONVENTION  militaire  , . Turin,  26  janvier  1855  VIII 

Aitre  la  Sardaigne,  ia  France  et  la  Grande  'Bretagne  pour  régler  les 
moyens  et  eondifions  de  concours  de  la  Sardaigne  dans  la  guerre  entreprise 
pour  la  défense  de  VJSmpire  Ottoman  (en  français).  V.  Angleterre. 

CONVENTION  SUPPLÉMENTAIRE  .....  Turiu,  K*  lf»  janvier  1855  VIII 
entre  la  Sardaigne  et  la  Grande  Bretagne  pour  faciliter  au  Gouvernement 
• Sarde  les  moyens  pécuniaires  pour  V exécution  de  la  Convention  Militaire 
gui  précède  (en  anglais  et  en  français).  V ANGLETERRE. 

CONVENTION  . . * Londres,  1 ^novembre  1855  VH1 

relative  à l'accession  de.  la  Sardaigne  et  de  la  Porte  Ottomane  à la  Con- 
vention conclue  b*  10  mrti  1854  entre  la  France  et  la  Grande-Bretagne  re- 
lativement aux  prises  maritimes  durant  la  guerre  (en  français).  V.  AN- 
GLETERRE. 

DÉCLARATION  .......  Londres,  15  novembre  1855  YT1I 

d'accession  de  la  Sardaigne  et  de  la  Porte  Ottomane  A la  Déclaration 
signée  le  JO  juillet  1855  entre  la  France  et  la  Grande  Bretagne  relétti- 
rement  aux  prises  faites  par  les  armées  de  terre  i en  français  ).  V.  AN- 
GLETERRE 

CONVENTION  télégraphique  * Paris,  20  décembre  1855  VIII 

entre  la  Sardaigne , la  Belgique,  VFspagnf  , ft  France  et  la  Suisse  (en 
français).  * 

SQUlUiftE.  Préambule.  — Art.  1.  Droit  reconnu  ao\  particuliers  de  fc  ser- 
vir des  télégraphes.  — 2.  Mesures  d'ordre  et  de  service.  — Dépêches  inter-  • 
nationales.  —3.  Admission  d'autres  Etats  à adhérer  à cette  Convention.—  « 
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4.  Communication  respective  Je  docnmens  concernant  le  service.  — 5.  Réu- 
nion de*  fils  pour  le  service  international.  — 0.  Réserve  d’interruption  sauf 
avis  préalable.  — 7.  Point  de  responsabilité  pour  1:»  corresjionda nce  inter- 
nationale. — 8.  Dépêches  dont  on  pourra  refluer  l'expédition.  — 9.  Formo 
des  dépêches.  —10.  Déiérlies  «FÉtat. — 11.  Dépêche*  des  [xartiruliers. — 12. 

Classement  île*  dépêche*.  — 13.  Cas  d'interruption  forcée.  — 14.  Service 
des  dépêches  en  dehors  des  lieues  télégraphiques.  — 15  et  16.  Service  de 
nuit.  — Horaire,  - 17.  Secret  des  correspondances.  — 18,  à 30.  Tarifs  et 
Km  application.  — 31.  Dépêches  de  service. — 32,  à 35.  Comptabilité  et  li- 
quidation du  solde.  — 36.  Modifications  éventuelles.  — 37.  Epoque  de  la 
mise  a exécution.  — Ratifications. 

lUviemeul  administratif  commun  et  uniforme  pour  le  service  de  la  télé- 
graphie internationale  entre  la  Belgique,  l'Espagne,  la  Franre,  la  Sardaigne 
et  la  Silice,  — Tableaux  annexés. 

CONVENTIONS  d'armistice Crimée,  14  et  24  mars  1&5G  VIII  295 

V.  Russie.  2D8 

PROTOCOLES  du  congrès  DE  paris  *25  février- 1 G avril  1856.  V.  Russie.  Vin  299 

TRAITÉ  UK  paix Pans,  30  mars  1856  VIII  380 

entre  la  Sardaigne,  r Autriche,  ta  France,  ta  Grande  Bretagne,  la  Porte 
< ittomane  et  ta  Russie,  avec  ta  participation  de  la  Prusse  (en  français) 

V.  Russie. 

CONVENTIONS Paris,  30  mars  1836  VIII  395 

annexées  au  Traité  ci-dessus  relatives  à In  clôture  des  Détroits,  à ta  400 

neutralisation  de  la  Mer  Ivoire,  et  aux  Iles  d'Alaud  (en  français).  402 

V*.  Russie. 

DÉCLARATION  Paris.  16  avril  1856  VIII  405 

réglant  divers  points  de  droit  maritime  signée  par  1rs  Plénijudentiaircs 
des  Puissances  1 rpresentées  an  Congrès  de  Paris  i en  français  ). 

V.  Russie. 

CONVENTION  Constantinople,  13  mai  1856  VIII  437 

entre  la  Sardaigne,  V Angleterre  et  la  France  d" une  pari  et  la  Sublime 
Porte  Ottomane  (F autre  part  pour  prolonger  le  terme  arrêté  par  les  Tra  ités 
du  12  mais  1854  et  du  15  mars  1855  pour  la  remise  aux  Autorités  Otto- 
manes des  forteresses  et  positions  occupées  par  les  forces  militaires  des 
Puissances  alliées.  V.  TURQUIE. 

PROTOCOLE Paris,  6 janvier  1857  VIII  494 

relatif  à h délimitation  en  Bessarabie,  au  Delta  du  Danube,  à rite  des 
Scrpens,  etc.  (en  français).  V.  Russie. 

TRAITÉ  Paris,  19  juin  1857  Vin  511 

sur  le  tracé  des  frontières  entre  la  Russie  cl  la  Turquie  en  Bessarabie,  sur 
l'Ile  des  Serpens,  etc.  (en  français).  V.  RUSSIE. 

127 
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CONVENTION Paris,  19  août  1858  VIH  578 

sur  I organisation  définitire  de»  Principautés  de  Moldavie  et  de  Valachie 
(cii  français).  V.  Moldavie  et  Yalacuie. 

CONVENTION  t/xêhrapiiiquE  . Bcmo,  1 septembre  1833.  V.  Suisse.  VIII  CIO 

DÉCLARATION Turin,  7 janvier  1859  VIII  C3I 

signée  entre  ta  Sardaigne  et  ta  France  pour  une  réduction  de  la  ta.ee  des 
correspondances  télégraphiques  à la  frontière  des  deux  pags  (en  français). 

SOUMIS».  Taxe  île  la  rial  iriio.a  cl  sa  reparlilion.  — Duree  île  rel  accord. 

ACTE  d'accession  . Turin.  15  février  1859  VIU  633 

de  la  Sardaigne  ù la  Contention  télégraphique  internationale  du  30 
juin  1S58  (en  français).  Y.  Belqique. 

CONVENTION  »’ armistice Yillarranca,  8 jniUct  1S59  VIII  656 

entre  ks  a r mies  alliées  de  Sardaigne  et  de  France  d'une  part  et  l'ar- 
niée  Autrichienne  d'autre  part  (en  français).  Y.  AUTRICHE. 

PRÉLIMINAIRES  DE  Tais Villafranca,  11  juillet  1859  VIH  6GO 

arrêtes  à Vdiafranca  entre  S.  JT.  r Empereur  rf  Autriche  et  S.  JT. 

T Empereur  des  Français  «en  français).  V.  AUTRICHE. 

TRAITÉ Zurich,  10  novembre  1859  VIII  690 

entre  la  Sardaigne  et  ta  France  portant  cession  de  la  Lombardie  en  fa- 
veur de  S.  M.  le  IM  de  Sardaigne  (en  français). 

Stlll OHM.  Préambule.  — Arl.  (.  Cession  de  lu  Lombardie  au  K>  i .le  Sar- 
daigne. — S.  Subrogation  de  la  Sardaigne  an*  droits  et  obligations  men- 
tionnés aux  art.  7.  8,  9,  10,  tt,  13,  13,  14,  15  et  16  du  Traité  conclu 
en  date  du  même  jour  entre  la  France  et  l'Autriche.  — 3.  Mode  et  terme 
du  remboursement  des  40  militons  de  florins  payés  par  la  France  à l’Autriche. 

— 4.  Somme  de  CO  millions  à payer  à la  France  par  la  Sardaigne  au  mo- 
yen de  l'inscription  d'une  renie  5 p.  0/g  de  Iras  millions  sur  le  Crand  Lue 
de  la  Dette  publique  sarde.  — 5.  Ralillcalions. 

* r.-J-.’c  if«  Trailâ  ».  jiic  entre  !n  t'isnc*  rt  l'Autnche  Cil  d.iic  du  n:'iw  Jour. 

TRAITÉ Zurich,  10  novembre  1859  VIII  703 

entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne,  S.  JJ.  V Empereur  des  Français  ci  S.  M. 

TEinpereur  (V Autriche  (on  français).  V.  Aï  TRiuiE. 

COMMUNICATIONS  **  . . Pan?  et  Turin  24,  29  février  et  2 mars  1BGÛ  VIII  731 
échangées  entre  les  Gouvernements  de  Sardaigne  et  de  France  sur  les  que- 
stions d' Italie,  cl  de  Savoie  et  de  Xi  ce. 

SOMIlUfll  Combinaison  proposée  par  l'Empereur  ponr  rorgaiiitaiion  do 
Tiiaiie.  — Ouverture*  sur  la  Savoie  et  Nice. 

Uépi'iiïO  aux  proportions  de  la  France.  — Impossibilité  pour  la  Sardaijmc 
de  vaincre  les  difficultés  qu'elles  présentent.  — Motifs  qui  les  rendent  îlif- 
fii  ilcs  à accepter  par  les  Romagues , la  Toscane  et  par  le  Saint  Père  lui 
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même.  — Objections  pu  tkulieres  contre  b constitution  Je  1a  Toscane  en 
un  État  séparé. 

Résert  c Je  prendre  en  considération  b demande  relative  à la  Savoie  et 
Nice. 

TRAITÉ Turin,  24  mare  18S0  VIU  750 

entre  la  Sardaigne  et  la  France,  relatif  à la  réunion  de  la  Savoie  et  de 
T Arrondissement  de  Xicc  à la  France  (en  français). 

SOlUt  tISi.  Préambule.  — Art.  1.  Consentement  du  Roi  de  Sardaigne  à b 
réunion  des  dits  territoires  à la  France  sous  la  condition  de  la  libre  expression 
Je  b volonté  des  populations.  — 2.  Conditions  aux  quelles  a lieu  le  transfert 
des  parties  neutralisées  de  la  Savoie.  — 3.  Commission  mixte  pour  b dé- 
limitation des  frontières.  — 1.  Autres  Commissions  mixlcs  pour  résoudre  les 
q testions  d'ordre  administratif.  — 5.  Carantie  assurée  aux  employés  civils 
ot  militaires  cl  à b magisInltlK.  — G.  Faculté  du  choix  de  domicile  aux 
sujets  sardes  originaires  des  pays  annexés  à la  France.  — 7.  Entrée  en  vi- 
gueur du  Traité.  — 8.  Ratifications. 

ACTE  final  Peschicra,  16  juin  1860  VU1  765 

de  délimitation  de  la  frontière  entre  la  Sardaigne  et  les  Provinces  ita- 
liennes de  V Autriche  fixée  définitivement  par  la  Commission  militaire 
instituée  eu  cxéctdion  du  Traité  de  Zurich  (en  français).  V.  AUTRICHE. 

CONVENTION  Turin,  25  juin  1860  VIII  783 

entre  les  Ministres  des  travaux  publics  et  des  finances  de  la  Sardaigne 
d'une  part  et  la  Société  anongme  des  chemins  de  fer  lombard-vénitiens 
et  de  l'Italie  Centrale,  etc.  (en  italien).  V.  AUTRICHE. 

CONVENTION Paris,  23  août  1360  VIII  804 

entre  Ta  Sardaigne  et  la  France  agant  pour  objet  de  résoudre  les  diverses 
questions  auxquelles  a donné  lieu  la  réunion  de  la  Savoie  et  de  l'A/ron- 
dissancut  de  Xicc  à la  France  et  de  fixer  la  part  contributive  de  ces  Pro- 
vinces dans  la  dette  Publique  du  Piémont  (en  français). 

S3tm.nl.  Préambule.  — Art.  1.  Fixation  de  la  part  contributive  do  b 
Savoie  et  de  l'Arrondissement  de  Nice  à t millions  et  demi  de  rente.  — Ar- 
rérages des  intérêts  à partir  du  14  juin  1850.  — 2.  Pensions  civiles  et  mi- 
litaires à b charge  de  la  France.  — 3.  Propriété  des  biens  attribués  à la 
Caisse  Ecclésiastique.  — 4.  Matériel  meuble,  et  effets  mobiliers  du  fort  de 
Lcsscillon.  — Bouches  à feu  des  forls  de  Viflcfranche  et  Montalban.  — 5. 

Contrais  stipulés  par  la  Sardaigne  |>our  des  nbjels  d'intérêt  public.  — 6. 

Banque  d'Annecy.  — 7.  Collèges  et  autres  établisscmens  publics.  — 8. 
Concessionnaires  de  brevets  d’inventions.  —‘J.  Condamnés  actuellement  dé- 
tenus dans  les  prisons  sardes.  — 10.  Archives  relatives  à la  Savoie.  — Id. 
relatives  à ta  Famille  Royale  de  Sardaigne.  — 11.  Machines  et  outils  pour 
te  percement  du  Honlcenis.  — 12.  Exemption  des  droits  sur  le  mobilier 
des  Savuisicus  et  Niçois  qui  ont  opté  ponr  la  nationalité  française  et  sarde. 
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— 13.  Acquits  à caution  pour  les  marchandises.  — 14.  Hypothèques  â la 
charge  des  employés  ci-devant  sujets  sardes  — 15.  Comptes  à tenir  réci- 
proquement îles  dépôts,  primes  et  rautionnemens.  — 10,  Mise  en  vigueur 
de  1a  Contention.  — 17.  Ratifications. 

CONVENTION  POSTALE Paris,  4 septembre  1800  VIII  812 

entre  la  Sardaigne  et  la  France  (en  frança  s). 

SOMïtlRl.  Préambule.  — Art.  I.  Echange  des  correspondances  et  frai»  de 
transjMJrt  entre  les  deux  Administrations.  — 2.  Antres  voles  de  correspon- 
dance. — .3.  Transit  Suisse.  — 4.  Frais  à la  charge  de  la  France.  — 5. 

Frais  à la  charge  de  b Sardaigne.  — 0.  Assimilation  réciproque  des  pa- 
quebots aux  bàtimens  de  guerre.  — 7.  Espèces  et  matières  métalliques. 

Passagers.  — 8.  Faculté  aux  paquebots  d'entrer  et  sortir  des  ports  dans  la 
nuit.  — 9.  Relâche  forcée.  — 10.  Réserve  de  modifications.  — II.  Assi- 
stance récitu'oque  en  cas  de  sinistre  o.i  d'avarie.  — 12.  Cas  de  guerre.  — 

Î3.  Défense  au  Commandant  de  se  charger  d’aucune  lettre  hors  de  celles  de 
service.  —14.  AffrandiLscment  non  obligatoire.  — 15.  Taxe  à percevoir. 

— 10,  Exception  à l’article  précédent.  — 17.  Condition*  de  l érhangc  des 
lettres  à découvert.  — 18.  Correspondance  pour  les  colonies  et  pays  d’outre 
mer.  — 19.  Lettres  chargées.  — 20.  Egarement  de*  lettres  chargées.  — 

21  Répartition  du  produit  des  taxes.  — 22.  Franchise  de  la  correspon- 
dance relative  aux  services  public*.  — 23.  Affranchissement  obligatoire  des 
échantillons,  journaux , livres,  papier  de  musqué  etc.  21.  Répartition 
des  taxes  de  I article  précédent.  — 25.  Conditions  pour  jouir  de  la  modé- 
ration de  taxe  de  l’art  23.  - 2ù  à 29.  Autres  mesures  relatives  aux 
échantillons,  imprimés  etc,  — 30  el  31.  Transit  réciproque  à destination 
des  pays  tiers.  — 32  et  33.  Transport  réciproque  des  dépêches  closes  pour 
différents  autre*  ports.  —34.  Rebut*.  — 35.  Comptes  mensuels.  .—  30  et  37. 

Renvoi  dos  correspomlanees  et  imprimé»*.  — 38.  Inadmissibilité  d’effets  pré- 
cieux en  transit  pour  des  |»ays  tiers.  — 39.  Mesures  pour  assurer  l'intégra- 
lité du  produit  — 49.  à 44.  Devoirs  et  obligations  des  capitaines  des  pa- 
quebots cl  navires.  — 45.  Rétribution  de  10  centimes  par  lettre  au  capitaine 
des  navires  marchands.  — 46.  Bureaux  pour  l’échange  des  correspon- 
dances. — 47.  Abrogation  des  stipulations  antérieures  concernant  l'échange 
des  correspondances.  — 48.  Durée  de  la  Convention.  — 49,  Ratification*. 

Deux  Tableaux  unnexés  A B. 

CONVENTION Milan,  9 septembre  1860  VIII  835 

entre  la  Sardaigne,  V Autriche  et  la  France  relative  à la  liquidation  du 
Monte  Loinbardo-Veneto  en  exécution  de  l'art,  7 du  Traité  de  Zurich 
(en  français).  V.  Autriche. 

DÉCLARATION  MINISTÉRIELLE Turin,  11  septembre  1800  VIH  68u 

relative  à V interprétation  à donner  au  § S de  V article  2 4 du  Traité  du  24 
mars  1760  entre  la  Sardaigne  et  fa  France  (en  français). 

VIUSHIU.  Enonciation  des  trois  points  exclusifs  sur  les  quels  les  Cours 
suprême*  de  justice  devront  faire  porter  leur  examen. 
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ACTE  Turin,  26  février  1628  V 123 

par  lequel  S.  A.  11.  le  Duc  de  Savoie  promet  de  suspendre  toute  hostilité 
contre  lu  République  de  Gênes  jusqu'à  la  conclusion  de  la  paix  (en  ita- 
lien1). 

ACTE Gènes.  17  mars  1628  V,  123 

par  lequel  la  Iiêpublii/ue  de  Gênes  promet  de  suspendre  toute  hostilité  con- 
tre le  Duc  de  Savoie  jusqu'à  la  conclusion  de  la  pair  (en  italien). 

TRAITÉ  DE  PAIX  . . Madrid  , 27  novembre  1631  1 423 

à médiation  de.  Philippe  IV  Roi  d'Espagne,  entre  le  Duc  de  Savoie  et 
la  République  de  Gênes . par  lequel  le  Duc  cède  à la  République  le 
pays  de  Zaccarcllo  ( eu  italien  ). 

ARRÊT $t-üermain-en-Laye , 18  janvier  1673  V 155 

du  Roi  de  France,  mm  me.  arbitre  dans  les  différends  entre  S.  A.  R.  le 
Due  de  Savoie  et  la  République  de  Gênes  ( en  français  ). 

ACTE  D'ACCOMMODEMENT Milan,  7 avril  1727  V 213 

prononcé  par  le  Comte  Daun,  Gouverneur  du  Milanais,  sur  les  différends 
entre  S.  M.  le  Roi  de.  Sardaigne  et  la  République  de  Gênes  (en  italien/ 

ACTES  DU  CONGRÈS  D’ AIX-LA-CHAPELLE  KT  DE  NICE.  1748  et  1749.  V.  FRANCE  111  33 

ACTES  de  RÉUNION  DU  duché  de  gênes  au  PIÉMONT  Vienne,  décembre  1814  IV  2 à 

ACTE  d’adhésion IV  34 

des  Plénipotentiaires  de  S.  JH.  le  Roi  de  Sardaigne  à la  Déclaration  du 
Congrès  de  Vienne  du  12  décembre  (en  français). 


GRANDE  BRETAGNE.  V.  Angleterre. 


GRÈCE. 

DÉCLARATION  pour  l’abolition  des  droits  d'aubaine  Turin,  7 février  1639  VI  77 
échangée  entre  le  Gouvernement  de  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  celui  de 
S.  M.  le  Roi  de  Grèce  (en  français). 

DÉCLARATION - . . . Turin.  3 janvier  et  7 février  1839  VI  73 

échangée  entre  Je  Gouvernement  de  S.  M.  te  Roi  de  Sardaigne  et  relui  de 
de  S.  J I.  le  Roi  de  Grèce,  pour  V exemption  réciproque  des  droits  de  port 
et  de  navigation  en  cas  de  relâche  forcée  (en  français  '. 
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TRAIT  £ de  navigation  ET  de  COMMERCE  . . Athènes,  31  (13)  mars  1851  VII  443 
cuire  S.  JJ.  le  Roi  de  Sardaigne  et  S.  -If.  le  Roi  de  Grèce  (en  italien). 


GUASTALLA.  V.  Parme. 


GUATEMALA. 


DÉCLARATIONS Icua^fa.TIbre  1653  VÜI  597 

échangées  entre  la  Sardaigne  et  la  République  de  Guatemala  pour  T aboli- 
tion des  droits  d'aubaine,  de  détraction  et  autres  dans  les  Etuis  respectifs 
(en  français  et  en  espagnol). 

SOllïtltll  Déclaration  Sarde.  Préambule.  — tri.  I.  — Abolition  des  drain 
•l'aubaine,  de  délraclion  d’impôt,  d'émigration  et  autres  semblables.  — A 
Clause  explicative  de  l’art,  qui  précède.  — 3.  Date  de  l'cxéculiou  de  l’ac- 
cord actuel.  — San  effet  rétroactif. 

Déclaration  Guatémalienne.  Identique. 


HAMBOURG.  V.  Villes  Anséatiques. 
HANOVRE. 


DÉCLARATION  pour  l'abolition’  des  droits  d’aubaine.  Turin,  21  S.bre  1837  VI  17 
échangée  entre  h Gouvernement  de  5.  JL  le  Roi  de  Sardaigne  et  celui  de 
S.  M.  le  Roi  de  Hanovre  (en  français,). 

TRAITÉ  DE  COMMERCE  ET  DE  NAVIGATION  ....  Paris,  11  août  1845  Vir  173 
entre  S.  JL  Iv  Roi  de  Sardaigne  et  S.  M.  te  Roi  de  Hanovre  (en  français). 

ÉCHANGE  DE  LETTRES j 1850  V'U304 

r dut n us  ù l'abolition  des  droits  différentiels  entre  la  Sardaigne  et  le  lia- 
nôt  re  (en  français). 

CONVENTION  télégraphique  . Turin,  28  septembre  1853  V.  Autriche.  VIII  12+ 
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DÉCLARATION  d’ ACCESSION HanSvrc,  2 mars  1855  Vm  214 

du  Hanovre  au  Traité  et  à la  Convention  conclus  entre  la  Sardaigne  et  le 
Zolherein  et  abolition  relative  du  Traité  du  IJ  août  1815  (en  français). 
flDtlIl  Acte  Royal  énonça ni  l'arrc.asion. 

DÉCLARATION  D- ACCEPTATION Turin,  12  mars  1355  VIII  21 S 

de  la  part  de  la  Sardaigne  de  1 accession  ci  dessus  (en  français). 

SOïllUJt.  Acte  Royal  énonçant  l'aceeplalion. 

ÉCHANGE  de  DÉCLARATION*  . . Hanovre  et  Turin,  12  et  26  juillet  1356  VTH  466 
entre  la  Sardaigne  et  le  Hanôcre  pour  la  concession  réciproque  du  cabo- 
tage sur  les  eûtes  dc3  États  respectifs  (en  françaisl. 

S1H81  lut.  Déclaration  Hanonrienne.  Admission  des  navires  fardes  à la 
liberté  ilo  rabotage  dans  le  Hanovre. 

Déclaration  Sarde.  Henliqnp  à la  précédente. 

CONVENTION  télégraphique  . . Turin.  3 octobre  1856.  V.  Autriche.  VIII  473 

ACTE  d’accession Turin,  IS  février  1853  VIII  G33 

de  la  Sardaigne  à la  Convention  télégraphique  signée  à Bruxelles  le 
30  juin  1 858  (en  français).  V.  Belgique. 


HESSE  ELECTORALE. 

DÉCLARATION  POUR  l’abolition  DES  DROITS  D’aubaine.  Turin,  10  x.bre  1838  VI  71 
échangée  entre  le  Gouvernement  de  S.  31.  le  Roi  de  Sardaigne  et  celui  de 
la  Uesse-Zlectorale  (va  français/ 


HESSE  GRANDUCALE. 

DÉCLARATION  pour  l’vromtion  des  droits  d’aubaine  Turin,  23  juillet  1839  VI  35 
échangée  entre  le  Gouvernement  de  S.  31.  le  Roi  de  Sardaigne  et  celui  de 
la  Ilesie-Grandueale  (en  français). 


IIOEXZOLLERX  HECH1XGEX. 

DÉCLARATION  pour  l’abolition  des  droits  d’aubaine.  Turin,  IG  mai  1838  VI  31 

échangée  entre  le  Gouvernement  de  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  celui 
de  S.  A.  S.  le  Prince  de  llohcncç ? ! -vu- llcchinyen  (on  français. 
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DÉCLARATION  pour  l'abolition  des  droits  d'aubaine.  Turin,  28  x.bre  1637  VI  20 
échangée  entre  U Gouvernement  de  S.  M le  Iloi  de  Sardaigne  et  celui 
de  S.  A.  S.  le  Prime  Souverain  de  Ilohenrollem-Sigtnaringen  ( en 
français  ». 


HOLLANDE.  V.  Pays  Bas. 


ILES  IONIENNES. 

DÉCLARATION Londres,  6 avril  1651  VII  433 

par  laquelle  on  étend  fini)  spo  rnti  et  à charge  de  réciprocité  aux  Iles 
.Ioniennes  les  dispositions  du  Traité  de  commerce  et  de  navigation  con- 
clu à léOudres  te  27  février  1851  entre  lu  Sardaigne  r(  l'Angleterre 
I en  français  et  en  anglais  l. 

RÉSOLUTION  DU  SÉNAT  UE  CORFOU  Curfna*  27  nui  1852  VÎT  630 

par  laquelle,  d'après  la  Déclaration  signée  à Londres  le  S avril  1851, 
tous  les  avantages  accordés  aux  sujets  et  aux  navires  de  S.  M.  Bri- 
faunique  dans  les  États  Joutais  sont  également  aeeordés  aux  sujets  et 
aux  navires  de  S.  M le  lloi  de  Sardaigne  (en  grec,  anglais  et  français!. 


LOMBARDIE. 

LOI  ...  Roverbclla,  11  juillet  1843  VJJl  11 

portant  réunion  des  Provinces  de  ta  Lombardie  et  de  celles  de  Padoue,  Vi- 
eenee,  Trèvisc  et  flnrigo  au  Bogaume  de  Sardaigne,  feu  italien), 

SO'JMURî  Art.  unique.  — Acceptation  de  la  réunion  imméd  fa  te.  — Cnn- 
vocalion  d'une  Constituante  et  son  mandai. 

TRAITÉ Zurich,  10  décembre  185!»  VUI  600 

entre  la  Sardaigne  et  la  l 'rance  portant  cession  de  la  I.omhardic  en  fu- 
reur de  S.  M.  le  J Roi  de  Sardaigne  (on  français).  V.  FRANCE. 
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LÜBECK.  V.  Villes  Akséatiqües. 


LüCQUES. 

CONVENTION  pour  l’abolition  des  droits  d’aubaine.  Lneque*,  7 mars  1826  IV  574 
entre  S.  M.  le  liai  de  Sardaigne  et  S.  A.  R le  Due  de  Lacques  (en 
italien). 

CONVENTION  POUR  L EXTRADITION  dks  malfaiteurs.  Lacques,  I l mars  1838  VI  21 
entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  N A.  R.  le  Duc  de  Lacques  (en 
italien  ), 

DÉCLAMATION Turin,  29  septembre  1840  IV  169 

échangée  enlrr  le  Gouvernement  de  S.  31.  h:  Roi  de  Sardaigne  et  relui 
de  S.  A.  R.  le  Duc  de  Lacques,  pour  Vcsanplion  réciproque  des  droits 
de  uarigalion  et  de  port , en  cas  de  relâche  forcée  (en  italien). 

ACTE  1)’ ADUÉ&IOK  Lucques,  C novembre  1840  VI  206 

de  S.  A.  R.  le  Due  de  Lacques,  à la  Conception  conclue  te  22  mai  1810 
entre  S.  3f.  le  Roi  de  Sardaigne  et  S.  3f.  l'Empereur  d' Autriche , pour 
garantir  ta  propriété  littéraire  et  artistique;  et  acceptation  de  cet  Acte 
de  la  part  du  Roi , datée  dr  Gênes  le  0 novembre  JS  JO  (ni  italien). 

TRAITÉ  de  permutation  DF.  TERRITOIRES.  . Florence,  23  novembre  1341  ATI  129 
entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne,  S.  J/.  /'Empereur  d' Autriche,  S,  A.  I. 
et  R . te  Grand  Duc  de  Toscane,  S.  A.  R.  le  Duc  de  Luequcs,  futur 
Duc  de  Parme,  et  S.  A.  R.  le  Duc  de  ARtdèue  (en  italien  ).  A\  TOSCANE. 


MANTOUE. 

AHTICLES Août  J 604  I 226 

accordés  cnltx  S . A.  Je  Duc  Charles  Emmanuel  de  Savoie  et  Vincent 
Duc  de  Mautoue  mtr  le  mariage  du  fils  aîné  du  Duc  de  Maulnue  arec 
une  dis  filles  du  Dur  de  Sacoie , cl  sur  ï échange  de  plusieurs  terres 
(ou  italien). 

CONVENTION  additionneli* 6 décembre  1604  I 233 

AltTICLES  ....  Chivas,  VérnleiiRo  et  Verrue,  juin  el  septembre  1607  I 235 
aeconlés  entre  les  Dues  de  Savon'  el  de  Montané  sur  le  mariage  de 
Marguerite  de  Saroie  avec  François  fils  du  Duc  de  Maidouc , et  sur 
l'échange  de  plusieurs  terres  (en  italien). 

128 
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MANTOUE 


T»l.  N*. 

CONTRAT  de  mariage Turin,  19  février  1608  I 243 

entre  Marguerite,  de  Saroie  fille  alitée  du  Duc  Charles  Emmanuel  J,  et 
François  fils  de  Vincent  Due  de  Mantoue,  portant  échange  de  plusieurs 
châteaux  et  terres  (en  latin). 

CHAPITRES  DE  PAIX Asti,  1 décembre  1614  1 230 

signés  ]mr  S.  A.  Charles  Emmanuel  Duc  de  Savoie , Monseigneur 
fùuelli  jY once  de  S.  S.  et  le  Marquis  Rambouillet.  Ambassadeur  du  Roi 
de  France,  pour  la  entre  le  Dur  de  Saroie  et  le  Duc  de  Man- 
toue ( en  italien  ). 

ARTICLES Mantuuc,  17  avril  1624  V 124 

signes  par  le  Duc  de  Mantoue  sur  les  différends  avec  le  Duc  de  Sa- 
voie (en  italien). 

ARTICLES  Turin.  14  juin  1G2B  I 333 

accordés  entre  le  Cardinal  Ma  trice  de  Savoie,  la  Duchesse  de  Mantoue, 
et  le  Gouverneur  de  Milan,  pour  Voccupation  de  la  ville  de  Casai  par 
les  troupes  de  la  Duchesse  de  Mantoue  (en  italien). 

TRAITÉ  d’alliance Suse,  11  mars  1623  I 339 

entre  Charles  Emmanuel  I Duc  de  Savoie,  S.  S.  Urbain  VIII,  Louis 
XIII  Roi  de  France,  ta  République  de  Venise  et  le  Duc  de  Mantoue 
contre  l'Espagne  (en  français).  V.  ROME. 

ARTICLES Buisolin,  10  mai  1629  I 332 

pour  l'exécution  du  Traité  de  Susc,  accordés  entre  le  Duc  de  Sacoie , te 
Roi  de  France  et  le  Due  de  Mantoue  (en  français). 


MAROC. 

BILLET  ROYAL . . Agliè,  C octobre  1823  IY  553 

adressé  au  Conseil  de  V Amirauté  portant  publication  du  Traite  d'ami • 
tic  et  de  commerce  conclu  entre  S.  21.  le  Roi  de  Sardaigne  et  S.  2f. 

VI Empereur  de  Maroc  (en  italien  K 

ECHANGE  DE  lettre» Tanger,  9 mars,  10  et  16  mai  1857  VIII  50A 

entre  la  Sardaigne  et  le  Maroc  portant  adhésion  du  Gouvernement  Sarde 
aux  mesures  adoptées  pour  la  répression  de  la  contrebande  sur  les  cotes 
du  Maroc  et  admission  de  la  Sardaigne  aux  avantages  stipulés  par  le 
Traite  anglo-marocain  du  9 décembre  1856  (on  italien). 

SOVViJItl.  Lettre  Marocaine  (traduite  de  Carabe). 

Diminution  des  taxes  sur  les  importations  et  les  exportations,  — Mesures 
adoptées  pour  la  répression  île  la  contrebande.  — Prohibition  de  jeter  le 
lest  des  navires  dans  les  ports  et  rades  du  Maroc. 
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Vol.  Pii, 

Lettre  Sarde.  Adhésion  au  nouveau  réglement  des  ports  cl  douanes  ;du 
Maroc.  — Participation  de  la  Sardaigne  aux  avantages  dont  jouit  la  Grande 
Bretagne. 

Autre  Lettre  Marocaine,  Assimilation  de  la  Sardaigne  aux  faveurs  dont 
jouissent  toutes  les  autres  Nations. 


MASSA  et  CARRARE. 


CONVENTION  pour  l’abolition'  des  droits  d’aubaine,  garante,  30janv.  1818  IV  391 
entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  S.  A.  R.  la  Duehesse  de  Massa 
et  Carrare  (en  italien). 

CONVENTION  pour  l’extradition  des  malfaiteurs.  Sarzane,  30  janvier  1818  IV  393 
entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  8.  A.  R.  la  Duchesse  de  Mussa 
et  Carrare  (en  italien).  * 

CONVENTION  pour  l'extradition  des  déserteurs.  Sarzane,  30  janvier  1818  IV  403 
entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  S.  A.  R.  la  Duchesse  de  Massa 
et  Carrare  (en  italien). 

( Pour  tous  les  autres  documens  V.  Modènk  ). 


MECKLEMBOURG-SCHWER1N. 

TRAITÉ  de  navigation  et  de  commerce  . . . Paris,  28  janvier  1853  VIII  24 
entre  la  Sardaigne  et  le  Meclilembonrg-Schwerin  (en  français). 

S09  H tins.  Préambule.  — Art.  I.  — Traitement  national  des  deux  pavillons 
(su ir  les  droits  de  port  et  de  navigation.  — 2.  Kationalilé  des  navires.  — 

3.  Traitement  national  pour  lo  placement  et  les  opérations  commerciales.  — 

4.  Relâche  forcée,  cas  de  bris,  ou  naufrage.  — 5.  Réparation  du  navire.  — 

6.  Cbargrment  et  déchargement.  — 7.  Assimilation  réciproque  au  pavillon 
national  pour  les  importations  et  les  ex|K>rlalions,  — 8.  Exclusion  du  ca- 
botage. — 9.  Consuls  cl  Viccconsuls.  — fO.  Point  de  restriction  qui  lie 

'soit  appliquée  au  commerce  et  à la  navigation  de  tout  autre  pays.  — Parti- 
cipation gratuite  ou  conditionnelle  aux  faveurs  qu’on  accorderait  à d’autres 
pays.  — 11,  Durée  du  Traité.  — 12.  Son  extension  à la  Principauté  de 
Monaco  a charge  de  réciprocité.  — 13.  Ratifications. 

CONVENTION  têléurapuique  . . Turiu,  3 octobre  1856.  V.  Autriche.  MU  478 
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MECKLEMBOURO-SCïTWERIN 


v«i.  r»j. 


ECHANGE  DR  DÉCLARATIONS 


i,Srhweriu,  1“  novembre  1656  493 

(Turin,  1 janvier  1657 


entre  ta  & irdaigne  H le  Jlccklentbottrg-Sehtceriu  pour  h concession  réci- 
proque du  cabotage  sur  tes  côtes  tirs  Etats  respectifs  (eu  français). 

SOSÜMâlRK.  Déclaration  Mcck Icmbourgcoiss.  A‘imi*sK>u  «les  navires  sardes 
à la  liberté  île  cabotage  peintaut  la  du  nie  du  Traité  du  janvier  1653. 

Dér  tarai  ion  Sanie,  Même  concession  pour  h durée  du  dit  Traité. 

ACTE  d’accession* !...  Turin.  15  février  1859  VIII  C33 

de  h Sardaigne  à fa  Cent  ration  télégraphique  signée  « Bruxelles  le  30 
juin  1858  (en  français).  V.  BELGIQUE- 


MENTON  et  ROQUEBRUNE 

V.  Monaco. 


MEXIQUE. 

TRAITÉ  d'amitié,  df.  xavioation  et  de  commerce  . Mexico,  1 août  1855  VUl  235 
entre  Ut  Sardaigne  et  h Mexique  (on  italien  et  cil  espagnol). 

SOVlitiBE.  Préambule.  — Art.  t.  Paix  el  amitié.  — 2.  Traitement  «le  la 
nation  la  pins  favorisée.  — Réserve  pour  le  connnerre  d'escale  el  «le  cabo- 
tage. — Exemption  «lu  service  militaire  saut  pour  celui  «l'ordre  public.  — 

;t.  lirotl  d'acquérir  et  de  disposer  de  la  propriété  — t.  Traitement  réci- 
proque «le  la  nation  la  plus  fawiris«V  pmir  les  produit*  du  ml  et  de  l'industrie. 

— 5.  Traitement  ualional  pour  les  navires  dans  l'importation  ou  Icxporta- 
tiou.  — Fin  cors  maintenues  aux  marchandise*  des  «leux  pays  même  sous  pa* 
villuu  tiers.  — Traitement  r>!ciprapie  «le  la  nation  la  plus  favorisée  pourjlcs 
cargaisons.  — t).  Traitement  ualional  |«ntr  les  droits  tic  port.  —7.  i«e  pa- 
villon couvre  la  marchandise.  — Exception  [tour  la  contrebande  de  guerre.  — 

8.  Protection  aux  sujets  des  «leux  pays  on  cas  de  guerre.  —0.  Cas  «le  guerre 
«l'une  des  deux  Puissances  avec  îles  pas  s tiers.  — Point  de  captures  de 
navires  en  ras  de  blocus  saut  le  cas  «le  mauvaise  foi  prouvée.  — Articles  de 
guerre  proliilxk  — 10.  .Nationalité  «les  navires.  — 11.  Agens  diplomatique* 
et  consulaires.  — Juridiction  «les  Tribunaux.  — 12.  Traitement  des  Agens 
diplomatiques  el  consulaires  sur  lu  pied  de  la  nalion  la  plus  favorisée.  — 

Restriction  «le  la  part  du  Mexique  en  faveur  des  Etais  IIIspano-Amérieains. 

— 13.  Extension  du  Traité  a la  Principauté  do  Monaco  à charge  de  réci- 
procité. — 1t.  Durée  du  Traité.  — 13.  Raiillcations. 


Digitized  by  Google 


MODENE. 


TRAITÉ  de  commerce Tarin,  14  février  1753 

cuire  S.  M.  h Roi  de  Sardaigne,  et  S.  A.  R.  le  Due  de  Modène  (en 
italien). 

CONVENTION  POUR  l/ ABOLITION  DES  DROITS  D* AUBAINE  Turin,  18  janvier  1617 
entre  S.  M.  te  Roi  de  Sardaigne,  et  S . A.  11.  le  Duc  de  Modène  (en 
italien,). 

CONVENTION  pour  l’extradition  des  malfaiteurs  . Turin,  3 février  1817 
entre  S.  M.  le  liai  de  Sardaigne  et  S.  A.  II.  le  Duc  de  Modem  (en 
italien/ 

CONVENTION  POUR  L’EXTRADITION  DES  déserteurs  . Turin,  3 février  1817 
entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  S.  A.  II.  le  Duc  de  Modène  (eu 
italien). 


CONVENTION Turin,  29  mars  1826 

entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  S.  A.  R.  le  Duc  de  Mêdènc,  pour  ré- 
gler tes  différends  sur  t'émis  à Y occasion  du  droit  de  propriété  de  quelques 
possessions  limitrophes,  arec  un  procès  verbal  de  limites  entre  les  lieux 
de  Boltauo  et  de  Montedivalli.de  Vannée  1505  (eu  italien). 

CONVENTION Modène,  27  février  1830 

entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  S.  A.  R.  le  Duc  de  Modène,  par  la- 
quelle  sont  ronfinnés  les  Traités  conclus  entre.  S.  M.  te  Roi  et  S.  A . R. 
la  Duchesse  de  Massa  et  Carrare  ; et  par  laquelle.  les  diÿmitions  du 
Traité  du  18  janvier  1817  entre  S.  M * ci  S.  A.  fl-  1e  Duc  de  Modène 
sont  appliquées  aux  sujets  de  la  Principauté  de  Massa  et  Carrare  (en 
italien). 

ACTE  d’adhésion Modène,  27  octobre  1840 

de  S.  A.  R.  le  Duc  de  Modène  à la  Convention  conclue  le.  22  mai  1840 
entre  S.  M.  te  Raide  Sardaigne  et  S.  M.  V Empereur  d'Autriche,  pour 
la  garantie  de  ta  propriété  littéraire  et  artistique  ; et  acceptation  de  cet 
Acte  de  la  part  du  Roi,  datée  de.  Gènes  le  18  novembre  1840  (en  italien). 


DÉCLARATION 1843 

) Moaene,  1 2 janvier 

échangée  entre  le  tloiirenument  île.  S.  3f.  le  Uni  de  Sardaigne  et  relui  de 
S.  A.  11.  le  Due  de  Modène.  pour  régler  les  droits  maritimes  , dans 
les  ras  d'arrlrugcs  ordinaires,  de  relâche  forcée,  et  de  cjnaranlaine  (en 

italien/ 

TRAITÉ  UE  PERMUTATION  DF.  territoires  . . Florence.  2«  novembre  1844 

entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne.  S.  M.  l'Rnperrur  d’Autriche,  S.  j4.  I. 


1021 

v«L  cm. 

V 226 
IV  294 
IV  $00 
IV  $07 
IV  576 

IV  622 

VI  193 
VI  260 

VII  129 
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MODÈNE 


Vol.  l’af. 


et  R.  le  Grand  Duc  de  Toscane,  S.  A.  R.  le  Duc  de  Lacques  futur  Duc 
de  Parme  et  S.  -4.  R.  le  Duc  de  Modène  (en  italien)  V.  Toscane. 

ACTE  D’ACCESSION Paullo,  12  août  1849  MI  282 

de  S.  A.  R.  le  Duc  de  Modène  au  Truité  de  paix  du  G août  1849. 

LOI Turin,  21  juin  1848  VIII  5 

portant  réunion  des  Duchés  de  Modène  et  de  Jlcyyio  an  Royaume  de 
Sardaigne. 

SOVHklRC.  Art.  1.  Réunion.  — 2.  Mise  en  vigueur  des  lois  sardes.  — 3. 

Opérations  électorales.  — 4.  Suppression  des  lignes  de  douane.  — 5.  Ap- 
plication prov isoire  du  tarif  sanie,  — 6.  Mode  d'exécution  des  deux  articles 
précédons.  — 7.  Dispositions  sur  les  droits  de  régie.  — 8.  Poids  et  me- 
sures. — 9.  Maintien  provisoire  des  lois  locales. 

ACTE  d’accession  Modène,  I juillet  1853  VIII  80 

de  S.  A.  R.  le  Duc  de  Modène  au  Traité  de  commerce  et  de  navigation  con- 
clu le  18  octobre  1851  entre  ta  Sardaigne  et  V Autriche. 

SOMME.  Art.  1.  Accession  avec  substitution  d une  nouvelle  formule  à 
l’art.  1.  —2.  Époque  de  Centrée  en  vigueur. 

ACTE  d’acceptation  Turin,  16  juillet  1833  VUX  81 

de  l\u  cession  ci-dessus. 

SOMMAIRE.  Acceptation  pure  et  simple. 

ACTE  d’ accession  . Modène,  1 juillet  1853  VIII  82 

de  S.  A.  R.  le  Duc  de  Modène  à la  Convention  pour  la  répression  de  la 
contrebande  conclue  le  22  novembre  1851  entre  (a  Sardaigne  et  V Autriche. 

sommai.  Art.  1.  Limitation  de  l’accession.  — 2.  Substitution  d’une  nou- 
velle formule  à i’arl.  20.  —3.  Epoque  de  l'entrée  en  vigueur. 

ACTE  D’ACCEPTATION Turin  16  juillet  1853  VIII  84 

de  V accession  ci-dessus. 

sommai.  Acceptation  pure  cl  simple. 

CONVENTION  TÉLéurapiuque  . . Modène  et  Turin,  21  et  26  décembre  1854  VIII  184 
cuire  lu  Sardaigne  et  Modcns  (en  italien). 

SOUHllM.  Préambule.  — Art.  I.  Engagement  de  la  Sardaigne  de  conduire 
sa  ligne  télégraphique  à la  frontière  Modernise.  — 2.  Engagement  de  Mo- 
dène de  la  continuer  jusqu’aux  frontières  Toscanes.  — 3.  Bureau  télégra- 
phique à Sarzane.  — U cl  5,  Tarifs  et  systèmes  administratifs.  — 0.  Engage- 
ment de  Modène  pour  la  construction  d’une  autre  ligne  par  Massa.  — 7.  Me- 
sures pour  l’exercice  de  ladite  ligne.  — 8,  9,  10  et  il.  Taxation  el autres 
mesures  concernant  les  dépêches  en  transit  — 12.  Correspondance  avec 
Massa.  — 13.  Dépêches  d’ÉtaU  — 14  et  15.  Dépêches  de  service.  — 16  et 
17.  Comptabilité  et  solde.  — 18.  Communication  'réciproque  des  modifications 
apportées  an  service  télégraphique.  Durée  de  la  Convention  et  ratifications. 
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CONVENTION  rosTALE 


v Tmiil , 30  août 
I Modene,  1 septembre 


1855  VIU  500 


entre  la  Sardaigne,  et  Modène  (en  italien). 

SOUDAI  II.  Préambule.  — Art.  1.  Echange  des  dépêches.  — 2.  T .nation 
suivant  le  [toiils.  — 3.  Liberté  d’alTraiichisscment.  — i.  Taxe  des  lettres  do 
l'un  à l'autre  Etal.  —5.  Taxe  exceptionnelle  de  frontière.  — 6.  Echantillons. 
— 1.  Transits  Saisies. —8.  lettres  chargées.  — ti.  Indemnité  pour  la  perle 
des  lettres  chargées.  — 10.  Imprimés.  — II.  Conditions  pour  les  im|iriinés. 
— 14.  Réserve  sur  la  distribution  des  imprimés.  — 13.  Exclusion  do  toute 
autre  taxe  postale  sur  la  correspondance.  — IL  Transi!  des  plis  rachetés. 
15.  Timbre-postes.  — 10.  Franchise  posiale.  — 17.  Liquidation  et  solde 
des  comptes.  — 18.  Correspondance  arec  adresse  erronée  on  à des  destina- 
taires absents.  — 19.  Rebnls.  — 20.  Exclusion  des  lettres  contoqant  des  objets 
de  valeur.  — SI.  Privilège  exclusif  de  poste.  — Î2.  Devoirs  des  lieux  Admi- 
nistrations. — 23.  Modification  éventuelle  des  taxes.  — Si,  Durée  de  la 
Contention.  — 25.  Ratilications. 

Tableaux  annexés. 


CIRCULAIRE  Turiu,  28  septembre  1859  VIII  072 

adressée  par  le  Ministre  des  Affaires  Étrangères  de  Sardaigne  aux  Lé- 
gations du  Roi  à Paris , Londres  . Berlin  et  S.t-Pétersbourg  an  sujet 
des  délibérations  des  Assemblées  de  Toscane,  de  Modène  et  de  l'aime 
sur  l'annexion  de  ces  États  au  Royaume  de  Sardaigne  ( ctt  français  ). 

V.  Toscane. 

CONVENTION  postale Tarin,  31  octobre  1859  VIII  051 

entre  T Administration  [de  Sardaigne  et  les  Administrations  de  la  To- 
scane, de  Parme,  de  Modène  et  des  Romagnes.  V.  Toscane. 

LOI Turin,  15  avril  )S00  VIII  751 

sanctionnant  et  promulguant  le  Décret  Royal  portant  réunion  des  Pro- 
vinces de  l'Emilie  au  Royaume  de  Sardaigne  (en  italien). 

SODIIUII.  Art.  unique.  — Texte  du  Décret  d'annexion.  — Son  exécution. 


MOLDAVIE  et  VALACHIE. 


CONVENTION Paris,  19  août  1858  VIII  578 

entre  la  Sardaigne,  V Autriche,  la  France , la  Grande  Bretagne,  la  Prusse, 
la  Russie,  et  la  Turquie  pour  V organisation  définitive  des  Principautés  de 
Moldavie  et  de  Valachie  (en  français). 

SOMMAIRE.  Préambules  — Art.  1.  — Les  deux  Principautés  placées  sous  la 
suzeraineté  du  Sultan.  — 2.  Maintien  de  leurs  anciens  pmiléjrcs  et  immu- 
nités. — 3.  Ilospodars  et  Assemblées  électives  cl  Commission  centrale.  — 


11)24  MOLDAVIE  ET  VALACIUE 

Voi.  m. 

4.  Pouvoir  exécutif.  — 5.  Pouvoir  législatif!  — 6.  Lois  d'intérêt  spécial  et 
d’intérêt  commun.  — 7.  Pivuvoir  judiciaire.  — 8.  Tributs.  — Investiture  de 
l'Hospodar.  — Mesures  de  défense.  — Traités  internationaux.  — 9.  Recours 
contre  la  violation  dos  immunités.  — Agens  des  llospodars  auprès  de  la  Porte. 

— 10.  Election  * vie  de  l’Hospodar.  — H.  Régence  pendant  la  vacance 
do  l'Iiospodorat.  — 12.  Mode  d’élection.  — Son  investiture.  — IA  Condi- 
tion d'éligibilité  pour  l’Hospodar.  — 44.  Attributions  de  l’Hospodar.  — Sa 
liste  civile. — 15.  Responsabilité  des  Ministres.  — Leur  mise  en  accusation. 

— 46.  Durée  septennale  de  l'Assemblée  élective.  — 17.  Sa  convocation. 

— Durée  des  sessions.  — 48.  Métropolitain  et  Evêques.  — 19,  90,  il. 

Séances  et  discussions.  — 22,  23,  24.  Budget.  — 25.  Impôts.  — 20.  Pu- 
blication des  lois.  — 27.  Commission  Centrale.  — Sa  durée,  ses  droils  et 
attributions.  — 28  à 44.  Haute  Cour  de  justice  et  sa  juridiction.  — 42  à 45. 

Milices  régulières.  — 46.  Droits  politiques  des  Moldaves  et  des  )a laques. 

— 47.  Maintien  temporaire  delà  législation  en  vigueur.  — 18.  Ilatli-scherif. 

— 49.  Commission  inlérinairc.  — 50.  Ratifications. 

4.'  Annexe.  Banderole  de*  drapeaux. 

2.**  Annexe.  Stipulations  électorales. 


MONACO. 

ARRÊT Paris,  21  juin  1714  V 176 

des  arbitres  nommas,  en  von  for  mité  du  Traite  ffl'trc'ht.  sur  tes  différends 
entres.  31.  le  Ilot  de  Sicile,  et  le  Prince  de  Monaco  (en  français). 

CONVENTION Tarin,  18  novembre  1760  V 241 

entre  S.  M.  le  liai  de  Sardaigne  d le  Prime  de  Monaco,  sur  les  limites 
des  territoires  de  la  Turbie  rt  de  Monaco,  et  sur  F abolition  du  droit 
tV aubaine,  (en  français). 

ARTICLES  de  PROTECTION Turin,  7 novembre  1817  IV  371 

accordée  par  S.  31.  le  Roi  de  Sardaigne  il  la  Principauté'  de  Monaco  , 
signés  par  les  Plénipotentiaires  de  S.  M.  et  par  ceux  du  Prince  (on 
français). 

ARTICLES  Turin,  9 novembre  1817  IV  378 

arrêtes  entre  les  Plénipotentiaires  de  S.  31.  le  Roi  de  Sardaigne  et  ceux 
da  Prince  de  Monaco,  en  exécution  des  articles  de  protection  du  7 no- 
vembre (en  italien). 

DÉCRET ! . Turin,  18  septembre  1848  VIII  14 

relatif  à V occupation  des  Communes  de  Menton  et  de  Jiofpubruue  par  les 
troupes  du  Roi.  (en  italien). 

MMVtlRK.  ArU  unique.  — Occupation  par  les  troupe*  du  Roi  cl  maintien 
proûsoirc  des  lois  locales. 
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MONTEVIDEO.  V.  Uruguay. 


NAPLES.  V.  Deux-Siciles. 


NORVÈGE.  V.  Suède. 


NOUVELLE  GRENADE. 

TRAITÉ  d'amitié.  de  commerce  et  de  navigation  . Turin,  18  août  1847 
entre  S.  JI.  le  Moi  de  Sardaigne  et  le  Président  de  la  liépublique  de 
la  XouvrMc  Grenade  (en  italien). 

ECHANGE  DK  LETTRES  .........  j™*  1650 

relatives  à l'abolition  des  droits  différentiels  entre  la  Sardaigne  et  la 
République  de  la  Nouvelle  Grenade  (en  français  et  en  espagnol). 


VU  248 
VII  308 


OLDENBOURG. 


TRAITÉ  de  NAVIGATION  ET  DE  COMMERCE.  . . . Berlin.  21  avril  1846  VII 

entreS.  M.  le  Moi  de  Sardaigne  et  S.  A.  M.  le  Grand  Duc  d'Oldenbourg 
< en  français  ). 

.en •_  sa 

1850  VU 


207 


ECHANGE  DE  LETTRES 


tSTV2  jü?et  » 1850  Vil  302 

(Oldenbourg,  1 août 

relatives  à l'abolition  des  droite  différentiels  entre  la  Sardaigne,  et  le  Grand 

Ductié  de  Oldenbourg  (en  français). 

Echange  *o„, | gSfW2-2? 

entre  la  Sardaigne  et  VOldenlwnrg  portant  accession  de  !'  Oldenbourg  ata1 
Contentions  de  1845  et  de  1851  etitrr.  la  Sardaigne  et  le  ZoUrerew  et  rela * 
tite  abolition  du  Traité  du  21  avril  1848  (en  français). 

129 
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OLDENBOURG 


vol  r.« 


SOWÜIII.  Sole  Olitenhourgemse.  Droit  acquis  par  son  accession  au  Zollwe- 
rein  6c  participer  aux  Traités  et  Conventions  avec  la  Sardaigne,  et  abolition 
du  Traite  de  1816. 

.Vole  Sarde.  Reconnaissance  du  droit  réclamé  ci-dessus  et  de  la  cessation 
du  dit  Traité. 

ECHANGE  DK  DÉCLARATIONS  | Tur^bU"rtt!ào3ût^UÜICt  1856  VUI  469 

entre  la  Sardaigne  et  T Oldenbourg  pour  la  concession  réciproque  du  caho- 
tage sur  tes  cotes  des  États  respectifs  (en  français). 

SOUUtlftS.  Dt'elarulion  OUlenbaurgeoite,  Admission  des  navires  Sardes  à la 
lil'orlé  de  rabotage  dans  l'Oldenbourg. 

Déclaration  Sarde.  Même  concession  en  faveur  des  navires  Oldenbourgeois 
en  Sardaigne. 


PARAGUAY. 

DÉCLARATION" Assomption,  28  février  1853  VIII  50 

de  reconnaissance  de  h République  du  Paraguay  par  la  Sardaigne 
( en  italien  ). 

S01UIIH.  Kotc  Sarde  rccunnaii^nl  «in  nom  de  S.  M.  le  droit  du  Para- 
guay d'exercer  les  haute»  prérogatives  do  sa  souverainelé  nationale. 

TRAITÉ  l/AMITIK,  du  navigation  et  de  COMMERCE  . Assomption,  4 mars  1853  VIÜ  31 
entre  la  Sardaigne  et  te  Paraguay  (en  français  et  en  espagnol). 

S0M41BE.  Préambule.  — Ari.  I.  Paix  et  amitié. — 2.  Liberté  réciproque 
de  navigation,  de  commerce  et  de  séjour.  — :î.  Extension  réciproque  dos 
faveurs  et  privilèges  futurs  accordés  à des  pays  tiers,  gratuite  ou  condi- 
dilionnelle.  — • l.  Traitement  réciproque  à appliquer  aux  produits  du  sol  ou 
dq  l'industrie,  à l’importation  et  à l'exportai  ion.  — 5.  Assimilation  récipro- 
que au  pavillon  national  pour  les  droits  de  port,  île  tonnage,  de  pilotage 
et  autres.  — 0.  Même  assimilation  pour  I importation  et  l'exportation  de 
tous  les  articles  de  commerce  légal.  — 7.  Nationalité  des  navires.  — 3.  As- 
similation réciproque  des  citoyens  des  deux  pays  pour  les  droits  d’impor- 
tation et  d'exportation.  — 0.  Choix  des  courtiers,  agens,  etc.  — Faculté 
de  vendre  et  d'acheter  cl  libre  ocrés  aux  tribunaux.  -*  10.  Traitement  natio- 
nal pour  le  chargement  et  le  déchargement  des  navires,  el  pour  la  succession 
des  biens  meubles.  — Intervention  des  Consuls  dans  les  successions  «6  m- 
ie$tat.  — H.  Exemption  réciproque  du  service  militaire.  —12.  Privilèges, 
droit*,  cl  attributions  des  agi  os  diplomatiques  cl  consulaires.  — 13.  Traite- 
ment réciproque  des  citoyens  des  deux  pays  eu  cas  de  guerre.  -•  M.  Pro- 
tection réciproque  des  propriétés.  — Liberté  de  conscience.  — 15.  Durée  du 
Traité.  — 16.  Ratifications. 


Digitized  by  Google 


PAUME. 


DIPLOME  d’accession  ....  St.-Laurent-lc-Royal,  21  novembre  1736 
du  Roi  d'Espagne  aux  Article*  préliminaires  du  3 octobre.  1735,  et  de 
cession  du  Grand  Duché  de  Toscane  et  des  Duchés  de  Parme  et  de  Plai- 
sance à l'Empereur  Charles  VI  (en  français).  V.  Espagne. 

DIPLOME  d’accession Naples,  11  décembre  1736 

du  Roi  des  Deux  Sicilcs  par  lequel  S M.  adhère  aux  Préliminaires  de 
paix  et  approuve  la  cession  des  Duchés  de  Toscane,  de  Parme  et  de 
Plaisance  à t'Em/terettr  (en  français).  V.  NàPLKS. 

ACTE  D’ACCESSION  et  d’admission Madrid,  16  août  1752 

de  Philippe  Due  de  Parme  au  Traité  d Italie  entre  le  Roi  de  Sardaigne , 
I Empereur  et  l'Espagne  (en  espagnol  et  en  latin). 

TRAITÉ  de  limites Stradella,  10  mars  1766 

t /dre  S.  M.  le  Roi  th  Sardaigne  et  S.  A.  R.  le  Duc.  de  Parme  (en  ita- 
licn). 

CONVENTION  pour  l'abolition  des  droits  d'aubaine.  Turin.  3 juillet  1817 
entre  S.  31.  le  Roi  de  Sardaigne  cl  S.  M.  l'Arc  h iduchessc  Maide  Louise 
Duchesse  de  Panne  et  de  Plaisance  t eu  italien). 

CONVENTION  pour  l’extradition  des  MALFAITEURS.  Turin,  3 juillet  1817 
mire  S.  M.  Ic  Roi  de  Sardaigne  et  S.  M.  Y Archiduchesse  Marie  Louise 
DucJu  ssc  de  Panne  et  de  Plaisance  (en  italien). 

CONVENTION  pour  l'extradition  des  déserteurs.  Turin,  3 juillet  1817 
cuire  LL.  MM.  le  Roi  de  Sardaigne  et  C Archiduchesse  Marie  Louise 
Duchesse  de  Parme  et  de  Plaisance  (en  italien  ». 

TRAITÉ  DE  LIMITES Turin,  26  novembre  1822 

entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  S.  A.  1.  la  Duchesse  de  Parme  (en 
italien). 

ACTE  d'adhésion Parme,  25  novembre  1840 

du  Gourcmnncut  Ducal  de  Panne  « lu  Convention  conclue  le  22  mai  1840 
entre  LL.  MM.  le  Roi  de  Sardaigne  et  V Empereur  d' Autriche , pour 
garantir  la  propriété  littéraire  et  artistique  ; et  acceptation  de  cet  Acte 
de  la  part  du  Roi  dt\  Sardaigne,  datée  de  Gênes  le  27  novembre  1840 
( en  italien  ). 

TRAITÉ  de  permutation  de  territoire».  . Florence,  26  novembre  1844 
entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne,  S.  31.  V Empereur  d'Autriche,  S.  A.  R 
le  Grand  Duc  de  Toscane,  S.  A.  R.  le  Duc  de  Lacques  , futur  Duc  de 
Parme  et  S.  A.  R.  te  Duc  de  Modène  (en  italien).  V.  Toscane. 


1027 
va.  p*k 

II  487 
II  492 

III  133 

V 24b 

IV  31 S 
IV  321 
IV  328 
IV  515 
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Vi *»•  r-s. 

ACTE  d'accession ». Vienne , 14  août  1849  VII  282 

de  S.  A.  R.  le  Duc  de  Parme  un  Traité  de  paix  du  6 août  1S49. 

(en  français). 

LOI  Turin.  27  mai  1848  VIII  1 

portant  réunion  du  Duché  de  Plaisance  au  Rouan  me  de  Sardaigne. 

SOWUlüE.  Art.  1.  — R 'union.  — 2.  Mise  en  vigueur  des  lois  sardes.  — 

3.  Oj*éralk>!i*  électorales.  — 1.  Oisposiiions  douanières.  — 5.  Miinlien  pro- 
visoire de  quelques  autres  lois. 

LOI . Turin,  16  juin  1848  VIII  3 

portant  réunion  des  Duchés  de  Parme  et  de  G ua stalle,  au  Royaume  de 
Sardaigne. 

vOMMtlRL  Art.  I.  Réunion.  — 2.  Mise  en  vigueur  des  lois  sardes.  — 3. 

Opérations  électorales.  — 4.  Suppression  des  lignes  do  douane.  — 5.  Ap- 
plication provisoire  du  tarif  sarde.  — 6. Modo  d'exécution  des  deux  articles 
précédons.  — 7.  Dispositions  sur  les  droits  de  répie.  — 8.  Sel.  — 9.  Codes 
cl  législation. 

ACTE  d'accession Dresde,  25  août  1853  VIII  95 

du  Duc  de  Panne  au  Truité  de  commerce  et  de  naeigation  conclu  le  JS 
octobre  l&Zl  entre  la  Sardaigne  et  l'Autriche  (en  italien). 

SOllAIRL  Art.  t.  Accession  avec  la  substitution  d'une  nouvelle  formule 
à l'art,  4-  — 2.  Époque  de  l'entrée  en  vigueur.  — 3.  Engagement  pour  la 
jonction  des  chemins  de  fer  des  deux  États. 

ACTE  D’ACCEPTATION  Turin,  18  septembre  1853  VHI  97 

de  l'accession  ci-dessus. 

SOMMA :ke.  Acceptation  pure  et  simple. 

ACTE  D*ACCEfi*iüiî Dresde,  25  août  1853  VIII  98 

du  J)ne.  de  Panne  à la  Convention  jyuur  la  répression  de  la  contrebande 
conclue  te  SIX  novembre  J$ôl  entre  la  Sardaigne  et  l'Autriche  (eu  italien). 

SM  MURI.  Préambule.  — Art.  I.  Limitation  de  l’accession.  — 2.  Substi- 
tution d iiue  nouvelle  formule  à l’art.  20,  — 3.  Époque  de  l'entrée  en 
v igucur. 

ACTE  D* ACCEPTATION  Turin,  18  septembre  1853  VIII  99 

de  C accession  ci -dessus. 

SOMMAI  RL  Acceptation  pure  et  simple. 

CONVENTION  postale Turin  et  Panne.  Jfijçt  19  janvier  1855  VIII  158 

entre  ta  Sardaigne  et  Parme  (eu  italien). 

SOHUIC.  Préambule.  Art.  1.  Echange  de  dépêches.  —2.  Taxation  sui- 
vant le  poids.  — 3.  Liberté"  d'affranchissement.  — 4.  Taxe  «les  lettres  de 
Pu»  à Patilra  Etat.  — 0.  Taxe  exceptionnelle  de  frontière.  — 6.  Echantil- 
lon?. — 7.  Transit  sarde.  — 8.  Lettres  chargées.  — 9.  Indemnité  pour  la 
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|>erlc  îles  lellres  chargées.  — 10.  Imprimés.  — H.  Conditions  pour  les  im- 
primés — 12.  Résene  sur  la  dislriliulion  des  imprimés  — 13.  Transit  des 
plis  caclielés.  — 11.  Timbre-postes.  — 15.  Franchise  puslale.  — 10.  Lujui- 
dalitm  et  solde  des  comptes.  — 17.  Corre.»|wndancu  aicc  adresse  erronée  ou  a 
des  destinataires  absens.  — 18.  Rebuts.  — 19.  Exclusion  des  lettres  contenant 
de>  objets  de  taleur.  — 2U.  l’ritilége  exclustl  de  poste.  —21.  Retoirs  des 
deux  Administrations.  — 22.  Modilications  éientuelles  de  taxation  pour  les 
correspondances  étrangères.  — 23.  Durée  de  la  Contention.  — 2t.  Itati- 
fla  lions. 

CIRCl'LAIRE  Turin,  28  septembre  1859  VIII  072 

i dressée  par  le  Ministre  îles  Affaires  Etrangères  <le  Sardaigne  a tu  Lê- 
gatiems  du  Roi  à Paris , Londres . Berlin  et  S.t-Pétersbourg  uu  sujet 
des  délibérations  des  Assemblées  de  Toscane,  de  Modène  et  de  Parme 
sur  l’annexion  de  ces  États  au  Royaume  de  Su, -daigne  (en  français). 

V.  Toscane. 

CONTENTION  postai. u , . , • Turin,  31  octobre  1859  VIII  684 

mire  l' Administrai  ion  de  Sardaigne  et  les  Administrations  de  la  Toscane, 
île  Parme,  de  Modène  et  des  Romagnes  ien  italien).  V.  Toscane. 

LOI  Turin,  IR  avril  1800  Vlll  754 

sanctionnant  et  promulguant  le  Décret  Royal  portant  réunion  des  Provin- 
ces de  l'Êmihc  au  Royaume  de  Sardaigne  (en  italien).  V.  MoDÊNE 


PAYS-BAS. 

ASSOCIATION La  Haye,  20  octobre  1090  H 144 

du  Duc  Victor  Ame  11  au  Traite  de  ligue  contre  ta  France,  conclu 
entre  V Empereur  , r Angleterre , et  les  Etats  Généraux  des  Pays  lias 
(en  français).  V.  Angleterre. 

TRAITÉ  d'alliance La-Haye,  21  janvier  1705  IU  53 

en tre  S.  A.  Tt.  le  Due  de  Savoie  H les  États  Généraux  des  Jfrovmees 
Unies,  par  lequel  S.  A.  li.  accepte  le  Traité  delà  Grande  Alliance  contre 
la  France  du  7 septembre  1701  , et  les  États  Généraux  ratifient  le. 

Traité  conclu  à Turin  le  S novembre  1703  mire  S.  A.  li.  et  V Empereur 
Léopold  (en  français). 

TRAITÉ  de  la  quadruple  alliance Londres,  2 août  1718  U 352 

entre  C Empereur,  C Angleterre,  la  France  et  les  Etats  Généraux,  por- 
tant cession  du  Royaume  de  Sardaigne  au  Roi  de  Sicile . eu  échange  . 
du  Royaume  de  Sicile  (en  latin).  V,  AUTRICHE. 
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ACTES  d’accession  et  d’admission  . . Paris,  octobre  et  novembre  1718  II  385 

tic  S.  il.  le  Hoi  Victor  .fmt  11  un  Traite  de  la  quadruple  alliance 
(eu  latin').  V.  ÀtTTRicm:. 

CONVENTION I.»  Haye , 20  février  1718  III  23 

pour  la  Campagne  de  17 4 H contre  la  France,  conclue  entre  S.  31  le 
Roi  de  Sardaigne,  S.  AI.  ta  Reine  de  Hongrie,  S.  31.  le  Roi  de  la 
Oraiulc  Bretagne  et  les  Seigneur*  États  Généraux  des  Prorinces  Vides 
(en  français).  V.  Autriche. 

ACTES  DU  CONGRÈS  d' Aix-la-Chapelle  et  de  Xice  ....  1748  et  1749  111  33 

(en  français!.  V.  France. 

CONVENTION  POUR  b’ ABOLITION  du  DROIT  d’aubaine.  La  Haye.  1 février  1S20  IV  494 
entre  S.  31.  le  Roi  de  Sardaigne  et  S.  31.  le  Roi  des  Pays-Bas  ( en 
français  1. 

TRAITÉ  DE  NAVIGATION  ■ ; Turin,  24  janvier  1812  Vf  239 

entre  S.  H.  le  Roi  de  Sardaigne  et  S.  31.  le  Roi  des  Pays-Bas  (en 
français). 

ÉCHANGE  de  déclarations  ....  Rome,  17  et  Tarin  25  janvier  1851  VII  417 
pour  l'abolition  des  droits  différentiels  entre  la  Sardaigne  et  le  Boganmc 
des  Pttgs-Bas,  et  décrets  relatifs  du  1 mars  et  du  7 avril  (en  français 
et  en  boliamlnis  ). 

TRAITÉ  DE  COMMERCE  ET  DE  NAVIGATION  ...  La  Hâve,  2+  juin  1851  VU  477 

entre  S.  31.  le  Roi  de  Sardaigne  et  S.  31.  le  Roi  des  Pags-Bas  ( en 

français  ), 

CONVENTION  télégraphique  . Turin,  28  septembre  1653.  V.  Autriche.  Mil  124 

CONVENTION  sur  le  cabotage Turin.  !)  février  1850  VIII  290 

additionnelle  au  Traité  de  commerce  et  de  navigation  du  St  juin  1831 
entre  lu  Sardaigne  et  tes  Pags  Bas  (en  français). 

SIMUIlilE.  Préambule.  - Art  I.  Traitement  national  pour  le  commerce  cô- 
tier. — 2.  Réserve  pour  les  Colonies  «Jes  Indes  Orientales  Hollandaises.  — 

3.  Durée  de  la  Convention  et  ralilleations. 

CONVENTION  consulaire Turin,  13  avril  1856  VIII  420 

entre  tu  Sardaigne  et  tes  Pags  Bus  (en  français  i. 

tOHNUIlE.  Préambule.  Arl.  1.  Etablissement  de  Consuls.  — ï.  Leurs 
attributions  cl  privilèges.  —3.  Exéipiatur.  — 4.  Ecusson.  —3.  Inviolabilité 
des  archives  «insulaires.  —0.  Correspondance  par  l inleimédiaire  de  leurs 
Légations.  — 7.  Consuls  dans  les  colonies.  — 8,  Voyage  cl  séjour  dans  les 
colonies.  — 9.  Sauvetage  des  navires.  — 10.  Déserteurs  des  navires  mar- 
chands ou  de  guerre.  — II.  Successions.  — 12.  Arbitrage  des  Consuls  dans 
les  différends  enlrc  le  capitaine  et  les  équipages.  — 13.  Exemption  en  fa- 
veur des  agens  consulaires  non  sujets  de  l’Etat  où  ils  résident  — 14.  Ex- 
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tension  aux  aeenssarrtr.  des  laveurs  qui  seraient  accordées  dans  la  snite  à 
d'autres  nations  dans  les  colonies  — 15.  Durée  de  la  Convention.  — Ra- 
tillcatioos. 

CONVENTION  télégraphique  . Turin,  3 octobre  1858  V.  Autriche.  Vin  478 
CONVENTION  télégraphique  . . * Berne.  1 septembre  1858.  V.  Suisse.  VIII  CIO 

ACTE  D’ACCESSION Turin,  15  février  1859  VIII  633 

de  la  Sttrdaiyne  à la  Contention  télégraphique  internationale  du  30 
juin  1658  çen  français l.  V.  Belgique 


PÉROU. 


TRAITE  d’amitié,  de  commerce  et  de  navigation  . . Turin,  H juin  1853  VIII  52 
entre  la  Sardaigne  H le  Pérou  ( en  italien  et. en  espagnol). 

SOÏMIIRL  Préambule.  — Art.  1.  — Paix  et  amitié.  — 2.  Traitement 
national  des  deux  pavillons  pour  le*  droits  déport,  placement  des  navires, 
etc.  avec  réserve  pour  les  droits  de  tonnage.  — J.  Commerce  d'escale.  — 

4.  Pêche  et  calmlagc  réservés.  — ô.  Traitement  national  pour  le  séjour, 
liberté  de  veato  et  d’achat,  choix  d’ageos,  etc.  — G.  Exemption  réciproque 
du  service  militaire.  — 7.  Point  de  séquestre  ou  embargo  sam  compensation 
préalable.  — 8.  Cas  de  naufrage  ou  avaries.  — Inters ention  des  Consuls, 

— 9.  Successions  par  testament  ou  ab  intestat.  — Réserve  éventuelle  sur 
les  immeubles.  — 10.  Intervention  des  Consuls  dans  les  successions  ab  in- 
testat en  l'absence  des  héritier*.  — H.  Exécution  réciproque  des  arrêts  et 
ordonnances.  — Actes  de  juridiction  volontaires  et  acles  notariés.  — 12. 

Traitement  national  des  deux  pavillons  pour  les  importations  et  expor- 
tations. — 13.  Point  de  monopole  ou  de  privilège  commercial.  — Réserve 
pour  Je»  objets  de  régie.  — it.  Nationalité  des  jiavires.  — 15.  Rîti- 
mens  de  guerre. — IG.  Point  de  lettres  de  marque  en  cas  de  guerre  contre 
un  pays  tiers.  — 17.  Point  d hostilités  sans  tentative  de  conciliation  préalable. 

— 18.  Le  pavillon  couvre  la  marchandise  et  les  personnes,  excepté  la  con- 
trebande de  guerre  et  les  hcliigérans.  — 19.  Réserve  à Part.  précédent.  — 

- 20.  Cas  de  blocus.  — 21.  Enrdlemens  militaire*  réciproquement  défendus. 

— 22.  Privilèges,  droits  et  attributions  des  Agens  diplomatiques  et  consu- 
laires. — 23.  Consulats,  — 2L  Engagement  de  conclure  une  Convention 
consulaire.  — 25.  Distinction  entre  les  Consuls  nationaux el  non  nationaux. 

— 20.  Inviolabilité  tics  archives  consulaire*.  — 27.  Matelots  déserteurs.  — 

28  et  29.  Extraditions  des  malfaiteurs  et  procédure  pour  la  consigne.  — 30. 

Extension  à charge  de  réciprocité  des  clauses  de  ce  Traité  à la  Principauté 
de  Monaco.  —31.  Durée  du  Traité.  — 32.  Ratifications. 

Déclaration  . . . . ' Lima.  15  mai  1854  66 

Modifications  à Y art.  2. 
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ÉCHANGE  DE  lettres Lima,  9 et  29  juin  1857  VIII  508 


portant  accession  de  la  Sardaigne  à ta  Convention  conclue  te  21  mai  1857 
entre  te  Gouvernement  Péruvien  et  les  Gouvernements  de  France  et  d' Av- 
oir terre  pour  faciliter  l'exportation  du  Guano  (en-  espagnol). 

.SOMM AIRE.  Lettre  Sarde.  Adhésion  à b Convention .<*i-dCi3U*  «ms  réserve 
dtk  I approbation  du  Gouvernement  du  Roi. 

Lettre  Péruvienne.  Acceptation  de  cette  adhésion.  — Suit  le  texte  de  la 
Convention. 


PERSE. 

TRAITÉ  d'amitif.  et  de  commerce Paris,  26  avril  1857  VIII  498 

entre  ta  Sardaigne  et  la  Perse  (cil  français  et  eu  persan). 

sonnai  Préambule.  — Art.  1.  — Amitié  cl  bonne  intelligence.  — 2. 

Agcns  diplomatiques.  — 3.  Traitement  des  sujets  sur  le  pied  de  la  nation 
plus  faiorisée.  — Liberté  de  commerce,  i.  Traitement  de  la  nation  la  pins 
(atorisée  peur  les  exportation*  cl  les  importations.  — 5.  Juridiction  des  Con- 
sul* sardes  et  des  Tribunaux  dan*  les  procès  et  contestations.  — Juridiction 
criminelle.  — 6.  Successions.  — 7.  Nominations  d’Agctis  diplomatiques  et 
consulaires  et  leurs  privilège*.  — & Durée  du  Imité  et  ratifications. 


PLAISANCE.  V.  Paume. 


PORTE  OTTOMANE.  V.  Turquie. 


PORTUGAL. 

TRAITÉ  pour  [.'abolition  des  droits  d'aubaine.  Lisbonne.  H septembre  1787  III  496 
entre  S.  M.  te  fini  de  Sardaigne  et  S.  M.  la  Reine  de  Portugal  ( en 
français/ 

ACTES  du  congrès  DE  vienne Vienne.  1815  IV  36 

V.  France. 

ACTE  FINAL  DU  CONORÉa  de  VIENNE  ........  9 juin  1815  IV  76 

entre  la  France  et  les  Puissances  alliées,  savoir:  Autriche , Espagne, 
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Angleterre  Portugal,  Prusse,  Russie,  Suivie -ci  Sorrège  (en  français/ 

V.  France. 

PROTOCOLE  ..  . Londres,.  9 janvier  18S0  -Y  M 

d'une  eon/énruee  (ome  à Londres  an  Foragn-Offkc , entre  la  Vicomte 
Patmerston,  le  Baron  da  'lotte  de  Moneono,  et  le  Comte  St. -Martin 
tT  Agité,  sur  le*  différends  survenus  entre  le  Gouvernement  de  S..M,  la  . 

Roi  de  Sardaigne,  et  celui  de  Portugal  (en  français  l. 

TRAITÉ  DE  commerce  ET  de  navigation  . . . Turin.  17  décembre  1850  VIT  384 
entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  S,  M.  la  Reine  de  Portugal  (en 
français.). 


PRINCIPAUTÉS  DANUBIENNES 

V»  Moldavie  et  Yaliciiie. 


PRUSSE. 

TRAITÉ.  Berlin . 2S  novembre  1 704  IJ  239 

entre  la  Reine  Anne  d'Angleterre  et  le  Rm  de  Prusse . Jtor  lequel  le 
Rai  envoie  en  Piémont  contre  la  Fronce  un  corps  de  huit  mille  hom- 
mes sons  les  ordres  du  Du»  d»  Savoie  leu  italien/.  V.  ANGLETERRE. 

ACTF. . . • Au  Cam|z  île  Crescentin,  27  décembre  1704  II  247 

fuir  lequel  te  Duc  tl*  Savoie  Victor  Ame  If  accepte  te  Traité  conclu 
• entre  la  Reine  d'Angleterre  et  le  Roi  dr  Prusse,  /nir  Ici/uel  le  Roi  en- 
raie eu  Piémont  un  corps  de  huit  inilli  hommes  sous  les  ordres  dr 
S.  A.  R.  (en  français/.  V.  Angleterre. 

CONVENTION' pour  l'abolition  des  droits  d'aubaine.  Turin,  9 7.bre  1797  III  564 
entre  S.  M.  le  Roi  de  Surdaigne  et  S.  M le  Roi  de  Prusse  /en  français). 

• TRAITÉ  DE  paix . . . . Paris,  30  insi  1814  IV  1 

entre  lu  Fronce,  d'une  part,  et  F Autriche,  la  Russie,  la  (fraude  Bre- 
tagne ■ 't  la  {“russe  < Paissances  alliées  j de  C autre  ( en  français  ). 

V France. 

ACTT S de  réunion  du  duché  de  oÈNE»  *u  Piémont.  Vienne,  décembre  1814  IV  25 
V.  Gènes. 

ACTF,  D adhésion  Vienne.  17  décembre  1814  IV  34 

des  Plénipotentiaires  de  Ha  Majesté  h Roi  de  Sardaigne  « la  Décla- 
ration du  Congrès  île  Vienne  du  111  décembre  (en  français».  V.  GÈNES. 

130 
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RÉGLEMENT  ....  * . Vienne,  19  mam  ISIS  >IV  35 

sur  le  rang  des  diplomates  au  Congrès  de  Vienne.  V.  AUTRICHE. 

TRAITÉ!  D'alliance Vienne,  25  mars  1815  TV  39 

entre  la  Grande  Bretagne , l'Autriche  , la  Russie  et  la  Prusse  contre 
Napoléon  Bonaparte  (en  français).  V.  ANGLETERRE. 

ACTES Vienne,  29  et  29  mars  1815  IV  45 

sur  les  cessions  faites  on  Canton  de  Genève.  V.  Suisse. 

TRAITÉ  d'accession  . Vienne,  9 avril  1815  IV.  A4  ~ 

entre  S.M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  LL  MM.  le  Roi  de  la  Grande  Bretagne 
F Empereur  d'Autriche.  l'Empereur  de  Russie  et  le  Roi  de  Pl  usse,  pour 
l'admission  de  S.  M Sarde  au  Traité  d' Alliance.  du  15  mars  1815  (on 
français).  V.  Autriche. 

TRAITÉ;  d'accommodement  . ...  Vienne,  20  maj  1815  IV  G3 

entre  la  Sardaigne  , F Autriche  . l'Angleterre . la  Russie,  la  Prusse  et 
la  Franee  , ura:  «b  article  additionnel  et  séparé  avec  l’Autriche  (en 
français).  V.  Autriche. 

ACTE  FINAL  DU  CONGRÈS  DE  vienne Vienne,  9 juin  1815  IV  76 

entre  la  France  et  les  Puissances  alliées,  savoir  : Autriche  , Espagne  , 

Angleterre,  Portugal,  Prusse.  Russie,  Suède  et  Norvège  (en  français). 

V.  France. 

TRAITÉ  de  la  sainte  ALLIANCE Paris,  26  septembre  1815,  IV  174 

entre  LL.  MM.  l'Empereur  de  Russie,  l'Empereur  d'Autriche  et  le  Roi 
de  Prusse  avec  /'accession  de  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  (en)  français). 

V.  Russie. 

TRAITÉ  définitif  Paris,  20  novembre  1815  IV  178 

entra  f Autriche,  la  Grande  Bretagne  , la  Prusse  et  ta  Russie  d'une 
part,  et  la  France  de  Vautre  (en  français).  V.  France. 

CONVENTION  . Paris,  20  novembre  1815  IV  187 

concilie  c«  conformité  de  Fart.  V du  Traité  définitif  du  moine  jour,  cl 
relatice  à F occupa  lion  d'une  ligne  militaire  en  Franee  par  une  armée 
alliée  (en  français).  V.  France. 

CONVENTION Paris.  20  novembre  1815  IV  195 

conclue  eu  conformité  de  Fart.  IX  du  Traité,  definitif  du  même  jour , 
et  relatice  aux  réclamations  provenant  du  fait  de  la  non  exécution  des 
articles  XIX  et  suivants  du  Traité  du  30  mai  1814  ( en  français  ). 

V.  France. 

PROTOCOLE Paris;  20  novembre  1815  IV  217 

pour  la  répartition  des  700  millions  dus  par  la  France  aux  Puissances 
alliées  (en  français).  V.  France. 

PROTOCOLE  Paris,  20  novembre  1815  IV  226 

pour  régler  les  dispositions  relatives  aux  territoires  et  places  cédés  par  la 
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; Frawe,  aux  arrangemens  territoriaux  qu'il  reste  à faire  en  Allemagne,  et 

au  système  défensif  de  la  Confédération  Germanique,  paraphé  à Paris  le 
• 3 et  signé  le  20  novembre  1815  ( en  français  ).  V.  FRANCE. 

ACCESSION  À l’acte  final  du  conurés  de  tienne 

de  la  part  de  S.  M.  U Roi  de  Sardaigne  ( en  français  ).  V.  Russie. 

ACTE  d’acceptation  de  l'accession  ci-dessus.  Y.  France.  . 1816  et  1817 

TRAITÉ  . „ . Paris,  10  juin  1817 

entre  les  Cours  di Autriche,  ü*  Espagne,  de  France,  de  la  Grande  Bre- 
tagne, de  Prusse  et  de  Russie,  par  lequel,  en  exécution  de  l’art,  99 
de  l’Acte  du  Congrès,  on  a détermine  la  réversion  des  Duchés  de  Parme, 
Plaisance,  et  Guastalle  ( en  français  ).  V.  Autriche. 

ACTE  d'accession 1817  et  1818 

de  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  au  Traité  définitif  de  Paris  du  20  no- 
vembre 1815.  V.  Autriche, 

ACTE  d’acceptation 1817  et  1818 

de  la  part  des  Puissances  signataires  de  l'accession  ci-dessus  Y.  Au- 
triche. 

CONVENTION ■ . Paris,  25  avril  1818 

entre  les  Cours  et  Autriche,  de  la  Grande  Bretagne,  de  Prusse,  et  de 
Russie  d'une  purt,  et  de  la  France  de  Foutre,  portant  transaction  sur  les 
réclamations  particulières  à la  charge  de  la  France  ( en  français  ). 
V.  France. 

ACTE  d'accession  Paris,  5 juin  1818 

de  S,  M.  le  Roi  de  Sardaigne  à la  Convention  signée  entre  les  Puis- 
sances Alliées,  et  la  France  pour  régler  définitivement  la  liquidation 
des  réclamations  particulières  à la  charge  de  la  France  (en  français). 
V.  France. 

ACTE  D’acceptation  des  Puissances  Alliées  de  F accession  ci-dcssus  . . 1818 

V.  France. 

TRAITÉ Aix-la-Chapelle,  9 octobre  1818 

entre  S.  M.  le  Roi  de  France  d’une  part,  et  chacune  des  quatre  Cours 
<F Autriche,  de  la  Grande  Bretagne,  de  Prusse,  et  de  Bussie  de  Vautre, 
pour  déterminer  la  cessation  de  F occupation  militaire  de  la  France 
(en  français).  V.  France. 

PROTOCOLE Aix-la-Chapelle,  21  novembre  1818 

établissant  le  rang  des  Ministres  résidons  accrédités  auprès  des  Puis- 
sances Alliées  ( en  français).  V.  France. 

ACTE  d’accession Londres,  22  mars  1819. 

de  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  à la  Convention  conclue  à Aix-la-Cha- 
pelle le  9 octobre  1818  ( en  français  ).  V.  Angleterre. 
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RECEZ  général  . . Francfort,  20  juillet  1919  IV.  461 

ib  la  Commission  territoriale  rassemblée  à Francfort,  V.  Autriche. 

ACTE  INACCEPTATION  . 1819  et  1820  IV  492 

de  V accession  de  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  à la  Contention  tf  Aix- 
la-Chapelle  du  9 octobre  1818.  pour  l'évacuation  de  la  France  ( en  fran- 
çais ).  V.  Ru»8IE. 

CONVENTION  pour  l’abolition  des  droit*  d aubaine.  Turin,  18  février  1820  IV  496 
entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  S.  M.  le  Roi  de  Prusse  feu  français'). 

ACTE  D’ACCESftION  1820  et  162}  IV  491» 

de  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  au  Reeex  général  de  la  Commission  ter- 
ritoriale rassemblée  à Francfort  l en  français  ).  V.  FRANCE. 

ACTE  D’ACCEPTATION 1820  et  1821  IV  506 

de  f accession  de  S.  M.  la  Roi  do  Sardaigne  au  Recel  général  de  fa  Com- 
mission territoriale  rassemblée  à Frattcfort  l un  français  ).  Y France. 

CONVENTION Novare , 24  juillet  1821  IV  50b 

entre.  R.  M.  le  Roi  de.  Sardaigne. . I ' Empereur  d'Autriche . le  Roi  de 
Prusse,  et  l’Em/nreur  de  Russie,  pour  C occupation  d'une  bgne  mditairc 
dans  les  États  de  S.  M.  te  Roi  de  Sardaigne  (en  français).  V.  Autriche 

CONVENTION Vérone,  14  décembre  1822.  IV  526 

entre.  LL.  MM.  le  Roi  de  Sardaigne.  V Empereur  d} Autriche,  le  Roi  de 
Vr tisse  et  f Empereur  de  Russie  pour  faire  cesser  Foccufiation  feinjioraire 
dune  ligne  militaire  dans  tes  Étals  de  S.  M.  Sardr  (en  français  V 
V.  Autriche. 

CONVENTION  TÉLÉGRAPHIQUE  . Turin..  28  septembre  1853  Y.  AUTRICHE.  VIII  124 

PROTOCOLES  du  congrès  de  paris  25  février — 16  avril  1856  V.  Russie.  VIII  299 

TRAITÉ  de  paix  Paris,  30  mars  1856  VIII  380 

mire  la  Sardu  ign>\  V Autriche,  la  France,  la  Grande  Bretagne  .ht  Porte 
Ot/ o mu  ne.  et  la  Russie  avec  la  particijHition  de  la  Prusse.  V.  Russie 

CONVENTIONS  . . . . *.  „ . . . . , . Paris.  30  mars  1856  VIH  395 

annexées  au  Traité  ci-dessus  et  relatives  à h clôture  des  Détroits . a la  400 
nculralimtiou  de  ta  Mer  Notre,  et  aurdlcs  dAland.  V.  Russie.  - 402 

DÉCLARATION  . . ^ Paris,  16  avril  1856  Mil  405 

réglant  divers  points  de  droit  maritime  signée  par  les  Plénipotentiaires 
des  Puissances  représrjttcn  au  Congrès  de  Paris.  V.  Rü&SIE. 

ÉCHANGE  DK  déclarations  . . Berlin  et  Turin.  4 et  12  juin  1866*  VIII  435 

entre  fa  Sardaigne  et  la  Prusse  priant  concession  réciproque  du  cabotage 
sur  les  rôles  des  Étals  respectif*  (en  français). 

S5I1U1II.  Déclaration  Prussienne . Admission  des  narires  sardes  à 1»  li- 
berté de  cabotage  en  Prusse  à charge  de  réciprocité. 

Déclaration  Sardr.  Identique  à la  précédente. 

CONVENTION  télégraphique  . . Turin.  3 octobre  1856.  V.  AUTRICHE.  Vlil  473 
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PROTOCOLE  Paris,  6 janvier  1857  \H1  494 

retatif'  à la  délimitation  en  Bessarabie,  au  Delta  du  Danube,  à F De  des 
Serpent,  etc.  V.  RUSSIE. 

- . Paris,  19  juin  1«57  VUI  414 

sur  le  traeé  des  frontières  entre  la  Russie  et  la  Turquie  en  Bessarabie, 
sur  l'ïle  des  Serpent,  ete.  V.  Russie. 

CONVENTION Paris,  19  août  1868  VUI  S7S 

sur  C vnjanisatioH  définitive  des  Principautés  de  J loldarie  et  de  Valachit. 

V.  Moldavie  et  Valachie. 

ACTE  d'accession \ Turiti,  15  février  1859  Viii  033 

■ de  la  Sarttaiÿne  à la  Conrentioa  télégraphique  signée  à Bruxelles  le 
30  juin  1058  (en  français).  V.  Belgique. 

MÉMORANDUM  - . Turin,  1 mars  1859  VIU  040 

adressé  qui r le  (roneeruement  Sarde  aux  Gouvernements  de  S.  M.  Bri- 
tannique et  de  S.  M Prussienne  sur  la  situation  de  l'Italie  (en  français). 

V.  Angleterre 


REGGIO.  V7.  Modéne. 


ROME.  V.  États  Romains. 


RUSSIE. 

TRAITÉ  de  paix ; Paris,  30  mai  181*  IV  1 

entre  la  France  d’une  pari  et  F Autriche,  b Russie,  la  Grande  Bre- 
tagne et  la  Prusse  ( Puissances  alliées  ) de  l’autre  ( en  français  ).  V. 

Franck.  . * • • ; 

ACTES  DE  RÉUNION  du  Duché  de  Gènes  au  Piémont  Vienne,  décembre  1814  IV’  36 

V.  Gène». 

ACTE  d'adhésion  .• Vienne.  17  décembre  1814  IV  84 

des  Plénipotentiaires  de  S.  M le  Roi  de  Surdaigne  à la  Déclaration 
• du  Congrès  de  Vienne  du  12  décembre  (en  français).  V.  Gènes 

RÉGLEMENT Vienne.  19  mars  1816  IV  36 

sur  le  rang  des  Diplomates  au  Congrès  de  Vienne  V.  Autriche 
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TRAITÉ  d'alliance Vienne,  25  mars  1815 

tnlie  la  Grande  Bretagne . L'Autriche . la  Russie  et  la  Prusse  contre 
Napoléon  Bonaparte  (en  français).  V.  ANGLETERRE. 

ACTES Vienne,  mars  1815 

sur  les  cessions  faites  au  Canton  de  Genève.  V.  Suisse. 

TRAITÉ  d'accession Vieune,  S avril  1815 

entre  S.  31.  le  Hui  de  Sardaigne  et  LL.  Mil.  le  Roi  de  la  Grande 
Bretagne.  l'Empereur  d'Autriche.  F Empereur  de  Russie  et  le  Roi  de 
Prusse,  pour  l'admission  de  S.  M.  Sarde  au  Traiti  d'alliance  du  25 
mars  1615  (en  français).  V.  AUTRICHE. 

TRAITÉ  d'accommodement Vienne,  20  mai  1815 

entre  S.  31.  le  Roi  de  Sardaigne  , l'Autriche,  l'Angleterre,  la  Russie  , 
- la  Prusse  et  la  Entrer,  avec  un  article  additionnel  et  séparé  atee  F Au- 

triche (ta  français).  V.  Autriche. 

ACTE  FINAL  du  congrès  de  viesne  .......  Vienne,  9 juin  1815 

entre  fa  France  et  les  Puissances  alliées,  savoir:  Autriche,  Espagne  , 
Angleterre,  Portugal,  Prusse.  Russie.  Suède  et  Soncègt  (en  français). 
V.  France. 

TRAITÉ  de  la  sainte  alliance Paris.  26  septembre  1815 

entre  LJj.  3131.  l'Empereur  de  Russie,  l'Empereur  d'Autriche  et  le  Roi 
de  Prusse,  avec  F acres  s ion  île  S.  31.  le  Roi  de  Sardaigne  (en  français). 

TRAITÉ  définitif Paris,  20  novembre  1815 

entre  F Autriche , la  Grande  Bretagne  , la  Russie  et  la  Prusse  d'une 
part  et  la  France  de  F autre  (eu  français).  V.  France. 

CONTENTION . . . ‘ . . ' . . . . “ . . Paris,  20  novembre  1815 

conclue  m conformité  de  l’art.  Y.  du  Traiti  définitif  du  même  jour  et 
relative  à l'occupation  d'une  ligne  militaire  en  France  par  une  armés 
alliée  (en  français).  V.  France. 

CONVENTION •••■  Paris, '20  novembre  1815 

conclue  en  conformité  de  T Art.  IX  du  Traiti  definitif  du  même  jour  et 
. relative  aux  réclamations  provenant  du  fait  de  la  no n exécution  des  ar- 
ticles XJ X et  suivants  du  Traité  du  30  mai  1614  (en  français  !. 

V.  France.  . 

PROTOCOLE  Paris,  20  novembre  1815 

i - pour  la  répartition  des  700  millions  dus  par  la  France  mtx  Ihtissanees 

alliées  (en  français).  V.  France. 

PROTOCOLE  • Paris,  20  novembre  1815 

pour  régler  les  dispositions  relatives  otu  territoires  et  places  cédés  par 
la  France,  aux  arrangemens  territoriaux  qu'il  reste  à faire  en  Allemagne 
- et  au  système  défensif  de  la  Confédération  Germanique,  paraphé  à Pa- 
ris le  3 et  signé  le  20  novembre  1815  (en  français).  V.  Franck. 
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ACCESSION'  . ••  . . . . Sl-Petersbourg,  22  novembre! SI 6 

à l'Acte  Final  du  Congrès  do  Vienne,  faite  par  S.  SI.  le  Boi  de  Sar- 
daigne (en  français). 

ACTE  d'acceptation ' . 1816  et  1817 

de  l'accession  de  S.  SI.  le  Boi  de  Sardaigne  à l'Acte  Final  du  Congrès 
de  Vienne.  V.  Franck. 

TRAITE  Paris,  10  juin  1817 

entre  les  Cours  d'Autriche.  d'Espagne,  de  France,  de  la  Grande  Breta- 
tagne,  de  I'russe  et  de  Russie,  par  lequel , en  exécution  de  T art.  09  de 
l’Acte  du  Congrès  on  a déterminé  la  réversion  vies  Duchés  de  Parme  , 

. Plaisance  et  Gnastalle  (en  français).  V.  Autriche. 

ACTE  d’accession 1817  et  1718 

de  S.  il.  le  Boi  de  Sardaigne  au  Traité  définitif  de  Paris  du  20  norem- 
Ire  1815.  V.  Autriche. 

ACTE  d'acceptation 1817  et  1818 

de  la  part  des  Puissances  signataires,  de  I accession  de  S.  M.  le  Boi  de 
Sardaigne  au  susdit  Traité.  V.  Autriche. 

CONVENTIONS Paris,  25  avril  1818 

entre  les  Cours  d Autriche,  de  la  Grande  Bretagne,  de  Prusse  et  de  Rus- 
sie dune  part,  et  île  France  de  l'autre,  portant  transaction  sur  les  ré- 
clamations particulières  à la  charge  de  la  France  (en  français).  V.  France. 

ACTE  d'accession  k 1818 

de  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  à la  Convention  signée  entre  les  Puissan- 
ces alliées  et  la  France,  pour  régler  définitivement  la  liquidation  des  ré- 
clamations particulières  A Us  charge  de  la  France  (en  français). 
V.  France. 

ACTE  d'acceptation  des  puissances  ALLIÉES  de  l’accession  ci-dessus.  1818 
V.  France. 

TRAITÉ Aix-la-Chapelle,  9 octobre  1818 

entre  S.  il.  le  Boi  de  France  d une  part  et  chacune  des  quatre  Cours 
d Autriche,  delà  Grande  Bretagne,  de  Prusse  et  de  Russie  de  l'autre.  pour 
déterminer  la  cessation  de  l'occupation  militaire  de.  la  France  ("en  fran- 
çais). V.  France.  . 

PROTOCOLE  . . . . . ....  . . Aix-la-Chapelle,  21  novembre  1818 
établissant  le  rang  des  ministres  rcsidens  accrédités  auprès  des  Puissan- 
ces alliées  (en  français).  V.  France. 

ACTE  D'ACCESSION  1819 

de  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  à la  Convention  conclue  à Aix-la-Chapelle 
le  9 octobre  1818  (en  français/.  Y.  Angleterre. 

RECEZ  Général . Francfort,  20  juillet  1819 

de  la  Commission  territoriale  Rassemblée  à Francfort.  V.  Autriche. 
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ACTE  d'acceptation  . . . St-Petersbourg,  17  octobre  1819  IV-  492 

de  S.  Sf  l'Empereur  rie  Russie  de  l'accession  de  $.  H.  U Rai  de  Sardai- 
gne à In  Conrriiho/I  d‘ A ix-la-Chapelle  du  9 octobre  161b,  pour  Févaroa- 
timi  de  h i France  (ta  français/  • . . 

ACTE  d'acceshon 1820  et  1821  IV  499 

de  S.  31  le  Roi  de  Sardaigne  an  lierre  général  de  la  Commission  terri- 
toriale rassemblée  à Francfort  (en  français!.  V.  FRANCE. 

CONVENTION.  Novare,  24  juillet  1821  IV  508 

entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne.  S.  11  V Empereur  d~  Autriche  . le  Roi 
de  Prusse  et  C Empereur  de  Russie,  pour  loccupntnm  d'urne  ligne  mili- 
taire dans  les  États  de  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  f en  français  ). 

v.  Autriche: 

CONVENTION  : Vérone.  14  décembre . 1 822  IV  538 

entre  14L.  MM.  le  Roi  de  Sardaigne,  f Empereur  <t  Autrieke.  le  Roi  de  ’ 

Prusse  et  l'Empereur  de  Russie,  pour  faire  cesser  l’oeeupatiau  temporaire 
d une  ligue  militaire  dans  les  Etats  de  S.  M.  Sarde  ( en  français  ). 

v.  Autriche. 

CONVENTION Turin.  13  juillet  et  30  juin  1841  VI  312  ' 

pour  l'abolition  des  droits  d'aubaine  entre  S.  M le  Roi  de  Sardaigne  et 
S.  M.  V Empereur  de  toutes  les  Russies  l m français!. 

TRAITE  DE  navigation  et  DE  COMMERCE  . . Turin.  12  décembre  1845  VU  185 
entre  S.  M le  Roi  de  Sardaigne  et  S.  M.  l'Empereur  de  toutes  les  Rus- 
sie s (en  français  I. 

CONVENTION  d’armistice  Pont  de  Traktir.  14  mars  1856  VIII  295 

rntre  les  Généraux  en  chef  des  armées  alliées  et  lé  Général  en  chef  des  ar- 
mées russes  du  Sud  et  île  la  Crimée  (en  français). 

MlVltltl.  Di) ns-  de  l'armistice  jusqu'au  31  mars.  — Position  dis  armées 
belligérantes.  — Continuation  du  blocus  maritime.  — Neutralité  du  port  de 
Sébastopol.  — Communications  réservées  aux  seuls  Générant  en  chef.  — 

Ligne  Je  démarcation  entre  les  dent  armées. 

PROLONGATION  DE  L'ARMISTICE  CI-DES8U8 26  mars  1856  MU  298 

Mltllll  Prolongation  jusqn’  à nouvel  ordre.  — Surveillance  de  la  crête 
des  montagnes  et  autres  dispositions. 

PROTOCOLES  DU  .CONGRÈS  de  paris  ...  25  février  — 16  avril  1856.  VIII  299 
SOUlUt  Protocole  u*  t.  — Présidence , rédaction,  aérification  des  pou- 
voirs. — Protocole  de  Vienne  admis  comme  préliminaire  île  pait.  — Armistice. 

— 8.  Décision  de  rlôrc  le*  négociations  par  un  Traité  général.  — Discus- 
sion préliminaire  sur  les  points  convenus  dans  la  conférence  de  Vienne.  — 

3.  Iles  d’Aland  — Frontière  Asiatique.  — Forts  Cirassions.  — Kar*.  —4. 

Commission  pour  tracer  les  limites  en  Asie.  — Neutralisation  de  la  Mer 
Noire.  — Nicolaieff.  — Bilimen*  légers.  — 5.  Mer  Noire.  — Navigation  du 
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Danube.  —6  et  7.  Frontières  Danubiennes.  — Organisation  des  Principaulôi. 

— Amnistie.  — 8.  Principautés.  — intimons  de  guerre.  — 0.  Principauté;.  - 
— Admission  de  la  Prusse  an  Congres.  -10.  Bâtùnens  légers  dans  la  Mer 
Noire.  — Commission  de  rédaction.  II.  Arrivée  des  Ptênipuluntiaire*  Prus- 
siens. — Clôture  des  Détroits,  il-  Approbation  de  la  Russie  à la  Conven- 
tion concertée  entre  elle  et  ia  Turquie.  — 13.  Adoption  du  Préambule.— 
Ilatli-Sckerif  pour  les  populations  chrétiennes.  — Servie.  — il.  Ualti-Scharif. 
— Servie.  — Populations  clirélienues.  — Renouvellement  des  Traités.  — 15. 
Monténégro.  — Rédaction  du  Traité.  — tii.  Clôture  des  détroits.  — Rédaction. 

— 17.  Rédactiou.  — 13.  Le  Traité  cl  les  Conventions  relatives  sont  paraphés 

— 10.  Signature  des  dits  Traité  et  Conventions.  — Motion  d'une  visite 
à l'Empereur.  — Prorogation  de  l'armistice.  — 20.  Armislice  maritime. 
— SI.  Evacuation  des  territoires  occupés' et  mesures  relatives.  — Ratifica- 
tions. — 22.  Commerce.  — Ejioquc  de  l'évacuation  du  territoire  ottoman  et 
grec.  — Péninsule  Italique.  — Considérations  exposées  au  Congrès  par  le 
Comte  Cavour.  — Presse  Belge.  — Droit  maritime.  — Discussion  générale.  — 

_ 23.  Droit  maritime.  — Eventualité  de  guerre.  — Médiation  préalable. 

— !t.  Déclaration  de  droit  maritime.  — ' Remercimens  au  Président  Comte 
V'afewski. 

TRAITÉ  DE  PAIX  ET  AMITIÉ  .........  Paris,  30  mars  1836  1 

entre  la  Sardaigne,  C Autriche,  la  France,  la  Grande  Bretagne,  la  Jlussie 
et  la  Turquie  arec  participation  de  la  Prusse  (en  français). 

SOMMAIRl.  Préambule.  — Art.  1.  Paix  et  amitié.  — 2.  Évacuation  des 
territoires  occupés.  — 3.  Restitution  de  Kars  et  autre»  points.  — 3. 
Restitution  de  la  ville  de  Sébastopol  et  autres  pninls.  — 5.  Amnistie. 

— 0.  Restitution  des  prisonnier»  do  guerre.  — 7.  Indépendance  et  intégrité 
do  i'Empiro  Ottoman.  — 8.  Action  médiatrice  en  ras  de  dissentiment  avec 
l'Empire.  — 9.  Communication  du  flriuan  octroyé  pour  améliorer  l'état  des 
chrétiens  sujets  de  la  Sublime  Porte.  — 10.  Maintien  de  l'acte  relatif  à 
la  clôture  du  Bosphore  et  des  Dardanelles.  — tt.  Neutralisation  de  la  Mer 
Noire.  — 12.  Liberté  de  commerce  dans  la  Mer  Noire  et  Consuls  dans  les 
ports  de  la  Mer  îioire.  — 13.  Défense  d'établir  deç  arsenaux  maritimes  dans 
le  dit  littoral.  — 14.  Forces  et  nombre  des  bàtimens  légers  dans  la  Mer 
Noire.  — 15.  Liberté  de  navigation  sur  le  Danube.  — 16.  Commission  pour 
les  travaux  4 l'embouc-hure  du  Danube.  — 17.  Cothmission  des  Puissances 
riveraines  du  Danube.  — 18.  Terme  pour  l'achèvement  des  travaux  des  dites 
Commissions.  — 19.  Stations  maritimes  auv  embouchure»  du  Danube.  — 20. 
Rectification  do  la  frontière  Russe  en  Bessarabie.  —21.  Annexion  à la  Mol- 
davie du  territoire  cédé.  — 22.  Privilèges  et  immunités  de  la  Moldavie  cl 
de  la  Valachie  huis  la  garantie  collective  dos  Puissances  contractantes. 

— 23.  Commission  pour  la  future  organisation  des  deux  Principautés.  — 
21.  Convocation  immédiate  d’un  divan  dan»  les  deux  Principautés.  — 25. 

• __  Convention  à conclure  à Paris  (mur  l’organisation  définitive  de»  deux  Prin- 
cipautés. — 26.  Force  armée  nationale  dans  les  vieux  Principautés.  — 27. 
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V«l.  Fat. 

Intervention»  éventuelles  pour  garantir  le  repos  Intérieur  des  Principautés.  1 
— SB.  Droits  et  immunités  de  la  Servie  sous  la  garantie  collective,  des  Puis- 
sauces  contractantes.  — 89.  Droit  de  garnison  Turque  en  Servie.  — 30. 

Commission  pour  la  rectification  des  frontières  turco-russes  en  Asie.  — 31. 

Évacuation  de*  territoires  occupés  par  le*  troupes  alliées  et  autrichien- 
nes. — 32.  Commerce  des  nalions  belligérantes.  — 33.  Iles  d'Aland.  — 34. 
Ratifications. 

Article  additionnel  et  transitoire  . . 39* 

Bàtimens  emplojés  pour  l'évacuation  des  territoires  occupés. 

CONVENTION Paris,  30  mars  1856  VIH  695 

annexée  au  Traité  ci-dessus  et  relative  à la  eliture  des  détroits  du  Bo- 
sphore et  des  Dardanelles  (en  français  ). 

StntlU.  Préambule.  — Art.  1.  Maintien  de  la  clôture  des  deux  détroits, 
î et  3.  — Réserve  en  faveur  des  bàtimens  légers  au  service  des  Légations 
et  des  bàtimens  do  guerre  de  station  aux  embouchures  du  Danube.  — *. 
Ratifications. 

CONVENTION  Paris  , 30  mars  1836  VIII  400 

annexée  au  Traité  ci-dessus,  conclue  entre  la  Russie  cl  la  Porte  Ot- 

, - -tomane  pour  déterminer  leurs  forces  navales  dans  la  Mer  -Voire 

(en  français). 

SOHHIIIt.  Préambule.-- Art.  1 et  2.  Engagement  des  HH.  PP.  contrariantes 
de  n’avoir  que  le  nombre  y indiqué  de  bàtimens  à v a peur  ou  à toiles.  — 
Ratifications. 

CONVENTION Paris,  30  mars  1856  -VIII  402 

annexée  au  Traité  ci-dessus , conclue  entre  la  Grande  Bretagne  et  la 
France  d'une  part  et  la  Russie  de  Vautre  relativement  aux  nés  d'Aland 
(en  français).  * 

SOIÏtlBt  Préambule.  — Art.  i.  Engagement  de  ne  point  fortifier  tes 
Iles  d’Aland.  — 2.  Ratifications. 

DÉCLARATION Paris,  16  avril  1856  VIE  405 

réglant  divers  points  de  droit  maritime  signée  par  les  Plénipotentiaires 
des  Puissances  représentées  au  Congrès  de  Paris  ( en  français  ). 

SOHVHIBL  Course  abolie.  — Le  pavillon  neutre  couvre  la  marchandise  à 
l'exception  de  la  contrebande  de  guerre.  — Le  blocus  doit  élre  effectif 
pour  ctre  obligatoire. 

ÉCHANGE  de  DÉCLARATIONS  . . . Moscou,  2S  août  (9  septembre)  1850  VIH  472 
entre  la  Sardaigiu:  et  la  Russie,  pour  remettre  en  rigueur  les  Traités  exis- 
tant avant  la  guerre  entre  les  deux  États  (en  français). 

SOtllltlU.  Déclaration  Busse.  Remise  en  vigueur  en  faveur  de  la  Russie 
de  la  Convention  du  12  juillet  1841  et  du  Traité  du  12  décembre  1845. 

Déclaration  Sarde.  Identique  4 la  précédente. 

PROTOCOLE Paris,  G janvier  1657  VIH  494 

signé  par  les  Plénipotentiaires  de  V Autriche,  de  la  France,  de  la  Grande 
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Bretagne , de  la  Prusse,  de  la  Russie,  de  la  Sardaigne  et  de  la  Turquie  re* 
laiivemnt  à la  délimitation  eu  Bessarabie,  au  Delta  du  Danube,  à rite 
des  Serpens  et  « rétablissement  Tua  Phare  dans  cette  Ile, 

StniiM.  Indication  du  trace  topograliqne  des  délimitations.  — É>a- 
euation  do  la  part  des  troupes  Autrichiennes  et  de  l’escadre  brilani- 
nique.  — Delta  du  Danube.  — Engagement  du  Uouv  ornement  Ottoman 
d cutretenir  uu  phare  à flic  des  Serpens.  — Réserve  d une  Convention  con- 
sacrant la  frontière  telle  qu’elle  aura  été  établie  par  la  Commission  de  dé» 
limitation. 

NOTE  russe . St-Petersbourg,  30  mars  1857  VIII  497 

portant  l'assurance  que  les  tombeaax  des  militaires  sardes  morts  en  Cri- 
mée, aiusi  que  les  monumens  clecés  « leur  mémoire  seront  religieusement 
respectés  (en  français). 

SOUK  liai  Vœu  exprimé  au  Congres  de  Paris  dans  le  sons  nuéuoncé, 
accueilli  par  le  Couvernemenl  Russe.  — Dispositions  données  à cet  effet. 

TRAITÉ Paris,  19  juin  1857  VIII  514 

entre  la  Sardaigne,  T Autriche,  la  France,  la  Grande  Bretagne,  la  Prusse, 
la  Russie  et  la  Turquie  sur  le  tracé  des  frontières  entre  la  Russie  et  la 
Turquie  en  Bcssaredtie,  sur  les  Iles  à l'embouchure  du  Danube  et  sur 

- Fétablissemait  permanent  d'un  Phare  sur  File  des  Serpens  (en  français). 

SOUK  VIRE.  Préambule.  — Art.  1.  Tracé  de  la  frontière  en  Bessarabie.  — 

2.  Souveraineté  des  lies  formant  le  Delta  du  Danube.  — 3.  Ile  des  Serpena 
considérée  comme  une  dépendance  du  Delta.  — 4.  Entretien  d’un  phare  sur 

*•  Plie.  — 3.  Ralilications. 

CONVENTION - Paris,  19  août  1858  VUI  67» 

sur  l'organisation  définitive  des  Principautés  de  Moldavie  et  de  Valachie. 

V.  Moldavie  et  Valalhie. 

ÉCHANGE  DE  NOTES St-Pétcrsbourg,  7 et  28  octobre  1858  VIH  629 

entre  la  Sardaigne  et  la  Russie  pour  Fexemptioii  du  payement  des  rede- 
vances urbaines  en  faveur  des  sujets  respectifs  (en  français). 

- SOVJtlIU.  .Vote  Sarde.  Demande  de  l’admission  des  négocions  et  com-  * ’ 
mcrcar.s  sardes  à l'affranchissement  des  redevances  urbaines. 

jVo le  /lusse.  Concession  sous  bénéfice  de  réciprocité  de  l’cxcmptioo 
demandés. 


SAVOIE. 

TRAITÉ  DE  PAIX 14  novembre  1616  I 300 

entre  Charles  Emmanuel  I Due  de  Savoie  et  Henri  de  Savoie  Duc  de  Ne- 
mours (en  français). 


1044 


SAVOIE 


. »v<.  ru 

TRAITÉ  »K  trêve  Turin.  14  août  1839  I 406 

ehlrt  lu  Duehésse  Régente  de  Savoie  et  la  Couronne  de  France  d'une 
part,  les  Princes  de  Savoie  et  la  Couronne  d'Espagne  de  Vautre  (en 

italien-}.  V.  France. 

PROPOSITIONS Tnrin,  ! décembre  1640  I 471 

faites  par  le  Roi  de  France  au  Prince  Thomas  de  Saroie  pour  son  «e-‘ 
commodément  mec  la  Duchesse  Régente  (en  français)  V.  France. 

TRAITÉ  ' . Turin,  14  juin  1642  I 478 

entre  le  Roi  de  France,  et  les  Princes  Maurice  et  Thomas  de  Saroie,  pour 
f accommodement  de  leurs  différends  arec  Madame  Royale  Duchesse  Ré- 
gente de  Saroie  (en  français). 

TRAITÉ  d'accommodement  .....  Turin,  Nice,  Ivrée,  14  juin  1642  I 434 
entre  Madame  Royale  Chrétienne  de  France,  Duchesse  Régente  de  Sa- 
voie et  les  Princes  Maurice  et  Thomas  de  Saroie  (en  italien). 


SAXE  ( Royale  ). 

CONVENTION  POUR  l'abolition  DEsi  droits  d'aubaine.  Dresde,  5 x.bre  1826  IV  566 
entre  Ji.  M lle  Roi  de  Sardaigne  et  S.  M.  le  Roi  de  Saxe  (en  français,. 

CONVENTION  télégraphique Turin,  2S  septembre  1339  VIII  124 

CONVENTION  télégraphique  . Turin.  9 octobre.  1856.  V.  Autriche.  VIII  478 

ACTE  D'ACCESSION Turin.  15  février  1859  VIII  633 

de  lu  Sardaigne  à la  Contention  télégraphique  internationale  du  30 
juin  ISIS  (en  français).  V.  Belgique. 


SAXE-WEIMAR.  • 

DÉCLARATION  pour  l’abolition  du  droit  d'aubaine.  Turin,  22  janvierl839  VI  76 
{changes  entre  U Gouvcr  nouent  de  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  celui 
de  S.  A%  R U Grand  Duc  de  Saxe-  Wrttnar  (en  français)/ 


SCHAUMBOURG-LIPPE. 

DECLARATION  i>' accession  ...  . . Buckebourg,  20  mar3  1855  Mil  226 

de  Schaumbonrg- Lippi  au  Traité  et  à la  Convention  conclus  entre  la  Sar* 
daigne  et  U ZoUverc'm  le  23  juin  1345  et  le  20  tuai  1851  (en  français). 

S DM  VI  Al  RL  Accession  cl  mise  en  ligueur.  • 
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DÉCLARATION  Tarin,  18  septembre  1855  VIII  227 

portant  acceptation  de  T accession  ci-dessus  (en  français). 

SOUUIII.  Acceptation  pure  et  simple. 


SICILE.  V.  Deux  Siciles. 


SUÈDE  et  NORVÈGE. 

ACTES  CU  CONGRÈS  DE  VIENSE 1815  IV  76 

entre  la  France  et  les  Puissances  alliées,  savoir:  Autriche  , Espagne  . 

Angleterre.  Portugal.  Prusse,  Russie , Suède  et  Nori-ège  (en  fronçai!). 

V.  France.  . 

TRAITÉ  DE  COMMERCE  ET  DE  NAVIGATION  . . Gênes,  28  novembre  1839  VI  145 

entre  S.  .1/.  le  Roi  de  Sardaigne  et  S.  3t.  le  Roi  de  Suède  et  de  Nor- 
vège i en  français). 

CONVENTION  pour  i. 'abolition  du  droit  d'aubaine,  Florence,  20  7.bre  1842  VI  255 
entre  S.  3t.  le  Roi  de  Sardaigne  et  S.  31.  le  Roi  de  Suède  et  de  Norvège 
(en  français). 

ÉCHANGE  DE  lettres | Stockholm  30  J"1161  1850  VI1  300 

relatives  « V abolition  des  droits  différentiels  entre  la  Sardaigne  et  les  Ro- 
ynunvs  Unis  de  Suède  et  de  Norvège  (en  français). 

CONVENTION  additionnelle Turin,  25  janvier  1852  VII  538 

an  Traité  de  commerce  et  de  navigation  du  28  novembre  1839  , entre 
S.  J/,  le  Jtoi  de  Sardaigne  et  S.  M.  te  Roi  de  Suède  et  de  Norvège 
( en  français  ). 

ÉCHANGE  de  DÉCLARATIONS  . Turin  et  Naples,  17  février  et  2 mars  1855  VUI  213 
entre  la  Sardaigne  et  le  Royaume  Uni  de  Suède  et  de  Norvège  portant  con- 
cession réciproque  du  cabotage  sur  les  côtes  des.  États  respectifs  (en 
français).  • 

WH  MU  II.  Déclaration  Sarde  énonçant  l’assimilation  du  pavillon  Suédo- 
norvegienau  national  pour  ce  qui  concerne  le  cabotage  sur  les  cote*  sarde* 

Déclaration  Suèdo-Xorvégienne , identique. 

ÉCHANGE  de  notes  Naples  et  Turin,  1 et  9 mars  1855  VIH  217 

entre  la  Sardaigne  et  le  Royaume  Uni  de  Suède  et  de  Norvège  portant 
d’une  coté  réduction  du  droit  d’importation  sur  le  sel  marin  et  de  Vautre 
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assimilation  à la  Puissance  la  plus  favorisée  pour  les  produits  s uèdo -nor- 
végien s (en  français). 

$01)1.11  RE  Soie  Suido-Norvégienne  énonçant  lo  taux  des  nkiuc lions. 

Noie  Sarde  prenant  acte  de  ces  réductions  comme  accomplissement  do 
la  condition  de  l'art  vil  de  la  Convention  de  18Ô3. 


SUISSE. 


TRAITÉ  d'alliance  . Lucane.  11  novembre  1560 

entre  le  Duc  Emmanuel  Philibert  de  Savoie  et  les  Cantons  des  Ancien- 
nes Ligues  des  Hautes  Altemagnes  (en  français). 

TRAITÉ  DE  paix  et  d’alluxce Thouon,  4 mars  1569 

entre  le  Duc  Emmanuel  Philibert  de  Savoie  et  les  Vallésans  ( en 
latin). 

TRAITÉ  d'alliance * Berne.  5 mai  1570 

mire  S.  A.  le  Duc  Emmanuel  Philibert  de  Saroie  et  la  Ville  de  Berne 
(en  français). 

TRAITÉ  u 'accommodement  Borne,  5 mai  1570 

entre  le  Vue  Emmanuel  Philibert  de  Savoie  et  la  ville  de  (jeune  (en 
français). 

CONVENTION  SUR  L’EXEMPTION  de  LA  traite  foraine.  Turin,  20  nuit  1573 
entre  le  Due  de  Savoie  Emmanuel  Philibert  et  la  République  du  Valley 
(en  français/ 

TRAITÉ  d'alliance «mai  1577 

entre  Emmanuel  Philibert  Due  de  Savoie  et  les  Cantons  catholiques  de 
la  Suisse,  Lucerne,  Vnj,  Schihte  ; Cndcrtcalden,  ilug  et  Fribourg  (en 
français). 

TRAITÉ  de  renouvellement  d'alliance  . . . Syon,  16  décembre  1590 
entre  le  Due  de  Savoie  Charles  Emmanuel  /,  V Evêque  de  Syon,  et  Us 
Visaius  du  Valley,  par  lequel  les  Vallésans  oui  remis  à S.  A . les  re- 
liques de  St-jHaurive  (e.n  latin/ 

CONCLUSUM Genève,  3 décembre  1598 

des  Députés  de  Savoie  et  de  la  Ville  de  Genève  dans  les  conférences 
toutes  ô Genève  sur  la  possession  des  Maillages  de  Gex,  et  Chastellenie 
de  Gaillard  (en  français/ 

TRAITÉ  (/accommodement St-Julieu,  21  juillet  1603 

entre  le  Due  de  Saroie  Charles  Emmanuel  I et  îo  Ville  de  Genève  (en 
français/ 
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TRAITÉ  D’ALLIANCE  DÉFENSIVE  El  OFFENSIVE  . . . Berne,  23  juin.  1617 

entre  le  Due  Charles  Emmanuel  1 et  le  Canton  de  Berne  ( en  fran- 
çais/ 

TRAITÉ  DE  CESSION Berne,  23  juin  1617 

par  lequel  le  Duc  Charles  Emmanuel  1 de  Savoie  renonce  en  faveur  du 
Canton  de  Berne  à tout  droit  sur  le  pays  de  Vaud  (en  français). 

RENOUVELLEMENT  d’alliance U avril  1651 

entre  le  Duc  de  Savoie  et  les  Cantons  catholiques  de  la  Suisse  ( en 
latin  J 

TRAITÉ  D’alliance Turin,  16  octobre  1685 

entre  le  Duc  de  Savoie  Victor  Ame  IJ  et  le  Canton  de  Soleure  ( en 
français). 

TRAITÉ  d’alliance Turin,  21  octobre  1086 

entre  le  Duc  de  Savoie  Victor  Ami  II  et  les  catholiques  du  Canton  de 
Claris  (en  français). 

TRAITÉ  d’alliance Turin,  30  novembre  1680 

’ entre  le  Duc  de  Savoie  Victor  Ame  II  et  l'Abbé  et  Prince  de  St-Gatt 
(en  français). 

TRAITÉ  DE  LIMITES  . . . . • Turin.  1734 

entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  Charles  Emmanuel  III  et  la  Ilépubli- 
de  Genève  ( en  français). 

CONVENTION Uospice  du  Grand  St-Bernard,  5 septembre  1778 

entre  S.  31.  le  Roi  tb:  Sardaigne  et  lu  République  du  Valais  sur  le3 
limites  des  deux  Etats  (en  français). 

PROCÈS-VERBAL  DE  limites.  Hospice  du  Grand  St-IicmarJ. 7 septembre  1778 
entre  S.  31.  le  Roi  de  Sardaigne  et  la  République  du  Valais  (en  fran- 
çais). V.  LA  CONVENTION  FKÉCÉDENTE. 

CONVENTION Hospice  du  Grand  St-Ilarnard,  7 septembre  1778 

entre  S.  31.  le  Roi  de  Sardaigne  et  la  République  du  Valais , sur  la 
traite  foraine  et  sur  tes  droits  d'aubaine  ( en  français  ). 

PROCÈS-VERBAL  . . . Hospice  du  Grand  St-Bernard,  fi  septembre  1780 
dé  annulation  des  Conventions  signées  le  b et  le  7 septembre  1778  entre 
les  Commissaires  de  S.  31.  le  Roi  de  Sardaigne  et  ceux  de  la  Répu- 
blique du  l’allais  (en  français). 

TRAITÉ  Font  la  pacification  de  oenéve  . . . Versailles.  6 juin  1782 
entre  S.  31.  le  Roi  de  Sardaigne  et  S.  M.  le  Roi  de  France  (en  fran- 
çais). V.  France. 

DÉCLARATION Versailles,  6 juin  1782 

•du  Plénipotentiaire  de  S.  31.  le  Roi  de  France  sur  U Traite  de  pacifi- 
cation de  Genève  (en  français).  V.  France. 
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CONVENTION  . .*  f \ . 0.  . Fernex,  26  juin  1782  IU  3IR 

entre  les  Plénipotentiaires  de  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne,  de  S.  M.  le  Roi  4 
de  France  et  de  la  République  de  Berne  pour  V occupation  de  la  nlle 
de  Genève  (eu  français)  • l 

LETTRE  Genève,  13  novembre  1782  III  324 

des  Ministre*  Plénipotentiaire*  de  LL.  MM.  les  Bois  de  Sardaigne,  et  de 
France  eide  la  République  de  Br  nie,  aux  syndics  et  Conseil  de  la  Répit*  « 

blique  de  Genève  (en  français). 

LETTRE  Genève  21  novembre  1782  III  327  * 

des  minus  Plénipotentiaires  aux  Syndics  et  Conseil  de  Genève,  sur  Us 
auteurs  des  troubles  et  sur  la  nécessité  de  certains  actes  de  rigueur 
(en  français). 

ÉDIT  DK  PACIFICATION , . 1782  III  33 « 

arrêté  entre  les  Plénipotentiaires  de  LL.  MM.  les  Rois  de  Sardaigne  et 
de  France  et  de  la  République  de  Berne  jyour  la  ville  de  Genève  ( en 
français).  .... 

ACTE  DE  GARANTIE Genève,  12  novembre  1782  III  472 

de  V Edit  de  pacification  de  la  Ville  de  Gracie,  arrêt*  par  les  Plénipo- 
tentiaires Sarde.  Français  et  Bernois  (en  français). 

TRAITÉ  DE  NEUTRALITÉ Genève,  12  novembre  1782  III  474 

entre  la  Sardaigne , la  France  et  la  République  de  Berne,  pour  la  con- 
servation et  exécution  de  C Edit  de  pacification  de  ta  ville  de  Genève 
( en  français  ). 

LETTRE Genève,  12  novembre  1782  III  477 

des  Ministres  Plénipotentiaires  Sarde . Français  et  Bernois  pour  l'in- 
terprétation de  V article.  J II  du  Traité  dr  neutralité  ( en  français  ). 

DÉCLARATION Genève.  13  novembre  1782  III  472 

par  laquelle  est  accordé  ù la  République  de  Zurich  le  droit  d'accéder  à 
VEdit  de  pacification  (en  français). 

ÉDIT  de  la  ville  DE  Genève  Genève,  10  février  1783  IL!  500 

qui  réforme  l’Édit  de  pacification  de  l'année  1782  ('en  français). 

ACTE  de  garantie Genève,  0 décembre  1789  III  *520 

' de  VEdit  précédent , de  la  part  de  LL.  MM.  les  Rois  de  Sardaigne  de 
France  et  de  la  République  de  Berne  ( en  français  ). 

ACTES Vienne,  26  et  29  mars  1815  IV  45 

• sur  les  cessions  faites  au  Canton  de  Genève  (en  français). 

TRAITÉ  D'ACCOMMODEMENT ■ . . . Turin,  16  mars  181 G IV  237 

entre  S.  M.  le  Rot  de  Sardaigne,  la  Confédération  Suisse  et  le  Canton 
de  Genève  (en  français). 

DÉCLARATION  . Turin,  10  mars  1816  #IV  253 

faite  par  h Plénipotentiaire  de  la  Confédération  Suisse  et  du  Canton  de 
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Genève  sur  la  dotation  du  Curé  de  r Eglise  catholique  de  Genève  (en  fran- 
çais). 

PR0CÈ3- VERBAL  de  limites  . . . Lancy  près  de  Genève,  15  juin  18IC 
entre  le  Duché  de  Savoie  et  le  Canton  de  Genève,  en  exécution  dit  Traité 
de  Turin  de  16  mars  ISIS  (en  français/ 

ARTICLES  Borne,  H mai  Ï827 

convenus  entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  le  Directoire  Fédéral  de 
la  Suisse,  concernant  rétablissement  réciproque  des  sujets  cTun  pays  dans 
l'autre  (en  français).  . 

ACTE  d’accession St-Gall,  17  septembre  1817 

du  Canton  de  St-Gall  aux  Articles  arrêtés  entre  S.  3t.  le  Itoi  de  Sar- 
daigne et  le  Directoire  Fédéral  de  la  Suisse,  concernant  l'étabUsscmcnt 
des  sujets  d'un  pays  (faits  T autre  (en  français/ 

CONVENTION  Genève,  Il  mai  1834 

entre  S.  3t.  le  Roi  de  Sardaigne  et  le  Canton  de  Genève,  ponr  le  par- 
tage des  biens  appartenons  aux  Communes,  dont  une  partie  seulement  a 
été  cédée  par  S.  31.  Sarde,  dé  après  le  Traité  du  16  mars  1816  ( en 
français/ 

CONVENTION  SPÉCIALE Genève,  1 1 mai  1631 

relative  aux  fonds  communaux  partagés  entre  chaque  Commune,  arrêtée 
entre  les  Commissaires  de  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  ceux  du  Canton 
de  Gcncve  (en  français). 

DÉCLARATION  . Lucerne,  31  juillet  1837 

par  laquelle  la  Convention  concernant  les  étallissemens  réciproques  des 
sujets  et  ressortissans  de  la  Sardaigne  et  de  la  Suisse,  conclue  le  IA  mai 
1837,  a été  renouvelée  cuire  S.  31.  Sarde  et  quelques  uns  des  Cantons 
Suisses  (en  français). 

DÉCLARATION.  . . . Lncerne,  18  novembre  1833 

du  Directoire  Fédéral  de  la  Suisse,  rat. fiant  la  précédente  de,  la  part  des 
autres  Cantons  (en  français). 

CONVENTION  rouit  l'extradition  des  malfaiteurs.  Lausanne,  28  avril  1843 
entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  quelques  Cantons  de  la  Confédéra- 
tion Suisse  (en  français). 

DÉCLARATION _ fc  l 18« 

faisant  suite  à la  Convention  précédente  (en  français). 

ADHÉSION  Lucerne,  14  février  1844 

du  Canton  du  Valais  à la  Convention  du  29  avril  1843 , ainsi  qu’à  la 
Déclaration  additionnelle : et  accession  du  Canton  de  Vaud  a cette  der- 
nière Déclaration  (en  français,). 

132 
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ACCEPTATION Lausanne,  17,  février  1Ç44  VI  282 

de  la  pari  de  S.  M.  Sarde  de  V adhesion  du  Valais  (en  français). 

ACCEPTATION  . . Lausanne,  17  février  1844  M 383 

de  la  part  de  S.  M.  Sarde  de  f adhésion  du  Canton  de  Vaud  (en  français). 

CONVENTION  postale  Locarno,  17  septembre  1844  VII  68 

entre  V Administration  des  Postes  de  S.  U.  le  /toi  de  Sardaigne  et  celle 
de  la  République  et  Canton  du  Tessin  (en  italien).  ‘ 

CONVENTION  postale . Coire,  25  septembre  1844  VU  39 

entre  la  Sardaigne  et  le  Canton  des  Grisons  (en  italien). 

CONVENTION  POSTALE  ....*. Turin,  30  avril  1845  VU  149 

entre  la  Sardaigne  et  le  Canton  de  (rentre  (en  français). 

CONVENTION Turin,  7 décembre  1845  VII  181 

entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  la  République  et  Canton  du  Tessin , 
pour  la  construction  d'un  chemin  de  fer  de  Gènes  au  Lac  Majeur  , 
arec  prolongement  aux  Lacs  de  Constance  et  de  Walienstadt  ( en  ita- 
lien). 

CONVENTION Lugano,  16  janvier  1847  VU  221 

pour  rétablissement,  la  construction  et  l'exploitation  d'un  chemin  de  fer 
qui  relie  le  Lac  Majeur  aux  Lacs  de  Constance  et  de  Walienstadt.  par  le 
Luehmanier,  entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  les  louables  Cantons  de 
St-Gail,  des  Grisons  et  du  Tessin  (en  français). 

DÉCLARATION  Lausanne,  8 mai  1847  VU  228 

par  laquelle  la  Contention  du  12  mai  1827,  concernant  les  établissemens 
, . réciproques  des  sujets  Sardes  eu  Suisse  et  des  ressortis?  an  s Suisses  dans 
les  Eiats  Sardes,  renouvelée  par  la  Déclaration  de  Lucerne  du  31  juillet 
1837  , a été  nouvellement  renouvelée  pour  dix  ans  avec  les  Cantons  de 
Zurich  , Lucerne , Glaris , Fribourg , Solew  e , Schaffouse  , St-OoR , 

Argorie  , Turgovie , Valais  et  Neufehâtcl , avec  faculté  aux  Cantons  de 
Berne,  des  Grisons  et  du  Tessin,  d’y  accéder  en  tout  temps  (en  français). 

CONVENTION  de  poste Turin,  21  octobre  1850  VU  311 

entre  la  Sardaigne  et  IA  Confédération  Suisse  (en  français). 

TRAITÉ  PE  commerce '.....  Turin,  8 juin  1851  VU  468 

entre  S.  M.  le  Soi  de  Sardaigne  et  la  Confédération  Suisse  ( en 
français). 

ÉCHANGE  DE  «OTES  ......  Berne,  25  juillet  et  13  décembre  1852  VUI  21 

entre  le  Gouvernement  Sarde  et  le  Gouvernement  Fédéral  Suisse  portant 
affranchissement  réciproque  des  taxes  de  patente  des  voyageurs  de  com- 
merce des  États  Sardes  et  des  Cantons  de  Berne , Zurich,  Unterivaldcn  (le 
haut  et  le  bas  ),  Fribourg,  Soleure , Bâle  ( ville  et  campagne  ),  Schaffouse, 

Appeneell,  les  deux  Rhodes,  St-Gail,  Argovie,  Turgovie,  [Tessin,  Vaud, 

Keuchàtd  et  Genève  (eu  français). 
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tontltl  Sole  Sarde.  , 

Allusion  à une  Noie  du  Président  de  la  Confédération  du  27  avril  1852. 

Acceptation  des  conditions  restrictives  y énoncées  et  dispositions  pour  ia 
suppression  des  taxes  de  patente  sur  les  commis  voyageurs. 

Sole  Suisse. 

Indication  des  quinze  Cantons  .qui  adhérent  à l'accord  ci-dessus,  ai  ce 
nne  restriction  de  la  part  du  Canton  de  Berne.  — Réserve  d'indiquer  les 
Cantons  qui  adhéreraient  ultérieurement. 

CONVENTION  téléc  EArniQCE Berne  25  juin  1853  Vin  69 

entre  1a  Sardaigne  et  ia  Suisse  (en  français). 

sonnet.  Préambule.  — Art.  I.  Etablissement  de  déni  lignes  télégra- 
phiques. — 2.  Indication  de»  bureaux.  — 3.  Droit  reconnu  aux  particuliers  de 
se  servir  des  ligues  télégraphiques.  — 4.  Dépêches  internationales.  — S. 

Droit  évcnliffel  d'interruption.  — 6.  Mesures  règlemcnlairos  pour  la  régula- 
rité du  seriico  — 7.  Classement  des  dépêches.  — 8.  Cas  d'interruption.  — 

9.  Dé|iéclies  pour  des  localités  situées  en  dehors  des  lignes.  — 10.  Forme 
des  dépêches.  — 11.  Dépêches  d'Élal.  — 14.  Dépêches  de  scriice  el  des  par- 
ticuliers. — 13  el  11.  Horaire  du  service.  — 15.  Secret  de  la  correspondance. 

— ICà  30.  Tarif  et  comptabilité.  — 3!  Perception  des  taxe»  de  transit  à travers 
les  deux  pays  ou  des  pays  tiers.  — 32.  Franchise.  — 33.  Comptabilité  trime- 
strielle. — 31,  35  ni  35.  Copies,  décomptes  et  solde.  — 37.  Modifications 
éventuelles.  — 38.  Époque  de  ta  iniso  en  vigueur.  — 39,  Époque  de  sa 
dénonciation.  — 10.  Ratifications. 

PROTOCOLE Turin,  18  juillet  1853  Yllt  85 

signé  par  les  Délégués  de  la  Sardaigne  et  des  Cantons  de  St-Gall  el  des 
Grisons  sur  T interprétation  à donner  aux  Conventions  du  .10  octobre  1845 
et  du  16  janvier  1817  relatives  aux  chemins  de  fer  sardo-hehétiques. 

SOUïtir.L  Motifs  pour  les  quels  an  déclare  toujours  en  vigueur  les  Con- 
ventions sus-énoncées.  et  le  Gouvernement  Sapdu  se  réserve  de  n'accorder 
de  subside  qu'à  la  ligne  que  passerait  par  le.  Luekmanier. 

CONVENTION Lausanne,  11  août  1853  VM  91 

pour  t' établissement  d'une  route  carrossable  entre  Martigny  et  Aoste,  con- 
clue entre  les  Délégués  du  Gouvernement  de  S.  il.  le  Roi  de  Sardaigne 
d'une  part  et  les  Délégués  des  Cantons  de  Fond  et  du  Valais  d’autre  part. 

SOÏIIIII!.  rréambttle.  — Art.  t.  Engagement  du  Gouvernement  Sarde  d« 
construire  nne  partie  de  la  mute  susmentionnée.  — 2.  Terme  de  5 ans  pour 
l’achèvement  des  travaux.  — 3.  Raccordement  de  la  route  ancienne  avec 
„ la  nouvelle.  — 1.  Engagement  des  deux  Cantons  Suisses  de  construire  l'autre 
partie  de  la  roule.  — 5.  Terme  de  cinq  ans  pour  l'achèvement  des  tra- 
vaux. — 0.  Raccordement  de  la  route  ancienne  avec  la  nouvelle.  —7.  Ac- 
célération des  études  définitives.  — 8.  Tronc  à la  cliargo  du  Valais  — 9.  Frais  > 
à.  la  charge  de  VauiL  — 10.  Concentration  eu  une  seule  enlreprise  pour  le 
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tonne).  — H,  Maximum  des  Irais  à la  charge  de  Vaud.—  12.  Démarches 
do  Vaud  et  du  Valais  auprès  du  Conseil  Fédéral.  — 13.  Subsides  à demander 
au  Parlement  Sarde. 

DÉCLARATION Turin  et  Berne,  .17  et  24  juillet  1854  VIII  165 

porlnut  tins  modification  à V article  10  de  la  Cont  ention  télégraphique  du 
25  juin  1053  entre  lu  Sardaigne  cl  la  Suisse  ten  français). 

SOroiM.  Modification  dans  le  nombre  des  mois  des  dépêches  de  1™  cl  do 

î1'  classe. 

' ÉCHANGE  de  notes Berne,  1 et  15  juillet  1855  TUÉ  ïfco 

entre  le  Gouvernement  Sarde  et  le  (rourememrnt  fédéral  Suisse  sur  TireWA- 
sion  du  Canton  de  Claris  à Carraiigcinent  conclu  en  1053  nrec  plusieurs 
Cantons  de  la  Suisse  pour  V affranchissement  réciproque  des  taxes  de  pa- 
tente des  voyageurs  de  commerce  (eu  français). 

Mdlli  tilt!.  .Vole  Stnle.  Annonçant  les  ordres  donnés  pour  étendre  au  Can- 
ton de  Claris  i'arraneemcni  susdit.  - - 

Note  Suisse.  Exéeulinn  dans  le  Canton  do  Claris  de  cet  arrangement. 

ÉCHANGE  DE  notes B»ni».  16  et  17  juillet  1855  VUI  232 

cuire  le  Oonvenirmcnt  Sarde  et  le  Gouvernement  Fédéral  Suisse  sur  f in- 
terprétation ù donner  à la  Convention  du  28  avril  1843  pour  ce  qui 
concerne  les  frais  judiciaires  pour  commissions  rogatoires  et  Us  in- 
demnités à allouer  a ter.  témoins  (en  français). 

SülMIilRE.  JVble  Sarde.  Compensation  réciproque  des  frais  résultant  de  com- 
missions rogatoires.  — indemnités  dues  aux  témoins. 

s\'ole  Suisse.  Identique  à la  précédente, 

CONVENTION  TÉLÉGRAPHIQUE  . Paris,  29  décembre  1835.  V.  France.  VIII  2(U 

ÉCHANGE  DK  notes  .......  Berne,  3,  24  mars  et  4 avril  1853  MH  418 

entre  h Gouvernement  Sarde  et  U Gouvernement  fédéral  Suisse  portant 
X adhésion  du  Canton  de  J Neuchâtel  à la  Convention  conclue  le  28 
avril  1843  entre  plusieurs  Contons  Suisses  et  la  Sardaigne  pour  l'extra- 
dition réciproque  des  malfaiteurs  et  ù la  Déclaration  échangée  au  mois  de 
juillet  1855  au  sujet  de  l'interprétation  à donner  aux  articles  5 et  6 de 
h Coiurniion  précitée  (en  français). 

SCMJ  IflUL  Sole  Suisse.  Annonçant  l'adhésion  ci-dessus. 

Note  Sarde.  Acceptation  de  cette  adhésion  cl  dispositions  données  en 
conséquence 

Autre  -Note  Suisse.  Neuchâtel  adhère  é-ièbraeut  à i interprétation  donnée 
subséquemment  à la  Convention  dé  I84& 

ÉCHANGE  de  notes Berne,  2 et  C juin  1856  VIH  432 

entre  le  Gouvernement  Sarde  et  le  Gouvernement  JédéralSuisse  sur  U 
traitement  gratuit  des  sujets  respectifs  indigens  recueillis  dans  les  hôpi- 
taux des  deux  États  (en  français). 
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SJOTlltt  .Vote  Sarde.  Déclaration  de  renoncer,  «0115  condition  de  récipro- 
cité, au  remboursement  Je*  frais  de  traitement  des  Suisses. 

.Vote  Suisse.  Réciprocité  accordée  et  circulaire  adressée  aux  Cantons  dans 
, ce  sens. 

CONVENTION’  télégraphique Berne,  1 septembre  1858  VIII  610 

entre  la  Sardaigne,  la  Belgique,  la  France , lés  Pays  Bas  et  la  Suisse  (en 
français). 

SiHIltUtL  Préambule.  — Art.  i.  Droit  reconnu  aux  particuliers  do  so  ser- 
tir des  lignes  télégraphiques.  — 2.  Réserve  des  Étals  rontractants.  — 3. 
Communication  réciproque  des  réglemens  du  service.  — 4.  Droit  éventuel 
d'interruption.  — 5 Service  des  correspondances  sans  responsabilité.  — 6. 

Droit  de  refuser  l'expédition  ou  la  transmission  des  dépêches.  — 1.  forme 
des  dépêches.  —8.  Ordre  de  classement  des  dépêches.  — 9.  Ordre  de  leurs 
transmission.  — 10.  Dépêches  d'Étab  — 11.  Dépêches  de  service.  — li 
Langue  des  dépêches.  — 13.  Cas  d interruption.  — 11.  IVJiécbes  pour  de* 
localités  en  dehors  des  lignes.  — 15  et  IC.  bivisiou  des  bureaux  télégra- 
phiques et  leur  horaire.  — il.  Secret  des  correspondances.  — 18  5 31,  Ta- 
’ rif,  comptabilité  et  solde.  — 3Î.  Dépêches  non  parvenues  à destination.  — 

33  à 39.  Suite  du  tarif,  comptabilité  et  solde.  — 40.  faculté  aux  autres 
Etats  d’accédcr  à celle  Convention.  — 41.  Hodilicationa  éventuelles  et  con- 
férences. — 42.  Miso  en  vigueur  de  la  Convention.  — Sa  durée.  — 43. 

Abrogation  de  la  Convention  du  29  décembre  1865.  — 41.  Ralid- 
calions. 

CONVENTION  télégraphique Berne.  2 septembre  1858  VIII  623 

entre  l'Administration  des  télégraphes  sardes  et  l'Administration  des. té- 
légraphes suisses  pour  une  réduction  de  la  taxe  des  correspondances 
entre  les  bureaux  limitrophes  (en  français). 

SDlWtlHS.  Préambule.  — Art.  1.  Taxe  do  la  réduction  pour  les  dépêches 
simples,  et  sa  répartition.  — 2.  Taxe  pour  toutes  les  autres  dépêche*.  — 3. 

Mise  en  vigueur  de  la  présente  Convcntiun. 

ARRANGEMENT Turin,  0 octobre  1859  VIII  679 

signé  entre  les  Délégués  des  Administrations  télégraphiques  sarde  et  suisse 
à l'effet  dé  étendre  à la  Lombardie  les  stipulations  <tc3  Conventions  conclues 
. à Berne  le  1 cl  le  il  septembre  1808  (eu  français) 

SOütUItlï.  Application  à la  Lombardie  des  stipulations  des  dites  Cwtien- 
venlions  dont  ccl  arrangement  aura  la  mémo  durée. 

NOTE  DU  gouterxemen T FÉDÉRAL  suisaF.  . . Berne,  21  décembre  1359  VIII  721 

portant  adhésion  di i l'union  de  Lucerne  à rarrangement  conclu  le  tS  dé- 
cembre 1853  arec  plusieurs  Cantons  de  la  Suisse  jour  l'affranchissement 
. réciproque  des  taxes  de  patente  des  i ogageurs  de  commerce  (en  français).  ■ 

SD  mural  Communication  de  l'adhésion  de  Lucerne.  — Demande  d’un 
traitement  uniforme  en  sa  laveur. 
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CONVENTION Locarno,  25  avril  1860  VTH  756 

entre  In  Sardaigne  et  la  Suisse  concernant  la  navigation  sur  le  Lac  Ma- 
jeur (en  italien). 

MÏUIlRt  Préambule. — ArL  1.  Liberté  de  navigation.  — 2.  Bail  du  ba- 
teau à vapeur  Ttcino  et  d’une  gabarre  remorqueur.  —3.  Bail  d autres  deux 
bateaux  à vapeur.  — 4.  livra  isc  du  Ticino  et  de  la  gabarre.  — 5.  Exper- 
tise et  inventaire  |>onr  ta  dite  remise.  — C.  Durée  du  bail.  — 7 et  8.  Ré- 
parations éventuelles.  — 9.  Assurances  et  riujces.  — 19  et  H.  ReJe-  « 

vanee  annuelle  à la  charge  du  Gouvernement  Sanie.  — 12.  Pavillon.  — 

IX  Equipage.  — I I.  Usage  des  dits  bateaux.  — 15.  Nom  de»  bateaux  5 
vapeur.  — 16.  Restitution' à reipirallon  du  bail.  — 17.  Bvd  éventuel  des 
deux  autres  bateaux  à vapeur.  — 18.  Lieux  de  relâche  des  bateaux.  — 19. 

Lettres,  articles  et  personne'  en  transport  gratuit.  — 20.  Voyageurs  à de- 
stination de  la  Suisse.  — 21.  Entente  sur  les  coïncidences  des  bateaux.  — 

22.  Ratifications,  , 

ÉCHANGE  de  déclarations Berne.  11  et  21  mai  1S60  VUI  762 

entré  le  G Muer  ut,  vent  Sur  Je  et  le  Gouretmeutenl  fédéral  Suisse  portant  ■ 
adhesion  de  la  part  de  plusieurs  Cantons  à une  proposition  ayant  pour 
objet  d étendre  le  principe  de  C expédition  gratuite  aiu  actes  relatifs  à des 
procédures  pour  crimes  et  délits  non  prévus  par  la  Contention  du  23 
avril  1343  . un  français). 

âOYtKIliti.  Déclaration  S trie,  Adhésion  au  principe  ci-dessus  avec  réserve  à 
l'égard  des  Hantons  de  Vaud  et  de  Berne. 

. Déclaration  Suisse.  Acceptation  do  ccllo  adhésion. 

ÉCHANGE  de  NOTES  _ Berne,  13  et  14  novembre  1869  VHI  900 

entre  le  Gouvernement  Sarde  et  le  Gouvernement  l-'éderal  Su. sec  rela- 
tives à V accession  du  Canton  de  Zug  ri  ta' Convention  concilie  en  18. >2 
avec  plusieurs  Contons  Suisses  { mur  l affranchissement  réciproque  des 
taxes  de  patente  di  s voyageurs  île  commerce. 

SttHUtlRC.  .Vote  Sortie  annonçant  les  ordres  donnée  pour  étendre  au  Can-  ’ • 
ton  de  Zttg  l'arrangement  susdit. 

Sots  Suisse.  Exécution  dans  le  Canton  de  Zug  do  cel  arrangement. 

ÉCHANGE  de  Déclarations  . . Cuire  et  Turin.  1 et  23  décembre  1 BSO  VHI  916 
entre  le  Gouvernement  Sarde  et  le  Canton  des  Grisous  portant  adhésion 
de  ec  dernier  à la  Convention  du  23  avril  1843  concernant  /'extradition 
• des  ■malfaiteurs . ainsi  qu'aux  Déclarations  du  IC  juillet  1336  et  du 
18  mai  1860  qui  s'y  référait  i,eu  allemand  et  en  français). 

StDIUlIRE.  Déclaration  du  Canton  des  Grisons.  Adhésion  aux  Traités  et 
Contentions  ci-dessus. 

Déclaration  Sarde  énonçant  l'acceptation  de  cette  adhésion  cl  les  dispo- 
sitions données  en  conséquence. 
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DIPLOME'  d'accession  St.-Laarent-le-Roral,  21  novembre  1736 

du  Roi  d'Espagne  aux  Articles  préliminaires  du  3 octobre  1735,  et  de 
cession  du  Grand  Duché  de  Toscane  et  des  Duchés  de  Parme  et  de  Plat • 
sauce  à l’Empereur  Chartes  VI  (en  français).  V.  ESPAGNE. 

DIPLOME Naples,  11  décembre  1736 

du  Pci  des  Deux  Siciles,  par  lequel  S.  il.  adhère  aux  préliminaires  de 
paix  et  approurc  te  cession  des  Duc/tés  de  Toscane , de  Parme  et  de 
Plaisance  à l’Empereur  (en  français).  V.  Naples. 

ACTE  d’accessioX  ET  d’admissiox Madrid,  23 janvier  1753 

de  S.  M.  l'Empereur  comme  Grand  Duc  de  Toscane  au  Traité  d’Italie 
(en  latin). 

CONVENTION  pour  l’abolition  des  droits  d’aubaine.  Florence,  5 janv.  1818 
entre  S.  il.  le  Iioi  de  Sardaigne  et  S.  A.  1.  et  R.  l’Archiduc  Grand  Duc 
de  Toscane  ("en  italien). 

CONVENTION  POUR  l’extradition  des  déserteurs  . Florence,  7 x.bre  1825 
entre  S.  fl.  le  Roi  de  Sardaigne  et  S.  A I.  R.  le  Grand  Duc  de  To- 
scane (en  italien,). 

TRAITÉ  pour  l'extradition  des  malfaiteurs  . Florence,  14  janvier  1836 
entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  S.  A.  1.  et  R.  le  Grand  Duc  de  To- 
scane (en  Italien). 

DÉCLARATION  Turin,  27  avril  1830 

échangée  entre  le  Gouvernement  de  S.  M.  le  Pci  de  Sardaigne  et  celui 
de  S.  A.  I.  et  R.  le  Grand  Duc  de  Toscane  réglapt  la  juridiction  des 
Autorités  locales  dans  le  cas  de  choc  entre  narires  et  d'or  an  es  (e,'V  italien). 

CONVENTION Florence,  31  octobre  1840 

entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne,  et  S.  il.  V Empereur  <T  Autriche  d’une 
part,  et  S.  A.  I.  et  R.  le  Grand  Due  de  Toscane  de  Vautre,  par  la- 
quelle S.  A.  accède,  et  LL.  MM.  acceptent  son  accession  à la  Conven- 
tion conclue  cntr’Ellcs  à Vienne  le  23  nmi  1310  , pour  garantir  la 
propriété  et  empêcher  la  contrefaçon  des  anures  scientifiques,  littéraires 
et  artistiques  (eu  italien). 

DÉCLARATION  ......  Florence  et  Gènes,  12  novembre  1840 

échangée  entre  le  Goutcrncment  Sarde  et  la  Toscane,  pour  l'exemption  ré- 
ciproque des  droits  de  tonnage  et  de  navigation  eneas  de  relâche  forcée  (en 
italien). 

TRAITÉ  de  permutation  de  territoires  . Florence,  28  novembre  1844 
entre  S.  il.  le  Roi  de"  Sardaigne,  S.  il.  l'Empereur  d’ Autrithe,  S.  A. 


n 487 
II  402  • 

m Hi 

IV  387 
H'  568 

V 64 

VI  81. 

VI  105 

n 206- 
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I.  et  R.  U Grand  Duc  de  Toscane,  8.  A.  R.  le  Duc  de  Lacques  futur 
Dur.  de  Parme  et  S.  A R.  le  Duc  de  Modène  (eu  italien). 

CONVENTION  de  navigation  et  de  commerce  . . Florence,  5 juin  1847  VII  231 
entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  S.  A.  I.  et  R.  le  Grand  Duc  de 
Toscane  (en  italien). 

PRÉLIMINAIRES  D'UNION  douanière Turin,  3 novembre  1847  VII  260 

entre  S.  S.  le  Pape,  S.  M le  Roi  de  Sardaigne  et  8.  A.  /.  et  R.  U 
Grand  Dur  de  Toscane' (en  italien).  V.  Rome. 

CONVENTION  de  n vvioation  et  de  commerce.  Turin,  24  eeptemhrc  1849  VII  285 
entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  S.  A.  /.  et  R ie  Grand  Duc  de  Toscane 
(en  italien). 

CONVENTION  POSTALE  Florence,  28  avril  1832  VII  612 

entre  la  Sardaigne  et  la  Toscane  fe a italien). 

CONVENTION  additionnelle Florence,  19  décembre  1854  Vffl  183 

au  Traité  de  commerce  cl  de  navigation  entre  la  Sardaigne  et  la  Toscane. 

(en  italien).  • 

SüültlU.  Préambule.  — Art.  1.  Traitement  national  pour  le  commerce 
côlior.  — 2 Durée  de  la  Conu-nlion  et  ratifications. 

DÉCLARATION Florence  et  Turin,  4 et  10  juin  1S59  Vin  655 

échangée  entre  la  Sardaigne  et  la  Toscane  modifiant  la  t'axe  îles  lettres 
portée  par  la  Contention  du  28  arril  fitüÿ  (en  italien). 

S91I1HM.  Substitution  de  deux  nouveaux  articles  aux  articles  7. et  8 de 
la  Convention. 

CIRCULAIRE Turin,  28  septembre  1859  VIH  672 

adressée  par  le  Ministre  des  affaires  étrangères  de  Sardaigne  aux  Léga- 
tions du  Roi  à Paris,  Londres,  Berlin  et  St-Pétersbourg  au  sujet  des  dé- 
libérations des  Assemblées  de  Toscane , de  Modène  et  de  Panrie  sur  l'an- 
nexion de  ces  États  on  Royaume  de  Sardaigne  (en  français). 

SimillL  Développement  des  raisons  pour  lesquelles  après  les  récenlcs 
délib  valions  des  Avsunblèes  de  Toscane,  de  Modène  et  de  Parme  lu  Gou- 
vernement (lu  Roi  envisage  la  restauralion  des  anciennes  dynasties  comme 
une  impossibilité  morale.  — Appréciation  des  actes  qui  viennent  d avoir  lieu 
dans  les  Romaines  cl  nécessité  urgente  de  l'intervention  de  l'Europe  pour 
résoudre  les  difficultés  de  la  situation  italienne. 

CONVENTION  postale Turin,  31  octobre  1859  VIO  684 

entre  l'Administration  de  Sardaigne  et  les  Administrations  de  la  To- 
scane, de  Parme,  de  Modène  et  des  Romagncs. 

SSaïtlRl  Arl.  t.  Echange  do  correspondances.  — 2.  Affranchissement  ^ 

facultatif.  — 3,  A et  5.  Tarif  et  ordre  de  taxation  — 0 cl  7.  Imprimés.  — 

8.  Lettres  chargées.  — 9 ol  tü.  Comptabilité.  — 41.  Lettres  égarées.  — 
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12.  Lettre»  d origine  ou  destination  étrangère.  — 13.  Franchise  pour  le* 
correspondance»  de  survlce.  — li,  Comptabilité  mensuelle.  — 15.  Corre- 
spondances avec  adresse  erronée.  — 16.  Rebuts.  — 17.  Objets  de  valeur. 

Entrée  en  vigueur. 

Tableaux  annexés. 

LOI Turin,  15  avril  1860  VIII  755 

jawWioiwan/  et  promulguant  le  Décret  Royal  portant  réunion  des  Pro- 
vinces de  la  Toscane  au  Royaume  de  Sardaigne  (en  it&lieu). 

SOMïaibl  Article  unique.  Texte  du  Décret  d’annexion.  Son  exécution. 


TRIPOLI. 

TRAITÉ  de  paix Tripoli,  29  avril  1816  IV  203 

entre  S.  M.  le  liai  de  Sardaigne  et  S.  A.  le  Bey  de  Tripoli  ( en 
français). 

DÉCLARATION Tripoli,  29  avril  1816  IV  267 

de  ne  mettre  en  esclavage  les  prisonniers  de  guerre  Européens,  signée  par 
S.  A.  le  Bey  de  Tripoli. 


TUNIS. 

TRAITÉ  ,DE  paix Tunis , 17  avril  1616  IV  258 

entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  S.  A.  S.  le  Dey  de  Tunis  ( en 
français). 

DÉCLARATION Tunis,  17  avril  181G  IV  262 

par  laquelle.  S.  A.  le  Dey  de  Tunis  s'engage  à ne  plus  'mettre  à T ave- 
nir en  esclavage  les  prisonniers  de  guerre  appartenant  à des  Puissances 
de  V Europe  (en  français). 

TRAITÉ  d’aiutié  et  de  commerce Tunis,  22  février  1832  V 6 

entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  S.  A.  Hussein  Pacha  Bey  de  Tunis 
(en  français). 

TURQUIE. 

TRAlTfc  D'amitié  BT  DE  COMMERCE  . . Constantinople  , 25  octobre  1823  IV  538 

entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  S.  AJ.  I.  Mahmoud  Han  //,  Empe- 
reur des  Ottomans  (en  italien).  * 
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TRAITÉ  d'amttié,  de  navigation  et  de  commerce.  Constantinople.  2 7.brc  1839  VI  86 
entre  S.  M.  le  Soi  de  Sardaigne  et  la  Sublime  Porte  Ottomane  ( en 
français). 

TRAITÉ  de  commerce  et  DE  navigation  . Constantinople,  31  juillet  1654  VIII  166 
entre  la  Sardaigne  et  la  Sublime  Porte  Ottotnane  (en  français  et  en  turc). 

S01M.4IRS . Préambule.  — Art.  1.  Continuation  des  Traités  antérieurs.  — 2. 

Substitution  d’un  droit  intégral  aux  anciens  droits  dans  les  Etats  Ottomans 
et  delais  accordés.  — 3.  Exclusion  du  commerce  en  détail  et  do  l'exercice 
d’arts  et  métiers  dans  les  dits  Etats. — 4.  Liberté  de  transit  et  d’entrepôts 
dans  les  dits  Etats.  —5.  Terme  préalable  en  cas  d'interdiction  de  l'exporta- 
tion des  denrées  en  cas  de  disette.  — 6.  Défense  du  commerce  des  armes 
et  munitions  de  guerre.  — 7.  Articles  exclus  de  la  liberté  de  commerce 
dans  les  Etats  Ottomans.  — 8.  Ports  réservés  pour  l'exportation  de  la  soie 
dans  lesdils  Etats.  — 0.  Défense  de  prêter  le  nom  à des  spéculations  étran- 
gères illicites.  — 10.  Manifeste  pour  les  cargaisons,  — il.  Traitement  des 
nations  les  plus  favorisées  en  Egypte.  — 12  Traitement  dans  les  Principautés 
de  Valadlle,  Moldavie  et  Servie.  — 13.  Traitement  des  nations  les  plus  fa- 
vorisées accordées  aux  Ottomans  en  Sardaigne.  — 14.  Nationalité  des  na- 
vires. — 15.  Durée  du  Traité. 

Conclusion. 

Ratifications. 

Article  secret  et  additionnel  . Constantinople,  17  août  1854  174 

Réserve  quant  à l'application  des  restrictions  énoncées  dans  lo  Traité. 

CONVENTION  Constantinople,  15. mars  1855  Vill  222 

portant  adhésion  de  la  Sardaigne  au  Traité  d'alliance  conclu  le  1 mars 
1854  entre  la  France,  la  Grande  Bretagne  et  la  Turquie  pour  la  défense  , 
de  l'Empire  Ottoman  (en  français). 

SQIV.IIII.  Préambule.  — Art.  1.  Accession  et  engagement  de  concourir 
à la  guerre.  — 2.  Acceptation  de  cette  accession  de  la  part  de  S.  M.  I.  le 
Sultan,  et  engagement  d'accorder  aux  troupes  sardes  le  même  traitement 
qu'à  celles  de  la  France  et  de  l’Angleterre.  — 3.  Ordres  émanés  par  le 
Gouvernement  Ottoman  — 4.  Ratifications. 

CONVENTION  . . Londres,  15  novembre  1855  V1U  251 

relative  à V accession  de  la  Sardaigne  et  de  la  Porte  Ottomane  à la  Con- 
vention conclue  le  10  mai  1854  entre  la  France  et  la  Grande  Bretagne  re- 
lativement aux  prises  maritimes  faites  durant  la  guerre.  V.  Angleterre 

DÉCLARATION Londres,  15  novembre  1855  VIH  262 

d'accession  de  la  Sardaigne  et  de  la  Porte  Ottotnane  à la  Déclaration 
signée  le  10  juillet  1855  entre  la  France  et  la  Grande  Bretagne  relati- 
vement aux  prises  faites  par  les  armées  de  terre  ( en  français).  V.  AN- 
GLETERRE. 

CONVENTIONS  d'armistice  Crimée.  14  et  24  mars  1856  VIII  295 

V.  Russie  298 
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PROTOCOLES  du  coxgrès  de  pakis  25  février  — 16  avril  1856.  V.  Russie.  VIII  299 

TRAITÉ  DE  PAIX Paria,  30  mars  1856  VIII  380 

entre  la  Sardaigne,  V Autriche,  la  France,  la  Grande  Bretagne , la  Porte 
Ottomane  et  la  Russie  avec  la  participation  de  la  Prusse  (en  français). 

V.  Russie. 

CONVENTIONS Paris,  30  mars  1856  Vffl  395 

annexées  an  Traité  ci-dessus,  et  relatives  à la  clôture  des  Détroits , aux  400 

forces  navales  dans  la  Mer  Noire  et  aux  Iles  d'Aland  ( en  français  K 402 

V.  Russie. 

DÉCLARATION Paris,  16  avril  1856  VIII  405 

réglant  divers  points  de  droit  maritime  signée  par  les  Plénipotentiaires 
des  Puissances  représentées  au  Congrès  de  Paris  ( en  français  ). 

V.  Russie. 

CONVENTION Constantinople.  13  mai  1856  VU!  427 

entre  la  Sardaigne , V Angleterre  ci  la  France  d'une  part  et  la  Sublime 
Porte  Ottomane  d'autre  part  pour  prolonger  le  terme  arrêté,  par  les  Trai- 
tés du  Di  mars  1 854  et  du  15  mars  1855  pour  la  remise  aux  Autorités 
Ottomanes  des  forteresses  et  positions  occupées  par  les  forces  militaires 
des  Puissances  alliées  (en  français). 

50UNMRE.  Préambule.  — Art.  1.  — Terme  de  six  mois  au  lieu  de  celui 
de  quarante  jours  accordé  pour  l'évacuation  du  territoire  ottoman.  — 2. 
Ratifications. 

PROTOCOLE Paris,  6 janvier  1857  VIII  494 

relatif  ii  la  délimitation  eu  Bessarabie , au  Delta  du  Danube , à Vile  des 
Scrpens , etc.  (en  français).  V.  Russie. 

TRAITÉ Paris,  19  juin  1857  VIH  514 

sur  le  tracé  des  frontières  entre  la  Russie  et  la  Turquie  en  Bessarabie , sur 
tes  Iles  à V embouchure  du  Danulte  et  sur  V établissement  permanent  <f  un 
Phare  sur  Vile  des  Scrpcns  (en  français).  V.  RUSSIE. 

CONVENTION Paris,  19  août  1858  VIII  57h 

sur  r organisation  definitive  des  Principautés  de  Moldavie  et  de  Valachic 
ten  français).  V.  Moldavie  et  Valaciiie. 


URUGUAY. 


LETTRE  . Montevideo,  23  mars  1837  VI  7 

du  Consul  généra l de  Sardaigne  ù Montevideo  au  Ministre  des  affuires 
étrangères  de  la  République  Orientale  de  V Uruguay  (%n  espagnol). 
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RÉPONSE Montevideo.  31  mars  1837  VI  8 

il u Ministre  des  affaires  étrangères  de  ta  République  Orientale  de  P 17 • 
ruguuy  à la  lettre  précédente  ( eu  espagnol). 

LETTRE . Turin,  26  juin  1837  Vt  10 

de  Monsieur  le  Comte  Sol ar  île  la  Marguerite , premier  Secrétaire  d'E- 
tat pour  les  affaires  étrangères  de  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne,  à 8.  E.  le 
Président  de  la  République  Orientale  de  f Uruguay  (en  français). 

LETTRE Montevideo,  28  janvier  1838  VI  11 

de  M.r  le  Ministre  des  affaires  étrangères  île  la  République  Orientale 
de  l'Uruguay  ù M.r  le  Comte  Solar  de  la  Marguerite  (en  espagnol!. 

TRAITE  d'amitié,  de  commerce  et  de  navigation  . Turin,  29  octobre  1840  VI  171 
entreS.  M le  Roi  de  Sardaigne  et  la  Réimblique  Orientale  de  t Uru- 
guay (en  italien). 

DÉPÊCHE Paris,  17  avril  1843  VT  190 

de  M.r  Joseph  Ellauri,  Envoyé  extraordinaire  de  la  République  Orien- 
tale de  l'Uruguay  à Paris,  à M.  le  Comte  de  la  Marguerite,  premier 
Secrétaire  d Etat  pour  les  Affaires  étrangères  de  S.  M.  le  Roi  de  Sar- 
daigne, concernant  l'échange  des  ratifications  et  ta  disposition  de  l’article 
ii  additionnel  du  Traité  précédent  (traduction  de  l'espagnol). 

RÉPONSE Turin,  29  avril  1843  VI  192 

de  M.  le  Comte  Solar  de  la  MurguerileA  la  dépêche  précédente  (en  italien). 

ÉCHANGE  de  notes  .......  Montevideo,  19  et  24  octobre  1853  VIU  136 

relatives  à l'abolition  des  droits  différentiels  entre  la  Sardaigne  et  FUru- 
guay  (en  français  et  en  espagnol). 

S0MV11U.  .Vote  Uruguayenne . Le  décret  s’étend  aux  droits  de  port  cl  île 
navigation.  — Assimilation  des  navires  étrangers  aux  navires  nationaux. 

Note  Sarde.  Demande  d’application  de  celte  disposition  aux  navires  sardes. 

LETTRE Montevideo,  29  septembre  1856  VIH  476 

du  Ministre  des  Affaires  Etrangères  de  la  République  de  l'Uruguay 
relative  aux  privilèges  et  exemptions  accordés  à la  Compagnie  Sarde  des 
bateaux  à vapeur  transatlantiques. 

SOmilll  Demande  d'assimilation  de  la  Compagnie  Sarde  à la  Com- 
pagnie  Anglaise. 


VENISE. 

TRAITÉ  d'alliance Venise,  14  mari  1618  I 320 

entre  Charles  Emmanuel  I Duc  de  Savoie  et  la  République  de  Venise 
(en  italien). 
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TRAITÉ  DE  ligue Paris,  7 février  1623  I 324 

entre  Charles  Emmanuel  I Due  de  Savoie , Louis  XIII  Roi  de  France  et 
la  République  de  Venise,  pour  la  restitution  de  la  ValteUine  (en  fran- 
çais). 

ARTICLES Suse,  21  octobre  1624  I 330 

poiir  f exécution  du  Traité  de  Paris  (1623)  arrêtés  -entre  Charles  Em- 
manuel I Duc  de  Savoie,  et  les  Commissaires  de  France  et  proposés  à 
la  République  de  Venise  (en  français). 

TRAITÉ  D’ALLIANCE Suse,  11  mars  1629  I 339 

entre  Charles  Emmanuel  I Due  de  Savoie,  S.  S.  Urbain  VIII,  Louis  XIII 
Roi  de  France , la  République  de  Venise  et  le  Duc  de  Mantoue  contre 
VEspagne  ( en  français).  V.  ROME. 

LOI Roverbella,  11  juillet  1848  VIII  11 

portant  réunion  des  Provinces  de  la  Lombardie  et  de  celles  de  Padoue,  Vi- 
cencc,  Trcvise  et  Rovigo  au  Royaume  de  Sardaigne  (en  italien).  V.  LOM- 
BARDIE 

LOI Turin,  27  juillet  1848  VIII  13 

portant  réunion  de  la  Ville  et  Province  de  Venise  au  Royaume  de 
Sardaigne  (en  italien). 

SOIIAIBE.  Art.  i.  — Acceptation  de  la  réunion  immédiate.  — 2.  Création 
d'une  Consulte  extraordinaire. 


VILLES  ANSÉATIQUES. 

MANIFESTE  du  sénat  de  .Savoie Chambéry,  30  juillet  1827  IV  616 

portant  publication  de  la  Déclaration  de  S.  M.  Je  Roi  de  Sdédaigne  sur 
V abolition  du  droit  d'aubaine  en  faveur  des  habitons  de  Hambourg  , en 
considération  du  Décret  rendu  par  le  Sénat  de  cette  ville  (en  français). 

DÉCLARATION  DU  sénat  de  Hambourg  . Hambourg,  10  eeptembre  1827  IV  618 
sur  f abolition  des  droits  d’émigration  et  de  détraction  en  faveur  des  su- 
jets de  S.  M.  Sarde  (en  français/ 

CONVENTION  de  navigation Paris,  18  juillet  1844  VH  60 

entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  le  Sénat  de  la  Ville  libre  et  Anséa- 
lique  de  Lubeck,  le  Sénat  de  la  Ville  libre  et  Ànséatique  de  Brème,  et 
le  Sénat  de  la  Ville  libre  et  Anséatique  de  Hambourg  (en  français/ 

DÉCLARATION  FAISANT  suite  a convention  précéd.  Paris,  9 juin  1845  VII  64 
Déclaration  du  Plénipotentiaire  Sarde,  d’après  la  réserve  contenue  dans 
l'art.  II  de  la  Convention  de  1844.  Déclaration  du  Plénipotentiaire  des 
Villes  Ati statiques  pour  le  même  objet. 


Digitized  by  Google 


1062 


VILLES  ANSÉATIQUES 


DÉCLARATION Paris,  27  janvier  1846  VU  196 

pour  étendre  à la  Principauté  de  Monaco  la  Convention  de  navigation 
du  18  juillet  1844  conclue  à Paris,  entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne 
et  les  Villes  libres  et  Anséaiiques  de  Iuubeck,  Brème  et  Hambourg  (en 
fronçais  ). 

TRAITÉ  de  navigation  ET  DE  COMMERCE Paris,  20  avril  1851  VII  455 

entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  les  Villes  libres  et  Ansèatiques  de 
Lubeck , Brème  et  Hambourg  (en  français). 

CONVENTION  addition  xj&llk Berlin,  20  septembre  1860  VIII  866 

au  Traite  de  commerce  et  de  navigation  du  39  avril  1851  entre  la  Sar- 
daigne et  les  Villes  Ansêatigues  de  Lubeck,  Brème  et  Hambourg. 

SQ11HIBE.  Art.  1.  Libre  entrée  des  soies  sardes  des  catégories  y spécifiées. 

— 2.  Réduction  des  droits  d'entrée  dans  les  États  Sardes  des  spiritueux  et 
eaux  de  vie  fabriqués  dans  les  dites  villes.  — 3.  Cabotage  permis.  — 4.  Mise 
en  vigueur  de  la  Convention.  — 5.  Ratifications. 


WURTEMBERG. 

TRAITÉ  d’alliance  Stuttgard,  27  avril  1711  II  269 

entre  S.  A.  R.  le  Due  de  Savoie  d’une  part  et  S.  A.  S.  le  Duc  de 
Wurtemberg  de  Vautre  (en  français,). 

CONVENTION  pour  l’abolition  du  droit  d’aubaine.  Stuttgard,  24  juin  1826  IV  G02 
entre  S.  M.  le  Soi  de  Sardaigne  et  S.  M.  le  Roi  de  Wurtemberg  (en 
français). 

CONVENTION  télégraphique  : Turin,  28  septembre  1853.  V.  Autriche.  VIII  124 

CONVENTION  tél^grapiuque  . . Turin,  3 octobre  1856.  V.  Autriche.  VIH  478 

ACTE  d’accession Turin,  15  février  1859  VIH  633 

de  la  Sardaigne  à la  Convention  télégraphique  internationale  du  30 
juin  1858  (en  français).  V.  Belgique. 


ZOLLVEREIN. 

TRAITÉ  DB  COMMERCE  ET  DE  NAVIGATION  ....  Berlin,  23  juin  1845  VII  162 
entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  S.  M.  le  Roi  de  Prusse  agissant  tant 
en  son  nom  et  pour  les  pays  compris  dans  son  système  de  douane  et 
d'impôts,  qu'au  nom  des  autres  membres  de  V Association  de  douants  et 
de  commerce  Allemande  feu  français)^ 
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ÉCHANGE  DE  lettres  ....  Turin  1 2 juillet  et  1 décembre  1850  VII  382 

relatives  à l'abolition  des  droits  différentiels  en tre  la  Sardaigne  et  le 
Zolherei»  (en  français). 

CONVENTION  ADDIT10X8KLLE Turin,  20  mai  1851  VII  463 

au  Traité  de  navigation  et  de  commerce  du  23  juin  1845  entre  S.  M.  le 
Jloi  de  Sardaigne  et  les  États  du  Zollcerein  (en  français). 


êcum*  » k.™ i 

entre  la  Sardaigne  et  l'Oldenbourg  portant  accession  de  V Oldenbourg  au 
Traité  de  1845  et  à la  Convention  de  1851  entre  la  Sardaigne  dj  le 
Zollverein  et  abolition  relative  du  Traité  du  21  avril  1846  (en  français). 

V.  Oldenbourg. 

DÉCLARATION  d’accession Hanovre,  2 mars  1855  VIH 

du  Hanovre  au  Traité  et  à la  Convention  ci-dessus  et  abolition  relative  du 
Traité  du  11  août  1845  (en  français).  V.  Hanovre. 

DÉCLARATION  D’ACCEPTATION Turin,  12  mars  1855  VIH 

de  la  part  de  la  Sardaigne  de  V accession  gui  précède  (en  français). 

V.  Hanovre. 

DÉCLARATION  d’accession Buckebourg,  20  mars  1855  VIH 

de  Schaumhourg- Lippe  au  Traité  et  à la  Convention  ci-dcssus(cn  fran- 
çais). V Sciiaümbouro-Lippe 

DÉCLARATION  - ■ Turin,  18  septembre  1855  VHI 

portant  acceptation  de  V accession  qui  précède  (en  français).  V.  Schaum- 
bourg-Lifpe. 

CONVENTION  Additionnelle Berlin,  28  octobre  1859  VIII 

au  Traité  de  commerce  et  de  navigation  du  23  juin  1845  et  à la  Conven- 
tion additionnelle  au  dit  Traité  conclue  à Turin  le  20  mai  1851  entre  la 
Sardaigne  et  le  Zollverein  (en  français). 

SOMMAIRE.  Préambule.  — Art.  i . — Réductions  douanières  de  la  pari  du 
Zollverein.  — 2.  Réductions  douanières  de  la  part  de  la  Sardaigne.  — 3. 
Durée  de  la  Convention.  — A.  Raliflcations.  — 

Protocole  final  . . 

Prévision  d'une  union  douanière  des  Etals  de  l'Italie  Centrale. 
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Transpositions  et  Omissions. 

I«)  U Convention  postale  entre  la  Sardaigne  et  Panne  du  Janvier  IflS  qui  a été  imprimée  è la  page  198  hmi»  I*  K"  XI  .Y  devait 
l'être  S la  page  191  suas  le  V XUI. 

•p)  Hans  rintetMlion  de  U Conveniron  CnotaUiie  du  S août  18*.tt  entre  la  Sardaigne  et  l'Espagne,  on  a omis  d*indi  jo'f  pa>  im  asté- 
risque que  le  texte  original  île  retae  Convention  est  en  italien  ci  en  espagnol. 
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